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Leonis  grammatici  partem  eam  quae  a p.  207  ad 
331  pertinet,  post  Goarum  Combefisius  edidit,  Theo- 
phanis sui  p.  443 — 510.  alteram  nuper  admodum 
1.  A.  Cramerus  adiecit,  Anecdotorum  Graecorum  e 
codicibus  manuscriptis  bibliothecae  Regiae  Parisien- 
sis  2 p.243 — 379.  qui  ita  praefatus  est. 

Hanc  Anonymi  chronographiam',  quam  e 
codice  854  f.  328  r.  deprompsi.  Leoni 
grammatico  tribuit  catalogi  confector,  sed 
perperam,  credo:  nam  ea  parte  tantum 
operis  nomen  Leonis  comparet  quae  sequi- 
tur tempora  quorum  annales  confecit  Theo- 
phanes, et  haec  satis  congruunt  cum  iis  quae 
sub  eius  Leonis  nomine  in  Corpore  Byzant. 
Script.  vulgata  sunt,  hoc  chronicon  mihi 
videtur  esse  confectum  ex  variis  scriptori- 
bus, Cedreno,  Ioanne  Antiocheno,  chronioo 


IV  IMMANUELIS  BEKKERI  PRAEFATIO 

Paschali  et  aliis  forsan  qui  interciderunt, 
scholia  quaedam  adiecta  sunt  in  margine 
eadem  manu,  quae  est  decimi  tertii  seculi. 
Eustathii  de  capta  a Latinis  Thessalonica  libel- 
lus primum  inter  opuscula  eius  a Tafelio  collecta 
prodiit,  vertendum  commisimus  Eduardo  Brockhof- 
fio,  praeclara  indole  iuveni,  cui  Phrantzen  debemus 
Latine  loquentem,  mox  Nicephori  Gregorae  partem 
tertiam  e bibliothecarum  latebris  erutam  debituri. 

Scrib.  Berolini  Cal.  Dec.  a.  1841. 
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ΔΕΟΝΤΟΣ  ΓΡΑΜΜΑΤΙΚ Ο Τ 

ΧΡΟΝΟΓΡΑΦΙΑ  »). 

LEONIS  GRAMMATICI 

CHRONOGRAPHI  A. 


ΛΕΙΠΕΙ  ΤΛ  ΕΒ  ΑΡΧΗΣ  ΤΗΣ  ΙΣΤΟΡΙΑΣ  ΤΛΤΤΗΣ. 


• . . . Τοίνυν  Ιχ  των  είρημένων  έννοείν  οτι  ηδύνατο  δ άν- 
θρωπος χαι  μετά  την  παράβασιν  εις  αιώνας  ζην , εί  έγευσατο 
ταυ  της  ζωής  ξύλου  * διδ  ϊνα  μη  χαχδν  αθάνατον  $ δ άν- 
θρωπος, του  παραδείσου  έξοστραχίζεται , ι όπως  μη  γεύσηται 
^ τον  της  ζωής  ξύλου  χαι  αθάνατος  διαμείν η.  θνητόν  δε  αυ- 
τόν απεφηνατο  δ θεός  νεχρότητι  περιβαλων  τούτο  γάρ  οι 
δερμάτινοι  χιτώνες  σημαίνουσιν,  άπδ  του  λόγου  της  των  ζωων 
νεχρώσεως , όπως  διά  της  Χύσεως  του  σώματος  χαι  της  δέ- 
σεως η αμαρτία  πάσα  αύτόπρεμνος  διαφθαρη. 


*)  Quae  vulgo  addunt,  τα  των  νέων  βασιλέων  περιέχονσα9  ea  ad 
alteram  huius  libri  partem  et  Leonis  Armenii  initia  pertinent 


DEEST  INITIUM  HUIUS  HISTORIAE. 

Igitur  ex  iii,  quae  dicta  sunt,  colligendum,  potuisse 

hominem,  vet  post  peccatum  in  aeternum  vivere,  si  ex  vitali  arbore 
fructus  sumsisset;  quare  ne  immortale  malum  sit  homo,  ex  paradiso  est 
expulsus,  ne  vitalis  arboris  fructibus  vescatur,  et  permaneat  immor- 
talis. mortalem  autem  eum  deus  fecit,  induens  ei  mortalitatem  (id 
enim  vestes  e pellibus  factae  significant,  mortalitatis  animalium  rap- 
tione) ut,  corporis  quoque  vinculis  dissolutis  omne  peccatum  radici- 
tus extinguatur. 
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4 [leonis  grammatici] 

Εϊρηται  δε  νπό  τού  Θεού  το  “ ιδού  *Λδάμ  γέγονεν  ώς  εις 
έξ  ημών  του  γινώσχειν  καλόν  καί  Λονηρόν”  ονχ  ώς  προ χο- 
ψαντος  αυτόν  διά  της  άπειΘείας  ini  την  της  αρετής  τε  και 
κακίας  γνώσιν,  αλλ*  ώς  τοιούτου  εξ  αρχής  πλασΘεντος.  φΘά- 
σασα  γάρ  εΐπεν  ή γραφή  δτι  εποιησεν  6 Θεός  τόνανΘρωπον,ξ> 
κατ  εικόνα  Θεού  έποίησεν  αυτόν.  6 δε  πλασΘείς  κατ9  είχόνα 
Θεού  δ ήλον  ώς  προχαταβεβλημένην  εϊχεν  έν  τη  φύσει  την  γνώ · 
ο ιν  του  καλόν  τε  καί  του  πονηρού,  διό  ϊνα  μή  τη  αντεξου· 
σιύτητι  κεχρη μένος  μεταλάβη  τον  της  ζωής  ξύλου  καί  γένη - 
ται  χαχός  ά&άνατος  , εξεβλήΘη  συν  τ jj"Evf  εις  τήν  γην  της  10 
κτίσεως  αυτού,  τί  γάρ  μετά  ταϋτα  πάντα  ή Θεία  γραφή ; 
ιίχαί  εξαπέατειλεν  αυτόν  κύριος  δ Θεός  εχ  τον  παραδείσου  τής 
τρυφής  εργάζεσΘαι  τήν  γήν f εξ  ής  έλήφΘη  * καί  εξέβαλε  τον 
9Λδάμ,  καί  κατφχισεν  αυτόν  απέναντι  τής  τρυφής  τον  παρα- 
δείσου  y καί  εταξε  τα  χερουβίμ  καί  τήν  φλόγινη ν ρομφαίαν  !5 
τήν  στρεφομένην  φνλάααειν  τήν  οδόν  τού  ξνλον  τής  ζωής.*' 

Μετά  το  έκβληΘήναι  τον  άνΘρωπον  i^a)  τού  μακαρίου 
χωρίου  άχαταμάχητοι  φρουροί  καί  λίαν  νπέροπτοι  φυλάττειν 
τήν  οδόν  τον  ξύλου  τής  ζωής  ετάχΘησαν,  ώς  μηδενα  τού  λο(- 
πού  ίσχύειν  παρελΘεΐν  ποσί  βεβήλοις  εις  εκείνον  τον  τόπον.20 
καί  γάρ  μάχαιρα  φλόγινη  έτέΘη  εκεί  επί  τφ  τον  πλησιάζοντας 
εξ  ύλης  υπάρχοντα , πνρί  φλεγομενον  ά ναλίσχεοΘαι  παραντά 
καί  απόλλνσΘαι.  στρέφεται  δε  ή ρομφαία , ϊνα  εν  τή  nar· 

20.  είς  om  C i.  e.  edi  lio  Cramerana.  21.  τφ]  τό  C 

Dictura  eat  a deo:  “ecce  Adarous»  factus  est  ut  nostrum  aliquis, 
ita  ut  cognoscat  bonum  malumque,”  non  quo  eo,  quod  uon  obedicna 
fuit,  virtutis  et  sceleris  cognitiouem  nactus  esset,  sed  quia  talis  ab 
initio  formatus  erat  supra  enim  dixit  biblia:  “creavit  hominem  deus 
et  creavit  ad  dei  imagiuem.”  formatus  autem  quum  fuerit  ad  dei 
imaginem,  apertum  est,  insitam  ab  initio  eius  naturae  boni  iqalique 
^cognitionem  fuisse,  quare  ne  libertate  utens,  vitalem  arborem  adiret, 
fieretque  malus  immortalis,  expulsus  est  cum  Eva  in  regionem  quam 
incoleret;  quid  enim  post  haec  omnia  sacra  scriptura r “et  emisit 
eum  deus  dominus  ex  paradiso  voluptatum,  ut  terram  coleret,  ex  qua 
sumptus  erat,  et  extrusit  Adamum  dedit <jue  domicilium  procul  a volu- 
ptatibus paradisi  . et  cherubiin  collocavit,  gladiumque  flammeum  qui 
circumagebatur  ad  viam  vitalis  arboris  custodiendam. 

Expulso  ex  felice  regione  homiue  invicti  et  vigilantissimi  custo- 
des ad  defendendam  vitalis  arboris  viam  sunt  collocati,  ut  .nemo 
in  posterum  ad  illum  locum  profauis  pedibus  accedere  posset,  nam- 
que flammans  gladius  ibi  positus  est,  ut,  si  quis  e terra  factus  appro- 
pinquaverit, igni  consumatur  extemplo  et  intereat,  circumagitur  autem 
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λεγγενεοία,  οτ ε xai  ο άνθρωπος  αυ&ις  οΐχητωρ  γίνηται  τον 
παραδείσου , τους  μλν  διχαίονς  φ ωτιση  παρερχομένονς  ini 
i ον  ΛΛ»  της  αθανασίας  χωρον}  τους  ii  αδΐχονς,  ει  γε  προσ- 
εγγισαιεν,  χάταφλόξη,  αυτόματα  ii  πάντα  ή γη  εφερε  προ 
$της  παραβάσεως  τον  *Λδάμ9  xai  μετά  τοντο  μηδέν  φίρειν  χω- 
ρίς πόνον  §χελενσ&η. 

Ήξελ&ων  τοιννν  δ Άδάμ  συν  xfj  *Ενα  ix  τον  παραδείσου 
xai  σννελ&ων  avxfj  'εγεννησε  τόν  Κάϊν  t είχα  μετ  αυτόν  τον 
*Αβελ.  ην  ii  Κάϊν  μεν  γεωργός  γης , πωμην  ii  προβάτων 
10*Αβελ*  τον  δε  "Αβελ  εχ  των  πρωτοτόχων  προβάτων  δώρα 
&νσαντος  τω  &εψ9  xai  τον  &εοΰ  ίεξαμίνον , xai  τον  Κάϊν  ου  η 
ix  των  πρωτογενημάτων  άλλο  μετά  την  iiiav  xai  χοινην  των 
χαρπων  άπόχρησιν  &εψ  προσχομίσαντος9  xai  τον  &εον  μη  is - 
ξαμενον,  ου  μόνον  ταντα  αλλά  xai  ίσα  i φέξης  εχ  της  Αε- 
Ιδπτης  Γενέσεως  εχουσι  τά  Μαχρά  ini  xaxta  τον  Κάϊν  (τοντο 
d«  εγενετο  φανερόν  διά  τον  εξαποσταλέντος  ούρανό&εν  πνρος 
εις  την  των  προσενεχ&έντων  εξανά λωσιν),  εξηλωσεν  ο Κάϊν 
τον  *Αβελ*  ζητητέον  έν  πρώτοις  διά  τϊ  τον  Κάϊν  ον  προση - 
χατο  την  προσφοράν,  λύει  τοιννν  το  άπορονμενον  αντη  ή 
20  γραφή  φησασα  α xai  ίγένετο  με&3 * * * * * 9  ήμερας9  προσηνεγχε  Κάϊν 
από  των  χαρπων  της  γης  * ώστε  διά  τοντο  ελέγχεσ&αι  τόν 
Κάϊν  οτι  μη  τά  άχρο&ίνια  των  γενημάτων  μήτε  τά  πρώτο- 
γενηματα  προσηνεγχε  των  χαρπων  τω  9εφ9  αλλά  ταντα  μλν 

3.  προσεγγίστε  C 7.  in ελ&ων  C 

V. 

gladius,  utin  nova  vita,  quando  homines  denuo  incolae  flent  paradisi, 

iustos  illustret  praetereuntes  in  divinum  immortalitatis  campum  , im- 

probos autem,  si  quis  appropinquaverit,  comburat,  sponte  autem 
tern  ante  Adami  peccatum  omnia  proferebat,  atque  postea  nihil  ferre 

sine  labore  iussa  est. 

Egressas  igitur  Adamus  cum  Eva  ex  paradiso  coiit  cura  ea  et 
procreavit  Cain  et  post  illum  Abel.  erat  autem  Cain  agricola,  pastor 
gregum  Abel.  quuraque  Abel  ex  primitiis  pecudum  munera  deo  sa~ 
crificasset,  accepissetque  deus,  et  Cain  non  ex  primitiis,  sed  post  pro- 
prium et  communem  fructuum  Usum  deo  praebuisset,  quae  tamen*  repu- 
diavit deus,  neque  ea  tantum,  sed  etiam  quaecunque  deinceps  ex  Parva 
Genesi  in  Magnam  translata  sunt,  ob  Caiu  impietatem,  (illud  autem  de- 
clarabatur deiecta  de  coelo  flamma,  qua  consumerentur  dona  allata); 
Cain  ira  in  Abel  exarsit,  inquirendum  est  primum,  cur  repudiatum  sit 
Cain  sacrificium,  et  solvit  quaesliouem  ipsa  bibiia  dicens:  “et  evenit 
post  aliquot  dies,  ut  offerret  Cain  e terrae  fructibus,”  ita  ut  propter 
illud  vituperetur  Cain , quod  non  optimam  quodque  e fructibus  ne- 
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εαντφ,  θεόν  is  ασεβώς  τοΐς  δευτεροις  έτίμα.  εηειτα  διά  τί 
την  μεν  i χ θυμάτων  τον  "Αβελ  προσφοράν  δώρα  η γραφή 
προσαγορεύει,  τά  δε  τών  παρπών  τον  Κάϊ ν δώρα  θυσίαν  o’w- 
μάζει;  έ'στι  πάλιν  εις  το  ζητούμενον  είπεΐν,  ορθω  χρησάμε- 
νοι  στοχασμφ.  δώρον  ή του  "Αβελ  ώνομάσθη  θνσιι ι,  επειδή  5 
τονς  δωρονμίνονς  μιμησάμενος  θεφ  προσκομίζει  το  θύμα · 
ον  γάρ  τρόπον  οι  δώρου μενοι  προς  αρέσκειαν  τών  χομιζομέ- 
νων  και  το  μάλιστα  κάλλιο  τον  έπιλέγονίαι,  καί  παν  ολόκλη- 
ρο ν και  μηδέν  «ξ  αντον  τό  συνολον  αποτεμομενοι  προσχομί- 
ζονσι  τοΐς  φιλοις  το  δώρον  , όντως  και  δ "Αβελ  τών  ζαίων  ίο 
θύει  τα  πρωτότοχα  καί  τών  χραον  προσφέρει  τά  πιο τατα, 
εοικε  γάρ  έπιδιαιρεΐν  δ θνων,  xui  τό  μεν  άιμα  τω  θυσία· 

■ στηριφ  προσχέειν,  τά  δε  χρέα  οϊκαδε  άποχομίζειν , ό ii  δω- 
ρονμενος  παν  τφ  λαμβάνοντι  παραχωρεί  τό  δώρον.  όντως 
οιμαι  τα  πρα>τότοκα  κα&ιερονντα  τον  "Αβελ  φιλόθεον  μάλλον  15 
η φιλαυτον  την  εαυτόν  συνιστησι  προαΐρεσιν  · εαυτφ  ii  δ 
Κάϊν  άπονέμων  τά  γενήματα,  καί  τών  δεντεριών  ασεβώς  τον 
θεόν  άξιων,  τφ  καί  μεθ*  ημέρας  αλλά  μη  ευθέως  προσενε- 
γκεϊν  φιλαυτος  μάλλον  η φιλόθεος  εξελέγχεται,  καί  αυτός  μλν 
είχότως  προσκρούει,  το  ii  δώρον  ως  άδόχιμον  αντω  προσ-20 
ριπτεται. 

Ό Καιν  πρώτος  αροτρον  έπενοησε  καί  πλεονεξίαν^  "Αβελ 

% 

4.  χοησαμένοις?  13.  προχέειν  G 14.  παντί  C 15. 

καΟιερών  6?  20.  προρρίατεται?  an  Απορρίπτεται? 

/ 

quo  primitias  deo  attulit,  sed  illis  sibi  retentis»  deum  impie  deterioribus 
ornavit*  deinde  cur  biblia  Abel  ex  victimes  donum  munera  appellat,  Cain 
autem  fructuum  munera  dicit  sacrificia  ? ad  banc  qtioque  quaestionem 
responderi  potest,  si  quis  recte  inquirat,  munus  appellatum  est  Abel  sa- 
crificium, quod  donautes  imitans  deo  sacrificavit  quomodo  enim  do- 
nantes, ut  grata  exhibeant  munera  et  pulcherrimum  quodque  eligunt 
et  integra,  neque  ulla  ex  parte  comminuta  munera  amicis  dant, 

. ita  Abel  quoque  ex  animalibua  sacrificavit  primitias  et  carnem  pin- 
guissimam. solet  enim  qui  sacrificat  diasecata  bestia  sanguine  aram 
adspergere  et  carnem  domum  referre;  contra  qui  donat,  ei  qui  acci- 
pit, integrum  munus  concedit,  ita,  credo , Abel  sacrificatis  primitiis, 
ingenium  suum  dei  magis  quam  sui  amans  expressit;  Cain  autem, 
•ibi  fructus  retinens  et  deterioribus  impie  deum  colens,  eo  praeterea, 
quod  post  aliquot  dies,  non  atatim  sacrificavit,  vituperatur,  quod  is 
magia  quam  deum  amabat;  et  ipse  quidem,  ut  par  fuit,  offendit,  mu- 
nus autem,  ut  pravum,  reficitur. 

Cain  primus  aratrum  invenit  et  aviditatem;  Abel  autem  iustitiae 
erat  studiosus,  atque  Cain  Abel  necavit  et  cadaver  abscondit,  rutus 
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Si  διηαιοσννης  δπεμελεϊτο*  χτείνας  Si  τον  νΑβελ  6 Κάϊν 
εχρνψε  τορ  νεκρόν , λαθεϊν  ίντενθεν  οιόμενος  · βοώντος  Si 
κρδς  τον  θεόν  τον  αίματος  ίηαχονει  i θεός  * δικαίων  γάρ 
επαχονει,  χάν  τελεντήσαντες  ώσιν,  άδικων  Si  χαι  αντάς  απο~ 
5 στρέφεται  τάς  ενχάς.  τους  μεν  γάρ  και  τεθνεωτας  νενόμικε 
ζηρ,  τούς  Si  και  ζωνψας  τήν  άληθή  χέχριχε  τεθνηχίναι  ζωήν, 
τιμωρεί  τον  Κάϊν  οόμ  άνελφν  αντίχα,  αλλά  τρόμον  αντψ  xai 
στεναγμόν  ini  πάντα  τον  βίον  ίπαρασάμενος  · διόπερ  έχεινον 
θάνατον  ως  φονεως  υφορωμίνον  φηοιν  ο θεός  “ονχ  οντως9 
10  αλλά  πας  ο άηοχτεινας  Κάϊν  επτά  ίχδιχ ονμενα  παραλ νσει” 
ως  αν  τις  εΐπει  “μηδε  μιχράν  μη  δε  παρατρέχονσαν  είναι  την 
χατά  σαντον  δίχην  υι τολάβ^ς,  μηδί  μεγάλα  πρρσδοχήσης  rfj 
χατά  τον  θάνατον  συντομία  τα  ini  τον  ζην  διαδιδράαχειν 
κακά,  άλλα  χρή  σε  τον  αμαρτήματος  ισόρροηον  ίφίστασθαι 
1$  την  επιτιμίαν . τοιγαρον ν δ τον  μεγίστου  των  αδικημάτων 

τοζς  αλλοις  υφηγητής  εηταπ λασίως  τιμωρηθήστ}.  διά  τούτο 
τοίννν  ον  φονενθήσγι  9 οτι  πας  ο νυν  τον  χατά  σου  φόνον 
άποτολμ ήσας,  χάχων  σε  των  χατά  τον  βίον  άηαλλάξας,  επτα~ 
πλήν  τήν  χατά  σου  παραλνσει  τιμωρίαν  ” άλλως . ονχ  όντως 9 
20  άλλα  πας  ο άηοχτεινας  Κάϊν*  τοντέατιν  άηοχτεινας  μίν  εχα~ 
στες  τφ  εαυτόν  άμαρτήματι  άποθανεΐται*  oi  Si  φόνου  χα· 
τάρξαντα  χαι  τοΐς  αλλοις  υφηγητήν  τον  αμαρτήματος  γενομενον 
ο άηοχτεινας  επτά  εκδικούμενα  παραλνσει,  τουτεστιν  εηταηλα- 
σίως  τ ιμωρηθηναί  σε  δει.  τδ  μεν  γάρ  τελεντήσαι  των  iv  τφ 

8.  Ιχιϊνοι  C 1φ.  χρησεως  τον  C 18.  κατά  τον  om  C 

eo  rem  occultam  fore,  clamante  autem  ad  deuro  Miguine,  exaudivit 
ileus ; i ustos  enim  exaudit,  vel  mortuos,  iniusioruin  autem  ipsas  pre- 
ces repudiat,  illos  enim  vel  mortuos  existimet  vivere,  hos  vel  vivos 
ex  vera  vita  excessifse.  punit  Cain  deus  non  statim  interficiens  sed 
tremorem  ei  et  gemitum  in  omnem  vitam  incutiens ; quapropter  quum 
ille  ut  interfector  mortem  extimesceret,  deus , noli,1  inquit,  timere 
nam,  qui  Cain  interfecerit,  septemplicem  poenam  luet,  tanquam  di- 
ceret aliquis  : ne  credas  parvam  futuram  poenam  tuam  et  effugere 
•am  [te  posse,  neve  speres  fore  ut  brevi  morte  magna  vitae  mala 
evites,  imo  qualem  poenam  scelere  meruisti  talia  tibi  imponor 
tur.  qua  propter  qui  gravissimi  sceleris  exemplum  ceteris  de- 
disti septemplicem  poenam  dabis;  itaque  non  interficieris  , quod 
qui  nunc  te  necare  ausus  fuerit  teque  a vitae  calamitatibus  li- 
beraverit, tuam  poenam  septies  solvet;  verum  non  ita  fiet;  namque 
qui  Cain  occiderit,  quum  qui  cunque  necem  commisit,  suo  scelere  mo- 
riturus ait,  tamen,  qui  te,  primum  inLerfectarem  et  ceteris  auctorem  sce- 
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βΐφ  πονηρών  έπαγει  την  χαταπανσιν9  τό  δε  ζην  iv  φοβφ  xai 
Xvntj  μνρίονς  επάγει  τους  συν  αισθήσει  θανάτους*  τρέμων 
ούν  ναι  στένων  ο Κάϊν , χαθάπερ  δαίμονι  κάτοχος,  iv  έηιλη· 
ψίφ  πάντα  τον  εξ  αντοΰ  διήγε  βίον,  τοντο  τον  μη  άναιρεθή- 
ναι  παρά  θεόν  λαβών  το  σημεϊον · μετά  γονν  την  χαταδιχην^ 
χειρόνως  έβίω9  αρπαξ  ναι  πλεονέχτης  γενομεν ος,  xai  πρώτος 
μέτρα  καί  σταθμά  και  γης  ορονς  έπενόηοε,  xai  πόλιν  χτίσας 
εις  εν  συνελθεΖν  οικείους  ήνάγχασε  xai  είς  πολέμους  άηα- 
σχολεϊσθαι* 

Σάβαν  δε  την  αδελφήν  αυτόν  λαβών  δ Κάϊν  είς  yvvut- 10 
*α  έχτησατο  νίόν  τον  Ένώς - έχ  τούτον  γίνεται  Γαιδάδ , βξ 
οϋ  Μαονήλ  9 εξ  ον  Μαθουσάλα·  δ δε  Μαθουσάλας  γέννα 
τον  Λάμεχ*  ο νιος  όνο  γυναίκας  αγόμενος , Άδδάν  xai  Σελ- 
λάν  , Ίονβάλ  μεν  χιθαρτφδόν  Ίωβήλ  δε  χτηνοτρόφον  έχ  της 
*Λδδάς  παίδας  έχτησατο  9 θοβελ  δέ  σφνροχόπον  χαλχον  xai  15 
σίδηρον  xai  Νοεμαν  θυγατέρα  έχ  της  Σελλάς . xai  το  μϊν 
έχ  Κάϊν  γένος  μέχρι  τούτον  μνήμης  ηξίωται  έν  τοϊς  βιβλί- 
νις,  τον  δό  αριθμόν  των  πρώτων  αποχεχήρυχται , ϊνα  μηδέ 
τοϊς  πρώτοις  jf  συνταττο μένος  μηδε  των  εφεξής  ά φηγού  μέ- 
νος · διά  δε  το  τής  προαιρέσεως  άγριον  ώσπερ  ini  την  αλο-20 
γον  έχ  τής  λογικής  φνσεως  έξώρισται.  Κάϊν9  ως  λέγει  Μων- 
σής9  τής  οΐχίας  πεσονσης  in*  αυτόν  έτελεύτησεν*  ο δέ  ’Λδάμ 


5.  Ιαβοντος  σημεϊον  C 
νοςΐ  17.  βίβλοις  C 


& τους  ο ΙχείονςΙ 
20.  τό  om  C 


13«  άγαγάμε- 


leris,  interfecerit,  is  septies  poenam  luet,  id  est,  septemplicem  poe- 
nam tibi  reddi  oportet,  mors  enim  vitae  calamitatibus  dat  ^quietem, 
vita  autem  per  timorem  et  tristitiam  innumeras  animo  mortes  offert, 
tremens  igitur  et  plangens  Cain,  tanquam  a diabolo  occupatus,  omnem 
ex  illo  tempore  vitam  infirmus  degit,  illud  ne  occidatur  signum  a 
deo  accipiens,  sed  post  damnationem  peius  vixit,  avarus  et  avidus 
factus,  et  primus  mensuras,  et  domus  finesque  terrae  excogitavit,  atque 
condita  urbe  in  unum  locum  convenire  homines  coegit  et  bella  de- 
fendere. 

Saba  sorore  in  matrimonium  ducta  Cain  filium  procreavit  Enos; 
ex  eo  natus  est  Gaedad ; ex  eo  Mauel ; ex  eo  Mathusala.  Mathusala 
genuit  Lamech ; hic  duabus  ductis  uxoribus,  Adda  et  Sella,  Ittbal  ci- 
tharoedum et  lobel  pastorem  ex  Adda  sustulit  filios ; ex  Sella  Tha- 
bel  fabrum  aeris  et  ferri  atque  Noemam  filiam.  Cain  genus  hucus- 
que memoriae  proditur  ; priorum  autem  numerus  exhibetur,  ut  neque 
cura  primi»  hominibus  neque  cum  sequentibus  confundantur;  sed  ob 
ferocem  animum  tanquam  in  imprudentem  ex  sapienti  natura  exter- 
minatur. Cain  ut  ait  Moses,  domo  in  eum  collapsa,  obiit.  Adamus 
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γενόμε νος  έτών  σλ'  εγέννησε  τον  2ήθ·  και  τοντοις  επταχόσια 
έπιζήσας  ετη  θνήσκει  xat'  θύτην  της  παραβάσεως  ημέραν 
χτλιονταετιας  γάρ  της  τον  θεού  ημέρας  έχούσής  το  διάστη - 
μα,  ένναχόσια  μόνον  έτη  ζήσας  τελευτά.  τούτον  λέγεται  πρω- 
τιό* εις  την  γην , έξ  ής  έλήφθη,  ταφήναι,  na  i το  μνήμα  αυ- 
τόν naxa  την  των  'Ιεροσολύμων  γεγονέναι  γην  β Εβραϊκή  τις 
ιστορεί  παράδοσις.  ην  δλ  αρα  ήρο  πάντων  άχόλουθον  εις 
την  γην  ταφή  ναι  , οτι  πρώτος  άχονει  παρά  θεού  “γη  εϊ  nat 
εις  γην  dnslevatj  ·”  αφανές  γάρ  φησι  το  τού  *Λβελ  γεγενή- 
10 αθαι  σώμα,  τοϊς  μετ έπειτα  διχαίοις  αγαθά  ς νηοφαϊνων  έλ- 
ηΐδας, 

Σήθ'Λζονραν  αγόμενος  την  αδελφήν  διαχοσίων  πέντε  υπάρ- 
χων ετών  έγέννησε  τον  Ένώς.  (ζπρώτος  οντος  ήλπισεν  έπιηαλεϊ- 
σθαι  το  ονομα  ηνριον  τον  θεού”  τοντέστχν  έν  θεού  ονόματι 
15  προσαγόρευε ιν  τον  θεόν»  οζτος  ό 2η 9-  εθηχεν  ονόματα  τοϊς 
πέντε  πλανήταις,  Κρόνον  Λία  *Λρεα  *Λφ ροδίτην  *Ερμην·  τους 
γάρ  δύο  φωστήρας  ήλιον  nai  σελήνήν  θεούς  έχάλεαε  · πρώ- 
τος γάρ  την  των  ουρανιών  ητνήσεων  σοφίαν  έηενόησε.  τον 
δε  *Λδάμ  προειπύντ ος  φθοράν  εσεσθαι  τον  παντός  χόσμον  η 
70  δι'  νδατος  η διά  πνρός9  στηλας  δύο  έπινοήσαντες  οι  έχ  τον 
2ήθ,  μ/αν  in  πλίνθον  nai  άλλην  in  λίθου,  τά  της  επιστήμης 
ένεχόλαψαν·  οντος  ό 2ήθ  πρώτος  τά  'Εβραϊχά  γράμματα 

7.  την  ημέραν  ? 12.  άγαγόμενος  ? άδελφιχην  C 


antera  annos  natos  ducentos  triginta  genuit  Seth.  post  hoc  tempus 
quum  septingentos  annos  vixisset,  mortuus  est  ipso  peccati  die.  nam 
quum  dei  dies  mille  annos  impleat,  mortuus  est,  nongentos  tantum 
annos  natus·  atque  hic  primus  narratur  in  terram,  ex  qua  eomtua 
erat,  sepultus  esse,  eiusque  sepulcrum  circa  Hierosolyma  fuisse,  he» 
braica  quaedam  traditio  perhibet,  fuit  igitur  omnium  primus,  qui  in 
(arra  sepeliebantur,  quippe  qui  primus  dei  verba  audivit:  terra  es 

et  in  terram  redibis;  nam  Abel  corpus  non  amplius  visum  esse  nar- 
ratur, qnae  res  bonam  spem  praebuit  iustis  in  posterum  hominibus. 

Seth,  annos  natus  205,  ducta  Asura  sororem  procreavit  Enos.  pri- 
mus hic  veritus  est  domini  dei  nomen  dicere,  i.  e.  dei  nomine  deum 
appellare,  idem  hic  Seth  quinque  planetis  nomina  indidit  Saturno, 
lovi , Marti,  Veneri  et  Mercurio ; duo  enim  coelestia  lumina,  solem 
et  lunam  deos  appellavit;  primus  enim  motuum  coelestium  cognitio- 
nem invenit,  quum  autem  Adamus  praedixisset,  mundum  aut  aqua 
aut  igni  esse  periturum , Seth  liberi  coltunnas  duas  exstruxerunt,  al- 
leram latericiam,  alteram  lapideam,  et,  quae  sciebant,  insculpserunt. 
Seth  primus  hebraicas  litterae  invenit  et  scripsit.  Eno*,  190  annos 
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έξενρών  συνεγράψατο.  Ένώς  έγήματο  Έμμάν  την  αδελφήν 
αυτού,  ρ*?  έτων  γινόμενος , και  γέννα  τον  Καϊναν.  Κάίναν 
εκατόν  εβδομήκοντα  έτων  υπάρχων  έγέννησε  τον  Μαλελεηλ. 
Μαλελεηλ  ετών  εκατόν  εξήκοντα  πέντε  γινόμενος  έγέννησε  τον 
Ίάρεδ.  Ίάρεδ  .γινόμενος  διαχοσίων  εξήκοντα  δυο  έτων  έγέν-& 
νησε  τον  Ένώχ.  ουτος  πρώτος  γράμματα  μανθάνει  και  δι- 
δάσκει, και  θείων  μυστηρίων  αξιονται  άποχαλνψεως.  Ένώχ 
εκατόν  εξήκοντα  πέντε  έτων  γινόμενος  έγέννησε  τον  Μαθου- 
σάλαν 9 και  διακόσια  προς  τουτοις  έπιβιώσας  έτη,  και  τοϊς 
Εγρηγόροις  την  έκ  παραβάσεως  έπιμαρχνρούμενος  τιμωρίαν , 10 
μετατίθεται  είς  Έδέμ,  ένθα  6 παράδεισος,  σημειωτέον  όπως 
ηνίκα  άγγελοι  την  ini  τό  φανλον  διολισθάν ουσι  τροπήν f τη - 
νιχαντα  άνθρωπος  τής  είς  τό  άμεινον  χαταξιον  ται  μεταβο- 
λής * εν  γάρ  ταΐς  ήμέραις  τούτου  κατα(&βηχέναι  λέγονται  οι 
'άγγελοι  έπι  τής  γής,  οΓ  xai  Έγρήγοροι  ώνομάσθησαν.  Μα- 15 
θονσάλα  εκατόν  δγδοήχοντα  έτων  γινόμενος  έγέννησε  τον  Λά- 
μεχ.  Αάμεχ  έτων  ιχαιοι*  δγδοήχοντα  οχτώ  υπάρχων  έγέν- 
νησε τον  Νώε.  Νώε  έτων  πενταχοσίων  γινόμενος  έγέννησε 
τον  2ήμ,  και  μετ*  αυτόν  έγέννησε  τον  Χάμ9  και  μετ'  αυτόν 
τον  Ίάφεθ.  20 

Οι  Έγρήγοροι  προς  τάς  θυγατέρας  των  ανθρώπων  έπΐ- 
μιξίαν  ποίησα μενοι  γεννώσι  τους  γίγαντας , μαντείας  τε  ai 
και  γοητείας  ανθρώποις  είσηγηται  γενό μενοι,  έτι  δε  αστρονο- 
μίας τε  και  άστρο  λόγιας  και  πάσης  υψηλής  και  μετεώρου  κι - 

2.  xai  omC  7.  αποκαλύψεις  C 15.  λέγεται  C 24. 

(ατι  C 

natus,  Eminam  sororem  duxit  genui  tque  Cainan.  Cainan  170  annos' 
natus  Maleleel  procreavit.  Maleleel  165  annos  natus  genuit  lared. 
Iared  262  annos  natus  procreavit  Enoch;  hic  primus  litteras  didicit 
et  docuit  et  divinorum  mysteriorum  apocalypsi  est  impertitus.  Enoch 
165  annos  natus  procreavit  Matbusalam ; 200  posthac  annos  vixit  et 
Egregori  s peccati  poenam  osUbdens  in  Eden  transpositus  est,  ubi  eat 
paradisus,  notandum  est,  hominem  quum  angeli  ia  malum  abscessis» 
aent,  dignum  esse  habitum,  qui  iu  melius  mutaretur ; illius  enim  tem*> 
pore  descendisse  in  terram  angeli  narrantur,  qui  etiam  Egregori  sunt 
dicti.  Malhusala,  180  annos  natus,  Lamech  genuit.  Lamech  188  am- 
nos  natus  procreavit  Noe.  Noe  500  annos  natus  procreavit  Sem  et 
post  eum  Cham  et  Iaphet. 

Egregori  cum  hominum  filiabus  mixti  procrearunt  gigantes  atque 
vaticinii  et  praestigiarum  auctores  hominibus  fuerunt;  tradiderunt  i»· 
tem  et  astronomiae  et  astrologiae  et  omnis  sublimis  et  aerii  motus 
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νήσεως,  neu  τα%ς  γνναιξι  τηντων  απάντων  «α^αΜα»ότ<ς  ιήν 
γνώσιν,  εις  άκρον  έλθείν  πονηριάς  τους  ανθρώπους  παρεσκενα- 
σαν.  τέκνα  των  Έγρηγόρ ων  λέγει  πνεύματα  πονηρά  φιλήδονα 
το  nui  φιλοσώματα  υπάρχειν  · έφ9  οϊς είς  την  καθ'*  εαυτών 
%ογανάκχησιν  παροργίσ αντες  τον  θεόν  τις  τούς  της  γης  χατα- 
ιαρταρΟννται  ηνωμένας*  χατακλναμφ  ii  τους  ηάντας  Λ«- 
φθείραι  βονληθεις  ο θεός  προστάσσει  τφ  Νώε,  μονφ  Sia  δι- 
καιοσύνην ευαρεστήσαντι , κιβωτόν  κατασκευάσαι  προς  την 
αντον  τε  και  τον  γένονς  δκχτήρησιν.  και  ή μΧν  κιβωτός  έφ9. 
10  ota?  ixarov  νπ9'  αυτού  κατασκευάζεται  έτεσι  · μηκύνονται 
ii  οι  χρόνοι  της  κατασκευής  δια  την  ποΧΧην  αντον  αγαθό- 
τητα· ‘ την  γάρ  της  φθοράς  έπαγωγην  διά  μαχροθνμίαν  ανα- 
βαλλόμενος ούκ  εποιείτο , τοίς  εις  μετάνοιαν  το ϊς  σννιονσιν 
επιμέτρων  καιρόν · 

15  Είσελθό ντος  δε  είς  την  κιβωτόν  Νώε  και  τών  τριών  αυ- 
τόν υιών,  και  είσαγαγόντος  κατά  θείαν  έπιτροπήν  ani  μεν 
τών  καθαρών  ζώων  επτά  επτά  ano  ii  τών  ακαθάρτων  δύο 
δύο , ως  ηεριφνΧαχθηναι  απαρχήν  είς  την  έκαστου  γένονς . 
διαμονήν,  έπήλθεν  δ κατακλυσμός  ini  την  γην  εξακοσιοστόν 
20  έτος  άγοντος  τον  Νώε , και  έγενετο  έφ9  Βλας  τεσσαράκοντα 
ημέρας  και  νύκτας  ϊσας  τών  ύδάτων  ή καταφορά . χεχοπατ* 
κότος  ii  ήδη  τον  νδατος,  και  της  κιβωτόν  τών  τής  9 Αρμε- 
νίας επικΧνσάσης  όρών$  έξέρχεται  Νώε  και  oi  τρεις  υιοί  αν- 
τον μετά  τών  γυναικών  αυτών  και  πάντων,  χαι  εξ  αυτής  εκ- 
2b  βάλλει  τα  ζώα · Νώε  ii  θυσίαν  προσαγαγών  τφ  θεφ  ικετεύει 


12.  αύ τον]  τον  θεού? 


ΙΑ 


. _ m*  _ 


1 


scientiam  ipsis  omnium  feminis  et  effecerunt,  ut  in  summam  nequi· 
tiam  homines  pervenirent,  liberi  Egr  ego  rorum  dicuntur  spiritus  mati 
esse,  voluptatum  et  corporum  studiosi,  qua  re  quum  contra  se  deum 
irritassent,  in  fundum  terrae  coniecti  sunt,  dem  quum  omnes  dilu- 
vio perdere  constituisset,  iussit  solum  Noe,  ob  pietatem  placentemt 
arcam  aedificare,  qua  se  et  gentem  servaret,  area  integris  100  anni* 
ab  eo  confecta  est;  productum  est  autem  tempus  ob  magnam  dei 
benignitatem  ; nam  initium  perniciei  patientia  ductos  retardavit,  as> 
que  fecit  (diluvium)  illis  ad  mutandum  animum  tempus  concedens. 

Ubi  autem  Noe  cum  tribus  filiis  in  arcam  intravit  et  dei  in  seu 
purorum  animalium  bis  septena,  impurorum  bis  bina  introduait,  no 
interirent  primitiae  ad  singula  genera  servanda , diluvium  super  ter- 
ram venit,  Noe  sexcentesimum  anuum  agente,  et  detecti  sunt  imbres 
totos  40  dies  totidemque  noctes,  cumque  iam  aquae  recessissent  et 
area  Armeniae  montibus  appulsa  esset,  eaiit  Noe  et  tres  filii  cum 
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μηκέτι  ποιήσαι  κατακλυσμόν,  άποδεξάμενος  oiv  ο &εός  την 
τον  άνδρος  αρετήν  υηέσχεχο , σημεϊ ον  έπι&εις  το  τοξον  της 
ϊριδος.  έγένετο  6 κατακλυσμός  τω  εξακοσιοστή»  ετει  rov  Νώε. 
γίνονται  ano  *Αδάμ  μέχρι  Νώε  nat  του  κατακλυσμού  έτη  δισ- 
χιλια  διακόσια  τεσσαράκοντα  δυο.  5 

Έν  δε  τιο  δεντέρφ  ετει  μετά  τον  κατακλυσμόν  Σήμ  γε- 
νόμενος  εκατόν  έτών  έγέννησε  τόν  Καϊνάν.  Καϊν αν  γενόμε- 
μος  εκατόν  τριάκοντα  έτών  έγέννησε  τόν  Σάλα,  τούτον  i 
πατήρ  αύξη&έντα  γράμμασιν  έξεπαίδενσε,  καί  'δή  ποτέ  i 
Σάλα  εαυτφ  πορευτείς  αποικίαν  κατασκέψασ^€έι9  έλ&ών  κατά  10 
την  Χαλδαίων , γράμματα  ini  τινών  ευρίσκει  διακεχαρ αγμένα 
πετρών  τά  δέ  ήν  αρατών  Έγρηγόρων  αϊ  παραδόσεις,  ταυ - 
τα  δέ  έκγραψά μένος  ο Σάλα  αυτός  τε  έν  αντοΐς  έξημάρτανε, 
και  τους  άλλους  την  εν  αντοίς  άτοηίαν  έξεηαίδενε.  Σάλα 
γενόμενος  εκατόν  τριάκοντα  ετών  έγέννησε  τόν  "Εβερ.  ini  15 
τουτου  πάλιν  οΙ  αν&οωποι  εις  άπειρον  πληθννονται  άρι&μόν. 
Και  είς  άκρον  ανξη&έντες  πονηριάς  πύργον  έννοονσι  κατα - 
σχενάσαι  οδρανομήχη,  την  είς  ουρανόν  εαυτοΐς  άνοδον  διά 
τουτου  π ρομηΘούμενοι . τον  δέ  πύργον  φκοδόμουν  προστάζει 
Νεβρώδ  προς  άηοφυγήν  των  έπομβρίων  ύδάτων,  ως  επιβον-20 
Χενοντος  αύτοις  τού  $εον  διά  τον  ν<?ατος·  ήσαν  δέ  τά  πάν- 
τα των  οικοδομούν  των  ε9νη  εβδομηκοντα , φωνή  δέ  αύτοΐς 
ηάσιν  ενυπήρχε  μία·  Νεβρώδ  δί  αύτοις  δ γίγας9  Χουσέ  τον 

’ 20.  προμυ&ούμίνο*  C 


moribus  omnibusqae  et  animalia  eduxerunt.  Noe  autem,  sacrii  deo 
oblatis,  oravit,  ut  ne  iterum  diluvium  mitteretur,  accipiens  deus  ho- 
minis pietatem  promisit  et  promissi  testimonium  constituit  pluvialem 
arcum,  fuit  diluvium  sexcentesimo  Noe  anno,  ab  Adamo  usque  ad 
Noe  et  diluvium  anni  sunt  2242. 

Secundo  post  diluvium  anno  Sem  100  annos  natus  procrea- 
vit Caman,  Cainan  130  annos  natus  procreavit  Sala ; hnnc  adul- 
tum pater  litteris  erudivit,  cumque  aliquando  Sala  profectus,  ut 
habitationem  sibi  quaereret,  in  Chaldaeam  venisset,  litteras  in- 
venit lapidibus  incisas,  hae  erant  Egregororum  traditiones,  iis 
descriptis  Sala  et  ipse  peccavit  et  ceteros  indecora  , quae  contine- 
bant,. docuit.  Sala  130  annos  natus  procreavit  Eber.  sub  hoc  iterum 
homines  in  infinitum  numerum  aucti  sunt  et  ad  summam  nequitiam’ 
quum  pervenissent,  constituerunt  turrim  aedificare  coelum  attingen* 
tem,  per  eam  coeli  aditum  sibi  patefacere  conantes.  eam  turrim  iussu 
Nebrod  aedificarunt,  ut  imbres  effugerent,  tanquam  deus  aqua  iis  in- 
sidiaretur; erant  autem  omnes  qui  aedificabant  populi  70,  quibus 
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Αιθίοπος  νιος,  είς  βρώαιν  αγρενων  i χορηγεί  ζώα·  ό ii 
*Εβερ  6 τον  2 άλα  νιος  έηείγειν  εχεχείριστο  τήν  οικοδομήν· 
άοχονντος  όέ  αντοις  ήδη  τον  έργου  πρ οχόπτειν  συγχέει'  τάς 
γλωσσάς  i θεός  εις  είδη  φωνών  κατατομών*  φασι  ii  μόνον 
5 τον  Εβερ  την  άρχισαν  διατετ  ηρηκέναι  φωνήν  · και  τούτην 
μ τούτον  διαόεξ άμενοι  απόγονοι  εαυτούς  μεν  πατ ρωννμιχώς 
'Εβραίους  προσηγορενσαν  , 'Εβραΐδα  ii  την  φωνήν  έχάλεσαν· 
τεκμήριον  ii  τον  ταύτην  είναι  την  προ  της.  ανγ χύσεως  φω- 
νήν τα  των  παλαιών  ονόματα*  εφ'  ων  γάρ  κατ'  ονδεμίαν 


10  «m  γλώσσαν  τό  σημαινόμενον  έπιλύσασθαι , κατ’  αυτήν  το 
ζητούμενου  ερμηνεύεται . ο Ιον  τον  9 Ai άμ  Χαθ*  ετίραν  μεν 
ονδεμίαν  φωνήν  το  δηλούμενον  ενρίσχεται,  χατά  ii  ταύτην 
άνθρωπος  νενόηται.  και  ή του  Νώε  ηροσηγορία  δί  ετέρας 
μεν  ο υδεμιας  διαλέκτου  ερμηνεύεται,  κατά  δε  ταύτην  δίκαιο » 
15  οννη  σημαΐνε ται9  καί  Χονς  .Αιθίοψ,  και  Μεσραειμ  Αίγυπτος , 
xui  Φαλεχ  διαμερισμός. 

Ό μεν  ουν  πύργος  έφ*  ολα  τεσσαράκοντα  τρία  ο Ιχοδομη- 
θεις  ετη  υπό  τής  κατά  τήν  σύγγυσιν  διαφωνίας  εμεινεν  ημι- 
τελής· σνγχνσις  δε  από  τού  συμβεβηχότος  ή περί  τον  το *- 
20noy  ώνομάσθη  πόλις,  ή αυτόθι  χτισθεισα  Βαβυλωνία  · Βαπ 
βνλώνα  γάρ  β Εβραίοι  τήν  σύγχυσιν  Ιρομάζοησιν*  νστέρωθι 
δε  6 θεός  άνέμφ  τόν  πύργον  όλον  ανατρέπει,  και  εστιν  άνά 
μέσον  *Ααονρ  και  Βαβυλώνας  ειστέτι  τον  πύργον  φυλασσόμενα 
τά  ίχνη» 


7.  ih  om  C 8.  προ  om  C 14.  δικαιοσύνη  C 


uoa  erat  lingua,  iis  Nebrod  gigas  Chuse  Aethiopis  filius  victui  feras 
suppeditavit  et  Eber  Salae  filius , propere  ut  opus  fieret  curavit, 
quumque  iam  valde  auctum  opus  videretur,  deus  linguas  eorum  iu 
species  orationum  dividens  confudit,  narrant  autem  solum  Eber  vete- 
rem linguam  servasse  eamque  eius  posteros  accepisse,  qui  patrony- 
mice  se  Hebraeos  et  linguam  iiebraicaiu  vocarunt,  testimonio  hanc 
fuisse  ante  confusionem  omnium  linguam  sunt  priscorum  nomina  ; nam 
quorum  significationem  nulla  lingua  explicare  potest,  hebraica  inter- 
pretatur, ex.  gr. , quid  Adamus  significet,  nulla  alia  lingua  explanari 
potest , illa  autem  hominem  significat ; item  Noe  rfomen  nulla  alia 
lingua  interpretari  possumus,  illa  autem  est  probitas  atque  ita  Cbus 
est  Aethiops,  Mesraeim  Aegyptus  et  Plialek  divisio. 

Turris  igitur,  quum  per  totos  43  annos  aedificata  esset,  propter 
varietatem  linguarum,  quae  facta  erat  confusione,  non  finita  est. 
confusio  autem  ab  illa  re  dicta  est  urbs  eo  loco  condita,  Babylon; 
Babylonem  enim  Hebraei  confusionem  nominant,  postea  deus  vento 
totam  turrim  delevit,  suntque  intra  Assyriam  et  Babyloniam  etiamnunc 
eius  turris  servata  vestigia. 


\ 
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* Εβερ  γενομενο^  ixaro v τριάχοντα  τεσσάρων  Ηών  iy&v- 
νησε  τον  Φαλόχ.  έν  άρχή  των  ημερών  Φαλεχ  oi  τον  Νώε 
vioi  διχονοήσαν τες  τής  γης  είς  εαυτούς  ποιούνται  την  διανέ- 
μησιν.  Φαλεχ  γενό  μένος  ρλ'  έτύν  έγέννησε  τον  * Ραγού,  xui 
έπιβιώσας  ετη  σ&  ότελεύτησε·  συνάγεται  τα  πάντα  ετη  από  5 
*Αδάμ  ini  την  τον  Φαλίχ  τελευτήν  ετη  τρισχίλια.  ώστε  α- 
χότως  ταντης  ετυχε  τής  ονομασίας  δ Φαλόχ  · μερις  γάρ  ερ- 
μηνεύεται εχατίρας  προανάφω νών  τάς  διαιρέσεις,  τής  τε  γάρ 
γής  την  διαχλήρωσιν  οι  τον  Νώε  ποώδες  ini  τούτον  ποιούν- 
ται, χαί  του  νπονοονμένον  των  εξαχισχιλίων  έτών  χρόνου  ή 10 
διαίρεσις  bti  τής  τελευτής  των  ήμερων  γίνεται  τούτον,  ή μλν 
§ν  αρχή,  ή di  ini  τφ  τέλει  τής  ζωής  αυτόν · τότε  μεταστέλ- 
λονται  οι  τρεις  υιοί  του  Νώε  πάντας  τούς  όξ  αυτών,  xai  δι- 
δονσιν  αύτοϊς  έγγραφον  των  τόπων  την  χατανέμησιν , xai 
λαγχάνονσιν  εχάστφ  xai  ταΐς  εχάστου  φνλαΐς  xai  ηατριαϊς  15 
τόποι  xai  χλίματα  και  χώραι  xai  νήσοι  xai  ποταμοί  χατά 
την  νποχειμέ νην  εχθεσιν. 

Τφ  μλν  οδν  2ήμ  τφ  πρωτοτόχφ  νιφ  Νώε  άηο  Πέρσι- 
δος  xai  Βάχ τρων  %ως  Ίνδιχής  χαί  'Ρινοχορούρων,  τφ  di  Χάμ 
τφ  δεντέρφ  νιφ  τον  Νώε  άηο  *Ρινοχορούρων  εως  Γαδείρων  20 
τα  προς  νότον,  τφ  di  ΊάφεΟ"  τφ  τρίτφ  νιφ  Νώε  άηο  Μή- 
δειας εως  Γαδείρων  τα  προς  βορράν.  εστι  di  ai  λαχονσαι 
χώραι  *ατ*  ονομα  τφ  Σήμ , τφ  πρωτοτόχφ  νιφ  τον  Νώε, 
αΐδε,  Περσίς  , Βακτριανή  9 Ύρχανία , Βαβυλωνία,  Κορδννη, 

7.  της  om  G 11.  ό μλν  — ό dll  C 18.  υΙών  G 22.  etai  ? 

- Eber  134  annos  natas  genuit  Phalek.  huius  vitae  initio  Noe  li- 
beri dissentientes  terram  inter  se  diviserunt.  Phalek  130  annos  na- 
tus genuit  Ragau  et  posthac  , quum  vixisset  annos  209,  mortuus  est. 
fuerunt  autem  annorum  ab  Adamo  usque  ad  Phalek  mortem  3000; 
ita  ut  iure  illud  nomen  Phalek  sit  inaitum ; partem  enim  significat 
et  utramque  partitionem  portendit,  namque  et  terrae  divisionem  Noe 
filii  sub  eo  fecerunt  et  praefiniti  temporis  6000  annorum  sub  finem 
eius  vitae  divisio  est  facta;  igitur  et  initio  et  in  fine  eius  vitae,  tum 
tres  Noe  filii  omnes  ex  se  prognatos  arcessiverunt,  iisque  dederant 
perscriptam  locorum  partitionem,  atque  obtigerunt  singulis  et  singu- 
lorum gentibus  terrae  et  climata,  regiones,  insulae  et  fluvii  secundum 
factam  divisionem. 

Sem  igitur,  ex  Noe  filiis  natu  maximus,  terram  a Perside  et  Ba*> 
ctriana  usque  ad  Indiam  et  Hhinocoruram  sortitus  est  ; Cham,  alter  en 
Noe  filiis  a fchinocorura  usque  ad  Gadiram,  quae  est  meridiem  versus; 
Iaphed,  tertius  Noe  filius,  a Media*  nsqne  ad  Gadiram,  quae  pars  in 
septentriones  spectat,  sunt  autem  terrae,  *quae  Sem  obtigerant  haec 


φ 
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Ασσυρία , Μεσοποταμία  , Αραβία  ή αρχαία , 'Ελυμαΐς , 7y- 
Αραβία  ή ευδαίμων,  Κοίλη  Συρία,  Κομμαγήνη  ναι 
Φοενίχη  πάσα  · έστ*  Μ i?  atroil  ποταμός  ο Ευ- 

φράτης. 

5 Έχ  Μ της  φυλής  του  Σήμ  άνεφάνη  άνθρωπος  γιγανχο- 
γενής^  όνομα σθεις  υπό  του  πατρός  Κράνος  εις  έπώννμον  τον 
πλανήτου  άστέρος,  ος  πρώτος  χατέδείξεν  άρχειν  και  βασιλεύ - 
ειν  " Ασσυριών . Μ γυνα&α  Σεμιραμιν  την  και  *Ρέαν 

χαλουμένην,  ίξ  ής  εα/ε  υιόν,  ος  έηεχλήθη  Ζευς  6 xai  ίΐίχος, 
Ιϋγήμας  την  Ιδίαν  αδελφήν  "Ηραν,  εαχε  di  Κρόνος  xai  έτερον 
υιόν  όνο  μάτι  *Αφρον,  $ άπεχλήρωσε  την  προς  Λιβύην  γην 
δς  εγημε  την  'Αστ ννόμην  , γεννήσας  4ξ  αυτής  θυγατέρα,  ήν 
εχάλεσεν  Άφροδίτην.  6 δί  Κρόνος  εξωσθεις  τής  βασιλείας 
υπό  τον  ίδιον  υίον  Αιος  χατέλιπε  Αία  xai  Νίνον,  υιούς  αν- 
• 15  τον,  μετά  της  μητρός  αυτών  'Ρέας  βασιλεύειν  Ασσυριών· 
αντος  δε  χατιών  έν  τή  δύσει  χραχιΐ  xai  βασιλεύει  πάσης  'Ιτα- 
λίας. Ζευς  ονν  ύποχωρή σας  των  Ασσυριών  παρεγένετο  προς 
τον  πατέρα  · δ δέ  παραχωρεί  αντψ  βασιλεύειν  πάσης  Ιτα- 
λίας, xai  χρατήσας  πολλοίς  ετεσι  xai  τελεντήσας  κατατίθεται 
20  εν  δίρήτηΦ  μετά  δλ  Νίνον  έβασ/λευσεν  % Ασσυριών  Θονρρας, 
ον  μετονόμασαν  * Αρεα  ως  πολεμιχωτατον  xai  γενναίόν  οντα· 
δν  σί  Ασσύριοι  Βααλ  θεόν  μετονόμασαν  xai  άναστηλώσαντες 
σέβονται · μετά  δέ  την  τού  Αιος  τελευτήν  Φαυνος  υιός  α«- 

7.  πρώτος]  ως  φησιν  *Αψριχαν ος  ό σοφώτατος  margo  codicis 

11.  Αφρων  C 

Persis,  Bactriana,  Hyrcania,  Babylonia,  Cordyne,  Assyria,  Mesopota- 
mia, Arabia  antiqua,  £lyma1s,  India,  Arabia  felix,  Coelesyria,  Com- 
magene et  omnis  Phoenicia,  estque  in  eius  parte  Euphrates  fluvius. 

Ex  stirpe  Sem  prodiit  homo  ingenti  corpore,  a i>atre  suo  Satur-  S 
nus  appellatus  ad  nomen  planetae;  hic  primam  regnum  et  imperium 
Assyriis  monstravit,  uxorem  habuit  Semiramim,  quae  etiam  Rhea  no- 
minatur; ex  ea  filium  sustulit  lovem,  qui  etiam  Picos  nominabatur  et 
lunonem  sororem  in  matrimonium  duxit,  erat  praeterea  alter  Saturno 
filius  nomine  Aphron,  cui  terram  Libyam  versus  tribuit,  liic  Asty  no- 
men duxit , ex  qua  filiam  procreavit  Venerem.  Saturnus  autem  ab 
ipso  lorve  filio  imperio  pulsus , reliquit  lovem  et  Ninum  filios,  qui 
cum  Rhea  matre  iq  Assyria  regnarent;  ipse  in  occidentem  se  contulit 
et  totius  Italiae  regnum  tenuit,  iam  Iupiter  relicta  Assyria  patrem 
adiit;  hic  el  totius  Italiae  imperium  concessit  et  postquam  multos 
a»HoRS  regnavit  mortuus  est  et  in  Creta  sepultus.  post  Ninum  rex 
Assyriorum  fuit  Thurras,  cui  Marti  cognomen  dederant  utpote.  belli- 
cosissimo et  nobili,  quem  Assyrii ‘fiaal  deum  dixerunt  et  constituto 
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tofi  έβασίλενοεν,  δς  μετι ονομάσθη  'Ερμης·  ην  γάρ  λογιότα- 
τος πάνν  και  μαθηματικός·  όστις  nai  την  τον  χρυσόν  νοίη- 
αιν  έφενρεν  εκ  μετάλλων  άνθρώποις . 

Τφ  di  Χάμ  τφ  δεντέριρ  νιφ  τον  Νώε  ελα/ον  χάροι  κατ’ 
ονομα  αϊδε  , Αίγυπτος , Αιθιοπία  ή βλέπονσα  νατά  Ινδούς,  5 
ίτέρα  Αιθιοπία,  δθεν  έχπορενεται  6 των  Αίθιόπων  ποταμός. 
Ερυθρά  ή βλέπονσα  νατά  άνατολάς,  θηβαΐς,  Αιβνη  ή παρεχ- 
f είνονσα  μέχρι  Κνρήνης^  Μαρμαρίς*,  Σνρτις,  Αιβνη  ή uno 
ποταμεως  παρεχτείνονσα  μέχρις  αχρας  Σνρτεως,  Νουμιδία, 
Μασσνρίς,  Μαυριτανία  ή παρεχτείνονσα  μέχρις  Ήρανλτατι-  ΙΟ 
χών  στηλών  κατέναντι  Γαδείρων.  εχει  di  iv  τοϊς  κατέναντι 
βορράν  τα  ηαρα  θάλασσαν.  Κιλικίαν,  Παμψνλίαν,  ΙΙιοιόίαν , 
Μνσίαν , Ανκαονίαν,  Φρυγίαν,  Καβαλίαν,  Ανχίαν,  Καρίαν, 
Αν  δίαν , Μνσίαν  άλλην , Τρωάδα , AioXiSu , Βιθυνίαν,  την 
άργαίαν  Φρυγίαν · εχει  δε  και  νήσους  Σαρδινίαν,  Κρήτην,  15 
Κύπρον,  χαί  ποταμόν  Γηων  τον  χαλονμένον  Νείλον . 

Τφ  δε  Ίαφεθ  τ φ τρίτια  νιφ  τον  Νώε  ελαχον  χώροι 
κατ'  ονομα  αϊδε,  Μηδία,  Αλβανία,  Αμαζονίς,  Αρμενία  μι- 
κρά τε  και  μεγάλη , Καππαδοκία , Παφλαγονία , Γαλατία, 
Κολχίς  , Βοσηόρη  , Μαιώτις,  Αερβίς,  Σαρματίς,  Τανριανίς,  20 
Βαστρανίς,  Σχνθία,  Θρφχη,  Μακεδονία,  Αάλμαχία,  Μολοσσίς, 
Θεσσαλία,  Αοκρίς , Βοιωτία,  Αιτωλία,  'Αττική,  Αχαΐα,  Πελ - 

• * 

10.  j om  C 15.  Φρυγίαν]  ή Πια  ιδία  margo 

simulacro  venerantur,  post  Iovis  mortem  Faunns,  filius  eras,  regna- 
vit, qui  cognominatus  est  Mercurius;  erat  enim  callidissimus  et  pru- 
dentissimu»,  et  aurum  ex  metallis  facere  invenit. 

Cliam,  alteri  ex  Noe  filiis,  terrae  evenerunt  hae : Aegyptus,  Aethio- 
pia, quae  ad  Indiam  vergit,  altera  Aethiopia,  unde  provenit  Aethio- 
* puni  fluvius,  Erythra,  quae  ad  orientem  spectat,  Thebais,  Libya,  quae 
usque  ad  Cyrenen  extenditur,  Marmari·,  Syrtis,  Libya,  quae  est  intra 
fluvium  et  extremam  Syrtim,  Numidia,  Massyris,  Mauritania,  quae  aU 
tingit  Herculi  columnas,  exadversus  Gadiram.  possidet  praeterea  in 
terris  septentrionem  versus  eas,  quae  mari  sunt  proximae,  Ciliciam, 
Pamphiliau»,  Pisidiam,  Mysiam,  Lycaouiam,  Phrygiam,  Cabaliam,  Ly- 
ciam, Cariam,  Lydiam,  Mysiam  alteram,  Troada,  Aeolida,  Bithyniam, 
Phrygiam  antiquam;  possidet  etiam  insulas  Sardiniam,  Cretam,  Cy- 
prum, et  Geon  lluvium,  qui  Nilus  vocatur. 

Iaphet,  tertio  ex  Noe  filius,  terrae  evenerunt  hae:  Media,  Alba- 
nia, Amazonis,  Armenia  minor  et  maior,  Cappadocia,  Paphlagonia,  Ga- 
latia, Colchis,  Bospora , Maeotie,  Derbis , Sarmatis,  TauriariSs,  Bastra^ 
ni·,  Scythia,  Thracia,  Macedonia,  Dalmatia,  Molossis,  Thessalia,  Lo- 
cris, Boeotia,  Aetolia,  Attica,  Achaia,  Pellene,  Peloponnesus  quae  di- 
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ληνη,  ί χαλουμένη  Πελοπόννησος,  Αρκαδία,  Ήπειρωχις,  71- 
λνρίς,  ΛνχνΙ τις,  Άδριαχή , αφ'  ί^ς  το  ιζ&α/ος  ro 
έπι  δε  αν τφ  xai  νήσοι  αϊδε  9 Βρεττανία , Σικελία , Εύβοια , 
€Ρόδος,  Χίος , Λέσβος , Κύ&ηρα,  Ζάχννθνς,  Κεφαλήν  ία,  *19άχη, 
5 Kspxvpa  xai1  ai  Κυκλάδες,  χαι  μ^'ρος  τι  της  * Ασίας  η χα- 
1 ονμένη  Ιωνία · ποταμός  <Γ  ιστι*  iv  τοΓς  at/τοΓς  μέρεσι  Τί- 
γρις  6 διορίζων  μεταξύ  Μηδίας  xai  Βαβνλώνος,  έχ  δέ  των 
τον  Τάφε&  νί»χ  από  μεν  τον  Γόμερ  ΓομαρεΖς  οί  ννν  Γαλά- 
τσι, έχ  δε  τον  Μαγώ&  οί  ννν  Σχν&αι,  xai  από  Μάδον  Μη- 
10  δοι , έχ  δέ  *[ωνος  "Ιωνες  xai  οί  λοιποί  “ Ελληνες , εχ  δε  τον 
θύβελ  θοβηλοι  οί  νυν  *Ιβηρες,  από  δε  Μεσχώ  Μεσχηνοι  οί 
ννν  Καππάδοχες,  διό  xai  Μάζαχα  ή παρ'  αντοις  μητρόπ ολις, 
από  δε  Θήρα  Θραχες,  από  δέ  Θάρρον  Θαρσεις  οί  ννν  Κί· 
Χιχες,  άφ*  ον  χαι  Ταρσός  ή παρά  Κίλιξι  πόλις  άξιολο- 
15γωτάτη. 

Γενομένης  δό  της  δήλωνε  ίσης  διανεμησεως,  ο μεν  Σημ 
εν&α  xai  ο πατήρ  αν  τον  χατοιχιο9εις  την  της  κληρονομιάς 
αντον  μοίραν  εις  τον$  παιδας  κατατέμνει  τους  εαντον,  δ δε 
Χαμ  νιος  Χαναάμ  ιδών  την  προς  τω  Λιβάνφ  γην,  ρτι  άγα- 
τέ  εσιι  xai  ενφορος  χαι  κατά  πολύ  της  εαυτόν  διαλλάτ - 
τονύα,  αντό9ι  χατασχηνοι,  των  τον  Σημ  εγγόνων  ταντην  απο, 
τεμόμενος  την  μοΖραν , χαίτοι  τον  πατρός  αν  τον  χαι  των 
αδελφών  χωλνόντων  9 χαι  νπόμνησιν  παρεχόμενων  ων  δ πα- 


16.  γινομένης  G 


citar,  Arcadia  , Epirotis,  Illyria,  Lychnitis,  Adriaca,  unde  Adriaticum 
mare;  praeterea  hae  inaniae:  Brittania,  Sicilia,  Euboea,  Rhodus,  Chius, 
Lesboa,  Cythera,  Zacynthus,  Cephalenia,  Ithaca,  Corcyra  et  Cyclades; 
tam  Asiae  pars,  quae  vocfctur  Ionia,  fluvius  est  in  eius  parte  Tigris, 
qui  est  terminus  inter  Mediam  et  Babyloniam,  ea  filiis  Iaphet  a 
Gomer  orti  sunt  Gomares,  qui  nunc  Galatae  nominantur,  a Magoth 
Scythae  et  a Mado  Medi ; ah  Ione  Iones  et  ceteri  Graeci,  a Thobel 
Thobelt,  qui  hodie  Iheres,  a Mescho  Mescheni,  qui  nunc  Cappa- 
doces,  unde  etiam  Mazaca,  eorum  metropolis ; a. Thera  Thraces,  a 
Tharro  Tharsee,  hodie  Cilices,  unde  etiam  Tarsus,  urbs  Cilicum  iliur 
strissima. 

Facta  quam  narravimus  partitione,  Sem  eodem  loco  cjuo  pater 
domicilium  habuit,  et,  quam  sortitus  erat  partem,  liberis  suis  distri- 
buit. tum  Chain,  filius  Chanaatn,  quam  videret,  terram  ad  Libanum 
«tam  bonam  esse  et  fertilem  multumque  a sua  differre,  ibi  consedit 
•amque  partem  liberis  Sem  abstulit  quamvis  prohibente  patre  et  fra- 
tribus et  eorum  monentibus,  quae  Noe  pater  iis  imprecatus  erat,  qui 
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τήρ  Νώε  roT;  παραβαίνονσιν  αν  τον  την  χρίσιν  επηράσστο. 
έντεν&εν  πασα  η γη  έχείνη  Χανανα ia  προσηγορεύθη. 

Των  τριών  τ ο/νυν  υιών  του  Νώε  τριχη9  χαλος  εϊρηται, 
τον  κόσμον  i ι ανειμαμένων , αναγναΐρν  έστι  λοιπόν  άναδραμιϊν 
ini  τό  προχείμενον.  χαταλήξαντες  ii  ini  την  in  Φαλέχ  τον  5 
9Ραγαϋ  γένεσιν f άρξώμε&α  πάλιν  άπ9  αυτόν. 

€Ραγαϋ  γινόμενος  ρλβί  έτών  εγέννησε  τον  Σερ  ου  χ.  ini 
τούτον  oi  ά ν&ρωποι  τόν  χατ9  αλληλων  αύξησαν τες  τύφον 
στρατηγούς  τε  εαυτούς  χατεστησαντο  χαι  βασιλείς 9 xai  τό- 
τε πρώτον  πολεμικά  κατααχενάσαντες  όργανα  πολεμειν  βλ- 10 
λήλονς  ένηρξαντο.  xai  εν&νς  οι  από  Χαναάμ  ηττώνται  xai 
πρώτοι  της  δουλείας  ύποπίπτ ονσι  τφ  ζνγφ  κατά  την  τού 
Νώε  χατάραν.  Σιρονχ  γινόμενος  ρΧ  * έτών  έγέννησε  τόν  Να* 
χώρ  · φχει  δε  ο Σιρονχ  έν  γη  Χαλδαίων  χαι  εν  *Ωρ  τη  no- 
lit. αύξη&ίντα  ii  τον  Ναχώρ  έδίδάξεν  δ πατήρ  παντός  ini- 15 
λυσιν9  οΙωνων  των  τε  iv  ούρανφ  χαί  σημείων  διακρίσεις  9 χαι 
των  ini  της  γης  απάντων  9 χαι  πάσαν  Χαλδαϊκήν  μαντείαν . 
χαι  Ναχώρ  γινόμενος  ο&  ίτων  {γέννησε  τόν  θάρρα.  Νίνον 
ii  τού  πρώτου  βασιλέως  Ασσυριών  τεσσαρακοστόν  εχτον  άγον- 
τος έτος  της  βασιλείας  γεννάται  Αβραάμ*  ουτος  γήμας  την^Ο 
εαυτού  μητέρα  Σεμίραμιν , την  xai*Piavf  χτίζει  πόλιν  Νι - 
νευί9  ίηονομάσας  αυτήν  Νίνον  άφ*  oi  Πέρσαις  νόμος  της 
εαυτών  μητέρας  γαμεΐν  χαι  άδελφάς9  κα&ώς  xai  Ζευς  nj* 

2.  προσηγοριύειο  margo  9·  ίαυιοϊς?  14.  χαί  Ένωρ  C 


Indicium  euum  transgrederentur,  hinc  iota  Illa  terra  Chanania  di· 
cta  est. 

Quam  igitur  tres  Noe  filii  terram,  ut  dictum  est,  di  vidissent,  ne» 
cesse  est,  ad  propositum  redire,  iam  quum  substituerimus  in  Ragan 
ea  Phalek  nato,  iterum  ab  eo  incipiamus. 

Ragau  132  annos  natus  genuit  Seruch.  sub  hoc  bomines  super· 
biam  invicem  augentes  belli  duces  se  et  reges  constituerunt;  tomque 
primum  bellica  instrumenta  confecerant  et  bella  gerere  coeperunt· 
atque  statiui  ii,  qui  Chanaam  incolebant,  ricti  sunt  et  primi  serritu· 
tis  lugum  subierunt  secundum  Noe  imprecationem.  Seruch'130  annos 
natus  genuit  Nachor;  habitabat  autem  in  Chaldaea  et  Or  urbe,  adultum 
Nachor  docuit  pater  cuiusvis  rei  cognitionem,  coelestium  avium  et 
signorum  et  omnium  terrestrium  rerum  interpretationem  et  totam 
Chaldaicam  divinationem.  Nachor  79  annos  natus  genuit  Tharra. 
quum  Ninus,  primus  Assyriorum  rex  46.  annum  ageret  imperii,  natos 
est  Abraam.  hic  ducta  Semiramide  matre,  quae  etiain  Rhea  nomina- 
tur, Nineri  urbem  condidit,  quam  Ninum  cognominavit,  bine  Persis 
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ιδίαν  αδελφήν  "Ηραν.  μεθ’  ον  έβασίλενσεν  'Ασσυριών  ή τού-* 
τον  γυνή  Σεμίραμις  , ητις  χατ εσχενασε  τα  χώματα  διά  τους 
χαταχλνσμονς.  χατά  δέ  τούς  αυτούς  χρόνονς  παρ’  Αίγυπτί- 
ο*ς  ήν  εξχαιδεχάτη  δυναστεία,  χαθ9  ήν  έβασίλενον  Θηβαίοι. 

5 θάρρα  γινόμενος  ετών  έβδομη χοντα  έγέννησεν  εχ  γνναι- 
χος  *Εδνας , &νγατρος  Αβραάμ  παχραδέλφου  αν  τού  , τον 
Αβραάμ,  ον  τινα  η μήτηρ  έχάλεσεν  in9  ονόματι  τον  εαυ της 
πατρος  · εφθη  γάρ  έχεΐνος  προ  τής  τούτον  γενέσιως  τετελεν- 
τηχέναι.  έγέννησε  δέ  ετι  ο Θάρρα  τάν  "Αρραν  χαί  τον  Να- 
ΙΟχώρ.  δ δ&  Αβραάμ  λαμβάνει  παρά,  τον  πατρος  γυναίχα  την 
Σάρραν . οντος  μόνος  , των  πανταχή  την  περί  τα  είδωλα 
πλάνην  νοσούν των , τον  αληθή  &εον  έπέγνω.  xai  ο "Αρραν 
δέ  αγαγόμενΟς  γυναϊχα  νιόν  έχτήσατο  τον  Αώ τ,  θυγατέρα  δέ 
Μελχάμ*  ταύτην  δε  εαντφ  i Ναχωρ  λαμβάνει  εις  γνναξχα. 
15ηδη  δε  εξηχοστον  έτος  άγων  ο * Αβραάμ,  ως  ονχ  εδόχει  τον 
πατέρα  πείθειν  χαί  τούς  άλλους  οίχείονς  τής  προς  τά  είδω- 
λα δεισιδαιμονίας  μεταθέσθαι,  λανθάνει  νυχτός  των  είδώλων 
έμπρήσαι  τον  οιχον.  ήδη  δέ  έξ  αυτών  άναλωθίν των  ο#  αδελ- 
φοί περινοήσαντες  άναπηδώσι 9 βονλόμενοι  εχ  μέσον  τον  πυ· 
20  ρος  εξελ έαθαι  τά  είδωλα,  φιλότιμο τερον  ii  δ "Αρραν  τφ 
προστάγματι  προσφερόμενος  εν  μεσφ  διαφθείρεται  τον  πυ- 
ράς· και  Ο’άψας  αύτόν  δ πατήρ  , έγγύς  ών  tjj  πόλει  των 

Χαλδαί m,  μετανίσταται  πάντας  άποφερο μένος  τούς  οίχείονς 

\ 

4.  ΑΙγυπτίους  C 6.  παχράδιλφον  C 11.  Ini  C 18.  ?|? 


■οβ  eit,  docere  in  matrimonium  matre*  et  sorore* , quemadmodum 
Iupiter  Iunonem  sororem  duxerat,  post  hunc  in  Assyria  regnavit  Se» 
miramis,  eius  coniux,  quae  moles  exstruxit  propter  inundationes,  eo» 
dem  tempore  apud  Aegyptios  decima  sexta  principum  familia  fuit,  ubi 
Thebani  regnaverunt 

Tharra  .70  annos  natus  genuit  ex  £dna  uxore,  filia  Abraam,  avun- 
culi sui,  Abraam,  quem  mater  ad  patris  sui  nomen  appellavit;  ille 
enim  mortuus  erat  antequam  hic  natus,  praeterea  Tharra  procreavit 
Arran  et  Nacbor.  Abraam  a patre  Saram  uxorem  accepit;  is  solus, 
quum  ubique  homines  idolorum  erroribus  tenerentur,  verum  deum 
cognovit  Arran  uxore  ducta  filium  sustulit  Lot  filiamque  Melcbam; 
eam  Nacbor  uxorem  duxit,  quumque  Abraam  iam  60  aunos  natus 
desperaret,  se  patri  et  ceteris  familiaribus  persuadere  posse  , ut  ido-. 
lorum  superstitionem  mittereut,  clam  nocte  idolorum  aedem  incendit 
iamque  consomti*  quibusdam  fratres  re  cognita  insiluerunt  e medio 
igni  idola  erepturi.  Arran  autem,  quum  nimis  gloriae  studiosus  ad 
propositum  niteretur,,  ,in  fnedivs  flammis  . periit  boc  sepulto  pater, 
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εις  Χαρράν  της  Μεσοποταμίας,  ενταύθα  δε  * Αβραάμ  Sii re 
rw  πατρι  και  πείτε  σννοιχησας  ετη  ίννοεϊ  ποτέ  ννχτος  εκ 
της  των  άστρων  κινησεως  τον  επιοντος  καιρόν  χατασχέψασθαι 
την  πίοτητα  · ην  γάρ  ·οι?  μετρίως  υπό  τον  πατρος  απασαν 
την  τοιαντην  έξασκηθείς  επιστήμην · xai  δη  μετά  την  exci- 5 
στον  των  ζητούμενων  S ιάγνωσιν  σννίησι  περιττήν  απασαν  εί- 
ναι την  τοιανχην  π εριεργίαν  * δννασθαι  γάρ  αδθις  τον  θεόν, 
εΐ  βονλοιχο,  μετασχευάσαι  προς  το  οϊκεΐον  βονλημα  τά  προε- 
γνωσμένα.  πάσιν  ονν  τοντοις  και  τοις  τοιοντοις  εξ  όλης  άπο· 
ταξάμενος  ψνχης,  xai  τελείαν  της  περί  το  θειον  ευσεβείας  10 
δούς  την  άπόδειξιν , άχονει  παρά  θεόν  α εξελθε  ix  της  γης  σου 
xai  ix  τον  οίκον  τον  πατρος  σον,"  xai  εξελθών  αμα  τη  γν· 
ναιχί  2άρρα  και  τψ  Λωτ  τω  αδελφιδφ  μετοικίζεται  εϊς  την 
*Λρφοίξάδ  τον  πατρος  αυτόν  μερίδα,  ην  οι  ΧαναναΙοι  κατα- 
σχδντες  την  Χαναναίαν  έκάλεσαν,  ων  έτών  οε'.  15 

€Ομ οΰ  τοίννν  γίνεται  ετη  μέχρι  της  παροιχεσίας  * Αβραάμ 
τόσα ν τα.  ο διαμερισμος  της  γης  γ άγονε  rfj  αρχή  των  ήμε- 
ρων Φαλέχ.  άπο  δε  τον  διαμερισμον  της  γης  ετη  ας,  άπο 
Si  τον  κατακλυσμόν  ετη  χίλια  δεχαπέντε,  άπο  Si  *Λδάμ  ετη 
τ ρισ χίλια  διακόσια  εβδομήχοντα  επτά . 20 

Λιατρίψας  δλ  ο 'Λβραάμ  μετά  την  εξοδον  εν  rjj  γη  των 
Χαναναίων  ετη  είκοσιπέντε  γέννα  τον  Ίσαάχ.  προ  Si  του 
Ισαάκ  γενναται  ix  τον  Αβραάμ  ο Ισμαήλ  από  της  *Λγαρ , 


qui  prope  Chaldaeorum  urbem  habitabat,  mutato  domicilio  omne·  fa- 
miliares Charran,  Mesopotamiae  urbem  traduxit,  ibi  quum  Abraam 
15  annos  apud  patrem  degisset,  nocte  quondam  ex  stellarum  motu 
futuri  temporis  ubertatem  inquirere  votuit;  erat  enim  non  mediocri- 
ter a patre  omnem  eam  doctrinam  edoctus,  tum  postquam  singula,  quae 
voluerat,  cognovit,  intellexit  omnem  eam  curam  inutilem  esse;  posse 
enim  statim  deum,  si  vellet,  mutare  ad  suam  voluntatem,  quae  prae- 
visa fuissent,  bis  igitur  rebus  omnibus  et  similibus  toto  animo  re- 
nuncians  et  perfectae  in  deum  pietatis  exemplnm  exhibens  vocem  dei’ 
audivit : “exi  e terra  tua  et  e domo  patris  tui"  et  egressus  cum 
Sara  uxore  et  Lot,  fratris  filio,  migravit  in  Arphaxad  patri  suo  assi- 
gnatam partem,  quam  Cbananaei  tenebant  et  Ghananian  nominabant, 
annos  natos  75. 

Erat  igitur  annorum  nsque  ad  migrationem  Abraam  numeras  hic: 
terrae  partitio  facta  erat  initio  vitae  Phalek ; ab  hac  terrae  partitione 
anni  erant  1006;  a diluvio  anni  1015;  ab  Adamo  anni  3277. 

Abraam  relicta  patria  quum  in  Ghananaeorum  terra  25  annos  vi- 
xisset, genuit  Isaac.  sed  ante  Isaac  genuerat  Abraam  ex  Agar  Ismael 
a quo  Ismaelitarum  gens  orta  est  et  Agareni  qui  etiam  Saraceni  di- 
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άφ  ον  το  τω*  'Ισμαηλιτών  γένος , ol  ii  αυτοί  9 Αγαρηνοί,  οι 
καί  Σα ρακηνοι  καλούμενοι*  κατά  τούτον  ο θεός  τον  καιρόν 
πυρ  κατά  της  Πενταπόλεως  νετίζει,  και  αναλίσκει  μεν  έξ  αυ- 
τής ana tv  το  γένος  των  ανθρώπων , ίιαφθείρει  ii  και  αυτό 
5 άχδ  της  γης  το  ανάστημα,  και  της  προκειμένης  θαλάσσης  η- 
χρονται  τα  νίατα.  όλίγφ  H ύστερον  άτι  ο της  κατά  Μάμ- 
βρήν  ίρνός  μετανασ τάς  ο ' Αβραάμ  ini  το  φρέαρ  χατασκη - 
νοί  τον  ορκου  , εαυτφ  το  iii<f  και  τοίς  οικέταις  αυτόν  κατά 
συγγένειας  η η ξά  μένος  σκηνάς.  τότε  πρώτον  * Αβραάμ  της  σκη- 
ϋ^νοηηγιας  έφ*  επτά  ημεραις  έπιτελεΐ  την  εορτήν,  ην  είσέτι  και 
νυν  ο Ισραήλ  εορτάζει  σκηνοπηγών»  ειχοσιπέν τ$  έτών  ην/ 
φησίν  , ο Ισαάκ , οτε  προς  θυσίαν  άνήχθη·  εις  εκείνον  ii 
τον  τόπον  το  θυσιαστήριον  ηΐχοόόμηαεν  'Αβραάμ,  ένθα  ύστε- 
ρον Aavii  το  ιερόν  ϋρνσατο* 

15  Ισαάκ  is  γινόμενος  έτών  εξήκοντα  γεννρ  τον  Ήσαν  καί 
τον  Ιακώβ»  εβίομηκοσ τον  και  πέμητον  άγων  έτος  φεύγει  μεν 
Ήσαν  τον  άδελφόν  αυτόν,  καταντφ  ii  ηρός  Αάβαν  είς  Χαρ - 
ράν  τής  Μεσοποτάμιας · αδελφός  ii  ήν  δ Αάβαν  τής  Ύε - 
βέκας  τής  μητρός  Ιακώβ . τούτου  νέμει  τα  πρόβατα  έφ 9 ολοις 
20  ετεσιν  εϊκοοι , δεχατέσααρα  μίν  Αίαν  λαβών  και  'Ραχήλ  τάς 
τον  Αάβαν  θυγατέρας  προς  γάμον,  ini  ii  τοΐς  εξ  ρητόν  μι- 
σθόν ποιησάμενος  σύμφωνον . ύστέριοθι  ii  κομίζεται  παρά 
τών  γυναικών  Βάλλαν  και  Αελφάν  τάς  παιδίσκας,  και  παιδο- 

10.  ζν  om  G 16.  Ιακώβ]  Ιακώβ·  Ιακώβ ? 21.  το?;]  1ης  C 


contur.  illo  tempore  deus  ignem  in  Pentopolin  deiecit  et  totum  ho- 
minum genus  inde  exstinxit , delevit  etiain,  quae  e terra  surgebant, 
et  iacus  illius  aqua  emortua  est.  paulo  post'Abraam  a quercu,  quae 
fuit  circa  Mambren  migravit  et  ad  fontem  iuramenti  domicilium  con- 
stituit, sibi  ipsi  et  familiaribus  secundum  cognationem  casas  confi- 
ciens; tum  primus  Abraam  umbraculorum  festum  per  7 dies  cele- 
bravit , quod  etiamnuoc  Israelitae  celebrant.  Isaac  25  annos  natus 
erat,  quum  tamquam  sacrificium  offerretur;  exstruxit  autem  Abraam 
eodem  loco  altare,  quo  postea  David  templum  aedificavit. 

Isaac  60  annos  natus  genuit  Esavum  et  lacobum;  quumque  an- 
num ageret  75,  effugit  Esavum  fratrem  Iacobus  et  Charram,  Mesopota- 
miae urbem  se  contulit  ad  Laban,  Rebeccae , lacobi  matris , fratrem, 
eius  greges  per  totos  20  annos  pavit;  post  14  annos  Liam  et  Rachel, 
Laban  filias,  accepit  in  matrimonium  et  post  6 instiper  annos  pactam 
mercedem  meruit,  postea  ab  uxoribus  Rallam  et  Delphaxn  ancillas  ac- 
cepit atque  ex  (his  4 mulieribus  annis  14,  quos  in  Mesopotamia 
post  primos  7 versabatur  filios  procreavit  11  fiUamque  unam ; ex  Lia 
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ποιείται  ix  των  τεσσάρων  γυναικών,  εν  τοις  δεχατέσσαρσιν 
ετεσιν  οΐς  ini  της  Μεσοποταμίας  μετά  την  πρώτην  St  έτριψε* 
επταετίαν  , νίούς  μίν  ενδεχα  χ ai  θυγατέρα  μίαν 9 ix  μέν  της 
Αίας  γεννήσας  τον  ιΡουβήμ  χαί  τον  Συμεών  χαι  τον  ΛενΙ 
ναι  τον  'Ιούδαν  χαι  τον  Ίσάχαρ  και  τον  Ζαβουλώμ  xai  την  5 
Αίναν , ix  Si  της  *Ραχήλ  τον  Ιωσήφ , ix  δε  τής  Βάλλας  τον 
Αάν  xai  τον  Νεφ^αλείμ , ix  Si  τής  Αελφάς  τον  Γάδ  χαι 
τον  Άσηρ.  τφ  είχοστφ  Si  ετει  διαφυγών  τον  Λάβαν  ο 7α-, 
χάβ  έβδομη  νπ*  αν  του  καταλαμβάνεται  ημέρα  εν  τφ  ορει  Γα· 
λαάδ,  ενταν&α  ενωμοτως  ποιησάμενοι  σνν&ήχας  χωρίζονται,  10 
ο μεν  Λάβαν  εις  Χαρράν , ο Si  πλησίον  Σιχήμων  εις  πόλιν 
Σαλήμ.  ένταν&α  υφίσταται  νηό  Συ/εμ  την  βίαν  ή Λίνα · 
ετι  Si  τίχτει  ή * Ραχήλ  τφ  Ιακώβ  τον  Βενιαμίν , χαι  τελευτή· 
αασα  θάπτεται  εν  γή  Έφρα3α , εν&α  νυν  εοτιν  ή Βηθλεέμ. 
Συμεών  Si  xai  Αευι  τής  αδελφής  έχδιχονσι  τήν  υβριν,  nani  15 
όόλφ  χρησάμενοι  είς  τούς  περί  τον  Σνχέμ·  δ δε  Ίαχώβ  τής 
δράσεως  νπομνησ&εις  ής  ί&εάσατο  κατά  τήν  άφίξιν  τήν  εις 
Μεσοποταμίαν , ανέρχεται  εις  Βαι&ήλ  ( τούτο  γάρ  ήν  δνομα 
τφ  τόπφ,  έφ'  φ κατοικήσεις  είδε  τδ  δραμα),  και  πάντα  άηο - 
δεχατώσας  α εχέχτητο,  τελευταίους  υποβάλλει  χλήρφ  τους  nat - 20 
δ ας,  λαχόντα  Si  τον  ΛευΙ  τφ  &εφ  άφιεροι  xai  xafHa τησιν 
ιερέα  τον  &εον,  χαι  προσκομίζει  πρώτον  τφ  &εφ  θυσίαν  τήν 
τού  παιδος  άποδεχάτωσιν. 

Επειδή  τοίνυν  το  Αευιτιχον  γένος  επι  Άαρών  χατατρέ- 

σ 

1.  δεχαχαιτέσσαρσιν  cod.  14.  Ιφααδα  cod.  16.  είς  om  C 

17.  της  είς  G 

videlicet  Rubem,  Symeon,  Levi,  Iodan,  Isachar,  Zabulom  et  Dinan; 
ea  Rachel  losepbuni , ea  Balla  Dan  et  Naphthalim  et  ea  Delpba 
Gad  et  Aser.  vicesimo  anno  quum  Laben  effugisset  lacobus , septimo 
die  in  Galaad  monte  consecuto  Laban , pactionem  fecerunt,  quo  fa- 
cto Laban  Charran,  ille  autem  Salem  urbem  prope  Sikemon  se  con- 
tulit. ibi  Dina  compressa  est  a Sychem.  tum  etiam  Rachel  peperit 
Iacobo  Beniamin,  quumque  mortua  esset,  sepulta  est  in  terra  Ephrata, 
ubi  nunc  est  Bethleem.  Symeon  autem  et  Levi  sororis  iniuriatn  ulti 
sunt  omni  dolo  usi  in  Sychem  socios.  lacobus  autem  speciei  me- 
mor, <pam  quum  in  Mesopotamiam  adveniret  viderat,  rediit  Baethel 
(id  enim  erat  nomen  loco , in  quo  speciem  viderat)  divisisque  suis 
omnibus  in  decem  partes  postremo  filios  sortiri  iussit  sortitumaue 
Levi  deo  consecravit  et  sacerdotem  deo  constituit  primumque  deo 
sacrificium  obtulit  filii  consecrationem 

Quum  igitur  Leviticnm  genus  ad  Aaron  deveniret  et  Mosen , 
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χει  xai  Μωνσην,  ών  ο μεν  ιερατεύει  δ δβ  στρατηγεί  τψ 
Ισραήλ,  ειχοτως  ^ αυτόν  λαμβάνεται  ή εχ  τον  Ίαχώβ  γενεα- 
λογία· Ίαχώβ  γινόμενος  όγδοήχοντα  επτά  έτών  έγέννησε  τον 
Αενί.  Ήεβέχχα  ηξίωσε  τον  Ίσαάχ  άγαγεΐν  Ήσαν  xai  Ίαχώβ 
5 xai  διαλλαξαι  αντονς,  παραχαλέσαι  t£  αμα  xai  ένορχίοαι  ει- 
ρήνην άγειν  εις  άλληλονς  χαί  της  άδελφιχηςοίχειότητος  άσπά- 
ζεσ&αι  την  διά&εσιν  · ο δη  xai  ηοιήσας  προείπε  τψ  Ήσαν 
οη  έάν  έπ  άνοστης  τψ  Ίαχώβ  εμπέση  εις  χειρας  αν  τον»  τε- 
λεντώσι  δέ,  προτέρα  μεν  ή 'Ρεβέχχα  , μετ'  ον  πολύ  δε  xai  δ 
ΙΟΊσαάχ,  τψ  Ίαχώβ  της  πρωτοτοχίας  χαταλιπόντες  τά  γέρα,  οι 
δί  νιοι  τον  Ήσαν  ηαρώξνναν  τον  πατέρα  αυτών  χατα  Ίαχώβ 
χάι  των  υιών  αντον  , xai  χα&οπλισ&έντες  μετά  έ&νών  ηλ9νν 
προς  πόλεμον,  δ δε  άηοχλεισας  τάς  9νρας  της  πόλεως,  na - 
ρεχάλει  τον  Ήσαν  μνησ9ηναι  τών  γονιχών  έντολών  xai  na - 
15  ραινέσεων.  τον  δί  μη  άνεχομένον  άλλα  μάλλον  νβρίζοντ ος9 
τον  Ιούδα  παραχαλέσα ντος  ένέτεινε  τοξο*  Ίαχώβ f xai  πλήξας 
χατά  τον  δεξιόν  μαζου  τον  Ήσαν  χατέβαλε  * xai  τούτον  τε- 
λεντησαντος  έπεξηλ&ον  οι  νιοι  Ίαχώβ  τάς  πνλας  άνοιξαν τες, 
xai  πόντος  σχεδόν  άνεϊλον. 

20  Τψ  δεντέρφ  ετει  της  τον  Ισραήλ  iv  ΑΙγύπτψ  παροικίας 
Ιερογραμματέα  δεινόν  προειπεϊν  φησιν  δτι  τό  τιχτόμενον  παι - 
Λεν  έν  τψδε  τψ  χρόνψ  τοϊς  'Εβραιοις  την  Αιγυπτίων  χατα- 
λύσει  βασιλείαν  · xai  διά  τοντο  Φαραώ  π ροσέταξε  χτείνειν 
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qnoram  alter  sacrificia  administravit , alter  bello  Israelitas  duxit, 
verisimiliter  ab  eo  sumta  est  Iaeobi  genealogia,  lacobus  87  annos 
natas  genoit  Levi,  fiebecca  oravit  Isaac  ut  arcesseret  Esavum  et 
lacobura  eosque  inter  se  conciliaret  'et  adhortaretur  simulque  iu- 
relorando  obstringeret,  nt  pace  nterentur  et  fraternae  familiari  ta- 
tis  conditionem  adamarent,  id  ille  fecit  et  Esavo  dixit,  si  con- 
tra Iacobom  consurrexisset,  ipsum  in  potestatem  eius  ventorum,  tum 
mortui  sunt , prior  Rebecca  neque  multo  post  Isaac  relicto  lacobo 
primogeniti  iure.  filii  autem  Esavi  patrem  incitarunt  contra  laeo- 
bum  eiusque  filios  et  cum  aliis  gentibns  in  bellum  profecti  sunt, 
ille  autem  clausis  oppidi  portis  dixit  Esavo  ut  eorum  recordaretur, 
quae  pater  monuisset,  quum  vero  ille  se  non  contineret,  sed  etiam 
superbius  se  gereret,  hortante  fuda  lacobus  arcum  tetendit  et  vulne- 
ratum dextra  mamma  Esavum  prostravit,  hoc  mortuo  Iaeobi  filii 
apertis  portis  ex  urbe  eruperunt  et  omnes  fere  trucidarunt 

Altero  anno,  quo  lsraelitae  in  Aegypto  habitarunt,  insignis  sacer- 
dos narratur  praedixisse,  liberum  illo  tempore  Hebraeis  natum  Ae- 


24 


[leonis  grammatici] 

τα  τικτόμενα  βρέφη  τών  'Εβραίων,  iv  ii  τφ  αντφ  δεντερφ 
έχει  Αενί  γενόμενος  τεσσαράκοντα  πέντε  ετών  γέννα  τον  Καάθ* 
Καάθ  γενόμενος  εξήκοντα  τριών  έτών  γέννα  τον  Αβραάμ· 
Αβραάμ  γενόμενος  εβδομήκοντα  ετών  γεννά  τον  Μωνσήν. 
τον  ϋ Αβραάμ  φασι  τον  πατέρα  Μωνσέως  ενξασθαι  τφ5 
θεώ  μή  περιιδεΐν  άπολλυμενον  το  γένος  τών  β Εβραίων · χρη~ 
ματ ισθήναι  ii  χατ  ο ναρ  περί  τής  γενέσεως  και  δννάμεως 
του  παιδίον  Μωνσέως,  ον  τεχ&έντος  και  έκθετον  γενομένου 
θέρμονθις  ή τον  Φαραώ  θνγάτηρ  άνείλετο.  τοοοντον  ii  ήν 
κάλλει  άστεϊον  το  παιίίον  ως  τους  ορώντας  αν  το  άμεταστρε·  10 
πτι  θαυμάζοντας  ένοραν. 

*Εχ  τον  Αβραάμ  και  τής  Χεττονρας  γενναται  Ίεξάν,  εκ 
δε  τον  Ίεξάν  Ααδάμ,  έκ  ii  τον  Ααδάμ  'Ραγού ήλ  και  Ίοθορ 
6 xui  Ίωβάβ,  έκ  ii  τον  Ίοθορ  Σεπφώρα,  ήν  έγημε  Μωνσής, 
καθώς  ιστορεί  Αημήτριος , ώς  φάσκει  Ευσέβιος  εν  τφ  Χρο·  lfr 
νικφ.  Μωνσής  μίν  από  'Αβραάμ  έβδομος , ή ii  Εεπφώρα 
έκτη. 

Μωνσής  ών  ετών  ογδοήκοντα  άφηγεΐται  τής · εξοδον  τής 
εξ  Αίγυπτον  τών  τετ ρακοσίων  τριάκοντα  έτών  τής  παροικίας 
τής  τε  Χαναάν  *αι  τής  Αίγυπτον,  σημειω τέον  οτι  δει  τα  20 

τετρακόσια  τριάκοντα  έτη  τής  του  λαόν  παροικίας  αριθμεί - 
σθαι  ούτως,  τριακοστόν  άγων  έτος  ο Ιωσήφ  εγχειρίζεται 
την  τών  Αιγυπτίων  αρχήν,  επτά  τοίννν  ένιαντών  τής  ίν^- 

19.  τών]  διελ&όντων  των  ? 

gyptiorum  regnum  eversarum  este,  qua  Pharao  infantes  Hebraeorum 
interfici  iussit.  eo  ipso  altero  anno  Levi  45  annos  natus  genuit  Kaath; 
hic  63  annos  natus  genuit  Abraam ; Abraam  70  annos  natus  genuit  Mo- 
sen.  Abraam,  Mosis  patrem  , dicunt  a deo  precatum  esse , ne  ne- 
gligeret  gentem  Hebraeorum  pereuntem;  tum  somno  certiorem  factum 
esse  fore  ut  filius  ei  nasceretur  fortis,  Moses,  hunc  natum  expost- 
tixmque  Thermuthis,  Pharaonis  filia,  suscepit;  ita  enim  pulchritudine 
excellebat  infans,  ut  qui  eum  viderent  cum  admiratione  et  sine  in- 
termissu eum  intuerentur. 

Ex  Abraam  et  Chettura  natus  est  lexan,  ex  Iexan  Dadam,  ex 
Dadam  Raguel  et  Iothor,  qui  etiam  lobab  vocatur;  ex  Iotbor  Sep- 
phora,  quam  duxit  Moses,  ut  est  in  Demetrii  historta  teste  in  chro- 
nicis Eusebio.  Moses  ab  Abraam  septimus,  Sepphora  sexta. 

Moses  80  annos  natus  proficiscentes  ex  Aegypto  Israelitas  duxit 
postquam  430  annus  partim  in  Chanaan  partim  in  Aegypto  habitave- 
rant; sciendum  enim  430  annos  sic  numerandos  esse,  losephus  30 
annum  agens  Aegyptiorum  regnum  accepit;  septem  igitur  ubertatis 
annis  et  caritatis  duobus  praeterlapsis  lacobus  cum  filiis  ia  Aegyptum 
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νιας  κ ai  δνο  τον  λιμού  διελ9οντων  χατήλ&εν  Ιακώβ  ανν  τοίς 
t έκτοι ς εις  Αίγυπτον.  τόν  Νείλον  ii  φασι  μή  ά νελ&εΐν  εν 
ολοις  επτά  ετεσι  τον  λιμόν  τον  έν  Αίγνπτφ.  ήν  ονν  τότε 
Ιωσήφ  έτώτ  τριάκοντα  έννέα,  έζησε  δε  τά  πάντα  έτη  εκατόν 
5 δέκα,  μετά  γονν  τον  θάνατον  Ιωσήφ  δονλ ενονσιν  ιΕβραΐοι 
τοΓς  Αιγνπτίοις  έτη  εκατόν  τεσσαράκοντα  τεσσαρά*  τά  δε 
πάντα  έτη  της  των  €ΕβραΙων  iv  ΑΙγνπτφ  διατριβής  διακόσια 
δεκαπέντε  · ίξ  οδ  δήλον  οτι  από  Χαναάν  εις  την  Αιγνπτον 
την  μετο/χησιν  έποιήσαντο  μέχρι  · της  έξοδον  τον  ϋαον,  ής 
10  δείχννται  ήγησάμενος  κατά  τό  ογδοηκοστόν  έτος  Μωνσής.  ον 
γάρ  έν  Αϊγνπτφ  μόνη  γίνεται  ή παροικησις  των  τετραχοσιών 
τριάκοντα  έτών9  άλλα  και  έν  γη  Χαναάν  προ  τον  εις  Αιγν- 
τιτον  χατελ&εϊν  τον  1 Ιακώβ · δπερ  ήμϊν  και  αυτή  παρίοτη- 
σιν  ή γραφή  λέγονσα  “ή  ii  παροικησις  των  υιών  Ισραήλ , ήν 
15  παρφχησαν  έν  γη  Αίγνπτφ  και  έν  γη  Χαναάν,  έτη  τετραχόσια 
τριάκοντα ” 

Έν  ii  τοϊς  χρόνο ις  Αβραάμ  ην  δ Μελχισεδίκ  άνήρ  &ιο- 
σεβήςψ  νιος  2ίδον  βασιλέως,  νιον  Αιγνπτον,  ος  κτίζει  πόλιν 
2i^eovu.  και  έστι  τον  μεν  Αβραάμ  από  της  έκ  Χαρράν  είς 
2 0 Χαναάν  άναβάσεως  μέχρι  της  Ισαάκ  γενέσεως  έτη  είκοσι - 
πέντε,  του  ii  Ισαάκ  τά  μέχρις  Ιακώβ  έτη  εξήκοντα , τον  ii 
*Ιαχωβ  τά  μέχρι  Αενι  έτη  βγδοήχοντα  επτά . οντος  τον  Αενι 
ετών  τεσσαράκοντα  τριών  κατήλβεν  δ 9 Ιακώβ  ονν  rfj  π ανοι· 


% φησι  G 16.  ως  φηαιν  Εύσέβιος  δ ΙΙαμφΛου  margo 


venit.  Nilus  autem  per  Integros  septem  annos,  quibas  Aegyptus  fa- 
me premebatur,  non  redundasse  dicitur;  tum  Iosepbus  annos  habe- 
bat 39,  vixit  autem  omnino  110  annos  et  post  eius  mortem  servorum 
conditione  fuerunt  Hebraei  annos  144;  omnes  igitur  anni,  quos  in 
Aegypto  habitarunt  Hebraei,  sunt  215;  hinc  apparet,  relicta  Chanaan 
in  Aegypto  habitasse  donec  Moses,  ut  refertur,  anno  aetatis  80  eos 
eduxit;  non  enim  in  Aegypto  sola  430  annos  habitarunt,  sed  etiam 
in  Chanaan,  antequam  in  Aegyptum  Iacobus  venit,  idque  ipsa  bi- 
blia  indicat  dicens,  domicilium  habuisse  filios  Israel  in  Aegypto  et 
Chanaan  per  430  annos. 

Tempore  Abraam  vixit  Melchisedek,  vir  magnae  in  deum 
pietatis , filius  Sidi , Aegypti  filii , qui  Sidonem  urbem  condi- 
dit. intercesserunt  inter  Abraam  ex  Cbarran  in  Chanaan  migra- 
tionem et  natum  Isaac  anni  25,  inter  Isaac  et  Iacobum  anni 
60,  inter  Iacobum  et  Levi  anni  87.  Levi  cum  esset  annorum  43, 
Iacobus  cum  tota  domo  in  Aegyptum  venit  annos  natus  130.  a Levi 
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κέσια  εις  Λίγνπ tw,  ων  έτάν  exaror  τριάκοντα,  του  δε  Aevi 
τά  μέχρι  ΚαάΒ  ετη  τεσσαράκοντα  πέντε  , τον  δε  ΚαάΒ  τά 
μέχρις  Αβραάμ  ετη  εξήκοντα  τρία,  τον  δε  Αβραάμ  τα  μέχρι 
Μωνσέως  ετη  ίβδομήχοντα , τον  όε  Μωνσέως  τά  μέχρι  της 
έξοδον  ετη  όγδοήκοντα.  ως  είναι  dno  της  τον  Αβραάμ  έν5 
γη  Χαναάν  παροικίας  μέχρι  της  εις  Αίγυπτον  καθόδου  ετη 
διακόσια  δεκαπέντε^  και  άπδ  της  εις  Αίγυπτον  καθόδου  μέ- 
χρι της  έκείθεν  εξόδου  τον  λαόν  ετερα  διακόσια  δεκαπέντε* 
ίμον  τετρακόσια  τριάκοντα. 

Κατά  τούτους  τούς  χρόνους  "Ιναχος  πρώτος  "Αργους  10 
έβασίλενσε , xai  επί  τοντοις  δ λαός  διατρίβει  έν  τη  έρήμψ 
ετη  τεσσαράκοντα.  ΦορωΗνς  Αργείων  έβασίλενσε  , καθ'  ον 
ο ini  Ώγνγον  κατακλυσμός  υπό'  ! Ελλήνων  Ιστορείται,  καί 
Ασσυριών  μετά  ΤΙΓχον  τον  βασιλέα  τον  πρώτον,  ος  εν  Κρη- 
τη  απέ&ανεψ,  δς  και  τοίς  τότε  χαιροίς  Ζευς  μετωνομάσθη,  Σε- 15 
μίραμις  δε  Νίνον  έβασίλενσεν. 

9Ιησονς  ο τον  Νανή  παραλαβών  την  ηγεμονίαν , xai  δια - 
περάσας  τον  *Ιορδάνην9  άρχει  του  λαού  ετη  είκοσιπέντε.  οί- 
τός  επόρθησεν  in αρ χίας  επτά  και  χαθείλε  βασιλείς  είχοσιεν- 
νέα.  γίνονται  τοίννν  από  Αδάμ  ίως  τον  κατακλυσμού  ετη  20 
δ ισ χίλια  διακόσια  εξήκοντα  τρία , από  ii  τον  κατακλυσμόν  ξως 
τον  δια μερισμόν  τής  γης  ετη  τ*ίθ'9  dno  δε  τού  διαμερισμον 
εως  τής  παροικίας  Αβραάμ  ετη  χις\  από  δε  τής  παροικεσίας 


11.  τούτου?  16.  Λ]  ή ? 


usque  ad  Caath  fuerunt  45  anni,  a Caath  usque  ad  Abraam  63,  ab 
Abraam  usque  ad  Mosen  anni  70,  a Mose  usque  ad  discessum  80,  ita 
ut  ab  eo  tempore,  quo  in  Chanaan  domicilium  constituit  Abraam  us- 
que ad  migrationem  in  Aegyptum  fuerint  anni  215,  et  a profectione 
in  Aegyptum  usque  ad  discessum  iterum  215  anni,  omnino  igitur 
anni  430. 

His  temporibus  Inachus  primus  Argis  regnavit  simulque  populus 
40  annos  in  deserto  vixit,  fuit  Phoroneus  Argivorum  rex,  sub  quo 
Ogygium  diluvium  factum  esse  a Graecis  memoriae  proditur,  atque  in 
Assyria  post  Picum,  primum  regem,  qui  in  Creta  mortuus  est  et  illis 
temporibus  lupiter  nominabatur,  Semiramis,  Nini  uxor,  imperium 
tenuit. 

Iesus  Naue  filius,  dux  constitutus  lordano  superato  25  annos  re» 
gnum  administravit,  hic  7 regna  deievit  et  reges  29  devicit,  sunt  jgi- 
tur  ab  Adamo  usque  ad  diluvium  anni  2263,  a diluvio  usque  ad  ter- 
rae partitionem  anni  399,  a terrae  partitione  nsque  ad  migrationem 
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Αβρααμ  εως  της  τελευτής  * Ιησού  τον  Νανη  ετη  όμού 

γίνονται  από  *Αδάμ  ετη  γψο&. 

Μετά  9Ιησονν  πρεσβύ τεροι  ix  της  Ιούδα  χαί  2νμεώ ν 
φνλης,  τοίς  άλληλων  σχοινιά μαοιν  άνά  μέρος  βοηθονντες, 
^επάρξαι  τον  λαόν  λέγονται  ετη  λ',  μετά  τούτο  i Uo;  είδώ- 
2μ(  λατρεύσας  έχδίδοται  τψ  Χασαρσ αθων  βασιλεί  Μεσοπο- 
ταμίας, δς  έβασίλενσεν  αυτών  ετη  οχτώ . χατά  τούτους  τους 
χρόνους  Προμηθενς  μν&εύεται  σοφός  ών  εν  πμιδεί^  εν  % 
τους  ανθρώπους  από  Ιδιωτείας  μετέπλασεν. 

10  Έπιστρέψαντος  τοίνυν  του  λαού  προς  θεόν  μνίοτησι  τον 
Γο&ονιηλ,  δς  εχρινε  τον  λαόν  ετη  ν.  αδελφός  δε  ην  δ Γο- 
θονιηλ  τον  Χαλέβ.  έν  τούτοις  τοίς  χρονοις  ο επί  Λενχαλύω* 
νος  κατακλυσμός  γεγσνέναι  λέγεται·  τούτον  τον  κατακλυσμόν 
δοχούσι  χαί  Αιγύπτιοι  μεμνηοθαι9  φάσχοντες  την  χωράν  αν- 
15  των  μη  χατακεκλύσθαι , τοπικού  γενομέν ον.  τον  . γάρ  πρστε·* 
ρον  κατακλυσμόν  ουδό  γινώσχονσιν  * ονπω  γάρ  ην  αυτούς  ο 
πατριάρχης  γεννηθείς.  Χάμ  γάρ  δ νιος  τον  Νώε  πατήρ  ην 
τον  Μεσραείμ,  άφ9  οδ  οΐ  Αιγύπτιοι · 

Αυθις  άμαρτήσαντες  οι  νιοί  πα ραδίδονται  τψ  ΑΙγλώμ, 
Μβασίλεϊ  Μωαβιτών,  χαί  δονλεύουσιν  αύτψ  ετη  ιη.  πάλιν  δλ 
αυτούς  έπιατρέψαντας  εξαιρείται  διά  του  άμφστεροδεξίου 
*Αεϋ.  εσχε  δ&  τον  άμφοτεροδεξίον  το  έπώννμον  διά  τό 


19.  νΙοί]  ο Μ ΊσραηΙ  ? 

* 

I 

Abraam  61 6,  et  inde  neque  ad  mortem  letu,  Nane  filii  495;  omnino 
igitur  ab  Adamo  fuerunt  anni  3774. 

Post  Ieaum  aeniores  ea  Iudae  et  Symeon  tribubus  mutuo  sibi  lato 
auxilio  imperium  administrasse  dicuntur  annos  30.  post  hoc  cum 
idola  sectaretur  populus,  traditus  est  Chasarsathon  regi  Mesopotamiae 
qui  8 annos  eum  sua  potestate  tenuit,  hia  temporibus  Prometheus 
narratur  saprens  fuisse  institutione  liberorum,  quo  homines  ignorantia 
liberavit. 

Populus  quum  ad  deum  se  converteaet,  exstitit  Gothoniel,  qui  50 
annos  populum  indicavit;  Gothoniel  frater  fuit  Cbaleb.  bis  tem- 
poribus Deucalionis  narratur  diluvium  fuisse,  eius  diluvii  etiam  Ae- 
gyptii meminisse  videntur  dicentes,  suam  terram  non  inundatam  fuis- 
se, certis  regionibus  scilicet  facto  diluvio;  prius  enim  diluvium  ne 
noverunt  quidem,  cum  nondum  patriarcha  eorum  natus  esset;  Cham 
enim,  Noe  filius,  pater  fuit  Mesraim,  a quo  sunt  Aegyptii. 

Rursus  peccantes  Israelitae  traditi  sunt  Aeglom,  Moabitorum 
regi,  cui  18  annos  servierunt,  conversi  ad  deum  liberati  sunt  ab 
Aod,  viro  ambabus  inanibus  dextero;  habuit  ille  cognomen,,  quod  in 
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ομοίως  iv  ηαντί  πράγματι  tjj  ενωνύμφ  χρησ9αι  χειρι  χα9ά· 
ηερ  χαι  Tjj  δεξιοί.  ος  ηγησατο  του  λαόν  έτη  ν\  τούτον  εν 
ετει  ειχοστφ  εβδόμφ  έβασίλευσε  της  'Αττικής  Κεκροψ  6 δι- 
φυής διά  το  δύο  γλώσοαις  λαλείν.  εν  δε  τψ  οζ  ο χαταχλν- 
σμος  εν  Θεσσαλία  xai  Αι9ιοηίφ  νπ  αυτών  μνημονεύεται . 5 

Προσπ ταίσας  πάλιν  ο λαός  κυριεύεται  υπό  Ίαβης  βασι- 
λέως  Χαναναίων  έτη  εΐχοσιν.  ini  τούτου  προφητεύει  Αε· 
βώρρα  γυνή  Ααφιδώ9 , ix  φυλής  Νεφ9 αλείμ,  ετη  μ.  χατά 
τούτους  τούς  χρόνους  Κάδμος  ο έν  Θήβαις  ίβασίλενσεν,  δς 
Τειρεσίαν  φιλόσοφον  χαι  μάντιν  εν  Θηβαις  ηγαγε , περί  ον  W 
φησι  Σοφοκλής  οτι  την  Λαλλάδα  ίδών  λονομένην  6 Τειρεσίας 
μετεβλη&η  εξ  ανδρός  εις  γνναιχείαν  φνσιν. 

Μετά  δε  την  Αεβωρρας  τελευτήν . εξήμαρτε  πάλιν  6 λαός, 
χαι  χατεδουλοϋντο  τοίς  Μαδιηναίοις  επτά  έγη.  Γεδεών  δε 
πντοίς  εχ  φυλής  Μανασση9  9είοις  σημείοις  της  νίκης  χομι- 15 
σάμενος  την  πίστιν,  επανίσταται , χαι  έν  τριαχοσίοις  άνόράσι 
δώδεκα  διαχειρ ισάμενος  μυριάδας  ήρξε  του  λαόν  ετη  μ'. 
Άβιμελεχ  ο τούτον  υιός  ετη.  τρία9  θωλα  νιος  Φούα  ix  φν- 
λης  Έφραιμ  έτη  χγ\  *Ιαείρ  ο Γαλααδίτης  ix  φυλής  9Εφραιμ 
Μανασση  έτη  χ/Γ»  μετά  τούτον  έξήμαρτεν  6 λαός , χαι  χάρο*  20 
δό9η  τοίς  Άμανίταις  έτη  ιη·  έπειτα  την  προς  9εόν  ποιήσω- 
μένος  επάνοδον,  στίζει  διά  τον  9/εφ9άε  τον  Γαλααδίτον,  μη - 
τρός  μεν  οντος  εταίρας  9 φυλής  δέ  Μανασση·  οντος  άρχει 

φ 

12.  μετεχληέη  cod. 

omnibus  negotiis  pariter  sinistra  utebatur  manu  ac  dextera,  bic  dux 
fuit  populi  annos  50.  anno  eius  27  in  Attica  regnavit  Cecrops  bifor- 
mis, quod  duabus  linguis  utebatur;  anno  vero  77  diluvium  in  Thes- 
salia et  Aethiopia  factum  ab  iis  narratur. 

Denuo  cura  peccasset  populus  imperio  subiectus  ςβί  labes  Cha- 
nanaeorum  regis  20  annos,  sub  boc  prophetavit  Deborra,  uxor  Sa- 
pbidoth , ex  tribu  Naphthalim  annos  «0.  illis  temporibus  Cadmus 
Thebis  regnavit,  qui  Tiresiam  philosophum  et  vatem  Thebas  duxit, 
quem  ait  Sophocles,  Palladem  cum  lavantem  vidisset,  ex  viro  in  fe- 
minam mutatum  esse. 

Post  Deborrae  mortem  denuo  peccans  populus  in  servitutem  da- 
tus est  Madienaeis  7 annos.  Gedeon  autem  ex  Manasse  tribu  cum 
divinis  indiciis  eos  ad  victoriae  spem  erexisset,  surrexit  et  cum  300 
viris  hostes  120000  prostravit,  rexitque  populum  40  annos;  Abime- 
lech  eius  filius  annos  tres;  Thola,  Phua  filius,  ex  Ephraim  tribu  23 
annos;  lair  Galaadites’ ex  Ephraim  Manasse  tribu  22  annos,  post 
hunc  peccavit  populus  et  traditus  est  Amonitis  annos  18;  post  quum 
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Ιούδα  φυλής  ο Βη&λεεμίτης  στη  ζ·  κατά  τούτους  τους  /ρό- 
νονς  το  "Ιλιον  ίκτίσθη  καί  Ασκληπιός  την  Ιατρικήν  έπιστή- 
μην  μστήει.  Αίγλώμ  ο Ζαβυλωνι της  σκρινσ  τον  9 Ισραήλ  δτη 
5 δέκα  , *Αδώμ  υιός  *Ελείμ  6 Μαρα&ωνίτης  στη  δχτώ.  κατά 
τούτους  τους  χρόνους  Όρφσνς  ύ ποιητής  έγνσ>ρίζετο. 

Ηροσπ ταίσας  πάλιν  δ λαός  σκδίδοται  αλλόφυλό ις  στη  μ. 
έπιστρέψαντας  ii  αύ τους  προς  &60ν,  άνίστησι  τον  2αμψών9 
Mavmi  μσν  νϋν9  φυλής  ii  Ααν,  ο στις  καταπολσμήσας  τούς 
10 αλλοφύλους  άρχει  στη  χ.  κατά  τούτους  τους  χρόνους  * Ηρα- 
κλής έχνωρίζετο,  δ τους  δώδεκα  ίί&λονς  διαννσας.  2 άμανίς 
ήγήσατο  του  λαόν  στος  $ν9  αναρχίας  γεγονυίας  κατά  τας* 
'Εβραϊκός  παραδόσεις , δτσ  και  επραττεν  σκαστός  οπερ  σβον- 
λ#το , βία  είκος  ίν  αναρχία  γίνεσ&αι.  στη  μ*  ειρήνην  σσχο 
15  προς  τους  αλλοφύλους  δ λαός,  στη  X ’ Σαμανοί  αυτού  ηγου- 
μένου· Ήλεί  ο ιερούς  ήρξε  του  λαού  στη  κ'.  κατά  τούτους 
τούς  χρόνους  ο 9Ιλιακος  πόλεμος  εγένετο  στεσι  δέκα9  καί  τα 
"Ιλιον  ήλων  Σαμουήλ  διαδεχόμενος  του  Ήλεί  την  ιερατείαν 
καί  τήν  ήηεμονίαν  κρατεί  τον  λαόν · φασί  ii  αυτόν  δώδεκα 
Μίτων  είναι,  δτσ  πρώτον  ίφάνη  αύτω  λαλήσας  δ &εός.  συν  οϊς 
ή κιβωτός  ίν  τφ  Άμιναδαμ  οϊκφ  δίέτριψε,  καί  βασιλέων  χρι~ 
σΛέντων  ήν  αντιλαμβανόμενος  δ Ήλοι  στη  ο\  ·' 


ad  deam  se  convertisset,  libertatem  recuperavit  opera  Iephthae,  Ga- 
laaditae  filii,  caius  mater  meretrix  fuit  ex  Manasse  tribu,  hic  6 an- 
nos populum  rexit  post  eum  Eusebon  ex  luda  tribu  7 annos  re- 
gnavit  his  temporibus  Ilium  conditum  est  et  Aesculapius  medicam 
artem  exercuit  Aegion  Zabylouites  10  annos  Israelitas  iudicavih 
Adom  Ellm  filius  Marathonites  8 annos,  bis  temporibus  Orpheus 
poeta  clarus  fuit 

Rursus  peccans  populus  traditus  est  exteris  gentibus  annos  40· 
quum  ad  denm'  redi  issent,  ille  Sampson  erexit,  Manoe  filium,  ex  Dan 
tribu,  bic  devictis  hostibus  20  annos  regnavit  illis  temporibus  Her- 
cules vixit,  qui  12  certamina  perfecit.  Samanes  dux  fuit  populi  an- 
uum unum,  facta  anarchia,  ut  Hebraicae  traditiones  perbibent,  quum 

rd  quisque  vellet  faceret,  ut  fere  in  anarchia  fieri  solet,  annos 
pacem  cnm  externis  gentibus  habuit  populus  duce  per  30  annos 
Samani.  Eli  sacerdoa  imperium  habuit  20  annos,  his  temporibus 
Iliacum  bellum  gestum  est  per  annos  10,  captumque  est  Ilium.  Sa- 
muel  accepto  ab  Eli  sacerdotio  et  imperio  populum  rexit,  annos  12 
natus  finisse  narratur,  quum  primum  ei  deus  appareret,  quam  arca 
esset  in  domo  Amlnadam.  unctis  regibus  Samuel  70  annos  civitatem 
administraverat· 


30 


[LEONfS  GRAMMATICI] 

Γίνεται  tofrvv  άηό  τής  τελευτής  * Ιησού  ini  την  τελευτήν 
Σαμουήλ  ετη  χί,  από  δε  Νωε  χαί  του  χαταχλνσμοϋ  ετη  βρχ, 
από  δδ  Άδάμ  εν  η ότπβί. 

Ό μδν  οδν  Σαμουήλ  αυτός  τε  ήδη  γεγηραχως  xai  του 
λαού  όχνηρδτερον  ποιούμενος  την  έποφίαν , των  τε  παίδων  5 
ανιόν  δωροις  αεί  του  δικαίου  προίεμένων  την  χρίσιν,  χρίει 
βασιλέα,  τον  λαού  μδν  καταναγκάζοντας  του  θεόν  δδ  συγχω- 
ρήσαντος , τόν  Σαονλ  υιόν  Κίς,  έχ  φυλής  Βενιαμίν . 2αονλ 
γαρ  xai  δ παϊς  αυτόν  τάς  ονους  ζητονηες  εΐσήλ&ε  προς 
Σαμουήλ  · εϊπε  δδ  τφ  Σαονλ  περί  τής  βασιλείας  δ Σαμουήλ  10 
xai  περί  ύν  έζήτει.  Σαονλ  εξελ&ών  τω  σνγγενεΖ  αδτον  xai 
προσφιλεΖ  τα  μδν  αλλα  έξεΖπε , περί  δε  τής  βασιλείας  ονχ 
ανήγγειλε,  δηλών  ώς  ον  φι%οις  ουδέ  συγγενέσιν  ini  των  με- 
γάλων πραγμάτων  δει  9αρρεΖν  διά  το  επί  βασχαν/α  των  αν - 
Βρωπων  εύχερές,  οντος  δ Σαονλ  σννεηισχυοντος  του  Σα- 15 
μουήλ  βασιλεύει  ετη  εϊχοσιν  * επροεφήτενε  δε  επ  αυτόν  αμ α 
xai  ιερά τενεν  δ Σαμουήλ.  ’Λβενήρ  δε  αντφ  δ τον  Νήρ  νιος 
τής  στρατηγίας  άφηγεΐτο.  τον  δδ  Σαονλ  προσηταίσαντος  τφ 
(hijS  in ι χρίει  ηάλιν  δ Σαμουήλ  εις  βασιλέα  τον  /Ιαβιδ  τόν 
τον  Ίεσσαί,  εχ  τής  * Ιούδα  φυλής · 20 

Και  ο μεν  Σαμουήλ  τελευτά  δνό  φΒάσας  ετη  τόν  Σαονλ, 
βασιλεύει  δε  δ Λαβιδ  επτά  μεν  ετη  περ ιόντος  .Σαονλ,  μετά 
δδ  τήν  τούτον  τελευτήν  λγ\  ini  τούτον  μδν  ΆβίαΒ α έτύγ- 

11.  συγγενείς  C 16.  <!£]  xai  C 17.  cod  δτανήρ.  19. 

cod  Σαονλ. 

Fuerunt  Igitur  a lesu  morte  neque  ad  mortem  Samnelis  610  anni, 
a Noe  et  diluvio  anni  2120,  ab  Adamo  4382. 

Ipse  Samuel  quum  iam  provectus  esset  aetate , populi  admini· 
strationem  aegre  ferens,  quam  filii  eius  muneribus  corrupti  iniost* 
iudicia  ferrent,  regem  unxit  coactu  quidem  populi  setfr  dei  concessu 
Saul,  filium  Ris,  ex  Beniamin  tribu.  Saul  enim  cum  pnero  asinos 
quaerens  ad  8aimiel  venerat,  dixitque  Samuel  Saulo  de  regno  et 
cie  lis  quae  quaerebat.  Saul' quum  abiisset  propinqui*  amicisque 
cetera  quidem  narravit,  de  regno  autem  nihil  aperuit  * declarans  ne- 
que  amicis  neque  propinquis  in  magnis  rebus'  confidendum  esse, 
quod  prompti  sint  homines  ad  invidiam,  hic  Saul  adruitis  a Sa- 
muel 20  annos  regnavit : sub  eo  Samuel  prophetae  simul  que  sacerdotis 
munere  fungebatur.  Abener,  filius  Ner,  dux  fuit  exercitus,  sed  peccante 
in 'deum  Saul,  Samuel  Davidem  regem  utttit,  lesai  filiam  ex  Itida  tribu. 

' Mortuus  est  Samuel·  biennio  ante  Sani.  Davld  vivo  Saul  7 an- 
nos regnavit  et  mortuo  eo-  annos  33.  Sub  eo  aumriu*  sacerdos  fuit 
Abiatha,  filius  Abimelech,  ex  Eli  cognatione;  et  ex  «lia  patria  Sa- 
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χανεν  άρχιερενς , ό.  τον  Άβιμελεχ  , οχ  τής  συγγένειας  ’Μλεί, 

$ ετέρας  ii  πατριας  ΣαΛ ώχ*  προεφήτενον  ii  αυτός  το  J«·  ' 
|Wd  χα/  Γαί  χα<  Νά&αν  και  Άσάφ  καί  Ίδιβούμ·  έστρατη- 
λάτοι  ii  αντφ  ’Ιωάβ,  χρή  τοίννν  έντετάχ&αι  τφ  ηαντι  άρι- 
5&μφ  μ μλν  τον  Σαονλ  ετη,  μ ' ii  xai  του  Ααβίδ,  διά  το  ώς 
είρηται  τά  οπτά  ετη  eu  ne ριόντος  του  Σαονλ  βε βασιλενχέναι 
ανιόν·  διά  τον  γάμον  της  Μελχώ  ούχί  εχατον  .ακροβυστίας 
βίλα  εξαχοαίας  χεφαλάς  των  αλλοφύλων  τον  Σαονλ  φααίν 
έζητηχέναι  χαί  ειληφέναι  νπό  τον  Ααβίδ.  ini  τούτον  *Ιωάβ 
10ό  αρ/jm  τής  στρατείας  ήρί&μησε  τάς  φυλάς  'Ισραήλ,  xai 
ήν  δ άρι&μος,  ον  χατηρί&μησε,  χιλιάδες  εκατόν  xai  εξμχοσιαι 
δύο,  oi  ii  νίοί  9 Ιον  ia  τετραχόσιαι  εβδομήχοντα  * τον  ii 
Aevi  xai  τον  Βενιαμίν  ον  χατηρί&μησε*  ηεητωχασι  δ$  έχ 
τον  λαόν  ita  τούτο  χιλιάδες  εβδομήχοντ α.  φδάς  φασι  xai 
15  νμνονς  τον  Ααβίδ  συντάξαι  εις  $*όν  άμέτρονς  μετ9  οργάνων 
κολλάν  μουσικών . αλλά  xai  ηολνν  χρυσόν  σννταφήναι  τφ 
Ααβίδ  υπό  Σολομών τος·  ον  ταίς  πολιορχίαις  οι  κατά  και- 
ρούς βασιλείς  τών  * Εβραίων  άνοίγοντες  ίλάμβανον  ταλάντων 
χρήματα  πολλοί,  ταίς  ii  Βήχαις  τών  βασιλέων  ονδείς  όνο- 
20  χείρισεν  · ήσαν  γάρ  με μηχαν ενμέναι  νπό  Σολομώντος,  ώς  μη 
ταντσς  ενρίσχεσ&αι· 

Σολομών  δ του  Ααβιδ  τον  πατέρα  διαδεχόμενος  βασι- 
λεύει ετη  μ',  οντος  τον  ναόν  τον  Βτον  τψ  τετάρτφ  ετει  τής 
βασιλείας  αυτόν  &εμε λιωσας,  xai  εν  επτά  ετεσιν  αυτόν  χατα- 


dok;  prophetarunt  quum  ipseDavid,  Ium  Gad , ftathan,  Asaph  et 
Idithum;  dux  exercitu·  fuit  Ioab.  addendi  igitur  sunt  integro  numero 
40  anni  Saul  et  40  Davidis,  quod,  ut  dictum  est,  7 anno·  superstito 
Sani  regnavit.  Jlelcho  autem  nuptiis  non  100  praeputia»  sed  600  ca- 
pita peregrinorum  Saul  dicunt  Davidis  opera  quaesiisse  et  cepisse, 
sub  hoc  loab,  exercitus  dux»  Israelitarum  tribus  numeravit;  fuitque 
numerus  100602  et  filiorum  Iudae  470.  Levi  autem  et  Beniamiil 
non  numeravit»  qua  re  exciderunt  70000.  odae  dicunt  et  hymnos 
Baridem  confecisse  in  dei  honorem  nulli  metro  adstrictos  cum  multis 
instrumentis  musicis,  narratur  etiam  'multum  auri  cum  Davide  a So.» 
iomonte  terra  conditum  esse»  quod  in  obsessionibus  qui  .forte  rege- 
bant Hebraeorum  reges  effoderunt  et  magnam  talentofum  vim  inde 
sumpserunt,  capulas  autem  regum  nemo  tetigit;  ita  enim  a Solojnonte 
confectae  erant,  ut  inveniri  non  possent. 

Sotomon,  Davidis  filius,  patrem  secutus  annos  40  regnavit,  hic 
quarto  imperii  anno  templi  dei  fundamentum  iecit  idque  7 annis  ab. 
solutum  undecimo  regni  anno  consecravit*  .sacerdotium  sub  eo  ad- 


32 


[leonis  grammatici] 

* 

0X1 νόσος,  τφ  ενδεχάτφ  ίτη  τής  αρχής  αντον  άφιερο Γ.  ιερά- 
τευε H ini  τούτον  Σαδώχ  , xai  προεφήτενον  Νάδαν  ο τη* 
οικοδομήν  αντον  του  ιιρον  ποιήσασδαι  παραδαρσννας  χα £ 
Άχιαμ  ο Σιλ&νίτης  nat  Σαμόας  νιος  Σαλαμή  χα£  *Αδδώ  · 
την  το  στρατιωτικήν  δύναμιν  έγ χειρίζεται  Βανέας  νιος  *Ιω-  5 
iai.  τούτφ  γίνεται  μόνος  ix  τοαοντον  γυναικών  πλήδονς 
νιος  ‘Ροβοάμ.  πολλά  πονήματα  έγγράφως  τέδειχεν9  αλλά  χαι 
έπφδάς  χαι  εξορχισμ ους  χατά  δαιμόνων  επινόησε* , αϊς  χρώ- 
μενοί  τινες  * Ιουδαίοι , δαχτυλιάν  τινα  εχοντα  σφραγίδα  xai 
ρίζαν  δξ  ων  υπέδειξε  Σολομών  εν  ijj  ρινί  τιδέντες  του  πά*  10 
σχοντος,  δσφραινόμενον  το  δαιμονιον  έξέλχεσδαι,  σημείου  τι - 
δεμένου  η ποτηριού  μεστού  νδατος  η ετέρου  τίνος  αγγείου,  δ 
πάντως  σννέτριβε  φενγον  το  δαιμόνιο* * χατά  τούτους  τους 
χρόνους  ^Ομηρος  xai  ^Ησίοδος  έγνωρίζετο, 

ΛΡοβοάμ  υιός  Σολομώντος  βασιλεύει  ετη  ιη\  ini  τούτου  15 
το  παν  τον  λαόν  πλήδος  διαιρείται·  χαι  αντφ  μεν  ή έξ 
* Ιούδα  παραμένει  φυλή  χαι  ή τού  Βενιαμίν , ai  ii  λοιπαι 
πάοαι  αι  δέχα  φνλαι  Ίεροβοάμ  τον  τον  Ναβάτ , ix  φυλής 
Έφραίμ,  Sva  των  Σολομώνος  οιχει ών,  εαυτών  βασιλέα  προε- 
στησαντο.  η*  μίν  oiv  τφ  Ύοβοάμ  ο της  βασιλείας  οιχος  έν20 
c Ιερουσαλήμ , εχαλεϊτο  δί  το  νπ  αυτόν  ταττόμενον  πλήδος  'Ιού- 
δας χαι  ό οιχος  Ααβίδ 9 έχ  τής  έπιχρατεστέρας  φυλής  είλη- 
φως  την  προ σηγορίαν»  τον  ii  €Ιεροβοάμ  Σαμάρεια  μεν  ή 

21. 'το  om  C αΰτοΰ  G · 

ministravit  Sadok,  prophetavit  Nathaa,  qui  templi  aedificandi  horta- 
tor fuerat,  Achiam  praeterea  Silonites  et  Sameas,  Salaroe  filius,  et 
Addo ; exercitui  praepositus  est  Baneas , Iodae  filius,  huic  ea  tanta 
mulierum  multitudine,  onus  tantum  filius  natus  est  Rhoboam.  multa 
scripta  reliquit  etiamque  incantationes  et  exorcismos  contra  malos 
spiritus  excogitavit,  quibus  utuntur  ludaeorum  quidam,  annulum,  in 
quo  est  sigillum,  et  radicem,  ut  docuerat  Solomon,  in  nares  ae- 
groti ponentes,  ut  sentiens  spiritus  eiiciatur,  signo  adhibito  vel  po- 
culo aqua  pleno,  vel  alio  vase,  quo  fugiens  spiritus  pla^e  contundi- 
tur. his  temporibus  Homerus  et  Hesiodus  floruerunt. 

Rhoboam,  Soiomontis  filius,  annos  regnavit  18  ; sub  hoc  populus 
divisus  est;  ipsi  remanserunt  Iuda  et  Beniamin  tribus;  reliquae  10. 
Omnes  Hieroboam,  Nabat  filium,  ex  Ephraim  tribu,  unum  e Soiomon- 
tis familiaribus,  regem  sibi  constituerunt,  fuit  Rhoboam  regis  sedes 
Hierosolymis ; populus  ei  subiectus  ludas  nominabatur  et  domus  Da- 
vi  dis,  nomine  a superiore  tribu  sumpto,  regni  Hieroboam  caput  fuit 
Samaria;  Thersae  autem  domus  regia;  altaria  fuerunt  duo,  unum 
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μητρόπολις,  i Si  t ής  βασιλείας  οίκος  tv  θίρσα,  θυσιαστήριά 
τβ  δυο,  εν  μέν  iv  Βαιθήλ  (τήν  γάρ  μίαν  των  δαμάλεων  έν- 
τανθα  καθιδρύει)  , θάτερον  Si  iv  Σαμάρεια  iv  rfj  τον  Αάν 
φυλή*  καί  έντανθα  γάρ  ετέραν  ά νιέρωσε  δάμαλιν,  όνομα 
5 ί*  τψ  νπ*  αν τον  λαω  'Ισραήλ  Sia  το  πλήθος  καί  Έφραίμ 
διά  την  τον  βασιλέας  φυλήν,  έπροεφήτενον  Si  ετι  και  τότε 
Σαμέας  δ τον  Σαλαμή,  και  δ εξ  9 Ιούδα  εις  Σαμάρειαν  άφι- 
χομενος  και  προφη τενσας  τω  'Ιεροβοάμ  προς  το  θυσιαστήριον . 
ος  καί  αναιρείται  τω  τον  θεόν  παραβήναι  τήν  έντολήν,  άπαν- 
10  ττ^θεις  υπό  λέοντος  καθ*  δ δον  αντφ  επανιόντι  σνγχυρή- 
σαντος. 

*Αβιά  διαδεξάμενος  τήν  τον  πατρος  αρχήν  βασιλεύει  ετη 
τρία,  9Ασά  μετά  τούτον  βασιλεύει  δ νιος  ετη  μα'.  οότος 
ήδη  γηραιός  ων  άρθριτικφ  τούςποδας  ήλγησε  ηάθει*  προ- 
15  φητενει  Si  ini  τούτον  Άνανίας.  9Ιωσαφάτ  μετά  τούτον  δ 
υιός  βασιλεύει  ετη  κε\  έπροεφήτενον  δε  έπ9  αυτόν  Μιχαίας 
δ νιος  Έμβλα  καί  *Αβδιον  νιος  *Ανανίου  καί  Έλέαζαρ  καί 
9 Αν  ανίας  · ήν  Si  καί  ψευδοπροφήτης  Σεδεκίου  νιος  Χαναάν. 
κατά  τούτους  τούς  χρόνους  καί  Ήλίας  εν  τφ  Ισραήλ  προε- 
20φήτευσε,  καί  μετ  αυτόν  Έλισσαίός.  *Ιωράμ  τον  πατέρα  *Ιω- 
σαφάτ  διαδεξάμενος  βασιλεύει  ετη  οκτώ  , άνήρ  έπ 9 άσεβεία 
τους  πολλούς  νπερβαλδμενος·  γαμβρός  δε  ήν  %Αχαάβ  τον 
* Ισραηλιτών  βασιλέως,  οί  καί  ζηλοτής  εγένετο  τον  βίου,  καί 
έπί  τούτου  προφητενουσιν  οι  αυτοί,  ιεράτευε  δε  Ίωδαέ. 


Baelhel,  (alleram  enim  iuvencarum  ilii  collocavit),  alterum  Samariae 
in  Dan  tribu , ibi  eoiin  alteram  iuvencam  consecravit,  nomen  po- 
puli ei  subiecti  erat  Israel  propter  multituciiuem  et  Ephraini  propter 
regis  tribum,  prophetabant  etiaratunc  Sameas,  Salame  filius  et  qui 
ex  luda  in  Samariam  profectus  Hieroboam  rei  ad  altare  prophetavit  ; 
qui  etiam  occisus  est,  quod  dei  iussum  transgressus  erat,  obviam  fa- 
ctus leoni,  qui  cum  reverteretur  in  eum  incidit. 

Abia  accepto  patris  regno  3 annos  regnavit ; post  eum  Asa  filius 
regnavit  annos  41;  hic  quum  iam  senex  esset,  pedibus  laboravit  ar- 
thritico morbo,  prophetavit  sub  eo  Ananias.  Iosaphat  deinde,  filius 
eius,  regnavit  annos  25;  prophetavit  sub  eo  Michaeas,  Emblae  filius, 
et  Abditi,  Ananiae  filius  et  Eleasar  et  Ananias;  erat  etiam  falsus  pro- 
pheta Sedeciae  filius  Chanaan.  hisce  temporibus  in  Israel  Elias  quoque 
prophetavit  et  post  eura  Elissaeus.  loram  Iosaphat  patrem  excepit  et 
8 annos  regnavit,  homo,  impietate  plurimos  superans;  gener  fuit 
Achaab,  Jsraelitarum  regis,  cuius  etiam  vitae  studiosus  fuit;  sub  eo 
i£dem  prophetarunt;  sacerdos  fuit  Iodac.  Ochosias,  qui  hunc  excepit. 

Leo  Grammaticus . 3 


34 


[leonis  grammatici] 

Όχοζίας  ii  τούτην  διαδ έξάμενος  βασιλεύει  έτος  tv9  άνεΐλε 
i * αυτόν  Ίηον  βασιλεύς  Ισραήλ , οτε  έξωλό&ρενε  το  γένος 
*Αχαάβ. 

Γοθολία  μετά  τούτον  ή Ζαμβρή  του  " Ισραηλιτών  βασ ι- 
λέως  Θνγάτηρ,  γυνή  δε  τον  Ίωράμ,  μήτηρ  ii  τον  Όχοζίον,  5 
βασιλεύει  ini  Ισραήλ  έτη  ο’χτώ*  αυτή  πασών  ασεβέστατη 
γενομένη  γυναικών  πάντας  αναιρεί  τους  Όχοζίον  παϊδας, 
*Αχαάβ  τον  * Ισραηλιτών  βασιλέα  τι  μωρόν  μένη  · εδόχει  γάρ 
εχ  τον  γένους  είναι  τούτου . Ίωσαβεδ  ή τον  Όζιον  αδελφή , 
γυνή  τον  άρχιερέως  Ίωδαε  , χλέψας  Ίωάς  τον  Όχοζίον  νιόν  10 
έτι  βρέφος  οντα  ανατρέφει·  ιεράτευε  δε  in  αυτής  Ίωδαε , 
χαι  προεφήτενε  Ζαχαρίας  ο υιός  αυτού.  Ίωάς  τον  Όχοζίον 
υιόν,  οχταετή  τνγχάνοντα,  Ίωδαί  χρισας  ο αρχιερείς  άν  έδειξε 
βασιλέα , Γο&ολίαν  άνελών.  ευσεβής  δε  χατ9  άρχάς  γινόμενος 
παντα  χα&αιρεΐ  τά  είδωλα,  πλήν  των  ειδώλων  των  μετεώρων · 15 
ini  τούτου  ο αρχιερείς  έτελευτησε  *Ιωδαέ,  βιώσας  ετη  ρλ\ 
σημειωτέον  δτι  τούτον  ουτος  φαίνεται  μόνος  βιώσας  τον  χρό- 
νον μετά  Μωνσήν.  ειδωλολατρεΐ  δε  ini  τέλει  ο Ίωάς,  χαι 
Ζαχαρίαν  τον  τον  Ίωδαέ  νιον  τον  προφήτην  αιτιώμενον  την 
εκτροπήν  χαταλεύσας  αναιρεί · βασιλεύει  δε  έτη  μ·  Άμε- 2$ 
αίας  δε  τούτον  διαδέχεται  ό νιος , χαι  βασιλεύει  έτη  χ&  · ini 
τούτον  Σίβυλλα  ή Κυμαία  έγνωρίζετο. 

2 .fi*  om  C 

nnum  annum  regnavit;  occidit  eum  Ieu,  Israeli tarum  rex,  qui  genus 
Achaab  exstinxit. 

Post  hunc  Gotholia  , Sambre,  Israelitarum  regis,  filia,  et  loram 
coniux  niaterque  Ochosiae  regnum  lsraelitaruin  habuit  annos  8.  haec, 
omnium  mulierum  improbissima,  omnem  Ochosiae  prolem  interfecit, 
Achaab,  Israelitarum  regem,  ulciscens;  credebatur  enim  ex  eius  esse 
gente.  Iosabed,  Osiae  soror  et  Iodae,  summi  sacerdotis,  uxor,  Ioas, 
Ochosiae  filium,  quum  adhuc  infantulus  esset,  surripuit  et  educavit, 
sacerdotium  sub  ea  administravit  iodae  et  prophetavit  Zacharias,  il- 
lius filius.  Ioas,  Ochosiae  filium,  puerum  8 annorum,  Iodae,  summus 
sacerdos  unxit  et  regem  appellavit , Gotholiain  autem  interfecit,  ab 
initio  pius  fuit  Ioas  et  omnia  idola  abolevit  praeter  coelestium  re- 
rum idola,  sub  hoc  Iodae  summus  sacerdos  mortuus  est,  postquam 
vixit  130  annos;  memorandum  est,  hiinc  solum  post  Mosen  tantam 
aetatem  assecutum  esse  videri,  tandem  Ioas  idolis  se  dedit  et  Za- 
chariam  prophetam  Iudaji  filium , qui  peccatum  ei  exprobravit,  inie- 
ctis  lapidibus  occidit,  regnavit  annos  40;  excepit  eum  Amesias  filius 
et  29  annos  regnavit,  sub  hoc  Sibylla  Cumaea  clara  fuit. 
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Χ)ζίας  sr ai  Ζαχαρίας  νιος  Άμεσίου  Ιβασιλενσεν  ετη  νβ>, 
άνηρ  ευσεβής.  ύστερον  ϋ των  άγιων  έπιβηναι  πειράζεις 
Χεπρονται , xai  ϋίχαζεν  άντ’  αν  τον  ο νιος  αντ  ον.  ην  ii 
α ρχιερενς  ini  αύτου  'Αζαρίας , έπροεφητενον  ii  Αμώς  ναι 
$Ήσαίας  δ 'νΙος  αντ  ου  ναι  *Ωσηέ  ο τον  Βεχρει  xai  Ιωνάς  ο 
τον  Άμαθι  ο ix  Γοφέρ . χατά  τοντονς  τούς  χρόνους  Αυ· 
χονργος  Λαχεδαιμόνιος  ένομοθέτει·  *Ιωαθάμ  6 νιος  Όζίου 
έβασίλενσε  μετά  την  τελευτήν  τον  πατρός  ετη  ις,  xai  ini 
τούτον  προφητεύει  Ήσαιας  xai  Μιχαίας , αρχιερατεύει  ii 
10  Ουρίας,  εν  τφ  πρωτφ  ετει  της  τούτου  βασιλείας  *Ιφιτος 
τάς  Όλνμπιάδας  σννέστησεν.  έν  ii  τη  αν  τη  πρώτη  Όλνμ- 
niuit  *Ρώμος  xai  Ρω  μύλος  έγεννηθησαν,  οϊτινες  έν  τη  έβδο- 
μη Όλνμπιάδι  την  Ρώμην  ηρίξαντο  χτίζε ιν  · η δε  άριστοχρα - 
τία  από  *Ρωμύλον  xai  των  υπάτων  άρζαμένη  χατ έπαυσε  μέ- 
\$χρι  της  3 Ιουλίου  Καίσαρος  μοναρχίας  , διαρχέσασα  ini 
ετη  σμε\ 

Του  Ί ονδα  δωδεχατος  έ βασίλευα  εν  "Αχαζ  ετη  ης  · τον 
ik  κόσμον  ην  έτος  δψη\  νΑχαζ  συντυχών  τφ  Θετλαβαλασάρ 
Ιν  Ααμασχω  θυσιαστήριόν  τι  ει δωλιχόν  είδε  * τούτον  λαβών 
20  τα  μέτρα  άτι  έστειλε  ν εις  \ Ισραήλ  προς  Ουρίαν  τον  αρχιερέα, 
χελενσας  ομοια  αν  τον  ποιησαι·  εν  φ τοις  θεοιςΣύρων  εθνεν 
νποστρέψας,  τον  ii  ναόν  τον  θεόν  εχλεισεν.  Έζεχίας  τον 
*Λχαζ  διαδεξά  μένος  ο νιος  βασιλεύει  ετη  κθ\  άνηρ  ευσεβέ- 
στατος,, ετι  xai  επί  τούτου  Ήσαιας  και  *Ωσηέ  xai  Μιχαίας 


Osias  sire  Zacharias,  Amesiae  filius,  annos  52  regnavit,  vir  ma- 
gnae in  deum  pietatis;  postea  vero  cura  sacra  obire  conaretur  lepra 
est  implicatus,  et  filius  pro  eo  iudicavit.  summus  sacerdos  sub  eo 
erat  Asarias  ; prophetarunt  Amos  et  Hesaias,  eius  filius  et  Osee , Be- 
cri  filius,  et  lonas,  Amathi  filius  ex  Gopher.  his  temporibus  Lycur- 
gus Lacedaemoniis  leges  scripsit.  Ioalharo,  Osiae  filius,  post  patris 
mortem  annos  16  regnavit  et  sub  eo  prophetarunt  Iesaias  et  Michaeas, 
Uria  summo  sacerdote,  primo  anno  eius  regni  Iphitus  Olympiadas 
instituit,  in  ea  ipsa  prima  Olympiade  Romus  et  Romulus  nati  sunt, 
qui  septima  Olympiade  Romam  aedificare  coeperunt,  aristocratia  a 
Romulo  et  consulibus  instituta  sub  lulio  imperatore  in  monarchiam 
cessit,  postquam  245  annos  duravit. 

Duodecimus  Iudaeorum  rex  fuit  Achas;  mundi  annus  fuit  4708. 
Achas  quum  Damasci  convenisset  Thetlabalasar  et  gentile  altare  vi- 
disset, ab  eo  mensuras  sumpsit  et  in  Israel  ad  Uriam,  summum  sacer- 
dotem, misit,  iubens,  similia  facere,  qua  re  Syrorum  diis  per  pecca- 
tam sacrificavit,  dei  autem  templum  clausit.  Achas  Esekias  filius 
excepit  regnavitque  29  annos,  vir  summae  pietatis,  adhuc  sub  eo 
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Ιπροεφή τευον.  ini  τούτον  Σαλμανασάρ  βασιλεύς  Ιάσσνρι'ων 
μετ ωχιαε  τους  έν  Σαμαρεία  εις  την  Μηδίαν  xai  Βαβυλωνίαν 
φυλάσσειν,  βασιλεύοντος  αυτών  χατ1  εκείνο  καιρού  Ήσηε  προ- 
φήτου · έτος  ii  ήν  τής  βασιλείας  Έζεχίου  εχτον,  ούτος  δ 
Έζεχίας  τον  οφιν,  ον  έχρέμασε  Μωνσής  , χαθειλεν,  οτι  αντφ  5 
εθνμίαζεν  δ λαός·  αλλά  χαί  βίβλον  Σολομώνος  Ιάματα  παν- 
τός πάθους  έγχεχολαμμένην  εξέχοψε.  χατά  τούτους  τούς  χρό - 
νους  Θαλής  Μιλήσιος  εν  Τενέδίρ  απίθανε  xai  Σίβυλλα  Ερυ- 
θραία έγνωρίζετο· 

Μανασσής  νιος  1 Έζεχιον  ε βασίλευα  εν  ετη  νε\  άνήρ  μια- 10 
ρώτατος  xai  μηδέν  ελαττον  Χαναναίων  ει δωλολατρήσας  · λέ- 
γεται δε  τον  ini  τελεί  χρόνον  ενσεβώς  βεβιωχέναι.  ini  τού- 
του Ήσαίας  δ προφήτης  μετήλλαξε  τον  βίον . χατά  τούτους 
τους  χρόνους  ' Ρωμνλος  εν  uo  βουλεντηρίω  μελιστί  διαιρεθείς 
έξεφορήθη,  βασιλεύσας  ετη  λη\  ονσης  Όλνμπιά δος  ις.  Άμώς\*> 
υιός  Μανασσή  τον  πατέρα  διαδεξάμενος  βασιλεύει  ετη 
χατά  τούτους  τους  χρόνους  Μίδας  τής  Φρυγίας  βασιλεύς 
απέθανεν 9 οντινα  τοις  τότε  χαιροΐς  όνου  ώτα  εχειν  ελεγον. 
*1ωσίαν  τον  πατέρα  ’Λμώς  διαδεξάμενος  οχταετής  αντιλαμβά- 
νεται τής  αρχής , xai  βασιλεύει  ετη  λα . έν  τω  δχτωχαιδε-QB 
κάτω  ετει  τής  τούτου  βασιλείας  ευρών  δ ίερευς  Χελχίας  βι- 
βλίο ν έν  τφ  ίερώ  (πατήρ  δε  ήν  δ Χελχίας  1 Ιερεμίου  του  προ - 
. φήτου)  προσκομίζει  τω  βασιλεϊ·  δ δε  (ευλαβής  γάρ  ήν)  το 


Hesaias,  Osec  et  Michaeas  prophetarunt,  sub  hoc  Salmanasar,  Assy- 
riorum rex,  Samaritanos  in  Mediam  et  Babyloniam  traduxit  custodien- 
dos ; imperitabat  autem  illo  tempore  Osec  propheta  et  annus  fuit 
Esekiae  regni  sextus,  hic  Esekias  anguem,  queiu  Moses  suspenderat, 
fregit,  quod  ei  tus  accendebat  populus ; idem  etiam  Solomonis  li- 
brum, cui  cuiusvis  morbi  remedia  inscripta  erant,  delevit,  his  tem- 
poribus Thales  Milesius  Tenedi  mortuus  est  et  Sibylla  Erythraea 
innotuit. 

Manasses,  Esekiae  filius,  55  annos  regnavit,  homo  impurissimus 
neque  minus  quam  Chananaei  idolis  inserviens,  narratur  autem 
postmoduin  pie  vixisse,  sub  eo  Hesaias  propheta  e vita  excessit,  iis 
temporibus  Romulus  in  senatu  membratim  caesus  sepultus  est,  post 
regnum  38  annorum , Olympiade  16.  Amos , Manasse  filius,  patrem 
excepit  et  duos  annos  regnavit,  his  temporibus  Midas,  Phrygiae  rex, 
mortuus  est,  quem  tunc  temporis  asini  aures  habuisse  dicebant.  lo- 
sian  Amos  patrem  secutus,  pue>  8 annorum  regno  potitus  31  annos 
regnavit,  anno  eius  imperii  18  Chelkias  sacerdos  in  templo  libellum 
invcuit  (pater  autem  fuit  Chelkias  leremiae  prophetae)  et  regi  attulit. 
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τε  πάσχα  χυρίφ  Ιηετέλει  από  των  χρόνων  Ιησού  νίον  τον 
Νανή  τοιοντον  μη  γενόμενον , xai  των  iv  άσεβεία  τον  βίον 
εξεληλν&ότων  τά  οστά  σνναγαγών  ini  τω  δνσιαστηρίω  χατέ- 
χαυσε  των  ειδώλων,  xai  πάντα  χαταστρεψά  μένος  εν  σέβα  ας 
5τ»  λαω  π αρεΐχεν  υποδείγματα,  φασι  δε  τον  Χελχίαν  άνα- 
γνοντα  το  βιβλιον  παραντίχα  διαπεφωνηχέναι.  προεφήχε υον 
δε  επί  τούτον  c Ιερεμίας  ό τον  Χελχίου  xai  Σοφονίας,  xai 
Ήλιβά  γυνή  Σελειμ  τον  ιματιοφνλαχος  τον  Ιερέως · ην  δε 
xai  ψευδοπροφήτης  *Ανα νιας*  χατά  τούτους  τους  χρόνους 

10  Σίβυλλα  εν  Σάμφ  εγνωρίζετ ο,  xai  το  Βυζάντιον  εχτίσ&η  υπό 
Μεγαρεων. 

*ίωάχαζ  νιος  9Ιωσίου  , τον  πατέρα  διαδεζάμε νος,  βασι- 
λεύει μήνας  τρεις.  Νεβάδ  ii  βασιλεύς  ΑΙγύητου  επιστρά- 
τευσης τ fj  β Ιερουσαλήμ  xai  χειρωσάμενος  τον  Ίωάχαζ  είς 
Αίγυπτον  αιχμάλωτον  άπάγει,  xai  χα&ίστ ησιν  άντ*  αυτού  βα- 
σιλέα επί  c Ιερουσαλήμ  τον  *Ιωαχειμ  xai  τον  Έλιαχείμ  · ο 
αδελφός  Ίωάχαζ.  ουτος  την  βασιλείαν  διαδεζάμενος  βασι- 
λεύει ετη  ια.  ini  τοντον  Ναβονχοδονόσορ  εξάρας  από  Βα- 
βνλώνος  πάοης  Αιγύπτιας  έπεχράτησε  γης , xai  των  Αϊγυ- 
20  πτίοις  πλησιόχωρων  ούχ  ολίγην  άποσπάσας  εχέχτ ητο9  τουτέ- 
στ ιν  από  τον  χειμάρρου  Αιγυπτίου  %ως  τον  ποταμού  Ενφρά- 
τον , xai  την  Ίουδαίαν  νπόφορον  ίίπασαν  χατ έστησε*  xai 
έδονλενσεν  * Ιωακείμ  τω  Ναβονχοδονόσορ  ετη  γ · ini  τούτου 


ille  (probus  enim  erat)  et  pascba  deo  celebravit,  quod  inde  a Iesu,  Naue 
filii,  temporibus  nunquam  factum  erat,  et  eorum,  qui  in  impietate  e. 
vita  discesserant , collecta  ossa  in  altaribus  idolarum  combussit  et 
omnibus  rebus  immutatis  pietatis  exemplum  populo  exhibuit-  dicunt 
autem  Chelkian,  quum  libellum  legisset,  statim  exspirasse,  prophe- 
tarunt sub  eo  Ieremias , Chelkiae  filius,  Sophonias  et  Heliba , uxor 
Selim , vestispici  sacerdotis,  erat  etiam  falsus  propheta  Anantas. 
hisce  temporibus  Sibylla  Samia  innotuit  et  a Megarensibus  Byzanti- 
um conditum  est. 

Ioachas  Iosiae  filius,  patrem  secutus  tres  menses  regnavit.  Nebad, 
Aegypti  rex,  Hierosolyma  cum  exercitu  contendit  et  victum  Ioachas  ca- 
ptivum in  Aegyptum  duxit,  rege  Hierosolymorum  constituto  in  eius  loco 
loakim,  qui  etiam  Eliakim  vocatur;  frater  hic  erat  Ioachas.  bic  regnum 
suscepit  et  11  annos  administravit,  sub  hoc  Nabuchodonosor,  exor- 
sus a Babylone  totius  Aegypti  potitus  est,  et  populis  Aegyptiorum 
vicinis  non  parvam  terram  abstulit,  quam  suis  addidit ; i.  e.  ab  Ae- 
gyptiorum fluvio  usque  ad  Euphratem,  idem  omnem  Judaeam  tribu- 
tariam fecit ; serviitque  ei  loakim  tres  annos,  sub  eo  prophetarunt 
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χιροφη τενουσιν  ‘lege μι  ας  xai  Βονζί  xai  Ούριας  i τού  Σαμέον , 

8ν  xai  φνγόντα  εις  ΛΪγνπτον  ’ Ιωακείμ  σύλλαβό  μένος  αναι- 
ρεί, τούτον  τον  * Ιωακείμ  δήσας  χαλχείοις  δεσμοις  δ Ναβου— 
χοδονόσορ  εις  βαβυλώνα  άπήγαγε · με&*  ου  άπηλ&ον  αιχμά- 
λωτοι Λανιηλ  χαι  Άνανίας  Μισαηλ  τβ  xai  Άζαρίας.  χατα5 
τούτους  τούς  χρόνους  Έπίδ αμνός  εχτίο&η  xai  μετωνομάσ&η 
Λυρράχιον»  9 Ιωακείμ  ο xai  *Ιεχονίας9  τον  πατέρα  9Ελιαχειμ 
διαδεχόμενος,  βασιλεύει  μήνας  τρεις . πολιορχούντος  την  β Ιε- 
ρουσαλήμ του  Ναβου χοδονόσορ  εν  ετει  όγδόψ  της  αύτον  βα- 
σιλείας , ύπέξελ&ών  'Ιωακείμ  της  πόλεως  συν  Έσ&α  τη  μητρι  10 
xai  πασι  τοΐς  εαυτού  προσπίπτει  τω  Ναβου  χοδονόσορ 9 δ H 
xai  την  πόλιν  έδαφίζει  xai  τούτους  αιχμαλώτους  άπαγει  συν 
αλλοις  πολλοις , με&  ών  άπηχ&η  xai  δ προφήτης  Ίεζεχιηλ. 
χα&ίστησι  δε  άντ9  αυτόν  των  ντιολοίπων  ηγεμόνα  τον  Λίαν· 
Δανίαν , πατράδελφον  αυτόν  9 Σ έδεχίαν  αυτόν  μετονομάσας9 15 
ορχονς  παρ9  αυτόν  χατά  τον  θεόν  περί  τον  μη  άποστηναι 
χομισάμενος. 

Συνάγεται  τοίννν  από  πρώτου  έτους  *Λχάζ  xai  πρώτης 
Χ)λνμπιάδος  μέχρι  τησδε  της  μετοιχεσίας  ετη  ρμα9  από  δό 
Σαούλ  τον  πρώτον  βασιλενσαντος  β Εβραίων  ετη  υς9  από  di  20 
της  τελευτής  * Ιησού  τον  Νανη  ετη  αρ\  από  δε  Νώε  χαι  τον 
κατακλυσμού  ετη  βχ9  από  δε  Άδ άμ  ετη  δωοβ! . 

Φνλαττομένης  δε  ημΐν  της  τών  χρόνων  dxo λον&ίας  διά 
της  τών  έχ  Λανίδ  ηγεμονίας , ονχ  ατοπον  οίμαι  τών  επί  Σα· 


ferendas  et  Busi  et  Urias  Sameae  filius,  quem  in  Aegyptum  fugientem 
loakiro  necavit,  hunc  loakim  ferreis  vinculis  vinctum  Nabucliodono- 
so r Babylonem  abduxit,  cum  eo  captivi  profecti  suntDaniel  et  Ana- 
nias,  Misael  et  Asarias.  hisce  temporibus  Epidamnus  condita,  quae 
mutato  nomine  Dyrrhachium  dicta  est.  loakim,  qui  etiam  lechonias 
vocatur,  Eliakim  patrem  excepit  et  tres  menses  regnavit,  obsessis  a 
Nabucbodonosore  Hierosolymis  anno  eius  imperii  octavo  loakim  ex 
urbe  egressus  cum  Estha  matre  suisque  omnibus  obviam  factus  est 
Nabuchodonosori ; hic  vero  et  urbem  delevit  et  illos  captos  cum  aliis 
multis,  in  quibus  lesekiel  propheta,  abduxit,  constituit  autem  pro 
illo  relictorum  dominum  Manthaniam,  avunculum  eius,  quem  Se- 
dekian  nominavit  et  per  deum  iurare  coegit,  se  non  defecturam. 

Fuerunt  igitur  a primo  anno  Achas  et  prima  Olympiade  usque  ad 
hanc  migrationem  anni  141 ; a Saul , primo  Hebraeorum  rege,  anni 
406;  a morte  Iesu,  Naue  filii  anni  1100;  a Noe  et  diluvio  anni 
3600;  ab  Adamo  anni  4872. 

Iam  cum  rationem  habuerimus  temporum  in  regibus  ex  Davide 
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μάρειαν  ήγησαμένων  Ιν  παρεξό δφ  τούς  χρόνους  ίπιδραμεΐν. 
τιλευτήσαντος  του  βεκηλέως  Σολομώντος  * Ροβοάμ  6 τούτου 
παίς  ανέρχεται  είς  Σίχιμα  · έχει  γάρ  δ λαός  σννη&ριφστο 
ώστε  χαταστήναι  νπ*  αυτών  βασιλέα·  μέλλοντί  δε  αν'τφ  χρίε· 
5σ$αχ  προσήλ&εν  δ λαδς  παραχαλών  ano  τού  πλήθους  χονφι- 
ε&ήναι  των  τελεσμάτων  ων  δ πατήρ  αυτού  Σολομών  έφορο· 
ϊόγει  τον  λαόν · ο δί  τρεις  ημέρας  προς  διάσχεψιν  χαι  την 
τον  δέοντος  απόχρισιν  λαβών,  χαι  παρά  μίν  των  πρεσβυτέ- 
ρων άχούσας  χονφισ&ηναι  τον  λαόν,  παρά  δέ  των  δμηλιχων 
10 έπεφορτισαι  μάλλον,  τοντοις  πεισ&εις  χατά  την  τριτην  ημέ- 
ραν την  των  νεολαίων  συμβονλίαν  προς  τον  λαόν  αποκρίνε- 
ται· οι  δε  άναχωρούσιν  οίποταξάμενοι  tfj  νπ*  αντφ  σρχή, 
xai  ai  μεν  δέχα  φνλαί  χα&ιστώσιν  έφ*  εαυτών  τον  *Ιερ οβοάμ 
τον  τον  Ναβάτ  χαι  Σαρίρας  γνναιχδς  εταίρας  υιόν,  £χ  φυλής 
\$δρμώμενον  τής  Έφραίμ,  βασιλέα,  παραμένον σι  δε  τφ  'Ρο- 
βοάμ ή του  *Ιούδα  xai  τού  Βενιαμίν  φυλή . έξ  έχείνον  διαι· 
ρε&εις  δ λαός  Ιδία  εχαστον  μέρος  χαι  το  ονομα  χαι  τον  τής 
βασιλείας  οιχον  έχέχτητ ο , χα&άπερ  έν  τούς  ανωτέρω  ειρηταί· 
βΙ«ρ οβοάμ  τοίνυν  δ τού  Ναβάτ  βασιλεύει  εν  τή  Σαμαρεία 
20  έτη  χβ·  ini  τούτον  προφητεύει  δ Σιλωνίτης.  έπ i αυτού 
Σονλαχείμ  6 Αιγύπτιος  στρατευσας  ini  1 Ιερουσαλήμ  πάντας 
άφαιρείται  τον  ναού  τους  θησαυρούς  χαι  τους  τον  βασιλέως 
αυτών  €Ιεροβ οάμ·  Ναβάτ  τον  Ίεροβοάμ  διαδεχόμενος  δ νιος 

16.  διαγρευ&είς  C 

ortis,  non  ineptum  videtur,  etiam  Samariae  regum  breviter  tempora 
enumerare,  mortuo  Solomonte  rege  Rhoboam,  eius  illius,  Sikimam 
ae  contulit,  ibi  enim  regis  creandi  causa  convenerat  populus,  cumque 
iam  in  eo  esset,  ut  ungeretur,  adiit  eum  populus  petiitque  ut  dimi- 
nueret tributorum  multitudinem,  quae  Solomon  populo  imposuerat, 
qui  quum  triduum  sibi  ad  reputationem  et  responsionem  sumsisset, 
et  a senioribus  audisset  relevandum  esse  populum,  ab  aequalibus  au- 
tem, magis  premendum  , his  obsecutus  tertio  die  iuniorum  consilium 
ut  responsum  populo  aperuit.  illi  autem  secessione  facta  ab  eius 
imperio  defecerunt,  tum  10  tribus  regem  sibi  constituerunt  Ieroboam, 
Nabat  et  Sarirae  pellicis  filium,  ex  Ephraim  tribu  oriundum,  reman- 
serunt apud  Rboboam  Iuda  et  Beniamin  tribus,  ex  ilio  tempore  dis- 
iuncto  populo  utraque  pars  nomen  et  regiam  proprium  habuit,  ut 
supra  dictum  est. 

Ieroboam  igitur,  Nabat  filius,  Samariae  regnavit  annos  22.  sub  eo 
prophetavit  Silonites.  sub  eodern  Sulakim  Aegyptius  cum  exercitu 
profectas  Hierosolynft  omnes  templi  thesauros  abstulit  et  Ieroboam 
regis.  Nabat  patrem  lerobuoin  excepit  duosquo  annos  reguaviL 
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βασιλεύει  ετη  βί . Βαασά  δ νιος  Έχειμ  τον  Ναβάτ  άποκτεί- 
νας  βασιλεύει  έν  Σαμαρεία  ετη  κδ'.  προφητεύει  ini  τούτου 
9 Ιον  νιος  *Ανανίου.  "Ιλα  τον  πατέρα  διαδε'ξάμενος  Βαασά 
βασιλεύει  ετη  26ο.  Ζαμβρη  ο των  αρμάτων  την  ηγεμονίαν 
νπδ  τον  νΙλα  εγχειριστείς  αναιρεί  τούτον , και  πάντα  αυτού  5 
διαφΘείρας  τον  οικον  βασιλεύει  μήνας  επτά.  Ζαμβρη  6 της 
στρατείας  ηγεμών  τφ  Βαμβρη  βασιλε ύοντι  έπανίσταται 9 ώς 
δ*  έν  πολλούς  έδόχει  χατά  κράτος  νικάν,  πνρί  τά  εαυτού  νφά- 
ψας  δ Ζαμβρη  τούτφ  ονναπόλλνται.  στασιάζοντος  δε  τον 
*Ισραήλ  περί  βασιλέως , και  τούτον  μεν  ένίων  αίρονμένων  10 
ετέρων  δε  Θαμνη  νιον  Γονι ΙΘ , χαί  των  τον  Ζαμβρη  κράτη - 
• σάντων,  βασιλεύει  ini  Σαμάρειαν  ετη  δώδεκα.  9Αχαάβ  τον 
πατέρα  Ζαμβρη  διαδε'ξάμενος  βασιλεύει  ετη  εί χοσιδύο.  τού- 
τον Ίεζάβελ  ή γυνή  (Θνγάτηρ  δε  ην  αυτή  Εισβάαλ  βασιλέως 
Σιδ ωνίων)  την  Θεοσέβειαν  ηπάτησεν  έ'ξορχήσασΘαι . 15 

Μιχαίας  δ προφήτης  ην  εηι  Άχαάβ  διαδησάμενος  την  κεφα~ 
λήν  τ ελαμώνι  και  δνειδϊσας  αυτόν  δια  τον  *Αδερ.  κατά  τούτον 
τον  καιρόν  συμβαίνει  κτισΘήναι  την  * Ιεριχώ,  κτίζει  δε  ταύτην 
*Αχαρ  uno  ΒαιΘήλ  , έν  τη  Θέσει  τού  Θεμελίου  Αβειρών  τον 
πρωτότοκον  αποβολών  νίόν  κατά  την  τού  9 Ιησού  χρησμφδίαν,20 
Σεγονρ  δε  τον  νεώτερον  επι  συντέλεια  της  πόλεως.  ini  τούτον 
προ φητεύονσιν  Ήλίας  και  9Αβδιο ν.  κρυπτόμενος  δε  άει  9Αβδιον 
διετέλει  και  τούς  άλλους  άποκρνπτων  προφήτας,  την  £ξ  9Ιεζ άβελ 
δεδιώς  επιβουλήν,  χρίει  δέ  επι  τελεί  δ Ήλίας  τον  Έλισσαίον 

2.  Ίούτοις  G 0.  τούτων  G 

Baasa,  Echim  filius,  occiso  Nabat  24  annos  regnavit;  prophetavi  tqna 
sub  . eo  lu  , Ananiae  filius.  Ua  patrem  secutus  Baasam  duos  annos 
regnavit.  Sambre.  qui  curribus  ab  Ua  praepositus  erat,  ilium  occidit 
omnique  eius  familia  exstincta  7 menses  regnavit.  Sambre  dux  ex- 
ercitus contra  Bambre  regem  surrexit.  quumque  multis  in  partibus 
pervincere  videretur,  Sambre  rebus  suis  combustis  in  iis  periit,  dis- 
sidio inter  Israelitas  orto  de  rege  creando,  quum  pars  hunc  praefer- 
ret, ceteri  Thamue  Gonath  filium,  superiores  facti  sunt,  qui  a Sam- 
bre parte  stabant,  liic  12  annos  Samariae  regnavit.  Achaab,  Sambre 
patrem  secutus  22  annos  regnavit,  hunc  Iesabel  uxor,  Eisbaal  filia 
Sidonum  regis,  induxit  ut  pietatem  insultaret. 

Michaeas  propheta  sub  Achaab  vixit,  capite  vitta  cincto,  qui  illum 
propter  Ader  vituperavit,  illo  tempore  accidit,  ut  Iericho  aedificare- 
tur ab  Achar  a Raethel  oriundo,  qui  cura  fundamentum  iaceret  Abiron, 
maximum  natu  filium  deiecit  secundum  lesu  vaticinium,  et  exaedificata 
urbe  Segur  iunioreni.  sub  hoc  prophetavere  Elias  et  Abdiu;  lateus- 
que  semper  degebat  Abdiu,  ceterosque  prophetas  occultabat,  Iesabel 
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εις  προφήτην*  προεφητενε  ii  ετι  καί  Μιχαίας*  ΌχοζΙας  τον 
Άχααβ  διαδεχόμενος  ο νιος  αντοϋ  εβασίλενσεν  ετη  δύο,  και 
επί  τούτον  προφητεύουσιν  Ήλιας  καί  Έλισσαιος . Ίωράν  ο 
τούτου  αδελφός  διαδεχόμενος  την  αρχήν  βασιλεύει  ετη  ιβί* 
5*»’  αυτού  *Ηλιας  άνελήφ&η  ano  της  γης*  ini  τούτον  λιμώ- 
ξβντες  οι  κατ*  εκείνην  την  περιχωρον,  τα  ί'δια  σφάξαντες  τέ- 
κνα των  σαρκών  άηεγενααντο , και  iv  κόπρφ  περιστεράς  αντί 
άλος  άποβαπτδμενοι  εχρώντο.  'Ιού  νιος  Σαφάτ  τον  Ναμεση, 
νηο  Έλιασαιου  χριστείς  εις  βασιλέα  ini  Σαμαρείας,  πάντα 
10  τον  *Λχαάβ  έτιμωρήσατο  τον  οίκον  · αυτόν  μίν  γάρ  τον 
βασιλέα  *Ιωράν  κατατο'ξεύσας  αναιρεί,  ευρών  9εραπενόμενον 
τα  τραύματα  , κρημνφ  ii  Ίεζόβελ  την  τούτον  διαχειρίζεται 
μητέρα,  και  εβδομήκοντα  τον  Άχααβ  υιούς  διαχειρισάμενος 
πρού9ηκεν  αυτών  επί  τάς  διεξόδους  τάς  κεφαλός*  εηειχα 
15 σνναγαγών  απαντας  τούς  τον  Βάαλ  προφήτας  καί  ιερείς  καί 
δήμους,  δημοτελη  9υσίαν  έηΐτελεΐν  προσηοιησάμενος,  πάντας 
νφ  εν  άποσφόττει , και  το  ειδωλεΐον  κατασχόπτει,  καί  xu9i- 
στησιν  αυτό  λντρώνα  * έβασίλενσε  H ετη  κη\  έπροεφητενσε 
όλ  ετι  και  επί  τούτου  'Ελισσαιος* 

2®  Ίωόχαζ  τον  πατέρα  * Ιού  διαδεχόμενος  βασιλεύει  ετη  ιζ. 
ετι  και  ini  τούτον  Έλισσαιος  επροφή τενε  καί  ίτελεύτησεν* 
*Ιωός  νιος  Ίωόχαζ  βασιλεύει  μετ'  αυτόν  ετη  ις·  ‘Ιεροβοάμ 
τον  Ίωάς  διαδεχόμενος  i νιος  εβασίλενσεν  ετη  μα , εηροεφη- 


15.  τοΰ\  τζς  G 18.  λύτρωμα  G 20.  Ίοΰδα  C 


insidias  metuens,  postremo  Elias  Elissaeum  prophetem  unxit,  pro· 
pheUnte  etiam  tam  Michaea.  Achaab  excepit  Ochosias  Glius  regnavit· 
que  duos  annos;  sub  eo  Elias  et  Elissaeus  prophetarunt,  loran,  il- 
lius frater,  regnum  suscepit  et  12  annos  administravit,  sub  eo  Elias 
a terra  sublatus  est.  quum  sub  hoc  regionis  illius  incolae  fame  ve- 
xarentur, proprios  liberos  mactabant  et  carne  vescebantur,  imbuta  sa- 
lis loco  columbarum  stercore.  Iu,  Sapliat  Glius  neposque  Namese,  ab 
Elissaeo  rex  unctus  Samariae  totam  Achaab  domum  ultue  est ; ipsum 
enim  loram  regem  sagittis  percussit,  quum  medentem  vulneribus  in- 
venisset , in  praecipitio  lesabel,  matrem  iliius,  necavit  et  70  Glioruin 
Achaab,  quos  trucidaverat,  capita  in  viis  collocavit,  tuin  omnibus  Baal 
prophetia  et  sacerdotibus  et  populo  arcessitis,  simulato  publico  sacriGcio, 
omnes  necavit , et  illud  piaculum  fecit,  regnavit  28  anuos  prophe- 
tante etiam  sub  eo  Elissaeo. 

Ioacbas  Iu  patrem  secutus  17  annos  regnavit;  sub  eo  Elissaeus 
adhuc  prophetavit  mortuusque  est.  loas,  Ioachae  filius,  regnavit  post 
e«m  16  annos.  Ieroboam  loain  patrem  secutus  annos  41  reguavit,  sub 
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τενον  ii  In  αύτοΰ* Ιωνάς  χαί  Άμώς.  Ζαχαρίας  τον  πατέ- 
ρα ‘Ιεροβοάμ  διαδεξάμενος  έβασίλενσε  μήνας  εξ,  Σελάμ  τον 
Ζαχαρίαν  άνελών  έβασίλενσε  μήνα  α . Μαναείμ  δ τον  Γαδη 
τ ον  Σέλαν  έπαναστάς  εβασίλε υσεν  ετη  δέχα.  οίτος  μη  δεξα- 
μένους  αυτόν  τούς  εν  Θεσοα  χειρωσά  μένος  αναιρεί,  χαί  τάς  5 
εν  γαστρί  έχούσας  διαρρήσσει.  Φαλκίας  δ του  Μαναείμ  υίος 
τον  πατέρα  διαδεξάμενος  έβασίλενσεν  ετη  δύο . Φαχεέ  δ του 
*Ρ  ο μελιού  τον  Φαλχίαν  άνελών  έβασίλενσεν  ετη  είχοσι·  ini 
τούτον  Θεγλαφαλασάρ  ο * Ασσυριών  βασιλεύς  εις  την  *Ιον- 
δαίαν  επισ τρατεύσας  τά  πλεΐστα  της  γης  αυτών  σφετερίζε- 10 
Tau  *£ίσηέ  μετά  τον  Φαχεί  δ τον  */λα  βασιλεύει  ετη  έπι 
τούτον  Σαλμανασάρ  βασιλεύς  9 Ασσυριών  επισ  τάς  της  Σαμω» 
ρείας  αυτόν  τε  άπάγει  αιχμάλωτον  χαί  πάντα  συν  αύτω  τον 
* Ισραήλ f χαί  χατοιχίζει  αυτούς  εν  *Λλαε  χαί  9Αβώρ  Μηδιχαίς 
πόλεσι , χαί  έπι  ποταμφ  Γοζάν,  ί'ν&α  της  εις  &εόν  παραβά- 15 
σε  ως  δ/χας  εχτίνουσι  χαχουχούμενοι. 

Ό ii  Άσσνριος  Βαβυλωνίους  έν  ΣαμαρεΙα  πεμψάμενος, 
άνδρας  αϊσχρως  χαί  άνόμως  βεβιωχότας,  οίχεΐν  αντύ&ι  έχέ- 
λευσε,  τούτους  δ &εός  λέοντας  έξαποστέλλων  διέφδειρε.  πν~ 

&ό  μένος  ii  ο βάρβαρος , χαί  σννείς  επί  της  γης  δέον  εχείνης  20 
την  χατά  νόμον  9εφ  λατρείαν  έπιτελεΐσ&αι , ένα  των  ιερέων 
εξαποστ είλας  τα  νομίζόμενα  αντόθτ  ποιεΐν  εχέλενσεν*  δ H 
χατα μενών  εν  Βα&ηλ  τον  τε  νόμον  αυτούς  έξεπαίδευσε  χαί 

4.  δεξάμενος  C 23.  τον  «]  τον  τε  τον  G 

σηο  prophetarunt  Ionas  et  Amos.  Zacharias,  Ieroboara  patrem  secutu* 

O menses  regnavit.  Selam  Zacharia  interfecto  unum  mensem  regna- 
vit. contra  Selam  Manaim,  Gade  filius,  seditionem  excitavit  regnavit* 
que  annos  10.  hic  Thessae  incolas  se  npn  excipientes,  victos  truci- 
davit gravidasque  feminas  laceravit.  Phalkias,  Manaim  filius,  patrem 
secutus  duos  annos  regnavit.  Phakae,  Rhomeiiu  filius,  Phalkia  truci- 
dato 20  annos  regnavit,  sub  hoc  Theglaphalasar,  Assyriorum  rex, 
ludaeae  bellum  inferens  maximam  terrae  partem  expugnavit,  post 
Phakee  Osee,  Iiae  filius,  9 annos  regnavit,  sub  hoc  Salinanasar,  As- 
syriorum rex,  orsus  contra  Samariam  ipsum  regem  captivum  oinnesqua. 
cum  eo  Israelitas  abduxit,  et  domicilia  iis  tribuit  in  Alae  et  Abor, 
Med  icis  urbibus  et  ad  Gosan  fluvium,  ubi  miseria  afflicti  poenas  im- 
pietatis solverunt. 

Assyrius  Babylonios  in  Samariam  misit,  homines  impie  et  sin· 
legibus  viventes  eosque  ibi  habitare  iussit.  Eos  deus  immissis  leo- 
nibus delevit,  barbarus  quum  haec  audisset  comperissetquti  necesse 
esse,  in  illa  terra  secuuditm  legem  dei  cultum  institui,  unum  e sa- 
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τ 6v  9εόν  σέβεσ9αι  έδίδασχε9  xai  όντως  εξ~έχε/νον  συμβαίνει 
την  γην  έχ  των  λεόντων  ηρεμησαι.  τούτους  εϊσέτι  2α μαρ Η- 
τας από  της  χώρας  προσαγορεύονσι , διό  xai  αλλόκοτοι  τάς 
πρθαιρέσεις9  διά  ii  την  τον  νόμον  διδασκαλίαν  βραχεΐαν 
ϊέχονσι  9εοσεβείας  εμφασιν  · xai  'γάρ  ουδέ  της  δεκαλόγου 
ηλεΖον  ηαραλαβεϊ ν ηξιώ&ησαν·  ένταν&α  της  Ίσραηλιτιχής 
βασιλείας  οι  χρόνοι  χατ έληξαν  εις  ετη  τριακόσια  τρία  xai 
μήνας  επτά 9 άρζάμενοι  μεν  άπο  *Ιεροβοάμ  τον  Ναβάτ,  χατ α- 
ληξαντες  δε  εϊς  *Ωσηί  τον  τον  *1λα  και  την  νπο  Σαλμανα - 
10 αάρ  τον  * Ισραήλ  μετοικεσίαν  από  Σαμαρείας  εϊς  Μηδίάν· 
ηχμαζε  δί  xai  ή προκειμένη  τοις  έχ  Ααβιδ  βασιλέως,  την 
μλν  αρχήν  άπο  τον  δεχάτον  της  τον  Σαονλ  εχονσα  μοναρ- 
χίας9 καταληξασα  δέ  επί  τον  τ ριμηναιον  Ιωακείμ ··  τούτον 
γάρ  δ Ναβονχοδονόσορ  Ιούδα  πορ&ήσας  μετφχιαεν  εϊς  Βα- 
1$βνλώνα. 

*Λχόλον9σν  λοιπόν  έπιδραμεΐν  τοΐς  εν  τοΐς  εβδομήχοντα 
της  αιχμαλωσίας  ετεοιν  ήγησαμένοις.  άχρι  τούτου  τον  τε- 
λευταίου Ιωακείμ  συνάγονται  άπο  *Αδάμ  ετη  δωοβί.  λοιπον 
ουν  τονς  έφεξης  χρόνους  άπό  τον  α έτους  Σεδεχίου  δει  ψη- 
ΖΟφίζειν.  εχπ ορ&ήσας  δ Ναβονχοδονόσορ  τα  Ιεροσόλυμα,  xai 
τον  Ιωακείμ  εϊς  Βαβυλώνα  συν  τοΐς  άλλοις  άπαγαγών,  Μαν- 
9ανίαν  δέ  τον  τούτον  άδελφόν  των  έπιλοίπων  βασιλέα  xaxu- 


10.  Μήδειαν  C 


cerdotibus  misit,  qui  quae  ibi  sancita  essent,  obiret,  hic  Bathel  ha- 
bitans et  legem  eos  docuit  et  dei  venerationem ; et  ita  ex  eo  tempore 
factum  est,  ut  terra  leonibus  liberaretur,  eos  etiamnunc  a terra  Sa- 
maritae appellant;  quare  etiam  singularibus  sunt  moribus,  et  quod 
legem  edocti  sunt , brevem  habent  divini  cultus  speciem , nam  nihil 
praeter  decalogum  aliud  accire  voluerunt·  tum  Israelitarnm  regnum 
concidit  postquam  floruit  303  annos  et  7 menses ; initium  fuerat  re- 
gno Ieroboaro,  Nabat  {ilii,  finis  in  Osee  regis,  llae  filii  et  migratione 
ex  Samaria  in  Mediam,  quae  fuit  sub  Salmanasare·  florebat  etiam- 
tum  regnum  sub  regibus  e gente  Davidis,  quae  inceperat  decimo  anno 
regni  Saul  finitaqne  est  trimestri  regno  loakim  ; hunc  enim  Nabu- 
chodonosor  everso  Iudaeorum  regno  Babylonem  traduxit. 

Reliquum  igitur  est  memorare  eos,  qui  70  captivitatis  annis  po- 
pulo praefuerunt,  usque  ad  hunc  ultimum  loakim  sunt  ab  Adamo  anni 
4872.  iam  igitur  quae  sequuntur  tempora  a primo  Sedekiae  anno 
numeranda  sunt.  Nabuchodonoeor,  deletis  Hierosolymis  quum  loakim 
et  ceteros  Babylonem  duxisset  et  Manthanian  illius  fratrem  relictorum 
regem  constituisset,  quem  etiam  Sedekian  nominavit,  concessit  ut  pace 
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στήσας , ον  xai  Σεδεχίαν  μετωνόμασε , Ini  τής  οΐχείας  γης 
μεθ*  ησυχίας  μίνειν  εδίδου , χομιζόμενος  ano  τον  Σεδεκίον 
τάς  έτησίους  άπο φοράς,  in 9 εννέα  μεν  ετη  τούτον  τά  τέλη 

παραπέμποντος  ήσνχασεν  δ Ισραήλ·  κατά  δε  τούτον  δ 2ε- 
δεχίας  τον  ενιαυτόν  άποστάς,  και  πάση  τον  θεόν  χαι  τον  βα-  5 
αιλεα  παραλογιασμένος  αγνωμοσύνη , παρορμα  πάλιν  χατά  των 
* Ιεροσολύμων  τον  Ναβουχοδονόσορ.  δ δδ  την  πόλιν  δευτέρφ 
πολιορχών  ετει  χειρονται , xai  τον  ναόν  εμπιπρα , xai  τον 
2εδεχίου  χατ 9 δψιν  άνεΓλε  τους  ηαΓδας,  χάχεΐνον  έχτυφλώσας  ' 
xai  ηέδαις  ηεριβ αλών  άμα  ηαντι  τω  λαω  κατάγει  εις  Βαβυ - 10 
λώνα,  Τολίαν  των  έηιλοίηων  ηγεμόνα  χαταστήσας9  υιόν  *Αχι- 
χάν.  xai  τούτο  μεν  οι  δυνατοί  των  αυτόθι  χατέλιπον,  χαι 
άνελόντες  άναχωρούσι , δεδιότες  τους  Χαλδαίους,  άπάραντες 
εις  Αίγυπτον , ένθα  μετ9  ον  πολύ  διαφθείρονται}  ζηλωται  τής 
Αιγυπτιακής  γενόμενοι  δεισιδαιμονίας.  15 

Σεδεχίας  δε  άπάγεται  τά  πάντα  βασιλεύσας  ετη  ια'·  ην 
άρχιερεύς  έπ 9 αυτού  *Λρέας9  xai  προεφή τενον  εν  μεν  τη  Ίον· 
δαία  Ιερεμίας  έν  δδ  τή  Βαβυλώνι  Αανιήλ  · χατά  δε  το  δεύ- 
τερον τής  αιχμαλωσίας  xai  τής  Σεδεχίου  βασιλείας  έτος  εμή· 
νυσε  τε  χαι  διέχρινε  το  ενύπνιον  τω  Ναβουχοδονόσορ.  ο δε  20 
Ίεζεχιήλ  χατά  το  πέμπτον  αυτών  έτος  προεφήτενεν.  επειτα 
προφητεύει  Ναού  μ χαι  Μαλαχίας · τον  Σεδεχίου  τελεύτησαν - 
τος  εν  Βαβυλώνι  εϊς  τον  έπίλοιπον  τής  εβδομηκονταετίας  χρό- 
νον, μετά  ενδεχα  ετη  τής  τού  Σεδεχίου  βασιλείας  ήρξαντο  οι 

1·  χατωνόμασεΟ  12.  τούτον?  17.αντοΐςΟ  20.  tc]  <fiC 

suam  terram  incolerent,  annua  tributa  a Sedekia  accipiens,  novem  annos 
ilio  tribnta  reddente  pacati  fuerunt  Israelitae.  sed  eo  anno  Sedekias 
defecit  omnique  superbia  et  deum  et  regem  offendit  effecitque  ut  ite- 
rum Nabuchodonosor  Hierosolyma  peteret,  qui  quum  secundo  ob- 
sessionis anno  urbe  potitus  esset , et  templum  incendit  et  coram 
Sedekiae  oculis  filios  eius  necavit,  ipsum  excaecavit  et  compedibus 
vinctum  cum  omni  populo  Babylonem  duxit,  constituto  relictorum 
duce  Galia  Achikan  lilio,  hunc  nobiles  deseruerunt  et  trucidarunt, 
et  Chaldaeos  extimescentes  emigrarunt,  profecti  in  Aegyptum,  ubi  non 
multo  post  corrupti  sunt,  sectatores  facti  Aegyptiacae  superstitionis. 

Sedekias  autem  abductus  est  quum  omnino  regnasset  annos  11. 
erat  tum  temporis  summus  sacerdos  Areas  et  prophetarunt  in  Iudaea 
leremias  in  Babylone  Daniel.  is  altero  exilii  et  Sedekiae  regni  anno 
interpretatus  est  somnium  regi  Nabuchodonosor.  lesekiel  5 eius  anno 
prophetavit,  postea  Naum  et  Malachias  prophetarunt.  Sedekia  mor- 
tuo Babylone  per  reliquos  70  annorum  post  11  annos  Sedekiae  re- 
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νηοτεταγμένοι.  οντος  δ Ναβονχοδονόσορ  τρίτον  έηόρθησε  τά 
'Ιεροσόλυμα,  πρώτον  μεν  8τε  έν  τψ  τρίτω  ετει  Έλιαχείμ  άνήλθε 
καί  ελαβεν  αυτόν  τε  Ίεχονίαν  καί  την  τούτον  μητέρα  καί 
συν  τψ  άλλω  πλήθει  τον  προφήτην  Ιεζεκιήλ,  έτος  άγων  τής 
5 βασιλείας  πρώτον  δεύτερον  δ i οτε  έν  τω  τρίτψ  μη  vi  Ίε  γο- 
νιού, τον  και  * Ιωακείμ,  ανήλθε  καί  ελαβε  συν  ετέροις  τον 
Δανιήλ  καί  9 Αν  ανίαν  και  Μισαήλ  καί  Αζαρίαν,  έτος  άγων 
αυτός  ογδοον  τής  βασιλείας  · το  δε  τρίτον  οτε  εν  τψ  ενδε- 
κάτψ  ετει  του  Σεδεκίο ν άνήλθε,  καί  τον  μεν  ναόν  ενέπρησε, 
10  τον  δε  ΊΣεδεκίαν  έζετύφλωσε,  καί  τούς  νιονς  αυτού  συν  ετέ - 
ροις  χατ έσφαζε , καί  το  λοιπόν  πλή9ος  άπήγαγεν  εις  αιχμα- 
λωσίαν, έτος  άγων  αυτός  τής  βασιλείας  έννεακαιδέκατον. 

Ναβονχοδονόσορ  προς  τοις  δεκαεννέα  ετεσιν  οΐς  πρότε- 
ρον  έκράτησε,  βασιλεύει  ετη  είκοσι  καί  πέντε · προεφήτενον 
ΪΟδέ  έτί  αυτόν  οι  είρημένοι  Αανιήλ  καί  “Ιεζεχιήλ,  Μαρωδάχ 
τούτον  διαδεξάμενος  βασιλεύει  ετη  δώδεκα · Βαλτάσαρ  δ τον · 
τον  αδελφός,  νιος  Ναβονχοδονόσορ,  έβασίλενσεν  ετη  τέσσα- 
ρα·  ετι  έπί  τούτον  Αανιήλ  προφητεύει , καί  έπίλύεται  αντψ 
τό  δραμα  δ δείπνων  έθεάσατ ο καί  πίνων  εις  τά  ιερατικά 
2&εχπωματα.  τούτον  ακολούθως  τη  τού  οράματος  ερμηνεία 
πατά  την  έχομένην  νύκτα  Ααρεϊος  άνελών,  δ τον  Ασονήρον 
νιος,  έκράτησε  τής  αρχής · Ααρεΐος  δ είρημένος  τον  Ασονή- 
ρον  υιός,  δς  έπεκλήθη  Αστνάγης,  έβασίλενσεν  ετη  δεκαεπτά · 


15.  αύτοΐς  C 23.  ©$  om  G 

gni,  regnarunt  subpraefecti.  hic  Nabucliodonosor  tertium  Hierosoly- 
ma delevit,  primum  quidem  quum  tertio  anno  Eliakim  profectus 
esset,  et  cepisset  ipsum  lechoniain  et  eius  matrem  et  cum  reliqua 
multitudine  Iesekiel  prophetam,  anno  regni  sui  primo;  secundum  quum 
tertio  mense  lechoniae,  qui  etiam  loakim  dicitur,  profectus  cum  ce- 
teris Danielem  et  Ananian  et  Misaelem  et  Asariam  cepisset,  anno  re- 
gni sui 8;  tertium  denique  quum  11  anno  Sedekiae  proficisceretur,  et 
templum  incenderet,  Sedekiam  excaecaret  et  eius  filios  cum  aliis  ne- 
caret , reliquam  multitudinem  in  exilium  duceret , anno  19  re- 
gni sui. 

Nabuchodonosor  postquam  19  annos  antea  regnavit,  25  annos 
imperium  obtinuit,  prophetabant  autem  qui  iam  nominati  sunt,  Da- 
niel  et  Iesekiel.  JVIarodach  hunc  secutus  12  annos  regnavit.  Baltasar 
eius  frater , Nabucliodonosor  filius  4 annos  regnavit,  etiam  sub  hoc 
Daniel  prophetavit  et  explicatum  est  ei  visum,  quod  coenane  viderat 
et  bibens  cx  sacerdotalibus  poculis,  hunc,  ut  visum  monstraverat, 
insequenti  nocte , Darius  Asueri  filius  interfecit,  et  regno  potitus  est. 
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ini  τούτον  Αανιήλ  είς  τον  λάκκον  εμβάλλεται  των  λεόντων, 
και  μηδέν  νπ  αυτών  πα&ών  εβδομαΖος  νπό  τον  βασιλέως 
ο νιμαται,  ναι  των  εβδομάδων  αντφ  το  μυστήριον  αποκαλύ- 
πτεται. xai  εϊ  τις  ακριβώς  τών  εβδομάδων  εξετάσαι  βουλή- 
ϋ'ειη  τον  λόγον  και  διαρι9μήσασ9αι  τους  χρόνους , άρξάμενος  5 
από  έξοδον  λόγον  χατά  τον  προφήτην  του  οίκοδομηθήναι  4 Ιε- 
ρουσαλήμ, τοντέστιν  άηο  Νεεμίου  υιόν  Άχελή,  του  άρχιοι- 
νοχόον  Άρταξέρξου,  ος  άξιώσας  και  έπιτραπείς  ανεισιν  oixo- 
δομήσων  τά  * Ιεροσόλυμα , ευρήσει  τάς  ο'  σνμπερ  αιουμένας 
εβδομάδας,  τοντεστι  τετρακόσια  ένενήχοντα  ini  τον  καιρόν  10 
εκείνον , οτε  παλαιοϋται  τό  παράπτωμα  καί  συντελεΐται  ή 
αμαρτία  χαι  σφραγίζεται  όραμα  xai  προφητεύει  και  χρίεται 
αγία  άγιων,  τοντέστιν  επί  την  τον  Χρίστου  παρουσίαν  και 
την  λοιπήν  πραγματείαν . 

Κύρος  ο Πίρσης  χαταλνσας  την  Μήδων  καί  * Ασσυριών  15 
δυναστείαν , κρατήσας  τε  τής  Ασίας  απάσης,  έβασίλευσεν  ετη 
λα.  τούτου  τφ  πρώτφ  ένιαντφ  εβδομηκονταετής  χρόνος  τής 
μετοικεσίας  σνμπληρονται,  εν  δέ  τφ  έρχο μένω  ετει  σνγχω- 
ρεΖ  τούς  δυναμένονς  τών  * Εβραίων  οίχίζειν  ,άνελ&όντας  τά 
4 Ιεροσόλυμα  , και  τον  ναόν  άνοικοδομη9ήναι  προσέτάξε.  τής  Μ 
δέ  ίπανόδου  ηγείτο  Ιησούς  6 τον  Ίωσεδέχ  μέγας  ιερενς  καί 
Ζοροβάβελ  ο τον  Σαλα&ιήλ,  καί  προεφήτευον  'ΑγγοΖος  καί 

17.  τούτφ  C 

0 

hic  Darius  Asueri  filius  qui  nominabatur  Astyages,  regnavit  17  annos, 
sub  eo  Daniel  in  foveam  leonum  coniectus  est,  a quibus  nihil  per- 
pessus septimo  die  a rege  sursum  tractus  est.  «atque  hebdomadam 
mysterium  ei  revelatum  est;  et  si  quis  diligenter  rationem  hebdo- 
madum computare  velit  et  tempora  numerare,  incipiens  ab  exitu,  quo 
secundum  prophetam  aedificata  sunt  Hierosolyma  i.  e.  a Neemia, 
Achele  filio,  Artaxerxis  primo  pocillatore,  qui  sua  sponte  et  cum 
permissu  regis  profectus  est,  ad  aedificanda  Hierosolyma;  is  inve- 
niet 70  hebdomadas  omnes  peractas,  i.  e.  490  annos  usque  ad  illud 
tempus,  quo  deletur  peccatum,  et  vitium  finitur,  visumque  probatur, 
quo  propnetat  et  ungitur  sanctus  sanctorum,  i.  e.  usque  ad  Christi 
praesentiam  et  reliqua  facta. 

Cyrus  Persa  everso  Medorum  et  Assyriorum  imperio  tota  Asia 
potitus  annos  31  regnavit,  huius  primo  anno  tempus  70  annorum 
captivitatis  completum  est.  procedente  anno  iis  Hebraeorum  qui  pos- 
sent, permisit  abire,  et  Hierosolyma  incolere  et  templum  restituere  eos 
iussit.  duxit  Israelitas  redeuntes  lesus,  losedek  filius,  magnus  sacerdos 
et  Zorobabel , Salathiel  filius  et  prophetarunt  Angaeus  et  Zacharias, 
Addo  filius,  quum  vero  ii,  qui  cum  lesu  profecti  erant  templi  fun- 
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Ζαχαρίας  i τον  ΛΑδδώ,  καταγόμενοι  ii  ο I περί  τον  9 Ιησού ν 
τον  ναόν  την  Έδραν,  έφ3  ολα  μβί  ετη  το  εργον  έκωλνοντο 
ονμπερ ai ωσα ι,  μέχρις  ου  Ααρειος  ο νιος  Ύστάσχεω  δευτέρφ 
hti  της  εαυτού  βασιλείας  τούς  εμποδίζοντας  άναστείλας  τε· 
5 λείαν  έπιτ  ρέπει  τον  ναόν  την  κατασκευήν,  καί  σνμπληρούται 
έν  αλλοις  τέτρασιν  ετεσιν,  ώστε  σνντελεσ&ήναι  αυτόν  εν  ολοις 
ετεσι  τεσσαραχονταέξ,  φανερά  δέ  έστι  των  υποκειμένων  ή 
απέδειξες,  Καμβνσης  ο καί  Άρταξέρξης  (ο  αυτός  δέ  εστιν 
ο καί  έν  τφ  *Εσδρα  λεγόμενος  Άρ&ασασ&ά)  τον  Κνρον  ο 
10  νιος  διαδεξάμενος  έ βασίλευα  εν  ετη  οχτώ,  2φενδάτις  καί  Κι- 
μάρδιος  αδελφοί  Μάγοι , Μήδοι  τφ  γένει,  επι9ίμενοι  βασι - 
λενονσι  μήνας  επτά,  ΑαρεΖος  ο Κνρον  μεν  απόγονος,  Ύστά- 
σπου  ii  νιος,  τοΖς  Μάγοις  έπι&εμενος  καί  κρατήσας  έβασί- 
λενσε  μέχρι  σνμπληρώσεως  c Ιερουσαλήμ  ετη  καί  προς  τον- 
15 τ οις  άλλα  τριάκοντα,  ώστε  βεβασιλευκέναι  ετη  λς,  κατά 
τούτους  τούς  χρόνους  Πν&αγόρας  i φιλόσοφος  έτελεντησε 
καί  β Ιπποκράτης  ο Ιατρός  έγνωρίζετο , Βέρξης  ο Ααρείου  υιός 
έβασίλευσεν  ετη  κ,  *Αρτάβανος  έβασίλενσε  μήνας  ζ,  9 Αρτα· 
'ξέρξης  i Βέρξον  δ μακρόχειρ  ( καί  οίτος  έν  τφ"Εσδρα  Άρ- 
20 ηασαα&ά  κέκληται)  έβασίλενσεν  ετη  μα,  έπί  τούτον  τα 
κατά  Έσ&ήρ  καί  Μαρδοχαϊον  καί  9Αμμαν  έπράχ&η·  κα& 
ον  καιρόν  καί  *Εσδρας  προεφήτενε,  συγχωρήσαντος  * Αρτα· 
ξέρξον  >Εσδρας  δ ιερενς  τους  υπολοίπους  άναγαγών  εις  ’ Ισραήλ 

7,  ή om  C 

daroentnm  iecissent  , per  totos  42  annos  opus  finire  impediti  sunt, 
donec  Darius  Hystaspis  filius  altero  regni  anno  eos  qui  opus  impediebant 
repulit  et  aedificationem  templi  ad  finem  perducendam  curavit,  quod 
finitum  est  4 annis , ita  ut  aedificatum  sit  totis  46  annis,  perspicua 
autem  est  harum  rerum  comprobatio.  Cambyses,  qui  etiam  Artaxer- 
xes nominabatur  (est  autem  ille  idem,  qui  ab  Esdra  Arthasastha  no- 
minatur) Cyrum  patrem  secutus  annos  8 regnavit.  Sphendatis  et  Ci- 
mardius  fratres  Magi , genere  Medi , regnum  adepti,  7 menses  adnii-. 
sistra  runt.  Darius  ex  Cyri  gente,  Hystaspis  filius  Magos  aggressus  est 
iisque  superatis  regnavit  6 annos  usq^ue  ad  finitam  Hierosolymorum 
aedificationem  et  praeterea  30  annos,  ita  ut  omnino  regnarit  36  an- 
nos. hisce  temporibus  Pythagoras  philosophus  mortuus  est  et  Hip- 
pocrates medicus  clarus  fuit.  Xerxes  Darii  filius  annos  20  regnavit. 
Artabanus  regnavit  menses  7;  Artaxerxes  Xerxis  filius  longimanus 
(qui  et  ipse  ab  Esdra  Arpasastba  nominatur)  41  annos  regnavit,  sub 
hoc  facta  sunt  illa  quae  de  Esther  St  Mardochaeo  et  Amman  nar- 
rantur ; etiam  Esdra  illo  tempore  prophetavit,  cum  permissu  Arta- 
xerxis Esdra  sacerdos  reliquos  in  Israel  reductos  legem  edocuit.  Neemias 
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τον  νόμον  ίξεπαίδευε.  Νεεμίας  τε  ο άρχιοινοχδος  %Αρ τάξέρ~ 
ξον,  άνήρ  έκ  γένους  ων  ιερά τιχοϋ9  παρακαλέσας  τον  βασιλέα 
και  έπι  τραπείς  ανεισιν  είς  την  Ίον  δ αίαν  και  την  Ισραήλ, 
τειχίζει  δέ  αυτήν  9 των  έπι&ε  μενών  ένεκα  οπλοις  τους  ένερ· 
γοϋντας  περιτειχίσας9  χαί  τον  λαόν  συν  τιΖ  *Εσδρα  τψ  Μων-  5 
σέως  εξεπαίδευε  νόμω , πάσαν  έξ  αυτών  Ελληνικήν  άποχινή - 
σας  αγωγήν  · και  ωχοδομή&η  πλατεία  και  περίτειχος  ή πό- 
λις. ο&εν  άρχονται  άρ&μεΐσ&αι  ai  ο'  εβδομάδες  αϊ  £ν  τω 
Αανιήλ  είχοστω  έτει  τής  βασιλείας  *Αρ ταξέρξου.  έντευ&έν 

φασι  τάς  εβδομάδας  άρι&μεέσ&αι  τάς  εβδομήκοντα  τάς  έν  rjjio 
τον  * Ιανιήλ  οπτασία  μέχρι  τής  του  κυρίου  παρουσίας  και 
των  εξής  έπιβεβηχότων.  φανερόν  δέ  έστιν  δτι  αϊ  έβδομάδες 
ποιονσιν  έτη  νζ.  κατά  τούτους  τους  χρόνους  Σωκράτης 
έγένετο. 

Εέρξης  δ * Αρτα’ξέρξου  υιός  τήν  αρχήν  διαδεξάμενος  j?a-15 
σιλενει  μήνας  δυο . Σουγδιανός  βασιλεύει  μήνας  επτά . Αα· 
ρεΐος  δ Εέρξου  δ έπιχλη&είς  Νό&ος  ανελων  τον  Σονγδιανον 
έβασίλευσε  Περσων  ετη  ι&\  Άρτα'ξέρξης  δ Ααρείου  καί 
ΙΙαρυσάτιδος  τον  πατέρα  διαδεξάμενος  έβασιλευσεν  ετη  μβί· 
κατά  τούτους  τους  χρόνους  Πλάτων  ο φιλόσοφος  και  Άρι-20 
ατοτέλης  έγνωρίζετο.  *Αρταξέρξης  δ έπικλη9είς  *£2χος  ίβασί- 
λευσεν  έτη  χβ'.  Ν άρσής  τούτον  διαδεξάμενος  έβασιλευσεν 

έτη  <Γ.  Ααρεΐος  δ Άρσάμου  έβασίλευσε  μετά  τον  Ναρσήν 
έτη  ς . y Αλεξάνδρου  δε  του  Μαχεδόνος  Πέρσαις  έπιχειμέ- 

11.  της  om  C 

quoque  primus  pocillator  Artaxerxis,  vir  ex  genere  sacerdotali,  exorato 
rege  huic  rei  praefectus,  in  Iudaeam  et  Israel  profectus  est.  atque 
communivit  eam  operas  propter  lacessentes  hostes  armis  defendens, 
idem  cum  Esdra  populum  Mosis  legibus  erudivit,  omnem  graecum 
cultum  expellens,  exstructa  autem  est  urbs  ampla  et  moenibus  cin- 
cta. hinc  numerantur  70  hebdomades,  de  quibus  est  apud  Danielem, 
auno  20  regni  Artaxerxis,  inde  dicunt  numerari  hebdomades  70, 

Suas  vidit  Daniel  usque  ad  domini  praesentiam  et  reliquas , quae 
einceps  secutae  sunt,  est  autem  perspicuum  eflicere  hebdomades  an- 
nos 407.  illis  temporibus  Socrates  vixit. 

Xerxes,  Artaxerxis  filius,  imperio  accepto  duos  menses  regna- 
vit. Sugdianus  7 menses  regnavit.  Darius  Xerxis  filius  cognomin· 
Nothus  interfecto  Sugdiano  19  annos  in  Persis  regnavit.  Arta- 
xerxes, Darii  et  Parysatidis  filius,  patrem  secutas  42  aenos  re- 
gnavit. hisce  temporibus  Plato  philosophus  et  Aristoteles  innotue- 
runt. Artaxerxes  cognomine  Ochus  22  annos  regnavit,  hunc  secu- 
tus est  Narses  qui  4 annos  regnavit.  Darius  Arsarai  filius  regnavit 
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vov,  Ααρείον  o i περί  τον  Βήσον  άναιρούαιν  ip  Βάκτροις,  xai 
καταλνεται.  ή Περσων  βασίλεια , εφ>  δλοις  παρατείνασα  ειεσι 
τριακοσίοις , τά  μεν  της  μετοικεσίας  ό 9 τα  δε  έξης  σλ\  xai 
μεταπίπτει  εις  Μαχεδόνας  η βασιλεία.  Αλέξανδρος  δηλοί  Ίαδ· 
biov  τω  άρχιερεί  δούναι  ανΐφ  σνμμαχίαν  κατά  Ααρείου  · τον  δε 
απειπόν τος  Τυρόν  xai  Γάζαν  πόλεις  πορθεί  μετά  χόπον  · εν&α 
mi  Σάτνρον  βλέπει  χα$’  νπνονς  iv  tfj  πορθήσει  Τυρόν 9 φή· 
ααντος  αυτόν  τον  ονειροκρίτου  "σά  Τυρός  'Αλέξανδρε  ” εϊ& 
ούτως  ανήλ^εν  εις  1 Ισραήλ , xai  νποταξας  αυτήν  και  παρά 
10  του  άρχιερέως  λαβών  σνμμαχίαν  9 και  ώς  &εόν  τιμήσας  και 
προ  σχυνήσας,  υπέχω  ρήσε  προς  Πέρσας · 

'Αλέξανδρος  ό Μακεδών  την  Περσων  χαταλνσας  αρχήν 
περιήγεν  είς  Μακεδονίαν,  ουτος  εβδόμφ  ετει  τής  εαυτόν  βα- 
σιλείας χειρωσ άμενος  Πέρσας  έτι  προς  τούτοις  επτά  ετεσι 
βασιλεύει  και  Περσών  μετά  τον  Ααρείον  έτη  εξ  και  μήνας 
εξ.  τούτον  τελεντήσαντος  εν  Βαβνλώνι  διαδέχονται  την  αρ- 
χήν έπι  τής  Μακεδονίας  Φίλιππος  δ αδελφός  αυτόν 9 ’ Αντί- 
γονος δε  τήν  £πι  τής  'Ασίας , Πτολεμαίος  δε  ο Αάγου  και 
'Αρσινόης  τής  Μελεάγρου  &νγατρός  τήν  επ’  Αίγυπτον , και 
τήν  επι  Συρίας  Σέλευκος  δ Νικάτωρ · 

Πτολεμαίος  τοίννν  ο Αάγου  έβασίλευσεν  Αίγυπτον  ετη 
μ.  κατά  τούτους  τούς  χρόνους  'Επίκουρος  δ φιλόσοφος  έγνω - 
ρίζετο.  Πτολεμαίος  δ φιλάδελφος  έβασίλευσεν  ετη  λη.  ουτος 

4.  *1αδδοΰ  Cramerus:  codex  αΐδοΰς.  8.  σοΙ  C 

post  Narcen  annos  6.  Alexandro  autem  Macedone  Percas  fugante 
Bessi  comites  Darium  Bactris  trucidarunt,  ac  dissolutum  est  Persarum 
imperium  postquam  floruit  annos  300 , (exilii  70  et  deinceps  230) 
cessitque  regnum  in  Macedones.  Alexander  renunciavit  laddu  summo 
sacerdoti,  ut  societatem  secum  iniret  contra  Darium,  hoc  negante 
Tyrum  et  Gazan  urbes  delevit;  ibi  Satyrum  somnians  vidit;  dixitque 
ei  somni  interpres:  «tibi  Tyrus  Alexander."  deinde  in  Israel  pro- 
fectus eam  sibi  subiecit,  et  accepto  a summo  sacerdote  auxilio,  illum 
ut  deum  honoravit  et  veneratus  est,  tum  contra  Persas  profe- 
ctus esL 

Alexander  Macedo  ademtum  'Persis  imperium  Macedonibus  tra- 
didit. hic  victis  7 regni  anno  Persis  regnavit  praeterea  7 'annos  Per. 
sisque  post  Darium  6 annos  et  6 menses  imperavit  qui  cum  Baby- 
lone mortuus  esset  Macedoniae  imperium  accepit  Philippus,  frater 
eius;  Asiae  regnum  Antigonus;  Aegypti  Ptolemaeus,  Lagi  et  Arsinoes, 
Meleagri  filiae  filius,  Syriam  denique  Seleucus  Nicator  accepit» 

Ptolemaeus  Lagi  regnavit  in  Aegypto  annos  40.  illis  temporibus 
Epicurus  philosophus  innotuit.  Ptolemaeus  philadelphus  annos  38 
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'Εβραίων  αιχμάλωτος  εν  Αίγύητφ  άπαχδείς  τοιοντόν  τι  έπα-> 
ΰττ.  οντος  γάρ  προσ  έταξε  τοίς  εαυτόν  νπασπισταις  έλέφαν- 
ίας  πενταχοσίονς,  οϋς  είχε  t πότισαν  οίνον  λιβαν ωτόν9  όπως 
αηαντας  τους  Ιουδαίους  δι9  αυτών  άπολέστι  · ενξαμένων  δέ 
5 ηείνων  οι  ελέφαντες  εις  τούς  Ιδιους  στρατ ιώτας  τε  καί  δή- 
μονς  έμπηδήσαντες  πολύν  αυτών  δχλον  εν  τ fj  περιεχούσν^  μα- 
νία χατ έσφαξαν  · χαί  όντως  σω&έντες  μετά  ευχαριστίας  αηε - 
λν&ησαν  εις  τά  ίδια . Πτολεμαίος  δ επιφανής , ο τον  φιλο- 
ηάτορος  υιός,  έ βασίλευα  εν  έτη  δ\  Πτολεμαίος  ο φιλομή  τωρ9 
10  ο τον  επιφανούς  νίός9  εβασίλευσεν  έτη  λε\  επί  τον  τον  *Αν- 
τίοχος  ο επιφανής  τούς  Μαχχαβαιους  μη  βουλομενους  μιαρό - 
φαγεΐν  εχόλαζεν. 

Έπί  Πτολεμαίου  του  φιλομήτορος  ιεράτενον  Ίουδαίοις 
'Υρχανος  χαί  * Αριστόβουλος , χαί  Ύρχανφ  μεν  συνεμάχει  το 
15  δημοτικόν,  Άριστοβονλφ  δε  οι  ιερείς . ην  δέ  τις  Όνίας  ονο- 
ματι  ευσεβής  χαί  δίκαιος  έχ  τών  ιερέων 9 δς  χαί  ανομβρίαν 
ελνσεν  ενξάμενος.  τούτον  ηνάγχασεν  ενξασ9αι  περί  νίκης  · 
ό δε  ηνξατο  λίγων  “&εέ  δέσποτα , μήτε  τώ  δήμφ  χατά  τών 
ιερέων  σου  μήτε  τοΐς  ιερευσι  χατά  του  δήμου  σου  βοη^ήσης* 
20τοντ ον  δε  ευθέως  ελί&ασαν.  χαί  παρευ&ύ  ή &εία  δίκη  τού- 
τους μετελθοϋσα  έπήγαγε  χατ9  αντώ*  Πομπηίαν  β Ρωμαίων 
στρατηγόν  δς  χαί  τήν  πολιν  έπόρ&ησε,  χαί  είσελΰών  εις  τά 
αγία  τών  αγίων  δι*  ευσέβειαν  ούδενος  τών  ιερών  σκευών 

17.  τούτφ  C 


ille  cetratos  suos  500  quos  habebat  elephantis  vinum  ture  mistum 
dare,  ut  omnes  Iudaeos  per  illos  interimeret,  precantibus  autem 
illis,  elephantes  in  ipsius  milites  se  converterunt  magnamque  eorum 
copiam  vesanos  interfecerunt,  sic  illi  servati  cum  gratia  iit  suam  ter- 
ram restituti  sunt.  Ptolemaeus  epiphanes , philopatoris  filius  4 an- 
nos regnavit.  Ptolemaeus  philometor , epiphanis  filius  35  annos  re- 
gnavit. eodem  tempore  Antiochus  epiphanes  Maccabaeos,  impuris 
dhis  vesci  nolentes,  supplicio  affecit. 

Sub  Ptolemaeo  philometore  sacerdotium  Iudaeorum  administra- 
runt Hyrcanus  et  Aristobulus;  et  α Hyrcani  quidem  parte  plebs  sta- 
bat, ab  Aristobuli  sacerdotes,  erat  autem  sacerdos  quidam,  nomine 
Onias,  vir  pius  et  iustus,  qui  orando  siccitatem  averteraL;  hunc  coe- 
gerunt victoriam  orare,  ille  autem  haec  precatus  est;  deus  domine; 
neque  plebi  contra  sacerdotes  tuos,  neque  sacerdotibus  contra  plebem 
tuam  fer  auxilium.  hunc  statim  lapidavere,  et  illico  eos  divina  poena 
persecuta  est,  adduxitque  contra  eos  Pompeium  Romanorum  ducem, 
qui  urbem  delevit  et  ingressus  in  sancta  sanctorum  pietate  adductus 
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ηψατο , χαίπερ  πολλών  χρημάτων  οντων,  αλλά  χα&άραι  το 
ιερόν  χαί  τάς  σνσίας  έπιτελείν  προσέταξεν.  επεμψε  δε  'Αρι- 
στόβουλος δώρον  Πομπηΐφ  άμπελον  χρυσήν  διαχοσίων  τα- 
λάντων εγχειριστείς  την  ιερατείαν  καί  επικράτειαν  των 
Ιουδαίων · ^ 

Πτολεμαίος  i τον  φιλομήτ ορος  αδελφός,  δ δεύτερος  ευ- 
εργέτης, βασιλεύει  έτη  χ&\  Πτολεμαίος  δ Φούσκων  έβασί- 
λευαεν  ετη  ιζ  , μήνας  ς.  Πτολεμαίος  δ επικλήσεις  Άλεξάς 
εβααίλευσεν  ετη  ί.  Πτολεμαίος  δ δεύτερος  οωτήρ,  δ νιος 
τον  δευτέρου  ευεργέτου  καί  Κλεοπάτρας  της  εύεργετιδος,ίΟ 
έβασίλευσεν  ετη  κ.  Πτολεμαίος  δ επικλήσεις  νέος  Αισννσος 
εβααίλευσεν  ετη  λ\  Κλεοπάτρα  η τον  νέου  Αιοννσον  συγά- 
τηρ  τελευτήσαντ α ^διαδέχεται  τον  πατέρα,  καί  συμβασιλεύει 
αυτή  Πτολεμαίος  δ αδελφός,  τούτον  διενεχσέντα  προς  αύ· 
την  άνελονσα  μόνη  κατέσχε  την  άρχήν,  καί  βασιλεύει  ετη  15 
κβ · οτι  έν  τφ  άρισμω  των  χρόνων  τετάρτφ  μόνφ  ετει  της 
βασιλείας  Κλεοπάτρας  δει  άρισμεϊν. 

* Ιούλιος  Καίσαρ  κατά  το  τέταρτον  έτος  της  βασιλείας 
Κλεοπάτρας  υπό  των  'Ρωμαίων  αναρρήσεις  ύπατος,  εϊς  την 
ανατολήν  συν  πολλή  κατελσών  δυνάμει,  καί  πολλούς  των  αι/-20 
τόσι  τροπωσάμενος  καί  νποφόρους  καταστήσας , Ιδιους  των 
τόπων  κασίστηαιν  επιμελή  τάς.  Αντίπατρον  μεν  ονν  τον  *Ασκα- 
λωνίτην  της  Παλαιστίνης  κατέστησε  διοικητήν  νιος  δε  ην 

11.  Διονύσιος  C 12.  Διονυσίου  C 

ne  unum  quidem  sacrorum  vasorum  tetigit,  quamquam  multae  ibi 
erant  divitiae;'  immo  purgari  templum  et  sacrificia  Geri  iussit.  Ari- 
stobulus  autem  donum  Pompeio  misit,  vitem  auream  ducentorum  ta- 
lentorum cum  potitus  esset  sacerdotio  et  regno  ludaeorum. 

Ptolemaeus  philometoris  frater,  alter  euergetes  29  annos  regna- 
vit. Ptolemaeus  Phusco  17  annos  et  6 menses;  Ptolemaeus  cognomi- 
ne Alexas  regnavit  annos  10;  Ptolemaeus  alter  soter,  alterius  euerge- 
tis  filius  et  Cleopatrae,  euergetidis  filiae,  20  annos  regnavit;  Ptole- 
maeus cognomine  iuvenis  Dionysus  30  annos  regnavit;  Cleopatra,  iu- 
venis  Dionysi  filia,  post  mortem  patris  regnum  accepit,  regnavi tqoe 
una  cum  ea  Ptolemaeus  frater,  bunc  exorto  inter  ipsos  odio  Cleopa- 
tra interfecit  et  sola  imperio  potita  est,  quod  22  annos  obtinuit; 
f quapropter  in  enumerandis  annis  incipiendum  est  a quarto  anno  re- 
' gni.  Cleopatrae. 

lulius  Caesar  quarto  anno  regni  Cleopatrae  a Romanis  consul 
creatus  in  orientem  profectus  est  magnis  copiis,  multisque  ibi  popu- 
lis victis,  terris  illis  curatores  praefecit,  atque  Antipatrum  Ascaloni- 
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'Αντίπατρος  €Ηρώδου  τίνος  των  h νιωχόροις  άριθμου  μένταν 
xai  των  αυτόθι  τον  Απόλλωνος  ιερόδουλών»  παιδα  ii  οντα 
ποτί  τον  'Αντίπατρον  λ^αται  άναρπάσαντες  * Ιδού  μαϊοι  χατεΐ~ 
χον,  λύτρα  νπερ  αυτού  χομιεϊσθαι  νπειληφό τες  · τον  is  πα- 
5τρος  αυτού  εις  έσχατον  πενίας  εληλαχότος  ε μείνε  παρά  τοίς 
α ρπάσασι  όονλενων  καί  τούς  έχείνων  εθεσι  τρεφόμενος . άναι- 
ρεθέντος  ii  τού  'Αντιπάτρου  φαρμάχφ  βασχανία  της  πολλής 
ευδαιμονίας  υπό  Βαλλίχου  τίνος  'Ιουδαίον,  διαδέχονται  οϊ 
παίδες  αυτού  την  αρχήν , Ηρώδης  xai  Φασάϊλος,  και  i μεν 
10  την  Ίδ ου  μαίαν  xai  την  t Ιεροσόλυμον  ίκληρώσατο  γην , ο ii 
την  Ίον δαίαν  xai  Γαλιλαίαν . γνονς  δε  ώς  Ύρχανός  δ προ 

αυτού  βασιλεύσας  τον  τού  Ααβιδ  τάφον  άνοίξας  τρία  χίλια 
ελαβε  τάλαντα,  ήνοίξε  xai  αύτός,  xai  χρήματα  μεν  ονχ  ενρε, 
χόσμον  δε  χρύσεον  xai  χειμήλια  πολλά  άνείλεχο·  πειραθέν- 
15 τος  ii  αυτού  ενδοτέρω  χωρειν,  ον  τα  σώματα  Ααβιδ  xai 
Σολομώντος  έτέθησαν,  πυρ  έξελθόν  δυο  των  δορυφόρων  διε - 
φθείρε,  γενόμενος  ii  xai  εις  την  Αίγυπτον  'Ιούλιος  τής 
Κλεοπάτρας  κρατύνει  την  αρχήν,  των  επιτιθεμένων  άναστεί- 
λας  τας  επιβουλάς,  xai  τα  επί  τής  ανατολής  απαντα  διοιχη- 
20σάμενος  έπανήλθεν  εις  την  * Ρώμην · 

ΓάΧος  * Ιούλιος  Καΐσαρ. 

Γάϊος  Ιούλιος  Καΐσαρ  ί βασίλευα  εν  ετη  δ*  xai  μήνας  ζ· 

ten  Palaestinae  procuratorem  fecit,  filius  autem  erat  Antipatrns 
Herodi  cuiusdam,  qui  erat  ex  aedituis,  et  ex  Apollinis  in  ea  regione 
ministris,  fannc  Antipatrum  cum  puer  adhuc  esset  praedones  Idumaei 
rapuerant  et  retinuerant,  pretium  pro  eo  postulantes,  redacto  autem 
ad  summam  paupertatem  patre , servus  remansit  apud  raptores , et 
educatus  est  eorum  moribus,  iam  cum  Ballichas,  Iudaeus  quidam, 
ductus  invidia  magnae  felicitatis , Antipatrum  veneno  occidisset,  re- 
gnum accepere  filii  illius  Herodes  et  Phasailos,  quorum  alter  Idu- 
maeam et  circa  Hierosolyma  terram,  alter  Iudaeam  et  Galilaeam  sor- 
titus est.  ubi  cognovit  Hyrcanum,  qui  ante  eum  regnaverat,  in  aperto 
Havidis  sepulchro  tria  milia  talentorum  reperisse,  ipse  aperuit;  at- 
que pecuniam  quidem  nullam  invenit,  sed  ornatum  aureum  multasque 
res  pretiosas  inde  sumsit.  quum  vero  ulterius  penetrare  tenlaret, 
tibi  Davidis  et  Solomontis  corpora  iacebant  ignis  prodiit  lmlitutnqtie 
duos  combussit.  Iulius  Caesar  in  Aegyptum  quum  venisset,  Cleopa- 
trae regnum  firmavit,  adversariorum  insidias  defendit,  atque  orientis 
rebus  ita  compositis  Romam  rediit. 

Caivs  Iulius  Cabsar. 

Caius  Iulius  Caesar  4 annos  et  7 menses  regnavit,  cognominatus 
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Καισαρ  ii  ίπεχλή&η,  ο λόγεται  ανατομή,  οιΐ  ΰανονσης  της 
μητρός  αντον  iv  τ&7  έννάκρ  μηνι  ταντην  άνατεμόντες  εξήγα- 
γον  αυτόν,  οντος  χαι  διχτάτωρ  ίχλή&η , ο ίστι  μονάρχης  · 
διχτατωρι'α  δέ  ίστιν  αρχή  άνυπεύδννος.  μετωνόμασται  δί  δ 
επονομαζόμενος  Κνιντιλιος  μην  * Ιούλιος  διά  Καισαρα , ώς  εν  $ 
τοντω  αντον  μοναρχήσαντος·  ο αυτός  * Ιούλιος  μεγίστοις 
άγώσι  Γερμανούς  xai  Γάλλους  χαι  Βρετανούς  χειρωσάμενος7 
νποφορους  τοΐς  Ύωμαιοις  πεντ ανοσίας  πόλεις  οιχονμένας  χα- 
τεστήσατο.  τοντω  ετεχ&η  ίππος  αντί  οπλής  χηλάς  έχων9  xai 
μηδένα  έτερον  αναβάτην  δεχόμενος  η αυτόν,  ώς  ό Βουχεφά- 10 
λας  τον  9 Αλέξανδρον·  τούτψ  μέλλοντί  ποτέ  την  αύλειον  εξιε- 
ναι  9νραν  άπερχομένφ  ini  το  βουλευτ ήριον  εΐχών  αυτόν  πρό 
των  Θνρών  εστώσα  αντομάτώς  χατεπεσε,  χαι  προς  τοντφ 
χάρτην  αντφ  τις  επεδωχεν  εχοντα  πάσαν  την  χατ  αντον  με· 
λετωμένην  επιβουλήν  · χαι  νομισας  άλλο  τι  είναι , χαι  μή  15 
εντνχων  αλλά  δεδωχως  ετέρω  φνλάττειν,  εσψάγη  υπό  Βρού- 
τον χαι  Κασσίον  iv  τφ  βουλευτή οι  φ. 

Όχτάβιος  Αύγουστος· 

Όχ τάβιος  Αύγουστος  Καισαρ  εβασίλενσεν  έτη  νς  · αφ’20 

ου  Αύγουστον  οι  Βω  μαιών  βασιλείς  χαι  ο μην  Αύγουστος 
εχλήθη  , ο εστι  Σεβαστός  7 Σεξτίλιος  πριν  ονομαζόμενος . rfj 

6.  μέγιστος  C 

est  Caesar  i.  e.  dissectio,  quia  mortua  matre  eius  nono  mense,  eam 
dissecantes  eum  protulerunt,  dictus  est  idem  dictator,  h.  e.  mouar- 
chus;  dictatura  autem  est  summum  imperium,  nominatus  est  qui 
antea  dicebatur  Quintilis  mensis,  Iulius,  Caesaris  gratia,  quoniam  eo 
regnum  adeptus  es£.  idem  Iulius  maximis  certaminibus  Germanos 
Gallos  et  Britannos  devicit,  et  500  urbes  Romanis  tributarias  fecit, 
liuic  natus  est  equus  , qui  pro  solidis  ungulis  bifidas  habebat,  neque 
quemquam  praeter  ipsum  equitem  patiebatur  sicuti  Alexandri  Buce- 
phalus. exituro  quondam  Caesare  ex  vestibuli  porta,  et  in  senatum 
ituro,  simulacrum  eius,  quod  ante  ostium  stabat,  concidit;  quo  facto 
homo  quidam  chartam  ei  dedit,  qua  omnes  contra  eum  inita  consi- 
lia continebantur;  Caesar  ratus  aliud  quid  esse,  non  inspexit  char~ 
tam,  sed  dedit  cuidam  asservandam , et  a Bruto  et  Cassio  in  senatu 
necatus  est. 


Octavius  Augustus. 

Octavius  Augustus  Caesar  56  annos  regnavit,  a quo  Augusti  dicti 
sunt  Romanorum  reges,  et  mensis  Augustus  i.  e,  venerandus,  qui  an- 
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δε  wxti  J Ιγενννβη , εϊδεν  i πατήρ  αν  τον  κα9’  ύπνους  ix 
των  κόλπων  της  γνναιχός  αντον  τον  ήλιον  ύνατέλλοντ α.  'Αν- 
τώνιος δε  στρατηγός  χαι  ύπατος  'Ρωμαίων,  άνελών  Κάσσιον 
χαι  Βρούτον  τους  φονεύσαντας  'Ιούλιον  Καίσαρα  , ήλ&εν  iv 
5 Σνρίφ  ερωτι  χρατ ηδεις  Κλεοπάτρας·  ο&εν  έπανελδεΐν  εις 
β Ρώμην  ονχ  έγνώηει  ώς  λόγον  αποδώσων.  ο γονν  Αύγουστος 
την  εξ  Ιταλίας  σννα9ροίσας  δνναμιν  χάτειαιν  ini  Αντώνιον , 
χαι  γενομενης  συμβολής  ήττδχαι  * Αντώνιος  χαι  φεύγει  μετά 
της  Κλεοπάτρας  εις  Αίγυπτον . χαι  6 μεν  * Αντώνιος  εαυτόν 
Μ διαχειρίζει , ή δί  Κλεοπάτρα  ενλαβονμένη  τον  iv  τή  'Ρώμη 
θρίαμβον  χαι  σνσχεθείσα , άσπίδα  το  Βηρίον  iavifj  προσενε- 
γχαμένη  τελευτά . * Ήλιος  χαι  Σελήνη  τά  ταύτης  τέχνα  σνσχε- 
&έντα  προήχ&η  εν  τψ  &ριάμβφ  * Ρώμης . ini  Ανγούστου  αρ- 
χην  ή τετάρτη  λαμβάνει  βασιλεία , ην  δ Αανιήλ  εν  τη  των 
1S τεσσάρων  θηρίων  οπτασία  τέταρτον  &ηρίον  φοβερόν  ονομά- 
ζει. τοτ*  πρώτον  ini  τής  τέταρτης  βασιλείας  εμονόρχησεν 
Αύγουστος,  δτε  χαι  ο των  πρώτων  τεσσάρων  στοιχείων  δη- 
μιουργός, τον  τ ετραπίρατον  χόσμον  iv  τούτοις  συνδήσας,  9 Ιη- 
σούς Χριστός  i τον  &εοΰ  υιός  την  εχ  γυναιχός  άειπαρ&έ- 
20  νον  γεννησιν  δί  ημάς  χατεδέξατ ο,  φ ή επουράνιος  άνάχειται 
βασιλεία. 

Ήγαπάτο  δε  υπό  Ανγούστου  Μαιχήνας  άνήρ  τις  σοφός 9 
ος  ποτέ  διχάζον τος  τον  Καίσαρος  χαι  πολλών  θάνατον  χατα- 

23.  σανό  του  C 


tea  Sextilis  vocabatur,  nocte  autem , qua  natus  est , pal6r  eius  ία 
somnio  ex  uxorie  sina  solem  vidit  orientem.  Antonius  dux  atque 
consul  Romanorum  occisis  Cassio  et  Bruto,  luiii  Caesaris  interfecto- 
ribos , ia  Syriam  profectus  amore  Cleopatrae  devinctus  tenebatur, 
unde  recusavit  Romam  reverti  ad  rationem  reddendam,  sed  Augu- 
stas copiis  in  Italia  collectis  contra  Antonium  profectus  est  et  armis 
congressas  eum  devicit,  qui  curo  Cleopatra  in  Aegyptum  confugit. 
Antonius  mortem  sibi  conscivit ; Cleopatra  autem  metuens,  ne  Romam 
in  triumpho  duceretur  et  terrore  percussa  aspide  sibi  admota  mortem 
obiit.  Ilelius  et  Selene,  eius  ijberi  crudeliter  Romam  in  triumpho 
docti  sunt,  sub  Augusto  quartum  imperium  initium  cepit,  quod  Da- 
niel  in  visione  quattuor  animalium , quartum  et  terribile  animal  di- 
xit. tum  primum  quartum  regnum  obtinuit  Augustus  quum  etiam 
Is  qui  prima  quattuor  elementa  creavit  universum  mundum  in  illis 
involvens  Iesus  Christus,  dei  filius,  ex  muliere  semper  virgine  nostra 
gratia  natus  est  cui  est  coeleste  imperium. 

Amabatur  ab  Augusto  Maecenas,  vir  sapiens  qui  iudicante  quon- 


56 
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ψηφισαμένον,  μη  δυνάμενος  δια  τδ  πλήθος  τον  λαόν  εντυ- 
χείν  avito,  εγραψεν  “άνάστηθι  δήμιε”  xai  σφραγίσας  ερριψεν 
εν  χφ  χόλπω  αύτου·  οπερ  άν  αγνούς  ο ΚαΣσαρ  ανίατη,  χελενσβς 
άργήσαι  τά  χριθέντα  νπ  ανιόν · πάλιν  δέ  τις  των  στρατιωτόν 
φίλον  μένος  παρ'  αντω  έδεήθη  τής  εις  το  βουλεντήριον  αύτου  5 
παρουσίας,  είπόνιος  δί  αυτόν  μεν  άσχολεΣσθαι,  επιιρέψαι  δί 
τινι  των  φίλων  παραγενέαθαι  xai  την  χρείαν  πληρώσαι,  δρ- 
γισθεις  εφη  “ίγώ  μίνιοι , οσάκις  αν  τής  ίμής  ίπι χονρίας 
έδεήθης,  ούχ  άλλον  άνι1  εμού  επεμψα .**  ερυθριάσας  ον*  δ 
ΚαΣσαρ  σνναπήλθε  xai  σννίπράξεν·  είχε  δί  xai  'Αθηνόδω- 10 
ρον  τον  ’Αλεξανδρία  σοφωται ον  πάνν,  ος  εν  τοις  αισχισ τοις 
εργοις  τον  Καίσαρος  ελέγχων  ανιόν  επηνωρθου.  ό δί  Και - 
σαρ  ηολλάχις  εν  rjj  συγχλήτω  τον  * Αθηνόδωρον  επαίνων  προ- 
σετίθει  ως  xai  αυτός  εχεινος  υπό  Αθηνοδώρου  διώρθωται, 
χαχόν  βίον  πρόιερον  έσχηχώς.  ό γουν  'Αθηνόδωρος  χαταγη-  15 
a ράσας  γμησεν  εις  την  Ιδίαν  πεμφθήναι  πατρίδα  · ελεγε  γάρ 
ώς  τέλειος  εϊη  δ Καίααρ  χατά  πάσαν  φιλοσοφίαν  χαι  πρά- 
ξιν.  ώς  δί  μέλλων  άπαίρειν  ήσπάζετο  αυτόν,  χαι  επιχνψας 
προς  το  ονς  παρεχάλει  ϊνα,  όσάχις  οργισθή,  μή  πρόιερον  χε- 
λεύση  τι  πραχτέον,  πριν  άν  χαθ*  εαυτόν  άριθμήση  τά  είχο-20 
σιιεσσαρα  στοιχεία · ήδει  γάρ  αυτόν  δξνθνμον  χαι  εν  μετα- 
βλητόν όντα · ο δί  ΚαΣσαρ  αίσθό μένος  εφη  “ευ  γε  νπεμνη- 
σάς  με  ως  άτελής  ειμι*  διά  τούτο  ού  συγχωρήσω  σοι  της 

t 


claro  Caesare,  multosque  capitis  condemnante,  quum  per  multitudinem 
populi  non  posset  eum  adire,  scripsit:  “surge  carnifex*'  atque  hoc  ob- 
signatum ei  in  sinum  iniecit.  quod  cum  Caesar  legisset  surrexit  et 
iudicia  sua  differri  iussit.  quondam  miles  quidam  ei  carus  quum  pe- 
tiisset, ut  in  senatu  praesens  adesset,  negante  Caesare  otium  sibi  esse, 
et  amicorum  cuidam  imperante  ut  adesset  et  negotium  conficeret, 
miles  iratus,  “ego,  inquit , quoties  meo  auxilio  egebas  non  alterum 
pro  me  misi.*’  erubuit  tum  Caesar  et  una  cum  illo  ivit  et  rem  con- 
fecit. habuit  etiam  Athenodorum  Alexandrinum,  hominem  sapientis· 
simum  qui  in  impiis  facinoribus  eum  vituperans  correxit,  et  saepe 
Caesar  in  consilio  suo  laudans  Athenodorum  dixit,  sese  ab  Athe- 
nodoro meliorem  redditum  esse , quum  antea  improbe  vixisset, 
hic  Athenodorus  quum  consenuisset,  petiit  ab  Augusto,  ut  in  patriam 
suam  remitteretur,  dixit  enim  Caesarem  omni  philosophia  et  omni  re 
perfectum  esse,  quum  vero  profecturus  esset  eum  amplexus  est  et 
in  aurein  dixit,  ne  quid  iratus  prius  fieri  iuberet,  quam  secum  24 
litteras  pronunciasset ; sciebat  enim  eum  iracundum  et  placabilem 
esse,  bis  auditis  Caesar,  “bene,  inquit,  admones,  nondum  perfectum 
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ίνεγχαμένης  έπίβηναιί'  ουτος  i Αύγουστος  άπελδων  b Αελ- 
ψοΐς  ηρώτησε  τις  μετ*  αυτόν  βασιλενσει · τον  Jlv&iov  δε 
μηδέν  άποχριναμένον,  τα  i τον  Αύγουστον  πάλιν  έρωτησαντος 
διά  τί  σιγά  το  μαντεΐον,  εφη  ή Λυδία  ταντα  απαίς  'Εβραίος 
5 χέλεταί  με,  δέος  μαχάρεσσιν  ανάσσων,  τόνδε  δόμον  προλιπεϊν 
xeu  οδόν  ανδις  ιχέσδαι*  απίδι  τοίννν  λοιπόν  ίχ  δόμων 
ημετέρ  ων·”  ' 

Τψ  δε  εφ  ετει  από  κτίσεως  κόσμου  και  τεσσαραχοστψ 
δευτέρψ  ετει  Αύγουστον  εξήλδε  δόγμα  παρ9  αν  τον  άπογρά - 
10  ψεσδαι  πάσαν  την  οικουμένην,  iv  φ ετει  και  ο κύριος  ημών 
έγεννήδη,  Ήρώδου  βασιλεύοντος  της  Ίουδαίας,  ον  ο Καίσαρ 
Αύγουστος  προεχειρίσατο.  b δί  τψ  μέλλε ιν  αυτόν  άποβιώ- 
ναι  κεραυνός  εις  την  είχόνα  αυτόν  εμπεσών  το  πρώτον  γράμ- 
μα τον  ονόματος  αυτόν  ηφάνισε.  σνγχαλεσάμενος  oiv  τους 
15άιαιονς  και  βουλεντάς  εϊπεν  8η  την  β Ρώμην  πηλίνην  παρα- 
λαβών  λιδίνην  νμίν  καταλείπω , έμφαίνων  το  στερρόν  της 
δννάμεως.  παρηγγύησε  δε  τοίς  εν  τέλει  πάσιν  εν  vjj  τελευτή 
αυτόν  γείρας  κροτησαι  και  γελάσαι  ως . ini  μίμου  τελευτής · 
τοοτο  de  ποιησαι  διωρίσα το  αποσχώπ των  είς  τον  άνδρώπινον 
2θβίον  ως  γέλωτος  αξιον . 

Ηρώδης  ον  μόνον  διά  τους  b Βηδλείμ  άναιρεδέντας 
επί  tfj  κατά  τού  Χρίστον  μανία  παιδοχτ όνος  δνομάζεται , 
αλλά  καί  διά  τούς  Ιδιους  υιούς . τρεις  μεν  άποχτείνας  των 

22.  κατά  om  C.  cf.  Cedreo.  1 ρ.  321  11. 


me  esse,  quapropter  non  concedam  tibi,  in  patriam  reverti."  hic  Au- 
gnatus  Delphos  profectus,  interrogavit , quis  post  eum  sit  regnaturus· 
Pythia  vero  nihil  respondente  iterum  rogavit,  cur  taceret  oraculum, 
tum  haec  Pythia:  “puer  hebraeus,  deus  beatis  imperans,  iubet  me 
hanc  domum  derelinquere  et  revertere;  dehinc  igitur  abi  ex  sedibus 
nostris." 

Anno  5500  post  mundi  creationem  et  42  Augusti,  iussit,  omne 
regnum  censeri;  atque  'eo  anno  natus  est  dominus  noster,  regnante 
in  ludaea  Herode,  quem  Caesar  Augustus  creaverat,  ouumque  mors 
eius  appropinquaret,  fulgur  in  simulacrum  eius  incidit  primamque 
nominis  literam  delevit;  tum  convocatis  consulibus  et  senatoribus  la- 
tericiam, inquit,  accepi  Romam  marmoream  vobis  relinquo,  ostendens 
potentiae  suae  robur,  maudavit  omnibus  magistratibus  se  mortuo  plau- 
dere  et  ridere  ut  post  actum  mimum  , respiciens  nimirum  in  vitam 
humanam,  risu  dignam. 

Herodes  non  solum  propter  infantes  quos  Bethleem  furore  in  Chri- 
stum incitatus  trucidarat , paedoctonos  est  appellatus,  sed  etiam  pro- 
pter suos  liberos,  nam  quum  tres  e liberis  suis  et  matrem  insuper 
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ηέηταχε  περίστασιν  υπό  Τιβέριον  διά  τό  στανρώσαι  τον 
Χριστόν  ώστε  αν  τον  φονενσαι.  τον  δε  Τιβέριον  ό Γάϊος  iv 
rjj  νόσφ  αντον  Ιμάτια  πολλά  έπι9εις  άπέπνίξε.  περί  is  Τιβε - 
ριου  φασίν  οτι  βραδέως  τους  άρχοντας  διεδέχετο  φειδοί  των 
5 νπηχύων,  ναι  οτι  έρωτη&είς  διά  τι  όντως  ποιεί,  είπε  την  πα- 
ροιμίαν των  επικα&ημένω  ν μνιών  τφ  τρ  αν  μάτι  και  τον  θί- 
λησαντος  άποσοβησαι  ταντας  ναι  χωλν9έντος  υπό  τον  τραυ- 
ματίαν είπόντος,  ΐνα  μη  άλλαι  πεινώσαι  αϊματος  έαέλ&οιεν. 
’Επι  Τιβέριον  δ χνριος  ημών  Τησονς  Χριστός  εν  τφ 
ΙΟπεντεχαιδεχάνφ  ετει  αντον  βαπτιζεται,  έν  δε  τψ  δχτωχαιδε - 
χάτφ  ετει  τό  σωτήριον  νπέστη  πάθος,  έν  ετει  εφλγ\  γρά- 
φει δε  χαι  Τώσηπος  περί  τού  χνρίον  ημών  <4 ετι  νατά  τούτον 
τον  καιρόν  ην  Τησονς  σοφός  άνήρ  , εϊ  γε  αυτόν  άνδρα  λέγειν 
χρη·  ην  γάρ  παραδόξων  έργων  ποιητής  καί  διδάσκαλος  άν- 
15 Τροπών  των  εν  ηδονη  τα  αλη&ή  δεχόμενων  ” πολλούς  γάρ 
χαι  από  * Ελλήνων  ήγάγετο.  δ Χριστός  οντος  ην  ον  Ώιλάτος 
στανρώσας  ονχ  εξεπανσαντ ο οι  τό  πρώτον  αυτόν  άγαπήσαν- 
τες  · εφάνη  γάρ  αντοις  τη  τρίτη  ημέρα  πάλιν  ζών,  των 
θειων  προφητών  ταϋτά  τε  χαι  άλλα  μνρία  περί  αντον  9αν- 
20  μάσια  ειρηχότων.  επί  Τιβέριον , μετά  την  ανάληψιν  τοΰ 
χνρίον  χαι  οωτήρος  ημών,  εκλέγονται  νπό  των  αποστόλων 
1 Ί1ατ9ίας  αντί  του  προδότου  χαι  Τάχωβος  αδελφός  τον  χνρίον 

2.  Τιβέριος  τζ>7  τρόπφ  χαι  rjj  γνώμ$  ην  απηνης  χαΐ  οίνον  £λατ- 
των  διό  χαϊ  1 Ρωμαίοι  Τιβέριον  (Βιβέριον?)  αυτόν  έχάλονν,  5 
σημαίνει  παρ'  αντοις  τον  οίνοπότην·  margo  cod.  16.  ώς  φη· 
Ο ιν  Ενοεβίος,  margo. 

ad  tantam  caldmitatem  redactus  est  per  Tiberium  propterea  quod 
cruci  Christum  affixerat,  ut  se  se  interficeret.  Caius  Tiberium  aegro- 
tantem multis  iniectis  vestimentis  suffocavit,  narrant  Tiberium  graviter 
tractasse  nobiles,  pepercisse  humilibus,  et  interrogatum,  cur  hoc  fa- 
ceret, proverbium  de  iusedentibus  vulneri  muscis  commemorasse  quum 
qui  eas  pellere  vellet,  a vulnere  arceretur,  ne  aliae  esurientes  ad- 
venirent. 

Snb  Tiberio  dominus  noster  Icsus  Christus  anno  eius  decimo 
qninto  baptiza  tus  est,  et  18  anno  salutiferam  passionem  tulit,  anno 
5533.  scripsit  etiam  losephus  de  domino  nostro:  “erat  etiam  illo 
tempore  Iesus,  homo  sapiens,  si  quidem  homo  nominandus  est,  faci- 
nora enim  edidit  admirabilia,  docuitque  homines,  qui‘  libenter  veri- 
tatem accipiebant.*  multos  enim  etiam  ex  Graecis  sibi  conciliavit, 
hic  erat  Christus  quem  a Pilato  crucifixum  non  reliquerunt,  qui 
primo  eum  adamarant.  apparuit  enim  iis  rursus  vivus  tertio  die,  quod 
praeter  alia  innumera  miracula  saucti  prophetae  de  eo  praedixerant, 
sub  Tiberio  post  discessum  domini,  servatoris  nostri,  electi  sunt  ab 
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πρώτος  επίσκοπος  c Ιεροσολύμων , καί  διάκονοί  τον  αριθμόν 
επτά.  Στέφανος  δ πρωτόμαρτνς  καί  ο i σνν  αντω.  Φίλιππος 
δε  δ εξ  αυτών  εϊς  ποιων  έν  Σαμαρεία  τεράστια , αρθείς  νπο 
πνεύματος  επέστη  Κανδάχγι·  οντος  πρώτος  εβαπ τίσθη  νπο  Φί- 
λιππον εξ  εθνών,  της  προφητείας  πληρωθείσης  εργφ.  “Λίθιοπία  5 
προφθάσει  χειρα  αυτής  τφ  θεφ.”  αλλά  καί  Μάγοι  Χρίστον 
προσχννησαντες  πρότερον  την  τών  εθνών  χλησιν  fjvi%av rof 
καί  Κορνήλιος  πρώτος  εξ  εθνών  Hi τρφ  διά  πίστεως  προσηλ- 
θεν.  επί  τούτοις  Παύλος  το  της  εκλογής  σχενος  δι*  άποχα- 
λύψεως  Ίησον  Χρίστον  απόστολος  δείχνυται·  ^ 


Γάτος. 

εφμη  Γάϊος  εβασίλενσεν  ετη  τρία  καί  μήνας  θ',  ην  δί  μοιχ ·- 
κατα  την  χώτατος  πάνν.  οδτος  ποτέ  προϊών  χατά  την  αγοράν,  καί  πη- 
λόν εν  τγι  όδφ  ίδών , ηγαγε  Φλάβιον  Ον εσπ ασιανόν  τότε  άγο- 15 
ρανόμον  όντα,  καί  ως  άμελήσαντος  τον  πηλόν  ες  την  έσθητα 
αυτόν  βληθηναι  έχέλευσεν  · οπερ  έσήμαινε  τά  κοινά  τεταρα- 
γμενα  αδτόν  νποληψεσθαι.  οντος  έσφάγη  νπο  Κλανδίον . επί 
Γαΐον  Άγρίππας  βασιλεύει  της  Ίονδαίας,  καί  Σιμών  δ Μά- 
γος παρά  Φίλιππον  βαπτίζεται,  ενός  τών  ζ διακόνων.  20 


apostolis  Matthias  in  locum  proditoris  et  Iacobus,  domini  frater,  pri- 
mus episcopus  Hierosolymorum,  praeterea  diaconi  numero  7,  Stepha- 
nus,  primus  martyr  eiusque  collegae,  e quibus  unus,  Philippus,  mi- 
racula faciens  in  Samaria  a spiritu  incitatus  obviam  factus  est  Can- 
dacae.  hic  primus  paganorum  a Philippo  baptizatus  est,  atque  ita 
expleta  est  facto  prophetia:  Aethiopia  prima  manus  suas  deo  pro- 
tendet. sed  etiam  magi  qui  Christum  venerati  erant,  antea  significa- 
rant,  invitatos  esse  paganos;  atque  Cornelius  primus  ex  paganis  Pe- 
tro cum  fide  obviam  ivit,  post  haec  Paulus  electionis  apparatus  apo- 
calypsi Iesu  Christi  apostolus  est  declaratus. 

Caivs. 

Caius  annos  3 et  9 menses  regnavit,  homo  adulterrimus,  hic 
quum  aliquando  per  forum  incederet,  et  lutum  in  via  videret,  reuni 
fecit  Flavium  Vespasianum,  qui  tum  aedilis  erat,  et  propter  incuriam, 
luto  vestem  ςΐυβ  adspergi  i ussit,  quae  res  significavit,  illuni  rem  pu- 
blicam turbatam  accepturum,  interfectus  hic  est  a Claudio.  sul> 
Caio  Agrippa  in  ludaea  regnavit  et  Simo  Magus  a Philippo,  uno  e 
septem  diaconis,  baptizatus  est 
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Κλανδιος  έβασΐλευσεν  έτη  ιγ  μήνας  ε\  οντος  δειλός  εφξη 
άν  πάντας  τους  ηροσιόντας  αντω  έποιησεν  έρευνάσθαι,  μη  τι*α}α  *riy 
ξιφ ίδιον  έχουσι , xai  εν  τοΐς  συμποσιοις  ώπίισμένοι  εις  φν- 
5 λαχην  παρειστήχεισαν  αντω·  εξ  ον  χαι  εις  τούς  λοιπούς  εΐ- 
Λσ το  γινεσθαι.  χαι  τους  χατηγορησαντας  των  Ιδιων  δεσπο- 
τών δούλους  xai  απελεύθερους  μονομαχεΐν  ηνάγχαζε  χαι  δια- 
φέρεσθα ι9  τινάς  δέ  χαι  τοΐς  οιχείοις  παραδέδωχε  δεσπόταις. 
μύκητα  δε  πεφαρμαγμένον  φαγών  έτελεντησεν·  ini  Κλαν- 
10  «Γιον  ’Λγρίππας , ο χαι  Ηρώδης , άνεΐλεν  Ίάχωβον  τον  αδελ- 
φόν Ίωάννου  μαχαίρα,  xai  Πέτρον  έθετο  εν  φυλακή  ώς 
άναιρησων  αυτόν . Σιμών  δί  δ Μάγος  το*  χριστιανισμόν 

άπο βαλό μένος  xai  Μάγοις  προσομιλησας,  εν  Ύώμη  χατελθων 
ως  θεός  έτιματό  τε  χαι  έαίβετο  διά  τάς  νπ’  αντον  γοητείας. 

15 Πέτρου  δέ  διά  ταντα  έπιδημήσαντος  τη  *Ρώμη  ή μεν  του 
Σΐμωνος  άπέβη  χαι  παραχρημα  συν  τω  άνδρι  χατ αλέλυτο  <W- 
ναμις·  ηαραχλησει  δε  πάντων  Μάρχον  προε τρέψατο  Πέτρος 
ix  της  διά  λόγου  αντον  διδαχής  'Ρωμαιοις  το  εύαγγέλιον  - 
γράψαι.  6 δη  Μάρκος  χαι  εν  τ fj  jfiyvnup  στείλας  πρώτος 
20  επίσκοπος  χαι  χηρνξ  Αλεξάνδρειάς  χαθίσταται.  Άγρίππας  δί 
λαμπράν  χαι  χρυσόν φ η εσθητα  περιβαλόμενος  εδημηγόρησεν 
*Ιουδαίοις·  των  δέ  φησάντων  “θεόν  φωνή  xai  ούχ  άνθρώ- 


8.  πεφαρμαγμένον  Cramenis,  πεφραγμένον  cod.  15.  άπέσβη? 

* 

Claudius. 

Claudius  annos  13  et  5 menses  regnavit,  hic  ita  timidus  erat, 
ut  omnes  qui  ad  se  accederenty  inquiri  iuberet,  num  cultrum  secum 
haberent  et  in  conviviis  armatos  custodes  Collocaret;  unde  etiam  re- 
liqui morem  acceperunt,  idem  servos  libertosque,  suorum  dominorum 
accusatores  concertare  et  ita  rem  probare  coegit,  nonnullos  etiam 
suis  dominis  tradidit,  mortuus  est  comeso  fungo  venenato,  sub  Clau- 
dio Agrippa,  qui  etiam  Herodes  nominatur,  Iacobum,  loliannis  fratrem 
gladio  interfecit  et  Petrum  in  vincula  coniecit  ut  eum  interficeret. 
Simo  autem  magus,  repudiata  fide  Christiana  sectatus  magos  Romam 
quum  esset  profectus,  ut  deus  colebatur  et  honorabatur  malis  suis 
artibus.  Petro  autem  eodem  tempore  Romae  commorante  Simonis  vis 
statim  cum  ipso  periit,  omnium  hortatu  Petrus  Marco , suis  sermo- 
mibus  edocto  mandavit,  Romanis  evangelium  scribere.  Marcus  etiam 
Io  Aegyptum  profectus  primus  episcopus  et  praedicator  Alexandriae 
factus  est  Agrippa,  veste  candida  et  aurata  indutus  concionem  ha- 
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ntov”  ηο&είς  επί  τ οντω , αντίχα  παρ9  αγγέλου  ρομφαία  πλη- 
γείς τελειούται · 

Νέρων  δ υίος  Κλαυδίου. 

γ Νέρων  i βασίλευα  εν  ετη  ιγ  μήνας  η\  περί  ου  λόγιον  ην 

Γ Μ 

' έσχατος  ΑΙνεαδών  μητροχτόνος  ηγεμονεύσει*  5 

χατηγετο  γάρ  έχ  της  γενεάς  Αινείαν  χαί  * Ρω  μύλου  χαί  Αύ- 
γουστον · ος  την  μητέρα  χαί  την  μνηστην  άνελών  ευνούχον 
εγημεν.  οντος  άνείλε  τους  αποστόλους  Πέτρον  xai  Παύλον 
χαί  πολλούς  βέρους  μάρτυρας . φ τινί  διά  τον  αισχρόν  xai 
ασελγή  βίον  αυτόν  έπέ&εντό  τινες  άναιρησοντες.  δ δέ  πάρε · 10 
χάλει  τους  συνόντας  αν  τφ  άνελείν  αυτόν . ως  δε  ον  δ εις  τούτο 
ήνέσχετ ο πραξαι,  “εγώ  μόνος ” εφή  “οντε  φίλον  εχω  τον  σοί- 
ζοντα  ον τε  έχ&ρόν  τον  άναιρονντά  με.  άηο&ανεΐν  9ελει  ή 
ψυχή , xai  ή χειρ  ονχ  υπηρετεί  ” τελευτά ΐον  δε  είπών  “ω 
Ζεν,  οϊος  τεχνίτης  χι&αρφδος  άπόλλνται99  εαυτόν  άνεΐλεν.  15 
β πο&ανόντος  δί  αυτού  πιλία  ως  έλεν&ερο νμενοιΎωμαίοε  ε φό- 
ρεσαν. παρ9  ον  χαί  9Αβλάβιος  περί  της  χατ9  αυτού  έπι&έ· 
σεως,  ως  οικείος  αυτού  ων,  έρωτη&είς  εφη  “έφίλησά  σε  παν- 
τός μάλλον  καί  ε μίσησα*  εφίλησα  έλπίσας  άγα&όν  αύτοχράχορα 
εσεσ&αι9  μισώ  δε  οτιταντα  ποιείς·  οντε  γάρ  αρματηλάτη  ούτε  20 
χννηγφ  οντε  χι9αρφδφ  δονλενειν  δι ’ιναμαι”  εϊτα  Γάλβας  μη 

1(5.  πιλία]  πολλάχις  C.  ν.  Cedrenus  I ρ·  378  6:  19.  Ιλπίδας  G 

buit  Iudaeorum  quumque  dicentibus  illis  dei  esse  vocem,  non  homi- 
nis, ea  re  laetaretur,  statiin  ab  angelo  gladio  percussus  extinctup  est. 

Nero  Claudii  filius. 

Nero  annos  13,  menses  8 regnavit,  de  quo  sententia  ferebatur: 
ultimus  Aeneadum  matris  percussor  erit  rex. 

erat  enim  ex  genere  Aeneae,  Romuli  et  Augusti,  is  occisa  matre  et 
uxore  eunuchum  pro  uxore  habuit,  idem  Petrum  et  Paulum  aposto- 
los necavit  multosque  alios  martyres,  cui  quum  propter  turpem  et 
luxuriosam  vitam  insidiarentur  quidam,  petiit  a satellitibus  suis  ut  se 
interficerent,  quod  quum  nemo  auderet,  “ego*,  inquit  “solus  neque 
amicum  habeo  servatorem , neque  inimicum  interfectorem ; moriturus 
est  animus,  sed  ministerium  manus  recusat/1  postremo  dixit:  “lupi- 
ter  qualis  artifex  citharoedus  perit*  et  haec  locutus  se  interfecit,  post 
eius  mortem  pileis  Romani  tanquam  liberati  incesserunt,  a Nerone 
cum  interrogatus  esset  de  insidiis  ei  paratis  Abiabius  familiaris,  re- 
spondit longe  maxime  te  amavi  et  odi;  “amavi,  sperans  bonum  te 
imperatorem  fore,  odi,  quia  talia  facis,  non  enim  neque  aurigae  ne- 
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ωρ  εξ  αίματος  βασιλικόν  διεδέ'ξατο  αυτόν . Άγρίππα  τελεν- 
τηοαηος  Φήστος  καθίσταται  διάδοχος  υπό  Νέρωνος,  Παύλος 
ii  χηρνσσων  το  εύαγγέλιον  διχαιολογησάμενος  ini  Φήστον 
ηεμπεται  προς  Νέρωνα,  και  τό  μεν  απολογείται , δεύτερον  δέ 
5τριΡώμβ  ελθών  την  κεφαλήν  άποτέμνεται  παρά  Νέρωνος . 
άσαντως  και  Πέτρον  τον  κορνφαιον  άνασκολοπισθήναι  προ - 
οτάττει.  επί  τούτον  * Ιουδαίοι  * Ιάκωβον  τον  αδελφόν  του 
κυρών  από  τον  πτερνγίον  τον  ιερόν  ώθήσαντες  έφ ονερσαν  * 
ται  παρενθν  διά  την  τούτον  άναίρεσιν  Ούεσπασιανός,  στρα- 
ίΟτηγός  ων  'Ρωμαίων,  πορθεί  τα  'Ιεροσόλυμα,  ως  Ίώσεπος 
ίστορεΖ  * 


Γάλβας. 

Γάλβας  εβασίλενσε  μήνας  θ'  ημέρας  ιγ\  ην  δε  των  εν-,εφοΐ  & 
15 πατριό ων  9 είχε  δί  παραδυναστεύοντα  τον  "Οθωνα,  ος  ιδώντ'^  att* 
τον  Γάλβαν  Λούκιον  εις  υιοθεσίαν  παραλαβό ντα,  φθονησας 
και  το  στράτευμα  κατ  αυτού  κινήσας,  άπέκτεινεν  αυτόν, 
άπαιτού μένος  δέ  δ "Οθ ων  χρήματα  παρά  των  στρατιωτών,  α 
υπέσχετο  αυτούς,  εφη  “ον  δει  αντοκρά τορα  άναγχάζεσθαι.” 

20 Oifroiv  εβασίλενσε  μήνας  τρεις  ημέρας  η,  ήν  δε  γένους  άση- 
μου. θνων  δέ  ποτέ  εν  τφ  ιερφ  τά  τής  1 Αφροδίτης  άσματα 
τοίς  ιερούς  παρέμίξε.  και  διά  τούτο  Βιταλίου  αντφ  επανα- 

4.  το]  τότε? 

que  venatori  neque  citharoedo  servire  possum.1’  eum  Galba  excepit, 
vir  non  regii  sanguinis,  mortuo  Agrippa  in  eius  locum  a Nerone 
constitutus  est  Festus,  sub  quo  quum  Paulus  evangelium  renuntians 
reus  factus  esset,  ad  Neronem  missus  est.  ac  tum  quidem  absolutus 
est,  iterum  autem  quum  Romam  venisset  caput  ei  a Nerone  abscisum 
est.  item  etiam  Petrum  coryphaeum  crucifigi  iussit.  sub  eo  Iudaei 
lacobum,  domini  fratrem,  a cacumine  templi  deiicientes  interfecerunt; 
et  statim  propter  eius  necem  Vespasianus,  dux  Romanorum,  Hiero- 
tolyma  delevit,  sic  ut  memoriae  prodidit  Iosephus. 

Galba. 

Regnavit  Galba  9 menses  diesque  13,  vir  nobili  loco  nattis,  eo- 
dem tempore  Otho  regnum  affectavit , qui  cum  Lucium  a Galba  ad- 
optari videret,  exercitu  incitato  eum  occidit,  quum  iam  Othonem 
niilites  pecuniam  poscerent  sibi  promissam,  „non  decet,  inquit,  cogi 
J®peratorem.”  Otho  tres  menses  regnavit  diesque  8;  genere  erat 
Jgnobiij.  qui  cum  aliquando  in  templo  sacrificaret  Veneris  cantus 
ttcru  miscuit,  quumque  propterea  Vitellius  contra  eum  surgeret,  gla- 
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στάντος  'ξιφιδίφ  εαυτόν  διεχειρίσατο , είπών  Uu9  γάρ  με  εδει 
μαχροΐς  αυλοίς  αυλεΐν Γάλβας  και^ΟΘων  και  Βιτάλιος  εν 
πολέμοις  οντες  υπό  στρατιωτών  άνηρέ&ησαν.  Ονεσπασιανόν 
δε  τά  c Ιεροσόλυμα  εχπορ&ουντα  ώς  έχέφρονα  και  ανδρείάν  η 
των  ' Ρωμαίων  σύγκλητος  άνηγόρε νσε  βασιλέα . 5 

Βιτάλιος. 

·. 

Βιτάλιος  εβασίλευσεν  έτος  εν,  γένους  έπιφανους  ών.  ον- 
τος  αστρολόγους  και  αστρονόμους  και  γόη τας  εντός  ρητης  ήμε~ 
ρας  πάντας  εκ  χωρησαι  της  " Ιταλίας  προσέταξεν*  ω και 
πρόγραμμα  ερριψαν  προαγγέλλοντες  εντός  ημέρας  ρητης  10 
α παλλαγήσεσ&αι  αυτόν  του  βίου,  δ δη  και  γέγονεν · έσφάγη 
δί  υπό  στρατιωτών . 


Οΰεσπασιανός. 

^φπς  Ούεσπασιανός  Ιβασ ΐλευσεν  ετη  δέκα  ημέρας  οκτώ,  ην  δέ 
γονέων  άσημων . αυτοχράτωρ  δέ  γέγονεν  έν  Παλαιστίνη,  iri  15 
τάς  πόλεις  των  * Ιουδαίων  πολιρρχών  οστις  και  9Ιώσηπον 
τον  συγγραφέα  υποχείριον  έποιησατο,  άνηχ&η  δε  εν  Ύώμη 
αναγορευτείς  υπό  του  στρατού  βασιλεύς,  καταλιπών  Τίτον 
τον  υιόν  αυτόν  την  Παλαιστίνην  πολιορκείν·  ουτος  τελευτά 
νόσφ.  περί  της  Ούεπασιανοΰ  άλώσεως  της  β Ιερουσαλήμ  και  20 
Τίτου  νιου  αυτόν  *Ιώσηπος  &αυμαστώς  ιστορεί . 


dio  se  interfecit  dicens : “cur  enim  me  oportnit  magnis  tibiis  ca- 
nere?’ Galba,  Otho  et  Vitellius  bello  a militibus  trucidati  sunt ; 
Vespasianum  autem  Hierosolyma  oppugnantem,  utpote  sapientem  vi- 
rum  et  fortem  senatus  regem  creavit. 

Vitbllius. 

Vitellius  unum  annum  regnavit,  genere  ortus  illustri,  hic  astro- 
logos, astronomos  magosque  ante  certam  diem  omnes  Italia  cedere 
aussit ; ei  submonitionem  dederunt  praedicentes  ante  certam  diem 
eum  ex  vita  excessurum.  Id  ita  factum  est;  trucidatus  enim  eat  a 
militibus, 

Vespasianus. 

Vespasianus  annos  10  diesque  8 regnavit,  parentibus  natus  ob- 
scuris imperator  factus  est  in  Palaestina,  Iudaeoruin  urbes  oppugnans, 
ubi  etiam  losephum  historicum  cepit,  ab  exercitu  rex  declaratus· 
Hornam  profectus  est,  relicto  in  Palaestina  Tito  filio.  Periit  morbo, 
de  expugnatione  Hierosolymorum  Iosephus  admirabiliter  scripsit. 
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Τίτος  νΙος  Οΰεσπασιανοΰ. 

Τίτος  εβασιλενσεν  ex  η δυο  μήνας  γ . οντος  πολιορκεί  εφπ&  δ 
re  'ItQO σόλνμα.  ανιαρέ  & η δε  υπό  Λομετιανού  αδελφόν,  οςΊ^ς 

ησήσανχα  εβαλεν  αυτόν  εις  λάρνακα  %νλίνην  χιδνος  γέμονσαν 
όή&εν  9εραπενοων,  και  άπέχτεινε.  Τίτος  άπειλαΐς  ον  τιμώ· 
μαις  εφόβει  μόνον . βασιλεύοντος  ονν  αυτόν  ον  παρήλ&εν 

ψερα  iv  η τι  δωρόν  τινι  ή ευεργεσίαν  ού  παρέσχε  · βασι- 
Μ(ος  γαρ  εστι  το  ενεργετειν  xai  ά λη&ενειν.  έλεγε  δε  οπ  τον 
βΜποντα  βασιλέα  ον  δει  εξέρχεσαι  λυηονμενον. 

10  άομετιανός. 

Λομετιανός  Ιβασίλενσεν  ετη  ιε'  μήνας  ια.  οντος  τάς  εχη  τζς 
γενέσεις  των  πρώτων  τής  c Ρώμης  ερευνών , xai  ονχ  ολίγους αι* 
ιύρίαχων  ον  δυνάμει  εσεσ9αι , άνήρει  διά  προφάσεως,  aVo- 
σιονργός  ών  xai  άν δ ρο μανίας  άνάμεστ ος  * εφ*  ον  Τιμόθεος 
15  ο απόστολος  έμαρτνρησε  9 xai  Ιωάννης  ο ευαγγελιστής  ως 
νπεν9ννος  έν  Πάτμφ  τ fj  νησφ  έξώριστο.  δ δέ  γε  Απολλώ- 
νιος ο Τνανενς  τφ  τότε  χαιρφ  αχμάζων,  εν  Βνζαντιφ  έλ9ών 
xai  παρακλήσεις  υπό  τινών  εστοιχειώσεν  όψεις  μέν  xai  σχορ- 
πιονς  μή  πλήσσειν , χώνωπας  μή  πάρει ναι , ϊππονς  μη  χατο - 
20  φρυονσ9αι  μήτε  μην  αγριαινεσ9αι  ή χατά  τίνος  ή χατ3  αλλ^- 


Τιτυβ  Vespasiam  filius. 

Titus  duos  annos  mensesque  tres  regnavit.  Hierosolyma  expu- 
gnavit. interfectus  est  a Domitiano  fratre , qui  aegrotantem  eum  in 
cistam  ligneam  nive  refertam  trusit  , scilicet  ut  eum  curaret,  itaque 
interfecit.  Titus  minando  tantum , non  puniendo  homines  terre- 
bat, neque  donec  imperabat  ollum  diem  intermisit,  quin  donum  vel 
beneficium  cuidam  exhibuerit;  regis  enim  est,  beneficia  et  verita· 
tem  exercere·  dicebat  autem  non  decere,  qui  regem  vidisset  moe- 
stum  exire.  ' 

DoaiTiAHue. 

Domitianus  15  annos  regnavit  mensesque  11.  hic  in  familias 
primorum  Romanorum  inquirens  quum  invenisset  non  paucos  opibus 
valere,  causas  simulans  eos  interfecit,  homo  impurus  et  moechus,  sub 
eo  Timotheus  apostolus  martyr  fuit  et  loannes  evangelista  ut  nocens 
in  Patmum  insulam  est  relegatus.  Apollonius  Tyaneus  illo  tempore 
florens  Byzantium  venit  et  a quibusdam  provocatus  angues  et. scor- 
piones docuit  non  vulnerare,  culices  non  pungere,  equos  non  irasci 
neque  contra  hominem  neque  contra  alios  equos  furere.  Domitianus 
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λωΡφ  ουτος  δ /ίομετιανός  Νεροναν  έχέλευσεν  ζώντα  βλη&ή- 
ναι  εις  πΰρ9  των  αστρονόμων  εΐ  πόντων  υπό  χννών  τούτον 
άναλω&ήσεσ^αι  · νέτος  H χατενεχ&είς  πολύς  την  πυράν  χα- 
τέσβεσε,  χαι  δε  δεμένου  ετι  τώ  χειρε  χννες  άφε&έντες  χατέφα- 
γον.  Λάρπος  ii  αστρονόμος  ειπεν  εις  οψιν  τψ  Λομετιανφ  5 
τε&νη'ξεσ&αι  ήμίρφ  τήδε·  i δε  έχέλευσεν  αυτόν  τηρη&ηναι  εν 
άεσμΰ , ως  αν  της  ημέρας  διελ9ούσης  xfj  επαύριον  άναιρή- 
σων.  αλλά  &ανόντος  Λομετιανον  άπελύ&η  αβλαβής . Λομεχια- 
νός  τους  από  γένους  Λαυίδ  χαι  Χρίστον  άναιρεΐο&αι  προσε- 
ταξεν  · έδεδίει  γάρ  την  παρουσίαν  του  χυρίου9  ως  χαι  Ήρώ~  10 
δης,  τού  κηρύγματος  ήδη  δύναμιν  λαμβάνοντος.  ήγαγον  ουν 
συγγενείς  τού  κυρίου  προς  Λομετιανόν  9 χαι  έπηρώτησεν  εΐ 
έχ  Javii  χαι  Χρίστου  είσί9  καί  ώμολόγησαν.  u χαι  πό- 
σων" εφη  “ χρημάτων  κυριεύετε  “εννέα”  φησί  “ δηναρίων  οι 
πάντες  χαι  πλέθρων  γης  ολίγων  y έξ  ων  καί  τούς  φόρους  ί5 
άναφέρομεν”  και  τάς  χεΖρας  σχληράς  έχ  τής  εργασίας 
έδείχννον.  i δε  χαι  οποία  τις  έστιν  ή του  Χριστού  βασι- 
λεία, χαι  πότε  φανησομένη , αν&ις  ήρώτησεν.  οι  ii  εφασαν 
ώς  ον  χοσμιχή  μεν  ουδέ  έπίγειος  y επουράνιος  ii  χολ  επί 
συντέλεια  ιών  αιώνων , St  αν  ελ&η  εν  δόξΐ}  χρΐναι  ζώντας  20 
χαι  νεχρονς  · έφ’  οϊς  αυτών  χαταφρονήσαντα  ελευ&έρους  μεν 
αυτούς  άφεΖναι  χελενσαι,  τον  H τής  εχχλησίας  διωγμόν  χα- 
% απανσαι* 


7.  dyaiQyatw  C 15.  φόρτους  C 21.  χελεύσας  C 

Neruara  vivum  in  ignem  coniici  iussit,  quum  dixissent  astronomi, 
canibus  illum  laceratum  iri.  sed  imber  flammam  exstinxit,  iliumque 
manibus  vinctum  canes  devorarunt.  Larpus  astronomus  Domitiano 
dixit,  eodem  die  eum  esse  moriturum,  ille  eum  in  vincula  coniici 
iussit,  ut  postridie  eum  interficeret;  mortuo  autem  Domitiano  li- 
beratus est.  Domitianus  eos,  qui  Davidie  et  Christi  generis  essent 
interfici  iussit;  timebat  enim  domini  praesentiam,  ut  Herodes  prae- 
dicatione iam  vim  adepta,  ducti  igitur  sunt  ad  Domitianum  Christi 
cognati,  quos  interrogavit  ille,  essentne  ex  Davide  et  Christo,  affir- 
mantibus illis  “quantas,"  inquit,  “opes  habetis?"  “novem,"  inqui- 
unt, “denarios  et  pauca  iugera,  unde  vectigalia  pendimus,"  simat 
manus  labore  maceras  monstrarunt,  tum  ille  interrogavit,  quale 
Christi  regnum  et  quando  appariturum  esset,  responderunt  illi,  non 
esse  in  hoc  mundo  nec  in  hac  terra  sed  in  coelo  et  finitis  aeonibus, 
quando  venturus  esset  cum  gloria  iudicatum  vivos  mortuosque.  quae 
cum  Domitianus  audisset,  dimitti  eos  et  persecutionem  ecclesiae  in- 
termitti iussit.  ^ 
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ΙΥέρββς  d xai  Μάρκος* 

Νόρβας  i βασίλευα  εν  έτος  εν  μήνας  i\  σώφρων  ών  καί  fX*  *°ιά 
ίηιειχης.  ουτος  άνεκαλεσατο  της  εξορίας,  άποατείλας  αυτόν τ,ν  αι^ 
b Έφέσψ,  iv&u  xai  τελευτά # εκ  Παιονίας  ii  αγγελία  επί - 
$ηχίων  ελ&οϋσα  παρά  Τραϊανόν  άνελ&ών  iv  τψ  Καπετω* 
λίφ  xai  λιβανωτόν  επι&νσας  στάς  τε  ini  βήματος  xai  με· 
γάλα  βοών,  της  τε  βουλής  xai  τον  δήμου  των  ' Ρωμαίων  πα~ 
ράντων  , εφη  “άγα&η  τύχη  Μάρκος  Νέρβας  Τραϊανόν  νιο- 
ηοιονμαι.”  ουτος  άπηγόρεναε  του  εκτέμνειν  τινών  τα  αΙ· 
lOJoia  εν  € Ρώμη · xai  νόσψ  τελευτά · 

Τραϊανός· 

Τραϊανός  έβασίλενσεν  ετη  ι&  μήνας  ς\  ος  ην  μισοπο-ε·*.  της 
νηρος  xai  φιλοδίκαιος·  γνμνώσας  γάρ  ποτέ  'ξίφος  ενώπιον 
των  εν  τελεί  πφντων  έπέδωκε  τφ  έπάρχφ  λόγων  “δε'ξαι  τούτο, 

15  xai  ei  μεν  χαλώς  άρχω,  υπέρ  i μου,  ei  δε  μη,  κατ'  εμού  αν - 
τφ  χρηοαι.”  προεχειρισ&η  δε  υπό  Νόρβα  διά  την  αρετήν 
αυτόν  ώς  πολεμιχώτατος  xai  πολλά  κατορθώματα  εν  *Ρώμγι 
xai  πανταχρυ  πεποιηχώς.  φίλον  δέ  τίνος  αντφ  ποτό  διαβλη- 
&έντος  ως  επίβουλου  , και  τους  τε  δφ&αλμονς  εκχεντη&όντος 
20 xai  το  γένειον  αποκει  ραμένου  9 επει  τυφλός  προς  Τραϊανόν 

3.  ουτος]  ουτος  *Ι<οάννην  τον  ευαγγελιστήν  ? 


Nerva  sive  Marcus. 

/ 

Nerva  unum  annum  memesque  4 regnavit  vir  sapiens  et  hone- 
sta·. hic  loannem  ex  exilio  revocavit,  et  Ephesum  misit  ubi  mortuus 
est.  ex  Paeonia  cum  victoria  Traiani  nunciaretur,  in  Capitolium  ascen- 
dit libavitque  et  clara  voce  praesente  senatu  populoque  Romano 
“quod  felix  fausturaqne  sit,  inquit,  Marcus  Nerva  Traianum  filium 
adopto."  idem  vetuit  euiquam  Romae  pudenda  amputari,  obiit 
morbo. 


Traiahus. 


Traianus  19  annos  et  6 menses  regoavil,  homo  optimus  et  iustis- 
*eimas;  qui  qaoadam  coram  omnibus  magistratibus  gladium  nudavit 
et  primo  eorum  tradidit  his  verbis  “accipe  hoc,  et  si  bene  imperabo 
pro  me,  sin  minus,  contra  me  eo  utere."  electus  autem  est  a Nerva 
propter  virtutem  quod  esset  fortissimus  et  Romae  et  ubique  splendi-  · 
dissima  facinora  edidisset,  cum  quondam  amicum  eius  calumniati 
essent,  taaquam  insidias  pararet,  6t  ille  effossis  oculis  barba  que  tonsa 
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είση/βη  , πολλά  λυπηθείς  επί  τοντφ  πόλιν  τι  χτίσας  ini  τω 
όρο  μάτι  αυτόν  την  νυν  Τραϊανονπολιν  δνομαζομενην , xai 
τούτον  χατοιχτείρας9  ως  δεσπότην  της  πόλεως  εχεΐσε  απέστει- 
λεν  εως  της  αυτόν  τελευτής . &νησ χει  δΐ  Άδριανδν  προχει· 
ρισάμενος  εις  βασιλέα · ini  τούτον  έμαρτυρησεν  δ άγιος  $ 

Ιγνάτιος  ο 9εοφόρος  καί  Συμεών  δ του  Κλεόπα . Τραϊνός 
προσ έταξε  τδ  Χριστιανών  φϋλον  μη  έχζψεΓσ&αι  μέν9  έμπεσόν 
δε  χολάζεσ&αι.  επί  αυτόν  Σίμωνα  τον  Μάγον  Μένανδρος 
διεδέξατο9  γόης  χαι  άπατεών  f Σαμαρενς  το  γένος , εαυτόν 
Χρίστον  ονομάζω  ν.  ην  δί  χαι  Κήριν&ος  αϊρεσιάρχης  τότε,  10 
xai  Νιχδλαος  εϊς  των  επτά  διαχόνων· 

*Αδριαν ος  AUtot* 

εχμί  %Αδρια νός  Αΐλιος  έ βασίλευα  εν  ετη  χ μήνας  ια\  ήν  δί 

******* φιλολόγος  επιτήδειος  εν  τε  τψ  πεζψ  λόγω  χαι  τφ  εμμέτρφ, 

συγγενής  χαι  νίοπεποιημένος  τφ  Τραϊανφ . οίτος  έν  Μνσία  15 
εν&α  έ&ήρασεν}  ψκοδόμησε  πόλιν , χαι  ίκάλεσεν  αυτήν  *Αδρια~ 
νον  &ήρας  εν  τοΐς  μιτάτοις  9 χαι  ετεραν  πόλιν  έν  τή  Θράκη 
έπ  δνόματι  αυτόν»  οντος  χαι  τήν  Ιουδαίων  πόλιν  χατε· 
στρεψε  διά  το  βονλη9ήναι  τους  Ιουδαίους  άνοιχοδομήσαι  τον 
εν  β ϊεροσολνμοις  ναόν9  χαι  εν  μια  ημέρα  πεντήχοντα  οχτώ  20 
μυριάδας  άνεΓλε.  σημεϊον  δε  γέγονε  τής  αναλώσεως  αυτών 
ώς  το  τον  Σολομωντος  [μνημεϊον  αυτομάτως  διαλν&ήναι · τα 


caecatus  ad  Traianum  duceretur,  magno  ea  re  moerore  afflictus  urbem 
condidit,  quam  de  suo  nomine  Traianopolin  nominavit,  et  amicum 
deplorans  praefectum  eum  eius  urbis  fecit,  mortuus  est  Adriano  im- 
peratore designato,  martyr  sub  eo  fuit  sanctus  Ignatius  et  Symeoa 
Cieopae  filius,  iussit  Traianus  Christianos  non  inquiri,  palam  autem 
factos  puniri,  sub  eo  Simonem  Magum  Menander  excepit  magae  et 
praestigiator,  genere  Samareus,  qui  Christum  se  nominavit,  erat  etiam 
tum  temporis  Cerinthus  haereticorum  princeps  et  Nicolaus,  unus  e 
septem  diaconis. 


Adriahus  Ablius. 

V 

Adrianus  Aelius  20  annos  regnavit  mensesque  11.  fnit  autem 
philologus  satis  doctus  quum  pedestri  oratione  tum  poetica,  Traiano 
cognatos  et  ab  eo  adoptatus,  hic  in  Mysia,  ubi  venatus  erat,  orbem 
aedificavit,  quamAdriani  venationem  nominavit;  aliam  uvbem  in  Thra- 
cia de  se  nominavit,  idem  Iudaeorum  urbem  delevit,  quoniam  co- 
nati erant  Iudaei  templum  Hierosolymis  aedificare,  unoque  die  580000 
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Si  παλαιά  λείψανα  τής  πόλεως  ερείπια  ας  xai  ίρημώσας9  χτί- 
ζει ini  τφ  ιδίιρ  ονόματι  την  πόλιν 9 Αϊλίαν  αυτήν  επονομά- 
σας.  iv  Si  τω  ναφ  τον  αντον  ανδριάντα  άνεατήλωσε  Sia 
το  είναι  αντον  λωβόν 9 όπως  ενρη  ϊασιν.  Σίμιλον  Si  τινα  εν 
5 τε  φρονήσει  χαι  επιειχεία  xai  άρεταΐς  ηολλαίς  χεχοσμημενον 
πάνν  ετίμα9  xai  εν  μεγάλη  αρχή  ετίμηαεν  αντον  · αλλ’  in* 
ολίγον  τής  αρχής  χρατήσας  δεη&είς  εξέστη  αυτής , xai  iv 
αγρω  επτά  ετη  διατρίψας  έτελεντησεν9  επιγραφήν  αι  π ρόστα· 
ξας  εν  τφ  μνήματι  αντον  όντως  “ Σίμιλος  ενταν&α  χατάχει- 
lOrat,  βιώσας  μεν  ετη  τόσα9  ζήσας  Si  επτά."  9νήσχει  Si  Αδρά· 
νος  *Αντωνϊνον  προχείρισα  μένος.  άπέΒανε  Si  βία  τής  νόσον , 
χράζων  “ω  Ζεν9  πόσον  χαχόν  εστιν  επι&νμονντά  τινα  απο- 
&ανειν  χαι  μή  τνγχάνειν”  επί  Αδριανον  νπήρχον  αιρεσιώ- 
xaif  εχ&ροι  τής  των  Χριστιανών  πίστεως  Σατορνϊνος  xai  Βα- 
Ιζσιλείδης  xai  Καρποχράτης. 

*Αντ ωνϊνος  δ ευσεβής. 

'Αντωνινος  ο ευσεβής  εβασίλενσεν  ετη  χί9  νιοποιη9εις 
τφ  Άδριανφ,  χαι  πρώτος  τών  αντοχρατόρων  ευσεβής  ίπεχλή- 
&η  * πάσαν  γάρ  αρετήν  επεχτήσατ ο.  &νησχει  Si  προ βάλομε· 

f 

1.  Χείψαντα  C 17.  *Αντωνϊνος  ό ευσεβής  xai  Οΰιρος  ,εχξη 
τζς  σχ&  ini  αυτοϋ  ίγνωρίζοντο  ΟύαΧεντιανος  xai  Κερδών  χαι 
Μαρχίων  αίρεσιάρχαι  iv  'Ρωμ$  margo. 

eorum  interfecit,  signum  huius  calamitatis  fuit  quod  Solomontis  se* 
pulchrum  sua  sponte  apertum  est.  antiquis  urbis  ruinis  deletis  et 
disiectis,  urbem  condidit  et  de  suo  nomine  Aeliam  dixit,  in  templo 
autem  simulacrum  sui  collocavit,  eo  consilio  ut  lepra  liberaretur.  Si- 
milum  quendam,  ratione,  aequitate  multisque  virtutibus  ornatam  ad- 
modum honoravit  et  magnam  praefecturam  ei  tribuit,  sed  is  quum 
per  aliquod  tempus  praefecturam  administrasset,  inde  recessit  et  otio- 
sus 7 annos  quum  degisset  mortuus  est,  hac  septiichrali  inscriptione 
relicta:  “Similos  hic  iacet,  tot  annos  vixit,  vita  fruitus  est  7 annos.*' 
mortuus  est  Adrianus  Antonino  designato  imperatore,  morbo  exstin- 
ctus est  clamans : o Iupiter,  quanta  miserta  est,  mori  volentem  non 
posse."  sub  Adriano  fuerunt  haeretici,  Christianae  fidei  inimici,  Sa- 
turninus, Basi  Ii  des  et  Carpocrates. 

Ahtoninus  Pius. 

Antoninus  Pius  annos  24  regnavit,  adoptatas  ab  Adriano  primus- 
que  imperatorum  pius  est  cognominatus,  omnem  enini  virtutem  poa- 
sidebat,  mortuus  est  imperatore  designato  Marco  Antonino  genere 


70 


[leonis  grammatici] 

ρος  είς  βασιλέα  Μάρχον  ’Λιηωνΐνον  τ ον  Ιδιον  γαμβρόν,  ini 
*Αντωνίνον  Ονήρον  Βαρδισάνης  τις  Μύρος  διαλεχτ ιχώτατος 
χαι  σοφός  ην,  ώστε  Θανμάζεσ&αι  αν τον  τον  προς  *Αντωνινον 
χατά  ειμαρμένης  λόγον . 


Μάρκος  Αντω vivos  δ φιλόσοφος  xai  Βηρος  έ γαμβρός  αυτόν . 5 

Sjtn£  Μάρκος  Άντωνΐνος  έβα σίλενσεν  έτη  ι&  μετά  Βηρου  τον 

χατα  την  λ _ — » — τ * τι/r  * * τ * * » 

σλε  ΫαμΡ(?ον  αυτόν.  οντος  ο Μάρκος  σοφος  ην  ηανν  χαι  ενά- 
ρετος, xai  την  πόλιν  ix  πολλών  πολέμων  διασωσάμενος  χαι 
άγαπη&εις  υπό  των  πολιτών  σφοδρά  άπέ&ανε  φαρμα χεν&εις 
υπό  Κομόδον  τον  i δέον  νιον.  την  δε  μνημην  της  αρετής  IV 
αυτόν  η βουλή  έχονσα  μετά  την  αυτού  τελευτήν  χρνοφ 
ανδριάντι  αυτόν,  έτ ίμησε%  πολεμούντος  Μάρχον  Γερμανούς 
χαι  Μαυρομάτας,  διψει  της  στρατιάς  πιεζομένης  xui  διά 
τούτο  χινδυνευούσης , τούς  έπι  της  Μελιτινης  οντω  χαλον- 
μένης  λεγεώνος  Χριστιανούς  όντας  , δΐ  ευχής  εχτενονς  προς  15 
9εόν  γενομένης,  ιστορείται  τούς  μεν  πολεμίους  χεραυνφ  βα 
λεΐν,  ομβρφ  δε  τούς  β Ρωμαίους  παραμν&ήσα σ&αι·  οπερ, 
ως  φασι , σφοδρώς  χαταπλήξαν  τον  Μάρχον -,  γράφει  xs- 
μησαι  Χριστιανούς,  την  δί  λεγεώνα  χερ αννοβόλον  προσα- 
γορενσαι.  20 


15.  γινομένης  G 

I 

genere  suo.  sub  Antonino  Vero  Bardisanes  quidam  Syrus  sapien- 
tissimtis  tfrat , ita  ut  admirabilis  sit  eius  ad  Antoninum  contra  fa- 
tum oratio. 

Marcus  Antoninus  philosophus  it  Verus  ginbr  bius. 

Marcus  Antoninus  19  annos  cum  Vero  genere  suo  regnavit;  hic 
Marcus  omnino  sapiens  fuit  et  probus  atque  ea  mullis  bellis  servata 
urbe  a civibus  maxime  dilectus  mortuus  est  veneno,  quod  Commodus 
filius  ei  dederat·  virtutis  eius  memoriam  servans  seuatus  post  mor- 
tem eum  aureo  simulacro  honoravit.  Marcus  quum  contra  Germanos 
et  Saaromatas  bellum  gereret,  urgebatur  quondam  siti  exercitus  et  in 
magnum  periculum  venit,  tum  qui  in  Melitina  legione  Christiani 
erant  multis  precibus  effecisse  narrantur,  ut  hostes  fulmine  percute- 
rentur, Romani  autem  pluvia  recrearentur;  quae  res  Marcum  admo- 
dum narratur  commovisse,  ita  ut  honoraret  Christianos  et  legionem 
illam  fulminatricem  nominaret. 
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Χόμοδος  6 νίός  Μάρχου. 

Κομοδος  νίός  Μάρκον  εβασίλενσεν  ετη  iff  μήνας  ε\  εφδ  της 
οντος  είχε  τρίχας  ΙξανΘάς  είχασμένας  χρνσω , ην  δε  μοιχιχώ- 
ναός  niw  χαι  φιλοχννηγος  · ον  φασιν  iv  μια,  ήμέρα  δώ- 
λέοντας  φονενσαι . yiy  ονε  δέ  ποδ άλγος  ναι  χαταβαρης. 
ονήβη  δε  πολλά  τοι5ς  χατά  την  * Ρώμην  παΟειν  εν  ταΧς  ήμέ~ 

(Mff  αυτόν . Νάρχισσος  δέ  τις  των  οικείων  ανιόν  άπέίινίξεν 
αι/W  εν  τψ  λοντρφ·  επί  Κομοδον  Κλήμης  ο στρωματενς 
ό 'Αλεξάνδρειά  έγνωρίζετο . Κλημεντος  δε  φοιτητής  Ώριγέ· 

10»^;  εγένετο . άλλα  και  Μοντανος  αιρεσιάρχης  τότε  ήν,  ος 
εαντον  παράχλητον  ελεγεν  είναι · 


Περτέναξ. 


Περτίναξ  εβασίλενσεν  ημέρας  πζ,  μήτε  τήν  γυναΐχα  μη-  εφ^·  xttu} 
U τα  τέχνα  εις  το  [παλάτιον  άγαγών , άλλ*  έάσας  παρά  τφτ1*  °μα’ 
15πάπχφ  διαιτασ9αι.  οντος  εσφάγη  παρά  των  στρατιωτών . 
επί  Περτίναχος  εΐς  των  ερμηνευτών  Έβιωναΐος  τήν  αϊρεσιν 
ην  αλλά  χαι  Πορφνριος  φιλόσοφος  δ χατά  Χριστιανών 
γράψας  χαι  9 Αφρικανός  δσοφώτατος. 


7.  ως  φηοιν  Αφρικανός  6 σοφώτατης  margo.  16.  έβίω  νέος 
codex : corr  Craroenis.  18.  ό χρονογράφος  m. 


Coxxopus,  Marci  ?imvs. 

Commodus  Marei  filius  12  annos  et  5 menses  regnavit,  habuit 
hic  flavam  comam  auro  similem,  moechus<jue  fuit  et  venandi  cupidus, 
quem  dicunt  uno  die  12  leones  interfecisse·  laborabat  autem  pedi- 
bus et  corpore  erat  gravi,  sub  eius  imperio  multa  mala  Romanis  ac- 
ciderant. Narcissus,  quidam  ex  eius  familiaribus,  balneo  eum  suffo- 
cavit· sub  Commodo  Clemens  Stromateus  in  Alexandria  clarus  fuit. 
Clementis  discipulus  Origenes  fuit,  praeterea  Montanus  tum  vinit, 
haereticus,  qui  se  esse  consolatorem  aicebat. 

PxRTiWAX· 

Pertinax  regnavit  87  dies  et  neque  uxorem  neque  liberos  Ia  pa- 
latium duxit,  sed  apud  patrem  vivere  iussit.  trucidatus  est  a militi- 
bus. sub  Pertinace  Ebionaeus,  unus  ex  interpretibus,  haereticas  vi- 
xit ; praeterea  Porphyrius  philosophus,  qui  contra  Christianos  scripsit 
et  Africanus  sapientissimus. 
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Ίουλιάνός  Λίδιος. 

Ίονλιανός  J ίδιος  € βασίλευα  εν  ημέρας  ’ξς  f φαυλότατος 
τοΓς  τρόποις,  xui  τοις  εργοις  άνοσιονργός  xai  χρημάτων  ερα- 
στής. οντος  διά  *ταυτα  έσφάγή  ψήφφ  της  βουλής , μεγάλα 
έπιβοώμενος  “τΐ  γάρ  δεινόν  έηοίησα ^ 

Σευηρος. 

• · Ρ,  Σευήρος  εβασίλενσεν  ετη  ιζ  μήνας  η\  οντος  τό  Βνζάν - 
^ τιον  παραλαβών  τά  τείχη  αύτοΰ  χα&εΐλεν.  εϊχε  δε  πύργους 
επτά , εχ  των  Θριρχιχών  πυλών  αρχομένους  χαί  επί  την  άρ- 
κτο! αν  θάλασσαν  χα&ηχοντας·  χαί  τούτων  εϊ  τις  εν  ετερω  10 
πύργω  προσήλ&εν,  ον  δ & μία  αϊσ&ησις  τοις  άλλοις  έγίνετο  * εί  6ε 
έν  τω  πρώτω  πυργω  άνεβόησεν  η χαί  λίθον  έσάλενσεν,  αυτός 
τε  ηχεί  χαί  τιο  δευτέρφ  χαί  τοις  λοιμοΐς  πάσιν  εφε'ξης  μετε- 
δίδου  της  ήχής . οντος  χαί  το  Ζεύζιππον  λοετρόν  εχτισε  Βυ- 
ζαντίοις , χαί  τό  πρώτον  χτίσμα  τφ  ιπποδρομίω  παρέδωχε,ίϊ 
χαί  χννήγιον  χαί  ιατρόν  αντοις  χατεσχενασέν.  επί  τούτου 
ηχμαζε  χαί  Ωριγένης,  ος . ενέσπειρεν  επί  της  γης  πονηρά  ζι- 
ζάνια χαί  πάσαν  ακαθαρσίαν  £7ΐ£<5£/ξατο.  έμαρτνρησε  δε  χαί 
Λεωνίδης  ο πατήρ  'Ωριγένο νς.  νοσηλευτείς  δε  ο βασιλεύς 
ετελεντησεν  έν  πολεμώ.  οδτος  τον  εν  Βρεττανία  νιχησας  πό-  20 

9.  ίν\  μ\ν  C 16.  ύ Ωριγένης  αίρεαιάρχης  ών  μετεμψύχωσή 

έδοξαζεν  απ'  άλλου  είς  άλλον  μεταβαίνου  m. 

Iuli  anus  Didius. 

luliamis  Didius  66  dies  regnavit,  homo  pessimis  moribus,  improbus 
et  avarus ; quapropter  quum  ex  senatusconsulto  interficeretur , excla- 
mavit: “quid  tandem  mali  feci?" 

Severus. 

/ 

Severus  17  annos  mensesque  8 regnavit,  hic  expugnato  Byzan- 
tio moenia  everLit,  erant  autem  7 turres  inde  a Thracio  porto  usque 
ad  mare  septentrionale,  ad  harum  unam  quum  quis  accedit,  ex  re- 
liquis nihil  audiri  potest;  sed  quum  in  prima  turri  clamatur,  vel  la- 
pis percutitur  et  ipsa  resonat  et  alteri  reliquisque  deinceps  omnibus 
sonum  communicat,  hic  etiam  Zeuxippum  balneum  construxit,  hip- 

£odromi  fundamentum  iecit  et  venationem  et  theatrum  Byzantiis  ex- 
ibuit.  sub  ho<i  Origenes  floruit,  qui  mala  zizania  in  terra  dispersit 
omnemque  impuritatem  docuit,  martyr  fuit  Leonides,  Origenis  pa- 
ter. Aegrotavit  rex  et  in  bello  mortuus  est.  hic  feliciter  in  Britan- 
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ϊίμον  άηό  θ'αλάσσης  εις  θάλασσαν  περιετείχισε  την  νήσον 
οιαόιοίζ  χιλίοις. 

Αϊΐωνΐνος  νιος  Σευηρου  6 Καρόκαλος. 

Άντωνΐνος  νιος  Σευηρου  ε βασίλευα  εν  ετη  ς μήνας  β>·  εψχί 
5οίιος  τον  ίδιον  αδελφόν  εν  τιρ  χολ πφ*της  μητρός  άπεσφαξε.τ*ς 
Ιαηαπίων  δε  τις  μα&ηματιχός  ελεγεν  ως  τε&νηξεται  Άνχω- 
ηρος  χαι  Μαχρ ΐνος  αυτόν  διαδέχεται  χαι  εδείξεν  αντφ  τφ 
hxivlfp  ηαρεστώτα  μετά  της  σνγχληχον.  δ Si  υπό  &νμον9 
μαΙΧορ  Si  νηδ  της  τύχης  ου  οννηχε  τφ  προσώπφ  Μαχρί- 
10  wv,  oU’  ετερον  τον  πλησίον  εχελενσεν  άποχτ αν&ηναι.  δ Si 
Μακρινός  εσπονδαζε  τον  Άντωνΐνον  προχαταλαβεϊν,  χαι  τον 
'Anmtvo υ από  τον  ϊππου  χατελθόντος  εν  χννηγίω  εις  άπό- 
nam  εκατόνταρχον  άποστείλας  τούτον  τφ  %ίφει  άνεΐλεν , εί- 
προς  αντον  “ώς  συ  τον  αδελφόν  άηεσφάξας,  ου τω  χάγω 
15«/  cui  * Αντωνΐνον  'Ωριγένης  διάφορα  συγγράμματα  χατα- 
tihnn  μετά  χαι  της  των  € Εβραίων  σημειωσεως9  τά  λεγάμενα 
έξαηϋ. 


Μαχρϊνος. 

Μαχρΐνος  εβασίλευσεν  έτος  εν  μήνας  δυο . Εντυχιανδς  ,εψχς  β 

2ϋόε  τις  παραλαβών  τον  *Αβιτον  ώς  *Αν τωνίνον  υιόν  μ οίχειονττ** 
νψι&ειχε  διάδημα  χαι  αύτ οχράτορα  άνηγόρε νσε,  χαι  δούς 

nia  gesto  bello  muram  aedificavit  a mari  usque  ad  mare  per  1000 
stadia. 

Artohikus  Caracalla  Sxvbri  filius. 

Antoninus  Severi  filius  6 annos  duosque  menses  regnavit,  hic 
gernantim  fratrem  ad  matris  sinum  necavit.  Sarapio  quidam,  mathe- 
maticus , quum  praedixisset  moriturum  Antoninum  et  Macrinum  eum  ' 
Meaturam  esse  huneque  in  senatu  praesentem  digito  monstrasse!, 

' Antoninus  prae  ira  vel  potius  fato  impeditus  Macrinum  non  agnovit, 

, ud  alium  quendain  prope  stantem  interfici  iussit.  Macrinus  autem 
Antonino  antevertere  properavit  eumque  in  venatione  equo  descen- 
dentem misso  in  foricam  centurione  gladio  obtruncavit  haec  dicens: 

“quomodo  tu  fratrem  occidisti,  ita  ego  te  occido/'  sub  Antonino 
frigenes  varia  scripta  reliquit  cum  Hebraeorum  explicatione,  quae 
dicantur  sextupla. 


Macrinus. 


Macrinus  unum  annum  mensesque  duos  regnavit.  Eutycbianus 
quidam  declarato  Avito  Antonini  filio  spurio  diademate  eum  ornavit 
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χρυσίο*  τοϊς  στρατιώταις  συνέβαλε  πόλεμον  ιιετά  Μακρινόν , 
και  ήττηθείς  Μακρινός  έφυγε  και  άπεσφάγη  μετά  των  υιών  * 
αυτόν. 


"Αβιτος. 

" Αβιτος  i βασίλευα  εν  έτη  τρία  μήνας  ivvia.  οντος  γνναε-% 
κώδης  ήν,  ώστε  καί  ‘ΐεροχλέα  έννομον  αυτόν  ανδρα  ποίησα ι. 
έσφάγη  δε  διά  τάς  ακαθαρσίας  αυτόν y κακώς  το  ζην  άπορ· 
ρήξας,  καί  ίβασίλενσεν  Αλέξανδρος  έξάδελφος  αυτόν.  * Αβι· 
τος  τον  ιατρόν  ήντιβόλει  διφυή  αυτόν  διά  τομής  εμπρόσθιου 
τη  %τέχνη  π οιεϊσθαι.  10 

'Αλέξανδρος-  Ν 

ff  ' Αλέξανδρος  i Μα  μαίας  Ιβασίλενσεν  έτη  ιγ  μήνας  η* 

ay  ini  αυτόν  γέγονε  λιμός  έν  'Ρώμη , ώστε  καί  χρεών  αυτούς 
ανθρωπίνων  αψασθαι.  οντος  εχστ ρατενσας  κατά  Περσών9 
ηροεβάλοντο  οι  στρατιώται  Μάξιμίν ον.  Μαμαία  ή Άλεξάν-χι 
Λρου  μήτηρ  θεοσεβής  έτνγχανε,  καί  τον  Ώριγένην  εν  9 Αντίο· 
χεία  διετρίβοντα  μετεπέμψατο  προς  αυτήν  τον  διδαχθήναι  το 
κατά  Χριστόν  μυστήριον. 

5.  Άβιτος  Αντώνιος·  Βασιαν  6 καί  €Ηλιογαβαλος  τη*  8.  ώς 
ιρησι  diuv. 

regemque  appellavit,  pecunia  deinde  corruptis  militibus  Macrinum  vi· 
άλψ  qui  in  fuga  cum  filiis  suis  interfectus  est· 

Avitus. 

Avitus  tres  annos  et  9 menses  regnavit,  feminae  hic  similis  erat 
itt  ut  Hieroclem  legitimum  sibi  maritum  faceret,  trucidatus  est  pro- 
pter impuritatem  et  turpiter  vitam  finivit,  regnavit  post  eum  Ale- 
xander, frater  eius.  Avitus  medicum  oravit  ut  arte  sibi  utrumque 
pexum  tribueret  rima  adversa  facte· 

Ajlbxakdsa. 

Alezander,  Mammaeae  filius  annos  13  mensesque  8 regna- 
vit. fuit  sub  eo  Romae  annonae  caritas  tanta,  ut  vel  humana 
Carne  vescerentur,  qui  cum  coutra  Persas  bellum  gereret,  milites 
Maximinum  elegerunt.  Mamaea,  Alexandri  mater,  pia  fuit  et  Ori- 
genera  Antiochiae  degentem  ad  se  arcessivit  nt  Christi  mysterium  se 
doceret. 


CHRONOGRAPHIA. 
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ΙΜαξιμΐνος. 

Μαξιμινος  έβασίλενσεν  ετη  ς·  ουτος  ποιμήν  ων  χαί 

Ιμηά  ταντα  στρατιώτης  γεγονώς , εϊ&  όντως  στρατιές  * Αλε- 
ξάνδρειάς^ νπο  τον  δήμον  χαι  της  βουλής  προεβλή&η  βασι- 
51ίΐ!ς  δι*  ανδρείαν  χαι  φρόνησιν , μετά  δέ  ταντα  άηεσφάγη 
Μίοος  παρά  Μαξίμον  χαί  Βαλβίνον}  αξιον  της  εαυτόν  άνο- 
οιονργοϋ  γνώμης  ευρών  το  τέλος . Μαξιμτ νος  εχ&ει  τω  προς 
Άΐίξανδρον  πολλούς  Χριστιανούς  εχοντα  χαί  τιμωντα  διω* 
ftiov  ήγειρε  μέγαν  χαζά  Χριστιανών, 

f 10  Μάξιμος  χαί  ΒαΙβϊνος. 

Μάξιμος  καί  ΒαλβΖνος  ε βασιλεύ  σαν  ημέρας  χβ§  · τφ  αν - 
7»  δε  τρόπφ  άπεσφάγησαν  χαι  οντοι  νπο  των  στρατιωτών, 
ομοίως  χαί  Γορδιανός  6 προγεγονώς  ΚαΖσαρ  παρά  Μάξι· 
μον  χαί  αυτός  βασιλεύ  σας  άνηρέ&η,  ώς  χωλνσαν  τος  Φιλίππου 
15 του  έπαρχου  τον  σίτον  διαχομισ&ηναι  τφ  στρατιό,  ουτος 
δέ  6 Φίλιππος  ην  πατήρ  της  αγίας  μάρτνρος  Ευγενίας, 
επί  Μάξιμον  χαί  Γορ διάνου  'Λφριχανος  δ σνγγραφενς  έγνω 
^ι'ζιτο. 

Γορδιανός. 

20  Τορδιανος  ΚαΖσαρ  περί  ετη  που  γεγονώς  ιγ  αντοχράτωρ  εψνά  β 

7W  Ονγ' 

& ^Αλεξάνδρειαν  — έχονχι  xal  χιμών  C.  corr  Cedrenus. 


Maxibikus. 

Maximinus  6 annos  regnavit,  qui  quum  antea  pastor  fuisset» 
miles  factus  Alexandriae  praefectus  est  et  a senatu  populoque  pro- 
pter virtutem  et  sapientiam  imperator  est  declaratus,  postea  vero 
dolo  interfectus  est  a Maximo  et  Batbino»  dignam  impio  animo  mor- 
tem expertus.  Maximinus  odio  ductus  Alexandri»  qui  multos  Cliri* 
stianoa  circa  se  habebat  honorabatque»  magnam.  Christianorum  perse- 
’ cutionem  excitavit· 

L Maximus  bt  Balbihus. 

Maximus  et  Balbinus  22  dies  regnarunt,  bi  quoque  eodem  modo 
s militibus  trucidati  sunt,  item  Gordianus  Maximum  praecedentem 
imperatorem  interfecit  ipseque  est  interfectus  prohibente  Philippo 
f V praefecto,  quominus  commeatus  ad  exercitum  portaretur,  hic  Philip- 
pi pw  pater  fuit  sanctae  Eugeniae  martyris-  sub  Maximo  et  Gordiano 
tfricaaus  historicus  floruit. 


Gordianus. 

Gordianus  13  annos  Caesar  fuit)  imperator  declaratus  6 


annos 
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τι  Λνεδείχθη  Ιτη  ς9  xai  την  'Ρωμαίων  ατεδεξατο,  ειτα 

ini  Φιλίππου  έπαρχον  έπιβονλενθείς  ftnWnfU. 


εψνς  β Φίλιππος  Ιβασίλε νσεν  ίτη  πέντε  , ·;  υπήρχε  μεν  της 
σνε’  τ£ν  Χριστιανών  πίατεως  σπουδαστής,  σννέσε*  nui  έπιει-ζ 
χεία  χεχοσμημένος,  ωρμάτο  ii  άπο  Βόστρας,  ένθα  nui  niltv 
φχοόόμησεν  ονομασας  αυτήν  Φιλιχπονπολιν.  οντος  σπον- 
δάς  ειρηνικός  έ ποίησε  μετά  Σαβώρον  βασιλέως  Περσών 
έθανμάζετο  ini  μεγέθει  σώματος  * μέχρι  γάρ  εκείνου  τον 
χρόνον  τηλιχοδτος  άνθρωπος  ονχ  ωφθη·  άνχρέθη  δε  ο 10 
Φίλιππος  άμα  τψ  νιψ  άγωνιζόμενος  υπέρ  Χριστιανών  νπο 
Δεχίου. 


Δίχως· 


εψνη  β 
τηςοξ 


Δέχιος  εβασίλενσεν  ετη  δυο,  ος  «ολλονς  άγιους  ετιμωρψ 
σατο  και  θανάτφ  παρέδωκεν  άν^ρέθη  δε  νπο  Σχνθών  νπο·  15 
θηχαις  Γάλλον  καί  Βολονσιανού  έν  τέλ μάτι  άποπνιγείς  μετά  τον 
ίδιου  νιου , αξίαν  τιμωρίαν  της  ιδίας  αυτών  θηριωδίας  επιτυ· 
χοντες , ως  μηδέ  τά  σώματα  αυτών  ενρεθηναι  η τι  μέρος  εξ 
αυτών·  επί  τούτον  ην  Κλημης  ό στρωματεύς  καί  ’Δφριχανος 


4.  Φίλιππος·  χώ  δί  δ Ιτιι  Φίλιππον  χιλιοστόν  (τος  πληρωΟΙν 
Απο  ‘Ρωμνλου  καί  κτίσεως  ‘Ρώμης  · Ιωρτα  . · . ‘Ρωμαίοι  μεγιαι 
·.·#£.··.  παρασκευήν  χη.  14.  πάλμαιι  C. 

Μο  manorum  regnum  obtinuit,  deinde  a Philippo  praefecto  insidiis 
circumventus  obiit. 


Philippus. 

Philippus  5 annos  regnavit,  fuitque  Christianae  fidei  studiosas, 
et  ornatus  prudentia  et  aequitate ; orsus  est  a Bostra , ubi  urbem 
condidit,  quam  Philippopolin  nominavit,  hic  pacem  fecit  cum  Sa- 
bore,  Persarum  rege,  qui  admirabilis  erat  corporis  magnitudine;  nun- 
quam enim  antea  tantus  vir  vixerat,  interfectus  est  Philippus  una 
cum  filio  a Decio,  certans  pro  Christianis. 

Dboius. 

Decius  duos  annos  regnavit  multos  sanctos  supplicio  tradidit,  inter- 
fectus est  a Scythis,  Galli  el  Volusiani  consiliis,  suffocatus  cuna  filio 
suo  in  palude,  ita  nacti  sunt  dignam  ferocitate  poenam,  neque  enim 
corpora  eornm  neque  membrum  ullum  inveniri  potuerunt,  sub  hoc 
fuit  Clemens  Stromateus,  Africanas  et  Gregorius  qui  miracula  fecit 
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ναι  Γρηγόριος  δ θαυματουργός»  ini  Αεκιον  Νανά τος  ηρε- 
οβΰτερος  ών  άπέσχισε  της  εκ κλησίας,  δς  τους  έπιθνσαντας 
tai  μετανοούνε  ας  ονκ  ίδέχετο,  ini  αυτόν  Κυπριανός  δ άγιος 
(μαρτύρησε  9 καί  oi  inia  παιδες  οι  iv  Έφέσφ,  και  πλήθος 
5 αγίων. 

Γάλλος  καί  Βολονσιανός. 

Γάλλος  και  Βολονσιανός  έβασίλευσαν  ετη  β>  μήνας  η» 
γεγονε  δε  εν  ταΐς  ήμέραις  αυτών  λοιμός , κινηθείς  and  ανα- 
τολής μέχρι  της  δνσεως , και  ου  δε  μία  πόλις  ενρέθη  άμοιρος 
ίΟταντης  της  απειλής  · εχράτησε  δέ  ετη  ια\  αρχό μένος  and 
φθινοπώρου  και  λήγων  τ fj  τον  κννος  επιτολή,  μετεόίδοτο  δε 
ή νόσος  αυτή  από  τε  i ματ  ίων  και  ψιλής  θέας,  και  oi  2xt- 
θαι  π εράσαντες  τον  *Ιστρον  πάσαν  την  δύσιν  και  'Ιταλίαν 
ανατολήν  τε  καί  * Ασίαν  έπόρθησαν  και  παρέλαβον  δίχα  μό- 
15  νης  * Ιλίου  και  Κυζίχον.  άνηρέθη  δλ  ο Γάλλος  καί  Βολου - 
σιανός  υπό  των  στρατιωτών , καί  άνηγορενθη  βασιλεύς  Αιμί- 
λιανός  να9  αυτών · επί  Γάλλου  καί  Βολ ονσιανου  ή κατά 

2αβίλ1ιον  αΐρεσις  συνέστη. 

ΑΙμιλιανός r 

20  ΑΙμίλιανος  εβασίλενσε  μήνας  <Γ,  ήρχε  δί  του  iv  Μυσια 
στρατεύματος , εχων  καί  Αιβυχον  στρατόν,  μεθ’  ων  πολεμή- 


sub  Decio  Navatu·  presbyter  ex  ecclesia  excludebat,  qui  sacrificarant 
neque  eos  mutata  mente  recipiebat  martyr  fuit  sanctu·  Cyprianus, 
septem  Ephesi  liberi,  et  sanctorum  multitudo. 

Gallus  bt  Volusiabus. 

Gallus  et  Yolusianus  annos  duos  mensesque  8 regnarunt,  fuit 
eorum . tempore  pestis,  ab  oriente  orsa  usque  ad  occidentem,  qua 
nulla  urbs  intacta  mansit,  duravit  autem  11  annos  bruma  inci- 
piens et  cane  oriente  desinens,  communicabatur  hic  morbus  vestibus 
visu  que.  Scythae  Istro  superato  omnem  occidentem,  Italiam,  orientem 
et  Asiam  depopulati  sunt  et  occuparunt  praeter  Iiium  et  Cyzicum, 
trucidati  sunt  Gallus  et  Volusianus  a militibus,  qui  regem  sibi  fece- 
runt Aemilianum.  sub  Gallo  et  Yolusiano  Sabelliana  haeresis  ex- 
stitit. 

Absiliamus. 

A em  ili  anus  4 menses  regnavit,  in  Mysia  exercitui  praeerat,  si- 
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σας  τονς  Σκνθας  και  νιχησας  έπήρ&η  tjj  εντνχί<£  καί  ηνταρ- 
χησεν.  αναιρείται  δέ  και  αντος  υπό  στρατιωτών* 

Οναλεριανος  καί  Γαληνός* 

,ίψο'  p Οναλεριανος  καί  Γαληνός  i νιος  αύτου  εβασίλενσεν  ετη 
της  σνη  ΙΒ\  ονιος  Οναλεριανος  πόλεμον  μετά  Σαβώρον  του  ΤΙέρσον  5 
ποιήσας,  και  δορυάλωτος  γεγονώς  εν  Καισαρεία  Ttj  πόλει  εχων 
μυριάδας  τεσσαράκοντα  , νηο  Σαβώρον  έκδαρείς  έτελεντησεν. 
ο δε  Γαληνός  μετά  τούτον  πρώτος  ιππικά  τάγματα  κατέστη* 
σε  · πεζοί  γάρ  κατά  πολύ  οι  στρατιώται  των  e Ρω  μαιών  νπηρ- 
χον . ίσφάγη  δε  καί  αυτός  υπό  στρατιωτών . Μ 

Κλαύδιος. 

εψοα'  Κλαύδιος  εβασίλενσεν  έτος  εν.  ουτος  πάππος  γέγονε 
καια  %rtv  7(®νσταντιου  τον  πατρος  Κωνσταντίνου  του  άγιου,  επί  αυ- 
τόν οί  Σκν&αι  περάσαν τες  άπελ&όντες  εις  * Αθήνας  παρέλα- 
βον  αντάς , καί  σνναγαγόντες  πάντα  τά  βιβλία  εβονλοντοΜ 
κανσαι  · ώς  φρονών  δέ  τις  εξ  αυτών  εκώλνσεν  αυτόν ς , ει- 
πών  οτι  περί  ταντα  οι  * Ρωμαίοι  σχολάζοντες  τών  πολέμων 
άμελονσιν.  οδτος  Αύρηλιανόν  εις  την  βασιλείαν  προαγαγών 
νόσψ  τελευτά. 

12.  ΙΤορφύριος  καί  Πλωιΐνος  άμφάτεροι  ηχμαζον  ηο.  14.  Σχυ- 

Οες  C 

mulque  Lybicas  coptas  ducebat,  quibas  eam  Scythae  vicisset,  Tortans 
inflatus  est  et  defecit·  hic  quoque  a militibus  occisus  est. 

Valerianus  et  Galenus. 

Valerianus  et  Galenus  filius  eius  15  annos  regnarunt.  £ic  Va- 
lerianus bellum  gerens  cum  Saboi^t,  Persarum  rege  captus  est  Cae- 
sareae cum  400000,  et  cute  detracta  interfectus  est  a Sabore.  post 
eum  Galenus  primus  equitum  copias  constituit , maximam  enim 
partem  pedites  erant  Romani  milites,  hic  quoque  a militibus  interfe- 
ctus est. 

Claudius. 

Clauditis  imum  annum  regnavit,  pater  hic  fuit  Constantii,  sancti 
Cctastantini  patrie,  sub  eo  Scythae  invasionem  fecerunt  et  Athenas  ce- 
perunt. ibi  omnes  libros  congestos  comburere  voluerunt;  sed  unus 
eorum  eos  retinuit  dicens  propterea  Romanos  otiosos  bellum  negle- 
xisse. hic  ascito  in  imperium  Aureliano  morbo  mortuus  est. 
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Κυνι  ίλλος. 


Κνντίλλος  αδελφός  Ιίλανδίον  βασιλεύς  άναρρη&είς  και 
ημέρας  όλίγας  βιωσας , »μνημης  τ·  oviiv  άξιο*  πεπραχως^ 
ίηιιδη  Ανρηλιανόν  εγνω  έπιβηναι  μέλλοντα  της  'Ρωμαίων 
$*(>χήζ,  εαυτόν  υπεξάγει  τον  βίου , την  φλέβα  τμη9εις  της  χεε- 
ρος  υπό  τίνος  των  Ιατρών , μέχρις  οί  λειποψυχησας  ετε· 
Ιΐντησε. 


Αύρι jlutvdf. 

Ανρηλιανός  ε βασίλευα  εν  ετη  ς , άντ\ρε9η  ii  υπό  στρα-  *ψηγ’  β> 
iOmr ων  μεταξύ  Ήραχλειάς  xai  τον  Βυζαντίου , έν  τφ  χα · τ*ς 
Ιονμένφ  Καινά  φρουρίφ , και  έχει  έτάφη.  Ανρηλιανός  τι- 
Κ ωτακουστήν  εσχεν , άναφέροντα  αντφ  πάντα  τα  γινόμε- 
Η xai  λεγόμενα·  απειλήσεις  ποτέ  παρ*  avtov  διά  τινα 
ώίαν  καί  φοβηθείς  έμιμήσατο  την  χειρα  του  βασιλέως  9 εν 
Ιϊγραφη  π οιηαάμενος  βνομασίας  δυνατών  επί  9άνατον  άπαχθη- 
οομένων*  οΐ  φοβη9έντες  άνείλον  αυτόν · επί  τούτον  xai  δ 
£γιος  Χαρίτων  ωμολόγησεν.  επί  Ανρηλιανόν  Μάνης  ο κα- 
τάρατος έγένετο  9 άφ  oS  το  Μανιχαιον  ονομα  τοις  πολλοί  ς 
επιπολάζει. 

20  * Τάχιτος. 


Τάχιτος  έβασίλευσεν  ετη  δύο.  οντος  Μαξιμίνον  συγγενή  εψπδ*  δ 

άης 

11.  τ ινα\  τις  Of  C 12.  γινόμενα  C r 

Λ 


Ctktillu·. 

I 

Cyntillus  Claudii  frater  rex  declaratus,  per  aliquot  dies  regnavit, 
memoria  dignum  nihil  fecit,  qui  cum  audiret  Aurelianum  regnum 
iffecUre,  mortem  sibi  conscivit;  nam  aperta  In  manu  a medico  vena 
decedente  paulatim  vita  mortuus  est. 


Aursliahus. 


Aurelianus  6 annos  regnavit,  interfectus  est  a militibus  inter 
Jteracleain  et  Byzantium,  ubi  sepultus  est.  Aurelianus  exploratorem 
*ttnit,  qui  facta  dictaque  omnia  ei  referebat,  cui  quum  quondam 
P°eoam  minitatus  esset , ille  manum  regis  imitatus  est,  scripsitque 
nobilium  nomina,  qui  ad  mortem  ducendi  erant,  illi  timore  perculsi, 
4 91101  occiderunt·  sub  hoc  sanctus  Chariton  vixit  et  praeterea  dete- 

| Htudus  Manes,  a quo  Manichaei  nomen  habent  - 

^ Tacitus. 

\ Tftdtns  duos  annos  regnavit,  bic  Maximinum  cognatum  Assyriae 
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αν του  επέστησε  τή  1 'Ασσυρία · ον  διά  τάς  νπ 9 αντον  γενομέ - 
νας  αδικίας  άνελόντες  οι  στρατιώται,  φοβηδέντες  μη  έχδιχήσΐ] 
αυτόν  δ Τάχιτος , άπέκτειναν  καί  αυτόν,  χαι  γεγύνασι  βασι- 
λείς Πρόβος  καί  Φλωριανός, 

Πρόβος  καί  Φλωριανός-  5 

εψνκατί  Πρόβος  καί  Φλωριανός  έβασίλενσαν  ΐτη  δυο  μήνας  δ\ 

τςν  σξδ  0ζτ0ς  ονν  δ Πρόβος  παράφρονα  εαυτόν  ποιήσας  άνείλε  τον 
Φλωριανόν.  έπί  αντον  βροχής  γεγοννίας  σίτος  μεμιγμένος 
τφ  νδατι  κατηνέχ&η  πολύς,  δν  σνναγ άγοντες  σωρούς  μεγάλους 
εποϊησαν  ωσαύτως  καί  επί  Λυρηλιανον  ψεκάδας  άργυρος  10 
χατενεχ&ηναι  φασί.  Βικτωρίνος  δε  φίλος  τ ον  Πρόβου  χτησε 
φίλον  αυτόν  γενέσ&αι  εις  Βρεττανίαν,  ο δε  άπελ&ών  ύντήρεν 
δνει διζόμενος  ονν  ο Βικτωρίνος  δι  αντον  άπεστάλ&η  πανσων 
την  ανταρσίαν  προσποιησάμενος  από  προσώπου  φενγειν  του 
βασιλέως,  ως  φίλος  τον  αντάρτου  άπεδέχ&η,  καί  ανείλεν  αν- 15 
τον.  νποστ ρέψας  δί  ως  εξ^ει  τον  πλοίου,  λνσας  την  ζώνην 
ερριψεν  εις  την  &άλασσαν , καί  εισήλ&ε  λνσίζωνος  εις  rdf 
βασιλέα · ο δε  ώργισ&η  δοκών  νφ9  ετέρου  αντον  τούτο  nc- 
πον&έναι.  Βικτωρίνος  δε  εφη  νφ9  εαυτόν  τοντο  γενέσ&αι, 
αίτησα  μένος  μηκέτι  άρξαι  πράγματος · αρχή  γάρ  πάσα  μετά  20 
κινδύνων  καί  κλιμακτήρων . ό δέ  καί  ησυχίαν  αύτω  έχαρί- 
σατο  καί  δωρεάς  πολλάς  παρέσχεν,  άπέκτεινε  δε  πάντας  τονς 


praefecit  qnem  Maximinum  quum  milites  propter  improbitatem  in- 
terfecissent, timentes,  ne  eum  Tacitus  ulcisceretur  hunc  quoque  occi- 
derunt imperatores  facti  sunt  Probus  et  Florianus. 

Probus  bt  Florianus. 

Probus  et  Florianos  duos  annos  regnarunt.  Probus  autem  simulans 
se  insanum  Flonanum  interfecit  sub  eo  imbri  deiecti , magna  cibi 
copia  aquae  mixta  depluit,  quem  cibum  in  magnos  acervos  college- 
runt, quemadmodum  sub  Aureliano  argenteam  arenam  depluisse  nar- 
rant Victorinus,  Probi  familiaris,  petiit  ab  eo,  ut  amicum  quen~ 
dam  suum  in  Brittaniam  mitteret,  qui  quum  missus  esset  defecit 
propterea  vituperatus  Victorinus  missus  est  ut  defectioni  finem  fa- 
ceret et  simulans  regem  sese  fugere  ut  amicus  a defectore  exce- 
ptus eum  interfecit  revertens  quum  e navi  egrederetur,  solutam 
conam  in  mare  abiecit  et  sine  zona  ad  regem  venit,  is  iratus  est, 
putans  ab  alio  quodam  eum  illud  passum  esse.  Victorinus  autem 
a se  factum  esse  dixit  petiitque  ne  nili  amplius  rei  praeficeretur, 
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αποχτειναντ ας  Τάχιτον  xai  Λνρηλιανόν  ev  rfj  Πειριν&φ,  xai 
ini  iauaaip  αυτούς  χαλέσας.  άνηρέ&η  ii  xai  αυτός  υπό 
των  περί  αυτόν,  xai  βασιλεύει  Κύρος  xai  Καρινος  xai  Νον- 
μεριανός. 


5 Κάρος  xai  Χαρΐ νος  xai  Νουμερι αχό§·  / 

της  σξδ 

Κάρος  και  Καρινος  xai  Νονμεριανός  εβασίλευσαν  έτη  β · 
ουτος  ο Κάρος  την  Πέρσι  ia  xai  Κτησιφώντα  παρελαβε,  τούτο 
ηίη  τέταρτον  άλω&έντων  υπό  Τραϊανόν,  υπό  Βήρου  Σενήρου 
xai  Κάρου,  τελεντήσαντος  ii  Κάρου  υπό  λοιμικής , xai  JVov- 
10  μεσιανόν  τνφλω&εντος,  άνειλεν  αυτόν  * Λήρος , xai  εβασιλενσε 
Νο υ μεριανός.  ini  αυτόν  ii  εμαρτνρησεν  δ άγιος  Γερμανός 
xai  6 άγιος  Βαβυλας  εν  Αντιόχεια,  τούτον  άνεΐλε  Αιοχλη- 
τιανος  δον'ξ  τνγχάνων  Μνσίας. 

Λιοχλητ  ιανός* 

15  Λιοχλητιανος  ίβασϊλενσεν  ετη  χ\  τω  γίνει  Ααλμάτης.  μη  fan[l' 
περιγινόμενος  ii  των  πραγμάτων  προβάλλεται  βασιλέα  Μα-*α™  T*y 
ξιμιανον  ‘Ερχονλιον,  γαμβρόν  xai  φίλον  αυτού  οντα  · νφ*  ων 1 
μέγας  ίιωγμός  κατά  Χριστιανών  έχινή&η.  ουτοι  εν  ταΐς 

1&  περιγενόμενος  G 

omne  enim  imperium  esse  periculosum·  imperator  et  quietein  ei 
concedit  et  mulla  praeterea  dona  dedit,  interfecit  autem  Perinthi 
omnes  Taciti  et  Aureliani  percussores  ad  coenam  convocatos,  ipse 
occisas  est  a satellitibus  suis,  regnaruntque  post  eum  Carus,  Carinus  et 
Nmnerianus. 


Cabus.  Carimus  bt  Numbriahus. 
r % 

Carus,  Carinus  et  Numerianus  duos  annos  regnarunt  Carus  Per- 
sidem et  Ctesiphonfem  occupavit,  quae  itaque  quater  a Romanis  ca- 
pta sunt,  a Traiano,  a Vero,  a Severo  et  a Caro.  Carus  quum  mor- 
bo mortuus  esset  caecum  factum  Numerianum  Aper  interfecit,  quo 
/acto  regnum  adeptus  est  Carinus.  sub  eo  sanctus  Germanus  martyr 
fuit  et  sanctus  Babylae.  interfecit  illum  Diocletianus,  Mysiae  prae- 
fectus. 

Dioclbtiamus. 

Diocletianus  20  annos  regnavit,  genere  Dalmata.  qui  cum  non 
par  esset  rebus  administrandis  regem  fecit  Maximinum  Herculium, 
generum  suum  et  amicum,  hi  persecutionem  Christianorum  instituerunt, 
et  in  sno  quisque  imperio  Caesares  fecerunt  Constantium  et  Galerium, 

X 
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εαυτών  (ξονσίαις  Κωνοτάντιον  xai  Γαλλέριον  προβάλλονται 
Καισαρας  xai  ποιο  ναι  γαμβρούς,  πείσαντες  τάς  ίδιας  *«■*- 
λιποντας  γαμετάς  αυτών  τάς  αυτών  ειληφέναι  θυγατέρας · 
Θεοδώρα  δε  ην  η τον  Κωνσταντίον  xai  Βαλλερία  η τον  Γαλ- 
λερίου.  ών  δ Γαλλέριος  δεηθείς  Λιοχλητιανού  προς  Ι1έρσας& 
άπ εστάλη  πολεμησ ων  αυτόν ς*  ούς  μάχη  νιχησας  παρέλαβε 
τά  τε  βασίλεια  xai  την  γυναίχα  Σαβώρον,  xai  μετά  μεγάλης 
νίκης  προς  Λιοχλητιανον  έξεληλυθε , βαλάντια  πεπληρωμένα 
εχων  λίθων  τίμιων  xai  μαργαριτών,  άφ*  ων  πρώτος  Αιοχλη- 
τιανος  έσθητι  xai  νποδημασε  λίθοις  τίμιοι ς και  χρυσιρ  χε- 10 
χοσμημένοις  έχρησατο,  προσχυνεΐαθαί  τε  αυτόν  παρά  το  εξ 
αρχής  έθος  έχέλευσε,  xai  θρίαμβον  επετέλεαεν.  ώνομάσθη 
δε  θρίαμβος  διά  την  τών  ποιητών  λεγομένην  θρίασιν  ηγουν 
μανίαν , η άπδ  του  θρία  τά.  φύλλα  της  σνχης  δνομόζεσθα*. 
τώ  δε  ειχοστώ  ετει  της  αυτόν  βασιλείας  Λιοχλητια νός  xai  15 
Μαξιμιανός  έν  μια  ημέρα  την  βασιλείαν  άπεθεντο.  xai  ο 
μεν  j/ιοχλητιανος  ίδιώτενσεν  ετη  δώδεκα  , xai  της  γλώσσης 
αυτού  σαπείσης  μετά  τού  φάρνγγος  πλήθος  σχωληχων  άνα· 
βρνσάσης  άπέρρηξε  το  πνεύμα  · ο δε  * Ερχονλιος  την  βασι* 
λείαν  άναλαβέσθαι  βονληθεις  xai  αποτυχών  άπήγξατο·  δ ίί20 
Γαλλέριος  σχωληχοβρωτ ος  γεγονώς  εξέψυξε,  Λιχίνιον  χοινωνον 
της  βασιλείας  προσλαβομενος  έν  τη  £(ίρ.  έπι  Λιοχλητιανον 
* Αδαχτος  μάγ ιστούς  έμαρτνρησε  · της  δε  γνναιχδς  και  τών 
δύο  αυτού  θυγατέρων  ζητούμενων,  ανται  φυγή  χρησάμεναι 

18.  φάλαγγος  C 

quos  etiam  generos  sibi  fecerunt;  persuaserunt  enim  ut  repudiatis 
moribus  suas  filius  ducerent.  Constantii  uxor  fuit  Theodora  et  Ga- 
lerii Valeria.  Galerius  hortatu  Diocletiani  Persis  bellum  intulit,  qui- 
bus proelio  victis  et  regiam  et  Saboris  uxorem  cepit,  atque  victor 
ad  Diocletianum  rediit  saccos  secum  afferens  gemmis  et  margaritis  re- 
fertos. dehinc  primus  Diocletianus  vestibus  usus  est  et  calceis  gem- 
mis auroque  ornatis  iussitque  se  adorari  (quod  erat  contra  antiquum 
morem)  et  triumphum  celebravit,  hic  nominatus  est  θρίαμβος  pro- 
pter poetarum  θρίαοιν,  quae  est  insania  vel  quia  θρία  vocantur  ficul- 
nea folia,  anno  regni  vicesimo  Diocletianus  et  Maximianus  uno  die 
imperium  deposuerunt.  Diocletianus  12  annos  privatus  vixit  et  lin- 
gua putrescente  quum  vermium  multitudinem  eructaret,  spiritus  eius 
interceptus  est.  Herculius,  regnum  recuperare  conatus,  mala  re  gesta 
laqueo  se  interfecit.  Galerius  a vermibus  comesus  mortuus  est  as- 
sumpto iu  orientis  imperii  societatem  Licinio,  sub  Diocletiano  uiar- 
tjr  fuit  Adactus  magister,  cuius  uxor  et  duae  filiae  quum  quaere- 
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διά  το  μη  διαφ9είραι  την  σωφροσύνην  εαν την  συν  ταίς  3ν- 
γατράσιν  ερριψε  κατά  τον  ποταμού  · περί  ών  ζητητίον  ει 
άρι&μοννται  εις  μάρτυρας,  θεότεχνός  τις  γόης  υπο&ήχη  Μα- 
ξιμιανον  τα  ini  Χρίστου  δή3εν  παρά  Πιλάτον  πραχδέντα 
5 ηλασάμενος , υπομνήματα  πάαης  βλασφημίας  άνάηλεα  κατά 
ηόλιν  και  κώμην  εσταλχε , Μάξιμιανον  προστάξαντος  τοις 
γραμματοδιδασχάλοις  ταντα  τούς  παίδας  έχδιδάσκειν,  ώς  αν 
διαγελφ το  το  κα^  ημάς  μυστήριον . 

Χωνστ^ντιος  6 πατήρ  του  μεγάλου  Χωνσταντίνου  6 Χλωρός . 

10  Κωνστάντιος  έβασίλενσεν  στη  δυο,  Καϊσαρ  δΐ  στη  ιγ'  · ος 
εξ  *Ελένης  έγέννησε  Κωνσταντίνον  περί  την  της  Ααχίας  πόλιν. 
Μαξέντιος  δί  χαι  Μαξιμίνος  αναιρούνται  ύπό  Αιχινίον^  χαι 
ο!  ΠερσαΙ  από  Αιοχλητιανοϋ  χαι  Γαλλερίον  είρηνενον  μετά 
1 Ρωμαίων  , άπολν&εισών  αντοίς  χαι  των  βασιλικών  γυναικών 
15  χαι  παίδοον.  Κωνστάντιος  ευσεβής  ην9  χαι  τον  υιόν  Κων- 
σταντίνον ομοίως  έξεπαίδευσε  , χαι  τφ  xad'  ημάς  διωγμφ  ον- 
δαμως  εχοινωνησεν , αλλά  χαι  τους  νπ9  αδτόν  χριστιανίζειν 
άδεώς  χαι  άχωλντως  επίτρεπε , Κωνσταντίνον  σεβαστόν  χαι 
■ βασιλία  εν  Ύώμη  β άναδείξας.  Μαξιμίνος  iv  τη  ανατολή 
20  πολλά  δεινά  κατά  Χριστιανών  εϊργάσατο·  ωσαύτως  χαι  Μα- 
ξεντιος  iv  ‘Ρώμη.  Κωνσταντίνος  oiv  ό &είος  είς  την  τών 

10.  (Κ|  δϊ  γέγονεν  ? cf.  ρ.  299  15.  17.  αύτων  C 

rentur  faverunt  et  ne  inquinaretur  earum  pudicitia  in  flumen  desilue- 
rant; de  his  quaeritur  num  martyribus  sint  adnumerandae.  Theote- 
cnos  quidam  quum  Maximiniani  hortatu  ea  quae  Christus  a Pilato 
paasus  erat  finxisset,  exempla  omni  impietate  referta  per  urbes  pa- 
gosque collocavit,  iussis  a Maximiniano  magistris  haec  pueros  docere 
ut  rideretur  mysterium  nostrum. 

COMTAMTIOS  CBLORUf. 

Constantius  duos  annos  regnavit,  Caesar  fuit  annos  13.  ex  He- 
lena procreavit  Constantinum  circa  Daciae  urbem.  Maxentius  et  Ma- 
ximinus a Licinio  trucidati  sunt.  Persae  inde  a Diocletiano  et  Ga- 
lerio pacem  cum  Romanis  agebant,  redditis  eis  regis  uxoribus  libe- 
risque. Constantius  pius  fuit  et  ita  Constantinum  filium  educavit, 
persecutionis  Christianorum  nunquam  socius  fuit,  et  qui  sibi  subiecti 
erant  in  fide  Christiana  non  impedivit.  Constantinum  Augustum  re- 
gemque Romae  declaravit.  Maximinus  in  Oriente  multa  crudeliter 
contra  Christianos  fecit,  item  ut  Romae  Maxentius.  Constantinus 
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fvpamw  διανέστη  χατάλνσιν  * χαιΜαξέντιος  μίτ  fr  ‘Fe^j 
χτείνεται  in?  Λύτου,  orf  xai  ro  τον  στανρον  σημείον  είς 
ονμμαχιαν  9εός  αν τφ  παρέσχε το,  Μαξιμινος  JI  ντο  jiixiviov 
ανπω  μανέντος  έν  %jj  ανατολή  ήττη&εις  φεύγει  χαι  νόσφ  ί«- 
TfUvra,  Μαξεντίον  xai  Λιχινίον  πάσης  5 

χρατησας  της  νπό  'Ρωμαίων  γης  Κωνσταντίνος  πολλά  υπέρ 
Χριστιανικής  &ρησχ είας  ένομο&έτη σε  χαι  την  παρασχενήν  και 
την  χνριακην  τιμάσ&αι  προσέταξε  , την  μεν  Sia  τον  σταυρόν 
τον  κυρίου  την  Se  διά  την  άνάστασιν,  χαι  στανρφ  μηχέτι 
κατ αδιχάζεσ&αι  &*&ρωπον.  την  δε  μητέρα  πέμψας  έν  τοίςΙΟ 
αγίοις  τόποις,  χαί  τον  τίμιον  σταυρόν  ανενρονσης , μέρος  τον 
τιμίον  ξνλον  χαι  τους  ήλους  τφ  νΐω  άπέστειλε·  χαι  τον  μεν 
ϊνα  περικεφαλαίαν  σωτήριον,  τον  δε  ετερον  έν  τφ  τον  ίππου 
χαλινφ  χατεχοσμησε,  προστάξας  χαι  έν  το ίς  μντον  νομίσμασι 
την  τούτον  είχόνα  χαι  τον  σταυρόν  τύπον  έγχαρ άττεσ&αι.  15 

Κωνσταντίνος  δ μέγας  δ άγιος . 

Κωνσταντίνος  ο μέγας  χαι  πρώτος  χριστιανιχωτατος  έν 
βασιλενσιν  έβασίλενσεν  στη  λγ  , ζήσας  έτη  ξε\  έν  €Ρώμ$  δε 
ύπο  Σιλβέστρου  βαπτισ&είς  Χριστιανός  γέγονε·  δεδιώς  δέ 
την  σύγκλητον  β Ρώμης  διά  το  εις  Απιστον  πιστεΰσαι,  έξήλ&ε20 
δή&εν  ini  τον  των  Σχν&ών  πόλεμον·  jiixivtov  δε  γαμβρόν 
επ'  αδελφή  ποιησάμενος  βασιλέα  κατέστησε . προσφνγόντες 


igitur  divinus  ad  perdendos  tyrannos  surrexit.  Maxentius  Romae  ab 
eo  occisuk  est,  quum  crucis  signum  auxilio  ei  deus  dedisset;  Maxi- 
minus a Licinio  nondum  insaniente  in  Oriente  victus  est  et  fugiens 
gravi  morbo  consumptus,  interfectis  Maxentio  et  Licinio  Constantinus 
toto  imperio  Romanorum  potitus  multa  in  cultu  Christiano  consti- 
tuit ; diem  veneris  et  solis  sanctas  haberi  iussit,  illum  propter  Christi 
crucem , hunc  propter  resurrectionem;  vetuit  praeterea  cruce  quam- 
quam interfici,  matrem  in  sanctam  terram  misit,  quae  cum  ibi  san- 
ctam crucem  invenisset,  partem  eius  ligni  et  clavos  filio  misit,  quorum 
altero  calyptram,  altero  equi  frena  ornavit·  iussit  praeterea  in  num- 
mis suis  eius  imaginem  crucemque  fingi. 

COXSTAITTIKUS  IASIUS. 

Constantinus  magnus,  primus  ex  imperatoribus  vere  Christianus 
33  annos  regnavit  Romae  a Silvestro  baptisatus  Christianus  factus 
est  metuens  autem  senatum,  quod  Christianam  fidem  amplexoa  erat 
ad  Scjtharum  bellum  profectu·  est  Licinio  sororem  suam  in  n»a- 
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ii  tiW{  τον  Κωνσταντίνου  τγ  Λιχιιίφ  ώς  άντάρται  επιζη- 
τονμενοι  παρ’  αντοϋ  ονχ  έόίδοντο,  χαι  εχστρίχτείσας  Κων- 
σταντίνος χατά  Λιχινιου  εηολέμησεν  ανιόν  εις  Παιονίαν  · 
Σν&α  χαι  το  σημεΐον  του  σταυρόν  έ&εάσατο  επιγραφεν  ί(εν 
5τοντφ  ν/χα·’*  χαι  τούτο  το  σημείου  χρνσονν  ποιησας  χαι 
ini  δόρατος  άναρτήσας  τ ον ς εχθρούς  ετροποντο.  Λιχίνιος  ii 
τραπείς  εφνγεν  εις  Θράχην , χάχεϊβεν  χμν απολεμη&ει'ς  εις 
Φιλιππονπολιν,  εν&α  λαμηρώς  χαι  ηεριφανώς  ήττ η&εις  είρη* 
νενσεν.  εϊτα  πάλιν  εχ&ρός  ελεγχθείς  χατεπ ολεμή&η  εν  Άδρία- 
Μνονπόλει  χαι  ήττή&η,  χαι  έλ&ων  εις  το  Βυζάντιον  άπέδρασεν 
εν  Χρνσοπόλει , χάχει  πάλιν  ήττη&εις  εφνγεν  εν  Νιχομηδεία» 
η δε  αδελφή  Κωνσταντίνον  είσελβ  ονσα  προς  αυτόν  χαι  δε  η - 
(htiaa,  τφ  ιίνδρι  αυτής  το  ζην  χαρίζεται , εν  ιδιωτιχω  σχη- 
ματι  αιρετ ισαμένον  Λιχινιου  άπελ&είν  εν  Θεσσαλονίκη  · χά- 
15»ίσι  ταραχής  ποιησας  άνγιρε&η  νπο  τον  στρατόν,  εφ’  ου 
Λιχινίον  χαι  ο α γιος  Θεόδωρος  ίμαρτνρησε  9 idxu  χαι  οχτώ 
ετεσι  τού  πολέμου  ισταμενον  μεταξύ  Λιχινιου  χαι  Κων- 
σταντίνον. 

Ή δί  γενομένη  ειρηνη  μεταξύ  Περσων  χαι  β Ρωμαίων 
&διελν9η  δι*  αιτίαν  τοιαντην · Μητρόδωρός  τις  Ιϊερσογενής 

προσηοιησάμενος  φίλοσοφεΐν  άπηλ&εν  εν  * Ινδία  χαι  εις  τους 
Βραχμάνας  χρησάμενος  εγχρατεία  πολλή  γέγονεν  έν  αύτοίς 
σεβαστός , είργάζετο  is  υδρόμυλους  χαι  λοετρά  μέχρι  τότε 

4.  Ιπιγρ&φων  C 10.  ίπέδρασεν  C 

irimonium  dederat  eumque  regem  constituerat·  quidam  qui  Constan- 
tinum deseruerant  et  ad  Licinium  transfugerant  quum  ut  defectores 
ab  illo  poscerentur  neque  trudereulur,  Constantinus  bello  eum  in  Paeo- 
alam  prosecutus  est.  ibi  crucis  signum  vidit  iuscriptum : in  boc  vin- 
cea. hoc  signo  auro  ficto  et  hastae  imposito  hostes  devicit·  victus 
Licinius  in  Thraciam  aufugit  et  inde  pulsus  Philippopolin,  ubi  magno 
proelio  victus  pacem  fecit,  postea  rupta  pace  ad  Adrianopolin  supe- 
ratus est,  et  Byzantium  profectus  inde  Chrysopolin  fugit,  ibi  quoque 
victus  in  Nicomediam  abiit,  soror  autem  Constantini  quum  ad  eum 
venisset  supples  effecit,  ut  marito  vita  concederetur  quum  praetulis- 
set Licinius  privatus  Thessalonicae  degere,  quum  ibi  quoque  turbas 
faceret  ab  exercitu  interfectus  est.  sub  Licinio  sanctus  Theodorus 
martyr  fuit;  bellum  autem  Constantini  et  Licinii  18  aunos  duraverat. 

Pax,  quae  fuerat  inter  Persas  et  Romanos  boc  modo  rupta  est. 
Metrodorus  quidam  Persa  se  simulans  philosophandi  causa  in  lu- 
diam profectus  est,  atque  multam  Brahiuanibus  modestiam  ostendens 
valde  ab  iis  honorabatur , iisque  molas  aquarias  et  balnea  usque  ad 
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μη  γνωριζόμενα,  ουτος  εν  τοΐς  άδυιοις  είαιών  ώς  εδσεβής 
λίθους  χαι  μαργαρίτας  πολλούς  xui  τίμιους  νφείλε το·  έλαβε 
δε  χαι  παρά  τον  βασιλέως  των  Ινδών  ώστε  τψ  βασιλεΐ  δώρα 
χομίσαι , χαι  έπανελθών  εις  το  Βυζάντιον  δέδωχεν  ώς  ίδια 
τιο  βασιλεΐ,  θανμάζοντι  δε  αυτφ  εφη  χαι  άλλα  διά  γης$ 
προπέμψαι , αλλ’  άφαιρεθήναι  υπό  Περσών · γράφει  ουν 
άηοτόμως  Κωνσταντίνος  ηρδς  Σαβώρην  άποσ ταλήναι  αυτά, 
xui  δεξάμενος  Σαβώρης  ονχ  άνταηέστειλε,  χαι  διά  τούτο  βλν- 
&η  ή ειρήνη,  εχ  τούτων  ονν  των  λίθων  εργον  ποιήσας  ο βα- 
σιλεύς άπέστειλε  τοΐς  ηίρα  τον  Λανουβίου  εθνεσιν,  έπιγράφας  10 
“rw  μείζονι  το  δώρον  ·"  οπερ  γεγονεν  αν  τοΐς  ολέθρου  αίτιον 
διά  την  επιγραφήν,  φα σι  δε  αυτόν  πρώτον  πάντων  τών  βα- 
σιλέων διαδήματι  χρήσσσθαι  χαι  μαργαρίχ αις  xui  αλλοις  λι- 
θοις  περιεργοτερον  χοσμηθήναι.  άλλα  xui  πτνχας  ευαγγελίων 
χρυσάς  διά  μαργαριτών  xui  λίθων  χατασχενάσας  εν  vfj  με-ι$ 
γάλτ[  εχχλησίφ  προσήγαγε  θαύματος  αξίας,  ουτος  εξέθετο  νό- 
μον ώστε  τους  τών  ειδώλων  ναούς  xui  τάς  τούτων  προσόδους 
άηοδίδοσθαι  τοΐς  Χριστιανών  ιερενσι  , xui  μόνους  Χριστια· 
νους  άρχειν  xui  στρατενεσθαι, 

Τ([)  ειχοστιο  ετει  τής  βασιλείας  αυτόν  γεγονεν  ή εν  Νι-& 
χαία  πρώτη  σύνοδος  χατά  Άρείον  πρεσβυτέραν  Αλεξάνδρειάς, 
νηό  πατέρων  άγιων  τιή,  τον  δε  χρόνον  ώς  εν  παρασημείω- 
σεσιν  ευρομεν,  ετη  από  τής  'Αλεξάνδρου  τον  Μαχεδονος  τε· 

23.  ΐτι  G 


Illud  tempus  ignota  iis  confecit,  hic  sacra  ut  pius  ingressus  gemmas 
et  margaritas  multas  abstulit ; accepit  praeterea  ab  Indorum  rege, 
quae  dona  regi  perferret,  is  Byzautiuin  reversus  tauquaui  sua  essent 
regi  dedit  et  miranti  illi  dixit  alia  se  praemisisse,  quae  rapta  essent 
a Persis,  propterea  Constantinus  severe  a Sabore  postulavit  ut  red- 
derentur; quo  nihil  mittente  pax  rupta  est.  rex  opus  ex  illis  gem- 
mis confectum  gentibus  trans  Danubium  incolentibus  misit,  cui  operi 
inscriptum  erat:  “fortiori  hoc  donum.”  haec  inscriptio  perniciei  iis 
causa  fuit,  dicunt  primum  illum  ex  omnibus  regibus  diademate  usum 
esse  et  margaritis  aliisque  gemmis  impensius  sese  ornasse,  sed  etiam 
evangcliorum  libros  margaritis  et  gemmis  ornavit  et  in  magna  eccle 
sia  deposuit  admiratione  dignos,  idem  legetn  tulit  idolorum  templa 
eorumque  aditus  Christianorum  sacerdotibus  tradenda  esse  utque  soli 
Christiani  imperarent  et  militarentur. 

Eius  anno  imperii  vicesimo  factum  est  contra  Arium  Alexandri- 
num presbylrum  Nicaeae  primum  concilium,  patrum  sanctorum  318; 
ut  autem  tempus  in  notationibus  invenimus  anni  erant  ab  Alexandri 
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Χεντης  χλς'9  χα9ύ  Σωχράτει  τω  ιστοριχώ  δοχεΐ.  νπηαχον  ύε 
πατέρες  Σίλβεστρος  πάπας  * Ρώμης  > Μητροφάνης  της  Κων- 
σταντινουπόλεως της  Βυζανιιδος,  Αλέξανδρος  Αλεξα νόρείας, 
ΕνστάΘτος  Αντιόχειας , Μαχάριος  ‘Ιεροσολύμων,  σννήλ&ον 
iti  πατά  Αρείου  βλασφημουντος  τον  9εόν  λόγον  χτίσμα  είναι 
m ετεροονσιον  τον  πατρός 9 χαί  οτι  ήν  οτε  ονχ  ήν. 

Κτίζει  ii  την  πόλιν  , από  μεν  της  έλενσεως  αυτόν  της 
προς  το  Βυζάντιον  είχοσ τον  πρώτον  ετος9  άπο  is  της  αρχής 
βασιλείας  eiirov  ετη  χε\  άπο  ii  Aia  μ έτος  ην  εωλζ. 
ίθίντεν9εν  ήλ9εν  εις  το  Βυζάντιον 9 άναλαβών  και  τους  άγιους 
χαί  εμφανείς  πατέρας  προς  το  ευλογη9ήναι  παρ 9 αυτών  την 
πόλιν  ην  εχτισεν.  ην  ii  οιχοδομησας  παλάτιον  χαί  ιππιχόν 
χαί  τούς  δύο  τερπνούς  εμβολονς  χαί  τον  φορον  , έν  φ κίονα 
μονόλιθον  χαί  όλοπόρφυρον  εστησεν,  έχ  β Ρώμης  άγαγών9  έχ- 
\&ίησας  αυτόν  διά  χαλκών  ζωνών  γεγραμμισμένων.  ιδρνσατο 
δε  έαάνω  αυτόν  ανδριάντα  in9  ονόματι  αΰτοΰ9  έπιγράψας  διά 
τάς  εν  αντώ  αχτίνας  “Κωνσ ταντίνφ  λάμποντι  ήλιου  δίκην* 
ος  ήν  μεν  εργον  Φειδίον9  ήχ9η  ii  έξ  Α9ηνών. 

Ουτος  έν  Κωνσταντινονπόλει  λείψανα  των  αγίων  άποσ το- 
ίθλων  εισηξεν9  Ανδρέου  χαί  Αονχά  χαί  Τιμο9έ ον9  χαί  χατέ9η - 
πεν  εν  τφ  ναψ  των  αγίων  αποστόλων,  εϊτα  κατά  ΓΙερσών, 
νιχησας  άπο  Νιχομηδείας  έν  τοίς  Πυ&ίοις  9ερμοίς  ηαραγίνε- 

1.  Σωκράτη  C 11.  έχφανεϊς'ί  an  ίπιψαγίΐςΐ 

Macedonis  morte  636,  quod  quidem  Socrati  historico  videtur,  patres 
fuerant  Silvester  papa  Romanus,  Metrophanes  Constantinopolitanus, 
Alexander  Alexandrinus,  Eustathius  Antiochensis,  Macarius  Hieroso- 
Jomytanus.  convenerunt  autem  contra  Arium  impie  coutendentem 
deum  verbum  esse  creatum  et  separatum  a patre  et  fuisse,  quum 
non  esset. 

Urbem  condidit  anno  antequam  Byzantium  migravit  21,  imperii 
anno  25,  ab  Adamo  5837.  inde  Byzantium  venit  ducens  secum  sau- 
cios patresque  illustres,  ut  urbem,  quam  condiderat,  initiarent,  ae- 
dificavit palatium,  hippodromum  , duas  porticus  et  forum  in  quo  co- 
Jntnnam  collocavit  porphyreLicam  uno  lapide  factam  Roma  allatum  ; 
eam  aeneis  cingulis  circumdedit  lineis  conscjiptis.  supra  eam  co- 
lumnam statuam  collocavit  suo  nomine,  cui  propter  radios  eiua  in- 
scripsit: “Constantino  solis  instar  fulgenti/'  opus  hoc  erat  Phidiae 
et  Athenis  advectum. 

Hic  Constantinopolin  reliquias  apostolorum  apportavit,  Andreae, 
Lucae  et  Timothei,  easque  in  ecclesia  sanctorum  apostolorum  conse- 
cravit. postea  victis  Persis  Nicomedia  in  Pythias  thermas  profectus 
eat,  ibi  que  morbo  affectus,  inde  per  Helenopolin  in  castra  se  contu- 
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ται,  xai  χαχω&είς,  έχεΐ&έν  τ e δι9  ΈΙποποϋιος  iv  rdi  χάραχι 
ελ&ιον  πυρίτου  λάβρου  χατασχόντος  αυτόν  ετελεντησε  μετά 
έννατον  τον  οιχισμοϋ  Κωνσταντινουπόλεως . xai  άπεχομίσ&η 
το  λε/ψανον  αν τον  εν  τφ  ναφ  άγιων  αποστόλων,  xai  απέτε&η 
εν  λάρναχι  πορφνρφ  ήτοι  'Ρωμαίφ,  αυτός  τε  xai  η μήτηρ$ 
αυτόν  €Ελένη,  προ  δώδεκα  ετών  τής  αυτόν  τελευτής  9ανο νσα, 
xai  ή γυνή  αν’τον  Φαΰστα,  &νγάτηρ  Μηξιμιανου  του  *Βρ χον- 
λίον,  χαταλείψας  τρεις  νϊονς,  Κωνστάντιον  Κώνσταντα  χαί 
Κωνσταντίνον 9 διορία άμενος  Κωνστάντιον  μεν  ε/ειν  τα  θρά* 
χης  xai  εώας  μέρη,  Κώνσταντα  δε  Κρήτην  xai  Αφρικήν  χαι'ΐΟ 
το  Ιλλυρικόν,  Κωνσταντίνον  δε  τα  προς  Ωκεανόν  εσπερία· 
Κωνσταντίνον  τον  Β’είον  υπό  1 Ελλήνων  φιλοσόφων  όνει~ 
δισ&έντος  είς  τό  Βυζάντιον , ώς  ον  πράττοι  χαλώς  παρά  τά 
ε&η  των  παρά  Ύωμαίοις  βασιλενσά ντων  διαγινόμενος , αλλά 
νεωτερίζει  την  &ρησχείαν  μετ α&έμενος,  εδοξεν  αντφ  ένα  των  15 
φιλοσόφων  διαλεχ&ήναι  Αλέξάνδρφ  τφ  επισχόπφ  τον  Βυζαν- 
τίου περί  τής  πίστεως.  οντος  Αλέξανδρος  πατριάρχης  ή* 
προς  το  τ όλος  τον  μεγάλου  Κωνσταντίνον . λόγων  δε  άπειρος 
ών  δ Αλέξανδρος , τα  δε  αλλα  &εϊος,  εν  trj  ημέρα  τής  διαλέ- 
ξεως  είπε  τφ  διαλεχτιχφ  φιλοσοφώ  “έν  ονόματι  Ίησον  Χρι· 20 
στον  έπιτάττω  σοι  σιωπάν  χαί  μή  φ 9έγγεσ&αι  ·”  άμα  δε  τφ 
λόγφ  έφιμώ&η  xai  διέμεινεν  άλαλος . Ευσεβίφ  δε  τφ  ΓΙαμ- 
φίλον  βίβλους  ιεράς  Κωνσταντίνος  χατ ασχενάσαι  προσ έταξε 
λόγφ  των  εχχλησιών  Κωνσταντινουπόλεως,  παρασχόμενος  αν* 


lit,  ubi  vehementi  febri  mortuus  est  nouo  anno  postquam  Constan- 
linopolin  aedificaverat,  delatum  est  corpus  eius  iu  sanctorum  aposto- 
lorum ecclesiam  ibique  in  capulo  sepultus  est  porphyretico  Romano 
iuxta  Helenen  matrem  12  annis  ante  eum  mortuam  atque  Faustam 
uxorem  Maximiani  Herculii  filiam,  tres  filios  reliquit  Constantium, 
Constantem  et  Constantinum,  stipulatus  Constantium  habere  Thraciae 
et  Orientis  partes,  Constantem  Cretam,  Africam  et  Illyricum,  Constan- 
tiuum  occidentem,  qui  ad  Oceanum  spectat. 

Cons  tau  tino  quam  a graecis  philosophis  malediceretur,  quod  non 
bene  faceret,  qui  veterum  Romanorum  regum  mores  negligeret  et 
novarum  rerum  studiosus  deorum  cultum  mutaeset;  visum  est  ei  phi- 
losophorum unum  cum  Alexandro,  Byzantii  episcopo,  de  fide  dispu- 
tare; hic  Alexander  patriarcha  fuit  sub  fine  Constantini  magni  impe- 
rii. oratione  non  valebat  Alexander,  iu  ceteris  autem  rebus  divinus 
erat,  disputationis  die  philosopho  dixit:  “nomine  lesu Christi  iubeo 
te  tacere  neque  loqui."  statim  ille  conticuit  et  mutus  mansit.  Eusebio, 
Pamphili  filio,  mandavit  Constantinus  ratione  ecclesiarum  Constanti- 


CURONOGRAPHIA. 


89 


f«l  δημόσια  χρήματα9  δς9  άτερ  των  λοιπών  ιερών  βιβλίων ■ 
εξήκοντα  βίβλους  εκ  δορκάδων  βεμβράνων  γράψας  εφιλοκά- 
λησε.  τον  ναόν  της  άγιας  Ειρηνης  καί  των  9είων  αποστόλων 
xai  τον  άγιου  Μωχιον  xai  του  άγιου  μάρτνρος  %Αγα9ονίχον 
$χαι  τον  αρχαγγέλου  Μιχαήλ  έν  τφ  Άνάηλφ  xai  Σωσ9ενίφ^ 
ίν&α  xai  9είας  δμφάς  9αυμαστ ως  ηχουσέ  το  xai  έ9εάσατο9 
ο 9είος  Κωνσταντίνος  χτίζει.  Μητροφάνης  ο έν  άγίοις  προ 
Αλεξάνδρου  επίσκοπος  Βυζαντίου  ην·  πρώην  τψ  βασιλεΖ  χτι- 
ζειν  άρξαμένφ  πόλιν  εις  ονομα  ίδιον  έν  τψ  πανδιψ  τφ  προ 
10  τον  1 Ιλιον 9 υπέρ  τον  Λϊαντος  τάφον , ο 9εός  αντω  χατ*  οναρ 
έχέλενσεν  έν  τφ  Βυζαντιφ  χτίσαι  την  νυν  Κωνσταντινούπο- 
λεν.  ολίγους  δέ  όρων  τους  οιχήτορας,  and  τε  * Ρώμης  τούς 
αξιολόγο νς  χατά  γένος  επιδεξάμε νος  and  τε  τόπων  ετέρων , xai 
οίχονς  αντοις  μεγάλους  οιχοδομήσας  xai  χαρισάμενος f οιχησαι 
Ιότην  πόλιν  έποίησεν.  ini  αυτού  πολλά  των  έ9νών  τον  Χρ*- 
στιανισμόν  προσεδίξαντο , and  τε  Κελτών  xai  Γαλατων  των 
εσπεριών,  άλλα  xai  Ίνδοι  οι  ενδότεροι 9 επίσκοποι  παρά  Κων- 
σταντινουπόλεως άποσταλέντες  προς  αυτούς  αμα  μεν  xai  επί 
Ιστορία  των  τόπων,  αμα  δε  xai  την  πίστιν  χηρυξαι.  ωσαύτως 
20  xai  "ΐβηρες  xai  Αρμένιοι  χριστιανίζουσιν  9 αρχήν  έχ  Τηριδά~ 
τον  τον  έχ  ϋάρΟων  χαταγομένου  λαβον τες9  xai  Πέρσαι  ομοί- 


9.  ηεδίφ  ? 11.  Ιατέον  δτι  έ&εματίο&η  η Κωνσταντινούπολή 

τν 

προς  τα  του  βασιλέ ως  Κώσταν  παρά  Ούάλεν τος  αστρονόμου , έν 
τβ  ημέ(>η  των  Εγκαινίων  αότης,  μηνι  Μαίφ  *α,  ημέρρβ,  ώρη  γ\ 
έτους  από  κτίσεως  κόσμου  έωλη  · περιέχει  Λ τό  οίον  συμπέ- 
ρασμα τού  αυτού  δεματιού  / όιιόσα  καί  μέλλει  συστηναι  ή πόλις 
αυτή  Ετη  χ^ς·  m. 

nopolis  sacras  biblina  conficere,  publica  data  pecunia,  is  praeter 
alios  sacros  libros  60  biblias  conscribendas  curavit.  aedificavit  Con- 
stantinus sanctae  pacis  templum,  divinorum  apostolorum,  sancti  Mocii, 
Agathonici  martyris  et  Michael  archangeli  Anapli  et  Sosthenii,  nbl 
divinam  vocem  mirifice  audiverat,  sanctus  Metrophanes  ante  Alexan- 
drum episcopus  Byzantii  fuit,  quum  iam  coepisset  Constantinus  ur- 
bem condere  in  agro  Troiano  super  Aiacis  sepulchrum,  deus  eum 
per  somnium  iussit  Byzantii  loco  Constantinopolin  condere,  quoniam 
anlero  paucos  esse  iucolas  videtur  nobiles  Horna  et  ex  reliquis  urbi- 
bus excepit  magnisque  iis  domibus  datis  eiFecit  ut  urbs  incoleretur. 
* sub  eo . Christianam  fidem  amplexae  sunt  multae  gentes  Celtarum, 
Gallorum ; Indi  quoque  interiores,  ad  quos  missi  erant  Constantino- 
poli  episcopi  ad  terram  cognoscendam  et  fidem  praedicandam;  item 
lberes  et  Armenii  Christiani  facti  sunt,  initio  facto  a Teridato,  Per- 
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ως  Ini  Συμεών  έπισχόπου  Κτησιφώντος  * με9'  βί  και  Ον* 
σταξάδης  εννουχος  παιδαγωγός  Σαβώρον  έμαρτνρησεν. 

Κωνϋτάντιος*  Κώνστας,  xal  Κωνσταντίνος  νίοι  του  μεγάλου 

Κωνσταντίνου. 

€ωζί  ft  ltW< ττάντιος  μεν  έβασιλευσεν  ενη  χδ>,  Κώνο τας  ετη  #ζ*95 

τ$ς  σοχ  Κωνσταντίνος  δε  ταχύ  τετελεύτηχε.  τετελεύτηχε  δε  τρόπφ 
τοιφδε · προς  τον  αδελφόν  Κωνστάντιον  χοινωσόμενος  τ\ει 
περί  τινων  μετά  πολλής  ισχύος  τε  και  δ νν άμε  ως,  ο τον  λοο?- 
στάντιον  είσήγεν  εις  εχπλη'ξιν,  μη  τι  νεωτερισων  αφιχνειται 
επ'  αυτόν . και  πονηρών  συμβούλων  επιτυχών,  πλέον  έναγόν - 10 
τ»κ  αΛόκ  «ίς  αγώνα  και  φόβον  και  dia  τοντα»'  f/ς  πόλεμον 
η άνατρεπόντων  αυτόν  των  τοιούτων  λογισμών , εξήλ&ε  χατ9 
αύτοΰ  · και  πολιμον  γεγονότος  εν  τοις  έσχάτοις  των  φευγόν· 
των  ευρε&ε ις  δ Κωνσταντίνος  αναιρείται,  τρίτος  ών  αδελφός · 
και  Κώνστας  εγχρατης  πάντων  των  εσπεριών  εγένετο,  δν  τφ  15 
επταχαιδεχάτφ  της  αρχής  ετει  Μαγνέντιος  τύραννος  εν  Γαλ- 
λιαις  άναφαχεις  άνειλε  μετά  &ήραν  Κώνοι  uv  νπνω  χατεχό- 
μενον,  οπερ  μα&ών  εν  *Λντ ιοχειφ  ών  6 Κωνστάντιος  προ - 
βάλλεται  μεν  Γάλλον  Και  σαρα,  γαμβρόν  επ’  αδελφή,  τα  εσπέ- 
ρΐα  διοιχείν,  αυτός  δέ  εϊχετο  τον  χατά  Περσών  πολέμου,  20 

ι 

5.  Κωνΰχάντιος  Κώνστας  χαϊ  Κωνσταντίνος  νίοΙ  του  μεγάλου 
Κωνσταντίνον,  ίστίον  οτι  Κωνσταντίνος  ευμήχης  ην  το  σώμα9 
έπίξαν&ος,  χαροποιός  την  oxjnv , εν μετ άβολος  την  γνώμην , σώ- 
φρων  ία  προς  *ΛφροδΙτην  , έγχρατης  τά  προς  τροφήν,  όπωρών 
«€  παντάπααιν  άφεστηχώς.  m.  7.  χοινωσόμενος  G 

•aeque  item  sub  Symeon  Ctesiphontis  episcopo,  quocum  Ustaxades 

eunuchus,  Saporis  praeceptor,  fidei  causa  mortem  perpessus  est. 

1 

CoifSTANYIUf,  CONSTANS  ST  CoVSTAHTIHV·. 

Constantius  24  annos  regnavit,  Constans  17  annos,  Constantinus 
post  breve  tempus  hoc  modo  mortuus  est.  communicaturus  quae- 
dam cum  Constantio  ad  eum  multis  viribus  profectus  est,  quae  rea 
Constantio  timorem  movit,  ne  novarum  rerum  studiosus  accederet, 
igitur  improbis  usus  consultoribus,  qui  eum  iu  periculum  potius  ma- 
tuiuque  indeque  in  bellum  induxerunt,  quam  ut  a tali  consilio  eum 
deterrerent,  contra  fratrem  profectus  est.  pugna  facta  Constantinus, 
postremus  in  fuga  occiditur.  Constantem  , qui  omnem  occidentem 
possidebat  anno  imperii  170  Magnentius,  in  Gallia  tyrannus  declara- 
tus, interfecit,  post  venationem  somno  oppressum,  quod  quum  An- 
tiochiae Constantius  comperisset , Gallum  Caesarem  fecit  et  sororis 
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τρίτον  ήδη  δχστρατεύσας  χατ*  αυτών·  xai  Γάλλος  χατεπολε- 
μει  μεν  Μαγνέντιον,  ον  xai  άνείλεν,  εϊτα  xai  μετά  Κωνσταν- 
τίον  γίνεται  · ον  ο Κωνστάντιος  θωπεία  χαί  χολαχεία  χει- 
ρωαάμενος  αναιρεί , xai  την  τούτου  αρχήν  μηδενί  τότε  δονς$ 
5 μεν9  ον  πολνν  χρόνον,  έπει  μεγάλως  το  ΤΙεροών  χεχίνητο 
στράτευμα , τφ  τού  Γάλλου  άδελφω  Ίονλιανφ  τ αυτήν  παρα- 
δίδωσιν,  εξ  Αθηνών  αυτόν  άγαγών  xai  προχειρισάμενος  Καί- 
σαρ  α,  ονχ  ελάτι  ον  εις  τούτο  σφαλείς  η το  * Αρείου  προΐστα- 
σθαι,  ώς  εις  'Αθανάσιον  επίσχοπον  Αλεξάνδρειάς  xai  Παύλον 
10  Κωνσταντινουπόλεως  πολλά  χαχά  ενδείξασθαι·  χατά  Περσών 
di  εχστρατεναας , xai  μαθών  ώς  άντηρεν  γουλιανός  αντφ 
νπό  της  συνεχείας  των  φροντίδων  νόσου  έπιγενομένης  έχ  με - 
λαινης  χολής  9 εις  Μόψου  κρήνην  ετελεύτηαεν , εν  ταίς  νπω- 
ρειιιις  τον  Ταύρον  κειμένην  * το  δε  σώμα  αυτόν  Ίοβιανος  ο 
Χαμίτα  ταΰτα  βασιλεναας  , προτίχτωρ  ών , μετά  Εύσεβίας  τής 
αυτόν  πρώτης  γνναιχός,  αποχομίσας  απέθετο  πλησίον  τον  πα- 
τρος  αυτόν  έν  τω  ήρώφ. 

Κωνστάντιον  χουφύτητι  γνώμης  Ευσέβιος  δ Νικομήδειας 
παρεπεισεν  άρειαρίζειν  xai  την  λέξιν  τον  όμοονσίον  ώς  άγρα - 
‘20φον  εχβαλειν.  Αλεξάνδρου  πατριάρχον  τελεντήσαντος  Παύ- 
λος 6 ομολογητής  χειροτονείται . τούτον  έχβληθέντος  εαυτόν 
Ευσέβιος  δώροις  δ Νιχομηδίας  ενθρονίζει  εις  πατριάρχην 
ει&  όντως  πάλιν  Παύλος  τον  θρόνον  απολαμβάνει , xai  μετ* 

14.  Γουλιανός  μετά  C 15.  προτίχ των  C 18.  γρ·  λογι- 
σμού m. 

maritum,  deditque  ei  occidentem  administrandum,  ipse  Persarum  bello 
occupatus  erat,  contra  quos  tertium  iam  erat  profectus.  Gallus  Ma- 
gu  entium  bello  superatum  interfecit,  eum  Constantius  adulatione  de- 
ceptus interfecit.  et  tum  quidem  eius  imperium  nemini  tradidit, 
paulo  post  vero  , Persarum  exercitu  admodum  incitato,  Galli  fratri 
Iuliano  imperium  tradidit  eumque  Athenis  arcessitum  Caesarem  fecit, 
qua  re  non  minus  peccavit,  quam  quum  Ario  favebat  ita  quidem,  jit 
multa  mala  Athauasio,  Alexandrine  episcopo,  et  Paulo  Constantinopo-  · 
litano  infligeret,  contra  Persas  profectus  quum  Iulianum  defecisse 
comperisset  coutinuis  curis  ex  atra  bile  morbus  ortus  est,  quo  morbo 
prope  Mopsi  fontem  sub  radicibus  Tauri  montis  mortuus  est.  corpus 
eius  a loviano  protectore  iuxta  Eusebiam,  primam  uxorem  in  templo 
prope  patrem  eius  sepultum  est 

Constantio  Eusebius  Nicomedensis  rationis  levitate  persuasit,  ut 
Arii  doctrinam  praeferret,  et  doctrinam  homousiae  ut  bibliae  non 
consentaneam  reiiceret  mortuo  Alexandro  patriarcha  Paulus  confes- 
sor creatus  est  eo  pulso  Eusebius  donis  sibi  patriarcbatum  coropa- 
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αυτόν  Μαχεδονιος  6 πνεύμα τομάχος,  ος  διωγμόν  κατά  Αρι- 
στιανων  εχίνησε  τβ ον  ειόωλολα τρώρ  ουχ  ήττονα · 

Κωνστάντιος  χτίζει  την  τον  Θεόν  Σοφίαν  πλησίον  Ειρή- 
νης, έχχλησίαν  περικαλλή , αλλ’  ον  χβτά  το  νυν  όρωμενον 
σχήμα  χαί  κάλλος  χαί  μέγεΒος,  και  τ αυτής  τά  εγκαίνια  ποιεί 5 
ini  Ενδόξίου  πατριάρχον , μαΒψου  Εννομίον.  ο εν  άγίοις 
9Εφραίμ  ο Εύρος  επί  Κωνσταντίνον  ήν  μέγας  εν  εργψ  xai 
λόγω  · ος  πολλά  έγγραφων  ωφέλιμα  χαταλέλοιπε· 

Του  στρατόν  άνελόντος  τον  νεον  Λαλμάχιον,  Γάλλον  μέν 
νόσος  , Τονλιανόν  δέ , υιούς  όντας  τον  ΛναιρεΒέντος  Γάλλον  10 
Καίααρος,  ή ηλικία  έρρύσατο·  δοΒέντων  δε  παρά  Κωνσταν- 
τίνου εν  ιχωριφ  τινι  πλησίον  Καισαρείας  παιδενεσΒαι9  Τον- 
λιανός  έν  χρω  κείραμε ρος  μοναχικήν  νηεκρίνατο  ασχησιν·  άνα- 
γνωσται  δί  άμφω  γενόμενοι  εκκλησίαν  χτίσαι  προ εΒνμήΒησαν 
τφ  μάρτνρι  Μάμαντι  · είς  δί  το  μέρος  έν  tf  Τονλιανος  χτί- 15 
ζειν  Άαχεν,  ή γή  ουχ  έδέχετο  τά  των  Βεμελίων  βάΒρα. 


Ίουλκχνος  i παραβάτης 

Ρ Τονλιανος  i παραβάτης  έβασίλενσεν  έτη  δύο , Καΐααρ  δί 
***  Λ γίγονεν  ετη  τέσσαρα  χαί  μήνας  εξ , έξάδελφος  ων  Κωνσταν- 

τίου , ος  έτράφη  υπό  Ευσεβίου  τον  Νικομήδειας  έηισχόπον,  20 


ravit;  postea  sic  Paulus  recuperavit  et  post  eum  Macedonius,  qui 
contra  spiritum  certavit  et  non  minorem  paganorum  persecutionem 
contra  Christianos  movit. 

Constantius  dei  Sophiam  aedificavit  ecclesiam  splendidam , non 
autem  ea  qua  nunc  est  forma,  pulchritudine  et  magnitudine,  eiusque 
dedicationem  celebravit  Eudoxio  patriarcha,  Eunomii  discipulo.  St. 
Ephraim  Syrus  sub  Constantino  maguus  fuit  factis  et  oratioue  multa- 
que  et  utilia  scripta  reliquit. 

Exercitus  quum  Dalmatium  interficeret,  filiis  eius  parcitum  est, 
Gallo  morbi  causa , Iuliano  propter  aetatem,  quos  quum  Constanti-  . 
nus  in  locum  quendam  prope  Caesaream  misisset  ut  ibi  educarentur, 
lui  i anus  tonsa  coma  monachicam  vitam  'simulavit;  quamque  lectores 
aiubo  facti  essent,  ecclesiam  Mamanti  martyri  aedificare  cupierunt; 
ibi  qua  parte  luiianus  aedificaturus  erat  terra  fundamentum  non 
accepit. 


lULIAHUS  APOSTATA. 

luiianus  apostata  duos  annos  regnavit;  Caesar  fuit  4 annos  m en- 
sesque 6;  nepos  fuit  Constantii,  ab  Eusebio , Nicomediae  episcopo 
educatus,  corpore  fuit  parvo,  barba  pulchra,  coma  promissa,  somno. 
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ην  di  βραχύς  το  σώμα , ενπώγω ν,  τετ αρό&ριξ,  και  νηνου  μλν 
καί  τροφής  καί  αφροδισίων  οτι  μάλιστα  έγχρατής,  τφ  di  αλλφ 
τρόπφ  σχαιός  καί  προς  ευσέβειαν  πονηρός..  τοις  Χριστιανών 
μνη&εις  μνστηρίοις7  ύστερον  αν τά  παριόών  τά  των  Ελλήνων 
5 προείλετο7  δυσσεβείφ  μίν  την  ευσέβειαν  άπωσάμενος,  πονηριά 
di  καί  ποιχιλίφ  γνώμης  την  αρετήν . οντος  την  μίν  τον  προ» 
δρόμον  &ηχην  άνοίξας  πυρί  τά  λείψανα  παραδέδωχε  καί  την 
κόνιν  διελιχμησατ ο * την  di  τον  Χρίστου  είκόνα  την  έν  τβ 
Πανεάδι,  ην  ή αίμόρρονς  ανέστησε , χατεαγηναι  καί  σνρηναι 
iO  προσέταξεν7  εϊδωλον  έχεΐαε  τον  Λιός  άναστησας  αντί  της  Χρί- 
στου είχόνος  6 δυσσεβής  τε  καί  αλιτήριος,  καί  πολλά  λειψά - 
να  των  άγιων  χατέχανσεν , ον κ ατιμωρητί  δέ.  στρατενσας 
γάρ  επί  ΪΙέρσας  έδελεάοδη  ύπό  των  αντομόλων  έμπρήσαι 
τάς  ναΰς  · εϊτα  δι*  ερημιάς  καί  ανωμάλων  χωρίων  την  πο- 
15  ρειαν  ποιούμενος  εφ’  ικανόν , πάντων  άττολελοιπότων  των  τ* 
χρειωδών  καί  τών  άναγχαίων , καί  πολλά  ταλαιπωρησάντων 
των  μετ'  αντου 7 επειδή  καιρός  του  πολέμου  καί  μάχης  άφι- 
χετο,  τραπείς  εις  φυγήν  τιτρώσχεται  δόρατι * καί  τον  αίματος 
διά  τών  ρινών  φερομένου  , λαβών  αντου  ταΐς  χερσί  καί  εις 
20  το*  αέρα  λιχμησας  εφη  “νενίχηκας,  Χριστέ  · χορέσ&ητι,  Να- 
ζωραίε,” καί  ούτως  άπέρριψε  την  δολίαν  αντου  ψυχήν  ου 
τό  σώμα  άπεχομίσ&η  εν  Ταρσφ  καί  ετάφη  πλησίον  τον  τά- 
φον Μάξιμιανου  υιόν  Γαλλερίον.  άπεχομίσ&η  δε  αν&ις  εν 


12.  άτιμωρητίου  C 


victu  et  amore  moderatissimus , sed  quod  reliqua  aUinet  ineptus  et 
impius.  Christianorum  mysteriis  initiatus,  postea  ea  sprevit  et  Grae- 
corum anteposuit,  impietate  pietatem  mutans  et  virtutem  nequitia  et 
sententiae  inconstantia,  hic  praecursoris  sepulchrum  aperuit  et  re- 
liquias eius  igni  tradidit  cineresque  dissipavit ; simulacrum  Christi, 
quod  Paneade  mulier  profluvio  laborans  erexerat,  frangi  toilique  ius- 
sit,  ibique  impie  Iovis  simulacrum  constituit,  idem  multas  sanctorum 
reliquias  combussit,  quod  tamen  non  inultum  tulit,  nam  bellum  cum 
Persis  gerens  a transfugis  inductus  est,  ut  naves  combureret,  tum 
quum  satis  diu  per  deserta  et  montana  loca  iter  fecisset,  omnibus 
necessariis  rebus  perditis , milites  eius  magnam  calamitatem  perpessi 
sunt,  ita  ut  cum  dimicandum  esset,  in  fugam  verterentur,  in  ea  fuga 
hasta  vulneratus  profluentem  per  nares  sanguinem  manibus  excepit 
et  iu  aerem  sparsit  dicens:  “vicisti  Christe  , satiare  Nazarene.”  sic 
scelestam  animam  exspiravit,  corpus  eius  Tarsum  delatum  est  et 
prope  Maximianum  Gallerii  filium  sepuitum.  Inde  Cpolim  allatum  est 
depositumque  prope  lovianum  arca  porphyretica  cyiindriforma  iuxta 
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[leonis  grammatici] 

Κωνσταντινονηόλει^  x ai  έτέδη  evfra  xai  το  Ίοβιαϊον,  iv  λάρ- 
ναχι  πορφνρω  χυλινδροειδεΖ  μετά  'Ελένης  δυγατρός  Κωνσταν- 
τίνον xai  γνναιχός  αν τον.  της  δε  έχχλησιας  τότε  ini  Ίον- 

λιανόν  τον  παραβάτου  έχράτει  Εύδόξιος  Άρειανός.  Κωνατα - 
τίον  τελευτή σαντος  Ίουλιανος  μονοχράτωρ  γενό μένος  άναιδώςϋ 
ελλήνιζε , xai  το  Άγιον  βάπτισμα  αϊ μάτι  δυσιών  άπεπλννατ ο. 
Ευσέβιον  πρώτον  τον  βασιλείου  ευνούχον  άνεΤλεν  ως  άδιχη- 
την,  του  διχαίον  δήδεν  δόξαν  δη  ρώ μένος.  έδιωξε  δέ  xai  πάντας 
ευνούχους  τον  παλατιού  διά  τδ  xai  την  γαμέτην  άήοβαλεΖν, 
διά  τό  είναι  αδελφήν  Κωνσταντίνου , μισεί  τω  προς  αυτόν . 10 
αλλά  xai  μαγείρους  καί  χουρεϊς,  έχ  δέ  τον  δημοσίου  δρόμον 
χαμηλούς  βόας  δνους  xai  ήμιόνονς·  μονούς  δε  τους  ϊππονς 
τω  δημοσίφ  δρόμφ  ύπουργεΓν  συνεχώρησεν.  δ αυτός  ενο- 
μοδέ τησεν  μή  μετέχειν  Χριστιανούς  'Ελληνικών  μαδημάτων. 
*Απολλινάριος  δέ  tjj  μέν  δεία  γραφή  νλτ]  χρησάμενος,  πάντων  15 
δε  ποιητών  τους  χαρακτήρας  μιμησάμενος , εγραψε  τόν  δι9 
αυτών  παιδενεσδαι  Χριστιανούς . 'Ιουλιανος  δέ  μαντείαις 

xai  δυσίαις  xai  δαιμόνων  άπάταις  φράξαμενος  χατά  Περσίον 
έστράτενσεν  9 στε  xai  χρησμόν  λέγεται  λαβεϊν  εχοντα  όντως 
“νυν  δέ  πάντες  ώρμήδημεν  δεο i νίκης  τρόπαιρ  χομίσαοδαι  20 
περί  δηρι  ποταμφ·  των  δέ  έγώ  ηγεμονεύσω 9 δονρος  πολε- 
μόχλονος  "Αρης. 

1.  του  G 15.  την  μέν  δείαν  γραφήν  ύληχρησάμενος  G 19. 

6η  G 21.  του  G 

Helenam  uxorem , Constantini  filiam,  aub  Iuliano  apostata  ecclesia 
potitus  est  Eudoxius  Arianus.  mortuo  Constantio  Iulianus  imperator 
tactus  impudenter  graecos  mores  sectatus  est  et  sanctum  baptisma 
sacrificiorum  sanguine  eluit.  Eusebium  primum  eunuchum  regium  ut 
sortem  necare  iussit,  iustorum  scilicet  gloriam  persequens,  omnes 
praeterea  palatii  eunuchos  eiecit  ob  repudiatam  a se  uxorem,  quam 
quod  Constantini  soror  erat,  odio  illius  dimisit  item  coquos  et  ton- 
sores , et  ex  publico  cursu  camelos,  boves,  asinos  mulasqne  eiecit; 
solos  equos  publico  usu!  inservire  sivit  idem  legem  tulit,  ne  parti- 
cipes fierent  Christiani  graecftrum  litterarum,  tum  Apollinarius,  sa- 
cra scriptura  usus  omnes  poetas  imitatus  est,  quibus  erudirentur  Chri- 
stiani. Iulianus  vaticinationibus,  sacrificiis  et  deorum  fraudibus  in- 
ductus contra  Persas  profectus  est,  postquam  hoc  oraculum  accepisse 
dicitur:  “nunc  omnes  surreximus  dii,  ut  victoriae  Insignia  tibi  trada- 
mus j dux  ero  ego,  fortis  et  bellicosus  Mars. 
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Yojtaryot· 

*Ιοβιανός  ε βασιλεύ  σε  μήνας  οχτώ  έτος  ΐν.  ος  έν  μεν  τφ 
στ qui φ Χριστιανόν  αυτόν  e ομολογεί , ήν  ii  xai  γνωστός  τφ 
*ίονλιανφ·  ος  χαί  οπισ&εν  αντον  π τρίπατων  την  * IovXiuvov 
5 χλαμύδα  διαπεπάτηχε·  προς  ονπερ  επιστραφείς  Ίονλιανός, 

xut  ίδών  ονχ  άλλον  aU’  αυτόν,  είπεν  “εϊ&ε  γοΰν  αν&ρωπος·* 
οντος  Ίοβιανός  υπό  τον  στρατόν  παντός  ι ]ρέ%Η)  βασιλεύς  τφ 
τι  ευσεβής  είναι  περιφανώς  χαί  τφ  πραυς  χαί  ίπιειχής,  ος 
ειρηνιχάς  σπονδάς  χαί  μετά  Περσών  ποιήσας  iv  τφ  νποστρέ - 
10  φειν  εις  τό  Βυζάντιον  iv  Άγκυρα  της  Γαλατίας , iv  χοαρΛρ 
Λαδαστάνφ,  μύκητα  πεφ αρμαγμένον  φαγών  ετελεντησεν.  άπ$· 
χομίσ&η  δε  τό  σώμα  αντον , χαί  άπετε9η  εν  τφ  ναφ  των 
άγιων  αποστόλων  εν  λάρναχι  πορφνρφ.  Ίοβιανός  ii  τον  πε- 
ριλειφ&δντα  στρατόν  σώσαι  &ελων  ηναγχάσ&η  Νίσιβιν  μεγά- 
15λην  χαί  πολυάν&ρωπ ον  τοΐς  Περσαις  παραχωρήσαι.  δ αυτός 
προέτεινε  τφ  στρατφ  ώς  άρχειν  ον  δύναμαι  στρατού  εν  το Γς 
χρόνοις  Ίονλιανον  ελλήνιζε ιν  εθτσαντος · προς  ον  πας  δ 
στρατός  Χριστιανοί  νπάρχειν  ώμολόγησαν,  * Ιοβιανός  οντος 
ην  χ ij  ηλικία  εύμηχης,  ώστε  μηδέν  των  βασιλικών  i ματ  ίων 
2 Οαρμόσαι  αντφ.  γυνή  ii  ήν  αύτφ  Χαριτώ,  ητις  ουδό  αυτόν 

βασιλεύ σαντα  εδεάσατο.  την  H ίχχλησίαν  χατεΐχεν  επί  αύ· 
τον  Λημόφίλος  Άρειανος* 

14.  μεγάλην]  πάλιν  μεγάληνϊ 

ΙονίΑΗϋβ. 

lovianus  unum  annum  et  8 menses  regnavit,  in  exercitu  Chri- 
stianum se  confessus  est,  notusque  fuit  Iuliano.  post  quem  quum 
quondam  incederet,  chlamydem  eius  pedibus  laceravit;  quum  se  Tu- 
lianus  revertisset,  neque  alium  quam  illum  videret  “utinam,  inquit, 
certe  homo/'  hic  lovianus  a toto  exercito  rex  creatus  est,  quod  pius 
erat,  mitis  et  moderatus,  facta  cum  Persis  pace  Byzantium  reverte- 
batur , sed  Ancyrae , Galatiae  urbe  fungo  venenato  comeso  mortuus 
est.  corpus  eius  sepultum  est  in  ecclesia  sanctorum  apostolorum  in 
arca  porphyretica.  lovianus,  quum  reliquum  exercitum  servare  vel- 
let, coactus  est , Nisibin , urbem  magnam  et  incolis  planam  , Persis 
tradere  idem  exercitui  declaravit,  imperare  se  non  posse,  quum  ex- 
ercitus Juliani  temporibus  graecos  mores  secutus  esset;  ad  quod  to- 
tus exercitus  Christianum  se  est  confessus.  lovianus  statura  fuit  ma- 
gna, ita  ut  nihil  e regiis  vestibus  commodum  ei  esset ; nupserat  el 
Charito,  quae  regnantem  eum  nunquam  vidit,  in  ecclesia  principa- 
tum habebat  Demophilus  Avianus. 

i 


tfVOC' 


•*5* 


m '»?^.ra£"  ’ 


e*0»  " ivnQ  e*^ov  Hy«* 


tOtiC 


fOi> 


eat  ""  ^l{;etn^,vei*s; 


ai  «i* 


,οχη«  8 

Sti  ?uV' 


<nv  <e'Lio*  «*’  · £ 

*£*·*«*  'rio«*iva’Zo  *oii  m.  · t. 

0 2ι?·ϊβα  * ai  »0ft0V  •<«oV«t0t’?  * 0»νβ*“ν*1*  s δε  * ·, 
t°  ’ fr»lf*e’  , *|β»«ι  ^.ών  έν  **  «ett‘X6  , «vtivi»»04 

βήβ“ς,  Ζ'ο  *1α?\άν  Γ«λλ  *Λοθ*°1**’  Ac.  °“αλ  ^ Λ*χ»*ον 
ίτιί  *°  . 05  άι»°  - ^yftfV  * *^ρ*ιαν  L δι“  ’°-  tJ  a«-tt 

«*·“  Λ.  ^ «*'.ι  λΑ  «i  «*£.  »<f“;  ,ί*· 


V' 

- δύ°  ίΛη'/ 

<»**%«** 

διά  ***L·  ai»  i«y 


_ δια  _c  ο«"  ' *ϊ  «°  1 

«‘"..ν  ί»»"^  *·  „„i 


10 


β<5μ“  h>  t«?  νβ<ί 

έιέ»Ί(  6V  £ίδδνος 
*ληοια  e»1! 


ί.**0 1 


tC£  L»  #<*1  ^ *f  voit 
» Λ OV  * 

telak«°* 


*ai  « 
έ*έ**Ί*° 


9avl·* 


δς  6 τ..  £noS 


- · !-<««*’ 

«ί  »“L  <«  ,“"ΐ.«·  >f  “"= 

***’’  Se 4,0 

""‘>0««’”:  ....  i. 


fOV 

fttoV- 


glt^ 


«n^  * jr.*·**  b * «·«;«.·  «t. .>»  ”‘,£7 

*rt*p\  i.i  »**«  !L  «e^L··  **·  ? „j«t 


»®e  «c  ύηο  - ' ov  . vcovo»  ,ν%Α»,’  7i 

,^*-5  μ„ά  ·!£;  .4«»'  ΊΊ.  **li  e·5 


«**·£" fn  ΧϋΧ"° ,1  *«'T  ° 

-u's.Wi«““’  v-fffS**·00" 

C ijj.  0«·'  " 


»0.  *<2°' 


tiC 


5·  X!”  C 
V« 


pio*** 


*n*1 


K*o*· 


«*1Γ5«ϊ3!·ν 


_ tfl 


. «tetc'1')  - 0v\io  λ^»)  q« 

tn,  ύ»  e*  rt»»1*1  co*»1  Γ \ο»'·ι0,*\·,  i 

\rt>Vet“  ,οΛΐ^-.,β  co'°te,S\V>erik  * «*-  *·  V ' 


lM°l*  cotVot®  NaVe»V®)!w  S*i,^AV»eeV * eccV«!'*  *s.?  ν»Υ*Α»ν< 

έ 


,.«or«8  «ipYatutf1  1 v Έ,οΛο^1  veitier®  a noUa  \o^'atl 

&0^Vtat^eS*<e^S  **i5.  a&u¥»tfe; 

«ccYe  «o.  refe0^  .cleb»*1  ^0u«®  * ' co^f  ‘ S 


e»**  i„<uviv» 


\ > 


tte<\u*>  iSf *Λ’  ’ 

iC 

i**Of’  ....i  ®»διΛ 


>»e,e  ' cot»*tt 
eectt^ 


tefir 


ovo 


tecVtt· 


CHRONOGRAPHIS 


97 


βεαηίεύσεντος»  'ηρος  *oV  Λαιλάφος  συγκλητικός  άπεχρίνατο 
“**  *ονς  σούς  φιλεις  , χράτιστε  αντοκράτορ , έχεις  αδελφόν, 
(I  ii  τη*  πολιτείαν,  σχόπησον  οτφ  αν  την  άλουργιδα  περιβά- 
ifli”  i ii  tjj  φύσει  μάλλον  πίστευα  ας  τον  αδελφόν  Ονά- 
5λ«τβ  προσελάβετο.  ναι  εαυτφ  μεν  την  δύσιν  απενειμεν , 
τινων  έπανασχασιν  έντανΘα  μα&ών , τφ  ii  Ονάλεντι 
ψ ανατολήν»  ήν  H περί  τής  άρχής  τής  βασιλείας  παρά 
$άονστίον  τίνος  μβμα&ηκώς  ώς  έγκρατής  αυτής  γενησοιτο  · 
xai  μηδενός  αποτενξεσ&αι  ύπέσχετ ο,  έηοιδάν  ini  τής  τ ou 
Μέντης  αρχής  γύνηται.  βασιλεύ  σας  ii  xai  απαιτον  μένος  χατά 
ψ υπό σχεσιν  υπό  ΣαλονοτΙου  την  έπαρχον  αρχήν , εφη  μη 
ii&  ίσως  την  των  Απαγγελιών  φυλάττεσδαι  πίστιν,  δταν  τούτο 
βλαβος  φ4ρρ  τή  πολιτεία.  ini  τούτου  γυναιχός  τίνος  διηρπάγη 
9 ουσία  υπό  Ύοδάνου  πραιποσίτου  · ο δέ  βασιλεύς  χρίνας  αύ~ 
5τ©ύς  προσεταξε  τφ  ηραιποσίτφ  άπο δο&ήναι  αύτ$  τά  ίδια,  t 
ii  ονχ  έηείσ&η.  δπερ  μα&άν  δ βασιλεύς  προσελ&εΓν  αντφ 
εφη  την  γυναίκα*  ή ii  έν  Ιηττοδρομίφ  προσήλθε  Σωμένου 
τον  βασιλέως*  έρωτη$είσά  το  xai  εϊηοϋσα  την  απείθειαν  τον 
ηραιποσίτον  έχέλενσε  τον  ηραιηύσιτ ον  παριοτάμενον  αντφ  μετά 
ϊτών  αμφίων  τής  αξίας,  πυράν  μεγάλην  άνάψαντ ας,  εις  την 
σφενδόνην  χανσαι  αυτόν  xai  την  ουσίαν  αυτόν  πασαν  άποόο- 


5.  Αουτ  ου  μλν  την  δύναμιν  C 6.  di  om  C 9.  άποχεύξα- 
σθαι  Ο.  hinc  quae  minutia  litteris  descripsi,  e Cedreno  pleraque 
sumpta,  eorum  locum  C vacuum  habet  17.  (πποδρομίφ  C 

2Q.  ανάψανχες  C 


tybus  senator·  Msi  tuos  ames,  fortissime  imperator,  fratrem  habes , 
*i  civitatem,  vide,  cui  purpuram  induas,  ille  naturae  magis  conGsus 
Valentem  fratrem  assumpsit,  ac  sibi  quidem  occidentem  delegit,  gen- 
b*  ibi  nonnullas  defecisse  certior  factus,  Valenti  orientem  tribuit. 
9oomodo  imperio  potiretur  edoctus  erat  a Sallustio  quodam,  cui  pro- 
ferat nihil  eum  non  impetrare,  quum  ipse  imperio  potitus  foret; 
^ rea  factus,  quum  a Sallustio  secundum  promissum  provinciae  ad- 
““oistrationem  rogaretur,  respondit  non  debere  promissorum  fidem 
torvari,  quum  civitati  inde  damnum  nasceretur,  sub  hoc  mulieris 
feiusdam  res  familiaris  a Rhodano  praeposito  direpta  est;  rea  rem 
^dicans  praepositum  i ussit,  mulieri  sua  reddere,  ille  vero  non  obe- 
quod  cum  rea  comperisset,  mandavit,  ut  mulier  ad  se  veui- 

illa  in  circo  ad  imperatorem  accessit  et  interrogata  de  praepo- 
l,tl  inobedientia  detulit;  tum  imperator  praesentem  praepositum  cum 
ve*Ubus  in  magnum,  rogum  imponi  et  in  funda  comburi,  remque  fa* 
j**Uarem  totam  mulieri  tradi  iussit.  Valentinianus  Calcedone  urbe 
^leta  illis  lapidibus  magnum  aquaeductum  urbis  aedificavit  et  aquam  in 
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θήναι  Ttj  γνναιχί.  οίτ ος  xai  την  πόλιν  KuX/ηδόνα  χαταλν- 
σας  τοϊς  Χιθοις  αυτής  τον  μέγαν  υδραγωγόν  της  πόλεως  ίχτι- 
σε , xai  το  ύδωρ  εισήγαγεν  iv  τη  πόλει.  χαταηολεμήσας  Ji 
τους  Μαυρομάτας  9 πρέσβεις  άπ9  ανιών  Ιδων  έλθόντας9  ηρά- 
ιησεν  εΐ  τοιοντοι  εϊεν  Μανρομάται·  xai  μαθών  ώς  οι  αρι-5 
στον  προς  αυτόν  ηχασι , πλησθεις  θυμού  xai  πρηνεΐ  τη  χειρι 
τον  μηρόν  πΧηξας  εφη  "δείνα  'Ρωμαίόις , εΐ  τοιοντοι  οντες 
πρεσβενειν  άξιονσιν.”  έχ  δέ  τον  θυμού  φαοι  αναστομωθή- 
ναΐ  φλέβα  xai  αρτηρίαν  διαρραγηναι9  xai  αίματος  ποΧΧοϋ 
εχχνθέντος  τεΧεντησαι  τον  αν τον  βασιλέα  Οναλεντινιανόν.  10 
ΟυαΧεντινιανος  ορθοδο'ξότατος  ων  'Αμβρόσιον  έν  Μεδιολάνφ 
προεχειρίσατο  επίσκοπον  '$ν  φασι  τούς  αδίκους  άρχοντας 
ini  τον  βασιΧέως  διελέγχειν.  οι  Γότθοι  κακώς  εχρώντο  Ονά- 
Χεντι  · δ δε  αιτεί  τον  θίιότ ατον  Οναλεντινιανόν  πέμψαι  αν- 
τφ  στρατόν  εις  βοήθειαν · ο δε  ον  μόνον  ον  όέδωκεν,  15 
αλλά  xai  έπωνείδισεν  εϊπών  ότι  ον  χρή  έπ αμύνειν  ανδρι 
ποΧεμοϋντι  θεφ.  έπι  αυτού  έν  Αθήνα ις  Βασίλειος  χαί  Γρψ 
γόριος  ήχμαζον , παιδενομενοι  παρά  €Ιμερίφ  xai  ΓΙροαιρεσά} 
ενδοκίμοις  σοφισταΐς.  έμαθήτενσαν  δε  xai  παρά  Αιβανίρ 
τφ  έν  Αντιόχεια  σοφιστή.  20 


εωπβ 
τής  οηη 


Ούάλης. 

Ούάλης  έβασίλενσεν  ετη  τρία . ini  αυτού  οι  Γότθοι  πε- 
4.  In'  C 9.  φλέμα  C 22.  Ούάλης  δ αδελφός  αυτόν,  ου· 


urbem  Introduxit,  bellum  gerens  cum  Sauromatis,  quum  legatos  eorum 
videret  ad  se  venire,  interrogavit,  num  tales  Sauromatae  essent,  cnmqne 
comperisset  praestantissimosfeoram  ad  se  venisse,  irato  animo  femur 
manu  percudens  “vae,  inquit,  Romanis,  quum  tales  homines  legatio- 
nibus cum  iis  agere  volunt tum  ira  venam  apertam  esse  dicunt  et 
arteriam  crevisse,  et  Valentinianum  multo  sanguinfe  profuso  mortuum 
esse.  Valentinianus  , verae  fidei  sectator,  Ambrosium  Mediolani  epi- 
scopum fecit,  qui  iniustos  apud  regem  fertur  accusasse.  Gothi  male 
habebant  Valentem ; is  igitur  divinuin  Valentinianum  petiit,  ut  ex- 
ercitum sibi  auxilio  mitteret.  ille  vero  non  solum  non  dedit,  sed 
conviciatus  est  etiam  dicens,  non  adiuvandum  esse  hominem  qui  cum 
deo  certaret,  sub  eo  Athenis  Basilius  et  Gregorius  floruerunt,  edu- 
cati ab  Himerio  et  Proaeresio,  sophistis  illustribus;  instituti  sunt 
etiam  ab  Libanio,  sophista  Antiochensi. 


Valens. 

Valens  trienuiura  regnavit,  sub  eo  Gothi  Maeotin  paludem  trans- 
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ράααντες  την  Μαιωτιν  λίμνην  ελάφον  ήγηααμένης  ηλ9ον  εις 
την  θρώ(ην9  χαι  δύο  γεγονότες  μέρη  άλλήλοις  έμάχοντο.  χαι 
σνμμαχίαν  αιτήσαντες  οι  του  ενός  μέρονς  παρά  Οΰάλεντος 
Jy  νποσχέσει  του  Χριστιανούς  γενεσ&αι , ο&εν  και  βαπτ ισ&έν- 
&τες  Άρειανοι  άπεχατέστ ησαν,  χα&ώς  ην  χαι  Ούάλης . μετά 
τοντο  ονν  εν  2νρία  τον  Ονάλεντος  διατρίβον τος  οι  Σχν&αι 
περάσαντες  χατά  της  πόλεως  εϊσέφρησαν,  σπονδάς  μη  φυλά - 
ξάντες  μετά  το  βαπτισ&ηναι  αυτούς  * 6 δε  χαταλαβων  χαι  * 

π ολεμησας  ήττη&εις  χατέφυγεν  εν  d/νρώνι,  εν  χιορίιρ  Άδρια- 
ΙΟνονπόλεως  9 και  χατεχάη  έχεΐσε . γυνή  δε  τοντφ  Λομνίχα 
*Αρειανη  διάπυρος·  Λημόφιλος  δε  ’Λρειανός  την  εχχλησίαν 
ετι  κατείχε,  πολλά  δλ  δεινά  Ονάλης  χατά  των  όρ&οδόξων 
εΐργάσατο  9 έμπρησμούς  &αλαττιονς  συν  ανταίς  νηναί  χαι 
πνιγμούς  iv  ΰδασι  χαι  βασάνονς  άλλας  πολλοί  ς.  πάσαν  ονν 
Ιδ  εχχλησίαν  πορ&ησας  ηχεν  εις  Καισαρείαν , χατά  Βασιλείου 
πράξας  οϊα  χαι  δ θεολόγος  είς  τον  επιτάφιον  γέγραφεν9  όταν 
χαι  Ταλάτιος  νιος  Ονάλεντος  χαι  η σύμβιος  Λομνίχα  νόσφ 
χαλεπή  έχειμάσθησαν,  καί  Λημοσ&ένονς  δε  ενός  των  όψο- 
ποιών  Ονάλεντος  εν  τβ  ομιλία  τ jj  προς  ()ΰάλεντα  μεμφομέ- 
20  νον  Βασίλειον^  χαι  βαρβαρίσαντος,  ειπείν  τον  διδάσχαλον  “Ιδού 
έ9εασάμε$α  χαι  Λημοσ&ενην  άγράμμαίονί9  πολλούς  Ονάλης 
έφόνευσεν  νπονοη&εντας  βασιλεύειν  από  τον  &ητα  γράμματος · 

τος  ην  την  ζλιχίαν  διμοιρίαν  (χων  , αύ&άδης  τον  τρόπον  χαί 
υπερήφανος,  χαί  προς  αΙμάτων  χύσεις  Ιιοιμο τάτους  ίχων  τας 
φρένας,  άσνμπα&ής  τε  χαί  παντός  έλίονς  άλλόζριος.  m. 

« 

gressi  ducente  cerva  in  Thraciam  venerunt,  et  in  duas  partes  divisi 
eibl  invicem  belinm  intulerunt,  .quorum  altera  pars  a Valente  auxi- 
lium petiit  et  Christianam  fidem  se  amplecti  velle  promisit;  inde 
baptizati  Ariani  facti  sunt,  quoniam  Valens  Arianus.  posthac  quum 
Valens  in  Syria  esset,  Gothi  fines  transgressi  urbem  potierunt  ruptis 
post  baptisma  pacis  conditionibus.  Valens  obviain  iis  profectus  di- 
micavit, victus  autem  in  fuga  sub  palea  se  abscondidit,  ibique  igni 
periit,  uxor  eius  dominica  Ariana  fuit  fervida;  ecclesiam  tenebat  De· 
znophilus  Arianus.  Valens  multis  malis  orthodoxos  excruciavit,  in 
mari  eos  cum  navibus  comburens,  aqua  suffocans,  multisque  aliis 
suppliciis  eos  afficiens,  omni  igitur  ecclesia  deleta  Caesaream  venit, 
et  in  Basilinm  ea  perpetravit  quae  in  epitaphio  theologus  comme- 
morat. tum  Galatiue,  Valentis  filius,  el  dominica  uxor  gravi  morbo 
perierunt.  -Demosthenes,  ex  coquis  Valentis  quidam  quum  in  sermono 
cum  Valente  Basilio  malediceret  et  barbare  loqueretur,  dicitur  ma- 
gister dixisse  : “ecce,  vidimus  etiam  illiteratum  Demosthenem.*'  Va- 
lens multos  necavit,  quos  suspicabatur  a tb  littera  oriri. 
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Γρατιανος  Ovalfyunayov· 

Γρατιανος  νιος  Οναλεντινιανον  έβασίλενσεν  έτη  τρία  wi 
μετά  Θεοδοσίου  ετη  τρία · οδτος  γάρ  τον  μύγαν  Θεοδόσιον 
προεχειρίσατο  εις  βασιλέα  εν  Βνζαντίφ,  άγχκγων  εξ  ‘Ισπανίας  5 
προς  το  πολεμεϊν  τούς  2χν9ας  την  Θρφχην  ληϊζομενσυς,  αυ- 
τός έν  Ύωμγι  διέτριβε·  Μάξιμος  δέ  τις  Βρετχανος  δνσανεν- 
σχετών  οτι  Θεοδόσιος  νπό  Γρατιανον  βασιλείας  ηξίαπαι  αυ- 
tov  μηδεμιάς  τυχόντος  τιμής , διηγειρε  τους  εν  Βρετχανία 
άνταραι  Γρατιανφ  · χαι  αποστέλλει  *Λνδραγά&ιον  κατ'  αυ~ 10 
τον.  δ δε  είσζλ&εν  έν  φορείφ  χαταστέγώ,  φημίσεις  την  γν-, 
ναΐχα  Γρατιανον  είναι  έχ  Βρεττανίας  έπανηχονσαν.  # ής  rff 
dydnrj  Γρατιανος  χρατη&είς  τψ  φορείφ  προσηλ&ε,  χαι  άνακα- 
λνψας  βλέπει  τον  Άνδραγά9ιον , δς  παραντίχα  διά  στρατ ιω· 
των  παρεσχευ ασμένων  δντων  έπί  τούτφ  Γρατιανον  διεχ&ιρί- 15 
σατό»  μετετέ&η  ii  νπό  Θεοδοσίου  Γρατιανος  είς  τούς  βασι- 
λικούς τάφους , αστις  τοσοντον  εύστόχως  xai  ini  πολύ  ετό- 
ξενεν  ώς  λέγε ιν  τινάς  τά  Γρατιανον  βέλη  φρένας  έχειν.  ini 
Γρατιανον  Μελέτιος  αρχιεπίσκοπος  Αντιόχειας  έν  Κωνσταν- 
τινονπόλει  γενό μένος  , χαι  /ίημόφιλον  ευρών  τάς  έχχλησίας 20 
χατέχοντα9  Γρηγόριον  τον  θεολόγον  έχ  Ναζιανζοΰ  ηγαγεν  ηρος 
την  της  Άρειανιχης  πλάνης  χαταλνσιν. 

8.  ίχοντες  G 


Gratiauus. 

Gratianus  Valentiniani  filius  triennium  regnavit  et  cum  Theodo* 
sio  iterum  triennium,  hic  enim  Byzantii  regem  fecit  Theodosiam 
Hispanum  , qui  cum  Scythis  Thraciam  populantibus  bellum  gereret; 
ipse  Romae  degit,  sed  Mazimus  quinam  Brittannus  aegre  ferent 
Theodosium  a Gratiano  in  regnum  assumptum  esse,  quum  ipse  nul- 
lum honorem  esset  adeptus,  Brittannis  persuasit  ut  a Gratiano  defi- 
cerent, misitque  ad  illum  Andr&gathium.  is  lectica  operta  profectas 
famam  sparsit,  Gratiani  uiorem  ex  Brittannia  advenire,  eius  amore 
Gratianus  commotus  quum  ad  lecticam  accessisset  eamque  apenaiseet, 
Andragathium  conspexit,  qui  statim  per  paratos  milites  Gratianum 
interfecit,  sepultus  est  a Theodosio  Gratianus  in  regiis  sepulchris. 
fuit  autem  tanta  iaculandi  peritia,  ut  dicerent  quidam,  spicula  eius 
mente  praedita  esse,  sub  Gratiano  Meletius , Antiochensis  episcopos 
Cpolim  profectus,  quum  Demophiium  inveniret  in  ecclesia  dominan- 
tem Gregorium  theologum  Nazianzo  abduxit  ad  Atianum  errorem  ex· 
tinguendum. 
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Θεοδόσιος  4 μέγας· 

Θεοδόσιος  4 μέγας  εβασίλεναεν  ετη  ις\  οντος  ην  την  μεν 
άναδρομην  του  σώματος  σύμμετρος,  άμεμπτος , ίπέρυ9ρος  τφ 
πρόσωπα*,  ξαν9ην  εχων  την  τρίχα,  την  ρίνα  λεπτήν  xui  επί - 
5 γρυπόν,  χαρίεις  την  ομιλίαν,  τον  τροπον  δε  χαριέσ τερος,  xui 
ενγενης  εξ  Ίβήρων  των  xai  * Ισπανών , εχων  γνναϊχα  όνόματε 
Λλαχίλλαν,  εξ  ης  εσχεν  Αρχάδιον  xai  'Ονώριον.  τελεύτησα - 
σης  Γάλλαν  αδελφήν  Γρατιανου  εγημε,  xai  χατά  των  Σχν· 
9ων  χωρήσας  ηάντας  άνεΤλε  · τούς  δε  τους  συγγενείς  Γρα - 
ίΰτιανον  άνελόντας  τυράννους  εν  *Ρώμψ],  xai  Ανδραγά9ΐον  τον 
αυτόν  διαχειρισάμε νον,  ηάντας  9ανάτψ  παρέδωχεν.  [«τί  δεν- 
τίρψ  ίί]  τφ  ίευτερφ  ετει  αυτόν  γέγονεν  ή δεντέρα  σύνοδος 
iv  Κωνσταντινούπολη  υπό  πατέρων  ρν,  χατά  Μαχεδονίου 
του  πνενματ ομάχου  · νπηρχον  δ&  Τιμο9εος  1 Αλεξάνδρειάς 9 
15  Μελέτιος  Αντιόχειας , Κύριλλος  Ιεροσολύμων , Γρηγοριος  δ 
9εολόγος.  άνεβεμάτισαν  Μαχεδό νιον  περί  του  άγιου  πνεύ- 
ματος βλασφημ ανντα,  xai  συν  αυτω  Σαβέλλιον  xui  Απολινά- 
ρισν*  απέχει  ονν  η δεύτερα  σύνοδος  από  της  πρώτης  ετη 
εξηχοντ α·  δτε  xai  Γρηγοριος  δ θεολόγος  της  εχχλησίας  εξε- 
ϋΟβλη&η.  ηχ9η  ii  ini  αυτόν  εν  Κωνσταντινουπόλει  ή χεφαλή 
Ίωάπον  τον  βαπτιστον  xai  τά  λείψανα  των  άγιων  μαρτύ- 
ρων Τερεντίου  xai  Αφριχάνου , xai  άπετ έ9ησαν  εις  την  αγίαν 

& ceiU]  ης  τίλ.?  19.  lv\  ini  G 

Theodosius  iaghus. 

Theodosius  magnus  16  annos  regnavit;  decenti  erat  statura,  non 
reprehendendus,  facie  subrubra , coma  flava,  parvo  et  adunco  naso , 
consuetudine  gratus,  gratior  moribus;  natus  erat  nobili  apud  Hispa- 
nos loco  uxoremque  habuit  Placillam,  ex  qua  sustulit  Arcadium  et 
Honorium,  ea  mortua  Gallam,  Gratiani  sororem,  duiit.  contra  Scy* 
Ibas  profectus  omnes  devicit;  eos  vero  tyrannos,  qui  Gratiani  cogna- 
tos Romae  necaverant,  et  ipsum  Andragatbium  interfectorem,  suppli- 
cio tradidit,  altero  eius  anno  factum  est  alterum  Cpoli  concilium 
patrum  150  contra  Macedonium,  sancti  spiritus  impugnatorem ; ad- 
erant autem  Timotheus  Alexandrinus,  Meietius  Antiochenus,  Cyrillus 
Hierosolymitanus,  Gregorius  theologus,  excominunicaverunt  Macedo- 
niam, qui  sancto  spiritui  insultaverat,  et  cum  illo  Sabellium  et  Apol- 
linarium. interfecti  igitur  inter  hoc  alterum  primumque  concilium 
60  anni;  tum  etiam  Gregorins  theologus  ex  ecclesia  pulsus  est.  sub 
eo  allatum  est  Cpolim  caput  loannis  baptistae  et  Terentii  et  Africani 
martyrum  reliquiae»  et  depositae  sunt  in  sanctae  Eupbemiae  ecclesia. 
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Ui Ιφημίαν  Iv  rfj  πέτρα.  S αυτός  ηγαγε  τον  μέγαν  Αρσένιον 
εχ  'Ρώμης,  άκου  σας  της  αύ του  φιλοσοφίας  χαί  θείου  γνώστως, 
χαί  τοντω  Αρχάδιον  χαι  Όνώριον  τοι5ς  αυτού  ηαίδας  δέδωχΜ 
παιδενεσθαι  παρ'  αυτόν  τά  ιερά  γράμματα·  δν  χαι  βασι- 
λεοπάτορα  πεποίηκεν.  οντος  εν  ννχτί  δεόμενος  τον  θεού  5 
ηχούσε  φωνής  λεγούσης  α Αρσένιε , φεύγε  τους  ανθρώπους 
χαι  σωζη. 

Οντος  δ Θεοδόσιος,  ονς  Κωνσταντίνος  ο μίγας  των  *Ελ- 
λήνων  ναούς  ον  χατέλυσεν  άλλα  χλει σθηναι  μόνον  προσέταξε , 
πάντας  εως  έδάφονς  χατέλυσε.  τελευτών  δί  τον  μεν  Αρχά-  10 
διον  άποχαθίστησι  βασιλέα  Κωνσταντινουπόλεως  χαι  της 
ίώας  άϊιάσης,  Όνώριον  δέ  συν  Πλαχιδ/φ  χειροτονεί  της  δν - 
σεως  βασιλείς . xai  δ μεν  Όνώριος  εσχε  τα  βασίλεια  εις 
* Ραβένναν , Πλαχιδία  δέ  ή θυγάτηρ  Γρατιανοΰ  εν  τη  'Ρώμη, 
ini  τούτων  Γιζέριχος  είλε  'Ρώμην  xai  αιχμαλώτους  ηγαγε\5 
τάς  βασιλίδας . 

Έπί  Θεοδοσίου  τον  μεγάλου  Γρηγόριος  δ θεολόγος  iv  tj 
νυν  εκκλησία  'Αναστασίας  της  μάρτυρος , ενχτηρίω  ετι  ουση 
μιχρφ,  τούς  ορθοδόξους  έ δίδασκε  ν Αναστασίαν  δε  τον  μέ- 

γαν  οίκον  ο ιστορών  φησίν  δνομάζεαθαι  η διά  την  της  δρθηςΜ 
π ίσιε  ως  άνάστασιν , η διά  το  γυναίκα  εγχυμονα  πεσούσαν 
άνωθεν  τελεντησαι  t κοινής  δε  υπό  των  ορθοδόξων  γενομένης 
ευχής  άναστηναι  την  τελευτ ησασαν.  το  δί  την  του  ναού  επω· 
νυμίαν  παρά  τισι  δισσώς  δνομάζεαθαι  τοϊς  Ιστορονσιν  όντως 

17.  iy  oxq  C 

idem  magnum  Arsenium  Roma  arcessivit,  cuius  de  philosophia  et  di- 
vinarum rerum  scientia  compererat,  eique  Arcadium  et  Honorium  tra- 
didit, sacris  litteris  instituendos ; eundem  imperatoris  patrem  fecit, 
qui  quum  nocte  ad  deum  precaretur,  vocem  audivit:  Arsenie,  luge 
homines  et  servaberis. 

Theodosius  ea  Graecorum  fana,  quae  non  diruerat  Constantinus 
magnus  sed  claudi  tantum  iusserat,  omnia  funditus  delevit,  moriens 
Arcadium  regem  constituit  Cpolis  omnisque  orientis,  Honorium  et  Pla- 
cidiam  occideutis  reges  fecit.  Honorius  Ravennae  regiam  sedem  con- 
stituit, Placidia  Romae,  sub  his  Giserichus  Romam  cepit  et  reginas 
captivas  secum  abduxit. 

Sub  Theodosio  Gregorius  theologus  In  parvo  oratorio,  quae  est 
nunc  Anastaeiae  martyris  ecclesia  orthodoxos  aocuit ; Anastasiam  vero 
nominatam  esse  magnam  domum  historicos  narrat  vel  propter  fidei 
erectionem  vel  quod  gravida  mulier  ex  alte  loco  delapsa  mortua  eat, 
sed  communibus  orthodoxorum  precibus  invitam  restituta  est.  quod 
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ήρμήνευται,  το  μίν  Αναστασίαν  αυτήν  χεχλήα& αι  Jiii  το  τον 
τής  ορθοδοξίας  Xoyov  iv  αυτή  την  άνάστασιν  δίξασθαι , το 
Je  Αναστασίαν  χαλεισθαι  αυτήν  διά  τό  συμβάν  iv  αυτή  θαυ- 
ματονργημα. 

5 θίβί  όσιος  IJ^Aooo  Αημοφίλφ  ή τής  Αρτίου  ηλάνης  ano - 

στήναι  ή των  έχχλησιών  νπεχστήναι.  έξήλθεν  ονν  χατησ χυ- 
μένος, τεσσαράκοντα  έτη  των  Αρειανων  χατασχόντων  τάς  ix- 
χλησίας,  ή σύνοδος  ονν  χαιο  βασιλεύς  Γρηγάριον  xai  αχόν τα 
βιασάμενοι  τψ  θρόνφ  τής  άρχιερωσννης  ενίδρυσαν>  ώς  χολλά 
ίΟχάμοντα  xai  τής  λώβης  των  αιρέσεων  την  πόλιν  ελενθερώ- 
σαντα.  τους  \εξ  Αίγυπτου  δε  μαθών  6 Γρηγόριος  τω  λόγφ 
τούτου  φ9ονήοαντας , τον  συνταχτήριον  λόγον  ίπιδείξάμενος 
εχονσίως  τής  επισχοπής  νπεχώρησε  9 Νεχταρίου  άντ  ον  τον 
νπο  τον  βασιλέας  προχείρισαν τος* 

15  Το  σώμα  Παύλου  τον  δμολογητον  Θεοδόσιος  εις  την  πό- 
λιν  εισήγαγε  9 χαί  iv  tfj  ini  Παύλον  δνομαζομίνη  εκκλησία 
άπέθειο,  ήν  φχοδόμησε  Μακεδόνιος  Πανλω  επίβουλε  νων. 

<Ηλιόδωρος  ο γράψαςτά  λεγάμενα  Αιθιοηιχά  επίσκοπος 
ijv  ΥρΙχκης  ini  Θεοδοσίου  · γράφει  δε  xai  διά  στίχων  ίάμ- 
20βοον  την  τον  χρυσόν  ποίησιν  προς  τον  ανιόν  Θεοδόσιον. 

Αιά  τους  γενομένους  εν  Θεσσαλονίκη  συν  τω  πλήθει  xai 
τψ  έπαρχο)  xai  τω  παιδί  αντον  , εν  Μεδιολάνφ  Θεοδόσιος 

1.  τό  om  C 12.  συνακτήριον  λόγον  Ιπιδεξάμενος  C 18. 

ό om  C 20.  cf.  Fabri  c.  Bibi.  Gr.  t.  6 p.  15ti.  Crah*  21« 

suppi,  θορύβους,  id. 

* 

▼ero  ecclesiae  nomen  dupliciter  a quibusdam  nomina lur  historici  ita 
explicant,  Anastasiam  eam  dici,  quod  verbum  orthodoxiae  io  ea  re- 
surrectionem adeptum  sit,  et  Anastasiam  appellari  propter  factum  ia 
ea  miraculum. 

Declaravit  Theodosius  Deinophilo  aut  Arianis  erroribus  ei  ab- 
stinendum aut  ecclesia  cedendum  esse.  cessit  igitur  cum  ignominia, 
postquam  Ariani  40  annos  in  ecclesia  imperarant.  concilium  et  im- 
perator Gregorium  quamvis  invitum  episcopum  fecerunt,  utpote  multa 
perpessum  et  qui  naeresis  maculo  urbem  liberaverat,  qtnmi  vero 
comperisset  Gregorius  Aegyptios  aegre  id  ferre,  oratione  habita  sponte 
se  episcopatu  abdicavit,  Nectario  in  eius  locum  a rege  creato. 

Pauli  martyris  corpus  Theodosius  in  urbem  apportari  et  in  Pauli 
ecclesia  quam  Macedouius  condidit,  sepeliri  iussit. 

Heliodorus,  qui  Aethiopica  scripsit,  sub  Theodosio  Triccae  epi- 
scopus fuit;  is  iambicis  versibus  conscripsit,  quomodo  aurum  Confici 
posset,  et  Theodosio  opus  dedicavit. 

Propter  ea  qoae Thessalonicae  facta  erant  cum  multitudine,  prae- 


104  [ LEONIS  GRAMMATICI  ] 

ύπιών  εϊργετο  τής  έχχλησιας  παρά  'Αμβροσίου  επί  πύλν  · 
μετά  πολλής  ονν  ίχεσι ας  χαι  μετάνοιας  μόλις  δεχθεις9  ώς 
έθος  τά  δώρα  προσενεγχών , τον  θυσιαστήριου  τούτον  έχστή- 
ναι  εχέλευσεν  Αμβρόσιος  ^ διδάξας  ιερέων  χαι  βασιλέων  ro- 
πον*  ος  εν  Κωνσταντινουηολει  έλθών  έτνπωσε  τούτο  f των  5 
βασιλέων  προ  τούτου  ένδοθεν  τον  θυσιαστήριου  ιαταμένων, 

Έν  * Αντιόχεια  ή τής  γνναιχος  αυτόν  ΤΙλαχίλλης  ειχάν 
φόρων  ενεχα  ηλείστων  έπιθέσεως  · δί  ήν  οργωθείς  δ βασι- 
λεύς όλεθρον  άρδην  ήπείλησε  τή  πόλει  · έχεχώλυτο  δε  διά 
τον  τον  θυμόν  νόμον , ον  δ Αμβρόσιος  γράψαι  τούτον  πε- 10 
ποίηχε . τότε  χαι  Ιωάννης  δ Χρυσόστομος  πρεσβυτέρας  έν 

1 'Αντιόχεια  ων  τους  ανδριάντας  έγραψε. 

Θεοδοσίου  έν  Μεδιολάνφ  τελεντήσαντος,  το  σώμα  αυτοί 
Αρχάδιος  εν  τή  πόλει  άποχομίσας  χατατ ίθηαιν  έν  τφ  ήρώψ9 
όπερ  δ έν  άγίοις  Κωνσταντίνος  χατεσχενασεν  εις  ταφήν . ιήνίο 
δί  τής  αρχιερωσννης  χαθέδραν  χ ατεΐ/εν  Νεκτάριος. 

Αρχάδιος. 

* Αρχάδιος  έλθών  ο no  ‘Ρώμης  εβασίλενσεν  έτη  χβ9  εασας 
έν  τή  'Ρώμη  'Ονώριον.  οδτος  έποίησεν  ίδιον  αριθμόν , ονς 
Αρχαδιαχονς  έχάλεσεν*  έστησε  δί  χαι  τον  χιονα  τον  25ηρολόφον,  20 

4.  τύπον  C 8.  post  ΙπΜσεως  adde  χαχηνέχ&η. 

fecto  filjoque  suo  Mediolanum  Theodosius  profectus  ab  Ambrosio 
ecclesia  exclusus  est;  post  multam  tandem  supplicationem  et  muta· 
tionem  animi  vix  intromissus  quum  secundum  consuetudinem  munera 
offerret,  iussit  eum  Ambrosius  extra  sacrarium  adstare,  sacerdotibus 
et  regibus  locum  assignans,  hoc  Theodosius  Cpolim  reversus  sanci- 
▼it,  ut  scilicet  reges  extra  sacrarium  adetareut 

Antiochiae  Placillae,  uxoris  eius,  simulacrum  quum  tributorum 
causa  violatum  esset,  iratus  rex  interitum  urbi  minatus  est,  impedi- 
tas autem  est  iracundiae  lege,  quam  ut  ferret  Ambrosius  auctor  fue- 
rat. tum  temporie  Ioannes  Chrysostomus,  presbyter  Antiochenus  si- 
gna  scripsit. 

Theodosio  Mediolani  mortuo  Arcadius  corpus  eius  in  urbem  af- 
ferri et  in  heroo  sepeliri  iussit,  quod  sepulchrum  sanctus  Constanti- 
nus aedificarat.  episcopatum  tenuit  Nectarius. 

'Arcadius. 

' Arcadius  Roma  reversus  22  annos  regnavit,  regnante  Romae  Ho- 
norio. is  peculiarem  numerum  instituit,  quos  Arcadianos  appellavit; 
in  Xerolopho  columnam  erexit,  in  qua  simulacrum  suum  oollocavit; 
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Ιδρύσας  iv  αδτφ  τον  εαν τον  ανδριάντα , xai  ηόλιν  iv  rjj 
θράχτ^  ντίβας  έχάλεαεν  9Αρχαδίον  ηόλιν.  ini  τούτον  εξωρί- 
σ&η  * Ιωάννης  ο Χρυσόστομος  συσκευής  γεγονυίας  νπ  Εύδο - 
$ιας  Αύγονστης  xai  Θεοφίλου  nana  Αλεξάνδρειάς  · επέμφ&η 
5 i*  Κονχονσφ.  άσηαααμένου  δε  αντον  * Ολυμπιάδα  θυγατέρα 
Σελεΰχου  ano  έπαρχων  xai  ετέρρς  σεμνάς  γυναίκας, 
της  έχχλησίας  , xai  παρενΟν  πυρ  έξελ&όν  ix  τον  θυσιαστη- 
ρίου χατέχαυσε  πάντα . τφ  αντφ  δi  χρόνφ  άντήραν  οί"Ισαυ- 
ροι  πραιδεύοντες  μέχρι  Καππαδοχίας.  ini  τον  αυτόν  %Αρ- 
10  χαδιού  ειαήλ&ε  xai  τά  λείψανα  του  άγιου  Σαμουήλ  τον  προ-, 
φήτου,  xai  άπετ έψησαν  iv  τφ  ναφ  αντον  πλησίον  του  εβδό- 
μου.  άρρωστ ήσας  δί  δ αυτός  βασιλεύς  τελευτά , χαταλιπών 
Θεοδόσιον  τον  viov  αντον  f π όντας  τούς  νπ*  αυτόν  όντας  αρε- 
στούς προαποχτ είνας  διά  το  μεΐζον  είναι  το  εκείνον  φρόνημα· 
Wb  οΐς  ην  xai 'P  ον  φίνος  ο παρ9  αντω  μεγα  δννάμενος9  ετέθη 
δε  το  σώμα  αντον  έν  τφ  ναφ  .των  αγίων  αποστόλων,  iv  ij 
μεσεμβριντ}  στοά,  ένθα  χαι  ή γυνή  αντον  Ευδοξία  προαπε- 
τ έ9η  iv  λάρναχι  β Ρωμαίφ . Νεκταρίου  τελεντήσαντος  *Αρχά- 
διος  * Ιωάννη  ν από  * Αντιόχειας  άγαγων  ποιεί  πατριάρχην  · 
20τ£ν  ενγενών  δό  ήν  δ * Ιωάννης  xai  ελλόγιμος,  iji  xai  Αιβά- 
νιος  i μαρτύρησε  · πυθομένων  γάρ  των  αυτού  φοιτητών  τίνα 
άντ*  αντον  προ'ίστησι  τφ  διδασχαλείφ,  “ Ίωάννην”  εφη  “εί 
μη  ίσνλή9η  υπό  των  Γαλιλαίων."  μεταξύ  *Ιωάννον  xai 


20,  ών  C 21.  γ&ρ\  δϊ  γάρ  C 

arbem  in  Thracia  conditam  Arcadi upolim  nominavit,  eub  hoc  Ioan- 
nes  Chrysostomus  in  exilium  est  missus,  initis  consiliis  ab  £udoxia 
Augusta  et  Theophilo,  Alexandriae  papa ; missus  est  Cucusum.  appe- 
tens Arcadius  Olympiadem,  Seleuci  praefecti  filiam  aliasque  mulieres 
nqbiles,  ex  ecclesia  cessit,  et  statim  ignis  ex  Ara  proveniens  eum 
combussit  totum,  eodem  tempore  Isauri  defecerunt  et  praedantes  us- 
que ad  Cappadociam  venerunt,  sub  Arcadio  etiam  Samuelis  prophe- 
tae reliquiae  allatae  sunt  et  depositae  in  templo  eius  prope  septi- 
mam. morbo  rex  mortuus  est  relicto  Theodosio  filio,  quum  princi- 
pes sibi  subiectos  omnes  antea  trucldasset,  quod  maiora  adspirabat; 
In  bis  fuit  etiam  Rufinus  qui  multum  apud  eum  valebat;  corpns  eius 
sepultum  est  in  sanctorum  apostolorum  ecclesia,  ubi  iam  humata  erat 
Eiadoxia  uxor  arca.  Romana,  mortuo  Nectario  Arcadius  Ioannem  An- 
tiochia arcessitum  patriarcham  fecit,  fuit  Ioannes  nobilis  et  illustris, , 
cuius  rei  Libanius  testis ; interrogantibus  enim  discipulis , rruemnam 
suo  loco  scholae  praeficeret,  “Ioannem,  inquit,  nisi  eum  Galilaei  sur- 
fipuissent.”  inter  Ioannem  et  Epiphanium,  Cypri  episcopum,  per  Eu- 


ιοβ  [leonis  grammatici] 

Έπιφανίου  τής  Κύπρον  γογγυσμός  ....  Ευδοξίαν  γίγονεν 
ίδήλωσε  fi  Ιωάννης  Έπιφανίφ  την  βν  τφ  πλοιώ  ανιόν  τε- 
λευτήν , ύσαντως  xai 'Έπιφάνιος  την  in 9 εξορίας  αυτού  τε- 
λευτήν. μέλλων  Si  άποπλεΖν  Έπιφάνιος  ini  Κύπρον  τοΓς 
παραπέμπονσι  φίλοις  εφη  “σπεύδω  έγω,  σπεύδω,  άφίημι  δε 5 
νμΓν  τά  βασίλεια , την  πόλιν  xai  την  ύπόχρισιν”  τελευτή - 

σαντος  Ίωάννον  iv  rjj  Οξορία  χειροτονείται  Άρσάχιος  πατρι- 

άρχης* 

Γαινας  Άρχαδίφ  αντάρας  πολλά  δεινά  χατά  τής  πόλεως 
ειργάσατο , πολέμου  δλ  συρραγέντος  χατά  τε  γην  xai  &άλασ-  λο 
σαν  αυτός  xai  οι  συν  αντφ  άπωλοντο. 

Θεοδόσιος  δ νέος  υίός  Άρχαδίου. 

\ 

jpvf  Θεοδόσιος  δ νέος  υιός  Άρχαδίου  ίβασίλευσεν  ετη  λ/· 
ουιος  εγημε  βουλή  Πουλχερίας  της  Ιδίας  αδελφής  xai  Παν - 
λινόν  φίλου μένου  .παρ’  αυτόν  Ευδοκίαν  ΆΘηναιαν  ώραιοτά-ib 
την  πάνν,  θυγατέρα  ον  σαν  Λεοντίου  τού  φιλοσόφου . εν  ή 
μεγάλτ}  δε  εχχλησία  άπ  ιό  νιος  αντον,  προσήγαγεν  αντφ  πένης 
μήλον  μεγα  xai  υπερφυές  · δπερ  ίδών  δ βασιλεύς  xai  ή 
σύγκλητος  εξεπλάγησαν , xai  δεδωχώς  τφ  πένητι  νομίσματα 
εχατον  απέστειλε  τή  Αυγούσττι.  αυτή  δε  νοσούντι  τφ  Παν· 20 
λίνφ  τω  σνμπράξαν τι  τοΓς  γάμοις  αυτής  απέστειλε  · πά- 
λιν fi  δ Παυλινος  είσερχομένφ  τφ  βασιλεΐ  iv  τφ  παλα τίφ 

1 ] Λ'? 

doilam  simultas  intercessit;  significavit  EpiphAnio  Ioannes , in  nava 
eum  periturum  esse,  itemque  Epiphanius  loannem  exulantera  obitu- 
rum.  Epiphanius  Cyprum  navigaturus  comitantibus  amicis  dixit:  “fe- 
stino equidem , vobis  regiam , urbem  et  simulationem  relinquens.'* 
mortuo  in  exilio  Ioanne  Arsacius  patriarcha  creatus  est. 

Gainas  ab  Arcadio  deficiens  multa  mala  urbi  intulit,  sed  terra 
marique  commissis  pugnis  cum  suis  periit· 

i 

Theodosius  minor. 

Theodosius  minor  Arcadii  filius  33  annos  regnavit,  hic  consilio 
Fulchesiae  sororis  et  Paulini,  quem  amabat,  duxit  Eudociam  Athenien- 
sem pulcherrimam,  Leontii  philosophi  filiam,  quum  in  magnam  ecde- 
• siam  iret  pauper  quidam  homo  malum  ei  attulit  pergrande,  quo  viso  rex 
et  senatus  mirati  sunt ; pauperi  100  nummos  dedit  et  pomum  Augustae 
misit ; ea  aegrotanti  Paulino  nuptiarum  suarum  effectori,  misit ; ite- 
rum Paulinus  regi  in  palatium  revertenti  dedit,  ille  re  perspecta  ce- 
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ιαγνοών  άπέσ τειλεν.  i Si  γνωρίσας  άπέχρνψε,  και  είσελϋών  ήρώ- 
^ησε  τψ  Αυγούστψ  περί  τον  μήλου.  ή Si  εϊπ ε φαγεΐν  αυτό· 

« Si  ωρχωσεν  αυτήν  είς  την  σωτηρίαν  αύτον,  μή  τινι  τοντο 
πέπομφεν  · ή Si  είπε  φ αγείν  αυτό·  και  του  μήλου  ίνεχ9έν- 
τος  γέγονεν  εχτοτ ε μεταξύ  αυτών  λύπη  χαί  άπο μερισμός,  τον 
Si  ΠαυλΖνον  άποστείλας  άνείλεν  ο βασιλεύς  ννχτί.  χαί  γνον- 
σα  τούτο  ή Αυγού  στα  ως  νβρισ&εΐοα  έξώρμησεν  είς  τούς 
αγίους  τόπους  , χάχεί  τελευτά  εν  * Ιεροσολνμοις  · iv  Si  τψ 

μέλλειν  τελευτάν  άπωμόσατο  μή  ovvxiSivai  Tjj  κατηγορία  rfj 
Ιϋχατ9  αυτής  ενεχε  Παυλίνον. 

Ου τος  Si  ο Θεοβοσιος  ήν  το  σώμα  μέσος,  ομματα  ες 
χύχλον  των  βλεφάρων  μειζον α εχων9  μέλανά  τε  χαί  οξν  βλέ- 
norca,  ρίς  λεπτή  χαί  όρ&ία,  μελϊ&ρίξ  · πάσης  παιδείας  με- 
τασχών  χαι  αστρονομίας , ιππεύειν  τε  χαί  τοξενειν  άσχη&είς 
15 τον  μέτριου  πέρα , μειλίχιος  ων  τον  τρόπον,  χαί  ες  αγρόν  έτη* 
τήόειος  · ώστε  Sia  του  χαί  πολλά  των  κοινών  διαι ιεσεΤν  τή 
προς  τούς  ευνούχους  χρατη9έντα  ait ϊφ9  οϊτινες  ήσαν  Εντρό- 
πιος  Ααύσος  χαί  Καλοπόόιος , χαι  προς  τούτοις  Χρυσά φιος 
αυτόν  χατεδουλώσατο.  ο δε  αυτός  βασιλεύς  Θεοδόσιος  πέμ·* 
20ψας  εισηγαγε  το  λείψανον  9Ιωάννου  τού  Χρυσοστόμου  χαί 
απε9ετο  iv  τψ  9νσιαστηρίψ  των  αγίων  αποστόλων . ini  αυ- 
τού Si  άπετέ&η  χαί  τα  λείψανα  των  αγίων  Στεφάνου  χαί 
Ααυρ.εν  χίου. 

*Εν  Si  τψ  τρισχαιδεχάτψ  αντον  ετει  γέγονε  χαι  ή τρίτη 

16.  διαπεοιις  C 

lavit  et  Augustam  de  malo  interrogavit ; illa  «ese  edisse  aiebat,  tum  rex 
eam  per  aalutem  iurare  coegit  nemini  se  misisse ; et  regina  se  edisse 
confirmavit,  malo  vero  allato  orta  est  inter  eos  moestitia  et  discor· 
dia.  Pau linum  rex  noctu  interfici  iussit.  quod  quum  Augusta  com- 
perisset,  ut  offensa  in  sacra  loca  profecta  est  et  Hierosolymis  obiit; 
moribunda  vero  quum  esset,  iureiurando  contendit,  innocentem  sese 
Paulini  causa  accusatam  esse. 

Hic  Theodosius  corpore  fuit  mediocri,  oculi  palpebris  erant  maio- 
res, nigri  et  acuti,  nasus  tenuis  et  rectus,  crinis  flavus;  onini  doctri- 
na et  astronomia  erat  institutus,  equitandi  et  iaculandi  supra  modum 
peritus,  moribus  mitissimus  et  venationis  peritissimus , ita  ut  multa 
in  re  publica  eunuchorum  verecundia  negligerentur;  ii  erant  Eutro- 

Sius  Lausus  et  Calopodius,  et  praeter  eos  Chrysaphius  eum  sibi  su- 
egerat.  Theodosius  rex  misit,  qui  Chrysostomi  reliquias  referrent,  - 
quas  in  functorum  apostolorum  ara  consecravit,  sub  eodem  Stephani 
et  Laurentii  reliquiae  consecratae  sunt. 

Anno  eius  13  Ephesi  tertia  synodus  fuit  200  patrum,  in  Quibus 
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σύνοδος  ή kv  Ήφέσφ  ύπό  διαχοσίων  πατέρων,  έξ  ών  Κνριλ- 
λος  Αλεξάνδρειάς , ΚελεστΓνος  πάπας  'Ρώμης,  9Ιονβενάλιος 
' Ιεροσολύμων , χατά  Νίστοριον  επισκόπου  Κωνσταντινουπό- 
λεως xai  Αλεξάνδρου  Ίεραπόλεως,  λέγοντος  μη  είναι  #εοτο- 
χον  άλλα  Χριστοτόχον.  καί  τούτον  άνοδε  ματ  ίσαντες,  έχήρν-  5 
ξαν  &εο τόκον  κυρίως  xai  άληδώς  την  αγίαν  παρθένον  Μα- 
ρίαν* ά πέχει  δε  της  δευτέρας  ή τρι'τφ  ετη  οχτώ·  οτε  xai 
οί  ima  παϊδες  ανέστησαν  οι  χοιμηθέντες  ini  Αεχίου* 

Έξηλθε  δδ  ο βασιλεύς  Περσών  χατά  1 Ρωμαίων , άπέατειΧε 
όδ  δ βασιλεύς  Προκόπιον  στρατηλάτην  κατ’  αυτών . δ δε  10 

ΙΙερσών  βασιλεύς  δηλοηοιεί  Προχοπίφ  ως  δτι  ποιώ  πάχτα  ει- 
ρήνης μετά  € Ρωμαίων  έπι  πεντήχοντα  ετη,  έάν  ήττηθη  δν 
προβάλλομαι  Πέρσην  εις  το  μονομαχήσαι  · ε i δε  ήττηθβ 
παρ9  αυτόν  δ £ξ  υμών  μέλλων  μονομαχείν,  αυτόν  λαμβάνειν 
με  χεντηνάρια  πεντήχοντα  xai  τά  ϋξ  έθους  δώρα  πάντα . τούτο  |5 
ΑοξάϊΓα»'  εξήλθε  ο Πέροης,  δ δε  στρατηλάτης  προεβάλετο  *Αρε6- 
βινδ ον  χύμητα  φοιδεράτων,  xai  έξελθόντες  ένοπλοι  xai  έφιπποι, 
τον  9Αρ εοβίνδον  σώχιστρον  χατέχοντος,  xai  πρώτον  Λέρσου 
δρμήσαντος  χατ9  αύτον , νπ οπλαγίασας  δ 9Αρεόβινδος  έσώχισεν 
αυτόν  τφ  σωχίατρφ  $ έπεφίρετο,  xai  χατενεγχών  έχ  τον  20 
ίππου  εσφαξε·  xai  έποίησε  πάχτα  εΙρήνης  δ βασιλεύς  Περ- 
σών.  ειαελθών  δδ  $v  rjj  πόλει  *Αρε6βινδος,  xai  μεγάλως  πα- 
ρά τού  βασιλέως  αποδεχθείς,  προήχθη  ύπατος . δ δδ  αυτός 
βασιλεύς  χαταλύσας  το  χερσαΡον  τείχος  τής  ηολεως,  xai  προσ- 

15.  voi/for? 

Cyrillus  Alexandrinus,  Celestinus  papa  Romanus,  Iuvenalis  Hierosoly- 
mitanus coutra  Nestorium  Cpolis  episcopum'  et  Alexandrum  Hierapo- 
litanura,  qui  dicebant,  non  esse  genitricem  dei , sed  Christi,  hoc  ex- 
communicato docuerunt,  esse  re  vera  dei  genitricem  sanctam  virgi- 
nem Mariam,  abest  haec  tertia  a secunda  8 annos,  tum  temporis  7 
liberi  surrexerunt,  qui  sub  Decio  dormitum  procubuerant. 

Persarum  rege  contra  Romanos  profecto,  rex  Procopium  ducem 
coutra  eos  misit,  ei  Persarum  rex  nunciavit,  pacem  se  cum  Roma- 
nis 50  annorum  pacijci  velle,  si  vinceretur  Persa,  quem  certamini  pro- 
positurus esset ; contra  si  vinceretur  Romanus,  poscere  se  50  centena- 
ria et  cetera  dona  usitata,  quae  cum  viderentur,  Persa  processit; 
dux  vero  Areobindum,  foederatorum  comitem  elegit,  qui  cum  armati 
et  equis  insidentes  abissent  Areobindus  adortupi  sese  Persam  laqueo 
irretivit,  'et  ah  equo  detractum  occidit,  tum  Persarum  rex  pacem 
iniit.  Areobindus  in  urbem  reversus  }>enigne  a rege  exceptus  et 
consul  creatus  est  rex  dirutis  a parte  continentis  terrae  fnoeAibus 
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9εες  SUa  διαστήματα  δύο,  (φχοδομησεν  Σρερον  τείχος  Sm 
Κνρον  έπαρχον  σοφωτάτον  και  ιχανοΰ , όΐ  ήμερων 
κοντά· 

Μετά  δέ  τι να  χρόνον  έξηλ&εν  i /hvilcif  ίηπασ&ηναι, 
5 χβι  σνμηεσόντος  avrto  τον  ϊηηον  πληγείς  είσηλ9εν  έν  λεχτιχίφ, 
και  καΧέσας  την  αδελφήν  Πουλχερίαν  είπεν  αντβ  Sta  Μαρ- 
χιανόν  τον  μετ  ανιόν  βασιλενσαντα*  “τούτο  γάρ  μοιη  φηαίν 
“ό  9εολόγος  Ιωάννης  άπ$ κάλνψεν  έν  Έφέοφ  μοι  οντιί9  xai 
μεταστειλαμενος  Μαρχιανδν  είπε*  αύτψ  “έπί  *Λσηαρος  xai 
ίΟτης  σνγχλήτου  εδείχδη  μόι  οτι  ai  δει  γενέο9αι  βασιλέα  με%· 
εμέ”  xai  με9*  ημέρας  όνο  έτελεντησε. 

Πουλχερία  η βασελ/ς,  χαίηερ  νέα  ονσα,  άριστά  την  βα- 
σιλείαν έδιωχει  διά  το  το*  αδελφόν  αυτής  xai  βασιλέα  Θεο- 
δόσιον πάνν  μιχρόν  είναι·  έηαίόενόε  Si  xai  τον  άδελφόν 
Ήοωφρόνως  βιουν,  και  αυτή  την  ιδίαν  παρθενίαν  9εφ  ηροσα- 
νέ&ηχε , xai  τάς  άδελφάς  Άρχαδίαν  xai  Μαρίναν  τα  £/(0#* 
αράττειν  έδ i δείξε  *.  Άρσαχίον  τελετή  ήσαντος  * Αιτιχδς  δ έν 
άγίοτς  χειροτονείται  πατριάρχης . επί  Θεοδοσίου  "Λσπαρ  και 
%Λρδαβ ούριος  προχειρίζονται  δομέστιχοι  ανατολής  τε  xai  d«L 
%>σεεος·  Άττιχοϋ  τελεντήσαντος  2ιαίπος  προχειρίζεται·  τού- 
του τελεντήσαντος  Νεστόριος  γεγονε  πατριάρχης  · τούτου  χα- 
9αιρε9έντος  Πρόχλος  άντ9  αυτόν  χειροτονείται , δτε  και  το 
Ιείψανον  τού  Χρυσοστόμου  έν  τβ  πόλει  μετετέ&η  υπό  Θεόδι>- 
σιου  παραχλησει  Πρόχλου  πατ ριάρχου·  ini  αιίτον  έν  τβ 


iateriecto  spatio  60  diebus  nova  exstruxit  «per  Cyrum  praefectum 
pradentissimnm  et  idoneum. 

Paulo  post  rex  equitatum  egressus  collapso  equo  afflictos  In  le- 
ctica reversus  est  et  arcessita  Pulcheria  sorore,  dixit  factum  esse  ob 
Marcianum  post  se  regnaturum,  “illud  enim,  inquit,  Ioannes  theo- 
logos Ephesi  mihi  declaravit."  tum  'arcessito  Marciano  dixit  Mab 
Aspare  et  senatu  dictum  mihi  est,  “post  me  te  esse  regnaturum.** 
duobus  diebus  post  obiit 

Pukheria  regina  quamquam  invenis  optime  civitatem  administra- 
vit donec  frater  eius,  Theodosius  rex  puer  erat ; fratrem  ad  modesUa 
vitam  educavit  suamque  virginitatem  aeo  consecravit,  quod  etiam  Ar* 
cudiae  et  Marinae  sororibus  persuasit,  mortuo  Arsacio  Atticus  «an* 
cius  patriarcha  electus  est  sub  Theodosio  Aspar  et  Ardaburias  pro- 
tectores creati  sunt  orientis  et  occidentis.  Attico  mortuo  Sisiniua 
electos  est,  et  hoc  mortuo  Nestorius  patriarcha  factus  est;  eo  occiso 
in  eius  locum  suffectus  est  Proclus,  quo  hortatore  Theodosius  Chiy- 
reliquias  afferri  iusserat.  sub  hoc  in  supplicatione  puer  « 
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λιτή  τον  κάμπο*  ηρθη  naiitov  μηίωρον  ini  ώρας  ηολλάς,  δ 
και  in  ηχούσε  θείας,  φωνής , μη  ηροστι&ίκαι  έν  τψ  τ ρισαγίφ 
“6  σταυρωθείς  δί  ημάς”  ο και  μέχρι  τον  νυν  αδεται. 

Θεοδόσιος  ο βασιλεύς  ευ  μεταγωγός  ην  σφοδρά,  πείθομε· 
νος  τοίς  νποβάλλουσιν  αντφ  οικείο  ις , ώστε  και  χάρτας  απα-5 
ραγνώστως  νηέγραφεν  οηερ  γνούσα  Πουλχερία  ή αυτού 
αδελφή  σοφώς  υπηλθεν  αυτόν , δωρεάν  νποβάλλονσα  Θεοδο- 
σίφ  έχχωροΰσαν  προς  δουλείαν  Ενδοχιάν  την  γαμέτην  αυτού, 
ην  και  νπ έγραψε,  χαί  δεινώς  υπό  της  Πουλχερίας  ώνειδίσθη. 
Προχλου  τελεντήσαντος  Φλαβιανός  ανήρ  Ιερώτατος  της  &-10 
χλησίας  προέστη. 

Έχ  των  Γότθων  έθνη  γέγονε  τέσσαρα,  Γότθοι  Ύπύγστθοι 
Γηπεδες  και  Ονάνδιλοι,  έξ  £ν  * Αβαρις  ηρξατο  διαπεραν  εν 
τη  * Ρωμαίων  γη.  Χρνσάμφιον  ευνούχον  πολλά  δννάμενον 
παρά  τφ  βασιλει  Θεοδοσίφ  ώς  και  Νεστορίφ  προσκείμενον,  15 
μετά  θάνατον  Θεοδοσίου  Πουλχερία  άνειλε.  Κύρος  επαρ- 
χος  της  πόλεως,  ανηρ  σοφώτατος  και  Ικανός  εχτισε  τα  τεί- 
χη  της  πόλεως,  δπερ  έξέπληξε  τον  δήμον  διά  το  κάλλος 
, καί  το  τα^ος  της  τον  τείχους  κτίσεως  · και  έποίησεν  έτ- 
βοησαι  καθεζομένον  τού  βααιλέως  έν  τφ  ιπηιχφ  “Κωνστα*·® 
τίνος  εχτισε , Κύρος  άνενέωσε”  φθονηθεις  ονν  διαβάλλεται 
ώς  ελληνόφρων  δεσμευθείς  ούν  καί  άποχαρείς  χειροτονεί- 
ται έν  Σμύρνη  έπίσχοπος.  ini  τούτον  τά  τέλη  γέγονεν  έν 

7.  σοφόν  G 8.  Ιχχωροΰσα  G 

campo  ίη  aerem  sublatus  est  et  multas  horas  sublimis  mansit;  is  di- 
vinam vocem  audivit,  ne  in  tersancto  "qui  crucifixus  est  pro  nobis’* 
adderetur;  idque  nunc  etiam  ita  canitur. 

Theodosius  rex  admodum  infirma  erat  voluntate,  familiaribus 
auis  consulentibus  obsequens,  ita  ut  etiam  non  perlectas  litteras  sub- 
scriberet. quod  quum  Pulcheria  soror  comperisset  callide  eum  lusit; 
petiit  a Theodosio , ut  Eudociam  uxorem  sibi  in  servitutem  traderet; 
quod  quum  ille  subscripsisset,  magnopere  a Pulcheria  vituperatus  est 
mortuo  Proclo  Flabianus,  vir  sanctissimus,  ecclesiae  praeerat. 

Gothi  in  4 gentes  se  diviserunt,  in  Gothos,  Hypogothoa,  Gepi- 
das  et  Vandalos,  e quibus  Abaris  in  ttomanorum  imperium  invadere 
coepit.  Chrysamphium  eunuchum,  qui  multum  apud  Theodosium 
valuerat,  et  Nestorium  sectabatur  post  Theodosii  mortem  Pulcheria 
trucidavit  Cyrus,  urbi  praefectus,  homo  sapientissimus  et  idoneus, 
moenia  urbis  aedificavit  et  pulchritudine  muri  et  celeritate  operis  po- 
puli admirationem  movit;  quo  effecit  ut  praesente  in  circo  rege  ex- 
clamaret: “Constantinus  ^condidit,  Cyrus  renovavit.”  ob  hoc  invisas 
accusatas  est  at  Graecorum  studiosus  et  viuctus  tonsusque  Smyrnam 
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Κωνσταντινονπόλει  σεισμός  μέγας,  ώστε  ηολν  μέρος  τής  πό- 
1*ως  χαταπεσεΐν. 

Μαρχιανός  δ γαμβρός  Θεοδοσίου. 

Μαρχιανδς  έβασίλενσεν  ετη  εξ  xai  μήνας  πέντε,  στεφ&εις  ε^ξα 
5 νπό  ’Λνατολίον  πατριάρχου.  οδτος  δ Μαρχιανδς  ήν  πρεσβν· 
της  την  ηλικίαν,  αΐδέσιμος,  ιεροπρεπής  τη  χαταστάσει,  ερύ- 
θημα ini  τον  προσώπου  φέρων  χεχερασμένον  χάριτι,  μεγαλό- 
ψυχος, φιλαργνριας  υπέρτερος,  σώφρων  xai  περί  τά  θεία  ενλα- 
\βής,  προς  τους  άμαρ χάνοντας  σνμπα&ής,  άπειρος  δί  παιδείας 
10  της  εξω&εν.  εγημε  δί  ο αυτός  &ειότατος  Μαρχιανός  Πουλ- 
χερίαν την  αδελφήν  Θεοδοσίου  τον  βασιλέως,  ον  σαν  πεντή- 
χοντα  τεσσάρων  ετών  παρ&ένον  xai  μη  διαφ&αρείσαν* 

Έπί  τούτον  γέγονεν  ή τέταρτη  σύνοδος  έν  Καλχηδόνι  ύπό 
πατέρων  χΧ  , κατά  Εντν/ονς  xai  Λιοσχόρου  xai  Νεστορίον 
15  των  ματαίων,  λεγόντων  μη  είναι  την  σάρχωσιν  τον  κυρίου 
δμοονσιον  ημΖν , άλλ*  εχ  δυο  φύσεων  την  ενωσιν  λέγεαδαι, 
μίαν  δί  άποτελεσ&ηναι  μετά  την  ενωσιν,  xai  ώς  έν  φαντασίφ 
φορέσαι  την  σάρχα  τον  χνριον  χα&ομολογονντων,  xai  9εότητι 
πά&ος  άπονεμόντων.  ηγούντο  δί  Αεόντιος  Ύώμης,  *Λνατόλ ιος 
20  Κωνσταντινουπόλεως,  Ίονβενάλιος  * Ιεροσολύμων · εϊαήλ&ον  δί 
xai  τά  λείψανα  τον  άγιου  προφήτου  Ήσαϊον  ένεχ&έντα  ano 
Νεάδος,  xai  χατετέ&ησαν  είς  τον  άγιον  Λαυρέντιον » τψ  δί 


episcopus  est  missus,  sub  finem  imperii  Theodosii  Cpoli  terra  per· 
cassa  est,  et  magna  urbis  pars  concidit. 

Mabcianvs. 

Marcianus  6 annos  et  5 menses  regnavit,  coronatus  ab  Anatolto 
patriarcha,  hic  aetate  erat  provectior,  venerabilis,  optimis  moribus, 
In  facie  ruborem  gratia  temperatum  habens,  magnanimus,  avaritiae  ea· 
pers,  moderatus  et  religiosus , misericors  in  peccatores,  ceterum  di- 
sciplinarum rudis,  duxit  hic  divinissimus  Marcianus  Pulcheriam,  54 
annorum  virginem  incorruptam. 

Sub  hoc  Chalcedone  quarta  synodus  fuit  630  patrum  contra  Eu- 
tychetem,  Dioscurum  et  Nestorium,  homines  vanos,  qui  dicebant,  non 
esae  carnem  domini  nobis  similem,  sed  duas  naturas  iunctas  esse  et 
unam  factam,  et  dominum  tantem  speciem  carnis  circumtulisse,  divi- 
nitatem passam  esse  aiebant,  principes  in  concilio  fuerunt  Leontius 
Romanus,  Anatolius  Cpolitanus,  luvenalis  Hierosolymitanus,  apporta- 
tae sunt  etiam  Neade  iesaiae  prophetae  reliquiae,  quae  in  sanctuario 
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τρίτφ  ms  ovrov  έχοιμή9η  JTov^^/α,  ψις  χτίζει  τον  ναόν 
της  υπέρ  αγίας  Βεοτόχον  τον  έν  τοις  Χαλχοπρατείως  καί  τον 
εν  Βλαχέρναις9  xai  τους  αυτών  ορόφους  χρυσφ  εηοίχιλε  τε 
xai  έχαλλώπισε. 

Τυφ9εις  δέ  τονς  ηόδας  αυτού  Μαρχιανός  ετι  εν  στρα-3 
τείφ  ών  xai  νοσήσας  νπελείφ9η  έν  πόλει  Σύδιμα·  αναρρώ- 
σεις ουν  φχειώ9η  δυσίν  ευπόροις  αδελφούς  9 άμα  δε  αυτούς 
επί  9 ήραν  έξιών,  ως  μεσημβρίας  πάντες  άναπανσάμενοι  ντίν ω- 
σάν. έξυπνοι  δ&  γενόμενοι  οι  αύτ  αδελφοί  ορώσιν  νπνονντα 
εν  ήλίφ  Μαρχιανόν  , υπό  αετόν  δε  περισχ επόμενον  · εχπλα-  ιυ 
γέντες  ονν  διυπνισ9έντι  λέγοναιν  αντψ  αει  βασίλευα εις,  τι 
ημιν  χαρίση ο δε  διαπιστ&ν  όμως  έφη  “ αντί  πατρός  εχειν 
υμάς”  δοντες  odv  αντφ  νομίσματα  διαχόσια  άπέατειλαν  b 
xfj  πόλει,  “μέμνησο  ημών  όπόταν  ευτυχές”  φήσαντες.  6 δε 
είσελ9ών  προαεχολλή9η  τφ  " Ασπαρ  xai  Άρδαβουρίφ.  $23*  15 
οΰτω  μετά  "Λσπαρος  εϊς  *Αφριχην  έλ9ών  έζωγρή9η  * υπνουν* 
τος  δέ  b τη  αυλή  Ιξ  οιχου  αετός  at ;9ις  χατελ9ών  επέσιίεπεν 
αυτόν  · όρα9είς  δε  παρά  Γιζερίχου  9 τούτον  άνελεϊν  φή9η 

ως  βασιλεύσειν  μέλλοντα  c Ρωμαίων · λογιασμένος  δέ  ώς  την 

τούτων  βουλήν  χωλνσαι  αδύνατον  9 σπονδάς  ειρήνης  μετ'  αν. 20 
τον  ποιήσας  έξαπέστειλε.  Φλαβιανοΰ  τελευτ ήσαντος  έπ i Μαρ- 
χιανον  *Λνατ όλιος  προχειρίζεται.  έτέ9η  δέ  το  σώμα  αυτήν 
b τφ  μ αφ  των  άγιων  αποστόλων  b τφ  ήρώφ. 

20.  τούτων]  τοΰ  Οεοΰΐ 

Laurentii  collocatae  snnt.  tertio  eius  anno  obiit  Pulcheria  quae  san- 
ctissimae dei  genetricis  templum  condidit  Ghalcopratiis  et  Blacliernisf 
eadem  tecta  auro  exornavit. 

Marcianus,  quum  miles  adhnc  esset,  pede  vulneratus  Sydimae  urbe 
relictus  est;  refectis  viribus  apud  duos  fratres  divites  degit;  cum  iis 
venatum  exiit,  et  meridie  quiescentes  quum  procubuissent,  fratres  ex 
somno  dormientem  in  sole  viderunt  Marcianum  aquila  obtectum,  qua 
re  stupefacti  “si  quando,  inquiunt,  rex  eris,  quomodo  nobis  gratifi- 
caberis?” ille  non  credens  id  fore  tamen  dixit  “pro  patre  vos  habe- 
bo;" tum  fratres  200  nummos  ei  dederunt  eumque  in  urbem  mise- 
runt dicentes  “recordare  nostri  quum  tibi  bene  erit/*  ille  abiit  et 
Aspari  se  adiunxit  et  Ardaburio.  postea  cum  Aspare  in  Africam  pro- 
fectus captus  est ; dormiente  eo  in  aula  aquila  descendit  et  eum  ope- 
ruit. quod  quum  Gisericbus  vidisset,  eum  ut  regem  Romanorum  fa- 
turum trucidare  voluit;  sed  quum  reputaeset,  dei  voluntatem  irritam 
fieri  non  posse,  pacis  conditionibus  cum  eo  initis  eum  dimisit  mor- 
tuo Flabiano  suo  Marciano  Anatolius  creatus  est.  corpus  eius  in 
apostolorum  ecclesia  sepulfium  est. 
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Λέων  6 μέγας  6 ΜαχέλΧης. 

Λέων  δ μέγας  δ Μαχίλλης  έβασιλευσεν  ετη  ιη,  Sta  την  ε^οή  iv 
αρετήν  αντον  xai  Sia  ro  είναι  ορθόδοξος  προ βληθείς  παρά 
Ασπαρ  xai  *Λρδαβονρίου·  τούτους  γάρ  βουλή  Μέντας  της  βα· 

5 οιλείας  χρατησαι  ονχ  εϊασεν  η σύγκλητος,  Άρειανονς  όντας  · 
ους  δ βασιλεύς  Λέων  βλίπων  μη  ορθήν  πίστιν  προς  αυτόν 
έχοντας,  αλλά  πάντα  τά  πράγματα  υπό  την  διοίχησιν  αυτών 
βουλομένους  είναι,  άνεΤλεν  αυτούς,  γράψας  xai  προς  Ανθέ- 
μιον βασιλέα  β Ρύμης  επιστολήν  τινα  περιέχονσαν  xai  τούτο 
ΙΟοτί  εγώ  έφδνευσα  ν Ασπαρ  a xai  *Αρδαβονριον,  ϊνα  μηδείς  μοι 
έναντιούται  χελενοντι · μάχελ  Si  λέγεται  Ρωμαϊστί  δ φονενς, 

Ουτος  Si  ο Λέων  ήν  κάτισχνος  μίν  το  σώμα,  νπόσπα - 
νος  Si  την  γενειάδα,  xai  τάς  όψεις  αγαν  εχτετηχώς,  φρονήσει 
Si  χεχοσ μη  μένος , ει  xai  παιδείας  xai  μαθημάτων  εκτός, 

15 "Ασπαρ  Si  ήτήσατο  τον  βασιλέα  Λέοντα  έγκατασι ήσαι  τη  πό- 
λει  έπαρχον  τής  εαυτόν  γνώμης  δμόφρονά  τε  xai  δμόδοξον  · 
ο χατένενσε  μεν  δ βασιλεύς  ποιήσαι,  μη  βονλομένου  Si,  έν - 
ννχιον  δεδηλ ωχεν  ενι  των  συγκλητικών  του  παραγενέαθαι  ?ω- 
θτν  εν  τη  προελενσει·  τον  Si  παραγενομένον,  προσχαλεσά- 
20 μένος  αυτόν  δ βασιλεύς  τής  πόλεωζ  έπαρχον  προεβάλετ ο. 

"Ασπαρ  Si  παρ9  ελπίδας  ιδών  xai  έχπλαγείς  έπι  τοντφ,  £*-. 
σελθών  έκράτησε  τον  ιματίον  τον  βασιλέως,  xai  φηαΐ  προς 
αυτόν  “βασιλεύ  , τον  ταντην  την  άλονργίδα  περιβεβλημένον 

11.  σφαγεύς  χη·  18.  Εδνύχιον  C.  c£  Cedrenut  I ρ.  607  19. 

22.  τούτο  G 

LBO  MAGttUS  MaCBLLBS. 

Leo  magnns  Macelles  18  annos  regnavit,  propter  virtutem  et 
qaod  orthodoxus  erat  ab  Aspare  et  Artaburio  creatus,  eos  enim, 
quum  ipsi  imperio  potiri  vellent,  senatus,  quod  Ariani  erant,  impe- 
divit; quos  quum  Leo  imperator  videret  non  veram,  fidem  habere,  et 
capere,  ut  omnia  ipsi  administrarent,  eos  interfecit,  scriptis  ad  An- 
themium  Romae  regem  litteris,  quae  hoc  quoque  continebant,  „Aspa- 
rein  et  Ardaburium  occidi , ne  quem  habeam  iussis  meis  sese  oppo- 
nentem. macel  autem  latine  est  interfector. 

Hic  Leo  corpore  erat  macerrimo , barba  rara , oculis  admodum 
siccis,  prudentia  ornatus,  litteraurm  et  disciplinarum  rudis.  Aspar  a 
Leonte  postulavit,  ut  urbi  praefectum  crearet  virum  secum  consen- 
tientem; quod  quum  rex  annuisset  se  facturum  sed  invitus,  noctu 
senatorum  cuidam  mandavit,  mane  adesse;  eum  rex  praefectura  fecit. 

Aspar  vero,  quura  praeter  spem  accidere  videret,  et  re  stupefactus, 
regem  pallio  reprehendit  et,  “rex,  inquit,  hac  purpura  indutum  mea*· 

Leo  Grammaticus.  8 
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ον  χρή  διαψενδεσ&αι."  *u λλά  μην  nui  τονιο”  φησιν  ο βα- 

σιλεύς “π ροσήκει  rrJ  βασιλεΓ,  ro  μη  νπείχειν  rivi  xai  νπο— 
κεΐυδαι,  μάλισ9*  όταν  τον  χοινοϋ  σνμφορον  j.M 

'Επί  τούτου  di  ήνέχ&η  εο&ής  τής  νπερ  αγίας  Θτοτόχον  ίξ 
1 Ιεροσολύμων,  ινρε&εΐσα  παρά  τινι  γνναιχί  ευλαβέστατη  Έβ-  5 
ραΐδι  xai  παρ&ένφ , xai  τα  λείψανα  τής  άγιας  'Λναστασίας, 
xai  χατετέ&η  εν  τφ  μαρτνρίω  αυτής . ini  αυτού  δε  γέγονε 

xai  δ μύγας  εμπρησμός  από  τον  νεωρίου  ά ρξάμενος  xai  μέ- 
χρι τον  άγιον  θωμά  χατελ&ων,  άφ'  ον  xai  χόνις  εξ  ουρανού 
χατηνέχ&η,  ώστε  χεΐσ&αι  εις  τούς  κεράμους  ϊως  σπι&αμής.  10 
εν  di  ταΐς  ήμεραις  αυτού  ήν  xai  δ άγιος  Δανιήλ  ό στυλίτης 
έν  τφ  Άνάπλω , εις  ον  xai  πολλή  ν πίστιν  εϊχεν  δ αυτός  βα- 
σιλεύς. νόσφ  di  τελευτά . 

Έπι  Αέοντος,  Άνατολίου  τελευτήααντος,  Γεννάδης  προ- 
χειρίζεται πατριάρχης · προεβάλετ ο δε  Μαρχιανον  ot#oyd- 15 

μον  τής  των  χα&αρών  οντα  θρησκείας,  εις  δε  την  εκκλησίαν 
μετελ9όντα.  δς  εν  τω  έμπρησμω  εις  τους  χεράμους  άνελ&ων 
τής  άγιας  9Λνασιαοίας , χατεχων  τό  εναγγέλιον,  αβλαβή  τον 
οιχον  διέσωσε,  του  πυρος  χαμαροειδώς  ύπερβαντος  ανω&εν 
αυτής.  20 

Έπι  Γενναδίου  ή χειρ  τον  ζωγράφον  έξηράν&η  τον  εν 
σχήματι  Λιος  τον  σωτήρα  ζ(ογραφήσαντος , ον  δι9  ευχής  ια- 
σατο  ό Γεννάδιος . φασέ  δε  άλλο  σχήμα  τού  σωτήρος  το  ον - 
λον  και  δλιγότριχον  · υπάρχει  δε  το  άλη&έστερον.  επί  Λεον- 

1.  ιφ  χοινφ  άσϋμφορον? 

Uri  dedecet.”  “sed  illud,  rex  inquit,  regem  decet,  ne  cui  cedat  vel 
obediat,  praesertim,  quum  rei  publicae  prodest’' 

Sub  boo  vestis  sanctissimae  dei  matris  Hierosolymis  allata  est 
inventa  apud  Hebraicam  mulierem  probissimam  et  virginem;  etiam  san- 
ctae Anastasiae  reliquiae  inventae  sunt  et  in  rnarturio  eius  consecratae, 
sub  eodem  magnum  incendium  fuit  a navalibus  usque  ad  Thomae 
templum,  quo  pulvis  de  coelo  deiecta  fecta  dodrantis  altitudine  ope- 
ruit. fuit  etiam  illo  tempore  Anapli  sanctus  Daniel  stylites,  cui 
multum  rex  confidebat,  mortuus  est  morbo. 

Sub  Leonte  mortuo  Anatolio  Gennades  patriarcha  creatus  est; 
elegit  Marcianum  Novatianorum  cultus,  oeconomum,  qui  in  ecclesiam 
rediit,  is  in  incendio  in  sauctae  Anastasiae  tecta  ascendit  tenens  evan- 
geliiun  et  integram  domum  servavit  igni  tanquam  arcu  sapra  trana- 
eunte. 

Sub  Gennadio  pictoris  manus  exaruit,  qui  ad  lovis  figuram  ser- 
vatorem pinxerat;  eum  Gennadius  precibus  sanavit,  dicnnt  autem, 
quod  verius  est,  aliam  fuisse  servatoris  figurAm,  crispis  et  raris  eri- 
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τος  Στούδιος  δυνάστης  εχτισε  τον  ναόν  τον  άγιον  ^Ιωάνναν  9 
χαι  μονάχους  έχ  των  άχοιμήτων  αντω  έγχατέστησεν.  ini 
Λέοντας  το  τον  προφήτου  ΤΕλισσαίον  σώμα  μετετέ&η  §ν  *Λλε· 
ξανδρεία  iv  rf)  μονή  Παύλον  του  λεπρόν  · λεπρόν  γάρ  iu- 
5αατ ο,  χαι  λεπρόν  εποιησε f χαι  εις  τα  τον  λεπρού  έτέδη.  ini 
αυτόν  Ίσοχάσιος  χοια/στωρ,  ώς  "Ελλην  διαβλη&είς,  εισήχ&η 
προς  τον  έπαρχον  τής  πολεως  δεδεμένος  δ π ισ  δάγκωνα.  εφη 

ονν  αντω  Πασέως  6 έπαρχος  u δρας  εαυτόν,  *Ισοχάσιε , εν  ποίφ 
σχήματι  χαδέστηχας 6 δε  ειπεν  u δρω  χαι  ον  ξενίζομαι· 
10  άνθρωπος  γάρ  ών  ά νδρωηίναις  περιέπεσα  σνμφοραΐς . αλλά 
δίχασον  in9  έμοι  ώς  έόίχαζες  συν  ίμοί"  ταύτα  μαδών  δ 
βασιλεύς,  χαι  σπλαγχνισδεις  ini  τούτφ,  ελεύθερον  ειασεν · 
Έπι  Λέοντας  μετά  χίλια  τριαχόσια  ετη  τής  τού  'Ρωμυ- 
λίαν βασιλείας , τον  την  c Ρώμην  χτίσαντος,  βασιλεύει  *Ρωμύ- 
15λος,  χαι  χατεπανσεν  ή βασιλεία  ini  'Ρωμύλου,  άρξαμένη  ini 
* Ρωμνλον , Όδοάχρου  Γότδου  ρηγός  τήν  αρχήν  χειρωσαμενον . 
οντος  δδ  δ Λέων  Ζ»ήνωνα  στρατηλάτην  προχειρισάμεν ος  εισε- 
ποιήσανο  γαμβρόν  είς  Άριάδνην  την  Ιδίαν  δυγατέρα  την  έκ 
Βερνιχης·  νόσο)  δί  ληγ&εις  δ αυτός  Λέων  έτέδη  δί  το  σώ- 
20 μα  αυτού  iv  λάρναχι  πράσινη  εν  τφ  τού  άγιου  Κωνσταντίνον 
ήρώω.  ή γυνή  δε  τούτου  Βερνίχη  αδελφή  Βασιλίσκον . 

7.  δπιδάγχονα  8.  Ποσαϊος  Cedreno  6 οχη  G 16. 

χειρωσάμενος  C 

nibus.  sub  Leonte  Studius  sancti  Ioannis  templum  condidit  et  mo- 
nachos eo  ex  aco  emeti  s duxit  Elissaei  prophetae  corpus  Alexandri- 
ani delatum  in  monasterio  Pauli  leprosi  depositum  est;  leprosum  enim 
sanavit  et  leprosum  fecit  et  apud  leprosum  depositus  est.  sub  eo 
Isocasius  quaestor  accusatus  taoquam  Graecus  manibus  vinctus  ad 
orbis  praefectum  ductus  est;  ei  Paseos  praefectas,  “viden*,  inquit,  in 
qua  conditione  verseris?”  ad  quod  ille  “video,  inquit,  neque  miror, 
homo  enim  humanos  casus  subii  j sed  de  me  iudiciura  fer,  ut  una 
necum  ferebas.”  quae  quum  rex  audiisset,  misericordia  ductus  eum 
liberavit. 

Sub  Leonte  1300  annis  post  Romuli,  urbis  conditoris,  regnum 
Romulus  regnavit,  atque  cessit  sub  Romulo  imperium,  quod  a Ro- 
mulo inceperat,  Odoacro  Gothico  rege,  rerum  potito,  hic  Leo  Ze- 
noni, quem  ducem  fecerat,  Ariadnam  iiliam  in  matrimonium  dedit, 
morbo  Leo  periit  rege  dedarato  Leonte  nepote,  corpus  eius  in  pra- 
sia  arca  in  Constantini  heroo  sepnltum  est.  uxor  eius  fuerat  Bere- 
nice, Basilisci  soror. 
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Λέων  i μικρός- 

Λέων  δ μικρός  δ εγγονος  αυτού  9 δ άηο  Ζήνωνος  καί 
Αριάδνης,  έ βασίλευα  εν  έτος  Sv,  καί  στεψας  τον  Ιδιον  πατέρα 
Ζήνωνα  ετελεντησε. 

Ζήνων . ® 

Ζήνων  ίβασίλενσεν  ετη  επτά  Ινδιχτιώνος  β>.  ini  αυτού 
εκτίσθη  το  Αμωριον*  έστέφθη  δε  νπο  Ακακίου  πατριάρχην 
εν  τώ  καθίσματι  του  Ιπποδρομίου,  την  δέ  της  άρχιερωσννης 
τιμήν  κατείχε  Φραβίτας  πρεσβντερος  της  άγιας  θέκλης,  και 
μετ'  εκείνον  Ακάκιος.  τελεντήσαντος , δέ  αυτού  εν  τψ  vatf  10 
των  αγίων  αποστόλων  ίν  τω  ήρώω  εν  λάρναχι  τεθ εντός  πρα- 
oivfl.  δ δε  Ζήνων  διωχτείς  μεν  τής  βασιλείας  νπο  Βασιλί- 
σκου · τον  γάρ  Ζήνωνος  εν  τή  Θράχ?]  διατρίβοντος,  σύνερ- 
γο νσ  η ς Βερίνης  τφ  αυτής  άδελφφ  Βασιλίσκο)  και  Αρμάτω 
άνεψιω,  εστασίασαν  κατά  Ζήνωνος  · ονς  φοβηθείς  ο Ζήν ων,15 
ελθών  εκ  τής  Θράκης  συν  Αριάδνη  καί  χρημάτων  ικανών, 
φεύγει  εν  Ίσανρία  εις  τι  φρονριον  οχυρόν,  μετά  δε  τινας 
χρόνους  τον  Βασιλίσκου  κακώς  διοιχο ύντος,  και  διά  τούτο 
άχθος  τής  συγκλήτου  προς  αυτόν  εχουσης,  Ζήνων  πάλιν  συν 
τή  Αριάδνη  την  βασιλεύουσαν  καταλαβών  εδέχθη  νπο  τηςΝ 
συγκλήτου,  άνελών  Βασιλίσκον  καί  Αρμάτιον*  ini  αυτού  J2 
γέγονε  σεισμός  ο φοβερός  iv  Κωνσταντινονπόλει,  και  άπεσον 


Lso  IIROL 

Leo  minor,  illius  nepos  Zenonis  et  Ariadnae  filius  nnum  annum 
regnavit  et  coronato  Zenone  patre  mortuus  est 

Imo* 

•Zeno  7 annos  regnavit,  sub  eo  Amorium  conditum  est  coronatus 
est  ab  Aeacio  patriarcha  in  throno  imperiali  hippodromi,  episcopatum 
tenuit  Frabitas  sanctae  Theclae  presbyter  et  post  eum  Aeacius,  mor- 
tuus sepultus  est  in  sanctorum  apostolorum  heroo  arcae  impositus 
prasiae.  Zeno  a Basilisco  imperio  pulsus  est;  nam  quum  in  Thracia 
esset  conspirantes  Berina  cum  Basilisco  fratre  et  Armato  avunculo  a 
Zenone  defecerunt,  eos  effugiens  Zeno  cum  Ariadna  raultisque  opi- 
bus in  Isauriam  fugit  in  castellum  tutum,  paulo  post  veroy  Basilisco 
male  regnante  et  propterea  senatui  peroso,  Zeno  cum  Ariadna  a se- 
natu revocatus  imperium  recepit,  Basilisco  et  Armatio  occisis,  sub  eo 


CHRONOGRAPHI  A.  1 1 7 

ηολλαι  οϊκίαι  re  και  εμβολοι  £α>£  εδάφους,  εηαθέ 
τ«  χα/  Νικομήδεια  μητρό  πόλις. 

Ουτος  δε  δ Ζήνων  ήν  τής  κάκιστης  και  ειδεχθούς  γε- 
νεάς των  Ίσαύρων  απόγονοι  γάρ  τον  ηροηάτορος  αυτών 
$Ήσαϋ  ετυγχάνον.  δασύς  και  αυτός  ά Ζήνων  και  ειδεχθέστα- 
τος 9 ώσπερ  ^Ελληνες  ζωγραφουσι  τον  Πάνα  τραγοσκέλην  τε 
και  δασνκνημον , την  χροιάν  μέλας,  την  ηλικίαν  ασύμβλητος, 
οργίλος , μνησίκακος  και  φθόνου  μεστός.  Μαριανος  δε  τις 
προειπεν  αντφ  δτι  xai  την  βασιλείαν  και  την  γυναίκα  σου 
10  διαδέχεται  τις  από  σελεντιαρίων.  Πελάγιον  δέ  τινα  από 
σελεντιαρίων  οντα  πατρίκιον,  ανδρα  σοφών ατον,  έκέλενσε  φυ- 
Χάττεσθαι  εν  ειρκτή·  δν  οι  φνλάττοντες  έν  ννχτι  άπέπνίξαν 
κατά  κέλευα ιν  Ζήνωνος · μετά  δε  χρόνον  ολίγον  δυσεντερία 

ληφθείς  ο Ζήνων  ετελεΰτεσεν , των  άχεφάλων  ών. 

15  Ζήνων  ήδοναΐς  άτόηοις  και  ηράξεοιν  ατοηοις  εσχόλαζεν  * 
εφ*  ον  το  του  αποστόλου  Βαρνάβα  λείψανον  εν ρ έθη  εν  Κυ - 
ηρω  υπό  δένδρον  κερατέαν,  εχον  επί  στήθους  το  κατά  Ματ· 
θαίον  εύαγγέλιον  Ιδιόγραφον  του  Βαρνάβα , ίξ  ης  προφάσεως 
γεγονε  μητρύπολις , και  μη  τελεΐν  υπό  Αντιόχειαν  αλλ9  υπό 
2θ  Κωνσταντινούπολιν.  το  δέ  τοιονιον  εύαγγέλιον  Ζήνων  άπέ - 
θετό  εις  τό  η αλάτι  ον  εν  τω  άγίφ  Στεφάνη). 

Έηι  αυτόν  Περόζης  δ Πέρσηζ  ήττηθείς  εν  πολέμιο  υπό 
θύννων  τον  μάργαρον 9 οι*  εφόρει  λενκότατον  και  μέγαν  εις 

16.  φ C 22.  Περίζες  C 

terribilis  I erra  e motus  fuit  Cpoli,  qui  multae  ecclesiae,  domus  et  por- 
ticus conciderunt,  et  Nicomedia  metropolis  aliquid  passa  est. 

Natus  fuit  Zeno  ex  pessima  et  deformi  gente  Isaurorum,  qui  ab- 
nepotes erant  Esavi,  hirsutus  et  deformis,  quemadmodum  Graeci  Pa- 
nem  pingunt  capripedem  et  villosis  cruribus,  niger,  statura  iuconcinna, 
iracuudus,  iniuriaruin  memor  et  invidiosus,  et  Marianus  quidam  prae- 
dixit, regnum  eius  et  uxorem  e silentiariis  quendain  habiturum.  Pe- 
lagium silentiarium  patricium,  virum  sapientissiraom  in  carcerem  con- 
jici i ussit.  eum  custodes  per  noctem.  Zenonis  iussu  interfecerunt. 
Paulo  post  Zeno  torminibus  intestinorum  mortuus  est;  fuerat  autem 
ex  Acephaloruin  haeresi. 

Zeno  malis  libidinibus  deditus  erat  et  facinoribus,  sub  eo  Bar- 
nabae  apostoli  reliquiae  iu  Cypro  inventae  sunt  sub  arbore  ceraso; 
in  pectore  iacebat  evangeliuin  Matthaei  a Baroaba  ipso  descriptum; 
hanc  ob  causam  metropolis  facta  est  (Cyprus)  ncqtie  sub  Antiochia 
censebatur  sed  sub  Cpoli;  id  evangelium  Zeno  in  paljitio  reposuit  in 
aede  St.  Stephaai. 

Sub  eo  Peroses , Persarum  rex,  bello  ah  Hunnis  victus  margari- 
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υπερβολήν,  ως  Προκόπιος  δ %αισαρεύς  γράψει,  εξ  ώτός  τον 
δεξιόν  αφελό μένος  ερριψεν,  ο η ως  μη  τις  αυτόν  των  Περσύν 
βασιλεύς  οπίσω  αυτού  φορέστ}.  ini  δε  τον  γεγονότος  σει- 
σμόν επεσε  και  ή σφαίρα  τον  άνδριάντος  τον  φόρου  ναι  ή 
ογηλη  τον  μεγάλου  Θεοδοσίου  εις  τον  κίονα  τον  Ταύρον . 5 

Ό αυτός  την  ιδίαν  πενθερά ν Βε ρίναν  εξώρισεν  εϊς  το 
Παηνρίου  καστέλλον,  βουλή  *Ιλλον  μαγίστρου·  η δε  ! Αριάδνη 
μηνιώσα  διά  την  μητέρα  παρεγγυησεν  Ονρβιχίφ  άνελεΖν  τον 
"Ιλλον·  χαί  ανερχόμενος  ο *Ιλλος  εν  τφ  ϊππικω  εις  τίν  μεγαν 
κοχλίαν,  μετά  ξίφους  λαβών  άπετμήθη  το  δεξιόν  ως.  ix  10 
τούτου  ανταρσίαν  κατά  Ζήνωνος  έμελέτησε,  προβληθείς  και 
&>μέστικος  τής  ανατολής . 

^Αναστάσιος  δ δίχορος· 

! Αναστάσιος  δ δίχορος  ano  σελεντ ιαρίων,  ομοίως  άκέφα - 
λος  ών,  εβασίλευσεν  κετη  είχοσιεπτά.  ουτος  και  το  σώμα  ev-15 
μήχης  τε,  τον  δό  οφθαλμόν  χαροπός  τε  και  γλαυκός  μετρίως, 
φαλακρός  ήρέμα  κας  πολιός.  άγει  δε  αυτόν  ini  μοναρχίαν 
Ονρβίκιος  δ τότε  μεγίστην  περί  τά  βασίλεια  και  τοις  εννον- 
χοις  εχων  δύναμιν . εφ  ον  Αναστασίου  Βιταλιανός  ο Θραξ 
αντάρας , και  παραλαβών  Θρακας  και  2χύθας,  ήλθεν  έως  τον 20 
Ανάπλου  πραιδενων  · αλλά  ναυμαχήσαντος  αντίο  Μαρία  νου 
%οϋ  έπαρχου  σοφωτάτου  μετά  του  Μηδικού  πνρός  και  θείο» 

16.  τι]  ην?  23.  άπειρου  cod 

tam , quam  portabat  splendidissimam  et  supra  modum  albam,  ut  Pro* 
copius  narrat , ex  dextra  auri  sumpsit  et  abiecit,  ne  quis  post  eum 
Persarum  rex  ea  se  ornaret,  facto  sub  eodem  terrae  motu  sphaera 
statuae  in  foro  decidit  et  magni  Theodosii  columna  in  Tauri  statuam. 

Idem  Berinam  socrum  in  exilium  misit  in  Papyrium  castellum 
Illi  magistri  consilio.  Ariadne  autem  propter  matrem  irata  hortata 
est  Urbicium , ut  Illum  interficeret,  atque  Illo  quum  In  circum  per 
magnam  cochleam  ascenderet  gladio  dextra  auris  amputata  est·  ex 
eo  tempore  seditionem  contra  Zenonem  machinatus  est,  factus  etiam 
orientis  domesticus. 

\ 

Anastasius. 

Anastasius  e silentiariis  quidam,  acephalus,  27  annos  regnavit, 
bic  statura  fuit  procera,  oculis  trucibus  et  mediocriter  caesiis,  pau- 
lulum calvus  et  canus,  ad  regnum  eum  evexerat  Urbicius,  qui  tum 
in  regia  et  eunuchis  potestatem  habebat,  sub  Anaslasio  Vitalianus 
Thrax  defecit  et  iunctis  sibi  Thracibus  et  Scythis  praedans  usque  ad 
Anapium  processit,  sed  Marianus  praefectus  prudentissimus  Redici 
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άπνρου,  oh  χατεσχεύασε  Πρόχλος  δ φιλόσοφος,  χατέφλεξε 
τάς  νανς  των  βαρβάρων  · ο δε  Βιταλιανός  έφυγε  μετ’  όλι- 
γοον  διασωθείς» 

Τον  δε  βασιλέ ως  βουληθ  εντός  προσθεΐναι  εις  τον  τρισά- 
5 γιον  το  “άγιος  δ σταυρωθείς  δί  ημάς  ελεησον  ημάς’'  οΐα 
πειθομενου  2εβηρφ  τφ  άχεφάλφ , τον  λογοθέτου  δε  χαί  τον 
έπαρχον  άνελθόντων  εν  τφ  άμβωνι  της  εκκλησίας  τούτο  ix- 
φωνησαι , 'γέγονε  δημοτιχη  στάσις , επιβοωμένων  άλλον  βα- 
σιλέα τι?  πόλει.  εμπρησαντες  πολλούς  οίκους  χαί  ταραχάς 
10  ποιησαντες , χαί  τον  βασιλέα  ύβρισαν τες  , ηλθον  ίως  της 
χινστέρνης  της  ονσης  πλησίον  τον  άγιον  Μωκίου,  ην  δ αυ- 
τός βασιλεύς  έχτισε · χαί  τον  ηγούμενον  της  μονής  τον 
άγιον  Φιλίππου , ος  υπό  του  βασιλέως  ήγαπατο , φονεύσαντες» 
χαί  την  κεφαλήν  αυτόν  έπί  δέρατος  άναρτησαντες , έχραζον 
15 “οδτός  έστιν  i φίλος  τον  εχθρόν  της  αγίας  τριάδος”  άλλα 
χαί  γυναίκα  έγχλεισ την,  εις  ην  δ βασιλεύς  είχε  πίστιν,  άνεΐ- 
λον9  χαί  σνραντες  άμφοτερους  εχανσαν  εν  τη  μονή  των  — τον— 
Αον.  ο δε  βασιλεύς  φοβηθείς  προς  μικρόν  άιανσατο  της 
αίρέσεως» 

20  τούτου  Μοννδαρος  δ των  Σαρακηνων  φύλαρχος  εβα- 

πτίσθη  υπό  ορθοδόξων.  Σευηρος  δύ  επισκόπους  επεμψε  προς 
αντον  δύο,  θέλων  αντφ  μετ αδονναι  της  οικείας  αίρέσεως· 
mv  τον  δόγματος  το  ατοπον  αίσθό μένος  έφη  μεθ*  νποκρίσεοος 

17.  Στονδίων  C 

ignis  et  sulphuris  auxilio,  quem  Proci u e philosophus  confecerat  na- 
res barbarorum  incendit  Vitalianus  cum  paucis  fugit. 

Rex  quum  ter  sancto  apponere  vellet:  ‘'sanctus  et  crucifixus 
propter  nos  miserere  nostri,”'  qua  *in  re  obsequutus  est  Severo  ace- 
phalo  logotheta  et  praefectus,  ut  scilicet  in  amuone  ecclesiae  ita  re- 
citaretur, seditio  facta  est  plebis  et  alium  regem  proclamaverunt, 
mullis  aedificiis  incensis  et  tumultu  facto  Yegem  laeserunt  et  usque 
ad  cisternam  ab  ipso  rege  aedificatam,  quae  est  prope  Mocii  aedem, 
processerunt;  praefectum  monasterii  St  Philippi,  qui  a rege  dilige- 
batur, interfecerunt,  eiusque  caput  hastae  imposuerunt  clamantes: 
“hic  est  amicus  inimici  sanctae  trinitatis,”  sed  etiam  solitariam  mu- 
lierem, cui  rex  fidem  habebat  , occiderunt  et  ambos  protrahentes  in 
Studii  monasterio  combusserunt,  rex  terrefactus  aliquamdiu  haeresi 
abstinuit. 

Sub  hoc  Mundarue,  Saracenorum  princeps,  baptizatus  est  ab  or- 
thodoxis. Severus  ad  eum  duos  episcopos  misit  participem  eum  fa- 
cturus suae  haeresis.  quorum  doctrinae  pravitatem  quum  perspexis- 
set, simulanter  episcopis  dixit:  “literas  hodie  accepi  mortuum  esse 
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προς  τους  έηισκόηονς  “έδεξάμην  γράμματα  σήμερον  οτι  Μι- 
χαήλ ο αρχάγγελος  άπέθανε·’9  των  is  είπόντων  αδύνατον 
είναι  τ ούτο,  “καί  πώς”  φηάί  “θεός  γυμνός  έστανρώθη  καθ’ 
υμάς,  ei  μη  ix  δύο  φύσεων  δ Χριστός,  ei  μηδε  άγγελος  απο- 
θνήσκει, ώς  φάτε οπερ  άκονσαντες,  και  σφοδρά  έκπλαγέν-  5 
τες  εις  τό  φυσικόν  φρόνημα  τής  προτιίσεως  αυτού , άνεχώρη- 
σαν  μετ’  αίσχύνης. 

, Αναστάσιος  είδε  καθ’  νπνονς  φοβερόν  τινα  τη  χειρί  χα- 
τέχοντα  κώδικα  γεγραμμενον  και  λέγοντα  αντω  “ιδού  διά  την 
απιστίαν  σου  απαλείφω  τής  σής  ζωής  ετη  ιδ\”  και  βροντών  ίο 
και  αστραπών  περί  τό  παλάτιον  είλουμένων , του  βασιλέως 
μονωτάτου  καταλειφθέντος  και  φεύγοντας  από  τόπον  εις  τό- 
πον, εν  ενί  των  κοιτών  ίσκων  τφ  λεγομένφ  ώάτφ  κατέλαβε* 
αν  τον  ή οργή , ώστε  αιφν  ίδιον  ενρεθήναι  νεκρόν . έτέθη  δε 
το  σώμα  αυτού  εν  τφ  ναω  των  αγίων  αποστόλων,  εν  λάρναχι  15 
λίθινη  Άκυντάνη , μετά  β Αριάδνης  τής  αυτού  γυναικός  προ - 
τελεντησάσης.  οντος  λέγεται  καύσαι  και  τα  βιβλία  τον  χρυ- 
σού καί  αργύρου·  τον  δε  τής  άρχιερωσννης  θρόνον  κατειχέ 
τις  Τιμόθεος . φασί  δό  αυτόν  μετά  τό  ταφήναι  μεθ’  ημέρας 
τινάς  βοάν  “ ελεήσατε  με  και  ανοίξατε ·”  των  μνημοραλίων^ 
δε  είπάντων  “άλλος  βασιλεύει ,”  έφη  “ονδέν  μοι  μέλει  · εις 
μοναστ ήριον  άπαγ άγετε  με”  οι  δε  εϊασαν  αυτόν . λέγεται 
δε  μετ’  ον  πολύ  το  μνήμα  άνονγήναι , καί  ενρεθήναι  αυτόν 

4.  εΐ  μη  C 

Michael  archangelum quod  quum  fieri  poase  illi  negassent  “qui 
vero,  inquit,  deus  vester  nudus  crucifixus  est,  nisi  duarum  naturarum 
est  Christus,  si  vel  angelum  mori  negatis?"  his  auditis  mirati  sanam 
quaestionis  rationem  cum  dedecore  abierunt. 

Anastasius  in  somnio  terribilem  hominem  vidit  codicem  conseri* 
ptum  manibus  tenentem  et  dicentem:  “ecce,  propter  malam  fidem 
tuam  de  vita  tua  14  annos  deleo",  tonitru  et  fulminibus  ad  re* 
giam  adactis  rex  solus  relictus  huc  illuc  fugiens  in  cubiculo,  quod 
oatus  dicitur,  ira  correptus  est  et  statim  mortuus  inventus.  se* 
puitum  est  corpus  eius  in  St  apostolorum  ecclesia  in  cista  lapi* 
dea  Acyntana,  iuxta  Ariadnen  uxorem  antea  mortuam,  hic  etiam 
aureos  et  argenteos  libros  combussisse  dicitur»  episcopatum  tenuit 
Timotheus,  hunc  narrant  postquam  aliquot  dies  sepultus  esset  cla- 
masse: “miseremini  mei  et  aperite/’  sepulchrorum  custodes  dixerunt: 
“alius  regnat,"  ille  vero,  “nihil  mea  interest,  in  monasterium  me  ab- 
ducite." illi  vero  eum  reliquerunt  paulo  post  sepulchrum  aperue- 
runt et  invenerunt  eum  fame  brachia  et  caligas  adedisse,  quia  hae- 
reticus erat  Anastasius  Euthymius  patriarcha  a seditiosorum  partibus 
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viso  ηείνης  φαγόντα  τούς  βραχίονας  αύτον  καί  το  καληγια 
α έφορε  ι.  Sia  το  είναι  αιρετικόν  * Αναστάσιον  Ευθύμιος  πα- 
τριάρχης προσέκειτο  ταΓς  άντάρασιν  · οπερ  γνονς  Αναστά- 
σιος ο βασιλεύς  μετά  το  χειρωσασθαι  αυτούς  έδήλωσεν  Εν- 
5 θνμίφ  άγιφ  ααί  εύχαί  σον  αϊ  μεγάλοι  τους  φίλους  σον  ήσβό- 
λεοσαν”  προεχειρίσα το  δε  άντ9  αυτόν  Μακεδόνιον  · είς  ον, 
Sia  το  μη  νπείκειν  τ jj  αίρέσει  αυτόν,  πολλά  δεινά  ένεδείξα- 
το.  φασί  γάρ  τελεντήσαντος  1 Μακεδονίον  εν  εξορία  φοβερόν 
τι  σνμβήναι · νεκρόν  γάρ  οντα  και  εν  κραββάτω  τεθειμένον, 
ΙΟβλεπόντων  πάντων,  σφραγίσασθαι  εαυτόν  τφ  στανρφ.  μέλλον- 
τος δε  εν  Νεοκαισαρείφ  γίνεα&αι  σεισμού  στρατιώτης  όδεύων 
δυο  τινάς  εϊδεν  ini  την  πόλιν  βαδίζοντας,  καί  οπιθεν  άλλον 
βοωντα  “φυλάξατε  τον  οίκον  εν  φ ή θήκη  Γρηγορίον  εστί·'9 
γινομένου  Si  τον  σεισμόν  το  πλεΐστον%  μέρος  της  πόλεως 
1$  ετττοήθη,<  πλήν  τον  αγίου  Γρηγορίον · 

1 Αναστάσιος  πολλά  των  χαλκού ρ γη μάτων  ζώδα  χωνενσας 
εξ  αντω*  στήλην  ιδίαν  έστησεν  εϊς  τον  κίονα  Ταύρον · ή γάρ 
πρώην  εστώσα  Θεοδοσίου  ήν  τον  μεγάλου  · ήτις  από  σεισμού 
ntaovaa  σννετρίβη.  έφ*  ον  άνήρ  τις  εκ  τής  χείμης  τεχνών 
20  ευφυής  ων  έπεδείκννεν  άργυρ οπράταις  τε  και  ετέροις  χειρας 
καί  πόδας  ανδριάντων  καί  ετερα  είδη  χρυσά,  λίγων  θησαυ- 
ρούς ενρηκέναι·  καί  διά  τούτο  πολλούς  άπατων  είς  πένιαν 

5.  αϊ  μεγάλοι]  δμέαας  G.  cf.  Cedrenus  I ρ.  627  21.  11.  στρα- 

τιωτης  adde  Cedrenus  I ρ.  628  17.  1&.  φ C 21.  άργυρο- 

π ρότας  τε  καί  ίτέρας  C 

stabat,  quod  quum  Anastasius  comperisset  post  victos  eos  Euthymio 
dixit:  “magnae  preces  tuae  amicos  fuligine  consperserunt.’*  consti- 
tuit autem  in  eius  locnm  Macedonium,  quem  non  cedentem  haeresi 
multimodis  cruciavit,  mortuo  enim  Macedonio  in  exsilio  terribile 
aliquid  accidisse  fertur;  mortuum  enim  et  in  lectulo  iacentem  viden- 
tibus omnibus  narrant  crucis  signo  se  munivisse,  imminente  Neo- 
caesareae  terrae  motu , miles  quidam  iter  faciens  duos  conspexit  ad 
nrbem  accedentes  aliumque  a tergo  clamantem:  “conservate  domum, 
in  qua  Gregorii  arca  est;”  facto  motu  maior  urbis  pars  concidit,  ex- 
cepta St  Gregorii  aede. 

Anastasius  conflatis  multis  aeneis  signis  inde  suam  statuam  con- 
fecit et  in  Tauri  columna  collocavit;  quae  enim  antea  ibi  collocata 
erat,  Theodosii  statua  , terrae  motu  deiecta  et  fracta  erat,  sub  eo 
vir  quidam,  qui  chymicam  artem  proGtebatur  callidus  argentariis  aliis- 
que manus  et  pedes  statuarum  aliaque  aurea  signa  obtulit,  dicens 
thesauros  se  invenisse;  multos  hac  re  deceptos  ad  paupertatem  rede- 
git. fama  vulgata  captus  et  ad  Anastasium  ductus  attulit  regi  equi 


* 
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φήμης  ουν  περί  αυτού  διαθεονσης  κρατηθείς  ήχθη 
* Αναστασία.  προσήνεγχε  ii  τφ  βασιλεΐ  ίππου  ολόχρυσο»  χα- 
λινό» διά  μαργαριτών  · δ»  λαβών  ο βασιλεύς  εφη  αν τω 
“όντως  ου  εμε  ον  χομπάγεις,”  εξώρισε  δε  αυτόν  εις  τι  φρον- 
ριον , ένθα  χαι  τελευτά . ini  αυτού  Αεντέριος  επίσκοπος** 
Βυζάντιου  Άρειανός,  βάρβαρόν  τινα  βαπ τίζων,  ίτόλμησε  ίί- 
πεϊν  “βαπτίζεται  ο δείνα  εις  όνομα  πατρός  δι*  υιού  iv  άγι'φ 
ηνενματι  ·”  χαι  ευθέως  ίξηράνθη  ή χολνμβήθρα.  6 δε  βάρ- 
βαρος έμφοβος  γενόμενος  γυμνός  εφνγεν  εν  Ttj  αμφόδφ,  ως 
εξ  αυτού  πάσι  γνωοθήναι  το  θαύμα.  δύο  έτιισχόπων  αμφισβη- 10 
χουντών  ini  Αναστασίου,  ορθοδόξου  χαι  Άρειανον,  χαι  τον 
μεν  9Αρειανον  διαλεκτικού  οντος  τον  δε  ορθοδόξου  θεοσεβούς 
χαι  πιστού,  < ο ορ^ο'ίΓοξος  προντεινεν  ώστε  αφεμένους  των  λό- 
γων  εϊς  πυράν  εϊσελθεΐν  χαι  όντως  δειχθήναι  τον  ευσεβέστε- 
ρο» · τον  ii  Άρειανού  τούτο  παραιτησαμένου  αύτός  είσελ- 15 
θών  από  τής  πυράς  διελεγε το  xai  απαθής  ίφνλάττετο. 

'Ιουστίνος  δ Θραξ  δ μέγας. 

Ιουστίνος  δ Θραξ,  ο μεγας  εν  πολέμοις  χαι  ζηλωτής  αν 
τής  ορθοδόξου  πίατεως , ήν  xai  τφ  σώματι  μεσήλίξ,  ενρνς 
τους  ωμούς  χαι  τα  στέρνα , πολιος  μετά  ονλύτητος  xai  ία- 20 
οείας  χόμης.  επήνθει  δε  τω  προσώπφ  αυτού  ερεν&ος,  βλο* 

4.  ούχ  άπατη  σεις  Ced  renue  I ρ.  >629  16.  13.  άφεμένων  C 

15.  τούς  εύσεβεστέρους  C 

frenum  aureum  et  margaritis  consertum,  quo  accepto  res  “profecto," 
inquit,  “me  non  decipies.”  relegavit  hominem  in  castellum  ubi  raortnos 
est.  sub  hoc  Deuterius  Byzantii  episcopus  Arianus  barbarum  quendam 
baptizans  dicere  ausus  est;  “baptizatus  in  nomen  patris  per  filium 
in  sanctum  spiritum tum  statim  labrum  baptisterii  ezsiccatum  est; 
barbarus  vero  territus  in  plateam  aufugit  nudus,  ita  ut  omnes  ab  eo 
miraculum  cognoscerent,  duobus  episcopis  sub  Auastasio  disputanti- 
bus, orthodoxo  et  Ariano,  quum  esset  Arianus  dialecticus,  orthodo- 
xus vero  pius  et  fidelis,  orthodoxus  proposuit  ut  relicta  disputatione 
in  ignem  inirent  et  ita  pietatem  probarent,  quod  quum  Arianus  re- 
cusasset,  ipse  iuiit  et  ex  medio  igni  verba  fecit  et  incolumis  serva- 
tus est. 


Ivstinvs  Thrax. 

Iustinns  Thrax  magnus  bello  et  acer  orthodoxae  fidei  sectator; 
corporis  statura  erat  mediocri,  pectore  et  humeris  latis,  canis  simul- 

3uc  villosis  criuibus,  faciei  truci  inerat  rubor,  lustinus  Vi  tali  anum, 
e quo  dictum  est,  familiarem  sibi  adiuuxit  et  ducem  eum  fecit,  con- 
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ovptji  om  xai  πλατεΐ.  ος  x ai  BtxaXiuvov  τον  προρρη9έντα 
ψίηώσαχο  xai  στρατηγόν  έτίμησε  xai  παρρησίαν  εχειν  προς 
οντον  υπέρ  τούς  λοιπούς  ίποι ηοεν.  έδολοφονή&η  ii  ο Βι τα· 
λαχνός  παρά  των  Βυζαντίων  μηνιωντων  αυτόν  διά  την  προ - 
^ΐιρημένην  έπανάστασιν·  * Αμάντιον  ii  τον  πραιπόσιτον , ος 
τ ον  ναόν  τον  αγίου  αποστόλου  Θωμά  Θανμαστώς  φχοδόμησε, 
λέγεται  χρήματα  δεδωχέναι  Ίονστίνω  οντι  χομητι  των  έξχον- 
βιτόρων  ini  'Αναστασίου , όπως  Θεόχτιτον  τον  ανεψιόν  αυτόν  - 
αναγόρευση  εις  βασιλέα  · τούτον  ανειλεν  'Ιουστίνος,  xai  τούς 
IOtijv  ανταρσίαν  συν  αντφ  μελετήσαντ ας,  την  βασιλείαν  αυτός 
χατασχών. 

Έπί  αυτού  τά  χατά  τον  άγιον  Άρί&αν  xai  τούς  εν  Νε- 
γρψ  τη  πόλει  επράχ&η,  xai  τά  χατά  των  c Ομηριτων  δι*  Έλε- 
σβαάν  τον  βασιλέως  Αι&ιόπων.  έτυπωθη  H 4πι  αυτού  τού 
V> εόρταζε ιν  ημάς  xai  την  εορτήν  της  υπαπαντής , μέχρι  τότε 
μη  εορταζομένης . εφ'  ον  οίστήρ  έφάνη  έν  τφ  ονρανφ  επάνω 
της  χαλχήέ  πύλης  iv  τφ  παλατίφ  φαίνων  επί  ημέρας  xai 
νύχτες  είχοσιεννέ a · xai  γέγονε  σεισμός  φοβερωτατος · xai 
η μεν  Κωνσταντινονπόλις  έν  διαφοροις  τόποις  άπέλαβεν  , η 
20  H μεγάλης  'Αντιόχειας  ηά&ος  επα&εν  άνεχδιηγητον  , ως  χα- 
ταπτωίϊηναι  πάσαν  σχεδόν  την  πόλιν  xai  τάφον  γενέσ&αι  των 
οίχητόρων  τοσαντη  γάρ  ή δργη  τον  &εού  επηλ&εν  ως  xai 
τούς  νπολειφ&έντας  πυρ  έζελ^ειν  από  της  γης  xai  οιχτρως 
χαταφλέξαι,  αλλά  xai  η Πομπηϊούπολις  τής  Μυσίας  διαρ* 


7.  χοναάιρων  C 
πας  cod  . 


16.  άφ*  C 


21.  χατατηω&ηναι  C 


cessitque  ei , libere  pro  reliquis  apud  se  loqui.  Vitalianus  dolo  cir- 
cumventus est  a Byzantiis  iratis  ei  propter  seditionem  supra  comme- 
moratam. Amantius  praepositiis  , qui  St.  Thomae  apostoli  templum 
splendidum  aedificavit  et  varie  ornavit,  argentum  dedisse  perhibetur 
luslino,  quum  hic  esset  sub  Anastasio  excubitorum,  comes,  ut  scilicet 
Tbeoctituro  cognatum  suum  regem  proclamaret,  hunc  Iustimis  inter- 
fecit una  cum  iis,  qui  seditionem  cum  eo  machinati  erant,  sibi  im- 
perium retinens. 

Sub  eo  facta  sunt  quae  de  sancto  Aretha  et  Negrae  incolis  nar- 
rantur, et  de  Hoineritis  per  Elesbaan  Aethiopum  regem  facta,  consti- 
tutum etiam  eat  obviationis  festum  celebrare,  quod  antea  non  factum 
erat.  snb  eo  sidus  in  coelo  apparuit  supra  aeneam  portam  palatii 
per  29  dies  noctesque  fulgens,  fuit  etiam  terrae  motus  terribilis, 
quo  Cpolis  passim  laesa  est,  sed  Antiochia  ineffabilem  calamitatem 
perpessa  est;  nam  tota  fere  urbs  concidit  et  facta  est  iucolarum  se- 
pulchoum ; et  tanta  fuit  dei  ira,  ut  vel  relicti  igni  e terra  proruat· 
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ραγείσα  μέσον  χατεπύθη  μετά  τώχ  οϊχψόρων  · xai  έχραζσν 
νπο  την  γην  οντες  ol  άνθρωποι  το  “ελεήσατε  ” xai  γυνή  δέ 
τις  ini  αυτόν  άνεφάνη  ix  Κιλικίας  ονσα  γιγαντογενής,  ύπερ- 
έ  χονσα  τή  ηλικία  πάντα  άνθρωπον  πήχνν  ίνα , καί  πλατεία 
σφοδρά,  ώς  ini  θαύματος  δε  ο I άδόμενοι  δρώντες  αυτήν  εν^ 
τοίς  έργαστηρίοις  xai  οιχοις  έδίδον  αντί}  άνά  ό βολον. 

Ό δέ  αύτός  βασιλεύς  πολλά  εφιλοφρονήσατο  τή  τε  πολει 
Αντιόχεια  προς  άνοικο δομήν , xai  τούς  έν  αντί}  ζώντας  νπο- 
Χειφθέν τας  · τοσοντον  δέ  επ*  αντί}  ήλγησεν  ώς  και  το  διά- 

δημα άποθείναι  xai  την  πορφύραν  , καί  σάχχον  xai  σποδόν  W 
περιβαλέσθαι , καί  πενθείν  ini  πολλάς  ημέρας,  έτελεντησε 
δέ  χαταλιπών  βασιλέα  Ιουστινιανόν  τον  ίδιον  ανεψιόν  · ετέθη 
δέ  τό  σώμα  αυτόν  έν  τή  μονή  τής  Αδγονστης  , εν  λάρναχι 
πρασίνφ,  μετά  δέ  τής  γνναιχός  αντον  Ευφημίας  · έν  φ και 
ai  στολαι  εύρέθησαν.  τον  δέ  τής  άρχιερωσυνης  θρόνον  di- 15 
εϊηεν  Ιωάννης  ό λεγόμενος  Καππαόόχης. 

Ιουστίνος  άνεχαλέσατο  πάντας  ιερείς  xai  ανδρας  ευσε- 
βείς ορθοδόξους,  ονς  Αναστάσιος  αδίκως  έξώρισεν.  ini  αυ- 
τόν Έδεσα  πόλις , τον  Σχιρτου  ποταμού  μέσον  αυτής  διερ- 
χομένον  xai  πλούτον  xai  τέρψιν  αυτή  παρεχομένον  , πλημ-W 
μυρήσαντος  αυτή  συν  τοίς  συν  οιχοις  εποντίσθη.  μετά  δέ  τό 
παύσασθαι  τά  υδατα  πλάξ  λίθινη  άνέθη  έν  τή  τον  ποταμού 
οχθη9  ιερογλυφιχοίς  γράμμασιν  έγκεχολαμμένη  περιέχουσαν 
όντως  “Σχιρτδς  ποταμός  σχιρτήσει  κατά  σκιρτήματα  πολίταιςί* 

21.  αυτής  C 22.  εύρέθη  > Cedrenus  I ρ.  640  1. 

pente  misere  comburerentur,  sed  etiam  in  Mysia  Pompeiopolis  deleta 
concidit  in  incolas;  et  clamarunt  qui  terra  conditi  erant  “miseremi- 
ni." mulier  sub  eo  exstitit  Cilissa,  corpore  giganteo,  alti  viri  statu· 
ram  cubito  superans  et  admodum  lata,  ita  ut  admirarentur  qui  vide- 
bant in  ofiicinis  et  domibus  et  obolum  ei  quisque  daret. 

Rex  benevolentissimum  se  praestitit  Antiochiae,  ut  restitueretur, 
et  eis,  qui  vivi  relicti  erant  atque  ita  hanc  calamitatem  luxit,  ut 
diadema  et  purpuraiq  deponeret,  saccum  et  cinerem  iniiceret,  multos- 
que  dies  doleret.  moriens  regem  reliquit  Iustinianuui  affinem;  se- 
pultus  est  in  monasterio  Augustae  in  arca  prasina  iuxta  Euphemiam 
uxorem,  ubi  etiam  stolae  inventae  sunt,  episcopatum  tenuit  loannes, 
qui  Cappadoces  dicebatur. 

lustinus  omnes  sacerdotes  piosque  orthodoxos  revocavit,  quos 
Anastasius  iniuste  relegaverat,  sub  eo  Edessa,  quam  perfluit  Scirlus 
fluvius  divitias  et  oblectationes  suppetans,  inundatione  facta  cum  in- 
colis submersa  est.  postquam  fequa  recessit  lapidea  tabula  iuventa 
est  in  fluvii  ripa  cui  hieroglyphicis  literis  haec  inscripta  erant:  Sar- 
tus fluvius  malas  saltationes  civibus  ^altabit." 
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Ενλαλιον  ηνος  ano  πλουσίων  πένψος  τελευτήσαντος,  xai 
γοόψιιντος  Ιουστίνον  βασιλέα  κληρονόμον  έν  δια&ήχαις,  xai 
εαραχαλεσαμένου  ώστε  τάς  τρεις  αυτόν  θυγατέρας  μιχράς 
Μταίειφθει'σας  άναθρέψαι  xai  ix? τροιχι'σαι,  xai  πάντα  αντοϋ 
5ra  χρέα  δούναι  τοις  δανειοτ  αϊςΫ  xai  τά  γραμματεία  αντοϋ 
. όναρρνσασθα ι , πάντα  βασιλιχως  ‘Ιουστίνος  έπλήριοσε,  χατά- 

ί »^ξας  έν  τοντψ  πάντα  άχονσαντα  άνθρωπον* 

I 

1 Ιουστινιανός  δ μέγας· 

J0  ‘Ιουστινιανός  έβασιλενσεν  ετη  λθ' , έτων  ων  μέ·  οντος 
την  μεν  τον  σώματος  αναδρομήν  βραχύ  μείζων  τον  μέσον  7 
ερυθρός  την  χροιάν,  χαροπον  xai  ενπεριστροφον  βλέπων,  xai 
την  κεφαλήν  προς  κόμης  κάλλος  μικρόν  έψιλωμενην  εχων9 
νπατενσας  έν  μέση  τη  πόλει  xai  δούς  χρήματα  πάμττολλα» 
15 οντος  ονν  εποίησε  xai  τάς  νεαράς  διατάξεις,  εχφωνησας  xai 
τύπον  περί  τε  επισκόπων  xai  ξενοδόχων  xai  οικονόμων  xai 
δρφανοτρόφων , ώστε  μή  χληρονομεΐαθαι  πλήν  ων  προ  του 
γενέσθαι  εχεχτηντ ο.  οντος  διωγμόν  χατά  'Ελλήν οον  xai  πά- 
σης  αίρέσεως  έχινησεν  · ευρών  δέ  πολλούς  των  Ελλήνων  εν 
20  τελεί  τούτφ  νοσούν τας  , δεσμενσας  xai  τ ιμωρ ησ ά μένος  φόβον 
• πολυν  είργάσατο,  θεσπίσας  μόνους  ορθοδόξους  πολιτενεσθαι. 

Έπλήρωσε  δε  xai  το  δημόσιον  Χοντρόν  το  εις  τον  Λιηγη* 

19.  πολλούς  των  Ιν  τέλει  οΰίω  ? 22*  άαγισ&έ ως  Cedrenus  I ρ. 

644,  Λιηγιστέως  ρ·  688. 

Eulalius  quidaifi  e divitibus  parentibus  ortus  quum  pauper  deces- 
sisset et  scripsisset  Justinum  regem  esse  lege  constitutum  eumque 
hortatus  esset,,  ut  tres  suas  filiolas  educaret  et  dote  donaret,  et  quae 
debebat  solveret,  et  tabulas  suas  deleret;  cuncta  Iustinus  ut  regem 
decet,  perfecit,  admirantibus  omnibus,  qui  audiebant 

ΙϋβΠΗΙΑΗυβ  HAOHUS' 

Iustinianus  regnavit  annos  39  rerum  potitus  anno  aetatis  45.  is 
corpore  paulo  maiore  erat,  quam  ex  modo  vulgari,  colore  rubro,  vultu 
truci  et  versuto,  capite  nonnihil  glabro,  reganvit  autemfin  media  orbe 
permulta  dans  dona,  hic  igitur  nova  instituta  fecit , legem  quoque 
promulgans  de  episcopis,  hospitiis,  dispensatoribus  et  orpbanotrophis, 
®e  quid  legarent  nisi  quod  ante  susceptum  munus  possedissent  hic 
persecutionem  movit  Graecorum  et  omnis  haeresis;  inveniens  autem 
ttultos  e magistratibus  hoc  morbo  laborantes,  his  vincitis  et  vindicta 
sompta  magnum  terrorem  iniecit,  quum  solos  orthodoxos  posse  rem- 
publicam  capessere  ediceret* 

Perfecit  etiam  balneum  publicum  Dagisthei  ab  Anastasio  inchoa- 
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στέα,  δ ήρξατο  χτίζει ν Αναστάσιος  δ βασιλεύς,  ή δ!  Αν- 
τιόχεια σειομένη  ούκ  επαυετ ο,  μέχρι  ον  έφάνη  ΰεοσεβει  άν- 
&ρ ώπφ  επιγράψαΐ  είς  τα  νπέρ&νρα  των  φλιών  “Χριστός  με9* 
ημών  στητ «.*\χαι  τούτου  γενομένου  εστη  ή οργή  του  &εον9 
χαί  εχτοτε  ή πόλις  ώνομάσ&η  Θεούπολις.  5 

Έπί  αυτού  γέγονε  δημοτική  ανταρσία,  χαί  τήν  τε  αγίαν 
Σοφίαν  χαί  τον  τον  οσίου  Σαμψώ  οϊχον  μετά  των  άρρωστων 
χαί  τήν  είσοδον  τον  παλατιού  τήν  χαλχόστεγον,  τήν  εχτοτε 
χαί  νυν  γάλχήν  προσαγορενομένην  διά  το  εχ  χαλχών  κεράμων 
κε χρυσωμένων  έστεγάσ&αι  αυτήν,  καί  τους  δύο  εμβόλονς  /wi-10 
χρι  τον  φόρου  χατέκανσαν  , χαί  * Ιουστινιανόν  βασιλέα  άνα- 
&εματίζοντες  εφύβριζον,  Ύπάτιον  δε  πατρίκιον  ενφήμησαν  εν 
τφ  χα&ίσματι  στέψαντες·  ήτις  ανταρσία  έπαν&η  διά  Βελι- 
σαρίου  χαί  Μούνδον  χαί  Ναρσή,  άνελόντων  τριάκοντα  πέντε 
χιλιάδας  χαί  αυτόν 'Υπάτιον  εν  τφ  ιπποδρόμφ,  άνεχαίνισε\5 
δε  εχ  θεμελίων  δ * Ιουστινιανός  τήν  του  &εοΰ  μεγάλην  εκ- 
κλησίαν. 

*Ιστέον  δε  ίτι  τφ  εξαχισχιλιοστφ  μ ετει  άπο  κτίσεως 
κοσμού,  ϊνδιχτιώνος  ιε\  ώρα  πρώτ?ι  τής  ήμέρας9  τον  Φεβρνα - 
ρίον  μηνός  εικοστή  γ,  τον  τής  μεγίστης  εκκλησίας  άνοιχισμ οχ20 
ήρξατο  ποιεΐν  ο 'Ιουστινιανός  είς  κάλλος  χαί  μέγε&ος  υπέρ  το 
πρότερον , παραδονς  χαί  τροπάρια  αυτή  νπ’  αυτού  μελισ&εντα 
ψάλλεσ9αι  u ο μονογενής  νιος  χαί  λόγος  του  9εού”  αλλά 


tam.  Antiochiae  autem  terrae  motus  non  prius  cessavit,  quam  homini 
pio  divinitus  nunciatum  est,  ut  scriberet  super  poetes  portae : “Chri- 
stus nobiscum,  consistite/'  quo  facto  ira  dei  consedit  et  inde  ex  eo 
tempore  urbs  nominata  est  Theopolis. 

Eo  regnante  seditio  populi  orta  est,  et  sanctam  Sophiam  et  san- 
cti Sampso  domus  cum  infirmis  et  palatii  aditnm  aere  tectum,  qui 
• inde  adhuc  aheneus  dicitur,  utpote  stratus  tegulis  aheneis  inauratis  et 
bina  rostra  usque  ad  forum  combusserunt  et  Iustinianum  regem  ex- 
eo mmunicatura  male  tractarunt,  Hypatium  patricium  regem  salutarunt 
coronis  in  solio  ornantes,  opressa  est  seditio  a Beli  sario , Mundo 
et  Narsete  triginta  quinque  millibus  hominum  cum  ipso  Hypatio  in 
circo  interfectis,  restituit  ex  fundamento  lustinianus  magnam  dei  ec- 
clesiam. 

Sciendum  est,  anno  6040  a creato  mundo,  indictionis  15,  prima 
hora  diei  d.  23  Februarii  Iustinianum  incepisse  restitutionem  maxi- 
mae ecclesiae,  ita  ut  pulchritudine  et  maguitudine  priorem  supera- 
ret; carmen  quoque  a se  compositum  tradidit  cantandum  “unigenitus 


t 
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κα/  ή υπαπαντή  ελαββ  δώρον  εορτάζεσθαι9  μη  σνναριθμου· 
μ&η  πρότερον  ταις  δεσποτιχαίς  εορταις. 

Τω  δε  ι<Γ  ετει  αυτόν  γέγονε  χαι  ή πέμπτη  σύνοδος  ή 
κατά  Σενήρον.  τφ  δέ  δεχάτφ  aihov  ετει  γέγονε  τά  πρώτα 
biyxaivia  τής  μεγάλης  έχχλησίας.  γενομένης  δε  τής  πέμπτης 
αννόδον  χατά  Σενήρρν  τον  άχεφάλον  χαι  δνσσεβούς  χαι  χα. 
τα  Ώριγένονς  εν  Κωνσταντινονπόλει,  *Απολλινάριος  'Αλεξάν- 
δρειάς, Αόμνος  1 Αντιόχειας , επί  Βιγελίου  πάπα  c Ρώμης,  χατά 
Ώριγένονς  χαι  των  αυτού  δογμάτων , εν  οϊς  έληρώδονν  τάς 
ίΟψνγάς  προνπαρχονσας  των  σωμάτων , την  τε  μετεμψυχωσιν 
δοξάζοντες  τέλος  τε  τής  χολάσεως , χαι  τά  σώματα  ημών  μή 
άνίατασθαι  εν  τη  άναστάσει  τά  αυτά,  χαι  την  των  δαιμονών 
εις  ro  άρχαιον  άποχατάστ ασιν,  χαι  τον  παράδεισον  άλληγο- 
ρείσθαι,  μή  γεγενήσ&αι  μήτε  είναι  νπο  9εον  αισθητόν  παρα- 
15  δεισον,  μηδε  εν  σαρχί  πλασ&ήναι  τον  *Αδάμ. 

Τελεν τησάσης  δέ  Θεοδώρας  τής  αυτού  γνναιχός  γέγονε 
τά  εγχαίνια  των  αγίων  αποστόλων,  έφ*  ον  χαι  θανατιχόν  γέ- 
γονεν  εν  Κωνσταντινονπόλει , ώστε  μένειν  άταφους  τους  άπο- 
θνήσχοντας  διά  τό  μή  εξαρχεϊν  τονς  χραββάτους  των  έχχλη- 
20 σιων  χαι  των  έναγών  οιχων  εχφέρειν  αυτούς  · τον  δε  βασιλέως 
χραββάτους  ποίησαν τος  χιλίους 9 έπει  μή  έξήρχονν  μηδε  οντοι, 
άμαξας  προσέταξε  πλειστας  εύτρεπισθήναι  χαι  άλογα  χαι  τούς 
τε&νεώτας  έν  αντοίς  εχφέρειν » έχράτησε  δί  ή θνήσις  αν  τη 

5.  τής  om  G 

filans  et  verbum  dei/'  etiam  concessum  est,  ut  obviatio  celebraretur, 
quae  non  numerabatur  antea  in  dominicis  festis. 

Quarto  decimo  autem  eius  anno  fuit  quintum  concilium  contra 
Severum,  decimo  autem  anno  prima  solemnia  restitutae  magnae  eccle- 
siae celebrata  sunt,  factum  autem  est  quintum  concilium  contra  Se- 
verum acephalum  et  improbum  et  contra  Orijgenem  Cpolitanum,  cui 
concilio  praefuerunt  Apoilinarius  Alexandrinus,  Domnus  Antiochenus 
sub  Vigelio,  papa  Romano,  contra  Origenem  eiusque  dogmata,  in  qui- 
bus nugabantur,  animos  fuisse  ante  corpora  et  migrationem  animorum 
statuebant  et  poenae  finem  et  corpora  nostra  non  eadem  surrectura 
in  surrectione  et  daemones  in  veterem  statum  restitutum  iri  et  para- 
disum ailegorice  dici,  nec  esse  nec  fuisse  conditum  a deo  terrestrem 
paradisum,  nec  carne  fictum  esse  Adamum. 

Mortua  Tbeodora  eius  uxore  celebrata  sunt  solemnia  restituto- 
rum apostolomm.  sub  eo  Cpoli  erat  morbus  letalis,  ita  ut  insepulta 
incerent  corpora  mortuorum,  quia  non  sufficiebant  feretra  ecclesiarum 
et  sacrarum  aedium  ad  efferendum , postquam  vero  rex  mille  feretra 
fecit,  quum  ne  haec  quidem  sufficerent,  currus  permultos  comparari 
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μήνας  δύο,  Ιούλιον  καί  Αύγουστον,  γεγονασι  ii  βρονταί  καί 
άστραπαί  μεγάλαι  και  φοβεραί  σφοδρά  , ώστε  πολλούς  νπ9 
αυτών  καταχαήναι.  αλλά  και  σεισμός  μέγιστος  καί  πάγκο - 
σμιος  * και  επεσον  οίκοι  καί  εκκλησίαν  πολλαί  εν  Κωνσταν- 
τινουπόλει,  ώστε  πολλούς  τελεύτησαν  αλλα  καί  το  τείχος 5 
της  χρυσής  πάρτης  καί  ή λόγχη  ήν  κρατεί  ο ανδριάς  τον  φο- 
ρον.  καί  έπεκρότει  η γη  σειομένη  ini  πολύ · εκ  δε  τής  λύ- 
πης ο βασιλεύς  εις  τά  γενέθλια  τον  Χρίστον  καί  εϊς  τα  αγία 
θεοφάνια  άνευ  στέμματος  προήλθε,  καί  τά  έ'ξ  έθους  άριστό- 
Αειπνα  τον  ίο δεκαημέρου  ονκ  έτέλεσεν,  αλλά  πάντα  τ οίς  πτω- 10 
χοίς  διένειμε,  την  δε  θάλασσαν  άναρριχάναι  φασίν  έκ  τον 
σεισμού  μιλιά  δύο 9 καί  άπολέσθαι  πλοία  πολλά  εν  τή  του 
νδατος  αναχαιτίσει,  επεσε  H ο τρονλλος  τής  μεγάλης  εκ- 
κλησίας, ον  καί  ανέκτισεν  υψηλότερου  καί  κρείττονα,  ποιήσας 
καί  τά  δεύτερα  εγκαίνια  τής  αυτής  εκκλησίας  φαιδρότερο*  15 
καί  λαμπρότερου. 

Ουτος  μαθών  περί  άρρενοφθόρων,  ερευνήσας  καί  γού- 
τους ευρών,  τους  μεν  έκαυλοτόμωσε,  τοίς  δε  καλάμους  οξείς 
έμβάλλεσθαι  εις  τούς  πόρους  των  αιδοίων  έχέλευσε,  καί  γυμ- 
νούς κατά  την  αγοράν  θριαμβενθήναι·  νπήρχον  δέ  των  μσϋΟ 
πολιτικών  καί  συγκλητικών  πολλοί,  των  δε  αρχιερέων  ονκ 
ολίγοι,  οΐ  δεσμευθέντες  όντως  περιαγόμενοι  κατά  την  αγοράν 
γυμνοί  δεινώς  ετελεύτησαν·  καί  γενομένον  φόβου  μεγάλου  ο! 


iuesit  et  equos,  quibus  efferrentur  mortui,  mansit  hic  morbus  duos 
menses,  lulium  et  Augustum,  erant  autem  tonitrua  et  fulmina  magna 
maximeque  terrentia,  ita  ut  multi  iis  percuterentur,  praeterea  ter- 
rae motus  erat  maximus  per  totum  mundum  , conciderunt  domus  et 
ecclesiae  multae  Cpoli , ita  ut  multi  morerentur,  concidit  quoqne 
murus  ad  auream  portam  et  basta,  quam  statua  forensis  manu  tenet 
et  vehementer  sonuit  terra  mota,  rex  autem  luctu  afflictus  usque 
ad  natalia  Christi  et  sancta  Theophania  sine  corona  prodiit  et,  duo- 
decim diebus  coena  vespertina  usitata  abstinuit,  omniaque  mendicis 
dedit,  mare  quoque  motu  terrae  ascendisse  dicunt  duo  milliaria,  et 
naves  multas  in  aqua  aestuatione  periisse.  concidit  autem  trul- 
lus  magnae  ecclesiae,  quem  altiorem  etiam  et  meliorem  refecit,  ce- 
lebratis splendidius  et  elegantius  solemnibus  eiusdem  ecclesiae  re- 
stitutae. 

Hic  quum  audiisset  de  paederastis,  inquisitione  instituta  quos  in« 
venit  eorum  alios  membro  virili  privavit,  aliis  acutos  calamos  in  fo- 
ramina inguinum  intrudere  iussit  eosque  nudos  per.  forum  duci,  erant 
autem  ex  iis , qui  muneribus  publicis  fungebantur  et  e senatoribus 
multi,  e sacerdotibus  primariis  non  pauci,  qui  vincti  ita  per  forum 
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lotnoi  εσωφρονισθησαν 9 “δλολνζετ αι  γάρ”  φησι  αηΙτνς9  οτι 
πίπτωχε  κέδρος” 

! "Εστησε  ii  xai  τον  κίονα  τον  επιλεγόμενον  Ανγονστέα  f 

εκιθεις  ίπάνωθεν  έφιππον  την  αντον  στήλην9  κρατούσαν  τή 
μεν  αριστερά  χειρι  μήλον  σφαιροειδίς  ώς  της  γης  άπάσης 
5 αν τον  χυριενσαντος  9 την  ii  δεξιάν  άνατεταμένην  έχονσαν, 
xai  οίονεί  προς  Γίέρσας  έμφαίνονσαν  xai  διαχελενομίνην 
“στήτε9  xai  της  β Ρωμαίων  γης  μη  επιβήτε” 

'Anio τειλε  ii  xai  Βελισάριον  στρατηγόν  μετά  πλήθους 
αναρίθμητου  xai  πλοίων  xai  χρυσόν  πολλον  καταπολέμησαν 
10  Ον  avi  ήλους  xai  Άφριχήν  ίκπορθήσαι·  ος  αγχίνοια  xai  φρο- 
νήσει πάντα  ληίοάμενος  xai  Γελήμερ ον  εγκρατή  ποιησάμενος 
άνήγαγεν  εν  τή  πόλει  μετά  πλούτου  πολλον  xai  έθριάμβευ- 
σεν  εν  τφ  ιππικφ ί,  νηατείαν  ποιήσας  iv  τη  πολει·  τον  H 
'Ιουστινιανόν  άμειβόμενον  αυτόν  τής  τοιαντης  μεγίστης  καί 
\b  παραδόξου  πράξεως , εν  μεν  τφ  ενι  μερει  του  νομίσματος  εαν- 
τον  εγχαράξας,  εν  ii  τφ  ετέρφ  Βελισάριον  ένοπλον,  xai  έπι- 
γράψας  ί(Βελισάρΐος  ή δόξα  των  'Ρωμαίων.”  άλλ'  οϊα  ό φθό- 
νος εν  μεγάλη  ενδαιμονίφ  οϊδε  ποιεϊν,  ώδινε  και  είς  Βελισά- 
ριον * διαβληθείς  γάρ  μετέστη  τής  αρχής  xai  τής  δόξης9  και 
20  Σολομών  άντ9  αντον  9 στρατηγός  έπίμφθη  9 ος  τά  κτηθέντα 
Βελισαρίφ  φνλάξασθαι  μή  δυνηθεις  τοϊς  Οΰανάήλοις  πάντα 
παρεχώρησεν. 

7.  οϊον  είς  G 14.  το»  ii]  ώστε  Cedrenus,  et  mox  ίγχαράξαι  — 

Ιπιγράφαι. 

docti  nodi  misere  obierunt·  magno  timore  percussi  ceteri  edocti  sunt, 
“luget  enim,”  ut  dicunt,  “pinus,  quod  cecidit  cedrus." 

Posuit  quoque  columnam  Augusteam  dictam,  sua  ipsius,  equestri 
statua  imposita,  ita  ut  sinistra  manu  pomum  globosum  teneret,  quia 
omnem  terram  subactam  haberet,  dextram  autem  porrigeret  et  quasi 
adversus  Persas  ostenderet  et  tuberet:  “consistite  neve  pedem  inferte 
in  terram  Romanorum." 

Misit  quoque  Belisarium  ducem  cum  innumerabili  multitudine 
navium  et  magnis  opibus,  qui  Vandalis  bellum  inferret  et  Africam 
vastaret·  is  ingenio  et  prudentia  omnia  expugnavit  et  Gelimerum 
captum  cum  multis  divitiis  ia  urbem  duxit,  ipse  in  circo  triempha- 
vit,  et  pecuniam  in  nrbe  disparsit.  Iustinianus  gratiam  reddens  pro 
ea  re  maxima  et  inopinata  in  altera  nummi  parte  suam  imaginem 
processit,  in  altera  Belisarium  armatum,  addita  inscriptione  “Belisa- 
rins,  gloria  Romanorum."  sed  quae  invidia  in  magna  felicitate  facere 
solet,  ea  etiam  contra  Belisarium  molita  est.  falsis  enim  criminatio- 
xiibus  imperio  tt  honore  destitutus  est,  Solomon  eius  loco  dux  mis- 
sas , qui , quum  ea  quae  Belisarius  ceperat  aon  posset  defendere, 
omnia  Vandalis  cessit. 

Leo  Grammatica r.  9 
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JHv  δέ  τις  χαλκεύς  Άνδρέας  τουνομα,  εχων  μεθ'  αυτού 
κύνα  “ξανθόν  και  τυφλόν 9 ος  έποιει  τέρατα * παρεστώτος  γαρ 
αύτφ  οχλου , λάθρα  του  κννός  έχομίζετο  τά  των  ένεστώτων 
δακτυλίδια  χρυσά  τε  και  αργυρά  καί  σιδηρά,  καί  Ιτίθει  «c 
τό  έδαφος  περιακέπων  αυτά  χώματι,  καί  έπ έτρεπε  τζι  κννί,ζ 
καί  έλάμβανε  καί  έδίδον  εχάστω  το  ίδιον . ομοίως  καί  δια - 
φόρων  βασιλέων  νομίσματα,  μίγνύμενα  άπεδίδον  κατ’  ονομα. 
αλλά  καί  των  παρεστωτων  άνδρών  τε  καί  γυναικών  έπεδεί- 
κννε  τάς  έν  γαστρί  έχούσας  καί  πόρνους  καί  μοιχούς  και 
άνελεημονας  καί  χνιπούς  άπλανώς  καί  μετά  αλήθειας  έδει.  10 
χννε  · οθεν  ελεγον  τον  κύνα  πνεύμα  Πυθωνος  εχειν. 

Ό δέ  αυτός  βασιλεύς  κτίζει  καί  τον  εν  τη  πηγη  ναόν 
της  νπεραγίας  Θεοτόκον , καί  πάμπολλα  χτίσματα  έποίησεν 
εκκλησιών  τε  καί  πόλεως , καί  την  πενταγέφνραν  τού  Σαγγα- 
ρίον  απερ  Προκόπιος  ο ιστορικός  εν  οκτώ  λόγοις  ανέγραψα·^ 
το . εις  δε  τά  τέλη  αυτού  τό  περί  φθαρτού  καί  άφθαρτου 
χινησας  δόγμα  άλλόϊριος  της  εύσεβείας  θεού  έτελεντησε,  προ· 
βαλόμενος  Ιουστίνον  ανεψιόν  αυτού  εις  βασιλέα , χουροπαλί 
την  τότε  οντ α.  κατετέθη  δέ  τό  σώμα  αυτού  έν  τφ  ναφ  των 
αγίων  αποστόλων  προς  βορράν  έν  λάρνακι  βοθννη  · η 
γυνή  αυτού  Θεοδώρα  προετελεύτησεν . την  δέ  της  άρχιερω · 
σύνης  τιμήν  ini  αυτού  εϊληφε  πρώτον  μεν  Ιωάννης , επειτα 

14.  σαγάρου  cod.  15.  ό om  G 

Erat  faber  quidam,  cui  nomen  Andreae,  qui  secum  habebat  ca- 
nem flavum  et  caecum  miracula  edentem,  adstante  enim  multitudine 
hominum,  adstantium  hominum  annulos  aureos,  argenteos,  ferreos  in- 
scio cane  in  solo  ponebat,  et  terra  tegebat;  tum  canis  iussus  sume- 
bat et  suum  cuique  annulum  reddebat,  eadem  ratione  variorum  re- 
gum nummos,  permixtos,  prout  nomen  erat,  reddebat,  quin  etiam 
ex  adstantibus  feminis  et  viris  ostendebat,  quae  gravidae  essent,  quae 
meretrices,  qui  moechi,  qut  immisericordes,  qui  avari,  e&que  omnia 
sine  errore  et  vere  ostendebat,  unde  dicebant,  canem  habere  Pytho- 
nis spiritum. 

Idem  rex  templum  sanctissimae  matris  dei  prope  fontem  aedifi- 
cat et  permultas  ecclesias  et  in  urbe  aedificia  condidit  et  pontem  San- 
garii 5 arcubus  aedificavit,  quem  octo  sermonibus  descripsit  Procopius 
historicus,  sub  finem  autem  ipsius  movens  dogma  de  mortalitate  et 
immortalitate  alienus  a pietate  erga  deum  obiit,  postquam  Iustinum 
patruelem  curopalatae  munere  tunc  fungentem  regem  proposuit,  se- 
pultum  est  corpna  eius  in  ecclesia  sanctorum  apostolorum,  uxor  eius 
Theodora  antea  mortua  erat,  summi  sacerdotii  honorem  autem  sub 
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'Εχιφάηος,  τρίτον  Μηνάς,  τέταρτον  Ευτύχιος,  xai  μετά  τού- 
τα* πάλιν  Ιωάννης, 

Γιλίμερ  Βελισόριον  εχφενγων  εις  ορος  οχυρόν  χατέψυ· 
tf  ε9νονς  των  Μαρουσιων  · παρ’  αντοΐς  δε  ον  re  άρτος  οντι 
νος  ούτε  ελατόν  γεωργεΐται , αλλά  χρι&άς  xai  ο λύρας,  ώς 
ioya  ζώα,  εφ9ά  σιτίζονται , γράφει  ονν  προς  Φοράν  Γ«- 
ιιιρ,  ον  Βελισάριος  χατέλιπε  φ νλάσσειν  ανιόν,  πεμφ&ήναι 
τφ  άρτον  ναι  σπόγγον  χαί  χι&άραν . ά Si  Φαράς  διηπόρει 
η τούτων } εως  ο την  επιστολήν  χομίσας  εφη  οτι  άρτον  μεν 
ιζ  διότι  τούτον  έπιθνμεΐ  γενσασ&αι  xai  ίδεΐν,  σπόγγον  Si 
: τά  όάχρνα  και  την  άλουσιαν,  ώστε  ηαραμνθηοαα&αι  τους 
Παλμούς,  χι&άραν  Si,  όπως  τάς  συμφοράς  ανιόν  έχτραγω- 
7·  ταντα  Φοράς  άχονσας,  περιαλγήσας  τε  χαι  τήν  άν- 
οπειαν  τύχην  έχμνχτηρ(σας,  πάντα  δξέπεμψεν  όσων  εχρρζε. 

Χοσρόον  δε  τού  ΐΧίρσον  την  άπασαν  ανατολήν  λήίζομέ- 
V 'Ιουστινιανός  Βελιαάριον  ix  τής  δνσεως  άγαγών,  στρα - 
•ον  ανατολής  ποιήσας  χατά  Περσών  εστειλεν  6 Si  χα&ο- 
οδείς , χαί  χατά  Περσων  στρατεύσας,  τοσοντον  τούς  ττρέ- 
Είς  Χοσρόον  τή  χα&οπλίσει  xai  στρατείφ  εξέπληξεν,  ως  ini 
ραν  δη&εν  Ιξιών  όφ&εις  αντοΐς,  ώστε  άφιχ όμενον  προς 
ισρόην  υπόσπονδου  αυτόν  *Ρι ομαίοις  ποιήσαι.  τοσοντον  ii 
Ιισάριος  ε&ανμάσθη  παρά  Περσαΐς  xai  Ύωμαίοις  ευδοχί- 
τεν  , η 0τε  Γελίμερα  δορνάλωτον  xai  Ούιτίγην  τοι!ς  δυο 

19.  Χοσρόον  Cramerus,  δαρείου  cod.  20.  &ύραν  C 


tenuerunt  primum  Ioannes,  deinde  Epiphanius,  tum  Menas,  postea 
ychius  et  post  hunc  iterum  loannes. 

Gelimer,  postquam  Belisariura  effugit,  in  montes  in  terram  Maru- 
um  recesserat,  ibi  nec  panis  nec  vinum  nec  oleum  nascitur,  se<l 
leo  et  arinca,  ut  bestiae  ratione  carentes,  cocta  vescuntur,  seri- 
igitur  Gelimer  ad  Pharam,  quem  Belisarius,  ut  iltum  custodiret, 
fuerat,  ut  mitteret  sibi  panem  et  fungum  et  citharam,  qua  de 
ententia  non  stabat  Pharae,  dum  is  qui  litteras  attulerat  dixit, 
em  ab  illo  peti,  quia  hunc  cuperet  edere  et  videre,  fungum  pro- 
lacrimas  et  squalorem,  ita  ut  consolaretur  oculos,  citharam,  qua 
»rias  suas  caneret,  his  auditis,  Pharas  dolore  commotus  et  huma· 
sortem  praesagiens,  omnia,  ut  rogabat,  misit. 

Ghosroa  Persa  per  omnem  orientem  praedante  lUstinianus  Belisa- 
i ex  occidente  arcessitum  ducemque  orientis  constitutum  contra 
tas  misit,  is  exercitu  contra  Pereas  educto,  ita  legatos  Chosroae 
is  et  exercitu  terruit  venatum  scilicet  egressus  iis  obvius  factua 
reniens  ad  Chosroam  ad  inducias  cum  Romanis  facinndas  eum  mo- 
■t.  tantam  autem  Belisarius  a Persia  admirationem,  apud  Roma» 
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βασιλείς  έν  Βνζαντίφ  ήγαγε.  κατηγορηθείς  ονν  /taura  ταντα 
ώς  επιβο υλεύων  Ιουστινιανό·  βασιλεΐ  έχ  θλίψεως  τελευτά,  δε- 
σμευθείσης  άπάσης  αυτού  της  νποσ τάσεως, 

'Ιουστίνος  δ μωρός  ανέψιος  'Iovaitytayov. 

Ιουστίνος  ο μικρός  έβασίλενσεν  έτη  δεκατρία,  μεγαλόδω-  5 
ρος  τε  ων  και  φιλ οχτίστης.  έσχε  Si  γυναίκα  Σοφίας  όνόματι. 
ευσεβής  Si  ων  καί  όρθόδοξος  επεκόσμησε  τάς  έκκλ ησίας  τάς 
χτισθείσας  ύπο  'Ιουστινιανού  , την  τε  μεγάλην  εκκλησίαν  και 
τους  άγιους  αποστόλους , από  τε  κειμηλίων  καί  πάσης  προσόδου . 
οδτος  ην  τη  Ιδέα  εύήλίξ,  πλατύς  ενογκος,  νπόγλαυκος,  έπίξαν·  10 
θος,  σπανίζων  την  γενειάδα,  όειλός,  οξύθυμος,  απονενοημένος , 
άσύμβονλ ος,  και  χαθάπερ  εϊπον,  φιλοκτίστης  και  μεγαλόδωρος, 
ο auro;  άνελθων  έν  τφ  ιπποδρομίφ,  και  των  δήμων  στασια - 
ζοντων,  έδήλωσε  τοΐς  μεν  βενέτοις  δτι  'Ιουστινιανός  i βασι- 
λεύς ετελευτησε,  τοΐς  δε  πρασίνοις  δτι  νμΧν  δ βασιλεύς  ζή*ΐ5 
και  άχούσαηα  τά  μέρη  ησύχασαν, 

Ό αύτός  κτίζει  και  τα  παλάτια  Σοφιανων  έξαίσια  κύ 
λαμπρά  και  νπερθαυμαστα,  επ'  όνο  μάτι  τής  γυναίκας  αντου 
Σοφίας,  και  την  νήσον  την  Πρίγκιπον,  ο ήν  προαστειον  αΛ· 
τού,  κατασχενάσας  και  εκεί  παλάτιον.  έκτισε  Si  καί  χόν  λί-20 
γόμενον  χρυσοτρίχλινον , τον  εν  τω  παλατίφ.  ίκ  θεμελίων  i 
αυτός  έκτισε  καί  τον  ναόν  των  άγιων  άποστόλανν  Πέτρον  χαί 


nos  gloriam  nactus  eat,  quantam  quum  Gelimerum  captum  etVitigem 
duos  reges  Byzantium  duceret,  accusatus  postea,  quasi  insidiaretur 
Iustiniano  regi  persecutione  mortuus  est,  victa  iota  eius  factione. 

IUSTIRVS  MIROR. 

Justinus  minor  reguayit  annos  13,  vir  liberalis  et  aedificandi  studio- 
sus. babuit  uxorem  Sophiam,  pius  autem  et  orthodoxus  ornavit  ecclesias 
a Iustiniano  exstructas  magnam  ecclesiam  et  sanctorum  apostolorum 
ornamentis  et  vestimentis  omnique  reditu  instruens,  hic  forma  erat 
conspicuus,  latus,  magno  ambitu,  subcaeruleus , flavus , barba  rara, 
ignavus,  iracundus,  temerarius,  nullius  consilium  curans  et,  ut  dixi, 
aedificandi  studiosus  et  liberalis,  idem  progressus  in  circum  factio- 
nibus excitatis  edixit  venetis,  Justinianum  regem  obiisse,  prasinis 
autem,  regem  iis  vivere,  quibus  auditis  quievit  populus. 

Idem  exstruit  palatia  Sopbianorum  ingentia  et  splendida  maxi· 
meque  mirabilia,  nominata  a Sophiae  uxoris  nomine,  et  insulam  prin- 
cipem , quod  illius  erat  suburbium  et  ibi  quoque  palatium  ex- 
struxit. aedificavit  praeterea  aureum  quod  dicitur  triclinium  in  pa- 
latio. e fundamento  idem  aedem  sanctorum  apostolorum  Petri  tt 
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HavAov  iv  τψ  δρφανοτροφείφ.  αλλά  xai  τάς  δυο  αψίδας 
των  Βλαχερνών  ο atlro;  προσέ&ηκεν,  ώς  είναι  τήν  έχκλησίαν 
σταυρωτήν,  καλλωαίσας  τή  των  κιόνων  xai  μαρμάρων  noixu 
λία.  Ναρσης  δί  ο χονβιχονλάριος  ήγαπατο  παρά  τον  βασι- 
i λέως  · διό  και  έλοιδορείτο  εις  αυτόν  νηό  των  ειω&ότων  ίσως 
πάντα  νπονοείν  · δν  και  άπέστ ειλεν  είς  Αλεξάνδρειαν  κατά 
ίχ&ρών  πολεμίων , και  διεπράξατο  πράξεις  άρίστας·  σίτος 
ο Ναρσης  εχτισε  τον  ναόν  τής  υπέρ  αγίας  Θεοτόκον,  ,έν  φ καί 
λείψανα  των  αγίων  μαρτύρων  Πρόβον  Ταράχον  καί  Άνδρο* 
Στίχου  άπέθετο·  ο στις  ναός  τά  Ναρσον  λέγεται . 

Οντος  δ Ιουστίνος  συνεχώς  ενοσηλευετο  · οθεν  oc  δννά~ 
σται  τά  των  πτωχών  ήρπαζον  καί  ον  δ ενός  ϊφείόοντο·  καί 
ποτέ  τον  βασιλέως  επί  πρόκεναον  εξελ&όντος  έπεβόων  δτε 
πλείατσι  παρά  των  δυνατών  βλαπτόμενοι  · τον  δί  βασιλέως 
> άχαναχτήσαντος  εις  τις  των  εν  τελεί  παρρησιασάμενός  φηαι 
τψ  βασιλεί  “προχείρισα τω  με,  δέσποτα,  ή βασιλεία  σου  ενώ* 
πιον  απάντων  δπαρχον  , καί  βιβαιώ  σε  μέχρι  λ'  ήμερων  μη 
ευρίσχεσ&αι  τον  άδικου ντα  ή άδιχούμενον”  καί  ευθέως  προε* 
χειρίο&η  έπαρχος  ώς  καί  τον  βασιλέως  άποδεξαμένον  τον* 
)τοτ.  τη  δ&  εωΒεν  έπί  το  του  έπαρχου  χα&ίσαντος  βήμα , καί 
γυναικος  χήρας  αντψ  προσελ&οναης , καί  ψησάσης  ώς  μάγι* 
στρός  τις  κα&ήρπασεν  αυτής  την  άπασαν  ουσίαν  καί  διά  τοντο 
εις  απορίαν  κατέστη , εφη  ο έπαρχος  άπελ&ειν  αυτήν  μετά 


Pauli  in  orphanotropheo  exstruxit  addidit  idem  duas  eailteras  Bla- 
chernarutn,  ut  crucis  formam  praeberet  ecclesia,  ornans  eam  colu-· 
mnis  et  marmore.  Narses  cubicularius  quum  amaretur  a rege,  ei  ma- 
ledixerunt ii,  qui  consueverant  quemque  suspicere,  hunc  misit  Ale- 
xandriani adversus  hostes  et  res  optime  'gessit,  hic  Narses  aedem 
sanctissimae  matris  dei  condidit , in  qua  reliquias  sanctorum  marty- 
rum Probi  Tarachi  et  Andronici  deposuit,  haec  appellatur  aedes 
Narsetis. 

Hic  Iustinus  continuo  aegrotabat;  quare  proceres  res  pauperum 
rapiebant  nec  cuiquam  parcebant  atque  progresso  aliquando  rege 
ad  processum,  quam  plurimi  a potentibus  se  opprimi  clamabant: 
qood  quum  aegre  ferret  rex,  unus  e magistratibus,  libere  dixit;  “con- 
stituat me,  maiestas  tua  coram  omnibus  praetorem,  promitto,  post 
triginta  dies  nullum  hrventum  Iri  neque  vexatam  neque  vexantem.1' 
statim  ille  praetor  constitutus  est,  quum  rex  quoque  eum  accepisset, 
matutino  autem  tempore  ubi  in  praetoris  sella  consedit,  quum  vidua 
adveniret  et  magistrum  aliquem  omnem  rem  familiarem  sibi  abstulisse 
eaque  de  causa  se  ad  inopiam  detrusam  esse  diceret,  iussit  praetor 
eam  abire  cum  ipsius  sigillo  et  dicere  magistro,  ut  ad  se  veniret  in 
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σφραγΤδος  uvtov,  xui  είπείν  it 3 μαγίστρφ  παραγενέσ9α»  ηρός 
ovtop  διχαιολογη&ησόμενον.  απελ&ονσα  ονν  ή γύρη  ονχ 
ηχούσ&η,  άλλα  xui  μάλλον  έτνφ&η.  ο δε  έπαρχος  αίλς  ένα 
των  χονρσ  όροον  άποστείλας  έλ&εϊν  το»  μάγιστρον  ηξίον  * ««ί- 
νος  δε  παραλ ογιοάμενος  ηχεν  εν  τ η προελεναει.  τον  δε  5 
έπαρχον  εν  τίρ  Ιππιχω  τούτον  ενδεχομένου,  χλη&έντος  αυτού 
τις  εστ/ασιν  παρά  του  βασιλέως , είσηλ&εν  ο έπαρχος  έν  τη 
ηαλατίιρ  9 και  μηνν&είς  εχελενσ&η  εισελ&εΐν  τον  βασιλέως 
εσιιωμένον,  καί  εισελ&ων  εφη  προς  τον  βασιλέα  *εί  μέν  α 
προσέτάξάς  μοι$  ω βασιλεύ , μη  φειόεσ&αι  των  τους  πτωχούς  ίο 
άδικο ύντων,  οΐτινες  αν  άσι , ψνλάττ εις9  γνώ&ι  με  τελειονντα 
την  έμην  νπύσχεσιν  εί  δε  μέιαμελδμενος  φίλους  μάλλον 
σεαυτφ  ποιείς  και  οννεστ ιας,  γνώ&ι  κάμε  παραιτούμενον  την 
τοιαντην  δουλείαν”  ο δε  βασιλεύς  φησι  προς  αυτόν  *εί  έγά 
ειμι  ο άδιχών,  έξανάστησόν  με  άπο  τον  &ρονου·  εί  δέ  έτερος  ιό 
τιςτωνέμοέ  σννεστιωμένων9  μη  φείδου.”  ο δε  αύτίχα  τον  μί 
γιατρόν  βιαάός  άρπασας  και  τη  χάλχη  χαταβάς,  και  άχονοες 
της  γυναίκες  χαί  του  μαγίστρον9  και  γνους  ώς  οι τμιχρως  αυν\ 
νπ*  αυτού  ηδιχή&η,  τύψας  αυτόν  και  της  χεφαλης  αυτού  τρί- 
χας χείρας  καί  γυμνω  ovtf  intxa 9ίσας  διά  μέσης  της 
Χεως  αυτόν  έ&ριάμβεναεν , τη  δέ  γνναιχί  την  απασαν  αυ- 
τού περιουσίαν  άπέδωχεν.  έχ  τούτον  ουν  απόντες  εαωφρο- 
νίσ&ησαν. 

Ο νιος  δέ  δ Ιουστίνος  Τιβέριον  τον  χόμητα  των  εξχον- 
24.  έξ  χουσααιόραν  C 


judicium,  mulier  quum  abiisset  non  audita  est,  sed  magis  etiam  ra- 
pula vi  t.  praetor  autem  iterum  unum  de  cursoribus  misit,  ut  magi- 
strum arcesseret·  ille  autem  argutiis  fallens  publico  processu  venit, 
praetor  in  circo  eum  exspectavit  et,  quum  a rege  ille  ad  convivium 
vocaretur,  ad  palatium  se  contulit  et  nomine  dato  intrare  iussus  est, 
coenante  rege,  ingressus  ad  regem  “si  in  eo,  inquit,  persistis,  quae 
mihi  mandasti,  o rex,  ne  parcam  iis,  qui  vexent  pauperes,  quicunque 
sint,  scito  me  perfecturum,  quae  promisi : sin  tu  illos  poeuitentia  au- 
ctus amicos' potius  habes  et  conviviis  adhibes  me  quoque  scito  tale 
negotium  deprecari.”  contra  rex:  “si  ego,”  inquit,  “iniuste  ago, 
deiice  me  de  sede  regia ; sin  alius  quidam  ex  iis  qui  taecum  coenant, 
ei  ne  parcas.”  ille  extemplo  magistrum  vi  arripuit  et  in  Chalcea  du- 
xit ubi  quum  mulierem  et  magistrum  audisset  illamque  non  leviter 
ab  hoc  esse  vexatam  cognovisset*  magistrum  verberibus  oneratum,  ca- 
pite tonso,  asino  imposuit  et  per  mediam  urbem  duxit,  mulieri  omnes 
res  reddidit,  inde  omnes  sibi  temperabant. 

Hic  lustinus  Tiberium  cometam  umun  de  excubitoribus  misit  ad- 
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βιιορων  απέστειλε  κατά  των  θύννων,  εξελ9όντων  xai  λεηλα- 
τούν* ων  τα  Θρφχώα  μέρη*  είχα  νόσφ  ληφ&ει'ς,  xai  Τιβέριον 
ϊδιοποιησάμενος  διά  τάς  άνδραγαθιας  αντον,  Καισαρα  άνη- 
γορευσε.  χτίζε*  δ i xai  τα  παλάτια  τά  εν  τφ  Ίονλιανον  λι- 
$ μένι,  iit9  δνόματι  της  γνναιχος  αντον  Σόφιας,  άποχα&άρ ας 
τον  λιμένα  xai  μέσον  τον  λι μένος  ιΰρναας  στήλας  δύο,  αντον 
το  xai  της  γνναιχος,  μετρνομάσας  τον  λιμένα  Σόφιας . 

Νόσφ  δε  βα ρήξεις  προσεχαλέσατο  τον  τε  αρχιερέα  χαι 
την  σνγχλητον  πάσαν,  xai  άγαγών  τον  Τιβέριον  * παρονσιφ 
Μηάντων  ηροεβάλε το  αντον  βασιλέα,  ειηών  τάδε  “ο  $εος  άγα- 
μόν σε  ηοιήσας  αυτός,  ονχ  έγω  σοι  το  σχήμα  της  βασιλείας 
διδαχή·  τιμησον  αντον,  ΐνα  τίμησης  νπ*  αντον · μη  έπιχα/ρης 
αιμααι  · μη  χοινωνης  φόνοις*  μη  χαχον  αντί  χαχον  άποδι- 
δφς·  μη  μηνιης  τ ιν*  ώς  χάγώ·  χάγώ  γάρ  μηνιεις  έηταισα  xai 
Ιο  σφαλείς  άηέλαβον  χατά  τάς  ανομίας  μου*  αλλά  διχάσομαε 
έν  τφ  $εφ  μετά  των  νποβαλόντων  μοι  ταντα.  μη  έπαρσης 
exi  τιμή  της  βασιλείας  σου.  όντως  εχε  τούς  πάντας  ως  ο<- 
αντόχ.  γνώ&ι  τις  ης  xai  τις  εϊ  νυν.  μη  υπερήφανος  ης  τοΐς 
ομοφνλοις,  xai  ονχ  άμάρτης.  οιδα  τις  ημην  xai  τις  ειμι  νυν 
30τόχ  θάνατον  εν  όφ&αλμοις  όρων . πάντες  ούτοι  παρισ τάμενοε 
δούλοι  εισι  xai  τέχνα  σου . τφ  στρατφ  πρόσεχε  · άνανδρους 
και  άσυνέτονς  μη  προχειριζη  · μη  σε  πειαάτωσαν  δτι  xai  οι 
αρο  σου  όντως  διεγένον το.  ταντα  παρεγγυώ  σοι  xai  παραινώ 

10.  προί U βάλλει  ο C.  14.  μηνιών  Cedrenus  15«  δίχαοον  C 

Tersas  Hunnos,  qui  invasione  facta  Thraciam  diripiebant,  postea 
morbo  oppressus,  quum  Tiberium  propter  virtutes  adoptasse t Caesa· 
rem  eum  pronuntiavit,  exstruxit  etiam  palatia  in  Juliani  portu  dicta 
ex  nomine  Sophiae  uxoris,  ubi  portum  purgavit  et  in  medio  portu 
duas  statuas,  suam  et  uxoris,  posuit,  nomine  mutato  Sophiae  portum 
appellans. 

Morbo  autem  gravatus  episcopum  arcessivit  omnemque  senatum 
et  arcessitum  Tiberium  coram  omnibus  regem  constituit  dicens : 
‘‘deus  qui  bonum  te  fecit  ipse,  non  ego,  regalem  habitura  tibi  dat; 
cole  eum  ut  eo  colaris,  ne  gaudeas  sanguine,  ne  caedis  particeps  sis; 
ne  malum  'pro  malo  redde,  ne  irascere  cuiquam,  ut  ego:  nam  ego 
quoque  iratus  erravi  et  peccatorum  meorum  mercetlein  accepi,  sed 
causam  agam  coram  deo  cum  iis,  qui  id  mihi  suaserunt,  ne  spiritus 
sume  propter  regium  honorem,  eodem  loco,  quo  te,  omnes  habe· 
cognosce  quis  fueris,  quis  nuuc  sis.  ne  superbus  sis  adversus  gentiles 
tuos  neve  pecces,  scio  quis  fuerim  et  quis  nunc  sim  mortem  oculis 
cernens,  omnes  qui  hic  adstant  ministri  sunt  et  liberi  tui.  exercitus  cu- 
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άφ*  ων  enadov*  περιουσίαν  ο!  εχοντες  άπολα υ έχωσαν  αυτών 
χρησίμως.  τοίς  μη  εχονσιν,  εί  άγαμοί,  δώρησαι.  οίδας  οτι 
των  σπλάγχνων  μου  σε  προετίμησα . την  μητέρα  σον  την 
ποτέ  σον  δέσποιναν  γενομένην  σέβου  και  τίμα  · δούλος  γάρ 
ήσθ-α  πρδτερον,  νυν  δε  γενον  νιος  αυτής ταντα  είπόντος  5 
τον  βασιλέως9  καί  τον  Καίσαρος  εν  τοίς  ποσίν  αυτού  πεσόν- 
τος,  ί'φη  δ βασιλεύς  “εί  9έλεις,  είμί,  $1  ον  9έλεις,  ονκ  ω·  ο 
9εός  δ τον  ουρανόν  καί  την  γην  ποιήσας  έμβάλοι  εις  την  σην 
καρδιάν  άλλα  α έπελαθνμην  ειπείν  σοιί*  τελεντησαντος  δί 
αυτού  έχρ άχησε  Τιβέριος.  10 

Ουτος  ονν  ο Ιουστίνος  τον  ναόν  τον  αρχιστράτηγον,  τον 
εκ  τίνος  Άδα  έκείσε  κατοικούντος  προσαγόρευα μενον , εκτισέ 
τε  καί  έκαλλωπισεχ.  επί  αυτού  Ιουστίνον  Ναρσής  κτίζει  την 
των  χα&αρών  επιλεγομένην  μονήν,  εκκλησίαν  περικαλλή  κατα- 
σκευάσας*  Ιουστίνος  ανακαινίζει  καί  τον  μέγαν  αγωγόν  Οώκ-15 
λεντος  υπό  σεισμού  καταπ ε&έντα·  κτίζει  δέ  καί  ετερον  άγω· 
γόν  τον  λεγόμενον  Άδράνην,  δαψίλειαν  ύδατος  τη  πόλει  χο- 
ρηγήσας · έπί  αυτού  χειροτονείται  Ιωάννης  πατριάρχης  ο 
νηστευτής.  τελεντησαντος  τού  βασιλέως  έχέ$η  το  σώμα  αυ- 
τού έν  τφ  ήρώφ9  έν  λάρνακι  λευκή  Προικονησίψ  · ωσαύτως® 
καί  ή γυνή  αυτού  Σοφία · την  δε  τής  άρχιερωσυνης  αρχήν 
διείπε  πάλιν  Ευτύχιος,  ανακτηθείς  τής  εξορίας · 

7.  ού  ζω  Cedrenus  16.  uenanoOiyxa  Cramerus.  an  καταπτω- 

Οέντα  ? 

ram  habe,  effeminatos  et  stupidos  ne  elige;  ne  tibi  persuadeant  eos 
quoque  qui  ante  te  regnaverint,  ita  fecisse,  haec  te-  admoneo  et 
hortor  edoctus  iis,  quae  passus  sum.  divitiis  qui  abundant,  bene 
lis  fruantur , iis  qui  non  habent , si  boni  sunt,  dona  da.  scis  prae 
visceribus  te  a me  dilectum  esse,  matrem  tuam  quae  tua  olim  do* 
mina  fuit,  cole  et  dilige;  servus  enim  antea  eras,  nunc  eius  filius 
esto."  quae  quum  dixisset  rex  et  Caesar  ad  eius  pedes  procubuis- 
set, rex:  “si  vis,"  inquit  “sum,  sin  vis,  non  sum.  deus  qui  coelum 
et  terram  fecit,  iniiciat  in  animum  tuum  cetera  quae  tibi  dicere  ob- 
litus sum"  postquam  mortuus  est,  regnavit  Tiberius. 

Hic  igitur  Iustinus  aedem  summi  ducis  ab  Ada  aliquo,  quo  ibi 
habitaverat,  dictam  exstruxit  et  ornavit,  sub  ipso  lustino  Narses 
exstruit  purarum  dictum  monasterium,  ecclesiam  perpulchram  parans. 
Iustinus  restituit  praeterea  magnum  aquaeductum  Valentis,  terrae  motu 
deletum;  exstruxit  etiam  alium  ductum  qui  dicitur  Adranes,  copiam 
aquae  urbi  praebens,  sub  eo  Ioannes  abstinens  patriarcha  eligitur, 
rege  mortuo  corpus  eius  sepultum  est  in  heroo,  in  urna  alba  Proeco-' 
nesia;  quemadmodum  uxor  quoque  Sophia,  episcopatu  iterum  fun- 
ctus est  Eutychius,  ex  exilio  accitus- 
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Τΐβέρ*Οζ· 

Τιβέριος  έβασίλευσεν  δτη  πέντε.  οίτος  ήν  Την  μέν  τού 
σώματος  αναδρομήν  τέλειος , ενστηθος , ενόμματός  re  καί 
δλ/yov  νπόγλανκος  , ξανθήν  εχων  την  τρίχα  τής  κεφαλής  και 
5 το  γένειον,  λευκός  την  χροιάν,  xal  το  ηρόσωηον  Ανθηρός, 
αγαθός  το  καί  μεγαλόψυχος  είς  υπερβολήν . τούτον  άνελθόν- 
τος  εν  τφ  ιπποδρομίφ  έκραξαν  τά  μέρη  "ίδωμεν,  ίδωμεν  την 
Αυγονσταν  'Ρωμαίων”  ί δί  έδήλωσεν  "ή  αντίκρυ  τον  δη* 
μοαίου  λοετρον,  Αιηγήσ εως  έκχλησία  ονσα  ομώνυμός  έστι  rff 
10  Αυγονσττ}.”  ενφήμησαν  oiv  τά  μέρη  u' Αναστασίας  Αυγού- 
στης  πολλά  τα  ετη.”  ή δλ  2οφία  τον  Ιουστίνον  γυνή  έπλη- 
γη την  ψυχήν · ον  γάρ  ^δει  εχειν  αυτόν  γυναίκα , και  διά 
tovxo  προσεφ ιλιώθη  αντφ  έπί  Ιουστίνου  , καί  επεισεν  αυτόν 
π ροβαλέσθαι  είς  βασιλέα  τον  Τιβέριον , βουλομένη  γήμαι  αν'- 
15  τον  καί  μείναι  Ανγονσταν · ταντην  δε  χατήγαγε  Τιβέριος  είς 
χαλάτιον  το  iv  τω  Ίονλιανον  λιμένι , κελεύσας  χονβιχονλα- 
ρίονς  καί  ετέρους  τινάς  είναι  είς  υπουργίαν  αυτής  καί  δια- 
Tqpsfr  αυτήν*  έτίμα  δέ  αδτήν  ίσα  μητρι\  ποιων  πάσαν  θε- 
ραπείαν αυτής · 

20  Ουτος  εκτισέ  το  καί  χατεκόσμησε  καί  το  δημόσιον  των 
Βλαχερνών  λοετρον , καί  πολλάς  εκκλησίας  καί  ξενώνας  ανε- 
νέωσεν.  oS τος  καί  τον  λεγόμενόν  χρνσοτ ρίκλινον  εν  τφ  πα- 
λατίφ  επε κόσμησέ  το  καί  κα τελάμπρννε  τον  πρώην  υπό  */ο ν- 

9.  χάιηγιστέωτ  Ced  renas 


Tiberius· 

Tiberine  regnavit  annos  5.  is  erat  corporis  figura  iusta,  pectore 
firmo,  oculis  decoris  et  paullum  subcaeruleis ; flavo  capitis  et  barbae 
capillo,  colore  candido,  vultu  vigens,  bonus  et  magnanimus  quam  pia- 
xime.  is  quum  procederet  in  circum  partes  clamabant:  “videamus, 
videamus  Augustam  Romanorum."  ille  vero  edixit : “ecclesia  publico 
balneo  Diegesis  ex  adverso  sita  cognomen  Augustae  habet."  partes 
igitur  clamarunt : “Anastasiae  Augustae  anni  sint  multi."  Sophiae  au- 
tem Iustini  uxoris  animum  ea  res  perculit,  nesciebat  enim,  ei  uxo- 
rem esse  eaque  de  causa  et  favebat  sub  lustino  et  persuasit  huic,  ut 
regem  proponeret  Tiberium,  sperans  se  ei  nnpturam  et  Augustam 
mansuram,  sed  *hanc  Tiberius  deduxit  in  palatium  in  luliani  portu 
exstructum  et  cubicularios  cum  aliis  nonnullis  ei  iussit  ministros  esse 
et  custodes,  colebat  vero  eam  ut  matrem,  omnem  honorem  tribuens. 

Hic  exstruxit  et  ornavit  publicum  in  Blachernis  balneum,  mul- 
tasque ecclesias  et  deversoria  restituit,  is  aureum  quoque  quod  di- 
citur triclinium  ornavit  et  composuit,  quod  antea  a lustino  e funda- 
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στινου  ix  θεμελίων  )rrm«Nno.  ovro$  Mavglxiop  x ai  Ναρ- 
αηρ  ma  Περσών  άπεστειλε.  Μαυρίκιον.  ii  ύποστραφέντα 
μετά  νίκης  μεγάλης  εδεξατο  i βασιλεύς  μετά  τιμής  πολλής, 
και  γαμβρόν  αύτόρ  ειαεποιήσατο  ini  θνγατρι  αυτόν  Αβοχ- 
σταντίνα  · ωσαύτως  χαι  Γερμανού  πατρίκιον  τον  εν  Άψριι tjjb 
ατρατηγονντα  ini  τ jj  ετέρα  αυτόν  θνγατρι,  άμφοτέρονς  π οι  η- 
σας  Καίσαρας^  φαγών  δε  χαι  σνχόμωρα  πρώιμα  α^ο^'βτα 
ηεφαρμαγμενα , και  μέλλων  τελευτάν,  Μαυρίκιον  βασιλέα 
ανηγόρεναεν. 

Μαυρίκιος  6 γαμβρός  Τιβερίου-  10 

Μαυρίκιος  εβασίλευσεν  ετη  είκοσι · οντος  εσχε  γαμβρόν 
ονόματι  Φιλιππικόν,  ος  εχτισε  μονήν  εν  Χρνσοπόλει  επ'  ονό- 
ματι  της  Θεοτόκον,  στρατηγός  δε  παρά  Μαυρίκιον  προ/ειρι· 
ρισθεις  και  άνσλαβών  τά  στρατεύματα  κατά  Περσών  εχώ- 
ρησε , πολλά ς ανδραγαθίας  κατ$  αυτών  ενδειχννμενος  , άμα  15 
ΉρακλεΙφ  στρατηγω.  χτίζει  δε  Μαυρίκιος  τά  Καριανον  και 
τον  εν  αντφ  εμβολον,  ύπογράψας  εν  αυτί § τάς  αυτόν  πρά· 
ξί«ς  και  ά ριστείας  · και  την  λιτήν  την  εν  Βλα/ίρναις  την 

καλόν μένην  πρεσβείαν , την  χατά  παρασκευήν  τελονμένην,  ο 
αυτός  τελεισθαι  διε τύπωσεν,  ωσαύτως  χαι  την  προέλευσιν  της 20 
νπεραγίας  Θεοτόκον  άπαρτίσας  χαι  το  εν  αύταϊς  δημόσιον 
λοετρόν · οντος  χτίζει  και  τον  ναόν  των  άγιων  τεσσαράκοντα, 
οντα  πλησίον  τον  σωτηρίου . 


mento  exstructum  erat,  hic  Mauricium  et  Narsetem  adversus  Persas 
misit.  Mauricium  magna  cum  victoria  redeuntem  rex  multo  cum  ho- 
nore accipit  et  generum  fecit  data  ei  filia  Constantina;  item  Germa- 
no patricio  in  Africa  milites  ducenti  alteram  filiam  in  matrimonium 
dedit,  utrumque  Caesarem  constituens,  quum  autem  praematura  et 
mira  sycomora  edisset  venenata  et  iam  in  eo  esset  ut  moreretur,  Mau- 
ricium regem  pronuntiavit. 

Mauricius  Tibbrik  gkhkh. 

Mauricius  regnavit  annos  20.  is  generum  habuit  Philippicum, 
qui  monasterium  exstruxit  Chrysopoli  dictam  a matre  dei;  dux  autem 
a Mauricio  electus  exercitu  accepto  adversus  Persas  profectus  magnam 
virtutem  eo  bello  una  cum  Heracleo  duce  praestitit,  exstruxit  autem 
Mauricius  Cariani  aedem  et  eius  porticum,  inscribens  ,res  gestas  et  fa- 
cinora sua.  idem  processionem  in  Blachernis,  quae  πρεσβεία  dice- 
batur, et  parascena  fiebat,  celebrare  instituit;  praeterea  processum 
sanctissimae  deiparae  et  publicum  ibi  balneum  confecit;  condidit  etiam 
40  sauciorum  templum  prope  soteriura. 


t 
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Ow ος  o iv  6 Μαυρίκιος  ωρμητο  έχ  της  των  Καππαδο- 
χων  χωράς , ην  δε  tfj  ιδέα  μεσηλιξ , Τνσ#«/ι|ς,  λ*νκο/ρονς, 
στρογγυλήν  εχων  την  οψιν,  πυρράχης,  (ίναφάλας7  ενριν,  άποί- 
ywy,  χειρό  μένος  το  γένείον  χα9ό  *Ρα ιμαίοις  έστιν  έθος,  έτιί 
f>  τούτου  Χαγάνος  i των  Άβάρων  αρχηγός , τάς  απονδάς  δια- 
λνσας  9 ini  την  Θράχην  χωρει  xai  πολλά  στρατεύματα  των 
‘Ρωμαίων  άνεϊλε  * τον  δ i βασιλέως  χατ  αυτού  εξιύντος  xai 
I έν  τφ  Λαονίφ  γενομενον  9 τ jj  ννΧτι  έχείντ}  γνναιον  ετιχτε  xai 
οικχράς  φωνάς  ηφίει  ·■  ο.  δ i βασιλεύς  άτιέσ  τειλε  μα9εΐν  το 
10  συμβάν , xai  εϊδεν  παιδίον  γενη9εν  ανεν  δφ&αλμών  xai  βλε- 
φάρων, μψε  χεϊρας  μήτε  βραχίονας  εχον  πρός  δέ  το  ισχίου 
ίχ9νος  ουρά  προσπεφυχυζα  νπηρχεν  αύτφ.  αλλά  xai  εις  τα 
εξω&εν  τον  Βυζαντίου  χωρία  έτεχ9ηααν  έν  μεν  παιδίον  τε- 
τραπούν  xai  $τερον  διχόρνφ θν·  οι  δε  τάς  ιστορίας  γράφοντες 
Ιο  λέγονσ ιν,  εν  αϊς  τοιαντα  τίχτρνται,  μη  σημαίνειν  αγα9ά  ταίς 
ηόλεσιν · τη  δε  avrjj  ημέρα  xai  δ ϊππος  τον  βασιλέως  διερ- 
ρΑγη  πεσών.  ο δε  τούτοις  οιωνισάμενος  νπέστρεψεν  εν  τη 
πολει,  Λρίσχον  άποσ τείλας  τον  ίδιον  γαμβρόν  χατά  Σχν9ων 
μετά  παντός  του  στρατόν  * οΓ  τούς  Σχν9ας  νιχησαντες  άν- 
20  ιάραι  κατά  τον  βασιλέως  εβουλενοντο,  έμεινε  δε  επ*  αντοίς 
ο βασιλεύς,  πολέμου  σνγχροτη&ηναι  μέλλοντος  μεταξύ ' Ρω « 
μαιών  xai  Άβάρων  νπέ9ετο  Μαυρίκιος  ο βασιλεύς  τω  στρα- 
τηγφ  τφ  χαταπΐστεν9έντι  το  στράτευμα  ηροδονναι  τούτους 

10.  γενη&ένια  C 15.  iv)  η iy  C 20.  ίμηνα? 


Hic  igitur  Mauricius*  oriundae  o Cappadocia,  statura  fuit  medio- 
eri,  robustus,  candidus,  facie  rotunda,  rufus,  recalvaster,  naribus  saga- 
cibus, barba  nulla,  tondens  eam,  ut  mos  est  Romanorum,  eo  regnante 
Chaganus  Avarorum  dux,  foedere  rupto,  in  Thraciam  irrupit  et  mul- 
tos exercitus  Romanorum  cecidit;  contra  quem  quum  rex  exiret  et 
Daonii  esset,  illa  nocte  mulier  peperit  ac  lugubres  voces  edebat,  mi- 
sit rex,  ut  audiret  quid  accidisset,  et  vidit  infantem  natum  esse  ocu- 
lis et  superciliis  carentem,  neque  manus  neque  brachia  habentem: 
inguini  autem  caudam  piscis  habebat  innatam,  sed  etiam  extra  By- 
zantium nati  sunt  pueri  alter  quadrupes  alter  biceps,  historici  di- 
cunt, urbibus  in  quibus  talia  nascantur,  non  bona  omina  esse,  eo- 
dem die  etiam  equus  regis  concidens  ruptus  est.  his  auspiciis  motus 
ille  in  urbem  rediit,  misso  contra  Scythae  Prisco  genero  cum  omni 
exercitu,  hi,  Scythis  victis,  reditiouem  moliti  sunt  adversus  regem, 
sed  superavit  eos  rex.  quum  in  eo  esset,  ut  bellum  oriretur  inter 
Romanos  et  Avaros,  Mauricius  rex  duci,  cui  mandatus  erat  exercitus, 
illum  tradere  hostibus  mandavit  propter  seditionem,  quam  contra 
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τοΐς  πολεμίοις  Λ*  fjv  απιτρσι αν  χατ  άχνου  έμελέη jomv·  οπερ 
χαι  γέγονε.  σννελήφθη  ονν  πλήθος  πολν,  χαί  ήγαγον  αντους 
οι  Σχνθαι  έξωνηθήναι  παρά  'Ρωμαίων·  εδήλωσε  δε  6 βασι- 
λεύς τφ  Χαγάνφ  δωρεάν  αντφ  πάπας  άπολυθήναι,  si  την 
ειρήνην  φιλ εί·  δ δε  άντεδήλωσεν  “άηοδίδωμί  πάπας  χατ*  5 
ψυχήν  εν  νόμισμα  χομιζό μένος.'9  τον  βασιλέως  μή  άνασχο- 
μένου  δούναι , άνά  ή μιαν  νόμισμα  ηξίωσε  λαβεΖν  6 βάρβα- 
ρος · χαι  μηδε  τούτο  χαταδεξαμένου  τον  βασιλέως,  θυμώ- 
δεις δ βάρβαρος  άπέχτεινε  χιλιάδας  δώδεκα  εν  *τφ  χάμπφ 
του  τριβονναλίρν  το  ον  πλησίον  τον  εβδόμου  * 8θεν  έχ  τον- 10 
τον  εμισήθη  Μαυρίκιος  υπό  παπών,  ο δδ  μεταμεληθείς, 
χαι  το  μέλλον  χριτήριον  έννοήσας , εϊλετο  μάλλον  ενταύθα 
τήν  αμαρτίαν  άπολαβειν9  και  μή  ini  τον  φοβερού  κριτηρίου· 
χαι  ποιήσας  δεήσεις  εγγράφους  άπέσ τείλεν  εις  τε  ΤΟυς  πατρι- 
αρχικούς θρόνους  χαι  είς  ασκητήρια  χαι  μοναστήρια  μετά  15 
δώρων  πολλών , δ πως  ενξωπαι  γτερί  αυτόν } ϊνα  τήν  αμαρ- 
τία* έπανθα  απολαβή·  ηροεσχανδαλίζετο  δε  χαί  είς  Φιλιπ- 
πικόν γαμβρόν  αύτοϋ  διά  τό  φ γράμμα · οντβος  γάρ  ειπον 
Μανριχιω,  8τι  μέλλει  φ αυτόν  διάδέχεσθαι  * ο δε  δί  όρκων 
πολλών  έπληροφόρει  Μαυρίκιον  καθαρός  είναι  τής  νηοψίας^ 0 
ταύτης.  ο δε  Μανρίχιος  τον  θεόν  ιχετενσας  ρυσθήναι  τής 
άμαρ τίας9  εΐδεν  έννττνιον  τοιοντον,  ώς  οτι  λαού  πλείστον  πα- 
ρεστώτος  Ttj  ειχόνι  Χρίστον  έν  rfj  χαλχήηνίτ}  τον  παλατιού 
φωνή  έγένετο  έχ  τής  είχόνος  λέγονσα  αάγάγετέ  μοι  Μανρί- 


ipsum  moverat,  quod  et  factum  eat·  capta  igitur  est  magna  multi- 
tudo , et  duxerunt  eoa  Scythae  ut  emerentur  a Romanis,  indicavit 
autem  rex  Chagano,  ut  nullo  pretio  sibi  omnes  redderet,  si  pacem 
cuperet.  ille  contra : "reddam,”  inquit,  "si  unum  pro  singulo  homine 
nummum  accepero."  quod  quum  rex  dare  nollet,  dimidium  pretium 
barbarus  se  accipere  velle  significavit,  et  quum  ne  hoc  quidem  rex 
vellet,  iratas  barbaros  interfecit  duodecim  millia  In  campo  tribunalis 
prope  septimam  milliarium.  illo  ex  tempore  omnibus  invisus  erat 
Mauricius,  ipse  vero,  quum  facti  eum  poeniteret,  indicii  futuri  me- 
mor, hic  maluit  peccato  se  liberare,  quam  in  indicio  terribili ; et  pre- 
ces litteris  scriptas  misit  sd  sedes  patriarchales  et  ad  asceteria  et 
monasteria  cum  multis  donis,  ut  pro  se  precarentur,  quo  peccato  li- 
beraretur. irascebatur  vero  etiam  Philippico  genero  propter  Φ litte- 
ram ; dixerant  enim  Mauricio  , fore  ut  Φ eum  exciperet;  sed  ille 
multis  iuribus  iurandis  ei  persuasit,  ut  liber  esset  ab  liac  suspicione. 
Mauricius  precatus  α deo,  ut  peccato  liberaretur,  hoc  somnium  vidit; 
magua  astante  multitudine  ad  Christi  simulacrum  in  porta  ahenea 
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x(W,M  ov  άγιχγόντες  ηαρέοτηοαν,  xai  φησιν  ή (Μα  φωνή  lSrov 
(λέλεις  9 ώ Μανρίχιε , aaodcoam  σοι;  έντανθα  η έν  τφ  μέλ— 
λοντι  αιώνι;”  όδβ  γινόμενος  έντρομος  αποχρ ιίλεις  sint  ‘tyu 
λάν3ρωπε  χνριε  ^ ωδε  nat  μη  έχεϊ”  xai  <ν^«ς  έχέλεν σεν 
5 εχδο&ηναι  αυτόν  τι  xai  rijv  γνναϊχα  xai  τα  r^x^a  xat  πάσαν 
την  συγγένειαν  αυτόν  Φωχα  τμ  στρατιώτη.  δινπνισ&είς  ονν  4 
άπέστειλεν  εύ&υς  τον  παρακοιμώμενον  αν  τον  άγαγεϊν  Φιλιη- 
πιχόν 9 ος  έν  τ fj  avrjj  ώρα  Ιδών  τον  ηαραχοιμοόμενον  xai  της 
εαυτόν  ζωής  άπογνονς  ητήσατο  χοινωνησαι , και  όντως  άπηει 
10  προς  τον  βασιλέα  καταλιηών  την  γνναϊχα  ini  σάχχου  xai 
σποδού  θρηνούσαν  · ελ&ων  di  ηρόςτόν  βασιλέα  επεσεν  έν 
τοϊς  πσσιν  αυτόν.  i di  βασιλεύς  εχέλενσεν  έξελ&εϊν  τον  πα- 
ραχοιμώμεν ον9  xai  έξελ&όντος  εηεσε  xai  αυτός  εις  τούς  ηόδας 
φιλιπηιχ ον  λίγων  “σνγχώ  ρήσον  μοι9  αδελφέ  , δη  ημαρτέν 
15  σοι  πολλά  · ai  γάρ  ύπενόουν  τη  ζωη  μου  έπιβονλεύσαι,  άλλα 
νυν  εγνων  tUhoov  είναι  σε · παραχαλώ  ούν  σε  εϊηεΐν  μοι  εΐ 
γινώσχεις  εν  τοϊς  τάγμασι  Φωχάν  τινά  στρατιώτην.”  ο δε 
Φιλιππικός  ειηεν  “ένα  γινώσχω,  8ς  ηρό  καιρόν  πεμφ&εις  έχ 
τον  στρατόν  αντέλεγε  τω  χράτει  σου”  ' και  ο βασιλεύς  εφη 
20“ηοώ$  έστι  γνώμης  ” i di  εϊηε  α δειλός  xai  d\ ρασύς”  δ ii 
βασιλεύς  εφη  “εί  δειλός , και  φονενς”  και  διηγησαχο  δ βα- 
σιλεύς \αυτφ  το  έννπνιον.  δ di  εϊπεν  αϊδε  πώς  γράμμα  ου 
λείχει  τφ  &εφ9  δέσποτα,  Εταν  (HXtj  δούναι  τινι  την  βασι- 
λείαν” ίφ&ασε  di  και  δ ο ποσταλεις  μαγιστ ριανός  φέρων 


pilitii,  vox  edita  est  e simulacro  haecce  t ‘Muci te  ad  me  Mauricium,” 
quo  adducto  et  apposito,  divina  vox:  “ubi  vis/’  inquit  “Maurici,  te 
puniam?  utram  hic  an  in  futura  vita?”  ille  vero  exterritus  respon- 
dit; “amantissime  domine,  hic,  non  illic."  atque  extemplo  iussit 
eum  eum  muliere  et  liberis  omnibusque  cognatis  Phocae  militi  tradi, 
experrectus  igitur  iussit  extemplo  excubitorem  adducere  Philippicum, 
qui  simulae  vidit  excubitorem  de  vita  sua  desperans  rogavit,  ut  par- 
ticeps esset,  et  ita  abiit  ad  regem,  relicta  muliere  in  sacco  et  cinere 
flente,  quum  ad  regem  venisset,  ad  pedes  procubuit,  rex  excubito- 
rem iussit  egredi  feras  eoqoe  egresso  ipse  quoque  procubuit  ad  pe- 
des Philippici,  dicens : “ignosce  mihi,  frater  quod  peccavi  in  te  multa ; 
te  enim  suspicabar  vitae  meae  insidiari;  nunc  cognovi,  innocentem 
te  esse;  moneo  igitur  nunc  te,  ut  mihi  dicas,  num  noveris  In  exer- 
citu Phocam  quendam  militem.”  Philippicus  contra : “unum,”  inquit, 
“novi , qui  missus  ex  exercitu  contra  potestatem  tuam  locutus  est.” 
atque  rex:  “qua,"  inquit  natura?  ille  “ignavus,"  inquit,  “et  au* 
dax.  rex:  “si  ignavus,”  inquit,  “etiam  interfector.”  et  narravit  ei 
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απόκρισιν  bt  τ&*  αγίων  ori  i 9εος  την  μεν  ψυχήν  σου  στί- 
ζει δεξάμεν ος  την  μετάνοιαν  σου9  της  δε  παρονσης  ζωής  μετά 
πολλής  9λίψε ως  χαι  χινδννων  εκπίπτεις  * £ηερ  άχοναας  Μαυ- 
ρίκιος ix  ψυχής  ηνχαρίστησε  τφ  9εφ.  χατεσχενασε  δε  στέμμα 
Σοφία  η τον  Ιουστίνον  γυνή  xcu  Κωνσταντίνα  γυνή  Μανρι-  5 
χίον  τφ  βασίλεΐ  υπερφυές  χαί  νπέρτιμον  · i di  τούτο  9εα- 
σάμενος  xcu  9ανμάσας  τη  αυτή  ήμερα  του  αγίου  πάσχα  άηελ~ 
9ων  εν  τη  εχχλησία  τοντο  άνέ9ηχε  τφ  9εφ. 

Του  μετοπώρον  δε  χαταλαβόντος9  xcu  τον  βασιλέως  γρά- 
φαντός  Πέτρφ  τφ  στρατηγφ  παραχειμάσαι  μετά  των  ταγμά- 10 
των  εν  τη  των  Σκλάβων  χωρά,  άντεϊπεν  ο λαός·  89εν  οι 
άρχοντες  εις  εν  τά  πλή9η  συναγ  άγοντες  προβάλλονται  εις  βα- 
σιλέα Φωχάν  τον  στρατιώτην · τον  Si  Πέτρου  xcu  των  λοι- 

πών αρχόντων  εις  την  πόλιν  παραγε νομένων  χαί  τούτο  τφ 
βασιλει  είπύντων  9 Μαυρίκιος  το  κατ’  αυτόν  μίσος  τον  λαοϋ  15 
ειδώς,  μεσονσης  τής  ννχτός9  την  βασιλικήν  έσ9ήτα  άποδνσά- 
μένος  εισήλ&εν  εις  δρόμωνα  συν  τή  γυναιχι  και  τοϊς  τέκνοις9 
φενγων  την  επανάστασιν  τον  λαόν . χαι  μετά  κίνδυνον  εις 

τον  άγιον  Αυτόνομον  διασω9είς9  βουλό μένος  εις  τι  φρονριον 
όχνρον  χαταφνγεΐν , ονχ  ϊσγνσεν  · αίφνης  γάρ  έπιτι9ενται  20 
αύτφ  σφοδρότατοι  πόνοι  άρ9ρίτιδος  , ώστε  χείσ9αι  αυτόν 
άμεταχίνητον·  δ δε  Φωχάς  υπό  τον  λαόν  χαι  του  δήμον 
των  πρασίνων  δεχ&εις  είσήλδεν  εις  την  πόλιν  και  είς,τά  βα- 


rex  somnium,  ille  Tero:  “en,”  inquit,  “ut  littera  deo  non  deest,  do· 
mine,  si  dare  vult  alicui  regnum.”  celeriter  vero  magistrianus  mis- 
sus e sacris  rettulit  responsum,  deum  servaturum  esse  eius  animum, 
accepta  poenitentia,  en  vita  praesenti  autem  magna  miseria  et  peri- 
culis eum  egressurum.  . quibus  auditis  Mauricius  pio  animo  celebra- 
vit deum,  paraverunt  autem  Sophia  lustini  uxor,  et  Constantina 
Mauricii  uxor,  regi  permagnam  et  magnificentissimam  coronam,  quam 
rex  quum  vidisset  et  admiratus  esset,  eodem  sancti  paschatis  die  ia. 
ecclesiam  abiens,  deo  sacravit. 

Bruma  antem  imminente  quum  rex  scriberet  ad  Petrum  ducem, 
ut  hibernaret  in  terra  Slavorum,  exercitus  non  obedi viU  quare  prin- 
cipes, populo  coacto,  regem  proposuerant  Phocam  ducem,  quum,  vero 
Petrus  et  reliqui  duces  in  urbem  venissent  idque  regi  indicassent* 
Mauricius,  populi  contra  se  odii  bene  sciens,  media  nocte  vesti  regia 
abiecta  dromonem  consqendit  cum  muliere  et  liberis,  fugiens  seditio- 
nem populi,  postquam  cum  periculo  ad  sanctum  Autoaomum  venit, 
in  firmum  aliquod  castellum  fugere  non  potuit; , subito  enim  vehe- 
mentissimae  arthritides  cum  invaserunt,  ut  iaceret  immotus.  Phocas 
autem  a populo  et  prasinorum  factione  acceptus  in  urbem  et  regiam 
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miksiCL  τδν  M vioy  uvzov  Θεοδόσιο*  άπέστειΧε  Μαυρίκιος 
προς  Χοσροη*  τον  βασιλέα  Περσών,  μετά  γραμμάτων  άναμι- 
μνησχόντων  τάς  είς  αυτόν  ευεργεσίας  , και  ως  όι  αυτού  την 
βασιλείαν  Περσων  χατεχράεησεν*  ixtots  ουδεις  εγνω  τί  γέ- 
5 γονεν  δ αυτός  Θεοδόσιος*  την  όέ  της  άρχιερωσύνης  αρχήν 
διείπεν  Ιωάννης*  Χοσρόης  δό  την  των  Περσών  άθροίσας  ίιί- 
ναμιν  κατά  c Ρωμαίων  όχώρησεν  ini  Φωχά9  χαι  κολλάς  πόλεις 
χαι  χωράς  των  * Ρωμαίων  έπόρθησεν. 

Φωχας  δ τέρατος. 

10  Φωχας  δ τύραννος  έβασιλευσεν  ετη  όκτώ , στέψας  χ ai 
Λεσντώ  την  γυναίκα  αντον  εις  Αύγονσταν.  οδτος  ο Φωχας 
ην  χεντνρίων  rjj  τάξει  , την  τον  σώματος  αναδρομήν  μίσος , 
δύσμορφος , ίχπληχτιχήν  εχων  την  οψιν  χαί  την  τρίχα  πνρ- 
ρίζονσαν9  σννοφρύς  τε  χαι  το  γίνειον  χειρόμενος,  εχων  ούλην 
15  επι  της  ηαρειάς  αν  τον,  ητις  iv  τφ  θυμοΰσθαι  αύτον  έμελαι - 
νέτο,  οίνοβαρης,  αιμοχαρής  χαί  προς  γυναίκας  έπτοη  μένος  9 
φοβερός  χαι  Θρασύς  iv  τφ  φθέγγεσθαι,  ασυμπαθής  χαι  θη- 
ριώδης τον  τρόπον . είς  δί  το  ιππικόν  άνελθόντος9  χαί  ατά - 
σεως  γενομένης  περί  προτ ιμήσεως  τόπον  τοϊς  μέρεσιν,  έκραξαν 
20οι  δήμοι  “Μαυρίκιος  ζη9  ονχ  άπέθανεν , έρωτηθητω”  τότε 
δ άλαστωρ  κινείται  προς  τον  φόνον  Μαυρίκιον  9 χαί  ηχθη 


domam  ingressui  est.  filium  autem  Theodosium  misit  Mauricius  ad 
Chosroen  Persarum  regem  cum  litteris,  in  quibus  de  suis  erga  illum 
beneficia  scripserat  et  quemadmodum  se  auiuvante  imperium  Persa- 
rum occupasset.  inde  nemo  cognovit  quid  factum  sit  de  Theodosio 
illo,  episcopatu  fungebatur  loannes.  Chosroes  autem,  Persarum  vi 
coacta,  contra  Romanos  ivit  adversus  Phocam  multasque  urbes  et  agros 
Romanorum  vastavit. 


Phocas  tthahhos. 

* , \ 

Phocas  tyrannus  regnavit  annos  8,  Leontone  uxore  Augusta  co- 
ronata. hic  Phocas  fuerat  centurio  in  exercitu,  corporis  statura  me- 
diocri, deformis,  vultum  habens  turgidam,  comam  rubram,  supercilia 
functa  et  barbam  tonsam : in  mala  cicatricem  habebat,  quae,  quum 
irascebatur,  nigrescebat;  erat  vinosus,  caede  gaudens  et  feminarum 
amans,  saevus  et  audax  in  dicendo,  sine  misericordia  et  horridis  mo- 
ribus. quum  vero  in  circum  venisset,  seditione  inter  partes  orta  de 
honore  loci  clamaverunt  factiones : “Mauricius  vivit,  non  mortuus  est, 
interrogetur/’  tunc  homo  impius  commotus  est  ut  Mauricinm  occi- 
deret. vinctus  Mauricius  in  portum  Eutropii  ductus  est.  antea  au- 
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Μαυρίκιος  δέσμιος  είς  τον  Εντροπίου  λιμένα.  ηροκ ολάζων 
Si  αυτόν  i μιαιφονος  rjj  Θεωρία  χοής  πέη*  αρρενας  υιούς 
αν ταυ  εμπροσΘεν  αύτον  οφαγήνα ι προστάττει.  ό δε  Μαυ- 
ρίκιος φιλοσοφίαν  τφ  δυστυχήματι  σνρεχώς  επεφΘέγγετα  “δί- 
καιος $1,  κύριε,  xai  inuda  ή χρίσις  σσν"  τής  H τιΘητής$ 
νποκλεψάσης  εν  εκ  τ ων  πέντε  βασιλικήν  παιδιών,  και  το  ίδιορ 
άντιδιδουσης  προς  αναίρεσιν,  ο Μαυρίκιος  ού  κατεδεξατο, 
αλλά  το  ίδιον  έπεζήτησεν  έλΘεϊν  J και  αυτό  άναιρε&ηροι.  καί 
ον τω  και  αυτός  άπετμήΘη  την  κεφαλήν,  τον  άΘλίον  Φωκά 
προστάξαντος  τάς  τούτων  κεφάλας  ΐν  τφ  κάμπφ  τον  τριβον- 10 
ναλίον  άποτε&ήνα ι·  και  ίξήρχοντο  οι  τής  πόλεως,  και  έ&εώ- 
ρονν  αντ ας  εως  οί  ίπώζησαν  · και  τότε  σννεχωρησεν  αυτά 
τ οίς  ποΘούσιν  άποίοΘήναΐ·  την  ii4  Μαυρίκιον  γυναίκα  συν 
τ αίς  τρισι  δνγατράαιν  αύτης  μετ’  ον  πολύ  διαβληΘεισαν 
ως  κατ’  αυτού  μελετωσαν  άνειλεν  δν  τφ  μόλφ  τον  Ευτρο- 15 
πίον.  ον  μην  ii  άλλο  και  na σαν  την  συγγένειαν  αντου 
του  Μαυρίκιον  διωλεσεν  ο παράνομος»  τό  H σώμα  Μαυ- 
ρίκιου και  το  τής  γυναίκας  αυτού  και  των  τεχνών  αυτών  έτέ- 
&ησαν  iv  τφ  σεμνείφ  τον  άγιον  μάρτνρος  Μάμαντος , οπερ 
έκτισε  Φαρααμένης  ο ini  τού  χοιτωνος  τού  βασιλέως  Ίουστί-  20 
νον,  πλησίον  τής  ξηρό κέρκον  πάρτης . έπεγράφη  ii  τφ  τ άφφ 
αύτων  έλεγείόν  τάδε. 

Ui  iytu  ή τριτάλαιρα  xai  όμφοτέρων  βασιλρων, 

Τιβιρίου  Ουγάτηρ  Μαυρίκιον  re  δ&μαρ. 


tem  puniens  eum  aspectu  sceleratus  quinque  filios  eius  coram  eo  interfici 
iubet.  Mauricius  autem  de  calamitate  philosophans  perpetuo  clamavit: 
“lustus  es,  domine,  et  iustum  est  iudlcium  tuum.**  quum  nutrix  unum 
e quinque  regis  infantibus  detraxisset  suumque  ipsius  infantem  ad 
caedem  substituisset,  Mauricius  id  non  accepit,  sed  suum  infantem 
venire  et  interfici  iussit.  atque  ita  ipsius  quoque  caput  abscisum 
est,  et  misero  Phoca  iubente,  cum  reliquis  in  campo  tribunalis  de- 
positum. proveniebant  cives  et  videbant  ea  dum  putrefacta  sunt;  tum 
demum  concessit,  optantibus  ut  traderentur.  Paulo  post  Mauridi 
uxorem  cum  tribus  filiabus  incusatam,  tanquam  aliquid  contra  se  mo- 
liretur, interfecit  in  portu  Eutropii,  quin  etiam  omnes  cognatos  l|au- 
ricii  exstinxit  tyrannus,  corpus  autem  Mauricii  ei  osque  uxoris  et 
liberorum  sepeliverunt  in  sacfo  sancti  martyris  mamantis,  quod  ex- 
struxerat Pharasmenes,  cubicularius  Instini  regis,  prope  portam  areae, 
inscripta  est  sepulcro  eorum  haec  elegia; 

Haec  ego  ter  misera  et^utriusque  regis 
4 Tiberii  filio  Mauricii  uxor 
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4 πολύπαις  βαύίλαα,  xal  ή δείξασα  Ιοχείη 
ώς  αγαθόν  Tf^fi  xal  πολνχοιρανίη , 
χεϊμαι  συν  i εχέεααι  xal  ημετέρφ  παραχ οίΐβ, 
δήμου  δτασθαλίρ  xal  μανίη  στραχιης· 

5 ίιΐην  της  'Εχάβης  πολύ  χείρονα,  της  *Ιοχάατης· 

αϊ  αϊ  της  Νιόβης  ξμπνοός  είμι  νέχυς. 
val  val  τον  γενέτην·  τΐ  μάχην  τά  νεογνά  ίχτειναν, 
ανθρώπων  χαχίης  μηδϊν  έπιστάμενα; 
ήμετέροις  πειάλοισι  χατάαχιος  ούχέτι  ‘Ρώμη  · 

10  $ίζα  γάρ  έχλάσθη  θρηΐχίοις  άνέμοις. 

*Εκτοτε  ii  Φιλιππικός  άποκειράμενος  καί  ιερωσννην  λα- 
βώρ,  iv  Χρνσονπόλει  δια  τελών  ήσνχως  έτελεντησε.  καί  από 
τότε  ον  διέλιπε  rrj  πολιτεία  δυστυχήματα  ποικίλα  τε  καί  έπάλ- 
ληλα*  ο τε  ·γάρ  Χοσρόης  6 Γίέρσης  την  ειρήνην  διέλυσε, 
15  καί  * Αβαρείς  την  Θράκην  εδήωσαν  καί  αμφω  τά  στρατόπεδα 
των  'Ρωμαίων  διέφ&ειραν , καί  χειμών  βαρύτατος  γεγόνεν 
ώστε  παγήναι  την  θάλασσαν  καί  τους  Ιχ&νας  τε&νάναι. 

Ποιήσαντος  δε  αυτόν  ιππικόν , καί  τη  εσπέρα  πολλω  οϊνφ 
χρησαμένον  καί  βραδύνοντος  ανελδεΐν,  εκραζεν  δ δήμος  “άνά- 
20κιλον  Φώχα·”  μή  εξερ χυμένου  δί  αυτόν  τάχιον  προς  την 
&iuv  εφη  δ δήμος  “πάλιν  τον  καΰκον  επιες,  πάλιν  τον  νουν 
άπώλεσας.*3  έφ*  οϊς  μανείς  πολλούς  ηκρωτηρίασε  καί  πολλών 
κεφαλάς  άπέτεμε.  τον  δέ  δχλου  πυρ  εις  το  πραιτώριον  βάλ- 


liberis  fecunda  regina  et  quae  ostendi  pariendo 
bonum  esse  etiam  multorum  imperium 
iaceo  cum  liberis  nostroque  marito 
populi  scelere  et  exercitus  furore, 
perpessa  sum  multo  peiora  Hecuba  et  Iocasta 
heu  heu  Niobee  animatum  corpus  sum. 
proh  patrem  1 quid  nequicquam  infantes  interfecerunt 
hominum  malignitatis  inscios? 
nostris  folia·  nunquam  inumbratur  Roma: 
radix  enim  Thraciis  ventis  fracta  est. 

. Inde  Philippicus  tonsus  et  sacerdos  factus  Chrysopoli  vivens  tran- 
quille mortuus  est.  atque  inde  ex  hoc  tempore  non  reliquerunt  ci- 
vitatem calamitates  variae  et  continuae.  Chosroes  enim  Persa  pacem 
rupit,  et  Avari  Thraciam  vastaverunt,  et  utrumque  exercitum  Roma- 
norum attriverunt;  hiems  etiam  gravissima  erat,  ut  mare  gelaret  et 
pisces  morerentur. 

Quum  instituisset  cursum  equorum , vesperi  autem  multum  vini 
bibisset  et  egredi  cunctaretur,  clamavit  populus  “surge  Phoca!"  quum 
vero  non  celerius  ad  spectaculum  egrederetur,  populus  “iterum,”  in- 
quit, “caucum  bibisti,  iterum  mentem  perdidisti  ” quo  iratus  mul- 
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λοντος  εξήλθον  πάντως  ol  δέσμιοι  καί  έφ νγον.  δ δε  αν  ιός 
Φωκάς  άρμάμεντον  το  ον  πλησίον  των  παλατίων  της  Μαγ- 
νανρας,  στήσας  έν  μέσω  αν του  και  κίονα  κτιστόν , και  την 
στήλην  αυτόν  έπ  άνωθεν. 

Ό δέ  γαμβρός  αυτού  Κρίσπος  δ πατρίκιος,  μή  νποφέρων5 
δράν  τους  τε  αδίκους  φόνους  και  τά  δεινά  τα  υπό  Φωκά  γινο - 
μένα,  έγραψε  προς  * Ηράκλειον  στατηγον  όντα  έν  Αφρική  μετά 
του  στόλου,  δπως  άνέλθωσι  κατά  τον  τυράννου  Φωκά . ο δε  αν- 
τός  Ηράκλειος  έξ  1 'Αφρικής  πλοία  πολλά  εξοπλίσας  καί  στρατόν 
τήν  Κωνσταντινούπολή  κατέλαβεν,  έπιφερό μένος  και  την  αχεί - 10 
ροποίητον  εικόνα  τον  κυρίου  και  θεού  ημών . καί  πολέμου  χρο- 
τηθέντος  μεταξύ  Φωκά  και  Ηρακλείου  είς  τον  Σοφίας  λιμένα 7 
ήττηθείς  δ αλιτήριος  έφνγεν  εις  τά  βασίλεια . Φωτεινός  δέ 
τις  υπό  Φωκά  εις  τήν  σύζυγον  αδικηθείς,  είσελθών  μετά 
στρατιωτών  εις  τά  βασίλεια  , άτίμως  έκ  τον  θρόνου  τούτον  Ιο 
άναστήσας,  και  τής  βασιλικής  έσθήτος  απογνμνώσας  τόν  άθλιον 
Φωκάν  και  μέλανα  χιτώνα  ενδύσας  και  κλοιά  περιθείς,  άτι - 
μον  προς  Ηράκλειον  απήγαγεν , ον  θεασάμενος  ειπεν  “όντως, 
άθλιε , τήν  πολιτείαν  δκρκησας ο δέ  απεγνωσμένος  ών  εφη 
“συ  κάλλιον  και  κρεΐττον  έχεις  διοικήσαι”  και  έκέλενσεν  Ήρα- 20 
κλειος  πρώτον  μεν  τάς  χεΐρας  και  τούς  πόδας  αυτόν  εκκοπή- 
ναι,  ειθ*  όντως  καί  τούς  ώμους  αυτόν  άκρωτ ηριασθήναι,  καί 
τά  αίδοια  εκΧμηθήναι  καί  κοντω  άναρτηθήναι  διά  τάς  anc- 


tos mutilavit  multorumque  capita  praecidit,  plebe  autem  ignem  in- 
iiciente  in  praetorium , omnes  vincti  fugerunt,  idem  Phocas  arma- 
mentarium prope  Magnaurae  palatium  (aedificavit),  in  medio  eo  co- 
lumnam erigens,  cui  statuam  imposuit. 

Crispus  autem  patricius  eius  gener,  non  ferens  aspectum  combu- 
starum caedium  et  scelerum  a Phoca  factorum , litteras  dedit  ad  He- 
raclium,  qui  in  Africd  classi  praeerat  ut  surgerent  contra  Phocam  ty- 
rannum. ipse  autem  Heraclius , multis  navibus  ex  Africa  paratis  et 
exercitu,  cepit  Cpolin,  afferens  etiam  imaginem  domini  et  dei  nostri 
manu  non  factam,  ac  certamine  inter  Phocam  et  Heradium  commisso 
in  Sophiae  portum , victus  scelestus  ille  fugit  in  regiam.  Photinus 
quidam,  cuius  uxorem  Phocas  stupraverat,  in  regiam  ingressos  com 
militibus  ignominiose  de  solio  infelicem  Phocam  deiecit,  veste  regia 
eum  spoliavit,  vestem  atram  ei  iniecit,  collaria  addidit  et  tali  igno- 
minia affectum  ad  Heraclium  duxit,  qui  quum  eum  videret:  “itane,” 
inquit,  “miser,  civitatem  administravisti?"  ille  vero  perditus:  “tuum 
est,”  inquit,  “melius  administrare."  iussit  Heraclius  primum  inanns 
eius  et  pedes  praecidi,  deinde  eadem  ratione  humeros  mutilari,  tum 
pudenda  amputari  et  de  conto  suspendi  propter  immodicas  inioriaa 
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τρονς  ύβρεις  ας  επραξεν9  εηειτα  δέ  χαι  την  χαφαλήν  άηοτμη- 
9ήναι9  τό  δε  χαταλειφ&έ ν σώμ α του  δυσώνυμον  σνρέν  χατά 
την  τον  βοός  λεγομένην  αγοράν  τω  πνρι  παραδο&ήναι.  μο- 
νάχος δέ  τις  άγιος  9 ως  φασιν9  ini  των  ημερών  τον  Φωχα 
5 προς  $εόν  διχαζόμενος  έλεγε  πολλάχις  “χνριε9  διά  τί  τοιον- 
τον  παράνομον  βασιλέα  δέδωχας  τοΐς  Χριστιανοΐς ; 99  ήλ&ε  δέ 
. αντω  φωνή  αόρατος  “ ότι  χειρονα  τούτον  ουχ  ενρον  προς  την 
χαχιαν  των  νυν  χατοιχούντων  εν  τή  πόλει.” 

« 

Ηράκλειος  δ μίγας* 

10  Ηράκλειος  δ μέγας  ε βασίλευα  εν  ετη  τριάκοντα9  στεφτείς 
εν  τφ  ευχτηρίφ  του  άγιου  Στεφάνου  νπο  Σέργιου  πατριάρχου · 
εστέφ&η  δέ  άμα  αντω  χαι  ή μεμνηστευμένη  αντφ  Φαβία9  ή 
χαι  Ενδοχία  μετονομασ&εισα9  Λνγονστα.  τοΐς  στ εφάνοις  του 
γάμον  δμοΰ  αντοχράτωρ  χαι  νυμφίος  άναδειχ&εΐς , χαΐ  εν  τη 
15  μεγάλη  εκκλησία  ύπό  πάσης  τής  συγκλήτου  χαι  του  λαόν  βα- 
σιλεύς. σννέ  * * δε  τοντοις  χαι  σννενδόχει  Κρίσπος  ο γαμ- 
βρός του  Φωχρ. 

Οίτος  ο Ηράκλειος  ήν  την  ηλικίαν  μεσήλίξ9  ενσ&ενής, 
ενστερτ ος9  ενόφ&αλμος  χαι  ολίγον  νπόγλανχος9  ζανδός  την 
20  τρίχα  χαι  λευκός  την  χροιάν  9 εχων  τον  πώγωνα  πλατύν  χαί 
προς  μήχος  έχχρεμή.  δπηνιχα  δε  προς  τό  τής  βασιλείας  ηλ- 

16.  συνίπραττε? 

quas  fecerat;  tum  vero  etiam  caput  abscindi , reliquum  autem  corpus 
raptum  itf  boario  quod  dicitur  foro  igui  tradi,  monachus  quidam 
sanctus,  ut  ferunt,  coram  deo  litigans  saepe  dicebat:  “domine  cur  tam 
scelestum  regem  dedisti  Christianis?”  venit  autem  ad  eum.  vox  oc- 
culta : “quia  illo  peiorem  non  inveni  ad  nequitiam  eorum,  qui  nunc 
in  urbe  habitant·" 


Hbracuus  magnus. 

Heraclius  magnus  regnavit  annos  30,  coronatus  in  oratorio  san- 
cti Stephani  a Sergio  patriarcha,  coronata  est  simul  cum  eo  sponsa 
eius  Fabia,  quod  nomen  mutatum  est  in  Eudociam,  Augusta,  nuptia- 
rum coronis  factus  est  simul  princeps  et  maritus , rex  salutatus  in 
magna  ecclesia  a toto  senatu  et  populo,  adiuvit  autem  haec  et  con- 
sensit Crispus  gener  Phocae. 

Hic  Heraclius  statura  fuit  mediocri  robustus,  pectore  lato,  bonis 
oculis  et  subcaeruleis , capillo  flavo , colore  candido,  barbam'  habe- 
bat latam  et  prolixam,  evectus  autem  ad  imperii  honorem,  statim 
capillum  et  barbam  more  regio  totondit,  aliquo  post  tempore  ipsum 
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9εν  αξίωμα , εύ&έως  εχείρατ ο την  κόμην  xai  το  γένειον  τψ 
βασιλιχφ  σχηματι.  μετά  δέ  τινα  χρόνον  στρατηγόν  αντον 
τον  Κρίσπον  Καππαδοκίας  εποίησεν  ο βασιλεύς,  απέστειλε  δέ 
φιλοφρονού μένος  αυτόν  πάμπολλα.  εκεί  τοίνυν  απελλών  Άοι~ 
δόρει  Ηράκλειον,  xai  ανταρσίαν  έμελέτα  χατ9  αντον . ελ9ών  5 
δέ  έν  Κωνσταντίνον  πόλε  ι εφη  ηρός  αυτόν  ο βασιλεύς,  τά 
χατ9  αντον  γεγραμμένα  χρατών  ini  χάρτου,  xai  χρούσας  ίν 
rfj  κεφαλή  αντον  ini  της  σύγκλητον  εφη  ατ αλαίπωρε,  γαμ- 
βρόν  ονχ  έποίησας , xai  πως  άν  φίλον  αλη&η  ποιησειας ; 99 
ειτα  κληρικόν  αυτόν  ποιησας  έν  τη  μονί j της  χωράς  περιώ·10 
ρισεν,  iv  ij  xai  έτελεύτησεν· 

Ol  δε  Γίέρσαι  παρέλαβον  την  Καππαδοχίαν  xai  την  Λα- 
μασχόν  xai  την  Παλαιστίνην  xai  την  αγίαν  πόλιν,  xai  πολ- 
λάς  μυριάδας  διά  χειρός  των  1 Ιουδαίων  Χριστιανούς  άνεΖλον, 
ηχμαλώ τευσαν  δέ  xai  Ζαχαρίαν  τον  πατριάρχην  ‘Ιεροσολ ιί-15 
μων  , xai  τά  τίμια  ξυλά  έλαβον  xai  έν  Περσίδι  άπηγαγον  · 
ωσαύτως  παρέλαβον  Αίγυπτον  xai  Αιβνην  xai  εως  Αϊ&ιο- 
' πίας , ηλθον  δέ  xai  εως  Καλχηδόνος,  xai  τ αυτήν  παρέλαβον . 
απέστειλε  δέ  6 βασιλεύς  ‘Ηράκλειος  πρέσβεις  προς  Χοσρόην 
αϊτού  μένος  ειρηνην · ο de  τούτους  άπεπέμψατο  είρηχώς  αει  20 
άρνησεται  δ βασιλεύς  υμών  τον  εστανρωμένον  xai  προσχννη - 
αει  τω  ήλίιο,  ποιώ  ειρηνην έπεστ ράτευσαν  δέ  xai  oi  Αβά- 
ρεις  κατά  της  πόλεως.  είδώς  δέ  Ήράχλειος  τούς  περιέχον- 
τας αντφ  πα νταχό9εν  πολέμους , απέστειλε  προς  αυτούς  *ι- 


Crispum  Cappadociae  ducem  fecit  rex ; misit  autem  eum  benigne  tra- 
ctatum. illuc  decedens  maledixit  Heraclio  et  seditionem  contra  eum 
moliebatur,  veniens  autem  Constantinopolin  contra  eum  dixit  rex, 
ea  quae  contra  eum  scripta  erant,  in  charta  tenens  et  caput  ipsius 
plangens  in  senatu,  “miser,”  inquit,  “generum  non  fecisti,  quomodo 
verum  amicum  feceris?**  deinde  clericum  facium  in  monasterium 
terrae  eum  ablegavit,  ubi  mortuus  est. 

Persae  ceperunt  Cappadociam  et  Damascum  et  Palaestinam  et 
urbem  sacram  multaque  millia  Christianorum  per  Judaeos  interfece- 
runt, ceperunt  vero  etiam  Zachariam  patriarcham  Hierosolymorum  et 
ligna  sacra  rapta  in  Persidem  abstulerunt;  eadem  ratione  Aegyptum 
et  Libyam  usque  ad  Aethiopiam  expugnarunt,  veneruntque  usque  ad 
Chalcedonem  eamque  ceperunt,  misit  Ueraclius  rex  senes  ad  Chos- 
roem,  qui  pacem  peterent,  ille  vero  eos  remisit  dicens:  “si  rex  ve- 
ster crucifixum  deseret,  et  solum  venerabitur,  pacem  faciam.**  pro- 
fecti sunt  vero  etiam  Avari  contra  urbem.  Heraclius,  quum  undique 
se  bello  circumventum  videret,  misit  ad  eos , qui  pacem  peterent , 
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ρήνην  alrtov*  ol  ih  σννέ&εντο  ταντην  ποιήσαι · εξελ^οντος  ίβ 
τον  βασιλεως  εις  το  μαχρόν  τείχος  μετά  αποσκευής  πολλής  ώς 
νποδόξασ&αι  τον  χαγάνον,  και  λαβών  πιστά  παρ’  αυτού  καί 
σπονδάς  είρηνιχάς  ποιησας  συνηυφραι'νετο.  & δε  χαγάνος  τάς 
5 σνν&ηκας  καί  τους  δρχονς  ά&ετησας  αίφνης  κατά  του  βασι - 
λέως  τυραννιχώς  έχώρησεν · ά δό  βασιλεύς  φυγή  μόλις  ύπέ- 
στρεψεν  b rjj  πόλει9  ελαβέ  τε  δ βάρβαρος  την  τε  βασιλικήν 
αποσκευήν  και  δορυφορίαν,  καί  υπόστρεψε  την  θρφχην  πάσαν 
ληϊσάμενος  τη  ελπίδι  της  ειρήνης·  δ δί  βασιλεύς  πάλιν  πρέ- 
ΙΟσβεις  άπόστειλε  προς  χαγάν ovf  όχχαλων  αυτόν  καί  προς  ειρή- 
νην προχαλονμενος  · ο δό  αίδεσ&είς  την  του  βασιλεύς  αγάπην 
ειρηνενσεν. 

Ό δε  βασιλεύς  Ηράκλειος  την  εορτήν  του  πάσχα  τελό- 
σας  κατά  Περσίδος  ηβούλετο  χωρήσα/ι,  χρήματα  των  baywv 
15  οίκων  και  σκεύη  των  έχχλησιων  λαβών  καί  χαράξας  νομί- 
σματα καί  μιλιαρήσια . ό δό  Χοσρόης  Σάϊτον  ηγεμόνα  μετά 
πολλής  δννάμεως  άποστ είλας  πάσαν  την  ανατολήν  ήφάνισεν· 
ελ&ών  δό  οντος  έν  Καλχηδύνι  ικανόν  χρόνον  ταύτην  παρεχά- 
Θτσεν·  ος  τον  Ηράκλειον  με9*  ύποχρίσεως  προσχαλεσάμενος 
20  τά  προς  ειρήνην  αν  τφ  ώμίλησεν.  ο δό  τοϊς  δολιοις  αν  του 
λόγοις  πίστευα  ας  εκπέμπει  σύν  αν τφ  πρέσβεις  μεγισ  τάνονς 
προς  Χοσρότρ  εβδομήχοντα*  ονς  παραλαβών  άτιμους  καί 
δέσμιους  άπήγαγεν  εν  Περσι'δι·  δ δ&  Χοσρόης  τον  μίν  Σάϊ- 
τον^  ώς  τον  Ηράκλειον  ιδόντα  χαι  μή  ονλλαβάντα,  αηοδειραι 


illi  voro  se  eam  facturos  esse  promiserunt,  egressus  rex  in  longum 
snurnm  cum  multa  supellectile  et  exspectaret  Chaganum,  iide  accepta 
et  pacis  foedere  facto,  gaudebat.  Cbaganus  autem,  foedere  et  iuri- 
bus  iurandis  spretis,  subito  violenter  regem  aggressus  est,  rex  aegre 
fugiens  in  urbem  se  recepit;  barbarus  supellectile  regia  et  satelliti- 
bus captis , rediit  totam  Thraciam  spe  pacis  vastans,  rex  iterum  le- 
gatos ad  Chaganum  misit  eumque  postulavit  et  ad  pacem  admonuit  j 
ille  vero  magni  faciens  amorem  regis  pacem  agebat. 

Rex  Heraclius , festo  paschalis  celebrato , adversus  Persidem  ire 
▼oluit  opes  sacrarum  domuum  sumens  et  vasa  ecclesiarum,  e qui- 
bus nummos  cuderet  et  miliaresia.  Chosroes  vero,  misso  Saito  duce 
cum  multis  copiis  totam  orientem  vastavit,  hic  quum  Chalcedonem 
▼enisset  per  aliquod  tempus  urbem  obsedit;  Heraclium  dolose  arces- 
aens  de  pace  cum  eo  egit,  ille  vero  dolosis  eius  verbis  fidem  ha- 
bens misit  cum  eo  septuaginta  legatos  nobiles  ad  Chosroem;  quos 
ille  arreptos,  vexatos  et  vinctos  in  Persidem  duxit.  Chosroes  autem 
Suasit  Saito  cutem  detrahi,  quippe  qui  Heraclium  vidisset  nec  cepfs- 
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εχέλενσεν,  τούς  δε  πρέσβεις  iv  φρονραις  xai  χακονχίαις  χα- 
τεδίχασεν*  νπερ  ων  α μία  xai  Ολίψις  πολλή  κατείχε  τόρ 
βασιλέα . 

Ειτα  πάλιν  Χοσρόης  άπέστειλεν  ετερον  άρχοντα  πατά 
'Ρωμαίων  βνόματι  Σάρβαρον,  ος  μετά  πλείστης  δυνάμεως  ήλ&ε  5 
προς  την  'Ασίαν , την  γην  των  Ρωμαίων  ληϊζόμενος.  ο δέ  γε 
βασιλεύς  Ηράκλειος,  ως  εϊρηται , προς  Περσίδα  βονλδμενος 
εχχωρησαι  τάδε  προς  τον  πατριάρχην  εφη  ‘‘εις  χειρ  ας  τον 
θ-εοϋ  xai  πατρδς  xai  τής  μητρος  αυτόν  xai  σου  άφίημι  την 
πδλιν  ταύτην  xai  τον  υιόν  μου”  xai  είσελ&ών  εις  την  με*  10 
γάλην  εχχλησίαν  μελανα  υποδήματα  περιβαλόμενος  xai  πρη- 
νής πεσών  ηνξατο  ούτως  “δέσποτα  &εε  xai  χνριε  Ίησον  Χρι- 
στέ, μή  παραδως  ημάς  εις  ονειδος  τοις  έχ$ροίς  σου  διά  τάς 
αμαρτίας  ημών , άλλ 9 επιβλέψας  έλέησον , xai  την  χατά  των 
έχ&ρών  σου  νίχην  δός  ήμίν,  όπως  μή  χανχήσωνται  οι  αλά-15 
στορες  χατά  τής  σής  κληρονομιάς  έπαιρόμενοι.”  ον  Ιδων 
Γεώργιος  δ Πισσίδης  μετά  τοιαντης  ταηεινώσεως  εφη 

ώ βασιλεύ , 

μελαμβαφλς  πέδιλον  είλίξας  πόδας, 

βάψεις  έρυ&ρον  ΙΙερσιχών  Ιξ  αίμάτων . 20 

λαβών  δέ  μετά  χεϊρας  την  δεανδριχήν  αχειροποίητον  μορφήν  τον 
χνρίου  και  9οεν  ημών  χατά  ΓΙερσών  έστράτενσε  μετά  πλοίων 
διά  του  Ενξείνου  πόντον,  προσλαβόμενος  εις  σνμμαχίαν  πλή- 


eet,  legatos  autem  custodia  et  verberibus  damnavit ; quae  res  dolore 
et  tristitia  magna  regem  affecit. 

Deinde  iterum  Chosroes  alium  ducem  contra  Romanos  misit,  cui 
nomen  Sarbaro;  is  cum  permultis  copiis  venit  in  Asiam  vastans  ter- 
ram Romanorum,  rex  autem  Heraclius,  ut  fertur,  quum  contra  Per- 
sidem egredi  vellet , haec  patriarchae  dixit:  “in  manus  dei  eiusque 
patris  et  matris  et  tuas  trado  hanc  urbem  et  filium  meum.'9  atque 
ingressus  magnam  ecclesiam  nigris  calceis  sumptis  et  sese  prosternens 
ita  ad  deum  precatus  est:  “maxime  deus  et  domine  lesu  Christe,  ne 
tradas  nos  cum  dedecore  hostibus  tuis  propter  peccata  nostra,  sed 
aspiciens  nos  miserere  et  victoriam  de  hostibus  tuis  nobis  da , ne 
gtorientur  scelesti  qui  contra  hereditatem  tuam  surrexeruut.”  quem 
videns  Georgius  Pissides  in  tali  humilitate: 

V 

“o  rex”  inquit, 

„ nigris  calceis  pedes  tectus 
1 tiugej  eos  rubros  sanguine  Persarum/' 

sumpta  autem  manibus  imagine  Christi  domini  et  dei  nostri  manibus 
non  facta»  contra  Persas  profectus  est  navibus  per  pontum  Euxinam 
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' #ος  Τονρχων  και  άλλων  εθνών  πλη&η,  εξόρμησης  κατά  Π ε ρ- 
οών δυνάμει  βαρεία  σφοδρά, 

0*  is  Αβάρεις  τάς  ειρηνιχάς  σηονίάς  ίιαλνσα ντες  τφ 
τείχει  του  Βυζαντίου  ηροσηελάζονσι,  πάντα  τα  της  πόλε  ως 
5 έκτος  τυρί  nagaitio ντες9  καί  ώσπερ  άναμερισάμενοι  Γίέρσαι 
μεν  τά  της  ανατολής  χατεδήουν,  Αβαρείς  ii  τά  της  Θράχης 
ηάντα  οιέφθειρον,  ίιαηορηθεντες  ονν  οι  ηολΐται  και  άπελ- 
πίσαντες  προς  τον;  Αβαρείς  πόλεμον  συνήψαν , συνεργία  Βό- 
νον  πατρικίαν  και  Σέργιου  πατρι άρχου,  καί  ηολλάς  χιλιάδας 
10  χατααφαξχντες  xui  τάς  νανς  έμπρήσαντες  προς  την  iitav  αυ- 
τών χώραν  αυτούς  έξήλασαν. 

Χοσρόης  ii  μαθών  την  Ηρακλείου  έφοδον  πολλοης  πο- 
λέμους σννηψεν  αύτφ,  xai  τη  τον  θεού  συνεργίφ  έν  πάσι 
τοντοις  χατά  κράτος  ητ τηθεις  πλησιάζοντι  ii  τφ  βασιλεί  τη 
15  αντον  πόλέι  σατράπην  ενα  εν  χιλιάσιν  οπλιτών  τριάκοντα 
κατ’  αντοΰ  εξέπεμψε  · συμβολής  ii  γενομενης  άνηρέθησαν 
πάντες,  οι  νηολειφθεν τες  ii  και  ίιαδράντες  Περσών  οϊχφ 
τούτον  χατέχλεισαν^  και  προν&ηχαν  χρυσόν  xai  άργυρον  xai 
μαργαρίτας  και  λίθους , είηόν τες  αντφ  “εσθιε  τούτων  xai  dni- 
ΘΟλανε,  iio  xai  τούς  β Ρωμαίους  κα&'  ημών  ήγαγες.”  χαί  οντ(ο 
λιμψ  και  ίίψη  τιμωρησαντες  άνείλον  αυτόν.  Ηράκλειος  ii 
τάς  τε  πόλεις  Περσίίος  χαθηρει  xui  τά  πυρεία  διεστρεφεν, 
ίφ  ων  ενρέθη  Χοσροον  το  μυσαρον  εχτνπωμα , ώσπερ  έν 
ουρανφ  εν  τη  τον  οίχον  στέγη  χαθημεν ον9  έν  φ άστρα  καί 


in  societatem  assumens  multitudinem  Tureorum  et  aliorum  populorum, 
et  Ita  Persae  magnis  viribus  adortus  est. 

Avare*  rupta  pace  ad  moenia  Byantii  accesserunt , omnia  extra 
urbem  igni  delentes  et  tanquam  dividentes.  Persae  orientem  depo- 
pulabantur, Avares  totam  Thraciam,  laborantes  igitur  cives  et  despe- 
rantes Avaribus  bellum  intulerunt,  adiuvante  Bono  patricio  et  Sergio 
patriarcha,  roultaque  milia  eorum  interfecerunt,  naves  incenderunt 
et  in  suam  terram  eos  abigerunt. 

Chosroes  autem,  Heraclii  impetu  audito,  multa  bella  cum  eo  ges- 
sit, et  dei  auxilio  in  his  omnibus  graviter  victus,  contra  regem  ad 
urbem  eius  accedentem  unum  satrapam  cum  30000  militibus  misit, 
pugna  vero  commissa  omnes  interfecti  sunt,  qui  autem  e Persis  re- 
licti sunt  et  fugerunt  domi  illum  incluserunt  et  auro,  argento  mar- 
garitis et  gemmis  appositis  dixerunt  “vescere  his  et  fruere,  quia  Ro- 
manos contra  nos  duxisti"  atque  ita  fame  et  siti  punitum  interfece- 
runt. Heraclius  autem  urbes  Persidis  cepit  et  focos  delevit,  in  quibus 
intentum  est  tetrum  Chosroae  simulacrum  tanquam  in  coelo  in  tecto. 
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ήλιον  mi  σελήνην  χατεσχενασεν,  xai  αγγέλους  περ ιεστώτες 
αντφ,  xai  βροντήν  διά  μηχανής  γίνεσθαι,  xai  βρέχειν  όταν 
θελήαειαν  * άπερ  δ βασιλεύς  εις  γην  χαταστρέψας  χονεορ τον 
αηετέλεσε.  ταντα  δέ  Σάρβαρος  έν  τή  * Ρωμαίων  γή  ά*ονσας 
γράφει  προς  1 Ηράκλειον  απολογίαν , ιός  8τι  ονχ  «χιό»  άλλα  5 
γνώμη  Χοσρόον  διεπραττόμην  τα  χατα  των  Ύωμαίων,  δν  ο 
βασιλεύς  διά  γραμμάτων  είρηνιχών  προσεχαλέσατο · i δί 
ήχε  προς  μντον  έν  Περσίδι.  άναζητήσας  οδν  δ βασιλεύς 
τούς  πρεσβεντάς,  xai  μαθών  ως  υπό  Χοσρόον  δείνας  άνηρέ- 
θησαν,  θυμού  πλησθείς  ονχ  έφεισατο  χατασφάζων  την  πάσαν  10 
Περσίδα  έν  ετεσιν  εξ,  τφ  δε  εβδόμφ  ετει  τά  τίμια  ξύλα  άπο 
Περσίδος  άναλαβών  xai  είς  * Ιερουσαλήμ  παραγενόμενος  xai 
ταντα  νψώσας  μετά  χαράς  xai  ειρήνης  ini  Κωνστανιινονπο- 
λιν  ύπέσ τρεφεν. 

Έπι  ανιόν  άνεφάνη  Μωάμεθ  δ των  Σαραχηνων  άρχη- 15 
γος,  ix  τής  Αιθρίβον  άνελθών , xai  τφ  βασιλεύ  νπαντήσας 
μετά  πλήθους  xai  προσπεσών  αντω  xai  τόπον  αΐτησάμενος 
εις  χατοίχησιν  τετνχηχε  τής  εφεσεως. 

Άναγχαύον  δε  ηγούμαι  περί  τής  τον  Μωάμεθ  γενεάς  μι - 
χρον  τι  διηγήσασθαι.  τφ  τοίνυν  δωδεχάτφ  τον  Μωάμεθ  20 
χρόνφ,  έν  ετει  ςρ7ί  άπο  κτίσεως  χόσμον,  Ινδιχ τιωνος  ί,  μηνε 
Σεπτεμβρίφ  τρίτη,  ήμερα  πέμπτη , έγένετο  θεμάτιον  των  Αγα- 
ρηνών παρά  Στεφάνου  Αλεξάνδρειάς  χανονίσαντος  χρατήσαι 
τούτους  έν  Ισχνϊ  έτη  τ ριαχόσια  εννέα,  έν  δε  ανατροφή  xai 


domus  sedentis,  in  quo  sidera  et  solum  et  lunam  fecerant  et  ange- 
los circumstantes  et  tonitru  ut  arte  fieri  posset  et  imber  quando  vel- 
lent. quae  rex  humi  deiecta  ad  pulverem  redegit,  haec  quum  Sar- 
barus  in  Romanorum  terra  audiisset  Heraclio,  se  per  litteras  purgavit 
non  sua  sponte  sed  iussu  Chosroae  se  contra  Romanos  rem  gessisse, 
quem  rex  propter  pacificas  litteras  arcessivit;  ille  vero  ad  eum  in 
Persidem  venit  postulans  deiude  rex  legatos,  postquam  audiit  crude- 
liter eos  esse  a Chosroe  interfectos,  iratus  non  se  continuit  quin  to- 
tam Persidem  sex  annos  depopularetur;  septimo  autem  sacris  lignis 
e Perside  sumptis,  postquam  Hierosolyma  venit  et  illa  erexit,  cum 
gaudio  et  pace  Cplim  rediit. 

Eo  reguante  apparuit  Noameth  Saracenorum  dux  ex  Aethribo 
asceudens  et  regi  cum  magna  multitudine  hbviam  veniens  et  ad  eius 
pedes  se  prosternens  locum  petiit  ad  habitandum,  quem  uactus  est. 

Necessarium  videtur  de  Moametli  pauca  narrare,  anno  eius  ae- 
tatis 12,  mundi  creati  anno  6130,  indictione  10,  mense  Septembris  3, 
die  5 praedictio  facta  est  Agareuorum  a Stephano  Alexandrino,  fore 
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ακαταστασία  xai  συμφορά ΐς  έτερα  ετη  εϊχοσιεπτά,  ως  είναι, 
την  διαχράτησιν  νήν  ά πασαν  εύτνχονσαν  xai  δυστυχούσαν  ετη 
τριακόσια  τριαχοντάεξ, 

Ουτος  εξ  1 Ισμαήλ  χατήγετο9  υιού  Αβραάμ,  Νίζαρος  γάρ 
5 ο τον  Ισμαήλ  απόγονος  γέννα  υιούς  δυο  , Μοννδαρον  xai 
^ίραβίαν.  έχ  τούτων  πολλοί  έγένοντο  χαί  φχονν  την  Μα - 
ύιανιτιν  έρημον , έπραγματεύοντο  δε  xai  εν  τοις  χαμήλοις 
αυτών · άπορου  δέ  xai  ορφανού  οντος  του  προειρημένου  Μωά- 
μεθ", εισήλθε  προς  τινα  γυναίκα  πλονσίαν  συγγενή  αυτόν  όνό- 
10  μάτι  Χαδιγάν , μίσθιος  επί  τφ  χαμηλενειν  χαί  πραγμα τενε- 
σθαι . χατ*  όλίγον  δέ  παρρησιασάμενος  υπεισηλθε  xjj  γυναιχί, 
xai  εγημεν  αΰτήν , xai  εσχε  τάς  χαμηλούς  αυτής  xai  την 
υπαρξιν.  έρχό μένος  δέ  έν  Παλαιστίνη  συνανεσ τρέφετο  xai 
Χριστ ιανοίς,  θηρωμενος  παρ'  avtuv  τινά  γραφικά·  εσχε  δ& 
loro  πάθος  τής  έπιληψίας·  χαί  τούτο  νοήσασα  ή γυνή  έλυπείτο 
σφοδρά  οτι  τοιοντφ  συνήφθη , ον  μόνον  άπόρφ  αλλά  χαί  έπν- 
λτριτιχω  οντι.  τροποΰται  δε  αυτός  θεραπενσαι  αυτήν,  οντω 
Ιέγων,  δτι  οπτασίαν  άγγελον  θεωρώ  λεγομένου  Γαβριήλ,  xai 
μη  νποφέρων  την  θέαν  αυτόν  σχοτοδινιών  πίπτω · αυτή  δε 
20 μοναχόν  τινα,  διά  χαχοπιστία ν εξόριστου  εχεΖσε,  οντα  προσ- 
φιλή αυτής  μετεχαλέσατο  χαί  άνήγγειλεν  αντω  πάντα  xai 
το  όνομα  του  αγγέλου  · χάχεΐνος  συμβουλήν  δ κατάρατος 

5.  Μοόδαρον  xai  * Ραβίαν  Cedrenus. 

ot  vigerent  Imperio  309  annos,  mutata  autem  fortuna  turbati  et  male 
rem  gerentes  2 7 annos  ita  ut  totum  imperium,  secundum  et  adversum 
esset  annorum  336. 

Hic  ab  Ismael  descendit,  filio  Abra  hami.  Nizarus  enim,  unus  de 
Ismael  posteris,  duos  filios  procreavit.  Mundarum  et  Arabiam,  ex  bis 
multi  nati  sunt  iique  habitabant  in  diserto  Madiano  et  camelorum 
ope  mercaturam  faciebant.  Inops  autem  et  orbatus  quum  esset  Moa- 
meth,  de  quo  dixi,  adiit  mulierem  quandam  divitem  cognatam  nomine 
Chadigam , ut  camelos  posceret  eaque  re  lucrum  faceret.  Paulatim 
autem  liberiore  eius  consuetudine  utens,  se  in  gratiam  eius  insinua- 
vit, uxoremque  adeo  eam  duxit  eiusque  camelos  et  rem  familiarem 
habuit,  profectus  porro  in  Palaestinam  inter  Judaeos  et  Christianos 
versatus  est,  accipiens  ex  iis  quaedam  de  sacris  litteris,  laborabat 
autem  morbo  comitiali;  quod  quum  comperisset  mulier  vehementer 
doluit,  quod  tali  homini  nupsisset  non  modo  egeno  sed  etiam  comi- 
tiali. quam  demulsit,  dicens  videre  se  angeli  Gabrieli  speciem  eius- 
que aspectum  non  ferentem  vertigine  correptum  cecidere,  haec  mo- 
nachum quendam  propter  falsam  fidem  illuc  relegatum  ipsiqtie  ami- 
cum arcessivit  et  omnia  cum  nomine  angeli  ei  narravit,  atque  ille, 
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παρά  τον  Μωάμεθ'  εχων , πληροφορήσας  αυτήν  ειπεν  Ζτι 
αληθή  λέγει  · ουτος  γάρ  ο άγγελος  εις  πάντας  προφήτας  ατιο- 
στέλλεται.  αυτή  δε  τψ  λόγφ  τον  ψευδαββά  πεισθείσα9  ος 
ij Jj  τής  μονής  των  Καλλιστράτον,  όι  αϊρεσιν  εκβληθείς  χαί 
εξορισθείς  τής  πόλεως9  εχήρνξε  ταίς  ο μοφνλοις  γνναίξί  προ·  5 
φήτην  αυτόν  είναι  · χαί  έχράτησεν  ή αίρεσις  αυτή  εχτοτε 
τα  μέρη  τής  Λίθρίβον.  ένομοθέτησε  Si  τοις  νπηχόοις  αν τον 
οτι  δ άποχτεινων  εχθρόν  αντον  ή υπό  'έχθρον  φσνενόμενος 
εις  παράδεισον  εισέρχεται  * τον  δε  παράδεισον  σαρχιχής  βρω· 
σεως  χαί  μίξεως  γνναιχων  ελεγεν  εϊναι9  χαί  της  μίξεως  διαρ - 10 
χή  χαί  πολυχρόνιον  είναι  την  ηδονήν 9 χαί  άλλα  τινά  άσωτίας 
χαί  μωρίας  ρήματα · *Λβουβά χάρον  δε  Μωάμεθ  χατέλιπε 
διάδοχον 9 χαί  πολλάχις  πολεμηθέ ντες  οι  μετ'  αυτούς  ύπο  των 
1 Ρωμαίων  παραχωρήσει  θεόν  διά  τάς  αμαρτία?  ημών  ενίχη· 
σαν9  χαί  εχτοτε  των  β Ρωμαίων  χατεδυνάστενσαν.  έπανιτέον  15 
τοίννν  ini  τήν  προ χειμένην  διήγησιν. 

Ταντα  τελέσας  'Ήράχλειος  επί  Κωνστανχινονπολιν  ύπέ- 
στρεψεν·  οι  δε  τής  πόλεως  τήν  ελευσιν  αντον  γνόντες  άχα· 
τασχέτω  πόθω  περί  αυτόν  πάντες  οι  εν  τοις  παλατίοις  τής 
ήρίας  εξήλθον  συν  τω  πατριάρχη  χαί  Κωνσταντίνο)  βασιλεία 
τώ  νιω  αυτόν  9 βαϋίάζοντες  χλάδονς  (ελαίων  χαί  λαμπάδας 
'προς  νπαντήν  χαί  εν φη μουντές  αυτόν . χαί  δ μεν  νιος  αν· 

του  προσελθών  επεσεν  εις  τους  πόδας  του  πατρος  · δ δε 

8.  α7ΐο  C 

homo  nequam , conspirans  cum  Moameth  ut  mulieris  sententiam  fir- 
maret dixit,  vera  illum  loqui , eum  enim  angelum  mitti  ad  omnes 
prophetas,  mulier  fidem  habens  verbis  impostoris,  qui  erat  e soda- 
litio Callistrateorum,  propter  haeresim  eiectus  et  ex  urbe  relegatos, 
narravit  mulieribus  gentilibus,  illum  esse  prophetam:  obtinuitque  ea 
liaeresis  inde  partes  Aetribi.  eos  qui  se  ei  dederant  docuit,  qui  aut 
inimicum  interfecisset  aut  ipse  ab  inimico  interfectus  esset,  eum  in 
paradisum  venturum  esse,  paradisum  autem  dixit  esse  in  cibo  car- 
nario et  coitu  muliebri  positum  et  coitus  voluptatem  magnam  esse 
et  diuturnam  et  alia  quaedam  perdite  et  stulte  nugabatur.  Aboba- 
darum  Moameth  successorem  reliquit;  et  bello  saepe  petiti  a Roma- 
nis ii , qui  hos  exceperunt,  deo  concedente , propter  peccata  nostra 
vicerunt;  atque  inde  ex  eo  tempore  Romanis  imperarunt,  redeundum 
iam  est  ad  narrationem  propositam. 

His  gestis  Heraclius  Cpolim  rediit  cuius  adventum  quum  cives 
audivissent,  summo  eius  desiderio  correpti  omnes  qui  erant  in  pala- 
tiis heriae  egressi  sunt  cum  patriarcha  et  Constantino  rege  eius 
filio,  oleaginee  et  faces  obviam  ferentes  eumque  laudantes,  et  filius 
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περιπλαχείς  αυτόν,  χατεφίλονν  άλλήλοις  Ιν  δάχρνσι , xui  όν- 
τως λαβόντες  τον  βασιλέα , ενφημούντες  χαί  χαί οοντες  εισήλ - 
&ον  εν  Ttj  πόλει. 

Ουτος  δέ  ό 'Ηράκλειος  υπό  * Αθανασίου  πατριάρχου  των 
5 *Ιαχωβιτών  χαι  Σεργίον  τον  Σύρου  Κωνσταντινουπόλεως  άηα- 
τηθεις  εις  την  άίρεσιν  των  μονο&ελητών-  έ'ξεχνλισ&η.  χαί  δή 
μετά  ταντα  νόσφ  ηεριηεσών  υδεριχή,  δι  ής  χαί  τέβνηχε,  δει- 
νώς  ετιμωρείτο·  ini  τοσοΰτον  γάρ  τό  πά&ος  εηεχ τά&η,  ως 
ήνίχα  άηονρεΐν  εμελλε,  σανίδα  χατά  τον  ητρον  έπετί&ει,  διά 
10  το  στρέφεσ&αι  τδ  αιδοΐον  αν  τον  χαί  χατά  τον  προσώπου  τό 
ονρον  άναπίμπειν.  έλεγχος  δέ  ήν  τούτο  της  εαυτού  παρανο- 
μίας ενεχεν  του  εις  την  ιδίαν  ανεψιάν  Μαρτίναν  παρανομώ- 
τάτον  γάμου . τελευτησαντος  δ£  τον  Ήραχλείον  χατετέ&η  εν 
λάρναχι , χαί  ε μεν  εν  άσχεπης  ημέρας  τεσσαρας·  χαί  μετά 
15  ταντα  εσχεπάσ&η , χαί  συνετάφη  αντω  στέμμα  χρυσόν ν διά 
λί&ων  τιμής  λίτρων  εβδομηχοντα. 

Κωνσταντίνος  υίός  Ήραχλείον. 

Κωνσταντίνος  νιος  ' Ηραχλείον  έβασίλενσεν  έτος  εν.  ου- 
τος φαρ  μάχονται  υπό  της  ίδιας  μητρυιάς  Μαρτίνης , χατ αλι- 
20πών  τον  υιόν  Κώσταν  έτέδη  δέ  τό  σώμα  αυτόν  εν  τφ  ναφ 
των  άγιων  αποστόλων  εν  τφ  ήρώφ  1 1ουστινιανόν . γυνή  δδ 
τούτου  9Αναστα σία,  η χαί  μετά  την  αυτής  τελευτήν  συνετάφη 


quidem  adveniens  procubuit  ad  pedes  patris;  qui  quum  eum  ample- 
xus esset,  lacrimantes  invicem  se  osqulati  sunt ; atque  ita,  regem  secum 
ducentes  acclamantes  et  laeti  urbem  ingressi  sunt. 

Hic  Heraclius  ab  Athanasio  patriarcha  lacobiUrum  et  Sergio 
Syro  Cpolitano  seductus  in  haeresim  monotheletarum  delatus  est. 
postea  in  aquae  intercutis  morbum  delapsus,  qui  necavit  eum,  atro- 
ces poenas  dedit,  adeo  enim  malum  increvit , ut  lotium  redditurus 
inferiori  ventri  tabulam  imponeret,  quia  veretrum  ipsius  inversum 
urinam  sursum  adversus  faciem  emittebat,  hoc  erat  testimonium  fla- 
gitii , quod  perpetravit  iuncta  sibi  incestissimis  nuptiis  consobrina 
Martina.  mortuo  autem  Heraclio,  corpus  in  Arca  positum  per  4 dies 
sine  tegmine  mansit,  deinde  tectum  est  et  sepulta  cum  eo  corona 
aurea  propter  gemmas  libris  70  aestimata. 

Constantinus  Hsraclii  pxuus. 

Constantinus,  Heraclii  filius  regnavit  unum  annum,  liic  a Mar- 
tina noverca  veneno  necatus,  filio  relicto  Constante,  corpus  in  fano 
sanctorum  apostolorum  sepultum  est.  uxorem  habuit  Anastasiam, 
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τφ  άνδρί·  τον  δε  τής  άρχιερωσννης  Θ'ρόνον  κατείχε  Πνρρος 
Σέργιου  τελεντήσαντος.  ήν  δε  Κωνσταντίνος  άσ&ενής  μεν 
τφ  σώματι  , χα&9  εχάστην  ως  εϊπεΐν  ημέραν  νοσηλευόμενος, 
τοντφ  τινες  λέγονσιν  οτι  το  στέμμα , εν  φ εστέφ&ης,  συν  τψ 
πατρί  σου  έτάφη.  χαι  έχέλενσε  Καλλίνικον  χονβιχονλάριον  5 
ανο ιχ&ήναι  τον  τάφον  τον  πατρός  αυτόν  χαι  το  στέμμα  έπαρ· 
9ηναι.  άπελ&ών  ονν  προς  το  άνοίξαι  ενρε  το  σώμα  διάλν- 
&εν  χαι  χειμενον  ώς  ύδωρ,  οπερ  ήν  άπορρνέν  άη  αυτόν y s toti 
το  στέμμα  συμπαγέν  τη  κεφαλή·  χαι  άνέσπασεν  αυτό  συν 
rjj  κόμη  τής  κεφαλής  πεν&ών  χαι  οδνρόμενος,  χαι  άπήγαγείΟ 
Κωνσϊαντίνφ.  ο ' δέ  τούτο  &εασ άμενος  έχέλενσε  παραλν&ή- 

ναι  χαΐ  σμηχ&ήναι , οπερ  διετιμήσαντο  χρυσόν  λίτρας  εβδο· 
μήχοντα · 

'Ηραχλωνας  νό$ος  υίός  'Ηρακλείου· 

Ήραχλ ωνάς  έβασίλενσεν  αμα  Μαρτίνη  τη  μητ ρι  αυτόν 
μήνας  τέσσαρας  · ή δέ  σύγκλητος  άπώσατο  Ήραχλωνάν,  ρι-ΰ 
νοχοηήσαντες  αυτόν,  χαι  Μαρτίνον  γλωσσοτομήσαντες-εξώρι· 
σαν  αυτούς  · άνεβίβασε  δε  έν  τή  βασίλεια  Κώνσταν  νιον 
Κωνσταντίνου , εγγονον  Ηρακλείου . οδτος  προσήγαγεν  εις  την 
αγίαν  Σοφίαν  τό  στέμμα  οπερ  άφείλετο  Κωνσταντίνος  έχ  του 
μνήματος  του  πατρός  αυτόν . ονχ  έτάφη  δέ  βασιλιχώς  ο 20 

Ήραχλωνας9  άλλα  διωχτείς  έχ  τής  βασιλείας  χαι  ιδιώτευαν 


quae  post  mortem  una  cum  viro  sepulta  est.  sedem  patriarchalem, 
Sergio  mortuo  tenuit  Pyrrhus,  corpore  Constantinus  erat  infirmo  quo- 
tidie fere  aegrotans,  is  a quibusdam  admonitus  coronam,  qua  coro- 
natus fuisset,  cum  patre  esse  sepultam,  Callinicum  cubicularium  ius- 
sit,  aperto  sepulcro  patris,  coronam  tollere,  abiens  igitur,  ut  sepul- 
crum aperiret , invenit  corpus  solutum  et  iacens  aquae  instar  ex  eo 
effusae , coronamque  capiti  adhaerentem,  eam  cum  crinibus  capitis 
revellit  moestus  et  lamentans  et  ad  Constantinum  attulit,  qui,  cum 
eam  vidisset,  solvi  et  purgari  iussit  et  aestimata  est  corona  libris 
auri  70. 


Hbraclonas  nothus  Hbraclii  vilius. 

Heraclonas  regnavit  una  cum  matre  Murtina  menses  4.  senatus 
autem  deiecit  Heraclonam  naso  mutilatum  et  Martinam  lingua  priva- 
tam eosque  relegavit;  imperio  praefecit  Constantem  filium  Constan- 
tini Heraclii  nepotem,  is  in  templum  sanctae  Sophiae  attulit  coro- 
nam, quam  Constantinus  ex  sepulcro  patris  abstulerat,  ceterum  He- 
raclonas non  est  regia  sepultura  affectus,  sed  regno  eiectus  privatam- 
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μέχρι  τελευτής  αν του  έτάφη  έν  μοναστήρια)  τώ  δεσποτικφ 
συν  jfj  μητρι  αύτου  Μαρτίνι},  τον  δέ  της  άρχιερωσύνης 
θρόνον  κατείχε  Παύλος  διαδεξάμενος  Πνρρον. 

Κώνατας  υΙος  Κωνσταντίνου  Ιχγονος  Ηρακλείου· 

5 Κώνστας  εβασίλενσεν  ετη  ειχοσιεπτά  · εφη  δί  ini  σε~ 
λεντίου  προς  την  σύγκλητον  “τον  i μου  ηατρός  Κωνσταντίνον 
ini  ζωής  τον  ίδιον  ηατρός , i μου  δλ  ηάηπον  Ηρακλείου , ίχα. 
νόν  συν  τψ  πατρι  βασιλεύσαντος,  μετά  δε  τούτον  λίαν  βραχύ 
(ο  γάρ  Μαρτίνης  φ&όνος  τής  αν  τον  μητρυιάς  τον  ζην  αντον 
ΙΟ  άπήλλάξε  διά  Ήραχλωνάν  τον  εξ  αυτής  άγαν  α&έσμως  γεγε- 
νημένον)  , ταντην  μετά  τον  τέκνου  ή ήμετέρα  συν  &εφ  ψήφος 
ίξήγαγε  προς  το  μή  τον  εξα&έσμως  χα i έχνόμως  γενη&έντα 
βα σιλεύεσ&αι  την  βασιλείαν  'Ρωμαίων.  έγώ  δλ  παρακαλώ 
συμβούλους  εχειν  υμάς  καί  φίλους  και  γνώμονας  τής  ίμής 
15  βασιλείας.”  και  φιλοτιμησάμενος  αυτούς  δώροις  άηέλνσεν. 
ίφ’  ον  γέγονε  βίαιος  άνεμος , και  πολλά  δένδρα  ανέσπασε  καί 
κίονας  κατέβαλε  και  ηλοία  σννέτριψεν.  αλλά  καί  Μανίας  δ 
των  1 'Αράβων  άρχηγός9  την  Ρόδον  καταλαβών  καί  παραλαβών 
τον  κολοσσόν  'Ρόδου , μετά  χίλια  τριακόσια  εξήκοντα  ετη  τής 
20  αυτής  ϊδρύσεως  κα&είλεν  · ον  'Ιουδαίος  τις  έμπορος  ώνησά - 

μένος  επτ ακοσίονς  χαμηλούς  εφόρτωσε  τον  χαλκόν  τον  κολοσ- 
σοί. Μανίας  δέ  μετά  πλοίων  ήλ&εν  εν  Φοινίκη  εν&α  ήν  ο 

21.  του  om  C 

que  agens  vitam  usque  ad  mortem,  humatus  est  in  dominico  mona- 
sterio cum  matre  Martina.  sedem  patriarchalem  tenuit  Paulus,  qui 
exceperat  Pyrrhum. 

CON0TAX8  COHSTAKTIVI  FILIUS  HfiRACLII  HBFOS. 

Constans  regnavit  annos  27 ; is  per  silentium  retulit  ad  senatum: 
“postquam  pater,  meus  Constantinus  vivente  Heraclio,  ipsius  patre, 
meo  avo , satis  diu  cum  patre  regnavit , post  vero  perbreve  tempus 
(Martinae  enim  novercae  eius,  invidia,  vita  eum  privavit  propter  He- 
raclonam  contra  leges  ex  illa  natum),  hanc  cum  filio  nostrum  et  dei 
decretum  expulit,  ne,  qui  contra  leges  et  instituta  natus  esset,  impe- 
rium Romanorum  teneret,  ego  vero  moneo  vos,  ut  consiliarii  mihi 
sitis  et  amici  et  imperii  mei  iudices.”  dimisit  eos  liberaliter  dona- 
tos. sub  eo  ingens  ventus  ortus  est  multosque  arbores  prostravit  et 
columnas  deiecit  et  naves  contrivit.  Mavias  vero,  Arabum  dux,  Rhodo 
capto,  colosso  Rhodio  potitus,  eum  evertit  anno  post  quam  positus 
fuerat  1306.  emit  eum  ludaeus  aliquis  mercator  et  700  camelis  aes 
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βασιλεύς  Κώνστας  μετά  'Ρωμαϊχον  στόλον,  ναυμαχεί*  μέλλω* 
μετ'  αυτόν  · τ jj  is  ννκτί  siis  χατ’  οναρ  ο βασιλεύς  ori  διέ- 
τριβεν  i ν Θεσσαλονίκη  rjj  πόλει · δινηνισδείς  ii  χαί  τφ  owu 
ροχρίτη  διηγησάμενος  έννττνιον  , ό δε  εφη  “είθε,  ω βασιλεύ, 
μη  υπνωσας  rjj  ννκτί  ταντ^  μήτε  ονειρον  ε&εάσω  · τό  γάρ  5 
είναι  σε  iv  Θεσσαλονίκη  &ε  ς αλλφ  την  νίχην  χρίνεται  · 
ηρός  τον  έχ&ρόν  σου  η νίχη  τρέπεται.*  χαί  δη  τούτο  tini· 
βη  · σνμβαλύντες  γάρ  πόλεμον  ηττωνται  Ρωμαίοι,  δ δε  βα- 
σιλεύς μόλις  διασω&είς  υπεστράφη  μετ’  αισχύνης  έν  Κων- 
σταντινούπολη. 10 

Ουτος  δ Κώνστας  μη  δννη&εις  τον  άγιον  Μάξιμον  εις 
την  αντοϋ  χαχοδοξίαν  ένεγχεϊν  την  τε  γλώσσαν  χαί  την  χειρα 
αυτόν  άπέχοψε,  χαί  τον  άγιον  Μαρτίνον  πάπαν  €Ρωμης  ιξοί, 
ρισε  διά  το  έλέγχεσ&αι  νπ  αν  τον  τό  μονο&έλη τον  δόγμα · 
ον  μόνον  δε,  αλλά  χαί  τον  ίδιον  αδελφόν  Θεοδόσιον  εσφαξε,  15 
διάκονον  'χειροτονημένε α υπό  Παύλου  πατριάρχου*  αρχιε· 
ρεύς  δε  Κωνσταντινουπόλεως  ην  Γεώργιος,  πρϊσβύτερος  και 
σύγκελλος  γενόμενος.  Μανίας  δε  δ των  Αράβων  αρχηγό; 
μετά  ταντα  έπρέσβενσε  περί  ειρήνης  προς  Κώνσταν  διά  τηρ 
εις  αυτόν  γενομένην  υπό  των  'Αράβων  ανταρσίαν,  καί  ϊνα  τε- 20 
λωσι  τοίς  Ρωμαίοις  υπέρ  τής  τοιαντης  ειρήνης  οι  "Αραβες 
χα9*  ημέραν  νομίσματα  χίλια  χαί  ίππον  χαί  δουλον  i H 
ουχ  ίπείσδη.  χαταλιπών  δε  Κωνοταντινονπολιν  χατήλίϊεν  είς 

18.  6]  δ ikC 

abduxit.  Mavias  autem  navibus  venit  in  Phoenlceam,  ubi  Constans 
rex  cum  classe  Romana  erat,  pugnare  cum  eo  cupiens,  noctu  autem 
rex  per  somnum  vidit,  se  degere  in  urbe  Thessolonica.  quod  somnium 
quum  experrectus  coniectori  narrasset,  ille:  “utinaro,”  inquit,  “o  rex, 
hac  nocte  neque  dormivisses,  neque  insomnium  tibi  esset  oblatum, 
quod  enim  tibi  visus  es  Thessalonicae  esse,  id  significat  αλλφ  tj* 
νίκην,  proinde  ad  hostes  victoria  inclinat."  atque  ita  evenit,  proe- 
lio enim  orto  Romani'  vincuntur,  rex  autem  aegre  servatus  cum  de- 
decore Cpolim  rediit. 

Hic  Constans  sancio  Maximo , quum  eum  ad  pravae  sententiae 
societatem  perducere  nequiret,  linguam  et  manum  abscidit,  ac  san- 
ctum Martinum  Romae  episcopum  relegavit.  causa  indignationis  in 
utruraque  fuit,  quod  monotheletarum  doctrinam,  cui  ipse  favebat,  non 
probaverant,  quin  etiam  fratrem  suum  Theodosium  , diaconum  a 
Paulo  patriarcha  creatum,  interfecit,  patriarcha  Cpoli  erat  Georgius, 
presbyter  et  syncellus  factus.  Mavias  autem,  Arabum  dux,  suorum 
seditione  compulsus,  de  pace  ineunda  ad  Constantem  misit,  eius  pa- 
cis nomine  in  singulos  dies  ab  Arabibus  mille  nummos  depensum  iri 
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Συρακούσαν  τής  Σικελίας,  τφ  βαλανε/φ  σ μη χό μένος · μετά 
γάρ  ταυ  κάδδου  κατά  χορνφης  λαβών  παρά  Άνδρέου  έτεθνή- 
χει,  και  προεβάλοντο  οι  Σνρακονσιοι  Νιζίζιον  'Αρμένιον  εις 
βασιλέα , οντα  λίαν  ευπρεπή  και  ωραιότατου. 

5 Κωνσταντίνος  νΙος  Κώνστα  6 ΙΤωγωνάτος. 

Κωνσταντίνος  νιος  Κώνστα  έβασίλενσεν  έτη  δεκαεπτά, 
ουτος  μα&ών  την  τον  πατρός  άναίρεσιν  μετά  πλείστ ον  στρα- 
τόν και  νανστολίας  την  Σικέλιαν  κατέλαβε,  και  χειρωσάμενος 
Νιζίζιον  και  τους  τον  πατρός  αναιρέτας  πάντας  άπεκεφάλι- 
10  σε?·  ωσαύτως  και  Ιουστινιανόν  πατρίκιον  τον  πατέρα  του 
Γερμανόν  τον  γενομένου  πατρίαρχον  · τον  δε  Γερμανόν  οντα 
τραχυτερον  εννονχισεν.  ουτος  έχλήθη  Πωγωνά τος  ώς  απελ» 
9ών  ini  τη  του  πατρός  έκδιχησει , έπανελ&ών  δέ  μετά  πώ- 
γωνος.  και  νποστ ρέψας  έν  Κωνσταντινονπόλει  έβασίλενσεν 
15αμα  τοΓς  άδελφοές·  έπιβονλεν&είς  δε  παρ9  αυτοΐς  καί  κάτι - 
σχνσας  ρινοτομήτονς  καί  εξορία τους  εποίησεν  ‘Ηράκλειο?  και 
Τ ιβεριον. 

Έπί  αυτόν  δί  Ιξηλ&ε  στόλος  μέγας  καί  κεφαλαί  πλείστ αι 
των  Αράβων , καί  παραλαβόντες  Κνζιχον  ήλ9ον  μέχρι  της 
20  χρυσής  πόρτης  καί  του  κυκλοβίου,  πολέμους  ποιούν τες  κα9 * 

1.  τφ)  ly&a  Ιδολοφ ονηΟη  έν  τφ? 

promittens,  et  equum  et  servum,  verum  id  Constans  non  admisit· 
Cpoli  relicta,  Syracusas  venit,  ubi  in  balneo  est  interfectus,  cado 
enim  graviter  capite  inflicto , necatus  est  ab  Andrea.  Syracusani  Ni- 
si zium  Armenium  regem  creaverunt,  hominem  longe  forma  praestantis- 
siraum. 


CoHSTAHTIKUS  COKSTAKTlS  FILIUS· 

Constantinus,  filius  Constantis  regnavit  annos  17.  hic,  patris 
caede  comperta,  cum  permagno  exercitu  et  classe  Sicilia  potitus  est 
et  Nizizio  ac  patris  interfectoribus  captis  caput  abscidit;  eademque 
ratione  Iustinianum  patricium  patrem  Germani,  qui  patriarcha  factus 
erat,  truncavit,  Germanum  autem  ferocius  se  gerentem  eviravit,  hic 
vocatus  est  Pogonatos,  quia  imberbis  abierat  ad  patrem  ulciscendum 
barbatus  redierat  reversus  Cpolim  simul  cum  fratribus  regnavit,  cum 
vero  ei  insidiarentur  et  vim  facerent,  ille  Heraclium  et  Tiberium  na- 
vibus truncatos  expulit. 

Eo  regnante  magna  classis  et  permulti  duces  Arabum  egressi 
sutit  et  Cyzico  capta , usque  ad  auream  portam  et  cyclobium  vene- 
runt, pugnantes  quoque  die  et  hibernantes  in  sinu  Cyzico,  per  7 an- 
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εχάστην,  xai  παραχειμάζον τες  εν  τφ  χόλπφ  xai  Κνζίχω9  ini 
επτά  ετη  πολεμονντες  Κωνσταντινούπολιν.  rfj  di  τον  θεόν 
χάριτι  χαταπολεμηθέ ντες  υπό  των  Βυζαντίων  υπό  του  ατρα~ 
τοΰ  των  Κιβυρραιωτών  ανθις  πολεμηθέ/τες  ήττήθησαν,  εμ- 
πρησθέντων  και  των  πλοίων  αυτών  από  τον  υδατώδους  πυ-5 
ρός*  Καλλίνιχος  γάρ  τις  άρχιτέχτων  από  Ηλιουπόλεως  Συ· 
ρίας  προσφυγών  τοίς  * Ρωμαίοις  πυρ  υγρόν  άρχήθεν  αντοίς 
χατεσχενασε,  και  τα  των  'Αράβων  σχάφη  χαταπρήσας  ονμψν- 
χα  ά ηώλεσε.  και  ούτως  οι β Ρωμαίοι . μετά  νίκης  μεγάλης  υπέ- 
στρεψαν, εχτοτε  υγρόν  πυρ  εφευρόντες·  10 

Είσήλθον  δε  οι  ΜαρδάΙται  εις  τον  Λίβανον  Συρίας, , xai 
εχράτησαν  αυτόν . xai  Μανίας  φοβηθείς  σφοδρά  αποστέλλει 
πρέσβεις  προς  τον  βασιλέα,  ζητών  ειρήνην , υποσχόμενος  xai 
έτήσία  πάχτα·  6 δε  βασιλεύς  τούς  πρέσβεις  δεξάμενος  απο- 
στέλλει σύν  αντοίς  Ίωάννην  πατρίκιον  τον  Π.ιτζογάβδην9  «5ς15 
ηολυπειρι a xai  φρονήσει  χεχωσμημένον , διαλεχθηναι  τοίς 
"Λραψι  · των  δέ  Αράβων  θαύμασα ντων  την  φρόνησιν  xai 
αγχίνοιαν  αυτόν , συνεφώνησαν  παρέχειν  * Ρωμαίοις  χατ9  έτος 
χρυσόν  χιλιάδας  δέκα  xai  αιχμαλώτους  χιλιάδας  οχτώ  xai 
ίππους  ενγενεις  πεντήχοντα,  ταντα  έστοιχήθη  διδοσθαι  ini  20 
χρόνοις  τριάκοντα , ώστε  είναι  πλατείαν  ειρήνην  αναμεταξύ 
9 Αράβων  χαί  ‘Ρωμαίων,  ωσαύτως  χαί  οι  τά  εσπερία  οίχονν- 
τες  Σχνθαι,  8 τε  χαγάνος  xai  οι  επέχεινα  ρήγες  xai  ο i χά- 
σταλδοι,  δώρα  τω  βασιλεί  στείλαν τες  ήτήσαντο  ειρήνην ; ειξεν 

10.  xai  add  Cramerus 

nos  bellum  Cpolim  gesserunt,  dei  autem  gratia  victus  a Byzantinis 
rediit  impius  exercitus , et  in  itinere  a Cibyraeotarum  exercitu  ite- 
rum armis  petiti  et  victi , sunt,  navibus  igne  maritimo  combustis. 
Callinicus  enim  architectus  quidam  ab  Heliopoli,  Syriae  urbe,  quum 
ad  Romanos  transfugisset , ignem  humidum  inventum  iis  paravit  et 
Arabum  naves  comburens  una  pum  hominibus  perdidit,  ita  Romani 
magna  cum  victoria  redierunt,,  igne  humido  invento. 

Ingressi  autem  Mardaitae  Libanum  occupaverunt,  et  Mavias  valde 
exterritus  legatos  misit  ad  regem,  pacem  petentes , concedens  tributa 
annua,  rex,  legatis  auditis»  misit  cum  iis  loannem  patricium  Pitxo-  , 
gabdem,  qui  peritia  et  prudentia  ornatus  cum  Arabibus  loqueretur, 
quum  huius  prudentiam  et  acumen  mirarentur  Arabes,  convenit  inter 
eos,  Romanis  quotannis  dari  millia  10  auri,  servorum  octo  millia,  equos 
generosos  50.  naec  annos  30  ut  darentur,  constitutum  est,  ita  ut  longa 
pax  esset  inter  Arabes  et  Romanos,  eadem  ratione  Scythae  in  occi- 
dente habitantes  et  Chaganus  et  reges  ibi  regnantes  et  Castaldi  do- 
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oJy  i βασιλεύς  xai  έχνραοσ εν  εΙρήνην , xai  γέγονε  γαλήνη  iv 
r·  ανατολή  xai  δύσει· 

*Επι  ανιόν  ϋ τον  βασιλέως  r i των  Βουλγάρων  έθνος 
διαπεράσαν  xai  &no  των  δμοφύλων  αποχώρισαν  εσχήνωαεν 
5 εν  Βάρναις  έν  τιαι  λόχμαις  xai  ορεσιν.  δ ii  βασιλεύς  τοντο 
αχηχοώς  " συν  ναυσΐ  xai  στρατψ  έπήλθε  κατ 9 αυτών·  oi  ii 
Βούλγαροι  τοντο  άθρόως  θεασάμενοι9  xai  της  εαυτών  άη$- 
γνωχότες  σωτηρίας , εις  τι  οχύρωμα  ηατ αφενγονσι  xai  εαυ- 
τούς ασφαλίζονται . των  ii  € Ρωμαίων  πόλεμον  μη  ίυναμέ- 

ΙΟνων  σννάψαι  ita  τε  τά  τέλματα  xai  την  του  τόπου  δχύρω- 
σιν,  έθρασύνθη  το  μιαρόν  έθνος·  συνέβη  ii  xai  τον  βασιλέα 
ποόαλγίφ  οξνπαθήσαι  xai  ini  Μεσημβρίαν  υποστ ρέψαι,  πα» 
ρεγγυήσαντος  τοΐς  στρατηγούς  ένέδραν  xai  λόχον  ποιήσαι,  εΐτα 
διά  χλεύης  τίνος  νηοσνραι  αυτούς  έξω.  άλλ*  οι  χαβαλλαρι- 
15  xoi  τον  βασιλέα  φενγειν  διαφημίσαπες  φυγή  έ/ρήσαντο  μη * 
δενος  διώχοντος.  οι  ii  Βούλγαροι  τούτο  θεασάμενοι  έδιωξαν 
δπισθεν  αντών,  xai  πολλούς  ξίφει  άνεΓλον  xai  έχτοτε  ita - 
περάσαντες  xai  θρασννθέπες  χατεχράτησαν,  xai  πλατννθέν- 
τες  την  ‘Ρωμαϊκήν  χώραν  ηχμαλώτιζον * δθεν  xai  άναγχα- 
20  οθείς  δ βασιλεύς  ειρηνενσαι  μετ  αυτών , έτήσια  αντοΐς  συμ- 
φωνήσεις πάχτα1  in 9 αισχύνη  ‘ Ρωμαίων , διά  πλήθος  αμαρ- 
τιών ήμών9  οτι  i πάπας  υποτελείς  ηοιήσας  υπό  μιαρού 
έθνους  ήττήθη. 

10.  ίίρηνίυσι  ? 

nis  ad  regem  missis , pacem  petiverunt,  cessit  igitur  rex  et  pacem 
sanxit,  ita  et  Oriens  et  Occidens  pacati  sunt. 

I Hoc  regnante,  Bulgari  traiecerunt  et  a popularibus  suis  separati 
in  Barnis  habitaverunt,  in  saltibus  quibusdam  et  montibus,  quod 
quum  audiisset  rez  naves  et  exercitum  contra  eos  duxit,  sed  Bulgari 
primo  Romanorum  impetu  de  salute  desperantes  in  munitionem  quan- 
dam  recesserunt,  ibique  se  in  tuto  collocarunt;  cumque  eos  adoriri 
Romani  ob  paludes  et  iniquitatem  locorum  non  possent,  ferocior  fa- 
ctus est  turpis  populus,  accidit  vero  etiam,  ut  rex  pedibus  laboraret 
et  ad  Meriaiem  rediret,  postquam  duces  iussit  dolo  et  insidiis  factis, 
cum  ludibrio  ipsos  subducere,  sed  equites , sparso  rumore,  regem 
fugisse,  nemine  urgente,  fugam  fecerunt,  quod  quum  animadvertis- 
sent Bulgari  a tergo  insecuti  multos  gladiis  interfecerunt.  atque 
inde  progredientes,  aucta  ffducia,  vicerunt  et  effusi  in  terram  Roma· 
nam  magnam  praedam  abegerunt,  itaque  rex  coactus  est  pacem  cum 
ii·  componere  iisque  annua  tributa  cum  dedecore  Romanorum  con- 
cessit propter  peccatorum  nostrorum  multitudinem,  quia  quum  omnes 
vectigales  fecisset,  a turpi  populo  victus  est. 

Leo  Grammaticus . 
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Ήρεμήσας  ii  ix  πάντων  ήνωσε  τάς  αγίας  εκκλησίας  · 
xai  σννοόορ  οίχονμενιχην  ποιήσας,  σνναθροίσας  iv  Κωνσταν- 
τ ινουπόλει  των  σπ&  na χερών,  εβεβαίωσε  τά  δόγματα  των 
προλαβουσων  άγιων  ni ντε  συνόδων,  και  την  των  μονο&ελητων 
αϊρεσιν  άνε&εμάτισε , χα&ελών  Σέργιόν  τε  και  Πνρρον.  τ*»5 
λεντήσας  is  έτέ&η  εν  τφ  ναψ  των  αγίων  αποστόλων  εν  Ιβφ* 
ναχι  θετταλή·  τον  δε  τής  άρχιερωσύνης  θρόνον  κατείχε 
Γεώργιος  ό Σύρος  · έστεψε  is  1 Ιουστινιανόν  τον  υιόν  αυτόν 
τον  σνμβασιλευειν  αύτψ.  Μανΐον  ii  του*Λραβος  τελευτψ 
σαντος  Άβιμελε χ έχράτησεν  · ος  χαί  αποσχείλας  πρέσβειςίϋ 
ηρός  τον  βασιλέα  ήτήσατο  ειρήνην  τον  παρέχειν  τξε'  χίλια· 
όας  χρυσίου  νομίσματα  και  τξε*  δούλους  καί  εύγενείς  ϊπηονς 
τξ€*  χα&  έχαστον  χρόνον , $πως  nav9jj  τα  των  Μαρδ αϊτών 
τάγματα  εκ  τον  Λιβάνου . άηεβιω  ii  ο αυτός  ευσεβής  Κων- 
σταντίνος κρατήσας  ετη  ιζ.  15 

Ιουστινιανός  ά νίός  αύ του  ό φινότμητος. 

Ιν·  Ιουστινιανός  ο υιός  αυτού  έβασίλενσεν  ετη  ις\  Οντϋζ 
te  άπέστειλε  προς  *Λβιμέλεχ  άσφαλίσασ&αι  τά  στοιχηδόν τα  έγ- 
γράφως  ini  τον  avrov  πατρός,  και  ηέμψας  ηαρέστειλε.  τούς 
Μαρδαΐτας  χιλιάδας  δάδεχα,  ω τής  άνοιάς , β Ρωμαϊκήν  ivra-W 
στείαν  άχρωτ ηριάσας·  πάνόεινα  γάρ  χαχά  ίχτοτε  πέπον&εν 

ή 1 Ρωμανία  νηό  των  *Ληάβων  μέχρι  τού  νυν,  τούτων  παρα* 


Tutus  autem  ab  omnibus  coninnxit  sanctas  ecclesiae ; et  concilio 
oecumenico  facto , quuin  289  patres  Cpolitani  convenissent,  firmavit 
dogmata  priorum  quinque  conciliorum  et  monothele tarum  haeresin 
excominuni cavit,  Sergio  et  Pyrrho  interfectis,  mortuus  in  fano  san- 
ctorum apostolorum  sepultus  est  in  cista  Thessalica,  patria rchalen 
sedem  tenuit  Georgius  Syrus , qui  filium  eius  lustinianum,  ut  timui 
cum  patre  regnaret,  coronavit.  Mavia  Arabe  mortuo  Abimelech  im- 
peravit qui,  legatis  ad  regem  missis  pacem  petivit  eo  pretio,  ut  365 
millia  nummum  aureorum,  365  servos  et  nobiles  equites  quoque  anao 
daret,  Mardaitarum  autem  agmen  e Libano  eiiceretur.  Mortuus  vero 
est  ipse  Constantinus,  postquam  annos  12  regnavit. 

IUSTINIANUS. 

Iustinianus  eius  filius  regnavit  annos  16.  hic  misit  ad  Abime- 
lech,  qui  firmarent  ea,  quae  sub  patre  ipsius,  litteris  constituta  eraat 
et  legato  misso  12000  Mardaitarum  revocavit,  heu  stultitiam  impc- 
. rium  Romanum  concidens.  Maxima  enim  mala  illis  revocatis  terra  fio* 
mana  inde  'passa  est  ab  Arabibus  usque  ad  hoc  tempus»  idem  paces 
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χλέντων·  ελναβ  ii  xai  την  των  Βουλγάρων  Κρήνην*  in ι- 
>απι!σας  Si  ini  τα  ΰντιχά  μέρη  πολλά  των  Σκλάβων  ηλη- 
χά  μεν  πολέμιρ  τά  is  λογφ  παραλαβών  υπόστρεψε*,  άφ\ 
επιλε'ξάμενος  χαι  στρατενσας  χιλιάδας  τριάκοντα  λαόν  Μ~ 
ναιον  τούτους  όηων όμασεν  ονς  Sq  χαθοηλίσας  xai  iSio - 
ησάμενος  , xai  rfj  τούτων  σνμμαχία  ηεηοιθώς,  λύει  την 
αξν  ' Ρωμαίων  και  Αγαρηνών  είρηνην  $ξ  άνοιας,  και  λα- 
ν τον  περιούσιον  η μάλλον  ανόσιο  ν είπειν  λαόν  καί  τά 
πά  στρατεύματα  προς  την  Σεβαστονπολιν  άπηρεν·  όν  η 
οι  * Αγαρηνοί  παραγενόμενοι,  xai  προμαρτνρούμενοι  αντψ 
μεθ*  ορχων  σνμφωνηθεντ α μη  διαστράψαι,  έηείτοι  γε  χρι~ 
; ό θεός  χαι  έχδιχος  γενησετ μι,  ον  χατεδεξατο  τα  της  ι/« 
ψης  ο βασιλεύς,  άλλα  προς  πόλεμον  παρετάσοετ ο,  και  δη 
οαντίχα  άπλώσαντες  οι  Αγαρηνοί  τον  της  ειρηνης  ί’γγρα- 
ψ χάρτην,  και  ini  δόρατος  άναρτηααντες , ωρμησαν  κατα 
>μαίων.  και  συμβολής  γενομεν ης  ηντ ομόλησαν  ix  των 
λαβών  προς  τούς  Αγαρηνούς  χιλιάδες  εΐχοσι , καί  όντως 
ν ( Ρωμαίων  δεινώς  τρ απάντων  χαι  αναρίθμητων  σφαγέντων 
dtxoto  χρισία  χαι  νίχη  προς  τούς  εναντίους  έχω  ρήσε,  διδά- 
ονοα  μη  παραβαίνει ν θειον  ορχον  πώποτε,  καν  προς  τούς 
τντίονς  και  άπιστους  γενηται.  πεφενγώς  ii  ο βασιλεύς* 
' φθάσας  εν  πρ  παρά  θάλασσαν  τόπφ  τον  Α ευχόταν  μετ' 
χύνης  πολλής  χαι  ηττης , άνεΖλε  τάς  περιλειφθείσας  όάχα 
ιάδας  των  Σκλάβων,  και  εχτοτε  πλείω  θρασννθόντες  οι 

20.  προβαίνειν  C 

i Bulgaris  factam  confudit,  profectus  in  terras  occidentales  ma- 
Slavorum  multitudine  partim  sermone  partim  bello  subacta  re- 
. ex  his  novum  exercitum  30000  militum  conscripsit  eosque  pecu- 
em  populum  appellavit,  quibus  armatis  et  sub  ditionem  redactis, 
om  societate  Gsus  pacem  inter  Romanos  et  Agarenos  factam  stulte 
it  et  cum  peculiari  vel  potius  nefasto  populo  reliquisque  exerciti- 
adversus  Scbastupolim  profectus  est ; ubi  Agareni  aderant,  bi 
im  eum  obtestarentur,  ne  quae  iuribus  iurandis  statuta  essent 
rteret,  quia  iudex  deus  futurus  esset  et  ultor,  rex  non  accepit  pa- 
i,  sed  ad  bellum  se  paravit,  ac  statim  Agareni,  postquam  scriptas 
is  tabulas  pansas  e basta  suspenderunt,  Romanos  aggressi  sunt, 
;na  commissa,  transfugerunt  e Slavis  ad  Agarenos  20000  hominum  j 
|ue,  magna  fuga  orta  et  innumerabili  Romanorum  multitudine  in- 
ecta,  iustitia  et  victoria  ad  hostes  transiit,  docens,  ne  quis  etiamsi 
i hostibus  et  non  in  Christum  credentibus  agatur,  divinum  iusiu·* 
dum  laedat,  rex  fugiens  celeriter  in  locum  mari  adiacentem,  cui 
oen  Leucatae,  magna  cum  clade  et  dedecore,  reliqua  10000  j51a- 
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Ιάγαρηνοι  σφοίρότ ερον  έληΐζοντο  την  β Ρωμανίαν , εχοντες  εις 
βοη&ειαν  και  τους  πρόσφυγας  Σκλάβους,  τον  is  βασιλείας 
είσελ&ύντος  εις  την  πάλιν  γέγονεν  ήλιακη  εχλειψις,  ώστε  καί 
τους  αστέρας  φανηναι* 

Ιουστινιανός  is  τα  τον  παλατιού  χτίσματα  έπεμελεΐι ο,  3 
τον  Ιουστινιανόν  λεγόμενον  τρίχλινον  κτισας  και  ποιχίλοις  χο- 
σμησας  μαρμάροις9  και  τά  πέρΐξ  του  παλατιού , εχων  Στέφα- 
νον σακελλάριον  αυτόν  xai  πρωτεννον/ον,  αιμοβόρον  οντα  χαι 
άπηνη,  αϊκίζοντα  ανηλεώς  τους  εργολάβους,  xai  τοσοϋτον  άπη- 
νη ώς  και  την  μητέρα  τον  βασιλέώς  τνπτησαι*  ος  χαι  εϊς  10 
το  πολιτικόν  πλεΐστα  κακά  svisixv ν μένος,  χαι  έχ  των  οιχητό- 
ρων  της  πόλεως  απαιτήσεις  χαι  έχταγας  απροφάσιστους  ποι- 
ούμενος, μισητόν  τον  βασιλέα  rjj  πόλει  πεποιηχεν . 

Ό is  γε  βασιλεύς  βουλομε νος  χτιααι  τω  ίήμφ  βά9ρα 
χαι  στάσιν  f άπ$τει  Καλλίνικον  τον  πατριάρχην  ευχήν  ποιη-tt 
σαι  τον  χατ αλν&ηναι  την  έχ^χλησιαν  της  νπεραγιας  &εοτόχον 
την  ουσαν  πλησίον  τον  παλατιού , βουλόμενος  στησαι  φιάλψ 
χαι  βά&ραν  χτίσαι  τω  όημω  προς  το  έχεϊσε  γινεσ&αι  το  λε- 
γόμενον σαξιμοδέξιον · ο H πατριάρχης  ελεγεν  8τι  ευχήν  ini 
συοτάσει  έκχλησιας  εχομεν,  έπι  ii  καταλνσει  ον  παρελάβο-$ 
μεν . βιαστείς  ii  xai  άπαιτον μένος  την  ευχήν  εφη  “ii £α 
τφ  &εώ  τφ  άνεχομένω  πάντα  νυν  και  αεί  καί  εις  τους  αΐώ- 
νας  των  αιώνων /*  xai  ηαρεν&ν  κατέλνσαν  την  έχχλησίαν. 


Yornm  interfecit  inde  Agareni,  aucto  animo  , magis  praedabantur 
terram  Romanam , transfugis  Slavorum  in  auxilium  adscitis.  rege  ia 
urbem  ingresso,  sol  defecit,  ita  ut  stellae  cernerentur. 

Iustinianus  autem  aediBciorum  palatii  curam  habuit,  triclinium 
quod  dicitur  lustiniani  condens  vario  splendoje  ornatum  et  moenibus 
palatium  circumdans,  habuit  Stephanum  sacella rium  et  eunuchorum 
principem,  hominem  sanguinarium  et  crudelem,  qui  sine  misericordia 
operarios  vexabat  adeoque  rudem  ut  ipsam  regis  matrem  verberaret, 
idem  quum  publice  plurima  mala  fecisset  neque  ulla  causa  additi 
pecuniam  et  sportulas  ab  oppidanis  posceret,  regem  civibus  invisum 
reddidit 

Rex  autem , quum  populo  gradus  et  sedes  exstruere  vellet,  s 
Callinico  patriarcha  postulavit,  ut  deum  oraret  destructionem  eccle- 
siae sanctissimae  matris  dei  palatio  adiacentis;  voluit  enim  gradus  et 
phialam  exstruere  populo,  ut  ibi  saximodexium,  quod  dicitur,  agere- 
tur. respondit  patriarcha , preces  esse  de  erigenda  ecclesia,  non  vero 
de  evertenda,  sed  vi  coactus  et  preces  rogatus : “gloria,"  inquit,  “deo 
qui  omnia  sustinet  nunc  et  semper  et  in  aeternum,"  et  statim  destru- 
cta est  ecclesia. 
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Αεόντιος  th  i πατρίκιος  iv  υηοληψει  ών  της  fiu σ t λείας, 
uai  diu  τούτο  εναπόχλειστος  γεγονώς  ini  ετη  όνο , τότ$  di 
έχπεμφΰείς  παρά  Ιουστινιανού  στρατηγός  εις  Ελλάδα  , χαί 
φίλφ  αυτόν  Ιΐανλφ  μοναχω  χαί  άστρονόμφ  εντυχών,  ος  χαί 
5 ηροειηεν  αντω  της  βασιλείας  χρατήσαι , προς  αυτόν  τε  χαί 
τους  λοιπούς  φίλους  αυτόν  ιδιαζόντως  εφη  “ιδού  οπισ&έ  μον 
αποστέλλει  ο βασιλεύς  χαί  αίρει  την  κεφαλήν  μον 9 χαί,  ψευδή 
μοί  είσιν  ά μοι  επηγγείλασ&ε  περί  βασιλείας ·”  οι  δε  εϊηον 
“ αυτός  μή  όχνήσης,  χαί  τούτο  εν&έως  χαί  άρτι  πληροϋται.” 

10  χαί  λαβών  αυτούς  ήλ&ε  ναι  εχλασε  τάς  δημοσίας  φυλαχάς, 
σύλλαβό  μένος  οχλον  πολύν  μετ  αυτόν · di  εις  τον 

φόρον  εχήρνξαν  παντί  τω  λαφ  βοώντες  “οσοι  Χριστιανοί,  εις 
την  αγίαν  Σοφίαν * χαί  επισνναχ&εν  πλή&ος  εχραζον  “άνα- 
οχαφείη  τά  οστά  'Ιουστινιανού.”  έξελ&ών  δε  Αεόντιος  εις  το 
1 ^ιπποδρόμων  αναγορεύεται  βασιλεύς,  χαί  ημέρας  γενομένης 
ίξαγαγών  Ιουστινιανόν  εις  το  ιππιχόν  χαί  ρινυτμητον  ποιη - 
σας  εν  vfj  σφενδόνη  εξώρισεν  εις  Χέρσων α·  ο δε  οχλος  at/λ- 
λαβόμεν ος  Στέφανον  σαχελλάριον  τον  ευνούχον  χαί  Θεόδοτον 
γενικόν,  σχοινοις  τε  έχ  ποδών  δήσαντες  έσυραν  διά  τής  μέ· 

Μσης,  χαί  εις  τον  βουν  άγ άγοντες  Hxuvaav. 

Αεόντιος. 

Αεόντιος  εβαοίλε νσεν  ετη  τρία  * έφ'  0$  οι  "Αραβες  την  <ςαιγ  tv - 

οιχ τ*  ι 

5.  xai  om  C 


Leonti  us  patricius  suspectus  de  regno  affectando  eaque  de  canta 
duos  annos  in  custodiam  datus,  tum  vero  a Justino  dux  in  Graeciam 
missus  quum  incidisset  in  Panium  monachum  et  astronomum  sibique 
amicum , qui  ipsum  praedixit  regno  potiturum  esse ; huic  et  reliquis 
amicis  laicis  “ecce”  inquit,  “rex  post  me  mittit  aliquem  et  caput  ab- 
scidit et  falsa  sunt  quae  mihi  de  regno  narrastis/’  ilii  vero:  “ipse 
noli  cunctari,  statim  tibi  hoc  et  nunc  iam  impletur/’  sumptis  igitur 
his  carceres  publicos  aggressus  reclusit,  magnam  hominum  multitudi- 
nem secum  duxit,  progressus  in  forum  toti  pepulo  clamans  nuntia- 
vit: “quicunque  Christiani  sunt,  ad  aedem  S.  Sophiae  praesto  sint.” 
et  populus  in  unum  coactus  clamavit:  “refodiantur  ossa  Iustiniani.” 
egressus  Leonti us  in  circum  rex  renuntiatur  et  prima  luce  Justinianum 
in  circum  prodoctum  nasoque  in  funda  truncatum  Chersonam  relega- 
vit. populus  autem  Stephanum  sacellarium  et  eunuchum  ac  Theo- 
dotum  aerarii  praefectum  captos,  funibus  ad  pedes  alligatis,  per  viam 
mediam  traxit  et  ad  bovem  ductos  combussit. 

Lbohtivs. 

Leontius  regnavit  annos  3.  sub  eo  Arabes  Africam  bello  illato 
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1 Αφρικήν  ίκστρατεύσαντες  παρέλαβον.  δ ii  Λεοντιος  ταντα 
μαθών  αποστέλλει  τον  πατρίκιον  Ίωάννην  ανδρα  ικανόν  μετά 
1 Ρωμαϊκόν  στόλον  · δς  τούς  εχθρούς  κατατροπωσά μένος  ήλεν- 
θέρωσε  την  'Αφρικήν 9 και  ταντα  άναγαγών  τω  βασιλεΓ  έκείαε 
παρεχείμασεν,  δ ii  πρωτοσύμβονλος  ταντα  μαθών  δνναμιν$ 
ηολλήν  Αγαρηνών  άπίστ αλε  κατά  *Ιωάννον9  και  τούτον  εξε- 
δίώξεν.  δ δε  ' Ιωάννης  ini  ^Ρωμανίαν  εκαμψε9  δνναμιν  πλείω 
βονλόμενος  άναλαβεΐν  · έλθόντος  ii  εως  Κρή της  ini  τον  βα~ 
σιλέα  ηορενομένου,  δ στρατός  υπό  των  ίδιων  αρχόντων  άνα· 
τραπείς  εις  βουλήν  πονηράν  εξετράπη9  καί  φονενσαντες  Υω-10 
άννην  πατρίκιον  και  τον  βασιλέα  άναθεματίααντες  9 Άψίμα- 
ρον  δρο νγγάριον  των  πλωίμων  των  Κιβνρραιωτών  βασιλέα 
άνηγόρενσαν  9 Τιβέριον  όνομάσαντες*  τον  δε  Λεοντίον  τον 
τον  νεωρίου  λιμένα  εχκαθαίροντος9  ή τον  βομβωνος  λνμη  ivi· 
σχηψε  ij  πόλει  και  πλήθος  λαόν  διέφθειρε.  κατέλαβε  δε  οΐ5 
Άψίμαρος  άμα  τφ  στόλη),  και  προσώρμισεν  iv  Συκαϊς*  τφ 
δε  πόλεως  Λεοντίον  παραδονναι  μή  βουλομένης  προδοαΑ 
γέγονε  διά  τής  των  Βλαχερνων  πόρτης9  και  τον  Λεοντίον  χ& 
ρωσά μένος  *Λψίμαρος  καί  ρινοχοηήσας  εν  τζ  μονή  τής  Λαλ· 
μάτον  περιώρισεν9  και  ηάντας  τούς  φίλους  αντου  τνψας  και  Μ 
δημεύσας  εξώριοεν. 

5.  πρώτος  σύμβουλος  C 

occupaverant,  quo  audito  Leontius  Ioannem  patricium,  prodeo-  j 
tem  virum,  cum  classe  Romana  misit  qui  liostibus  expulsis,  Afri· 
cam  liberavit  idque  regi  nuntiavit,  ibi  hibernavit,  id  quum  primus 
consiliarius  audiisset,  magna  Agarenorum  vi  missa,  Ioannem  expo- 
lit. loannes  autem  in  terram  Romanam  profectus  est , ut  maiorem 
multitudinem  hominum  peteret,  proficiscens  autem  ad  regem  quum 
usque  ad  Cretam  venisset,  exercitus  ab  ipsis  ducibus  motis  in  malum 
consilium  deflexit;  et,  Ioanne  patricio  interfecto,  rege  excommunicato 
Apsimarum  drungarium  navium  Cibyrrhaeotarum  regem  creavit,  nomi- 
ne imposito  Tiberii,  quum  Leontius  navalia  purgaret,  bubonum  leces 
in  urbe  grassata  magnam  hominum  multitudinem  abstulit.  Apsima· 
rus  autem  cum  classe  ad  Sycas  appulit,  nrbem  quum  Leontius  tra- 
dere nollet  proditione  facta , per  portam  Blachernarum  ingressus  est 
Apsiraarus  et  Leontium  captum  nasoque  truncatum  in  Dalmatae  mo- 
nasterium relegavit,  et  amicos  omnes  verberatos  et  vinctos  expulit. 
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’Λψίμαρος  6 xai  Τιβέριος. 

*^ίψιμαρος  6 χαί  Τιβέριος  ε βασίλευα  εν  ίτη  Ιητά7  έφ*  ον  ,ζοχη 
γέγονε  &ανατιχον  μεγα  , xai  'Ρωμαίοι  την  Συρίαν  ληιοάμενοι 
χατ έσφαξαν  μέχρι  χιλιάδων  διαχοσίων*  Άψίμαρος  δε  Φιλιπ- 
5 ηιχόν  υιόν  Νιχηφορον  ηατριχίου  εις  Κεφαληνίαν  εξώρισεν  ώς 
ονειροπολούνε  α το  βασιλενσαι.  χατ * όναρ  έλεγεν  εωραχέναι 
την  χεφαλην  αν  τον  υπό  άετοΰ  σχεπάζεσ&αι,  οπερ  αχονσας 
ο βασιλεύς  τούτον  έξώρισεν*  6 δλ  Ιουστινιανός  εν  Χεραώνι 
εφήμιζεν  ώς  πάλιν  την  βασιλείαν  άπολήψοιτο·  οι  δε  οιχητορες 
10  φοβη&έντες  εβουλενσα ντο  η φονενσαι  τούτον  η τφ  βασιλεί  πα- 
ραηέμψαι,  τούτο  δ&  γνονς  'Ιουστινιανός  εις  Χαζαρίαν  φειγει· 
χαί  εξεδοτο  αντψ  εις  γυναίκα  δ Χάζαρος  την  αυτόν  αδελφήν 
θεοδώραν,  ταυτα  μα$ών  Άψίμαρος  πέμπει  προς  χαγάνον7 
πολλά  δώρα  νπισχνονμενος  αντφ,  η τον  Ιουστινιανόν  ζώντα 
15  η χαν  τήν  χεφαλην  αυτού  άηοστείλαι  αντίο.  <5  δε  Ιουστινια- 
νός ταυτα  μα&ών  απελλών  έν  Χερσώνι  λά&ρα  χαι  νανν  άνα- 
Χαβό μένος  άπέπλευσεν , επί  το  στομιον  τον  νΙστρου  τον  πλονν 
ποιούμενος . xai  χλυδωνος  γενομένο ν καί  πάντων  άπογνον - 
των  διά  τον  χλνδωνα  οιχείος  αντίο  τις  εφη  “ει  περισω&ης,  ώ 
20  δέσποτα  9 χαί  σοι  την  βασιλείαν  δ &εός  αποδώ,  δός  λοιπόν 
μηδένα  των  εχβρώς  άμννασ&αιί*  δ δε  έν  9νμώ  xai 
εφη  “ ένταν^ά  μοι  καταποντίσει  κύριος  9 εϊ  φειαομαι  τίνος  εξ 


ΑΡβΙΚΑΕϋβ. 

Apsimarus,  qui  etiam  Tiberius,  regnavit  a unos  7.  sub  eo  magna 
pestis  orta  est,  et  Romani  Syriam  praedantes  fere  200000  hominum  inter- 
fecerunt. Apsimarus  autem  Philippicum  filium  Micepliori  patricii,  quippe 
qui  de  regnando  somuiaret,  Cephaleniam  relegavit,  somnio  enim  dixit 
ille  se  vidisse  caput  suum  per  aquilam  obumbratum.  Iustinianus  autem 
Chersone  dicebat  se  regnum  recepturum  esse,  oppidani  exterriti  aut 
interficere  eum  aut  ad  regem  mittere  statuerunt,  quo  audito  Iusti- 
nianus Chazariam  fugit,  deditque  ei  Chazarus  in  matrimonium  Theo- 
doram  sororem,  haec  quum  Apsimarus  audivisset  ad  chaganum  lega- 
tos mittit  eumque  multis  donis  promissis  rogat,  ut  aut  vivum  Iusti- 
niannm  aut  caput  eius  sibi  mitteret,  his  cognitis  Instinianus  clam 
ChersonSm  abiit  et,  nave  sumpta,  profectus  est,  ad  Isi ri  ostia  iter 
dirigens,  tempestate  orta  quum  omnes  desperasseut  propter  tempe- 
statem, familiaris  quidam  : “si  servatus  fueris/'  inquit,  domine,  “et 
imperium  tibi  reddiderit  deus,  promitte  te  non  utturum  quemqudin 
superstitem  ex  inimicis  tuis.*7  respondit  Iustinianus  irato  animo:  “hic 
me  deus  submergat,  si  cui  ex  iis  parcam."  servatus  Iptinianus  e 
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αΰτών,"  διασωθείς  δό  in  τον  χλύδωνος  άπέστ ειλε  προς  Τ4ρ - 
βέλον  τ bv  Βούλγαρον  δούναι  αντω  σνμμαχίαν  τον  χρατησαι 
την  προγονικήν  βασιλείαν  , καί  πλεΐστα  δώρα  παρασχειν  αν - 
τω.  ο δ&  ον  μόνον  σνμμαχίαν  αλλά  και  εαυτόν  έπιδέδ ωκεν 
αμα  γάρ  αντω  μετά  ’πλείστης  δννάμεως  ini  την  βασιλεύον-b 
σαν  παρεγέιε το.  είσήλ&ε  δε  Ιουστινιανός  συν  δλιγοις  δμο- 
φύλοις  διά  τον  αγωγόν  κατά  προδοσίαν  τινών  των  iv  vtj 
ηόλει,  και  εξηλ&εν  είς  την  αγίαν  9 Ανναν  το  λεγόμενον  δι*  αυ- 
τόν εχτοτε  δεύτερον  9 καί  χατεσχηνωσεν  εν  τψ  παλατίω  Βλα· 
χερνών9  απολαβών  την  αντοϋ  βασιλείαν·  οπερ  μα&ών  *Αφί·Χ0 
μαρος  εις  *Απολλωνιάδα  φεύγει· 

Ιουστινιανός  τό  δεύτερον  ό ^ιν  άτμητος. 

ςαχς  Ιν-  Ιουστινιανός  την  βασιλείαν  τό  δεύτερον  απολαβών  εβα- 
δ***·  * σίλενσεν  ετη  ?ξ,  δώρα  πολλά  τιο  Τερβελι  δούς9  και  χώρα» 
των  β Ρωμαίων  εχκόψας  δίδωσιν  αντω  τά  λεγάμενα  νυν  Ζα- 15 
γόρια.  *Αψίμαρον  δε  αποστ είλας  έχειρώσα το  και  Ήράχλενα 
τον  αδελφόν  αντον  συν  πάσι  τοΐς  σννασπιζομένοις  αντοΐς  αρ- 
χουσι·  καί  τούς  μεν  άλλους  εν  τφ  χειμώνι  πάντας  ανασχο- 
λοπίσας,  *Αψίμαρον  δε  και  Λεόντιον  άλύσεσι  δεσμεύσας  ηγα- 
γεν  εν  τω  κα^  ία  μάτι  τον  ιπποδρομίου9  και  τούς  αυχένας  αν- 20 
των  πάτων  ην  άχρις  απ ολύσεως  τού  πρώτου  βαΐον.  6 is 

9.  ai  Βλαχέρναι  από  τίνος  Σκύ&ου  καλουμένου  άναιρε&έντος  έχίϊ 
προσηγορεύ&η. 

tempestate  misit  ad  Terbelum  Bulgarum  Auxilium  petens  ad  recupe- 
randum avitum  imperium  multaque  dona  promittens,  ille  vero  noa 
solum  auxilium,  sed  se  ipsum  etiam  dedit,  una  cum  eo  cum  magna 
hominum  vi  Cpolim  venit,  ingressus  proditione  nonnullorum  ex  iis, 
qui  in  urbe  erant,  per  aquaeductum  cum  paucis  gentilibus  in  S.  An- 
nam, quod  exinde  ab  eo  secundum  est  appellatum,  provenit  et  teu- 
torio  in  palatio  Blachernensi  posito,  regnum  suum  recepit,  quo  au- 
dito Apsimarus  Apolloniadem  fugit. 

IuSTIKIAHVS  ITERUM  MA80  TRUXCATU». 

Iustinianus  regnum  iterum  nactus  regnavit  annos  6.  postquam 
Terbeli  multa  dona  dedit  etiam  partem  Romanorum  eam,  cui  nunc  no- 
men Zagoriae  est,  concessit.  Apsimarum  autem,  hominibus  missis  ce- 
pit et  Heraclitim  fratrem  una  cura  armatis  pro  eo  principibus,  et 
ceteros  quidem  omnes  hieme  in  stipitibus  fixit , Apsimarum  autem  et 
Leontium  catenis  vinftos  in  sedibus  circi  duxit  eorumque  cervices 
calcabat  dpm  primum  baium  missum  est.  populus  autem  clamavit: 
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δήμος  Ιβόα  <4lni  άαπίδα  xai  βασιλίσκον  έπέβης9  xai  χατεπά- 
τησας  λέοντα  xai  δράκοντα”  xai  ούτως  άποστείλας  αν  τους 
iv  τφ  χννηγίφ  άπεχεφάλισε.  Καλλίνικον  δε  τον  πατριάρχην 
τνφλώσας  εξώρισε,  xai  πολλούς  των  οντων  iv  τ ij  πόλει  άπω- 
5 λεσε  θανάτφ  9 ώστε  φόβον  μέγαν  γενέσθαι.  άποστείλας  *δε 
ηγαγε  θεοδώραν  την  εχ  Χαζαρίας  xai  Τιβέριον  υιόν  αυτής, 
χαί  σννεβασίλενσαν  αυτφ.  λυσας  δε  την  ειρήνην  των  Βουλ- 
γάρων έπεστράτενσε  χατ*  αυτών  9 xai  καταπολεμηθείς  εις 
φρονριον  χατ έφυγε  9 xai  τούς  ίππους  νευροχοπησας  9 εις  τα 
10  σκάφη  έπιβάς  , μετ'  αισχύνης  ήλθεν  εν  Κωνσταντινονπόλει . 
Χερσωνίταις  δε  μνησιχαχών  από  της  ί'ξορίας  αν  τον,  άποστεί- 
Χας  Άϊανρον  πατρίκιον  χατέσφαξε  xai  τα  νήπια  αυτών  χατη~ 
δάφισεν.  ο δέ  Φιλιππιπός  ο και  Βαρδάνης  έχεϊαε  ών  εξόρι- 
στος, χαί  τινας  τών  στρατιωτών  νπονοθεύσας  xai  προς  την 
15  αυτού  ελχύσας  έννοιαν,  διά  την  τον  1 1ουστινιανόν  άπήνειαν 
xai  ωμότητα  τούτον  εύφήμησαν  εις  βασιλέα  xai  μετά  στόλον 
προέπεμψαν  εν  τή  πόλει*  οπερ  γνούς  ο Ιουστινιανός , επί  πλειον 
φοβηθείς  και  θνμωθεις 9 ανήλθε  μέχρι  Σινώπης  ακριβέστερου 
π ερι  τούτον  μαθησόμενος.  τού  δί  Φιλιππικού  σύν  τφ  στόλφ 
20τήν  πόλιν  χαταλαβόντος  Ιουστινιανός  προς  τον  Λαματρύν 
απέδρα  , χαταλειφθεις  υπό  πάντων  · ον  αντίκα  Φιλιππικός 
χειρωσ άμενος  την  κεφαλήν  αυτού  άφείλε το  xai  τοΐς  Σχύθαις 
εξέπεμψε. 


*soper  aspidem  et  basiliscum  ambulavisti  et  leonem  ac  draconem  cal- 
cavisti." inde  eos  in  cynegium  missos  capite  truncari  iussit.  Calli- 
nicum patriarcham  oculis  orbatum  in  exilium  misit,  multosque  ex  iis 
qui  in  urbe  erant  perdidit  ita  ut  magnus  timor  oriretur.  Theodoram 
Chazaream  eiusque  filium  Tiberium  adduxit  qui  una  cum  eo  regna- 
runt. rupta  pace , quam  cum  Bulgaris  inierat,  bellum  iis  intulit  et 
victus,  in  castrum  fugit ; deinde  equorum  suorum  nervis  incisis  naves 
ingressus,  cum  dedecore  Cpolim  venit,  memor  malorum,  quae  Cher- 
sonenses contra  se,  quum  in  exilio  esset,  moliti  erant,  Mauro  patricio 
misso  eos  trucidavit  et  infantes  prostravit.  Philippicus  autem,  qui 
etiam  Bardanes,  corruptis  nonnullis  militibus  et  in  suam  voluntatem 
tractis  propter  lustiniani  inimicitiam  et  crudelitatem  faustis  acclama- 
tionibus rex  creatus  est  et  cum  classe  in  urbem  missus,  quibus  co- 
gnitis, Iustinianus  magis  exterritus  et  iratus  usque  ad  Sinopen  pro- 
tectus est,  ut  accuratius  de  re  audiret,  quum  autem  Philippicus  ur- 
bem cum  classe  occupasset,  Damatrya  confugit  Iustinianus,  desertus 
ab  omnibus.  Philippicus  extemplo  eum  cepit  et  caput  Abscisum  Scy- 
this misit 
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Φιλιππικός  ύ xai  Βαρύ άχης, 

ιςσχη  Φιλιππικός  δ xai  Βαρδάνης  έβασίλευσεν  £τη  δύο  · $ς 
iv  μεν  ταϊς  διαλαλιαΐζ  ανιόν  λόγιος  xai  εχέφρων  έλογίζετο9 
εν  δε  ταϊς  πραξεσιν  αυτού  άσέμνως  xai  ανικάνως  xai  αισχρώς 
τον  βίον  δ ι ατελών  πάντη  αδόκιμος  έδείχνντο.  ην  δε  xai  χα-6 
χοδο'ξος , μη  αισχυνθεις  ορμησαι  τού  κινησαι  όρια  τά  της 
αγίας  συνόδου  εκτεθειμένα  · ταυτα  xai  γάρ  άνατρέψαι  έσπον- 
δαζεν , υπό  εγκλείστου  τίνος  έν  τοΐς  Καλλιστράτου  χαταμέ· 
νοντος  την  χαχοπισι ίαν  έχδιδαχθείς , παρ*  οδ  xai  το  ότι  βα~ 
σιλευει  πρότερον  ηχουσεν,  έφ*  οδ  xai  oi  Βούλγαροι  μέχρι  10 
της  χρυσής  πάρτης  αιχμαλωσίαν  ποιησαντες  υπόστρεψαν,  ο 
δε,  ιππικού  τελονμένον  xai  των  πρασίνων  νικησάντων , εδο- 
Χεν  avjfjj  μετά  δοχης  xai  οργάνων  εΐσελθειν  και  λούσαοθαι 
εις  το  λουτρό ν τού  Ζευ'ξίππου  xai  μετά  πολιτών  αισχρών 
εστιαθηναι·  έν  δε  τω  αυτόν  εστιασθαι  αίφνης  Γεώργιος  πα·15 
τρίκιος,  φ τό  έπίχλην  Βόραφος,  xai  Θεόδωρος  πατρίκιος  ο* 
Μαϊάχης , μετά  ταξεωτών  έχ  της  Θράκης  εισδραμόν τες,  xai 
άρπάσαντες  τόν  Φιλιππικόν  xai  άνενεγχόντες  εις  τό  άρματον- 
ριον  τών*  πρασίνων  έτύφ λωσαν,  xai  έπισυναχθέντος  τον  λαού 
τη  επαύριον  είς  την  μεγάλην  εκκλησίαν  έστεψαν  'ΛρτέμιονΜ 
πρωτασηκρήτις,  επί  τούτου  τόν  της  άρχιερωούνης  θρόνον 
κατεΐχεν  Ιωάννης  διάχονος  xai  χαρτοφύλα'ξ  i αιρετικός. 


Philippicus  sxtb  Bardahbs. 

Philippicus,  qui  etiam  Bardanes,  regnavit  annos  2,  qui  in  colloquio 
facundus  atque  prudens  habitus,  sed  in  actionibus  suis  absque  gravitate 
et  industria  ulla  versans  ; turpiterque  vivens  extremam  sibi  infamiam 
paravit,  erat  etiam  malae  fidei  , quippe  quem  non  puduit  lentare 
sancti  concilii  constituta  decreta  infringere,  ea  enim  abolere  voluit 
malain  fidem  doctus  a monacho  quodam  in  Callistrateis  habitante,  a 
quo  audiverat  antea,  se  regnaturum  esse,  sub  eo  Bulgari  usque  ad 
auream  portam  captivos  abducentes  venerunt,  illi  vero,  circo  fiuito, 
quum  Prasini  vicissent,  placuit,  invitato  cum  instrumentis  ingredi  et 
in  lavacrum  Zeuxippi  descendere  et  se  lavare  et  cum  turpibus  civibus 
coenare.  quum  vero  coenaret,  subito  Georgius  patricius,  cui  cogno- 
men Borapfio,  et  Theodorus  patricius  Maiaca  natus,  cum  militibus  e 
Thracia  accurrentes,  Philippicum  arreptum  et  iu  armamentarium  Pra- 
sinorum abductum  oculis  privant,  et  populo  altero  die  in  magna  ec- 
clesia collecto,  Artemium  principem  secretariorum  coronavecunt.  sub 
hoc  patriarchalero  sedem  tenuit  loannes  diaconus  et  chartarum  custos 
haereticus. 
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ΑρτΙμιος  6 χαΐ  ’Λρααιάοιος· 

Αρτέμιος  ο και  * Αναστάσιος  έβασίλενσεν  ετ  η <J»o,  λογιώ-  ,ςση 
τάχος  ων · ος  προεβάλετο  στρατηγούς  εις  τε  τά  καβαλλαρικά 
δέματα  και  εις  τά  πολιτικά  λογιωτάτονς  και  Ιχανωτύτονς, 
δώστε  τά  πολιτιχά  εν  άδειά  τελειν,  οντος  Θεόδωρον  χαι  Γεώρ- 
γιον τούς  πατριχίονς  εχτνφλώαας  ϋξώρισεν  εν  Θεσσαλονίκη . 
των  δε  Αράβων  δη λιζομένων  κατά  c Ρωμανίας  διά  τε  γης  και 
θαλάσσης,  άπηγγελη  τφ  βασιλεύ  κατά  της  πόλεως  τούτους 
παραγίνεσθαι  · ο δέ  ηρ'ξατο  κτίζε ιν  δρόμωνας  τε  διηρεις  και 
10  παράλια  τείχη  άνακσινίζειν  , ωσαύτως  και  τά  χερσαία , τοξο- 
βολίστ  ραις  τε  και  λοιπαίς  όπλισε  σι  την  πόλιν  κατωχνροοσε» 
και  γεννημάτων  τά  ώρεια  επλήρωσεν.  ini  τούτον  και  Γερ- 
μανός εκ  μητ ροηόλεως  Κνζικον  μετατίθεται  εις  Κωνσταντι- 
νούπολή^ καί  κιτατώριον  δί  μεταθέσιμου  εκη εφώνηται,  ψή- 
15  φιρ  και  δοκιμασία  τού  θεοφιλέστατου  πρεσβντ ερου  και  δια- 
κόνου και  της  Ιεράς  συγκλήτου  ίκφωνηθέν.  “ή  θεία  χάρις  ή 
πάντοτε  τά  ασθενή  θεραπενονσα  και  τά  έλλείηοντα  άναηλη - 
ρονσα  μετατίθησι  Γερμανόν  τον  οσιώτατον  πρόεδρον  της  Κυ - 
ζιχηνών  μητ  ροηόλεως  εις  Επίσκοπον  ταντης  της  θεοφύλακτου 
20  και  βασιλίδος  πόλεως  ini  Αρτεμίου  βασιλέως” 

Μαθών  δε  δ βασιλεύς  οτι  στόλος  εξηλθε  των  Αγαρη- 
νών προς  το  κόψαι  Ιξνλα  έπι  τον  Φοίνικα , άπεστειλε  στόλον 
μετά  κληρικού  όνόματι  Ίωάννην,  ον  και  *[ωανν άκην  εκάλεσαν, 


Artbkxus  9ιυβ  Anastasi  υβ. 

Arteinius  qui  etiam  Anastasius  duos  annos  regnavit,  vir  pruden- 
tissimus,  qui  et  equestribus  copiis  et  provinciis  homines  prudentissi- 
mos  et  aptissimos  praefecit,  ita  ut  res  poblica  quiete  administrare- 
tur. hic  Theodorum  et  Georgium  patricios  excaecatos  Thessalonicam 
relegavit.  Arabes  quum  contra  Romanos  terra  marique  bellum  pa- 
rarent, nuntiatam  est  regi , contra  urbem  illos  proficisci.  tum  rex 
aedificare  celoces  et  biremes  coepit  et  maritima  et  terrestria  moenia 
reparare  ; ballistis  praeterea  et  aliis  armis  urbem  firmavit  et  frugi- 
bus granaria  replevit,  sub  eo  Germanus  ex  Cyzico  metropoli  Cpolia 
transpositus  est  et  citatorium  transpositionis  proclamatum,  secundum 
suffragium  et  sententiam  a deo  ansatissimi  presbyteri,  diaconi  et  san- 
cti concilii  his  verbis  “divina  gratia , quae  semper  debilia  firmat  et 
manca  supplet,  Germanum,  sanctissimum  Cyzicenorum  metropolis  prae- 
fectum episcopum  facit  urbis  a deo  defensae  et  regiae  sub  imperio 
Artenzii/’ 

Rex  certior  factus  profectum  esse  Agarenorum  exercitam  ligna 
in  Phoeuicia  caesum,  classem  misit  sub  clerico  quodam  loanne,  qui 
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προς  το  χαύσαί  την  'ξνλήν  είς  τον  Φοίνικα  καί  τήν  έξάρτησιν 
των  'Αγαρηνών·  ο ii  στόλος  στασιάσας  τον  βασιλέα  άνέ- 
σχαψαν , τον  ii  *Ιωά ννην  ρομφαίαις  άνειλο ν.  oi  ii  τούτο 
ποιησαντες  άντάραντες  άνήρχοντο  κατά  της  βασιλικός  πό- 
λεως.  έλ&όντων  ii  έν  τφ  Άτραμυτίφ,  ευρον  έχει  θεοδοσίαν  & 
έχλήπτορα  των  δημοσίων  φόρων  ευσεβή  και  άπράγμονα,  καί 
ανηγόρευσαν  αυτόν  βασιλέα  ως  μη  τινα  εχοντες  άρχοντα9  ο 
δε  φυγή  χρησάμενος  εις  τό  ορος  εχρύβη.  εύρόντες  δε  αυτόν 
ενφήμισαν  βιασάμενοι  εις  βασιλέα·  δπερ  μα&ών  Αρτέμιος 
την  πόλιν  όχνρώσας,  εν  Νίκαια  vfj  πόλει  χατέφνγεν.  ο ‘ii  10 
της  πόλεως  στόλος  χαι  ό του  Θεοδοσίου  μέχρι  μηνών  αλ- 
λ ήλους  χατεηολέμου ν περάσας  δε  Θεοδόσιος  επί  τά  Θραχώα 
μέρη  έν  οχλω  βαρεϊ  την  πόλιν  καταλαμβάνει , και  διά  της 
των  Βλαχερνών  πύρτης  του  μονοτείχους  είστ^ει,  ληιζόμενος 
την  τε  πόλιν  καί  τούς  άρχοντας · οι  δε  πλώιμοι  πραιδεύ-ΐ$ 

σαντες  μεγίστην  είργάσαντο  άλωσιν,  μηδενός  φ εισάμενοι  · τον 
δε  πατριάρχην  Γερμανόν  καί  τούς  άρχοντας  Αρτεμίου  συλ- 
λαβόμενοι  έν  Νιχαίφ  εξόριστους  άπήγαγον . ό δε  Αρτέμιος 

τούτοις  δεασάμενος , λόγον  τινά  άπα&είας  λαβών,  το  μονά  δι- 
κόν περιεβάλετο  σχήμα · ον  Θεοδόσιος  έν  Θεσσαλονίκη  εξώ-  20 
ρκ 7(·  Λέων  ii  δ "Ισαυρος  των  ανατολικών  στρατηγός  ών, 
Αρτεμίου  υπέρ  μαχών,  ούχ  νπετάγη  Θεοόοσίφ,  εχων  συνάγω - 
νιζόμενον  *Αρτ άβασδον  'Αρμένιον  στρατηγόν  Άρμενιακών,  ω 
δούναι  συνέ&ετο  χαι  την  ιδίαν  θυγατέρα· 

etiam  Ioannaces  vocabatur,  ut  in  Phoenicia  lignum  et  navalia  instru- 
menta Agarenorum  combureret,  classiarii  vero  seditione  facta  impe- 
rium regi  abrogarunt  et  Ioannem  gladiis  obtruncarunt,  quo  facto  se- 
ditiosi Cpolim  reversi  sunt.  Atramytium  quum  venissent,  Theodo- 
sium,' publicorum  vectigalium  conductorem  invenerunt,  virum  pium 
et  quietum,  quem  regem  salutaverunt,  ut  neminem  imperantem  ha-* 
berent.  ille  vero  quum  fuga  evasisset  et  in  montibus  se  abscondis- 
set, inventum  vi  regem  fecerunt,  quod  quum  Artemius  audisset,  mu- 
nita urbe  Nicaeam  aufugit.  per  6 menses  inter  classem  Cpolitanam 
et  Theodosianam  certamen  fuit ; Theodosius  tandem  in  Thraciae  par- 
tes digressus  cum  magnis  copiis  urbem  aggreditur  et  per  Blacherna- 
rum  portam,  ubi  simplex  murus,  intrat  spolians  urbem  et  magistratus ; 
classiarii  omnia  diripientes  neminique  parcentes  magnam  praedam 
fecerunt.  Germanum  patriarcham  et  Artemii  magistratus  Nicaeam  in 
exilium  miserunt,  quibus  conspectis  Artemius  securitate  promissa 
monachi  habitum  induit  et  a Theodosio  Thessalonicam  est  relegatus, 
ceterum  Leo  Isaurus,  dux  Orientis,  pro  Artemio  pugnans  se  Theodo- 
sio non  subiecit,  coniunctus  cum  ArUbasdo  Armenio  Armeniorum 
duae,  cui  etiam  filiam  spoponderat.  v 
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Θεοδόσιος  6 9Λτραμντινός. 

Θεο δόσιος  ίβασίλευσεν  ετη  δύο»  Ιφ*  ον  ο Μάσαλμ ος  υ ,ςαλβί 
των  Σαραχηνών  £ρχ?]γός  επεστράτενσε  χατά  'Ρωμαίων  · χαι 
προς  τα  μέρη  του  Άμωρίου  γινόμενος  γράφει  προς  τον  Αέ· 

5 οντα  στρατηγόν  των  Άρμενιαχών  “ή  βασιλεία  των  ' Ρωμαίων 
ση  εστιν  · ελ&ε  ονν  χαι  λαλήσωμεν  τα  προς  ειρήνην , χαι 
ηοιώ  πάντα  οσα  &ελεις”  6 δέ  προς  αυτόν  άποστείλας  νπά- 
χονς  χαι  λόγους  ειρήνης  ποιησάμενος>  χαι  ώς  βασιλεύς  ενφη - 
μισ&είς,  ini  Νικομήδειαν  ανέρχεται  μετά  πλείστου  στρατόν, 

10**  g τφ  τού  Θεοδοσίου  νιφ  περιτνχώ ν ίν  πολέμφ,  χαι  τον. 
τον  χειρωσάμενος  μετά  βασιλιχής  υπηρεσίας  πάσης  χαι  των 
iv  τελεί  επισήμων  τον  παλατιού , χαταλιμπάνει  τήν  Χρυσό - 
πολιν.  ο δε  Θεοδόσιος  λόγον  απα^είας  παρ * αυτού  λαβών 
παρεχώρησεν  αντω  τήν  βασιλείαν  f χληριχος  συν  τω  υιφ  γε- 
ιρόμενος. ιστέον  δε  δτι  οντος  ο Θεοδόσιος  ήν  εχλήπτωρ  των 
δημοσίων  φόρων , ευσεβής  δε  χαι  άπράγμων. 

Λέων  6 "Ιβαυρος  6 Σύρος,  6 χ ai  Κόνων,  δ είχονομάχος. 

Λέων  δ "Ισαυρος  ίβασίλευσεν  ετη  εϊχοσιτέσσαρα»  εχει  ςσνς 
δε  τά  χατ*  αυτόν  ώδέ  πη.  * Αράβων  αρχηγός  υπηρχεν  Ήζί&,  ^lxx‘  u 
20dvo  δε  τινες  θεομάχοι  ' Εβραίων  παΐδες , ως  δή&εν  άστρολο- 
γιχήν  Απιστήμην  μεταδιώχονιες,  χαταλαμβάνονσι  τήν  ιών  Άρά- 


Theodosius  Atramytinus. 

Theodosius  duos  annos  regnavit,  sub  eo  Masalmus  Saracenorum 
dux  contra  Romanos  profectus  est  et  quum  prope  Amoriam  venisset, 
ad  Leonem  Armeniorum  ducem  scripsit  “tuum  est  Romanorum  impe-  ' 
rium  ; veni  igitur,  ut  de  pace  colloquamur,  et  omnia,  .quae  voles,  fa- 
ciam·*’ ille  consules  ad  eum  misit,  qui  de  pace  verba  facerent,  et 
rex  declaratus  cum  maximo  exercitu  Nicomediam  venit,  ubi  quum 
Theodosii  filio  bello  obviam  factus  esset,  eum  cepit;  ipse  autem  re- 
gio ornatu  cum  nobilibus  palatii  Chrytopolin  reliquit.  Theodosius, 
promisso  securitatis  accepto , regnum  ei  concessit,  factus  cum  filio 
clericus,  fuit  autem  hic  Theodosius  tributorum  publicorum  exceptor, 
pias  et  pacis  amans. 

Lio  Isaurus. 

Leo  Isaurus  24  annos  regnavit,  haec  fere  est  eius  historia.  Ara- 
bum dux  fuit  Hesith;  Hebraei  quidam  deo  inimici,  tanqnam  astrolo- 
giam profttentes  ad  Arabum  aulam  venerunt  et  Hesith  adierunt  lon- 
gam ei  vitam  oraculo  praedicentes,  si  simulacra  domini  nostri  lesu 
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βων  βασιλιχήν  αυλήν,  μι  χαταμηννοντα  των  Ήζιθ,  χαι  τ·ί- 
τορ  χρησμφδίαν  πολνζωίας  μνοννται , εϊγε  την  θεανδριχήν 
τον  χνρίον  ημών  *Ιησον  Χρίστον  xai  της  fhoroxov  μητρός 
ix  πάντων  των  εκκλησιών  των  νπ*  αν τον  ονσών  απαλεήμειεν. 
xai  Λ η i φιλόζωος  νπ  αχόν  σας  τη  συμβουλή  των  απατεώνων  5 
πάσας  τάζ  έχχληαίας  τάς  ονσας  έν  τη  αρχή  αν  τον  δησάλεν- 
αεν.  άΧΧ  άπατηθεις  ί δείλαιος  ευρεν  αξία  τα  επίχειρα  της 
άνοιας  · μετήλθε  γάρ  αντον  ή θεία  δίκη , ονπω  διελθόντος 
ενός  ενιαυτόν,  ον  ο νιος  διαδεζ άμενος  την  ηγεμονίαν  ως 
ψενδομάντεις  αυτούς  ήβονλήθη  άποχτ είναι  · μαθό  ντε  ς δέ  ου-  ίο 
τ οι  ανέκαμψαν  έν  τοΐς  Ίσανριχοις  μέρεσιν.  εις  πηγήν  δέ  τινα 
άναψνχόν των  αυτών  , ιδού  οντος  ο Λέων  νεανίσκος  ετι  ών, 
καλός  τοΤ  ειδει  xai  ενμηχης  τω  σώματι,  βάναυσος  την  τέχ- 
νην, έξ  αντον  την  ζωήν  ποριζόμενος,  τοΐς  ύποζνγίοις  περιτι - 
θεις  φόρτον  xai  άπεμπολών  διέζη  πτωχιχώς  · xai  δή  έχ  του  15 
υποζυγίου  τότε  φόρτον  περιεΧόμενος  έχάθισε  xai  αυτός  επί 
* τ17  π7]Υϋ  άριστήσων.  ειτα  οί  τών  εγγαστρίμυθων  μνσται 
μνούνται  αυτόν  του  χατάρ'ξαι  τής  Ύωμαϊχής  βασιλείας  τών 
σκήπτρων·  xai  τον  Λέοντος  άναβαΧλομέν ον,  επί  τή  εύτεΧεία 
avtov  άφορώντος9  δρχοις  πληροφορείται  υπό  τών  άθέων  δι#20 
ταυ  τα  ονταις  εχει  γενέσθαι.  xai  δή  αίτοννιων  αυτών  όμό· 
σαι  αν  τοΐς  ϊνα  εί  άρα  εις  πέρας  ελθοι  τούτο  7 εϊ  τι  αν  αιτη- 
θη  παρ 9 αντων,  ανυπερθέτως  δώσει  αντοΐς  · ήν  δε  πλησίον 
ναός  του  άγιον  Θεόδωρόν,  xai  είσεΧθων  ευθύς  6 βάναυσος 

4.  αντον  G 8.  αυτού  C 17.  ol  om  C. 

Christi  et  divinae  matris  ex  omnibus  ecclesiis  quae  sub  eius  ditione 
essent  extrusisset,  atque  ille  vitae  amans,  virorum  fraudulentorum 
consilio  obsecutus  omnes  suae  ditionis  ecclesias  delevit ; sed  falsus 
miser  meritam  vesaniae  poenam  dedit;  accessit  eum  enim  ultio  di- 
vina  anno  nondum  exacto,  eius  filius  quum  ei  successisset,  ut  fal- 
sos vates  eos  interfecturus  erat;  quod  quum  illi  comperissent  in 
• Isauros  aufugerunt,  quondam  quum  hi  prope  fontem  quietem  sume- 
rent, supervenit  Leo,  etiamtum  adolescens  formosus  ac  procero  cor- 
pore, qui  sordida  arte  sustentabat  vitam  et  mercibus  tumentis  impo- 
sitis venditisque  misere  victum  quaerebat;  tum  inmentum  onere  le- 
vavit prandendi  causa  et  ipse  ad  fontem  consedit  huic  illi  genio 
vaticinium  suggerente  praedicunt,  fore  ut  Romanorum  imperio  potia- 
tur et  non  credenti  illi  et  paupertatem  respicienti  iuranaentis  persua- 
serunt athei,  ita  esse  futurum,  tum  iuri  iurando  eum  adigunt,  si  ad 
eum  finem  pervenerit,  sese  statim  facturum  quod  eum  postulaturi  es- 
sent. prope  erat  St.  Theodori  templum ; in  id  ingressus  Leo  sanctos 
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Λέων,  των  ιερών  χαγχέλων  του  θυσιαστηρίου  άψάμενος,  && 
δωχεν  έγγνητήν  τον  μεγαλομάρτυρα  τον  Χρίστον  , εστωτων 
των  Ιουδαίων  έκτος  των  η υλών  τον  ναον,.χαι  δεχομένων 
τον  ορκον  ηαρ ’ αντον.  χαι  ανθις  ωχετο  έκαστος  είς  τα  ΐδια. 

5 jfv  ds  «ον  ανατολικών  στρατηγός  τότε  Σισίνιος  πατρίκιος  * έφ* 
ον  και  Λέων  στρατολογήσεις  έν  βλίγψ  χρονψ  εις  προκοπήν 
μεγίστην  αναβιβάζεται , σπαθάριος  προχειριστείς  υπό  Ιουστι- 
νιανού τον  ρινοτμητον,  χαι  τά  ίση  έρια  έχπεμφθείς  καί  με- 
τά μεγάλης  νίκης  άνελθων  προεχειρισθη  παρά  Θεοδοσίου 
\0  στρατηγός  εις  ανατολήν . την  δε  βασιλείαν  αντον  χρατήσαν- 
τος  τρόηφ  οϊψ  προ είρηται,  προσήλθον  οι  μάντεις  οι  τοντον 
χρησμοδοτήσανε ε ς , χαι  δεξιολαβηθέντες  άπαιτονσι  παρ'  αν- 
τον τήν  νπόσχεσιν  · τον  δέ  ετοίμιας  έπαγγειλαμένον  άηοδι- 
δοναι  ανιοις,  ειηον  οι  θεομάχοι  “τούτο  αϊτού  μέθα  παρά  σον, 
15  βασιλεύ , ϊνα  τον  χαραχτήρα  τον  Ναζωραίον  Χρίστον  χαι  τής 
μητρος  αντον  χαι  πάντων  των  αγίων  έχ  πάσης  έχχλησιασ τι- 
χής  ιστορίας  απάλειψης , καί  τοίχο  ποιων  μέλλεις  βασιλεύ ειν 
α χρι  χρόνων  εκατόν  εν  τή  γενεά  σον.”  6 δί  αλιτήριος,  αστή- 
ριχτος ων  τη  πίστει , ετοιμότατα  τό  αΐτηθεν  επαγγέλλεται , 
20  καί  προς  τοίχο  ήδη  έχώρει.  έτέχθη  δέ  τφ  δνσσεβιΓ  βασιλεϊ 
Λέοντι  νιος  ονόματι  Κωνσταντίνος , 6ν  έν  τή  άγια  χολνμβή- 
θρα  έν  τω  βαπτίζεσθαι  [ως]  φασιν  άφοδενσαι , δεινόν  χαι 
δνσωδες  προσημαίνων  τεχμήριον.  μετσστ ειλάμενος  γάρ  μετ' 
ου  πολύ  Γερμανόν  πατριάρχην  t βασιλεύς  ήρξατο  λόγους 

13.  αντοΰ  την]  αυτήν  C 


cancellos  amplexus  per  Christum  iuravit,  stantibus  extra  templum 
Itulaeis  et  iusiurandum  eius  accipientibus,  tum  quisque  sua  via  per- 
rexit. erat  tum  in  Oriente  clux  Sisinius  patricius,  sub  quo  militans 
Leo  brevi  tempore  ad  summae  dignitates  provectus  est , spatharius 
factus  a Iustiniano  Rhinometo.  in  occidentem  missus  quum  victor 
redisset,  a Theodosio  dux  est  Orientis  constitutus,  postea  quum  ea 
ratione,  qua  diximus,  regno  potitus  esset,  adierunt  eum  vates  qui 
praedixerant,  et  promissis  ut  staret  postulaverunt,  qui  qunm  se  fa- 
cere velle  significasset  dixerunt  illi : “hoc  te  poscimus , rex,  ut  Chri- 
sti et  matris  eius  et  omnium  sanctorum  nomina  ex  tota  ecclesiastica 
historia  deleas;  quod  si  feceris,  100  annos  domus  tua  regnabit."  in- 
sanus ille  et  fluctuans  fide  libentissime  postulata  fecit,  et  ad  perfici- 
enda se  accinxit,  natus  est  impio  Leoni  filius  nomine  Constantinus, 
quem  in  sancto  baptisterio,  quum  baptizaretur  cacasse  narrant,  quod 
malum  et  foedum  fuit  omen,  arcessito  paulo  post  Germano  patriar- 
cha. illatoque  subdole  sermone  damnare  coepit  omnes  ante  se  impe- 
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τιράζ  xtv&v  με*?  ύπουλείας,  xai  χαταγινώσχειν  παν των  τών 
προ  ανιόν  βασιλέων  xai  Ιερέων  ώς  ειδωλολατ ρησάντων  i» 
tjj  ηροσχννησει  των  αγίων  ειχόνων*  6 όέ  μέγας  εφη  Γέρμα· 
νός  "άχονσον,  ω βασιλεύ  * τον  χνριον  ημών  Ίησοΰ  Λοστόν 
διά  ααρχός  έπιφανέ ντος  πάσα  ειδωλολατρεία  εκποδών  γέγονε,  5 
xai  παν  άγαλμα  ειδωλιχδν  ηφάνισται  xai  εξωστράχιστ αι9  ως 
φησι  Ζαχαρίας  δ προφήτης  ότι  λέγει  χύριος  ΣαβαώΘ,  εξολο- 
Θρενσω  τα  ονόματα  των  ειδώλων  από  της  γης,  xai  ονχέτι 
αυτών  εσται  μνεία · πλην  την  χαΘαίρεσιν  των  ιερών  εικόνων 
μέλλειν  εσεσΘαι  άχούομεν,  άλλ’  ονχ  ini  της  οης  βασιλείας.’' Μ 
τον  δε  βιασαμένον  ειπεΐν  ini  ποιας  βασιλείας,  εφη  “επ i Κό- 
νωνος”  δ δε  άποχριΘείς  εφη  "όντως  εγώ  ειμι,  xai  ούτως 
πα ιδοΘην  εχλήΘην”  xai  δ μέγας  Γεμάτος  υπο^αβών  εφη  “μη 
γένοιτο,  δέσποτα,  επί  της  οης  βασιλείας  πραχΘηναι  το  &εοστν- 
γές  τούτο  χαχύν”  δ δε  Θεομάχος  τύραννος  τούτο  αχοναα£,!5 
xai  ώς  ανήμερος  Θηρ  βρν'ξας  xai  σφοδρά  χαλεπήνας,  ειδω- 
λολάτρην τε  άποχαλεσας  xai  ταΐς  ιδίαις  χερσι  ρ unia  ας  τών 
βασιλείων  ίξελαννει , xai  έξονσιαστιχώς  τε  xai  δυσσεβώς  της 
αίρέσεως  άηάρχεται . xai  την  επί  της  χαλχης  πύλης  είχσνα 
τον  χνρίον  ημών  Ιησού  Χριστού  χατεά'ξας,  xai  σελέντιον^ 
χατ«  τών  αγίων  ειχόνων  ποιησας  , προσχαλεΐται  πάλιν  τον 
άγιον  Γερμανόν  xai  τίμιον 9 οίόμενος  πεΐσαι  αυτόν  υπογράψαι 
χατά  τών  αγίων  εικόνων»  ο δε  ούύ'  ολως  ειξε  τη  Θωπεία  η 
τη  απειλή  τού  τυράννου , άλλα  Θεις  τό  ώμόφορον  εν  τη  άγια 


ratores  et  sacerdotes , quod  illi  in  sacrarum  imaginum  adoratione 
idola  sectati  essent;  ad  haec  magnus  Germanus  “audi/’  inquit,  “rex, 
domjno  nostro  lesu  Christo  in  carne  exhibito,  omnis  idolorum  ctillus 
abolitus  est,  omnisque  impia  imago  sublata  est  et  explosa,  quemad- 
modum Zacharias  propheta  praedixit  dicens;  sic  ait  dominus  Sabaoth, 
exstinguam  e terra  nomina  idolorum,  neque  erit  eorum  ulla  memo- 
ria , sed  sacras  quoque  imagines  audivimus  deiectum  iri , non  vero 
te  imperante.”  tum  coactus  sub  cuius  imperio  id  esset  futurum  di- 
cere, “Cononem  nominavit,”  ad  quod  ille  “omnino  is  ego  sum,  Co- 
non enim  a puero  sum  dictus;”  Germanus  autem,  “ne  liat,”  inquit, 
“ut  te  imperante  hoc  invisum  deo  facinus  perpetretur.”  sed  tyrannus 
deo  adversus  auditis  his  verbis  graviter  indignatus  ferocis  bestiae  in- 
star rugiit  et  Germanum  simulacricolam  appellans,  suis  manibus  eum 
verberavit  et  e regia  exturbavit,  tum  tyranni  in  modum  et  impie 
.haeresin  sectari  coepit  fracto  Christi  simulacro  supra  porta  aenea 
collocato  et  facto  contra  sacras  imagines  adiecto,  iterum  sanctum  et 
venerabilem  Germanum  arcessivit,  sperans  se  ei  ut  subscriberet  per- 
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τραπέζι)  της  μεγάλης  εκκλησίας  άπετάξατο  rfj  Ιερωσνντ}  'καί 
νπεχώρησεν.  6 is  θεομάχος  άντ  αυτού  χειροτονεί  Αναστά- 
σιον πρεαβύ τερον,  σννθεμενον  rfj  ασεβεί  αυτού  βονλ-rj,  πάσαν 
τε  εικόνα  του  σωτηρος  ημών  χαι  της  Θεοτόκον  μητρός  χαί 
5 των  άγιων  χατ  έστρεψε  χαι  χατέχανσε,  χαι  διωγμόν  μέγαν 
έγείρας  πολλούς  ιερείς  χαι  μονάζοντας  χαι  λαϊκούς  ύιαφόροις 
τιμωρίαις  χαι  θανάτ οις  παρέδωχε,  πλησίον  δε  των  χαλχο- 
πρατείων  παλάτιον  ην  σεμνόν , εν  φ υπήρχε  χατά  τύπον  αρ- 
χαίου οικουμενικός  διδάσκαλος,  εχων  σνλλήπτ ορας  άνδρας  των 
10 εν  τελεί  τον  αριθμόν  δώδεκα,  πάσαν  επιστήμην  μετερχο μέ- 
νους χαι  τά  εκκλησιαστικά  κρατύνοντας  δόγματα , βασιλιχάς 
τε  δίαιτας  χαί  βίβλους  έχοντας  ωσαύτως  · ών  οι  βασιλείς 
άνευ  βουλήν  η γνώμην  ούκ  εθέσπιζον·  τούτον ς δ δυσώνυμος 
θηρ  προσχαλεσάμενος  επειράτο  πειθειν  * των  δε  μη  χατ α- 
15  δεξαμενών  άλλ’  ελεγξάντων  αυτόν , προσέταξεν  ένεχθηναι 
πλήθος  ξύλων,  χαί  τούτων  ύπαφθέντων  χαταχαηναι  τους  αν - 
δρας  συν  τοΐς  οίκημασι  χαι  βιβλίο ις  χαι  τ οις  λοιποΓς  αυ- 
τών πάσι. 

dia  ταντα  δ πρόεδρος  * Ρώμης  αφήνιασε , χαί  προς  τον 
20  Φράγγον  σπονδήν  ειρηνικήν  ποιησάμενος  τούς  τε  φόρους  έχώ - 
λνσε  χαι  Αναστάσιον  χαι  τους  συν  αντώ  άνεθεμάτισεν:  ο δε 
των  Σαραχηνών  ηγούμενος  Μάσαλμας  εξεδεχετο  τάς  τού  Λέ - 
οντος  υποσχέσεις · μηδέν  δε  παρά  Λέοντος  δεξμμενος,  χαί 

10.  αρχαίος  C 15.  ένεχ&ΐ}  C 

suasurum,  sed  Germanus  nequaquam  neque  adulationi  neque  minis 
tyranni  cessit  sed  humerale  in  sacra  mensa  magnae  ecclesiae  deponens, 
resignavit  munus  suum  atque  recessit,  deo  invisus  pro  eo  creato.  Ana- 
stasio  presbytero , impii  consilii  socio  omnia  domini  nostri,  sanctae 
matris  sanctorumque  simulacra  comminuit  et  combussit  et  magna 
|>ersecutione  facta  multos  sacerdotes  , monachos  et  laicos  variis  poe- 
nis et  suppliciis  mulctavit.  prope  forum  aerarium  palatium  fuit,  in 
quo  antiquo  more  oecumenicus  magister  cum  12  contubernalibus  vi- 
ris degebat  omni  eruditione  et  ecclesiastica  doctrina  excellentibus, 
qui  a rege  alebantur  et  libris  regiis  utebantur,  et  quorum  sine  con- 
silio  et  sententia  nihil  reges  imperabant,  ii?  nefanda  bestia  arcessi- 
tis persuadere  conatus  est,  sed  resistentibus  et  refutantibus  iussit 
ligna  afferri  iisque  accensis  viros  cum  domiciliis  et  libris  et  aliis  re- 
bus omnibus  comburi. 

Hanc  ob  rem  pontifex  Romanus  defecit  et  cum  Francis  coniun- 
ctus  tributum  negavit  se  daturum.  Anastasium  praeterea  cum  sociis 
excommunicavit.  Masalmas,  Saracenorum  dux  fidem  Leontis  accepit; 
sed  nihil  reddente  Leonte  quum  lusum  se  ab  eo  videret,  contra  prin- 

Leo  ·.  Grammaticus.  12 
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γνονς  ou  ένεπαίχθη  vn*  αυτόν ^ ini  την  βασιλεύουσαν  πάλιν 
έχίνησε  , χαι  την  *Αβυδον  χαταλαβών  χαι  άντιπεράσας  λαόν 
πλευστόν  γράφει  προς  Σουλεϊμάν  τον  πραηοσνμβ ονλον  έΧθιϊν 
iv  τάχει  μετά  στόλου , χαι  τω  Αύγουστω  μηνι  περιχαθίσας 
την  πόλιν  χαι  τδ  γερααΐον  τείχος  περιχαραχώσας  έλυμαίνε το  5*. 
σφοδρά  τά  Θραχώα  μέρη . rij  δε  πρώτΐ]  τον  Σεπτεμβρίου 
άνέβαλεν  δ Σουλεϊμάν  εχων  εύμεγέθεις  ναϋς  τριήρεις  χαι 
δρόμωνας  χιλίους  δχτ αχοσίους*  δ δε  βασιλεύς  τον  στόλον 
χατ*  αυτών  έχπέμψας  χαι  τάς  ταχείας  ναϋς  μετά  νγροϋ  πν- 
ρός  πνριαλώτους  εποίησε  τάς  πλείω  χαι  φοβέρας  ναϋς  έχείνας·  10 
χαι  αι  μεν  εις  τά  παράλια  τείχη  πνρπολούμεναι  προσερρί· 
φησαν,  αι  δί  ' εις  τον  βυθόν  αύτανδροι  χατεποντίσθησαν, 
ίτεραι  δε  μέχρι  της  'Οξείας  χαι  των  λοιπών  νήσων  άπηνέχ- 
θησαν  χαταφλεγόμεναι.  εντεύθεν  οι  τής  πόλεωςθάρσος  ελα- 
βον,  των  πολεμίων  μεγάλως  χαταπτωθέντων.  ηαραχειμάσαοι  15 
δέ  τή  πόλει  τω  εαρινφ  καιροί  λοιμιχή  νόσος  αύτοΖς  ενσχή- 
ψασα  μετά  λιμοϋ  πλήθος  αναρίθμητου  εξ  αυτών  διέφθει- 
ρεν  * έξ  ών  οι  περιλειφθέν τες  πόλεμον  εν  τή  Θράχτι  μετά 
Βουλγάρων  σνναψαντες  άντιρεθησαν  πλείονες.  τή  δε  πεντε- 
καιδεχάττ]  τ οϋ  Αύγουστου  μηνός  εχ  τής  πόλεως  άπάραντες,Ν 
άνεμον  σφοδρότατου  πνενσαντος , οι  μεν  έν  τή  Προιχονήσφ 
χαι  ταΐς  αλλαις  αχταις  ά πώλο  ντο,  οίδέ  εξαβυδίσαν τες  άθρόως 
έπελθον τος  νέφους  χαλάζης  όλεθρον  μετά  βίαιου  ανέμου  υπο- 
βρύχιοι πάντες  έγένον το  · διεσώθησαν  δε  παραδόξως  εχ  των 
αω  πέντε  χαι  μόνα  πλοία , α χαι  απήγγειλαν  εις  τα  ιδια2 5 


cipem  urbem  profectus  est  Abydo  occupato  et  maxima  exercitas 
parte  traiecta  ad  Solyinan,  primum  consultorem  litteras  dedit  ut  ce- 
leriter cum  exercitu  veniret.  Augusto  mense  urbem  oppugnavit  et 
chersaea  moenibus  vallo  circumditis  Thraciam  partem  admodum  lae- 
sit primo  die  Septembris  Solyman  advenit  cum  ingentibus  triremi- 
bus et  celocibus  1800.  rex  vero  missa  contra  bos  classi  et  celeribus 
cum  aquatili  igni  navibus,  illorum  naves  maiores  et  terribiles  incen- 
dit, quarum  aliae  igni  deletae  maritimo  muro  adactae  sunt,  aliae 
cum  hominibus  submersae,  reliquae  usque  ad  Oxiam  et  reliquas  in- 
sulas flagrantes  sunt  latae,  bine  oppidanis  animus  crevit,  hostibus 
magnopere  afflictis,  qui  quum  circum  urbem  hiemassent  vere  morbus 
pestilens  eos  invasit  cum  fame  coniuuctus  et  innumeros  eorum  attri- 
vit; reliqui  Bulgaris  bello  se  adiunxerunt,  sed  maximam  partem  oc- 
cisi sunt.  15  die  Augusti  ab  urbe  navigantes  spirante  fortissimo  vento 
alii  ad  Praeconesum  aliaque  litora  interierunt,  alii  grandini  stiper- 
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τήν  τε  'Ρωμαίων  νίκην  και  την  iav των  πανώλε&ρον  κατά- 
πτωσιν. 

Σέργιος  δε  στρατηγός  Σικελίας  ακονσας  οτι  οι  Αγαρηνοί 
Ιχπορ&ονσι  την  ηόλιν,  έστεψε  βασιλέα  εκ  των  άν&ρώπων  αν- 
5π>ν  όνόματι  Βασίλειον , φ έηώννμον  Όνομάγονλος , ηοιησας 
και  προβολάς  αρχόντων · ο δε  βασιλεύς  ταΰτα  ακονσας  uni - 
στειλεν  έκεΐσε  Παύλον  μετά  κελενσεων  και  στόλον . μα9ον- 
τες  Ονν  οι  Σικελιώται  ότι  κατετ ροηώ&ησαν  οι  Σαρακηνοί  καί 
Λέων  βασιλεύει,  χόν  τε  Βασίλειον  καί  τους  λοιπούς  άρχοντας 
Ιΰηαραδεδώκασι  τ φ Πανλω,  καί  ηάντας  ο μου  ini  τό  αυτό  άηε- 
κεφάλισεν  ως  άντάρτ ας.  Νικήτας  δε  ο πατρίκιος  6 Ξνλιιί- 
της  μετά  καί  ετέρων  πατρικίων  τον  Τέρβελιν  διά  γραμμάτων 
καί  πολλών  δώρων  καί  χρημάτων  δε%ιωσάμενοι  παρώρμησαν 
έλ&είν  κατά  Λέοντος  * ονς  τινες  των  Βουλγάρων  προδεδώ - 
15χασι  καταμηννσαντες  τω  βασιλεί,  καί  πάντας  εν  φόνφ  μα- 
χαίρας  άνείλεν. 

"Εστεψε  δε  Κωνσταντίνον  νϊόν  αυτόν  δ αυτός  Λέων  έν  τω 
τ ριβονναλίφ  των  δεκαεννέα  αχονβίτων,  έβάπτισ.ε  δε  άναγκα- 
σιβς  καί  τούς  'Εβραίους,  ώστε  λέγεσ&αι  εκτοτε  τους  1 Εβραίους 
20  καί  Μοντάνονς.  Ίωάννην  τε  τον  Λαμασκηνον , ον  Χρνσορρόαν 
έχάλουν  διά  τήν  έννπάρχονσαν  αντψ  σοφίαν,  έξορίοσς  Μανοον  ρ 
έπ ωνίμασεν , δ ί'στι  βλάσφημοι >.  ένυμφενσατο  ύέ  εις  τον  υιόν 
Κωνσταντίνον  τήν  θυγατέρα  του  χαγάνου  τοΰ  Σκν&ών  δυνάστου , 


veniente  et  ingenti  vento  omnes  aqua  sunt  obtecti,  praeter  opinio- 
nem  de  1800  navibus  5 tantum  sunt  servatae,  quae  Romanorum  vi- 
ctoriam suamque  cladem  renunciarunt. 

Sergius  autem,  dux  Siciliae,  quum  Agarenos  audiisset  urbem  de- 
levisse, hominem  queiulam  e suis,  Basilium,  cui  Onomaguli  cogno- 
men, regem  coronavit,  et  magistratus  elegit,  his  compertis  rex  Pau- 
lum cum  iussis  et  exercitu  eo  misit.  Siculi  autem,  ubi  Saracenos  fu- 
gisse audiverunt  et  regnare  Leontem,  Basilium  et  reliquos  magistra- 
tus Paulo  tradiderunt,  qui  omnibus  ut  defectoribus  capita  abscidit. 
Nicetas  patricius  Xylinites  cum  aliis  patriciis  Terbelin  literis,  donis 
et  auro  hortati  sunt  contra  Leontem  surgere  et  proficisci ; eos  e Bul- 
ga ris  quidam  indicarunt  et  tradiderunt,  eosque  gladio  interemit. 

Constantinum  filium  Leo  in  tribunali  19  acubitorum  coronavit, 
idem  Hebraeos  vi  baptizavit,  ut  inde  Hebraei  dicerentur  Montani, 
loannem  Damascenum,  quem  Chrysorroam  propter  sapientiam  appella- 
bant, relegavit  Masur  eum  dicens,  quod  est  dei  conviciator.  Constan- 
tino filio  Chagani,  Scytha rum  principis,  filiam  in  matrimonium  dedit, 
Christianam  eam  faciens  et  Irenen  nominans;  quae  quum  sacram  do- 
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Χριστιανήν  ποιήσας  χαι  Ειρήνην  εηονομάσας · ήτις  μαθσνσα  τά 
Ιερά  γράμματα  διέπρεπεν  εν  εύσεβεία,  την  τούτον  δνσοέβείαν 
έλεγ/ονσα.  πολλά  δε  rfj  * Ρώμη  κανά  ίνεδείξατο  διά  τον  πά- 
παν , χαι  πάχτα  ετήσια  ταίς  εχχλη σίαις  διετά'ξατο  τελείν. 
εστ ράτενσαν  δε  χαι  οί  Αγαρηνοί  χατά  πάσης  ‘Ρωμανίας,  χαι  5 
πολλήν  αιχμαλωσίαν  λαβόντες  υπόστρεψαν.  χαι  σεισμός  μέ- 
γας  εγενετο,  ώστε  πτωΘ’ήναι  εχχλησίας  χαι  οϊχους,  χαι  πεσεΐν 
τήν  στήλην  Αρχαδίου  τήν  εν  τφ  Ξηρολόφφ  τά  τε  χερσαία 
τής  πόλεως  τείχη  χαί  Νικομήδειαν  χαι  Νίχαιαν,  άποφνγεΐν 
δε  χαι  τήν  θάλασσαν  των  ιδίων  ορών  εν  τισι  τύπο ις*  ειδωςί ο 
δδ  δ βασιλεύς  τά  τείχη  πτω&εντα  διελάλησε  λεγων  οτι  υμείς 
οι  τής  πύλεως  αδυνατείτε  τά  τείχη  χτίσαι , αλλά  προσετάξα- 
μεν  τοίς  διοιχηταίς  εις  τον  χανονα  άηαιτήσαι  χατά  νόμισμα 
μιλιά ρ ίσιο ν εν  , χαι  λαμβάνειν  αυτό  τήν  βασιλείαν,  xaj  χτί- 
ζειν  τά  τείχη . έντεΰ&εν  έχράτησεν  ή σννή&εια  παρέχειν  τα  15 
δ ιχέρατα  τοίς  διοιχηταίς.  εν  τοίτοις  6 παμμίαρος  Λέων  τε- 
λευτά , νόσω  δυσεντερίας  τήν  ψυχήν  άηορρήΊςας.  τελευτή- 
σαντος  δε  αυτού  ετέ&η  ιό  σώμα  αυτοΰ  τό  δύστηνον  εν  τφ 
ναω  των  άγιων  αποστόλων . τον  δε  τής  άρχιερωσύνης  θρόνον 
χατεϊχεν  Αναστάσιος  ο αιρετικός,  διαδεχόμενος  Γερμανόν  τον 20 
μακάριον. 

7.  ntnuti&rjvai  C 

ctri nam  didicisset  pietate  excelluit  illum  impietatis  convincens,  mul- 
tis Romam  iniuriis  papae  causa  vexavit  et  aunuum  tributum  ecclesiis 
imposuit,  expeditionem  iu  Romanos  Agareni  fecerunt  et  multis  ca- 
ptis reverterunt,  terrae  motus  fuit  tantus,  ut  ecclesiae  et  aedificia 
conciderent,  praeterea  Arcadii  columna,  quae  in  Xerolopho  erat,  ter- 
restria urbis  moenia  et  Nicomedia  et  Nicaea,  utque  recederet  a ter- 
minis suis  mare  quibusdam  in  locis,  rex  quum  moenia  concidisse 
videret  haec  proclamavit  “vos  quum  pares  non  silis  moenibus  aedifi- 
candis, quaestoribus  nostris  imperavimus,  ut  praeter  constitutum  tri- 
butum in  singula  nomismata  rniliarisiuni  unum  accipiant,  idque  in 
aerarium  nostrum  conferant,  ut  moenia  inde  exstruantur/’  inde  obti- 
nuit ut  dicerata  quaestoribus  solvantur,  tum  impurissimus  Leo  mor- 
tuus est  intestinorum  torminibus,  corpus  eius  infelix  conditum  in 
apostolorum  ecclesia,  episcopatum  Anastasius  tenuit  haereticus,  bea- 
tum Germanum  secutus. 
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Κωνσταντίνος  δ νΐδς  Λίοντος  Ίσα,ύρου  ό Κοπρωννμος- 

Κωνσταντίνος  ο νιος  αντον  ό Κοπρώννμος  εβα αίλευσεν  ,ςσς  Ιν- 
ετη  λό\  εχ  όεινοτάτον  λεοντος  φανείς  ποιχιλότροπος  πάρδα·^ίΧτ  * 
λις,  έχ  σπέρματος  δφεως  άσπίς  χαί  ο φις  πετάμενος,  οντος 
5την  πατρωαν  τε  βασιλείαν  χαί  δνσσέβειαν  διαδε'ξάμενος  εχ 
&εον  πλειον  διίαταται  χαί  της  &εοτόχου  Μαρίας  χαί  πάντων 
των  αγίων  αυτού , χάντεϋ&εν  λοιπόν  μαγείαις  χαί  άσελγείαις 
χαί  φδαύς  χαί  δαιμόνων  επιχλησεσι  χαί  σπλάγχνων  ανατομία ις 
χαί  άλλοις  πονηρούς  έπιτηδενμασι  χαί  χννηγίοις  χαί  ιπποδρο- 
ΙΟμίοις  σχολάζω ν οργανον  επιτήδειον  τον  άντιχειμέν ον  γέγονεν. 
εις  τοσ  αυτήν  γάρ  άπονοι  αν  εξωχειλεν  ώς  χαί  &εσμόν  χαθνλι- 
’ χόν  εχΒέσΒι u μη  λεγεσΒαί  τινα  άγιον , αλλα  χαί  τά  λείψανα 
τούτων  ενρισχόμενα  διαπτνεσΒαι , χαί  μηδε  πρεσβείαν  αυτών 
εξαιτειν,  ον  δεν  γάρ  ίσχνουσι”  προσΒείς  δ ανόσιος  “ μηδε  της 
15 Μαρίας  επιχαλείσΒω  τις  την  πρεσβείαν  ου  γάρ  δυνατοί 
γ**”  μηδε  Β'εοτόχον  αυτήν  όνομά ζεσΒαι.  λαβών  γάρ  εν  χειρί 
βαλάντιον  πλήρες  χρυσίον9  χαί  ύποδειξας  αυτό  πάσιν,  ηρετο 
“τίνος  αξιόν  εστι;1*  των  δε  “πολλού”  είπόντων,  χενωσιις  το 
χρνσίον  πάλιν  ηρετο  “τίνος  εστίν  αξιον;”  χαί  λεγονσιν  "ον- 
20δενός”  "όντως”  εφη  “ χαί  ή Μαρία”  (ον  γάρ  &εοτόχαν  δ 
ά&εος  ηξίον  λεγειν)  “εως  μεν  είχε  τον  Χριστόν  εν  εαν rjj,  τ«- 
τιμημένη  ην,  άφ’  ον  δέ  τούτον  άπετεχεν , ουδεν  των  λοιπών 


Constantinus  Copronyrus  Leontis  Isauri  filius» 

Constantinus  filius  eius  Copronymus  annos  reguavit  34,  ex  sae- 
vissimo leoue  factus  pardus  versutissimus  et  ex  serpentis  semine 
aspis  et  alatus  serpens,  hio  patris  imperium  et  impietatem  excipiens 
rnagis  a deo  sese  abalienavit  et  deipara  Maria  sanet  i que  omnibus 
atque  exinde  magorum  artificiis,  voluptatibus,  deorum  incantationibus, 
viscerum  dissectionibus  aliisque  malis  studiis,  venationibus  et  circen- 
sibus ludis  deditus  aptum  antichristi  instrumentum  est  factus,  in 
tantum  enim  insaniae  abiit,  ut  universali  edicto  iuberet,  ne  quis  san- 
ctus diceretur,  imo  reliquiae  eorum  iuveutae  ut  conspuerentur,  neque 
intercessio  eorum  peteretur,  “nihil  enim  valeiit"  inquit  impius,  “neque 
Mariae  intercessionem  qiiisquara  imploret,  quippe  quae  nihil  valet." 
neque  deiparam  eam  haberi  voluit,  sumpta  enim  in  manum  crumena 
auro  referta  et  monstrata  praeseutibus  “quanti,"  inquiit,  “est  pretii?'* 
qui  cum  “inagui"  respondissent,  evacuata  crumena  iterum  “quanti," 
inquit,  “est  pretii,"  et  illis  “uullius"  respondentibus,  “sic,"  inquit, 
“etiam  Maria”  (nou  enim  deiparam  eam  dicere  voluit)  “quamdiu  Chri- 
stum utero  gestavit,  in  honore  fuit,  postquam  illum  peperit,  nihil 
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"γυναικών  διενηνοχεν”  ώ της  βλασφημίας . φεισαι  ημών, 
χύριε. 

Έχ  τούτων  ον  μιχρά  τις  άΒνμία  τους  Χριστιανούς  χα- 
τέλαβεν,  ώστε  πάντας  μισησαι  αυτόν  χαι  Άρταβάσδφ  χονρο- 
παλάτι]  χαι  γαμβρφ  επ'  αδελφή  ανιόν  προστε&ηναι.  εξελθωνδ 
γάρ  Κωνσταντίνος  iv  τοΐς  μέρεσι  τού  Όψιχίον  χατά  'Αράβων, 
*Αρταβυ οδού  μετ  αυτού  οντος , νπεβλέποντο  αλληλους,  χαι 
συμβολής  γε νομένης  μετ 1 άλλήλων , χαι  τού  Βισηρ  τού  χαι 
σνμμνστον  Κωνσταντίνου  σφαγ εντός  παρά  Άρταβάσδου,  Κων- 
σταντίνος φοβηθείς  εφνγεν  εις  το  *Αμόριον·  έντεύ&εν  μάχαι  1 
μεταξύ  αυτών  γεγόνασι  δεινόταται.  *Αρ τάβασδος  δ£  θεοφά - 
νην  μάγιστρον,  φίλον  αυτόν  οντα  χαι  τότε  εχπροσωπούντα  έν 
rfj  πόλει,  εγραψε  δέξασΒαι  αυτόν,  χαι  δεχθείς  υπό  των  δε- 
μάτων άνηγορενΒη  βασιλεύς . είσελΒών  0δ&  iv  τη  πόλει , πας 
6 λαός  συν  τω  ψενόωνύμω  πατριάρχη  Άναστασίω  ανε&εμά— 
τ ισαν  Κωνσταντίνον , *Αρτ άβασδον  δε  ως  δρ&όδοξον  βασιλέα*, 
άνεχηρνξαν.  χαταλαβών  δε  Κωνσταντίνος  εν  Χρυαοπόλσ * 
μετά  λαού , χαι  μηδέν  ανύσας , υπόστρεψε  πάλιν  εις  το  Άμω~ 
ριον . ο δε  *Αρτάβασδος  τάς  ιεράς  εικόνας  πανταχού  άνεστη  — 
λωσε,  χαι  τον  πριν  αυτής  κόσμον  ή έχχλησία  άπέλαβεν.  *Ανυε — 20 
στάσιος  δε  δ πατριάρχης  χρατήσας  τά  τίμια  ξ^'λα  ωμοσεν 
τφ  αμβωνι  εστώς  δτι  μά  τον  προ σηλωΒέντα  έν  τούτοις , 
τως  μοι  ειπεν  Κωνσταντίνος  δ βασιλεύς,  οτι  μη  λογίση  νιον 
Βεού  είναι  τον  Χριστόν,  ον  ετεχεν  ή Μαρία , ει  μη  ψιλόν  α ω*- 


reliquis  mulieribus  praestaufior  fuit"  quam  impie  dictum  ! parce  im.o 
bis  domi  ne ! 

Inde  non  exiguus  pavor  Christianos  invasit , ita  ut  omnes  etsn 
odissent  et  Artabasdo  curopalatae,  sororis  eius  marito  sese  adiungerevat 
Constantino  eniin  in  regionem  Opsicianam  profectus  contra  Arabes  et 
praesente  Artabasdo  alter  alterum  suspiciebat  et  consertis  manibus  * *>- 
terfecto  ab  Artabasdo  biser,  Constantini  sacrorum  socio,  Constantinus 
perterritus  Amorium  confugit,  hinc  pugnae  inter  eos  factae  *u»t 
gravissimae.  Artabasdus  Theophani  magistro,  amico  suo  et  tum  ia 
urbe  vicario  scripsit  ut  sese  exciperet,  a legionibus  exceptus  rex  «d 
declaratus,  urbem  quum  esset  ingressus,  omnis  populus  cum  Ana* 
stasio,  falso  nomine  patriarcha , Constantinum  excoromunicarunt,  Ar- 
tabasdum  orthodoxum  regem  appellarunt.  Constantinus  cum  exercita 
Chrysopolin  profectus  infecta  re  Amorium  rediit.  Artabasdus  sancts 
simulacra  ubique  erexit , et  ecclesia  pristinum  ornatum  recuperavit 
Anastasius  patriarcha,  lignis  sanctis  in  manus  sumptis  stans  in  arobone 
iuravit  per  eum,  qui  aiiixus  est,  dixisse  Constantinum,  non  se  credere 
dei  filium  esse  Christum,  Mariae  filium,  sed  vulgarem  hominem,  sic 
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ως  ετεχεν  εμε  ή μητηρ  μον  Μαρία,  xai  tovto 
oi  λαοί  uvt$f μάτισαν  αυτόν  · δ δε  Αρι άβασδος 
έστρατολόγει.  Κωνσταντίνος  Si  τούτο  μα9ών  Ιχινησε 
>t0ir>  αντον,  xai  συμβολών  μετ'  αντον  πόλεμον  τ ρέπει  αυτόν, 
χαταλαβών  την  Κνζιχον  έχεΐ&εν  εν  xfj  πόλει  διασώζεται* 
° Κωνσταντίνος  iv  Χαλχηδόνι  ελ9ών  άντεπερασεν  εν  τοϊς 
®(?^εκ»οις  μέρεσι,  xai  τφ  χερσαίω  τείχη  παραχα&ισας  Sii - 
^φιχμεν  εως  της  χρυσής  πόρτης , επιδειχνύων  εαυτόν  τοΐς 
°^λο/ς.  ο d£  Αρτ  άβασδος  άνοίξας  τάς  πόρτας  xai  συμβολών 
^**<*λι?  πόλεμον  ηττη&η  χατά  κράτος.  του  δε  Κωνσταντίνου 
^ πλοία  χρατ^σαντος  εγένετο  λιμός  ισχυρός  εν  τη  πόλει, 
**οτε  πραδηναι  τον  μόδιον  της  χρι&ής  νομισμάτων  δώδεκα 
**<u  τα  λοιπά  ομοίως . τον  Jo  λαόν  &νήσχοντος  xai  άπολλν- 
iiiyov  ηναγχάσ&η  Αρτά βασδος  άπολνειν  χαί  εξέρχεσ&αι  αν- 
*^τονς  «χ  τ^ς  πόλιως.  νιχησας  Si  δ υιός  Αρτ αβάσδον,  ini - 
νννά£ας  λαόν  ικανόν,  ηλ&εν  εως  τνς  Χρυσονπόλε α>ς·  και  πβ- 
ράσας  δ βασιλεύς  έδίώξεν  αυτόν  xai  χαταλαβών  4/€ΐρ<όσατο, 
και  τοντον  πέό^σας  ελ&ών  διά  τον  τείχους  ici)  πατρί  επεδεί- 
χνυεν.  αφνω  δε  παραταξάμενος  διά  τον  χερσαίου  τείχους  την 
2φπόλιν  η αρ έλαβε,  και  χειρωοάμενος  Αρτάβασδον  συν  τοις  ίν- 
σίν  υϊοις  xai  τον  ηατρίχιον  Β αχού  άγιον,  τον  μεν  Αρτάβασδον 
συν  τοΐς  δνσίν  υϊοις  αντον  ετνφλωσε,  του  δε  Βαχτ αγίου  χεΖ- 
ρας  xai  πόδας  χοψας  εν  τ<ρ  χννηγίψ  άπεχεφάλισε  · πολλούς 
δε  xai  άλλους  των  προυχόντων  ανείλε,  καί  τάς  ουσίας  αντων 


ut  ipsum  Maria  mater  peperit.  quod  quum  rpopulus  audivisset  eum 
escommunicavit;  Artabasdus  autem  contra  eum  profectus  est-  hoc 
audito  Constantinus  ei  obviam  Ivit  et  commissa  pugna  eura  fugavit, 
Cjcicum  cepit  et  inde  in  urbem  salvus  pervenit·  Constantinus  Chal- 
cedonem venit,  in  Thraciam  traiecit  et  terrestria  moenia  obsidens 
usque  ad  auream  portam  penetravit,  seque  populo  monstravit.  Ar- 
Ubasdus  ex  urbe  egressus  iterum  manum  conseruit,  sed  graviter  est 
dictus,  quum  Constantinus  naves  cepisset , annonae  caritas  in  urbe 
«astitit  tanta , ut  hordei  modius  12  nummis  venderetur,  et  similiter 
reliqua,  iam  quum  morerentur  incolae  coactus  est  Artabasdus  eos 
allevare  et  ex  urbe  dimittere,  victor  Artabasdus  filius  idoneo  exer- 
citu coacto  usque  ad  Chrysopolin  progressus  est.  rex  traiecto  mari 
tnm  fugavit  cepitque  et  vinctum  patri  trans  murum  monstravit,  subi- 
to  Impetu  contra  terrestria  moenia  facto  urbem  expugnavit;  Artabas·* 
dum  cum  duobus  filiis  cepit  et  Bactagium  patricium ; Artabasdum 
tum  duobus  filiis  caecavit,  Bactagio  praecisis  manibus  et  pedibus  in 
Amphitheatro  caput  abscidit;  multos  praeterea  nobiles  interfecit eo- 
rumque  bona  publicavit.  Artabasdum  equo  impositum  cum  filiis  et 
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εδήμευσεν.  ιππικόν  δ&  ποιήσας  άπήγαγε  τον  ’Λρταβασδο ν 
συν  τ οΐς  υιοΐς  αν  τον,  άμα  τφ  πατριάρχη  Άναστ  ασίω  καί  τοις 
φίλοις  αυτού,  τον  πατριάρχον  επί  ονον  άντιστρόφως  χα9εζο~ 
μένον  χαι  πομπ ευομενου.  οντος  γάρ  περίπατων  noti  οπισ9ε 
Γερμανού  τον  πατριάρχον  σνγχελλος  ων  επάτησε  το  ώμοφσ- 
ριον  αυτόν9  ο δε  επιστ ράψεις  εφη  αντω  “μη  σπεύδε·  τα 
Λιίππιον  εχδεγεται  οε.”  πάλιν  δε  Κωνσταντίνος  ώς  όμο-~ 
φρονα  αυτού  οντα,  εν  τοντοις  εχφοβήσας , εν  τψ  &ρόνιο  της 
ιερωσυνης  χαδίστησιν,  εφ*  ον  ηρξατο  ά&ρόον  χαι  άοράτως 
σημεία  εν  τ$  ιματιοις  των  άνΰρώπων  γίνεσ9αι  χαι  εις  τάί\ 
των  εχχλησιών  ιερά  ενδύματα , σταυροί  ελαιώδεις  πλεΐοτοι, 
χαι  όντως  χατέλαβεν  ή ΰεομηνία  τον  βονβώνος  λοιμική  νόσος , 
ον  μόνον  τούς  εν  τη  πόλει  αλλά  χαι  τούς  εν  τοις  περιχώροις 
αυτής  δεινώς  ολο9ρενονσα.  χαι  προς  τοντοις  εγινοντο  χαι 
φαντασίαι  τινες  εις  πολλούς  των  ανθρώπων  χαι  δείματά  τί^α  15 
εξαίσια , α οι  ορών τες  έτελεύτων,  ώστε  χαι  ολοχλήρους  όϊχονς 
χλεισ9ηναι  παντελώς  χαι  μ ή είναι  τους  όφειλοντας  &άπτίΐν 
τούς  νεχρονς · παντός  δε  οΐχου  διαφθαρέντος  διά  την  αοέ- 
βειαν  τον  τυράννου , πάντα  τον  πλούτον  τής  πόλεως  των  οι· 
χητόρων  εισχομίσας  εν  τω  παλατίω  άπέ&ετ ο.  εφ&ασε  δε  χαι  20 
ή οργή  εις  * Αναστάσιον  τον  άν ιερόν,  χαι  οίχτίστω  πά&ει  ι« 
λεγομένω  χορδαψω  χαταλύει  τον  βίον. 

'Ο  δί  'γε  τύραννος  τών  Σαραχηνών  χατ’  αλλήλων  μα; 
μενών  αχούσας  εκστρατεύει  προς  τά  μέρη  τής  Συρίας , χ( 


Auastasio  patriarcha  amicisque  eius  abduxit,  patriarcha  in  asino 
verse  sedente  et  irriso;  hic  enim,  cum  esset  syncellus,  post  Gei 
nuin  patriarcham  quondam  incedens,  pallium  eius  proculcaverat 
vero  sese  convertens  “noli,’1  inquit,  “festinare;  Diippium  te  ej 
ctat.”  sed  iterum  Constantinus  eum  secum  consentientem  et  1^ 
bus  perterrefactum  episcopum  fecit,  sub  eo  subito  signa  in  vej 
hominum  e&istere  coeperunt  visu  non  observaute  atque  in  ecch  1 
cis  sacris  vestimentis  oleaceae  cruces  plurimae,  et  ita  dei  ira  1 
inguinis  morbo  non  soluin  urbis  incolas,  sed  etiam  circumi 
regionis  male  perdente;  multis  hominibus  etiam  visa  oblata  J 
terriculamenta  fatalia,  quibus  adspectis  moriebantur,  ita  ut  UA 
mus  plane  clauderentur  et  deessent,  qui  mortuos  sepelirent 
autem  omni  exstincta  per  tyranni  impietatem  omnes  incolar 
lias  in  palatium  congessit,  assecuta  est  etiam  Anastasium  iir 
ira  , quippe  qui  foedissimo  morbo,  quem  chordapsum  dici 
finivit. 

Saracenorum  tyrannus  comperto  domestico  tumultu  in 
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τήν  Γερμανίχει αν  παρέλαβε  καί  Θεοδοσιούπολιν  χαι  Μελιτη- 
νήν,  αιχμαλωτίσας  πάντας  τούς  έχεισε.  διά  δε  την  τοιαντην 
πρόφαοιν  του  θανατικού  προσλαβό μένος  τούς  συγγενείς  αν  τον 
Λρμενίονς  τε  χαι  Σνρους  αιρετικούς  εις  τε  το  Βυζάντιον  με - 
τφκισε  χαι  εν  τη  Θράκη  , οι  μέχρι  του  νυν  την  αϊρεσιν  του 
τυράννου  διαχρατούσιν,  ετέχθη  δέ  τότε  τφ  βασιλεύ  Κων- 
σταντίνφ  υιός  εχ  της  χαγάνον  της  Χαζάρας  θυγατρός,  ον 
έπωνόμασε  Λέοντα . έπαρθείς  δε  τω  φρονήματι  διά  την  παρ 
αυτόν  γενομένην  νίχην  σύνοδον  αθροίζει  χατά  των  άγιων  εϊ- 
χάνων  εν  Βλαχέρναις  7 χαι  ανελθών  ά&έσμως  έν  τφ  άμβωνι} 
χειρ  οχ  ρ ατών  έπ  ίσχοπον  τον  Συλαίον , έξεφώνησαν  όντως  u Κων- 
σταντίνον οικουμενικού  πατριάρχον  πολλά  τά  ετη.”  εν  η συ - 
νόδφ  'πολλά  χατά  του  χνριου  χενολογήσαντες  οι  ιερείς  της  ai - 
σχννης9  χαι  τάς  μιαράς  χεΐρας  εις  νψος  άραντες,  ερρηξαν  την 
ελεεινήν  εκείνην  φωνήν  λέγοντες  ί6σ ήμερον  σωτηρία  τφ  χόσμφ, 
οη  συ  βασιλεύ  ελυτρώσω  ημάς  έχ  των  ειδώλων,” 

Ταύτα  έπρ  άξαντο  οι  ανίεροι  χαι  χριστέμποροι,  ον  πολύ 
το  εν  μέσφ , χαι  ανάξια  εις  τον  χειροτονηθέντα  ν η αυτού 
πατριάρχην  διεπρ άξαντο  έργα . μαθών  γάρ  δ άλάστωρ  οτι  ο 
I πατριάρχης  πολλούς  έπληροφόρησεν  ειπεΐν  τον  βασιλέα  προς 
αυτόν  οτι  ούχ  εστι  θεός  ο Χριστός9  διά  τούτο  ούτε  την  μη- 
τέρα αυτού  εχω  Θεοτόκον,  έξεμάνη  κατ'  αυτού  ώς  τό  μυστή- 
ριον αυτού  θριάμβευσαν  τα,  και  έπιθεις  αντφ  πολλάς  πληγάς 
εθριάμβενσεν  αυτόν  ini  λαού  χαι  ιπποδρομίας  έμπτνόμενον 


Germaniciam  invasit,  Theodosiopolin  etMelitenam  occupavit  et  omnes 
incolas  cepit,  imperator  morbum  causam  proferens  Armenios  et  Sy- 
ros haereticos,  sibi  cognatos,  Byzantium  traduxit  et  in  Thraciam,  ubi 
nunc  eliain  tyranni  liaeresin  exercent,  natus  est  eo  tempore  regi 
filius  ea  chagani  Ckasarae  tilia,  quem  Leonem  vocavit,  efflatus  autem 
victoria  animo  synodum  in  Blacberais  habuit  contra  sancta  simulacra, 
et  contra  legem  in  ambonem  asceudit  Sylaci  episcopum  manu  tenens 
et  dicens  “inulta  sint  anni  Constantini  oecumenici  episcopi.”  in  syn- 
odo multa  contra  dominum  vana  dixerunt  nefaudi  illi  sacerdotes  et 
impuras  manus  ad  coelum  tollentes  futilia  verba  dixerunt  “hodie  sa- 
lus mundo,  quoniam  tu  rex  idolis  nos  liberasti.” 

Haec  impii  illi  agitaverunt,  neque  multo  post  indigna  in  pa- 
triarchum  ab  ipso  electum  edidit  facinora,  nam  quum  sceleratus  ille 
eomperissit,  multis  persuasisse  patriarcham,  regem  negasse  Christum 
deum  esse  neque  propterea  matrem  eius  habendam  deiparam ; contra 
eum  furuit  ut  secreti  proditorem,  et  inultis  verberibus  ei  inflictis  con- 
sputum eum  et  raptum  pompa  per  populum  et  circum  duxit,  deinde 
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xai  συρόμενου·  ειτα  άσφαλισάμενος  αυτόν  αποστέλλει  προς 
αυτόν  πατριχίοίτς,  χαί  φησί  “τί  λέγεις  άρτι  περί  της  nia τέως 
ημών  xai  της  συνόδου  ης  εποιήσαμεν;”  δ δε  ματαιωθείς  ταΐς 
φρεσί9  χαί  οίόμενος  αυτόν  πάλιν  έξευμενίσασ&αι  , αποκρίσεις 
είπε  “χαλώ;  πιστεύεις  χαι  καλώς  την  σύνοδον  έποίηβας”  οι 
δε  έπιγελάσαντες  ειπον  προς  αυτόν  “ ημείς  τούτο  μόνον  η&έ- 
λομεν  άχοΰσαι  εχ  του  μιαρού  σου  στόματος  **  χαι  παραχρημα 
έξενεγκόντες  αυτόν  άπεχεφάλισαν , xai  τό  σώμα  αυτόν  έρρι- 
φαν  εις  τά  Πελάγιου , εν&α  πρώην  υπήρχεν  δ τον  άγιον  μάρ- 
τυρες Πελάγιου  ναός  9 δν  δ &εομισης  χαταλύσας  χαι  τάφβα 
καταδίκων  ποιήσας  εχάλεσε  τά  Πελάγιου · χαι  άντιχειροτονεί 
πατριάρχην  Νικήταν  τον  ευνούχον  χαί  Σχλάβον . ώσανηος  δέ 
χαι  Πέτρον  τον  ιερόν  χαί  τον  3ειον  Στέφανον  τον  τον  Αυ- 
ξεντίου, τον  9εοφόρον,  πιχρώς  φονενσας  εις  τά  Πελάγιου  συ· 
ρέντας  ριφηναι  προσέταξε,  πολλούς  δε  χαί  ετέρους  αρχον·  ι 
τάς  τε  χαί  μοναχούς  διά  ιχίς  ιεράς  εικόνας  δεινφ  &ανώφ 
παρέδωκεν. 

Έστράτενσε  δε  κατά  Βουλγάρων  πεζή  τε  χαί  πλωί9  m 
τούτους  τροπωσάμενος  είσήλ&εν  εν  τ$  πόλει,  χα$ωηλισμένοζ 
τοϊς  πολεμικοΐς  οπλοις,  &ριαμβενων  δεδεμένους  τούς  Βονλγά-  ί 
ρους.  εφ3  ου  χρόνου  γέγονε  χειμών  καί  ψύχος  μέγα  xai  ηι* 
χρότατον , ώστε  χαί  την  άρχτώαν  τού  πόντον  θάλασσαν  ini 
μιλιά  εκατόν  άπ ολι&ωίϊήναι , χαί  επί  πήχεσι  τριάκοντα  το 


In  carcerem  coniecit  et  patricios  ad  eum  misit  rogatum : “quaensm 
est  tua  de  fide  nostra  et  synodo  sententia?”  ille  deceptus  mente  et~ 
ra^ns  se  in  gratiam  redire  posse , respondit:  “recta  est  fides  tua  et 
bene  synodum  habuisti,  illi  vero  ridentes  “id  9 inquiunt,  unum 
impuro  ore  tuo  audire  voluimus"  et  statiin  eum  eduxerunt  et  caput 
ei  absciderunt;  corpus  in  Pelagium  proiecerunt,  ubi  antea  erat  san — 
cti  martyris  Pelagii  templum , quod  deo  invisus  deleverat  et  conde— 
innatorum  sepulcbruin  fecerat  Pelagii  nomine  indito,  patriarcham  i** 
eius  locum  suffecit  N ice  tara  eunuchum  et  Sclabum.  eodem  mod® 
etiam  Petrum,  virum  iustum  et  divinum  Stephanum,  Auxentii  mons— 
chum  inspiratum  mirabiliter  interfecit  et  raptos  in  Pelagium  proiic-* 
jussit,  multos  idem  alios  praefectos  et  monachos  propter  sacras  ima.— 
gines  gravi  supplicio  affecit. 

Bellum  Bulgaris  intulit  pedestri  exercitu  et  classi  profectus,  ii*— 
que  victis  in  urbem  ingressus  est  bellicis  armis  indutus,  triumpho 
vinctos  Bulgaros  ducens,  illo  tempore  hiems  fuit  et  frigus  ingens 
acutissimum,  ita  ut  septentrionalis  Ponti  pars  per  100  miliaria  in  l*~ 
pidem  redigeretur  30  cubitorum  altitudine , in  quod  quum  nix  deci- 
disset, additi  sunt  20  cubiti,  ita  ut  mare  terrae  simile  esset  et  sup1* 
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βά9**ς  του  ηελ άγους  παγηναι , ονπερ  χιονιο&έ ντος  ηνςή9η  ini 
aUc*£  είκοσι  πήχεις,  ώστε  σνμαορφω&ηναι  την  θάλασσαν  τ jj 
και  ηεζοπορεΖσ&αι  ντιερΘε  του  κρύους  υπό  άγριων  τε 
*αι  ιμέρων  ζώων·  τω  dh  Φεβροναρίφ  μηνι  προνοίφ  9εον 
5τά  τπνιαντα  πέλαγη  εις  πλεΓστα  και  όροφαν  η τμήματα  διαι - 
α,  και  tfj  των  ανέμων  βία  ini  το  1 Ιερόν  κατενεχ9έντα7 
ονττας  διά  του  στενόν  ini  την  πόλιν  εφ&ασαν  κακεΐ9ε  μέχρι 
τώ?  νήσων  και  Άβνδον  πάσαν  την  παράλιον  επληρωσαν9 
εχοντα  και  ζώα  διάφορα  προσπεπηγμένα*  διό  πας  δ βονλο· 
10 μένος  άηό  Σόφιαν ών  εις  τον  άγιον  Μάμαντα  καί  είς  την  πό- 
^ *βί  πάλιν  είς  Χρνσόπολιν  ως  διά  ζηράς  διεπέρων  βαδί· 
ζ<Ητ«ς.  ix  ίλ  των  μεγάλων  εκείνων  τμημάτων  εν  τφ  τείχει 
rW  κκολεως  προσραγεν  ix  των  θεμελίων  τούτο  έδόνησε  συν 
τοΓς  &νδο9ε  πλησίον  οικήμασιν  δπερ  διαιρε&εν  εις  τρία  άπο 
ίδιων  Λίαγγάνων  εως  τον  Βοσπορίον9  και  την  πόλιν  περικνκλώ- 
σαν*  υπερείχε  πολύ  τφ  νψει  των  τειχών · και  ταυ  τα  &εω~ 
ρονν^ςς  οι  της  πόλεως  έ&ρήνονν  απαρηγόρητα· 

Τφ  δε  Άπριλλίφ  μηνι  δρόμος  και  κίνησις  αστέρων  γέ- 
Τ9***  εν  τφ  αέρι , και  κατεσπώντο  προς  την  γην  ώς  τους 
20  όρώ*χας  νόμιζε ιν  είναι  συντέλειαν,  ο δε  βασιλεύς  κατά  Βουλ- 
γάρααι,  έπιστρ αιενσας  πλωί  τε  και  πεζή  επι  ' Αχελώον  απε- 
ανέμου  δε  βίαιου  πνενσαντος  τα  πλοία  συνετρίβη* 
TOvro  μα&όντες  οι  Βούλγαροι  πόλεμον  προς  αυτόν  συναπτόν - 
σί·  ώεινώς  ουν  ηττηϋείς  υπόστρεψε  μετ'  αισχύνης*  μέχρι 


12.  των  τειχών  C 

glaci^g  ferae  et  mansueta  animalia  incederent;  Februario  mense  quum 
dei  Voluntate  boc  mare  in  plurimas  et  montium  similes  partes  disse- 
catuto  esset , et  Tentorum  vi  ad  Hierum  delatum,  per  fretum  usque 
ad  Urbem  venit  ibique  omne  usque  ad  insulas  et  Abydum  litus  oc- 
cupavi^ inclusa  asportans  varia  animalia,  ita  ut  ii,  qui  a Sophiauis  in 
**nctum  Mamantem  et  urbem  et  retro  Chrysopolin  contendebant,  tan- 
^l1*1**  in  terra  incederent,  unum  deliis  frustis  ingentibus  urbis  muro 
alllsUtn  funditus  illum  cum  vicinis  domibus  concussit;  quod  in  tres 
partes  divisum  a Manganis  usque  ad  Bosporum  urbem  cinxit  multum 
“btudine  murum  superans,  quae  videntes  oppidani  incredibili  plan- 
gon  indulserunt. 

Aprili  mense  motus  et  cursus  stellarum  factus  est  in  aere,  et  in 
*rrain  deciderunt,  ut,  qui  videbant  mundi  consumptionem  adesse  ar- 
marentur. rex  cum  classe  et  pedestri  exercitu  contra  Bulgaros  pro- 
*ctas  ad  Acheloum  delatus  est ; vento  vehementi  naves  deletae  sunt· 
00  comperto  Bulgari  pugnam  commiserunt,  rex  graviter  victus  cum 
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' γάρ  xui  τ ήμερον  κατά  τον  Αχελώον  χωλά  τ ών  ανηρημάνων 
σαφώς  νποδειχννουσι  την  ήτταν . 

Ουτος  δ δεομισής  πολλών  άγιων  λείψανα  χατεχανσεν, 
άλλα  xui  τη  θαλάσση  παράδωχε.  διό  xai  της  άγιας  Ενφη · 
μίας  το  λείψανον  μη  φάρων  δράν  μύρον  άναβλνζον , ανν  tjS 
λάρναχι  τω  βυ&ω  παράπεμψεν*  δπερ  εν  τη  νήσιο  τη  Λημνη 
σώον  δ έσωθεν  παρά  των  οϊχητορων  Ιδάχ&η  εχ  θ'είας  άπο- 
χαλνψεως  · τον  δε  ναόν  της  αγίας  xai  πανενφήμον  άρμάμεν- 
τον  xai  χοπροδέσιον  έποίησεν.  επί  Κωνσταντίνου  xai  Ειρή νης 
το  αν  το  λείψανον  της  πανενφήμον  πάλιν  μετά  τιμής  πολλές  10 
άνεχομίσ&η  εν  τη  πόλει . 

Οντος  των  υιών  αν  τον  τους  μεν  όνο  προεβάλετο  Και - 
σαρας9  Νιχηφορονΐ  xai  Χριστοφόρονζ  τον  δε  Νιχηταν  νον- 
βελίσιμον.  εισελ&ονσης  δε  της  Ειρήνης  εξ  1 Ά&ηνων  εν  τή 
βασι λενονση  πόλει  μετά  δρομώνων , εζενξεν  αυτήν  Λέοντι  τ«15 
νίω  αυτόν  9 στάψας  αυτούς  εν  τω  ναω  τον  άγιον  Στέφανον 
τω  τής  βασιλείας  xai  τω  τού  γάμου · εσχε  δε  δε ξιωσά μένος 
φίλους  χρνπτονς  εν  Βουλγαρία , οΐ  χατ εμήννον  αντίο  άπαντα 
τά  τω  αρχοντι  αντω  βονλενόμενα*  οΐ  δηλονσι  τω  βασιλα 
οτι  αποστέλλει  δ χϋρις  Βούλγαρος  λαόν  προς  τό  αιχμ αλωπ-50 
ααι  την  Βερζητίαν.  δ δε  βασιλεύς  σχηματισάμενος  χατα 
*Λράβων  χινειν,  άποστείλας  τους  άποχρισιαρίονς  τους  διά  «- 
ρήνην  παραγενομένους  έπι  Βουλγαρίαν,  xai  επισωρενσας  πάν- 
τα τον  στρατόν  άμα  χοϊς  τάγμασιν,  επάπεσε  τοΐς  Βούλγαροι; 


ignominia  rediit  etiam  hodie  circa  Acheloum  exstinctorum  membra 
clades  perspicue  testantur. 

Hic  deo  invisus  multorum  sanctorum  reliquias  combussit  vel  etiam 
mari  tradidit,  propterea  St.  Euphemiae  reliquias,  quod  myrrham  pro- 
venientem videre  noluit,  cum  arca  in  undas  demisit ; quae  reliquiae 
in  Lemno  insula  integrae  pervenerunt  et  ab  incolis  ex  divina  apo— 
calypsi  sunt  acceptae,  aedem  sanctae  et  illustris  armamentarium  ei 
stercorarium  locum  fecit,  sub  Constantino  et  Irene  eae  ipsae  eso— 
ctae  reliquiae  honorificentissime  in  urbem  relatae  sunt. 

Hic  duos  filiorum  Nicephorum  et  Cbristopborum  Caesares 
et  Nicetam  nobilissimum,  advectam  celocibus  Irene  Athenis  in  pris»- 
cipera  urbem  Leoni  iilio  in  matrimonium  dedit  easque  in  St 
phani  ecclesia  coronavit,  clam  in  lUilgaria  amicos  habuit,  qui  oiiin*a 
coutra  se  inita  consilia  sibi  renunciarent.  ii  regem  certiorem  fece- 
runt, ducem,  Bulgaforum  populum  emisisse  ut  Bersetiam  caperet,  rex 
▼ero  simulans  se  contra  Arabes  proficisci  legatos  misit  de  pace  cu® 
Bulgaris  transacturos  et  coacto  omni  exercitu  et  legionibus  Bulgam* 
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ισαλπιγχτί,  xa/  τρεψας  αυτούς  έποίησε  νΐχος  μέγα  · χαι  νηο - 
τρεψας  εν  τή  ηολει  καί  θριαμβενσας  τεθωρακισμένος  τον 
ιόλεμον  τούτον  έηωνόμασεν  ενγενή  ώς  μη  ό ενός  αντω  αντί· 
τάντος,  μηδε  σφαγής  € Ρωμαίων  γενομένης. 

Ό όε  αρχών  Βουλγάρων  Τέλθριχος , γνονς  οτι  ίχ  των 
ιχείων  αυτόν  τάς  βονλάς  6 βασιλεύς  μανθάνει  αν τφ  εν  δο- 
ιστητι  οτι  βουλής  είμι  εκφνγειν  χαι  έλθειν  προς  σέ,  ϊνα  δΐ 
μου  υπόταξης  πάσαν  την  Βουλγαρίαν  · άλλα  πέμψον  μοι 
ογον  άπαθείας  μοι , χαι  τίνας  φίλους  εχεις  ενταύθα,  ϊνα 
*αρρ ήσω  αύτο ίς  έλθειν  συν  εμοι.  ο ii  χουφοτψι  γνώμης 
ai  άνοια  κρατηθείς  εγραψε  τους  κατ αμηνυοντας  αντφ,  χάχεϊ- 
ος  μαθων  πάντας  δεινφ  θανάτιο  παρέδωχεν  οπερ  άχονσας 
Κωνσταντίνος  την  γενειάδα  αυτόν  άπέτιλλεν. 

*Εχστρατενσας  δε  πάλιν  χατά  Βουλγάρων , καί  δεινώς 
rara  των  σχελών  άνθραχωθείς , καί  πυρετφ  λάβρφ  καί  δια - 
αεϊ  συσγεθείς  κατά  την  Άρχαδιονπολιν , νπέστρεψεν  εγχλί- 
ιος·  καί  ελθων  εν  Σηλυμβρίφ , καί  πλωίσας  μέχρι  του 
προ γγνλον  χαστελλίου  , θνησκούση  ψυχή  καί  σωματι,  βοών 
mi  λίγων  οτι  ζών  πνρί  άσβέστφ  παρεδόθην  διά  την  Θεοτό- 
κον Μαρίαν  · άλλα  από  του  νυν  τιμάσθω  καί  άνυμνεϊσθω 
»ς  θεοτόχος  αληθής  ουσα.  ταυ  τα  αν  τον  έπιβοωμένον,  καί 
ιήν  θεοτόχον  Μαρίαν  έπιχαλουμένον , χαι  πασι  παραχελευο- 
μένου,  χαι  δογματιζοντος  ώς  χρή  τιμάσθαι  καί  προσχυνεΐσθαι 
τνρίως  θεοτόχον  την  άειπάρθενον,  δεινφ  καί  χαλεπφ  την 


«η«  tubarum  sono  adortus  est  quibus  fugatis  magnam  victoriam  re- 
portavit; in  urbem  reversus  armatus  triumphum  egit,  bellum  illud 
illustre  dicens,  quod  nemo  sibi  restisisset,  neque  Romanorum  caedes 
facta  esset. 

Teltbrichus,  Bulgarorum  dux,  comperto  ex  familiaribus  suis  re- 
consilia  comperisse  dolo  usus  ei  scripsit  “coustitui  aufugere  et 
te  venire,  ut  per  rae  omnem  Bulgariatn  expugues ; sed  (idem  mihi 
H nihil  me  abe  te  passurum,  et  quos  hic  amicos  habeas,  ut  per  eos 
4Q<ieam  ad  te  venire."  rex  mentis  stupiditate  et  amentia  ductus  de- 
ures illos  significavit,  quos  statim  ille  re  comperta  gravissimo  sup- 
Picj0  ajfecjt.  quod  quum  Constautinus  audisset,  barbam  evulsit. 
I\ursus  contra  Bulgaros  profecto  rege  carbunculi  crura  eius  inva- 
febri  praeterea  vehementi  et  ardentissima  correptus  Arca- 
‘°Poli,  in  lectica  reversus  est.  Selymbriam  quum  venisset  ct  usque 
^trongylum  castellum  navi  vectus  corpus  eius  et  anima  exstincta 
clamavit  autem,  vivum  se  sempiterno  igni  traditum  esse  pro- 
^ er  deiparam  Mariam,  iussitque  in  posterum  eam  honorari  et  cele- 
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άδλίαν  αύτον  ψυχήν  αηέρρηξε  μόροκ  τον  δί  της  άρχιερω- 
σννης  θρόνον  χατείχεν  * Αναστάσιος,  χαι  δεντίρος  μετά  τον» 
τον  Κωνσταντίνος  δ άπ οχεφαλισδείς  iv  τψ  χννηγίω f τρίτος  δε 
μετά  τοντον  Νιχήτας , ηάντες  αίρετιχοί.  9 

Λέων  δ νΐδς  του  Κοπρωνύμου  δ έχ  της  Χα ζάρας·  5 

ς^τε'  Λέων  δ ix  της  Χαζάρας,  δ νιος  αύτον  έβασίλενσεν  έτη 
πέντε,  οίτος  ηρξατο  εφαπλονσδαι  ini  τοΓς  χαταλειφδεΐσιν, 
έξευμενισάμενος  τοΓς  iv  τελεί  xai  τψ  λαψ,  ευσεβής  είναι  προσ· 
ποιησάμενος  xai  φίλος  τής  δεοτόχον  xai  των  μονάχων, 
προχείρισα  μένος  xai  μητροπολίτης  τινάς  xai  μοναχούς  εν  10 
δρόνοις  τισίν.  εισελδόντες  ονν  οι  των  δεμάτων  άρχοντες 
συν  τψ  πολλω  πλήδει  iv  ττ}  πόλει  ήτονντο  Κωνσταντίνον  τον 
νιόν  αυτόν  βασιλέα . δ δε  διά  τούς  αδελφούς  αντονς  δεδιώς 
άντεδήλωσεν  αντοίς  δτι  δ νιος  μου  μονογενής  μοί  έστ ι,  xai 
φοβούμαι  τοντο  ηοιήσαι , μή  πως  σνμβή  μοι  δάναιος,  xai  15 
νηπίου  αύτον  οντος  δανατωσητε  αυτόν  xai  άλλον  άντ*  αντον 
προβάλλονται,  οΐ  δέ  μεδ3  δρχων  φριχτών  έπληροφορ ονν  αη- 
τόν μή  δεξασδαι  άλλον  βασιλέα  έκτος  αντον.  από  δέ  τής 
βαϊοφόρου  Εως  τής  μεγάλης  πέμπτης  τοντο  ήτονντο . τή  δε 

άγια  παρασκευή  έχελευσεν  δμόσαι  αντονς  είς  τά  τίμια  ξ νλα  * 20 
χαι  ωμοσαν  οϊ  τε  τβον.  δεμάτων  χαι  των  έσω  ταγμάτών  χαι 

11·.  θεαμάτων  Cramerus  δεμάτων  cod. 

brari  ut  vere  'deiparam,  ita  igitur  quum  deiparam  Mariam  vocasset 
omnibusque  mandasset,  ut  venerarentur  et  adorarentur  deiparam  sem- 
per  virginem  , gravi  et  misera  morte  animam  efflavit,  episcopatum 
tenuit  AnasUsitis,  post  hunc  Constantinus,  cui  in  circo  caput  absci- 
sum postremo  Nicetas,  omnes  haeretici. 

LXO  COPRONYMI  FILIUS. 

Leo  Copronymi  ea  Chasara  filius  5 annos  regnavit,  bic  ab  ini- 
tio iis,  qui  relicti  erant,  benevolum  se  praestitit,  magistratus  et  po- 
pulum sibi  conciliaturus  et  pium  se  simulans  et  deiparae  monachis- 
que  amicum  metropolitas  quosdam  fecit  et  monachis  episcopatus  ob- 
tulit. adierunt  eum  legionum  praefecti  cum  magno  civium  numero 
postularuntque  ut  Constantinum  filium  regem  designaret;  ille  vero 
fratres  timens,  dixit,  filium  sibi  esse  unicum  seque  illud  facere  non 
audere,  ne  si  forte  moreretur,  relictum  puerulum  interficerent  et 
alium  pro  eo  regem  crearent,  illi  autem  gravissimo  iureiurando  se 
obstrinxerunt,  nullum  alium  regem  nisi  eum  se  creaturos,  hoc  a pal- 
marum die  usque  ad  quintam  feriam  ante  pascha  petierunt;  sacra 
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των  πολιτών  πάντων  του  μή  δίξασ&αι  βασιλέα  έχτός  Αέοντος 
ναέ  Κωνσταντίναν  ναι  τον  σπέρματος  αυτών,  ναι  τφ  μεγά- 
λω  σαββάτφ  προεβάλετο  Εύδόχιμον  αδελφόν  αυτόν  νουβελί- 
σιμον,  ναι  προήλ&ε  συν  δ ναι  Καίσαρσι  ναι  τρισι  νουβελισί- 
μοις  ναι  τω  νέιρ  Κωνσ ταντίνφ  εις  την  έχχλησίαν,  ναι  τα  εξ 
£9ονς  ποιήσας  συν  τψ  πατριάρχη  ναι  τφ  νίφ  αύ τον  άνήλ&εν 
εις  τον  άμβωνα,  είσε λ&όντος  δέ  παντός  του  λαόν,  ναι  άπο- 
δεμένων  τα  έγγραφα  αυτών  έν  τη  άγια  τραπέζη,  εϊπεν  6 βα- 
σιλεύς “ιδού  έν  της  έχνλησίας  ναι  της  χειρός  τον  Χρίστου 
τον  vio ν μου  παραλαμβάνετε”  οι  ii  έβόησαν  “Χριστός  εγ- 
γύτατον ημάς  οτι  έν  της  χειρός  σου  παραλαμ βάνομεν  τον  νύ- 
ριον  Κωνσταντίνον  εις  βασιλέα  , τον  διαφνλάττ ειν  αυτόν  ναέ 
ύπεραπο&νήσχειν  αυτόν  ναι  του  πατριάρχον,  ένωπιον  παντός 
τον  λαού.”  ναι  προήλ&ον  έν  τη  αγία  έχχλησία  οι  δύο  βασι· 
Ίεΐς  σνν  δνσι  Καίσαρσι  ναι  τρισι  νονβελισίμοις. 

Των  δέ  Αράβων  έξελ&όντων  άποστειλας  ο βασιλεύς  τα 
στρατεύματα  έποίησεν  νίνην  μεγισ την.  έν  Εοφιαναϊς  δέ  ελ&ών 
και  ποιησας  μαϊονμάν  έ&ριάμβενσε  τα  έπινίνια·  έχει  γάρ 
ην  &ος  τούς  βασιλείς  δέχεσΰαι  τα  λάφυρα,  τον  δέ  Νικήτα 
πατριάρχον,  τον  ano  Σχλάβων  ναι  ευνούχων,  τε&νηχότος  προ - 
χειρίζεται  πατριάρχης  Παύλος  6 Κύπριος  ναι  τίμιος,  δ λόγφ 
coi  πράξει  τετιμημένος. 

Κα τεμηνύ&η  δέ  τφ  βασιλεΐ  ως  δτι  Θεοφάνης  δ παπίας 

Ζ.  προσήλιε  G 

lutem  die  Veneris  iurare  eos  in  sacra  ligna  iussit ; et  iuraverunt  le- 
giones et  cohortes  omnesque  cives  nullum  se  praeter  Leonem  et 
Constantinum  eiusque  filios  regem  electuros,  magno  sabbato  Eudo- 
cimum  fratrem  nubelisimum  fecit,  et  cum  duobus  Caesaribus  tribus- 
que  nubelisimis  et  Constantino  filio  in  ecclesiam  venit  et,  cum  ex 
more  omnia  cum  patriarcha  filioque  fecisset,  in  ambonem  ascendit· 
amni  populo  ingresso  et  professionibus  fidei  in  altari  depositis  rex, 
*ecce,”  inquit,  “ex  ecclesia  et  Christi  manibus  filium  meum  accipite 
illi  exclamarunt,  “Christus  testis  nobis  esto,  ex  manibus  tuis  accipere 
aos  Constantinum  regem,  eumque  nos  servaturos  et  pro  eo  et  patri- 
ircha  morituros  coram  omni  populo;”  et  venerunt  in  sanctam  eccle- 
siam duo  reges  cum  duobus  Caesaribus  tribusque  nubelisimis. 

Arabes  quum  invasissent,  Leo  exercitus  misit  magnamque  victo- 
riam reportavit,  in  Sophianas  quum  venisset  et  maiumam  celebras- 
ti, victor  triumphavit;  ibi  enim  mos  erat  reges  spolia  accipere»  Ni- 
reta  patriarcha  Sdavo  et  eunucho  mortuo  patriarcha  factus  est  Pau- 
lus Cyprius,  vir  praestantissimus  ob  sermones  actionesque  venerandus. 

Nunciatum  est  regi  Theophanem  palatii  papiam  et  tres  cubicu- 
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τον  παλατιού  , και  κουβιχονλάριοι  τρεις  συν  αντω  σέβονται 
και  προσκυνούσε  τάς  τίμιας  εικόνας,  και  την  αυτόν  γαμέτην 
Ειρήνην  παρέπεισαν  ταντας  σέβεσ&αι,  6 δε  βασιλεύς  ταντα 
άκούσας 9 καί  την  εν  αντω  εγκεχρυμμίνην  κακίαν  άπογνμνώ- 
σας,  τούτους  ανηλεώς  ετυψε  και  λαθραιώς  φονεύσας  έμολο-5 
γητάς  πεποίηχε,  την  Si  γυναίκα  αυτόν  εξουδενώσας  άπώσατο, 
μή  έγνωχώς  αυτήν  ετι·  ό δε  *Λαρών  ο των  Αράβων  βασι- 
λεύς εξελθών  εν  τοΐς  θέμασι,  και  κάστρα  πολλά  παραλαβών 
καί  αιχμαλωσίαν  πολλήν  σνναγαγών  νπέστρεψεν.  ο Μ αντος 
Λέων  λι&ομανής  υπάρχων  λίαν  ήράσθη  τού  στέμματος  Μαυ- 10 
ριχίον , και  λαβών  εφόρεσεν  αυτό  και  προήλθεν·  νποστρα - 
φέντος  δε  άηηνθραχώθη  δεινώς  ή κεφαλή  αντον9  και  σφο - 
δροτάτφ  πυρετφ  συνεχόμενος  καί  φθειρόμενος  έτελεύτησε9  τής 
ιεροσυλίας  τά  επίχειρα  κομισάμεν ος· 

Κωνσταντίνος  ο νιος  τοΰ  Ιχ  τζς  Χαζάρας  Λέοντας  καί  % μητηρ  15 

αύτοϋ  ΕΙρήνη. 

Κωνσταντίνος  συν  τή  μητρί  αυτόν  Ειρήνη  εβασίλένσεν 
ετη  δέκα , της  ενσεβείας  και  τής  εκκλησιαστικής  καταστάσεως 
in'  αυτών  άναλαμψάσης.  μετά  δε  τεσσαράκοντα  ημέρας  τον 
κρατησαι  αυτήν  μετά  τον  υιού  αυτής,  σνμβονλιον  ποίησαν- Ν 
τές  τινες  τών  εν  τελεί  ενφήμισ αν  εις  βασιλέα  Νιχηφόρον  Καί- 

17,  Κωνσταντίνος  χαι  ΕΙρηνη  <ςτε*.  ό Κωνσταντίνος  μόνος  ζ 
καί  μετά  τό  άηοτυφλωϋ-ijvtu  τούτον  ή μητηρ  αυτού  έτη  <\ 
ήτοι  .sa- 
larios venerari  et  adorare  sancta  simulacra  et  Irenae  uxori  idem  ot 
faceret  persuasisse·  hoc  comperto  occultam  improbitatem  rex  aperuit, 
nam  illos  sine  misericordia  ierivit  et  clam  interliciens  martyres  fecit, 
uxorem  autem  cum  contemtu  dimisit,  neque  iterum  agnovit.  Aaron 
autem  Arabum  dux  contra  legiones  profectus  multis  castris  expugna· 
tis  multaque  praeda  potitus  reversus  est.  Leo  gemmarum  avidus  Alau- 
ricii  coronam  supra  modum  concupiscere  coepit  ablatamque  gestavit 
in  publicum  progressus,  inde  domum  reversi  caput  carbunculis  gravi· 
ter  *est  affectum;  vehementissima  febri  correptus  et  attritus  e viU 
cessit  sacrilegii  praemium  iustum  consecutus» 

Constantinus  Leonis  filius  bt  Irene. 

Constantinus  cum  Irene  matre  10  anuos  regnavit,  pietate  et  ec· 
clesiastico  ordine  restituto.  40  dies  postquam  regnum  cum  filio  adepta 
est,  quidam  e magistratibus  consilio  inito  Niceplioruni  Caesarem,  ma- 
riti eius  fratrem,  regem  proclamarunt,  quos  Irene  fustibus  caesos. 
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σαρα  το ν άνδράδελφον  αντης  · ονς  δείρασα  xai  δημεναασα 
εξώρισεν  εν  διαφάροις  τόποις , τους  δε  άνδραδέλφονς  αν  της 
Καίσαράς  τε  χαι  ,νονβελισίμονς  in οχείρασα  ιερατεϋσαι  icat 
μετ αδονναι  τφ  λαώ  πεποίηχεν  iv  τ fj  εορτή  της  Χρίστου  γεν - 
5νησεως,  iv  ή χαι  προελθονσα  βασιλιχώς  δημοσία  συν  τω  νιψ 
προσήνεγχε  τή  εχχλησία  το  υπό  τον  ανδρος  αυτής  άρθίν 
στέμμα,  επιχαλλωηισθεν  διά  μαργαριτών . 

*Εν  δε  τφ  μαχρω  τείχει  άνθρωπος  τις  δρύττων  ενρε  λάρ- 
νακα και  τούτον  άποσχεηάσας  ειδεν  ανδρα  χείμενον  μέγαν 
ΙΟκχρο'ν,  χαι  γράμματα  έγχεχολαμμένα  τω  λάρναχι  γράφοντα 
τάδε  “Χριστός  μέλλει  γεννασθαι  έχ  της  παρθένον  Μαρίας% 
xai  Λιστενω  είς  αυτόν,  ini  δέ  Κωνσταντίνον  χαι  Είρηνης  των 
^ βασιλέων  πάλιν  ώ ήλιε  δψει  με 

Άπέστειλε  δέ  Ειρήνη  προς  Κάρονλον  τον  ρήγα  των 
\$Φράγγων , όπως  την  αντον  θυγατέρα  ννμφεύσηται  είς  τον 
νιόν  αντης · άλλα  τούτον  διασχεδασθέν τος  φθονώ,  ήγαγε  χά- 
ρην έχ  των  Αρμενιαχών  ονόματι  Μαρίαν,  χαι  εζευξεν  αυτήν 
Κωνσ ταντίνφ  τφ  νιφ  αντης,  αχοντα  χαι  μη  βονλόμενον  διά 
την  σχέσιν  ην  είχε  προς  την  Κάρονλον  θυγατέρα.  Ααρών 
20  «Μ  6 των  Αράβων  αρχηγός  χατά  τής  πόλεως  ήλθεν  εν  μεγά- 
λη δυνάμει,  χαι  περιεχάθιοεν  iv  Χρνσοπόλει.  S δί  βασ ι· 
λενς  ττέμψας  λαόν  την  λίμνην  Βανής  ίχράτησε,  χαι  ειρήνην 
διά  τούτο  ο "Λρ αψ  ί'ξαιτεϊται.  σνναρπασθέν τες  ονν  ini  τον- 
το ν ανεν  λόγον,  προς  αδ τον  εξήλθον  Πέτρος  μάγιστρος  xai 


bonis  privavit  et  in  varia  loca  relegavit;  Caesarea  autem  mariti  fra- 
tres et  nobilissimos  raso  capite  sacerdotes  fecit  eosque  natalicio  Chri- 
sti festo  sacris  popolum  impertire  coegit , qno  die  regio  ornatu  in 
publicum  progressa  obtulit  ecclesia  ablatam  a marito  coronam  mar- 
garitis ornatam. 

In  magnis  moenibus  homo  quidam  inter  fodendum  in  arcam  in- 
cidit, in  φια  aperta  magnum  virum  conspexit  mortuum  et  verba  ar- 
cae incisa  baec:  “Christus  nascetur  e Maria  virgine,  inque  eum  credo, 
Constantino  autem  et  Irene  regnantibus,  rursus  me,  sol,  videbis/’ 

Misit  Irene  ad  Carolum,  Francorum  regem,  ut  filiam  eius  suo 
filio  in  matrimonium  posceret,  sed  pacto  invidia  rupto,  ex  Armenia  * 
puellam  nomine  Mariam  adduxit  et  Constantino  filio  uxorem  dedit 
invito  et  nolenti , quod  Caroli  filiam  praeferebat.  Aaron , Arabum 
dux,  magnis  copiis  contra  urbem  profectus  Chrysopolin  obsedit,  rex 
exercitum  misit  et  Banes  lacu  potitus  est,  quam  ob  rem  Arabes  pa- 
cem petiit;  hae  re  decepti  nulla  sponsione  facta  Petrus  magister,  Stau- 
racius  logotbeta  ali  i que  plurimi  magistratus  ad  eum  exierunt,  quos 
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Σταυράχιος  λογοθέτης  καί  ετεροι  πλείστοι  ιώ  iv  τ έλει,  ©Γζι- 
νες  δέσμιοι  παρ9  αννών  έκρατηθησαν·  διοηερ  άιαγχασ&έ ντες 
οι  της  πόλεως,  και  δώρα  πλειστα  δόντες,  άναλαβομενοι  to»- 
τονς  είρηνην  έποίησαν , και  άνεχώρησαν  οΐ  "Αραβες.  Στοά· 
ράκιον  δί  λογοθέτην  άποστείλαβα  Ειρήνη  μετά  δννάμεως  jsol-5 
λής  κατά  τών  Σκλαβηνών  έ&νών  υπέταξε  π άννας  και  νποφό~ 
ρονς  έποίησε  ττ}  βασιλεία,  έξηλθε  δε  καί  δ βασιλεύς  συν  q 
μητρί  αύτον  έν  τη  Θράκη  μετ  οργάνων  μουσικών  καί  λαόν 
πλείστον,  καί  ά πήλ&ον  εως  Βέροιας  · καί  ναύτην  κτίσασα  η 
μητηρ  αυτόν  Είρηνούπολιν  έηωνόμασεν.  έκτισε  δε  καί  την\0 
Άγχίαλον,  καί  υπέστρεψε  μετ9  ευφροσύνης, 

Ό δέ  γε  πατριάρχης  Παύλος  άρρωστ ήσας  καί  την  έν&ενδε 
μετάστασιν  αυτού  προγνούς,  τον  θρόνον  καταλιπών,  απελλών 
άπεκείρατο  εν  τ η μονή  τών  Φλώρον,  απέρχεται  ονν  προς 
αύτον  ο βασιλεύς  συν  vfj  μητρί  αυτού  9 βονλομενος  μα&είν  15 
της  νποχωρησεως  την  αιτίαν « ο δε  μετά  πολλών  δακρύων 

εφη  ^εϊ&ε  μη&*  ολως  έκά&ισα  εν  τφ  &ρόνφ  της  εκκλησίας, 
άπεσχισμένης  νπαρχονσης  έκ  τών  λοιπών  αγίων  &ρονων  καί 
άνα&εματ ιζομένης.9'  ταύτα  ακόυσα ντες  οι  βασιλείς  μετά  σκν- 
9ρωπότητος  καί  κατήφειας  ανεχώρησαν*  καί  άποστέλλουσι  20 
προς  αυτόν  πατρικίους  άκούσαι  τά  παρ9  αυτού  λεγάμενα,  προς 
οΰς  μετά  παρρησίας  έν  τφ  τέλει  της  διδασκαλίας  ειπεν  uiav 
μη  σύνοδος  οικουμενική  γένηταε  καί  ίο  σφάλμα  άιορθεε9 η 
της  πίστεως  ημών 9 ούκ  έχετε  σωτηρίαν.”  οι  δλ  προς  αυτόν 


ille  in  vineale  coniecit;  qaere  quam  oppidani  coacti  multis  muneri- 
bus oblatis  illos  recuperassent  et  pacem  fecissent»  Arabes  recesserant, 
Stauracium  logotbetam  cum  magnis  copiis  contra  ScUvenas  gentes 
misit»  oronesque  subegit  et  imperio  tributarios  fecit,  profectus  est 
etiam  rex  cum  matre  et  musicis  instrumentis  magnaque  populi  parte 
in  Tbraciam  et  usque  ad  Beroeam  processit,  hanc  condidit  mater 
eius  et  Irenopolin  vocavit  condidit  etiam  Ancbiaium  et  cum  gau- 
dio rediit. 

Paulus  patriarcha  morbo  . affectus  quum  mortem  appropinquare 
videret»  solium  reliquit  in  Flori  monasterium  recessit»  ubi  crines  to- 
tondit. ad  eum  rex  cum  matre  se  contulit»  ut  recedendi  causam  co- 
gnosceret. ille  multum  lacrimans  respondit  “utinam  nunquam  omnino 
ecclesiae  solio  Insedissem  a reliquis  sacris  soliis  avulsae  et  ex  comme- 
nicatae.”  his  auditis  reges  cum  dolore  et  tristitia  redierant  et  patri- 
cios ad  eum  miserunt,  qui  quae  diceret  cognoscerent,  cum  hia  libere 
locutus  in  flue  admonitionis  “nisi,"  inquit,  “oecumenicom  concilium 
fit,  et  peccatum  fidei  nostrae  compensatur,  nulla  est  nobia  anlua."  ad 
quod  illi  “cur,  inquiunt»  quum  creareut»  subscripsisti,  non.  te  sacras 
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umi  ινα  τ t χαΒνπέγραψας  έν  τω  χειροτονεϊσδαί  σε  του  μη 
προσχννειν  τάς  άγιας  εικόνας;'9  ο δί  εφη  “δια  τούτο  κάγώ 
9ρηνώ  χαι  πρός  μετάνοιαν  φεύγω;  δεόμενος  Γ να  μη  βος  ιερέα 
κόλαση  ο $*ός  χαι  ποιμένα , σιγήσα ντα  μέχρι  τον  νυν  χαι  μη 
δχηρνίξαντα  την  άλη&ειαν  τ ψ φόβφ  της  μανίας  υμών  ” ταΰτα 
αχούσα ντες  απήλ9ον , εχοντες  έν  εαντοϊς  πολλή ν συζητησιν. 
έν  τούτοις  οδν  την  μνσαράν  διαπτνων  αιρεσιν , και  τον  λό- 
γον  της  αλητείας  χηρνσΰων,  έχοιμή&η  έν  ειρήνη , π&ν&ος  xu- 
ταλιπών  τοϊς  τε  βασιλεύ  σι  και  τοϊς  ενσεβέσιν  αν&ρώποις*  ήν 
ΙΟγάρ  σεβάσμιος  πάνν  χαι  πάση  αρετή  χεχοσμημένος.  άντ*  αυ- 
τόν δε  χεχειροτόνηται  Ταράσιος  ο από  άσηχριτης, 

Λιά  ουν  βασιλικής  παραχλήσεως  από  τε  *Ρώμης  χαι  των 
λοιπών  άγιων  9ρόνων  χαι  των  υπό  την  βασιλεύουσαν  πόλεων 
πάντων  επισκόπων  έν  τω  ναφ  των  αγίων  αποστόλων  έπιαυ - 
1$ναχ&έντων  tfj  βουλή  χαι  παραινέσει  Ταρασίου  πατριάρχον, 
ώς  γενέσδαι  σύνοδον  είς  τό  προσχυνεΐσ&αι  τάς  αγίας  εικόνας, 
τάς  περί  συνόδου  δέ  &είας  γραφάς  είς  έπήχοον  τω  βασιλεϊ 
χαι  τον  λαόν  παντός  άναφωνονντων , έστασίασαν  χατ*  αντων 
οι  τον  Κοπρωνύμον  σχολάριοι,  καί  γύμνωσαν τες  τα  'ξίφη  αν- 
20  των  τον  σύλλογον  διέλυσαν · ονς  οι  βασιλείς  αντίχα  τής'ϊιό- 
λεως  ύπεξαγαγόντες  αόπλους  προφάσει  ευωχίας  είς  τά  Μα- 
λάγινα  προς  τάς  Ιδίας  χωράς  άτίμως  έξήλασαν.  τον  δί  9εΖον 
Ταράσιον  συν  τοϊς  προρρηδεϊσιν  έπισχόποις  έν  Νιχαίφ  ατζο- 

11.  Λ]  να (5  C πρωτασ^χρηης?  12.  Σύνοδος  ζ έν  Βι- 
δυνία  υπό  %ν  πατέρων  χατα  των  ά&έον  εΐχονομάχων  xal  χεν- 
τονχλάόων,  ftti  της  Κωνσταντίνον  χαι  Εέρηνης  μητρός  βασι- 
λείας όγόόφ. 

τ 

imagines  adoratarum ?"  ille  “propter  id  ipstun,”  inquit,  “lacrimo  et 
ad  poenitentiam  confugio  a deo  precans,  ne  me  ut  sacerdotem  et  pa- 
storem puniat,  hucusque  silentem,  neque  veritatem  profitentera  vestri 
furoris  timore."  his  auditis  redierunt  multum  inter  se  disputantes, 
tum  igitur  impura  haeresi  relecta  veritatis  verbum  professus  in  pace 
mortuus  est,  regibus  piisque  hominibus  luctum  relinquens ; fuit  euiin 
omnino  venerandus  et  omni  virtute  ornatus,  creatus  est  in  eius  locum 
Tarasius  e secretariis. 

Regio  mandato  et  Tarasii  consilio  et  adhortatione  ex  Roma  re- 
iiquisqne  sanctis  soliis  et  ex  urbibus  Cpoii  subiectis  omnes  episcopi 
in  St.  apostolorum  templum  sunt  arcesiti,  ut  concilium  de  adorandis 
imaginibus  fieret,  quumque  de  synodo  sacra  scripta  ita  ut  rex  et  to- 
tus populus  audire  posset  proclamaseent,  Copronymi  scholarii  contra 
eos  surrexerunt  et  nudatis  gladiis  concionem  dissiparunt,  eos  reges 
stati m ex  urbe  eductos  luxuriae  specie  inermes  in  Malagina  in  suas 
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στέλλουσι  · χαί  γενομένης  συνόδου  άπίλαβεν  η εχχλησία  τον 
αρχαίο  ν αντης  χόσμον,  συνελθόντο w πατέρων  το  δεύτερον  εν 
Νιχαία  τν\  οΐ  τάς  εικόνας  συν  τψ  στανρφ  διωρίσαν το  ηρο· 
σχννείσ&αι. 

Φ&όνφ  i i τινες  φερομενοι  των  προσφιλών  Ειρηνης  της5 
βασιλίσσης , βονλόμενοι  οντοι  τά  πράγματα  διοιχεΐν,  αννίβα- 
λον  την  μητέρα  χανά  του  νιον  πείσαντες  αν  την  ώς  ονχ  όσην 
ώρισμένον  παρά  &εφ  του  χρατησαι  τον  υιόν  σου  · σή  γάρ 
έστιν  η βασίλεια,  αυτή  δε  ώς  ατε  γυνή  έξαπατη$είσα9  στ^ρ- 
γονσα  δε  χαι  το  φίλαρχον , εβεβαιώ&η  τφ  νοϊ  ούτως  είναι,  10 
και  τω  νιψ  ονδεμιαν  εξουσίαν  ένεχείρισεν.  ο ονν  βασιλεύς 
είχοσαετης  ών  χαι  ρωμαλεώτατος  πάνυ  χάί  ιχανος  εν  τοίς  πο- 
λέμοις  ελνπείτο  μηδέν  εξονσιάζων , χαί  ε μελέτησε  χατά  της 
μητρός  αν  του.  ή δε  τούτο  γνούσα  παρά  τον  2τ  αυραχίου 

τους  μεν  οικείους  αυτού  άν&ρώπονς  πάνχας  τνψασα  έ'ξώρισε,\$ 
τον  δε  νιον  αντης  πολλά  λοιδορήσασα  απρόϊτον  εποίησε* 
πάντα  δε  τον  στρατόν  χαι  πάντας  τούς  εν  τέλει  όμόσαι  πε» 
π οίηχεν  οτι  εως  ου  ζης9  ον  χαταδε'ξόμε&α  τον  υιόν  σου  χρα- 
τησαι.  Άρμενιαχοί  δε  μόνοι  τούτο  ον  χατεδέξαντο , αλία 
Κωνσταντίνον  χαί  Είρηνην  ώς  εξ  αρχής  ευφημουν . η ii  20 

άπέστειλεν  \ * Αλέξιον  δρονγγάριον  της  βίγλης,  φ επίχλην  ΊΆω- 
σηλέ,  προς  το  πεΐσαι  αυτούς . οι  δε  τούτον  χρατήσανχες  αυ- 
τόν άρχειν  αυτών  προεβάλοντο , τον  ίδιον  στρατηγόν  φρονρή- 

3.  ατρατφ  G 5.  των  om  G 

terras  cum  ingnomina  ablegarunt;  Tarasium  autem  cum  nominatis  epi- 
scopis Nicaeam  miserunt,  facto  concilio  ecclesia  pristinum  splendorem 
recuperavit,  quum  iterum  Nicaeae  350  patres  convenissent,  qui  ima- 
gines et  crucem  venerandas  esse  constituerunt. 

Invidia  quidam  ducti  ex  Irenae  amicis,  ut  sibi  rerum  administra- 
tionem  vindicarent,  matrem  et  filium  committunt,  Irenae  persuadentes, 
non  esse  a deo  destinatum,  filium  eius  regnare,  sed  ipsius  esse  impe- 
rium. Hia  utpote  mulier  decepta,  imperandi  alioqnin  cupida,  ita 
fieri  animo  suo  informavit,  neque  ullam  filio  potestatem  concessit· 
rex  autem  annum  iam  agens  vigesimum,  viribus  valentissimus,  niLil  se 
posse  aegre  ferens  contra  matrem  quaedam  machinabatur,  quod  quum 
illa  a Stauracio  comperisset,  ministros  eius  omnes  verberibus  caesos 
relegavit  filiumque  graviter  conviciis  insectata  prodire  in  publicum 
vetuit;  omnem  autem'  exercitum  omnesque  magistratus  iuri  iurando 
adegit,  ipsa  viva  filio  Imperium  se  non  delaturos.  Armeniaci  autem 
soli  id  recusarunt  et  Constantinum  et  Irenen  ut  ab  initio  imperato- 
res salutaverunt,  ad  eos  sedandos  regina  Alexinn»,  vigiliae  praefe- 
ctum, cui  Mosele  cognomen,  misit;  iLU  vero  hanc  ceperunt,  ducem 
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αβηίς , Κωνσταντίνον  μόνον  ενφήμονν.  τούτο  ii  μα&όντες 
χαι  οι  των  λοιπών  θεμάτων  λαοί  ομοίως  ον φημουν , τον  δια- 
βόλον  την  τοιαντην  αρνησιν  χαι  έπιορχίαν  τοϊς  άνθρώποις 
νποβαλόντος.  φοβηθεϊσα  ii  η Ειρήνη  το  τον  λαόν  ορμημα 
5 έξαπ  έστειλε  τον  νιόν  αντής  προς  το  στράτενμα · αύτοί  ii 
τούτον  αντο χράτορα  ενφήμησαν  f την  μητέρα  αντον  αποχή· 
ρνξαντες,  τον  ii  'Αλέξιον  έχνρωσαν  στρατηγόν  των  Αρμενία· 
χών.  νποστρέψας  ii  εν  τη  πόλει,  Στανράχιον  χαι  Αίτιον 
πρα ντοσπαθαρίονς  χαι  οίχείονς  αντής  άνθρωπον  ς ανηλεώς  τν· 
10 ψας  εξώρισεν,  ώσαντως  χαι  τούς  λοιπούς  ο Ιχείονς  αντής  εν- 
νονχονς*  αντήν  ii  μετά  απαθειών  εκάθισεν  εν  τφ  οίχφ  τψ 
Ελευθερίου , ψ αυτή  φκοδόμησεν  9 εν  $ χαι  τά  πλείστα  /ρή- 
ματα χατέχρνψεν. 

Έγένετο  ii  χαι  έμπρησμός,  χαι  έχάη  ο τε  τρίκλινος  τον 
15  πατριαρχείον  i λεγόμενος  Θωμαΐτηςί  xai  ai  χαμάραι  ai  νπο- 
χάτ»,  ένθα  άπέχειντο  χαι  τά  σχέδη  πάσης  γραφής , α ήρμή- 
νενσεν  ο άγιος  Ιωάννης  ο Χρνσόστ ομος·  χαι  διήλθεν  ή φλόξ 
εως  τον  μιλίον  χαι  τον  χοιαισ τωρίον9  πανταχόθεν  επινεμομέ· 
νη9  «ος  ο$  πάντα  χατέχανσεν.  6 δε  βασιλεύς  εξήλθε  χατα 
20  Βουλγάρων 9 χαι  τούτονς  ληισάμενος  χαι  νιχήσας  νπέστρεψεν· 
ώσαντως  χαι  έν  Ταρσφ  μετά  στρατόν  πολλον  άπήλθε  χατα 
Αράβων  y χαι  πολλούς  αιχμαλωτίσας  νπεστρεψεν.  παραχλη- 
θεις  H 6 βασιλεύς  νπό  τής  ιδίας  μητρός  χαι  πολλών  τών  έν 

6.  εύφημησαντες  G 13.  Κωνσταντίνος  μόνος  &η  ίπτά. 

suum  fecerunt,  proprio  duce  in  vincula  coniecto,  et  Constantinum  so- 
lum regem  salutarunt,  qua  re  comperta  reliquae  legiones  iilem  fece- 
runt, diabolo  haec  mendacia  et  periuria  hominibus  suggerente.  Irene 
militum  impetum  metuens  filium  ad  exercitum  misit,  quem  illi  impe- 
ratorem fecerunt,  abrogato  matri  imperio;  Alexium  autem  Armenia- 
corum ducem  crearunt,  rex  in  urbem  reversus  Stauraciura  et  Actium, 
primos  spatharios  et  reginae  domesticos,  itemque  reliquos  eius  dome- 
sticos eunuchos  gravissime  verberatos  relegavit;  ipsana  matrem  data 
securitate  in  Eleutherii  domo  collocavit,  quam  ipsa  aedificaverat,  quo 
et  plurimum  auri  abdiderat. 

Incendio  facto  patriarchae  triclinium,  quod  Thomaitis  dicebatur 
consumptum  est  et  camerae  subiectae,  ubi  schedae  totius  scripturae 
servabantur,  quam  St.  Ioannes  Chrysos  tomus  interpretatus  erat;  gras- 
sata est  flamma  usque  ad  milliarium  et  quaestorium , omnia  consu- 
mens donec  nihil  supererat,  rex  contra  Bulgaros  profectus  inde  spo- 
lia et  victoriam  reportavit,  item  Tarsum  cum  magno  exercitu  profe- 
ctus contra  Arabes  multos  captivos  inde  reduxit,  admonitus  rex  a 
matre  multisque  magistratibus,  ut  rursus  eam  reginam  declararet,  nt 
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τελεί  ανδις  άναγορενει  αυτήν  εύφημεισδαι , ώς  ίξ  αρ^ς, 
Κωνσταντίνον  και  Ειρήνην,  τοίς  πασι  όιεκελενσατο.  καί  πάν- 
τες  μεν  η ειδαρχονσιν,  Άρμενιαχοί  ii  μονοί  στ ασιάζουσι,  καί 
επιζητούαιν  Αλέξιον  τον  Μουσηλέ,  Sv  ετίμησε  πατρίκιον  και 
μεδ9  εαυτόν  εϊχεν  ο βασιλεύς,  τούτον  ovy  ita  την  τοιαντψ 5 
επιζήτησιν  και  ίιά  τινας  λόγους  οΰς  ήκουεν,  ώς  μέλλε ιν  βα- 
σίλευαν αυτόν  f ίείρας  και  χουρεύσας  έν  ειρκτή  απέκλεισε, 
των  ii  ταγμάτων  και  δεμάτων  έν  tjj  πολει  επισυναχδε ντων, 
έβονλοντο  ποιήσαι  Νικηφόρου  τον  των  άποκαισάρων  εις  βα- 
σιλέα. τούτο  γνούς  και  άποστείλας  εξήγαγεν  άμφοτέρονς  τους  id 
νίονς  Κωνσταντίνου  τον  παππού  αυτόν  έν  τφ  άγίφ  Μ«- 
μαντι,  καί  τον  μεν  Νικηφόρο ν όεινώς  ετύφλωσε,  Χριστόφο- 
ρον ii  και  Νικήταν , Ανδιμον  και  Ενόύκιμον  έγλωρσοκόπησε· 
συν  αντοις  ii  και  Αλέξιον  τον  Μουσηλε  ετυφλωσε,  πεισδείς 
ταΐς  μητριχαίς  εισηγήσεσι.  τους  ii  Αρμενιαχούς  χειρωααμε-15 
νος  και  πολέμφ  τ ροπωσάμενος,  τους  άρχοντας  αυτών  έποινα- 
λισεν,  επιγράψας  εις  το  πρόσωπον  αυτών  μελάνι  κεντητφ 
44 Αρμενιακός  επίβουλος,'*  εξορίσας  αυτούς  εν  τε  Σικελία  και 
ταΐς  λοιπαΐς  νήσοις . 

Μισήσας  ii  6 βασιλεύς  την  εαυτού  γυναίκα  Μαρίαν  Ν 
υποβολή  τής  εαυτού  μητρός,  εφιεμένης  τής  αρχής,  προς  το 
μισηδήναι  αυτόν,  έξεβιάσα το  αυτήν  τού  άποκείρασδαι,  έμνη- 
στενδη  ii  παρανόμως  Θεοόόττ]  κουβικουλαρία , καί  εστεψεν 
αυτήν,  απέσχισε  ii  τού  πατριαρχείου  Πλάτων  ο τού  Σαίον· 


1.  αυτήν,  καί  εύφ.?  10.  youtok  C 

ab  initio  Constantinum  et  Irenen  reges  salutari  iussit;  atque  quum 
omnes  obedi rent  Armeniaci  seditionem  fecerunt , et  Alexium  Mosele 
postularunt,  quem  patricii  dignitate  rex  ornaverat  et  apud  se  habe- 
bat. hunc  igitur  quia  ab  illis  postulatum  videbat  et  regnatarum  a 
quibusdam  audierat  verberatum  et  tonsum  in  custodiam  coniecit.  coa- 
ctae autem  in  urbem  legiones  Nicephorum  Caesarem  regem  facere 
voluerunt,  hac  re  cognita  duos  Constantini  patris  filios  in  sacrum 
M amantem  abduxit  atque  Nicephorum  misere  excaecavit,  Chri «topho- 
rum, Nicetam,  Anthimum  et  Kudocimum  linguis  excisis  mutilat;  una 
cum  iis  Alexium  Musei  e excaecavit  matris  consilio  obsecutus;  Arme- 
niacos superavit  fugavitque  et  principes  eorum  punivit  in  facie  eorum 
nigris  notis  his  verbis  expressis  “Armeniacus  insidiator  tum  eos  in 
Siciliam  reliquasque  insulas  relegavit. 

Rex  odio  Mariae  uxoris  ductus  matris  imperium  affectantis  hor- 
tatu, quo  odiosum  eum  redderet,  tondi  eam  iussit  et  contra  legem 
Theodotam  cubiculariam  in  matrimonium  duxit  et  coronavit.  Plato 
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κίονος  ήγούμενος  καί  λοιποί  διά  το  κοινωνήσαι  τον  βασιλέα 
ίτέρον  γάμου · εις  ονς  πολλά ς θλίψεις  ένεδείξατο  6 βασι- 
λεύς. ή δε  μήτηρ  αντον  νπερασπίζετο  αυτών  ώς  τον  νιον 
μισούν των*  Κάρδαμος  δέ  δ κύριος  Βουλγαρίας  έγραψε  τψ 

ϊβασιλεΐ  “ή  τέλεσόν  μοι  πάκτα,  ή έρχομαι  εως  της  χρνσής 
πόρτης”  δ δε  βασιλεύς  βαλών  καβαλίνας  έν  μαντιλίφ  επεμ- 
ψεν  αντω,  ειηών  4Αο Ια  δη  σοι  πρέπει  πάκτα , άπέστειλα.  γε- 
ρτόν δε  εϊ,  και  ου  9έλω  χοποοδήναί  σε  ?ως  των  ώδε,  αλλ* 
εγώ  έρχομαι  προς  σέ.”  και  λαόν  ουνα&ροίσας  και  έ'ξελ&ών  δ 
10  βασιλεύς  έδίώξεν  αντον  εως  τα  ϊδια. 

Ή δε  μήτηρ  αντον  &ωπενσαοα  πάντας  και  δωρεών  νπο- 
σχέσεσιν  ελκνσασα  προς  εαν την  έτήρει  ημέραν  έπιτηδείαν 
προς  το  μονάρχη σαι.  του  ονν  βασιλέως  έξελ&ον τος  κατά 

Αράβων,  τον  λαόν  παρψοιμασμένου  δντος  τούτον  κρατήσαι 
15  επί  τε  τη  νπο&έσει  της  μητρος  και  τη  παρανομία  τής  γυναί- 
κες, δι  α μισητός  εγένετο,  π εί&ονσιν  αύ τον  οι  μεγιστάνες  αν- 
τον νποστρέψαι  έν  τή  πόλει,  είσηγήσεσι  τής  μητρος.  και  δ ή 
παραγενδμενον  έν  τψ  παλατίφ,  τής  μητρος  αντον  μή  πα- 
ρεύσης , απέκλεισαν  αύτόν  οι  μεγιστάνες  και  σύμβουλοι  τής 
20 μητρος  αντον  έν  τή  προφνρρ  έν  ή έγεννήθη,  καί  έκτνφλου· 
σιν  αντον , τής  μητρος  αντον  τοντο  βονλενσαμένης.  έσκοτί - 
ο&η  δε  δ ήλιος  επί  ημέρας  δεκαεπτά , ώστε  καί  τα  πλοία 
πλανά σ$αι,  καί  λέγειν  πάντας  οτι  διά  την  τον  βασιλέως  τιί- 
φλιοσιν  έοκονίσ&η  δ ήλιος,  αλλ’  ο ρα  τα  τον  &εον  ανεξερεύνητα 

7.  δη]  δει  C 

Saducionls  praefectus  aliique  a patriarchae  societate  recesserunt,  quod 
aliam  rea  duxerat;  eos  varie  rex  vexavit;  mater  autem  utpote  filio 
infensos  defendit.  Cardamus,  Bulgariae  princeps,  regi  scripsit  “aut 
pacta  mihi  persolve,  aut  usque  ad  auream  portam  accedam/1  ei  rex 
stercora  in  mantillium  contecta  misit  addens  “quas  tibi  decet  mit- 
tere, misi ; sed  senex  es ; nolo  igitur  te  huc  proficiscendo  fatigari, 
sed  ipse  ad  te  veniam."  coacto  exercitu  profectus  eum  usque  in 
suam  terram  profligavit. 

Sed  mater  regis  omnes  ambiendo  et  donis  sibi  devinxit  et  ido- 
neura  potiundi  Imperii  diem  quaesivit,  profecto  igitur  contra  Arabes 
rege,  quum  paratus  esset  populus  eum  deserere,  reginae  machinatio- 
nibus et  iniusto  matrimonio  excitatus,  suaserunt  ei  uobiles,  ut  in  ur- 
bem rediret  matris  hortatu,  quum  in  palatium  venisset,  absente  ma- 
tre proceres  et  reginae  consultores  eum  in  vincula  coniecerunt  in 
Porpnyram,  ubi  natus  fuerat  eumque  matris  iussu  excaecarunt.  sol 
tunc  per  17  dies  obscuratus  est,  ita  ut  naves  de  cursu  aberrarent,  di- 
cereutque  omnes  propter  caecatum  regem  solem  obscurari,  sed  vide 
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κρίματα»  μετά  γάρ  τα  πέντε  ετη  τω  αντφ  μην  i καί  tjj  αντβ 
ημέρα  εν  ζ απετύφλοχτε  τους  ίδιους  9ε  ιούς  καί  \ 'Αλέξιον  τον 
Μουσηλέ  9 αποτυφλονται  χαί  αυτός  ο Κωνσταντίνος»  εκρά- 
τησε  δέ  ΕίρηιηΛμόνη  την  βασιλείαν . «στ θυσίασαν  δε  οί  αυ- 
τής άνδράδελφοι  9 χαί  εξώρισεν  αυτούς  εν  *Α9ηναις%  ' οΐ  χα- 5 
χεΐ9εν  βονλευσάμενοι  περί  βασιλείας  υπό  των  εντοπίων  «wj* 
ρίγησαν,  χαί  ηφ  αν  ία  9η  το  τον  μιαρού  Κωνσταντίνου  γένος» 

Τβ  δε  δεντέρα  τον  αγίου  πάσχα  άπελ&οϋσα  ή βασίλισ- 
σα ini  τβ  χατά  τύπον  γινομεν jj  προελεύσει  είς  τους  αγίους 
αποστόλους , τβ  δείλ η προηλθεν  εν  δχηματι  χρνσφ  έποχον-ίΟ 
μένη  τεσσαρσιν  ϊπποις  λενχοις , χρατουμενοις  ύπο  πατριχίων, 
ριψασα  νπατείαν  έν  τβ  μέο$  πολλην»  νοσησάσης  δε  της  0α- 
σιλίσσης  έδηλώ9η  αύτβ  οτι  Σταυράχιος  στάσιν  χατά  σου  με- 
λετά, ή δε  εν  τω  Ιουστινιανόν  τ ριχλίνψ  σελέντ ιον  ποιήσασα 
εξεφώνησε  μη  προέρχεσ9αι  Στ αυραχίιρ  τινά  των  αρχόντων ,15 
Αίτιος  δέ  6 συν  αύτφ  παραδυνασ τεύων,  φ9ονών  Σταυράχιον9 
είς  εαυτόν  το  χράτος  μετεχειρίζε το.  τούτων  δε  όντως  ον των 
Νιχηφόρος  πατρίχιος  χαί  γενιχός  έτνράννησε  χατ9  αυτής  μετά 
συμβουλής  Νιχητα  πατριχίον  χαί  Σισιννίου  των  αύτ αδελφών, 
των  επιόρκων  χαί  δολερών  Τριφυλίων , καί  Λέοντος  πατριχίον W 
τού  τεσσαραχονταπηχεως , χαί  Γρηγορίου  πατριχίον  τού  Μον- 
σαλαχίου  , χαί  ετέρων  τινών  των  εν  τέλει  * οΐ  χαί  ελ9όντες 
έν  τβ  Χαλχβ , ώρα  τετάρττ]  της  ννχτός , άπατησαντες  τους 

4.  βασιλεύει  ΕΙρηνη  μόνη  ίτη  ε*  m.  15.  τινι  C 

occulta  dei  iudicia;  nam  post  5 annos  eodem  mense  eodemque  die, 
quo  avunculos  suos  et  Alexium  rex  excaecayerat,  ipse  Constantinus 
est  excaecatus.  Irene  autem  sola  regno  potita  est.  cuius  mariti  fra- 
tres seditionem  moliti  Athenas  in  exilium  missi  sunt;  ubi  quum  de 
imperio  potiuudo  consilia  inirent,  ab  incolis  sunt  occisi,  hoc  modo 
impuri  Constantini  genus  exstinctum  est. 

Altero  sancti  paschalis  die  regina  facta  ex  more  processione  ia 
St.  apostolorum  ecclesiam  se  contulit  et  sub  vesperam  aureo  curru 
annos  4 equis  albis  tracto  in  publicum  provecta  est,  tenentibus  equos 
patriciis  multumque  pecuniae  in  populum  sparsit,  aegrotanti  regi- 
nae nuntiatum  est,  Stauracium  seditionem  moliri,  qua  re  audita 
in  lustiniani  triclinio  silentio  facto  vetuit  quemquam  ex  magistrati- 
bus Stauracium  convenire.  Aetius  autem  cum  eo  imperium  exercens 
invidia  Stauracii  in  se  potentiam  studebat  deferre,  quae  quum  ita 
essent  Nicephorus  patricius  iet  aerario  praepositus  rebellavit  contra 
eam  consilio  Nicetae  patricii  et  Sisinnii  fratrum,  periu rorum  et  do- 
losorum Tripliyiiorum,  Leonis  patricii  tessaracontapecbis,  Gregorii 
patricii  Musalacii  aliorumque  magistratuum,  hi  quarta  noctis  hora 
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φύλακας  ώς  παρά  της  Αύγονσ της  άπεστάλησαν,  εΙσήλ9σν  Ιν 
τφ  παλατίφ,  και  διά  της  ννχτός  κατά  πάσης  της  πόλεως  την 
αναγόρευα  ιν  αυτόν  εποιήσαντο,  τους  φύλακας  περισ τήσαντες 
έν  τφ  παλατίφ  των  Ελευθέρων  φυλάττειν  Ειρήνην.  ορ&ρον 
Si  μεταστειλάμενος  άπέχλεισεν  αυτήν  έν  τφ  ηαλατιφ  καί  ού- 
τως προήλδεν  εν  τη  έκχλησίφ  επί  τφ  στεφ&ήναι  τον  άλιτή- 
ριον,  Ταρασιου  ετι  τον  3ρόνον  χατέχοντος. 

Νικηφόρος  δ άνδράδελφος  Ειρήνης  δ ano  γ (νικών* 

Νικηφόρος  δ άνδράδελφος  Ειρήνης  έβασίλευσεν  ετη  η 
μήνας  3\  οι  δε  οχλοι  έπαρωντο  καί  τον  στέφοντα  καί  τον 
στεφομενον . χρηστότητα  Si  υπο/κρινό μένος  ηαρηγόρει  την  βα- 
σίλισσαν, ως  πάσαν  αυτής  άνάπανσιν  ποιήσει  εν,  εί  τους  3η- 
σανρονς  αυτής  καταμηννσειεν  αύτφ.  ή δε  σννετφ  τφ  φρο- 
νήματι  προς  τον  χ3ες  μίν  δούλον  επίορκον  σήμερον  Si  τύ- 
ραννον εφη  “εγώ  μεν,  ώ άνθρωπε , 3εον  ευεργέτην  ηγούμαι, 
τον  νψωσαντά  με  εις  τ αυτήν  τήν  βασιλείαν,  ταΐς  Si  έμαϊς 
άμαρτίαις  τήν  κω$αίρισιν  έμαντή  προσάπτω,  iv  πασι  Si  τούτοις 
εϊη  το  ονομα  κυρίου  ενλογημένον.  ον  μή  Si  άγνοής  τάς  χα- 
τα  σου  μηνυ&είσας  μοι  έπιβονλάς,  αϊς  εί  σνναπήχΟην,  άχω- 
)λντως  ειχον  του  άνελεϊν  σε.  αλλά  το  μίν  τοΐς  σοίς  ορχοις 
πε&ομένη,  το  Si  φειδομέν η σου,  πάντα  παρελογισάμην,  τφ 
δεφ  άποδονσά  σε,  δί  οδ  βασιλείς  βασίλενονσι  χαΐ  δυνάσταί 
χατε'ξουσιύζουσι.  καί  τά  νυν  ώς  ευσεβή  σε  xai  ix  3έον 


ad  Chalcem  venerunt  custodibus  deceptis,  tanquam  ab  Augusta  missi 
essent,  in  palatium  intrarunt  et  nocte  per  totam  urbem  eum  impe- 
ratorem declaraverunt,  positis  circa  Eleutne rorum  palatium  custodibus 
ad  Irenen  custodiendam,  mane  abductam  eam  in  palatio  inclusit,  et 
ita  in  ecclesiam  se  contulit  ut  peccatorem  coronaret,  patriarcha  tum 
etiam  Tarasio· 


Nickphorus. 

Nicephorus  Irenes  mariti  frater  8 annos  9 menses  regnavit,  po- 
pulas imprecationibus  coronantem  et  coronatum  prosecutus  est  simu- 
lans probitatem  reginae  omnem  tranquillitatem  promisit,  si  thesauros 
sibi  indicasset.  illa  autem  ei  qui  heri  peri  urus  servus,  hodie  tyrannus 
erat  haec  dixit  “equidem  dei  beneficio  credo  me  esse  ad  regiam  di- 
gnitatem evectam,  meis  vero  delictis  meruisse,  ut  eo  exciderem;  sed 
in  his  omnibus  domini  nomen  laudetur.  |ne  autem  ignores  insidias 
tuas  ad  me  fuisse  delatas,  quibus  si  fidem  fecissem’  facile  te  occidere 
potuissem ; sed  loramentis  tuis  confisa  et  tibi  parcens  omnia  neglexi 
deo  te  relinquens,  per  quem  regnant  reges,  et  principes  dominantur. 
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ταηοστείλας  δώρα  πλεύστά  ic  xa i θαυμαστά  μετ*  εΙρήνης 
νπ  έστρεψε,  την  Νικηφόρου  σύνεσιν  νπερ9ανμάσας. 

Τής  δέ  Ειρήνης  τήν  εξορίαν  έχ  λύπης  και  ά&υμιας  π- 
λεντησάσης  έρ  Αέσβφ  τή  νήσφ9  n9a  xai  ήν  φρουρονμέρη, 
μετεχόμισε  το  σώμα  αν  της  ο βασιλε  ύς  ip  fj  μορή  της  iIpiy-5 
xtnovy  ηρ  αυτή  φχοδόμησε  · σφοδρά  γάρ  ευσεβής  xai  φιλά- 
ρετος  ονσα  πολλά  ξενοδοχεία  xai  γηρωχ ομεία  xai  μοναστήρια 
χατεσχεύασε  , xcu  φόρων  χονφισμούς  xai  αλλα  πλεΖστα  χα- 
τορ&ώματα. 

Ό δέ  γε  βασιλεύς  έστεψε  τον  υιόν  αητού  2τανράχιον,  ίο 
δυσειδή  xai  αφελή  ορτα.  άπεβίω  δε  xai  i άγιώτατος  επί· 
σχοπος  Ταράσιος,  xai  χειροτορείτα*  αρτ  αυτού  Νικηφόρος  ο 
άγιώτατος  “πατριάρχης,  ο δέ  βασιλεύς  χατά  Βουλγάρων  έχ- 
στρατεύσάς  ήττησερ  αν τούς  χατά  κράτος 9 ώστε  xai  τήρ  if- 
γομενηρ  ανλήρ  τον  αρχηγόν  αητών  Κοΐμου  πνρπολησαι  * 13 
έχεϊνον  δέ  δηλώσαντος  παραχλήσεως  λόγονς,  “ιχανονσ&ω  σοι, 

«ρ  βασιλεύ , εως  τούτον”  ον  προσήχατο  παντελώς  της  είρήρηζ 
τά  ρήματα  διά  πολλή ν απληστίαν*  έφ*  οϊς  χαλεπήνας  i 
βάρβαρος  τάς  της  χώρας  εΐσόδονς  xai  |4ξό£ο*ς  περιέφραξεν 
οχνρώμασι  ξνλίνοις,  xai  με9*  ημέρας  δύο  σννα&ροίσας  λαονϊ 0 
xai  κατά  τής  τον  βασιλέως  σκηνής  άπελ&ων  αναιρεί  τούτον 
xai  πάντας  τούς  σνν  αντφ.  την  δέ  Νικηφόρου  κεφαλήν  εχ· 
χόψας  xai  έπι  'ξύλου  άναρτήσας  9 ει9'  όντως  γυμνωσας  το 
οστονν  xai  περιαργνρώσας  περίξ  , έχέλευσε  πινειν  εις  αυτήν 
τούς  τών  Βουλγάρων  άρχοντας , έγκαν χωμένος  χατ  ανιόν 


bus  plurima  et  admirabilia  dona  mutuo  et  pace  facta  rediit,  Nicepbori 
prudentiam  admiratus. 

Ireue  in  Lesbo  insula,  ubi  custodiebatur,  dolore  et  tristitia  mor- 
tua est  in  exitio;  cuius  corpus  rex  in  monasterium  principis,  quod 
condiderat,  detulit;  admodum  enim  pia  et  Tirtutis  amans  multa  pe- 
regrinis et  senibus  hospitia  atque  monasteria  aedificaverat,  tributum 
dirainoerat  multaque  alia  bene  perfecerat. 

Rex  Stnuracium  filium  deformem  et  tenuem  coronavit,  mortuus 
eat  sanctissimus  Tarasius  episcopus,  cuius  in  locum  suffectus  est  san- 
tissimus  Nicepliorus.  rex  contra  Bulgaros  profectos  graviter  eos  de- 
vicit , ita  ut  etiam  Coimi  ducis  aulam  , quae  dicebatur  , incenderet 
supplicante  illo,  ut  contentus  esset,  aviditate  ductus  pacis  conditiones 
sprevit,  irritatus  barbarus  terrae  aditus  ligneis  munitionibus  occlusit 
et  biduo  post  coacto  exercitu  usque  ad  regis  tabernaculum  accessit 
eutnque  cum  suis  omnibus  interfecit ; Nicepbori  caput  praecisuro  ha- 
stae imposuit,  deinde  os  cranii  nudatum  argento  cinxit,  et  Bulgaro- 
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άπλήστου  i mi  την  ειρήνην  μη  &§λήααντος,  ώς  Si  τινες  εφα- 
σαν  πολλούς  Χριστιανούς  αυτόν  ηεφονευχέναι  Sta  την  άπλη- 
στίαν  χαι  φιλαργνρίαν  αυτού  · ίπετεινί  τε  τούς  τε  φόρους 
των  υπό  χεΖρα,  χαι  τάς  δημοσίας  άρχάς  ώνίους  χρυσίου  τοϊς 
5 βουλομένοις  προν&ηχε.  χάχεΐνος  άξιος  ήν  προβαλεσ&αι  εις 
αρχοντ α,  8ς  πλειόνως  των  άλλων  χρυσόν  χατεβάλετο . xai  α 
Si  φασι  χαρτιατιχά  ουτος  εξεύρε,  xui  παν  πονηρόν  χαι  βαρύ 
ως  έπος  είπείν  αυτός  τοϊς  Χριστιανοϊς  έπενόηαεν. 


Σταυράχιος  6 υίόν  Νικηφόρου. 

m 

10  Σταυράχιος  δ υιός  Νιχηφήρ ου  ίβασίλευσεν  έτος  εν  μψ  ςιζ 
νας  δύο*  ουτος  iv  τφ  χατά  Βουλγάρων  πολίμφ  έπληγη  χατά 
τού  δεξιού  μηρού , χαι  φορείφ  την  πόλιν  χατελαβεν.  ος  Sta 
την  πληγήν  iv  τφ  παλατίφ  κείμενος  άπρόϊτος  ήν.  εβονλευετΟ 
Si  Μιχαήλ  τον  γαμβρόν  αυτού  xai  χουροπ αλάτην  εκτυφλώ- 
νεσαι xai  rjj  γαμετή  την  βασιλείαν  χαταλιπεϊν.  εντεύ&εν  Μι- 
χαήλ τούτο  γνου'ς,  δ γαμβρός  αυτού , έξαίφνης  αναγορεύεται 
βασιλεύς  εν  τφ  Ιππιχφ  παρά  τής  συγκλήτου  χαι  των  ταγμά- 
των, ώς  ήδη  απεγνωσμένου  τού  Στ  αν  ρακιού,  οπερ  μα&ών 
Σταυράχιος , καί  τού  παλατιού  εξελ&ών,  χαι  τό  μοναδικόν  αν- 
20  τίχα  σχήμα  συν  τή  γυναιχι  αυτού  Θεοφανώ  περι&έμενος,  εις 
Στανραχά  λεγόμενον  μοναστήριον  έτελεντησε  9 χαι  έτάφη  εν 

3.  ΙπτιεΙνεται  τους  C 4.  ώνε(τω%€  20.  είς  τό  Βραχά  Ce- 
drenus 

rum  principe·  ex  hoc  bibere  iussit,  insultans  eum  ut  insatiabilem  et 
pacis  detrectatorem,  ut  quidam  narraverunt  multos  Christianos  in- 
satiabili auri  cupiditate  ductus  interfecit;  vectigalia  subditorum  auxit 
et  publicos  magistratus  venales  habuit;  isque  dignus  erat  praefectura, 
qui  plus  quam  ceteri  argenti  solvebat,  quae  chartiatica  dicunt,  hic 
invenit,  et  malum  quodcunque  et  grave,  ut  ita  dicam,  ipse  Christia- 
nis excogitavit. 


Stauracius  Nicsfhori  vilius. 

♦ 

Stanracius  Niccphori  filius  unum  annum  mensesque  duos  regna- 
vit. hic  Bulgarico  bello  in  dextro  femore  vulneratus  erat  et  lectica 
in  urbem  reversus ; vulneris  causa  in  palatio  iacebat  neque  prodibat 
▼oluit  rex  Michael·,  generum  suum,  curo  pala  tam  excaecare  et  uxori 
regnum  relinquere,  quod  quum  Michael  com perisset,  statim  in  circo 
«enatu  et  legionibus  rex  salutatus  est,  ut  iam  desperato  Stauracio. 
bis  auditis  Stauracius  e palatio  egressus,  induto  sibi  et  Theophano 
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tfj  μονή  τον  Σατύρον.  τον  δε  της  άρχιερ ωσύνης  &ρό νον  χα* 
τεΐχεν  ετι  ο άγιώτατος  Νικηφόρος. 

I 

Μιχαήλ  6 κουροπαλάτας  6 γαμβρός  Σταυραχίου· 

Μιχαήλ  ο ευσεβέστατος  έβασίλευσεν  ετη  βί , στεφ&ιίς 
νπο  Νικηφόρου  ηατριάρχον , δονς  τω  πατριάρχη  χρυσίου 5 
Χίτρας  ν χαί  τίρ  χλήρφ  λίτρας  χε'  · άφιλάργνρος  γάρ  ή* 
χαί  μεγαλόψυχος , παραμν&ησά  μένος  χαί  τους  εχ  τής  Νικη- 
φόρου πλεονεξίας  ήδιχημένους.  εστεψε  di  χαί  Πρ  σκοπιάν 
την  γυναίκα  αύτοΰ , π ολλαΐς  δωρεαις  την  σύγχλητον  φιλοτι- 
μήσαμε νος·  χαι  Θεοφύλαχτον  τον  υιόν  αν  του  ομοίως  είστε- 10 
ψεν  εν  τψ  αμβωνι  τής  εκκλησίας,  πάμπολλα  προσενέγχας  ιερά 
iv  τή  μεγάλη  εκκλησία  · οντος  γάρ  ο Μιχαήλ  πατήρ  ήν 
1 'Ιγνατίου  πατριάρχου . επωνομάζετο  δε  c Ραγαβέ . Κροϋμος 
δί  δ των  Βουλγάρων  αρχηγός  έγραψε  περί  ειρήνης,  επιζητώ* 
και  πολλά  πάχτα.  ό δε  χαχών  συμβουλίαις  πειο&εις  ου  προσ-β 
ήκατο  ειρήνην . οντος  εις  πάντα  μεν  χρηστός  ήν  και  επιει- 
κής, είς  δε  τήν  των  πραγμάτων  διοίχησιν  παντελώς  ακυβέρ- 
νητος υπήρχε,  και  δεδουλωμενος  ματαίων  άν&ρώπων  βονλαϊς 
και  άπειροπολέμων  · ο&εν  εχστρατε νσαντος  αυτόν  χατα  Βουλ- 
γάρων χαι  μετά  μεγάλης  ήττης  νποατρέψαντος  αναγορεύεται  20 
Λέων  i πατρίκιος  χαι  στρατηγός  τών  ανατολικών  υπό  τον 
λαόν  χαί  τών  αρχόντων  iv  τφ  χάμπφ  του  τριβονναλίου.  και 


uxori  monachorum  vestimento,  in  monasterio , quod  Staurax  dicitur, 
mortuus  est  et  in  Satyri  monasterio  est  sepultus.  episcopatum  tenuit 
etiam  sanctissimus  Nicephorus* 

Michaxl  curofalata  Stavracii  esHBR. 

Michael  probissimus  duos  annos  regnavit,  a Nicephoro  patriarcha 
coronatus;  dedit  autem  patriarchae  auri  libras  50  et  clero  25  libris; 
erat  enim  magnanimus  et  minime  avidus , et  consolatus  est  etiam 
eos,  qui  Nicepbori  aviditate  laesi  erant·  Procopiam  uxorem  corona* 
vit,  multis  donis  senatu  honorato;  item Theophy lactum  filium  in  am- 
bone  ecclesiae  coronavit,  multis  sacris  in  magnam  ecclesiam  allatis, 
hic  enim  Michael  pater  fuit  Ignatii  patriarchae;  cognominabatur  au- 
tem Ragabe.  Crumus,  Bilgarorom  princeps,  de  pace  scripsit  multa 
pacta  postulans,  rex  malis  consiliis  obsecutus  pacem  non  dedit,  hic 
ubique  bonus  erat  et  aequus,  sed  in  rebot  administrandis  prorsus  in- 
firmus et  fotilium  hominum,  et  belli  imperitorum  consiliis  circumven- 
tus erat  quare  cum  esset  contra  Bulgaros  profectus  et,  et  acri  pe- 
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Jjj  τούτο  Μιχαήλ  άγουσας,  και  το  μοναδικού  σχήμα  συν  γυ· 
να ιχ i και  τέκνοις  άμφιεσάμενος , τις  το  πλησίον  της  πόλεως 
νησί  ον  την  Πλάτην  περιορίζε ται  * iv  c5  και  έτελεντησε.  τον 
δε  της  αρχιερωσννης  θρόνον  χατεΐχεν  eu  ο άγιωτατος  Νι- 
5 κήφόρος. 


Λέων  δ Αρμένιος  δ καί  παραβάτης. 

Αέα»  δ 9 Αρμένιος  ο παραβάτης  έβασιλεναεν  έτη  έπη»  Ρ.  445 
μήνας  στεφθεις  νπδ  Νικηφόρου  πατριάρχου , βεβαιώσας 
αυτόν  έγγράφως  περί  της  εαυτόν  ορθοδοξίας,  δ ii  νέος  2εν~ 

10  ναχερειμ  Κρονμος  επαρθεις  τη  νίκη  , καταλιπων  τον  ίδιον 
αδελφόν  πολιορκεΐν  την  ’Λδριανονπολιν , μετά  έξ  ημέρας  της 
αντοκρατορείας  Λέοντος  επανελθων  τη  πόλει  περιήει  προ  των 
τειχών  από  Βλαχερνων  έως  τής  Χρυσής  καλονμένης  πάρτης, 
επιδεικνν μένος  την  εαυτόν  δνναμιν , έπιτελέσας  μιαράς  θυ- 
\5σίας  έν  τφ  λιβαδίφ  τής  Χρυσής  πόρτης.  ήτήσατο  ii  τον 
βασιλέα  σπ είσαι  ειρήνην  ή το  δόρυ  αυτόν  πήξαι  έν  τή  Χρν~ 
οη  πάρτη,  του  δί  βασιλέως  μή  κατ αδεξαμένου  τούτο , ύπε· 
στρεψεν  είς  την  Ιδιαν  σκηνήν  θανμάσας  τα  τής  πόλεως  τείχη 
και  την  εύτακτον  του  βασιλέως  παρά ταξιν.  ini  σνμβασιν 

20  ειρήνης  τρέπεται  πειραστικονς  λόγους  ποιούμενος,  δ δε  βα-  Ρ.  446 
σιλενς  ηφορμής  δραξά μένος  επειράθη  αυτόν  λοχήσαι,  άλλ’  είς 

6.  Quae  sequantur  exstant  apud  Leonem  grammaticam,  continua  - 
. torem  Theophanis*.  19.  ούμβαβιν  ουν  εδρ.  Comb. 

gna  rictus  reverteretur.  Leo  patricius  et  dux  Orientis  a populo  et 
magistratibus  in  tribunalis  campo  rex  est  creatus,  hac  re  audita  Mi- 
chael,  induto  sibi  et  uxori  et  liberis  monachorum  vestimento,  in  Pia- 
tam insulam  urbi  vicinam  concessit,  in  qua  etiam  mortuus  est*  epi- 
scopatum tenuit  etiam  sanctissimus  Nicephorus. 

Lbo  Arxkxius,  qui  st  Apostata. 

Leo  Armenius  religionis  transgressor,  annos  septem  menses  quin- 
que, a Nicepboro  patriarcha,  quem  de  fidei  suae  sinceritate  dato 
scripto  fecerat  certiorem,  coronatus  imperavit,  novus  autem  Senna- 
chefim  Grumus,  victoriis  elatus,  proprio  fratre  Adrianopolim  obsidio- 
ne bellica  vexante  relicto , post  dies  sex  imperii  a Leone  assumpto 
ad  urbem  rediens,  a Blachernis  ad  portam  Chrysen  dictam  extra  mu- 
ros potestatem  ostentans  circumvolitabat,  et  nefanda  sacrificia  ad 
Chryses  portae  prata  peragebat,  mox  pacem  componi  ab  imperatore 
expeti  it,  aut  ad  Chrysen  portam  hastam  figere,  imperatore  renuente, 
urbis  muros  in  imperatorii  exercitus  ordinem  miratus,  in  tentorium 
regressus  ad  pacis  conditionem  verbis  fallacibus  deflectit,  imperator 
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πέρας  άγαγεΐν  τούτο  έχωλν9η  rfj  των  υπούργησα ντοον  αφνΐα, 
πληξάντων  μεν  τούτον,  χαιρίαν  δέ  μη  έπαγον των  πληγήν . ini 
τούτο  μανείς  ο άλάστωρ,  άποστείλας  ίππους  έν  τψ  άγίω  Μά- 
2ΐμαντι  το  έχείαε  παλάτιον  ένέπρησε,  nat  τόν  χαλχονν  λέοντα 
τον  ϊππιχο'ϋ  συν  ττ}  άρχτφ  χαί  τφ  δράχοντι  τον  νδρίον  xah 
μαρμάροις  χα λλίστοις  έν  άμάξαις  φορτώσας  νπέστρεψεν,  ηε- 
ριχαδίσας  την  *Λδριανονπολιν  · χαί τ αυτήν  ελών , πολλούς  de 
των  εν  γενών  Μαχεδόνων  μετά  λαόν  πλείστου  διαπεράσας, 

Β χατεσχήνωσεν  εν  τω  /favo υβίφ  ποταμώ.  δ δε  Λέων  μετά 
δύο  χρόνους  τής  αντοϋ  βασιλείας  μανείς,  χαί  τον  &τέψανταί 0 
αυτόν  &εΓον  Νιχηφόρον  έξορίσας , Θεόδοτον  πατριάρχην  άν· 
τιχειροτονει , αλογον  ανδρα  χαί  ίχ&νων  άφωνότερον , χαί 
διωγμόν  άσπονδον  χατά  τής  έχχλησίας  άνερρίπίσεν.  έφ' 
ου  έφάνη  άστήρ  χομήτης  έν  σχήματι  δυο  λαμπρών  σελή- 
νών ενουμένων  χαί  πάλιν  διαιρουμένων  εις  διάφορα  σχή- 15 
ματ α,  ώς  εις  άχεφάλον  διαπλασιν  άνδρός  τνπω&ήναι*  χαί 
μέντοι  χαί  σεισμοί  φοβεροί  χαί  ανχμοί  χαί  φλογώσεις  γέ- 
γόνασιν  ini  τών  ημερών  του·  9εοστνγονς.  έχ μι  μου  μένος 

QTOivvv  τον  τής  μνσαράς  ταύτης  αιρέσεως  αρχηγόν  ομώνυμον 
αυτόν  χαί  ομότροπου , ήρξαχο  τής  αιρέσεως  · ειτα  σνμμν·$ 
στ  ας  έπιζητήσας  είρεν  ’ίωάννην  τον  λεγόμενον  Γραμματικόν , 
μάλλον  δε  Ίωάννην  άλλον  ή Σίμωνα,  έπί  τε  λεχανομαντ είαις  χαί 

2.  f ούτφ  ? * 


' occasione  accepta,  insidiis  e medio  tollere  molitus,  ministrorum  igna- 
via consilium  perficere  prohibitus  est , illis  ictum  quidem  iniligenti- 
, bus,  verum  mortalem  non  inferentibus  plagam,  ob  id  insaniens  illa 
pernicies,  missis  equitibus,  palatium  ad  S.  Mantantem  erectum  com- 
bussit, et  aereo  Circi  leone,  una  cum  urso  et  hydra  dracone  marmo- 
ribusque  perpulchris  curribus  impositis,  Adrianopolim  obsessurus  re- 
gressus est.  ea  capta,  Macedonum  nobilium  quamplurimos  cum  im- 
mensa populi  multitudine  trans  Danubium  deportatos  illic  habitare 
iussit·  Leo  post  imperii  annos  duos  in  amentiam  versus  divinum 
Nicephoram,  a quo  coronam  suscepit,  egit  in  exilium:  Theodotum 
vero  patriarcham , hominem  ignarum  et  supra  pisces  voce  carentem, 
eius  vice  patriarcham  ordinavit,  persecutionemque  indutiis  non  inter- 
rumpendam adversus  ecclesiam  suscitavit,  eius  tempore  cometes  in 
duplicis  lunae  et  unius  cum  alia  i unctae,  riirsumque  divisae  et  varias 
formas  induentis  specie  apparuit,  quasi  hominem  capite  carentem  re- 
praesentaret. exinde  terrae  motus  horribiles,  siccitates  et  ardores  in- 
tolandi  diebus  imperatoris  deo  infesti  ‘exorti  sunt,  imitatus  prae- 
terea detestandae  huius  haereseos  ducem,  eiusdem  nominis  moramqne 
eaemplar,  haeresin  ipsam  profiteri  coepit,  eiusque  sacrilegii  consciis 
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γοηταίαις  και  αΙσ%ρουργίαις  διαβεβοημένον,  καί  ετέρους  τινάς 
όμόφρονας  αυτόν.  προσκαλείται  ονν  Νικηφόρον  τ ον  αοίδιμον 
πατριάρχην  καί  τούς  αν ν αντιρ  επισκόπους  ενώπιον  της  σνγκλη - 
τον,  καί  φησίν  “ϊστε  σαφώς  ώς  dv  έστησαν  τινες  λέγοντες  μη 
δδειν  προσκννεισθαι  τάς  εικόνας ευθύς  δε  ο Ιερός  Ευθύμιος 
Σάρδεων  παρρησιασάμενος  εκ  της  θείας  γραφής  επετίμησενΐ 
τον  άλιτηριον,  μεθ>  ον  και  Θεόδωρος  δ θερμός  της  ορθοδο- 
ξίας πρόμαχος , των  Στ  ον  δ ίου  ηγούμενος  , εφη  ί6μη  παρασά- 
λενο,  βασιλεύ  , κατ άστασιν  εκκλησιαστικήν  · σοί  μεν  γάρ  η 
ίΟτης  πολιτείας  κατάστασις  καί  ή τού  στρατοί;  επιστενθη·  τον - 
των  φρόντιζε , και  την  εκκλησίαν  εασον  μένειν  εν  ορθοδοξία.’9 
δ δε  τύραννος  τούτων  άκονσας,  νπερζέσας  τοι  θυμψ  καί  λεόν- 
τειου δ πιθηχειος  βρνξας9  καί  πάντας  μεθ*  ύβρεως  άπελάσας, 
καί  τον  μύγαν  Νικηφόρον  της  πόλεως  εξεώσας  καί  περιορίσας , 
ωσαύτως  καί  Θεόδωρον  τον  Στουδίον  εξορίσας,  Θεόδοτον  τον 
Κασσίτερόν  τφ  πατριαρχεία)  απεκατέστησεν,  εχτοτε  ονν  τον 
θυμόν  καί  τον  δόλον  της  ψυχής  αυτού  εκχεας  τοίς  σνμμν-  ρ 
σταις  αυτόν  άσελγεσιν  εαυτόν  κατεπίστευσεν  · οι  τινες  επεί 
αντφ  πρόσφκειώθησαν  , τρία  νπεθηχ'αν  αντω  τα  νποσχημένα 
20*«*  αν τφ  στ εργόμενα9  της  ορθοδόξου  πίστεως  ημών  την  αρ- 
νησιν  9 των  θείων  εικόνων  την  χαθα ίρεσιν9  τών  ενσεβούντων 
την  δίώξιν.  τανταις  ονν  ταις  άπάταις  προσθείς  δ ματαιό- 
φρων9  αναπτερωθείς  δ δείλαιος  τΐ}  ταλαιπώρφ  ορμή,  πρώτα 


eonquisitU , Ioanncm  dictum  Grammaticum , magis  autem  Ioannecn 
alium  vel  Simonem  divinationibus  ex  pelvi,  praestigiis  et  spurcitiis 
celeberrimum,  aliosque  sensus  eiusdem  consortes  invenit,  ad  baec 
Kiceplioro  laude  digoo  patriarcha , et  qui  cum  ipso  erant  episcopis 
cdram  senatu  vocatis,  ait  “nullatenus  vos  latet  emersisse  quosdam, 
imagines  non  adorandas  asserentes.0  derepente  vero  sacer  Euthy- 
mius  Sardium  episcopus  cum  fiducia  perorans  ex  divinis  scripturis 
objurgavit.  cum  eo  Theodorus,  feruens  orthodoxae  fidei  defensor  et 
Studii  praepositus,  ait  “ne,  imperator,  ecclesiae  stalmu  immutes,  tibi 
rerum  politicarum  slitus  et  exercitus  incumbit  cura,  horum  satage: 
ecclesiam  vero  in  fide  orthodoxa  superesse  permitte.0  tyrannus  his 
auditis  furore  accensus,  leommf  more  , cum  simius  esset,  infremens, 
cunctos  evomitis  iniuriis  eiecit,  magnumque  Nicephorum  civitate  pul- 
* sum  et  Theodorum  pariter  Studii  praepositum  in  exilium  egit,  Theo« 
dotum  vero  Cassiteram  patriarcham  ordinari  praecepit,  ab  eo  tenl·- 
pore  animi  furerem  dolumque  profundens  impuris  sacrilegii  sui  con- 
sciis se  ipsum  commisit  illi  familiares  redditi  tria  olim  ipsi  promis- 
sa et  eidem  iucunda  suggesserunt,  orthodoxae  fidei  nostrae  abnega· 
tionera,  sacrarum  imaginum  depositionem  et  piorum  persecutionem. 

* i » 

Leo  Grammatitut.  14 
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μεν  κα9χηρεΙ  πδααν  te  par  τής  ίχκλησιας  άναστήλωαιν,  raV- 
τεν 9εν  τούς  ευρισκομένους  έχοντας  εικόνας  Χριστού  η τίνος 
άγιον  δειναις  τιμωρίαις  καί  &ανάτω  χατεόιχαζεν,  xui  πολλούς 
ένδοξους  καί  περιφανείς  πεφονευχεν.  Μιχαήλ  δε  i την  του 
C εξκονβιτων  τάγματος  αρχήν  διέπων  διεβλή&η  τφ  βασιλει  ώς$ 

‘ χατ*  αυτόν  βονλενόμενος  · $ν  ειρκτή  πέδαις  ειχεν  τηρούμε- 
νον.  της  de  γενε&λιον  τού  σωτηρος  ημών  ένστασης  τούτον 
ηβονλή&η  xfj  νυχτί  άνελεΐν.  χωλν&είς  δε  παρά  τής  ίδιας  yv- 
ναιχός  διά  την  εορτήν  εΐασεν  αυτόν,  ο δε  Μιχαήλ  έν  τη  ειρ- 
κτή ών9  τούτο  μα9ών%  πάσι  τοις  μετ’  αυτού  σνμβούλοις  εμή-\§ 
ννσεν  ως  εΐ  μή  σπονδάσητε  δξελεΐν  με  τής  φρουράς,  πάντας 
υμάς  καταμηνύω  τω  βασιλεΓ.  ήν  δε  μετ  αύιών  καί  ο του 
V παλατιού  παπίας,  συγγενής  ών  τον  Μιχαήλ . οντοι  τη  νυκτί 
όπλισ&έντες,  ενδο&εν  τα  ξίφη  φορονντες,  τον  naniov  άνοιξαν· 
τος  ως  οι  ιερείς  μετά  φελωνιων  είσηλ&ον,  τον  όε  βασιλείας  εν  15 
τη  έκκλησια  είσελ&οντος  είσπηδήσαντες  καί  τούτον  χειρωσά- 
μενοι  μεληδόν  κατ  έκοψαν , άπορρή'ξαντα  την  ανόσιου  αυτόν 
ψυχήν  έν  τφ  παλατ ίω,  εν  ιδ  ονδείς  ιών  προ  αυτού  βεβασι- 
λενκοτων  άνήρητο.  αυτή  δε  τη  ώρα  εν  τή  ειρκτή  άπελθύντες 
εξάγονσι  τον  Μιχαήλ , καί  είσάγονσιν  έν  τή  εορτή  αντί  ίο- Μ 
σμοφόρον  στεφηφόρον,  ώς  π ληρω&ήναί  επ’  αυτού  τ&  τον  ψαλ- 
μοϋ  λόγιον  το  “εσπέρας  ανλισ&ήαεται  κλαυ&μος  και  εις  το 


his  fraudibus  attentus  raecors,  hocque  infelici  impulsa,  ignavus  li- 
cet, multum  elatus  et  animatus,  primum  quidem  sacram  omnem  ex 
ecclesiis  deponit  figuram,  exinde  Christi  vel  sancti  alicuius  imagines 
habere  repertos  duris  suppliciis  et  morte  damuabat,  ita  ut  nobiles 
plurimos  et  illustres  viros  interfecerit,  porro  Micliael,  excubitorum 
cohortis  gerens  principatum,  apud  imperatorem  calumniam  passus  est, 
quasi  adversus  eum  couspirasset;  quem  idcirco  compedibus  vinctum 
in  carcere  asservatum  tenebat,  instante  igitur  servatoris  nostri  nata- 
licii festo  noctu  voluit  e medio  tollere : verum  a propria  uxore  pro- 
hibitus et  festi  reverentia  motus  vivere  permisit.  Michael  carcere 
detentus,  hoc  cognito,  omnibus  consilii  participibus  secreto  indicavit 
“nisi  custodia  eximere  studeatis,  omnes  vos  apud  imperatorem  defe- 
ram." erat  cum  ipsis  et  palatii  papias  Michaelis  affinis.  ipsi  igitur 
noctu  armati , sub  vestibus  gladios  ferentes , papia  portas  aperiente, 
ac  si  sacerdotes  forent  casulis  vestiti,  ingressi  sunt,  imperatore  in 
ecclesiam  adveniente  exiliunt , eumquc  comprehensum  membratim  et 
in  frusta  secant,  proficientem  sacrilegam  animam  in  palatio,  iu  quo 
praedecessorum  imperatorum  nullus  occisus  fuerat  prius,  ceteram 
eadem  hora  ad  carcerem  irruentes  Micliaelem  educunt  et  ad  celebri- 
tatem inducunt,  et  pro  compedibus  devincto  taenia  imperiali  cin- 
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πρωί'  αγαλλίασις”  μετά  δέ  ταντα  ραχίοις  εδτ ελεσι  περιβα- 
λόντες  το  τον  αλιτήριοι;  σώμα , εις  άχάτιον  εμβαλόντες  τά 
τιαμμίαρα  αν  τον  μέλη  κατά  την  χαλονμενην  Πρώτην  νήσον 
εχφερονσιν , ενδα  χαι  τούς  ηαιδας  άηοχείραντες  μονάσαι  πε- 
5 ποιηχασιν. 

Μιχαήλ. 

Μιχαήλ  6 Άμορραΐος  ε βασίλευα  εν  ετη  η μήνας  ivvda'  ος  ///-*  Ρ. 
κρόν  τι  Της  ηροχατεχονσης  κακίας  νπενδονς,  Η αον  τους  εν  ε'ιρ- 
χταις  και  ποιναίς  xui  έξορίαις  ελευδερίαν  τι  χαι  άνεσιν  ονειρώδη 
10  φαντάζεσδαι , το  τον  ηροηγηααμέν ον  όνσαεβονς  νηεδαλπεν 
δεοστνγες  φρόνημα  · ομοίως  γάρ  τφ  αντώ  νεοιεπάρη  δεινής 
αιρέσιως  αγχίστρφ  εξ  άχροτάτης  άλογίας  xui  άπαιδουσίας. 
οδεν  ini  αελέντιον  εφη  uoi  μεν  ουν  ηρο  ημών  ερεννησάμενοι 
εκκλησιαστικόν  δεσμόν  των  δογμάτων  τον  ηερι  αυτών  εισπρα-Β 
Ιϊχδησοντ αι  λόγον , εί  καλώς  η χαχώς  εδεσπισαν.  ημείς  εν  φ 
την  εκκλησίαν  ευρομεν  βαδίζονσαν,  εν  τούτφ  χαι  διαφυλάτ- 
τειν  προχρίνομεν·”  ην  όε  αντω  παίς  εξ  Ευφροσύνης  όνο  μάτι 
Θεόφιλος,  ον  χαι  εστεφεν  εν  xjj  μεγάλη  εχκλησίφ.  εφ*  ον 
θωμάς  ο αντάρτης  εχ  των  Ανατολικών  μερών  απάρας  ηδη 
20και  λαόν  αχνρτώδη  και  έηίμιμτον  εηισνρομενος  ini  το  Βι;- 
ζ/άντιον  εχίνηοε,  της  βασιλείας  ηαρ 9 αξίαν  ιφιίμενος.  εχ  γάρ 


cturn  declarant,  adeo  nt  in  eo  illud  psalmi  dictum  impleretur  “ad 
vesperam  commorabitur  fletus,  et  ad  matutinum  lacLitia.”  post  haec 
exitialis  illius  cadaver  vilibus  pannis  involutum  lintri  impositum,  exe- 
craqdaque  illius  membra  ad  insulam,  Proteu  dictam,  efferunt;  ubi 
Qlios  eius  tondentes  monasticum  babituiu  suscipere  coegerunt· 

» 

Michabl. 

Michael  Amoraeus  annis  octo  et  mensibus  novem  imperavit,  hic 
tantisper  remittens  vexationem  quae  sub  decessore  obtinuerat,  quan- 
tum scilicet  eat  erat,  ut  qui  in  ergastulis  poenis  et  exilio  erant  liber- 
tatem relaxationemque  lictam  somniarent,  impii  praecessoris  sui  in- 
festam deo  fovebat  mentem;  pari  namque  gravis  haereseos  detinebatur 
unco,  exanimi  stupiditate  et  ignorantia,  unde  silentio,  id  est  conventu, 
habito  “qui  ante  nos"  inquit  “ecclesiasticorum  dogmatum  leges  et  sta- 
tnta  perscrutati  sunt,  de  iis  examinabuntur,  sive  in  bonum  sive  in  ma- 
lum. nos  in  quo  eccleaiam  procedentem  invenimus,  in  hoc  et  ob- 
servandam decernimus.0  erat  porro  illi  filius  ex  Euphrosyna  nomine 
Theopliiius,  quem  in  magna  ecclesia  imperii  corona  redimivit.  ad· 
versus  quem  Thomas  quidam  rebellis  ex  Orientis  partibus  arma  sus- 
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της  * Ρωμαίων  γης  δρμώμενος , δυσγενης  τ 6 καί  αφανής  ων, 
προς  τά  μέρη  της  Συρίας  άφίχετο,  Κωνσταντίνον  εαν τον  όνο· 
μάσας  και  υιόν  Ειρήνης^βασιλίσσης,  κάντεύ&εν  πολλούς  τΑ 
βαρβάρων  κατά  Χριστιανών  άαατησας  καί  λαόν  άπειρον  σνν- 
C α&ροίαας  επ^ει  τη  Κωνσταντινονπόλει , μεγαλαυχών]  ini  τιίδ 
πλή&ει  του  λαού,  μη  ίννοήσας  ώς  ον  σώζεται  βασιλεύς  itu 
πολλήν  δύναμιν . έπόρ&ει  τοίννν  την  Κωνσταντινούπολή  ίφ9 
ενα  χρόνον,  των  πολιτών  γενναίως  άντιτατ τομένων,  και  τει- 
χο  μα  χουντών  καί  ναυμαχούν  των·  τάς  γάρ  πλείστας  νους 
επνρπδλήσαν  , και  τούς  λογάδας  των  πολεμίων  έτροπώσαντο. 
δ δε  αμηχανία  περιεχό μένος  την  ηόλιν  άφείς  επί  την  Θράκην 
εχωρει  ταντην  ληϊζόμενος.  ο δε  Μιχαήλ  της  πολεως  νπέξ· 
ελ&ών  μετά  πλείοτης  δννάμεως  προς  αυτόν  έξώρμησεν,  καί 
δη  παραχα&ιαας  % ινά  βραχυν  χρόνον,  καί  τούτον  άμογητί 
D χειρωσάμενος,  καί  άχρωτ ηριάσας  αυτού  χετρ ας  καί  πόδας,  χαί\$ 
όντως  νχνασχολοπίσας,  χατέπανσε  τον  εν  τρισίν  ετεσιν  δι  αυτού 
χατατ  άξαντα  καί  διαρκέσαντα  χαλεπόν  καί  εμφύλιον  πόλεμον, 
άσχολονμένου  δε  τού  Μιχαήλ  προς  τον  αντάρτην  Θωμάν,  καί 
τη  προ  τούτου  φροντίδι  πάντος  άλλου  καταφρονήσαντος,  Κρη- 
τη  καί  Σικελία  καί  αΐ  καλούμενοι  Κυχλάόες  νήσοι  της  τών%) 
* Ρωμαίων  αρχής  περ ηρέμησαν  έξ  "δίφρων  τε  καί  'Αράβων, 
λαβόντων  αρχήν  άρτι  πρώτον  διά  rd$  τού  λαού  αμαρτίας  καί 

19.  προς  τοΰτο  Comb. 


cepit,  et  permixta  humilique  plebe  aecum  ducta  adversus  Byzantium 
movit,  imperium  indigne  nuiloque  merito  allectans·  sub  Romana 
enim  dicione  , ipse  obscuro  et  ignobili  loco  natus,  ad  Syriae  partes 
se  contulit,  Constantinum  se  ipsum  nominans  et  imperatricis  Irenes 
filium:  ex  quo  barbaris  plurimis  seductis,  iniinitaque  populi  adver- 

sus Christianos  coacta  multitudine,  Cpolim  appetiit,  confirus  illo  ple- 
bis numero,  nec  reputans  non  salvari  regem  per  multam  virtutem· 
depopulabatur  itaque  Cpolis  agros  unum  annum,  quo  cives  optimo 
instructi  ordine  parabant  fortiter  obsistere,  sive  tutanda  forent  urbis 
moeuia  sive  navali  praelio  decertandum,  naves,  enim  plurimas  igne 
sum  r ni  as  o incenderunt , eleclosque  hostium  cuneos  in*  fugam  verte- 
runt. ipse  vero  summa  rerum  pressus  angustia,  urbe  derelicta  is 
Thraciam  secessit  vastitatem  illaturus.  Michael  autem  urbe  egres- 
sus cum  exercitus  valida  manu  hosti  statuit  occurrendum:  quare 
obsedit  modico  tempore,  et  ab  eo  sine  labore  capto  mannam- 
que  et  pedum  extremitatibus  truncato  stipitis,  cui  suffigeretur , poe- 
nam expetiit,  et  una  intestinum  difficile  et  crudele  bellum  annis  tri- 
bus continuatum  consopivit,  occupato  in  hunc  modum  adversus  re- 
bellem Thomam  Michaele,  et  aliam  omnem  curam  huic  unice  postr 
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1 την  τών  κρατουντών  δνασέβειαν  xai  ταπεινονν  χαί  ντιο  χειρ  αν 
άφ*  άν  αγειν  τά  τών  Χριστιανών  πράγματα . iv  τοντω  ον- 23 
των  καί  οντω  τών  πραγμάτων  διαχειμένων , Μιχαήλ  ix  tfv- 
σονρίας  χαί  της  τών  νεφρών  άλγηδόνος  χαχώς  άπηλλάγη  τον  Ρ·  449 
δ ζην·  εσχε  δε  την  αρχήν  άντ9  αντον  Θεόφιλος  ο νιος  αυτόν 
μετά  τηςμητρός  αντον  Ευφρόσυνης . 

ι 

Θεόφιλος. 

Θεόφιλος  έβασίλευσεν  ετη  ι$,  η δε  μητηρ  αντον  Εδ· 
φροσννη  άποστ είλασα  έν  πάσι  τοΐς  &έμασιν  ηγαγεν  χήρας  εν·· 
ΙΟπρεπεΓς  προς  τό  ννμφοστολησαι  Θεόφιλον  τον  υιόν  αντης9 
άγαγονσα  αντάς  εν  τω  παλατίω  εις  τον  λεγόμενον  Μαργαρί-  Β 
την  τριχλινον  , δέδωχε  Θεοφίλω  χρυσονν  μηλον 9 είπονσα  οτι 
εις  ην  άρεσ&ης  επίδος  το  ντο  αντη . ην  δό  τις  έ'ξ  εχ’γενών  εν 
αν χαΐς  χόρη  ον ό μάτι  Ίχασία^  ωραιότατη  πάνν,  ην  ιδών  Θ$ό- 
15  φίλος,  νπεραγασ&εις  αυτήν  τον  χάλλονς , εφη  ώζ  αρα  διά  γν · 
ναιχος  όρρνη  τά  φαύλα . η δε  μετ 9 αιδους  πως  άντέφη  “αλλά 
διά  γνναιχός  πηγάζει  τά  χρειττσνα ·”  ο δό  τώ  λόγω  την  καρ- 
δίαν  πληγείς  ταντην ' μεν  εϊασενί  Θεοδώραν  δε  τό  μηλον  έπέ - 
δωχεν  , ονση  έχ  Π αφλ αγόνων,  στέφει  δε  Θεοδώραν  iv  εν - 
ΖΟχτηρίω  τον  άγιον  Στεφάνου , στεφ&εις  χαί  αυτός  άμα  ai  τη 
νπό  Αντωνίου  πατριάρχον.  τη  αγία  πεντηκοστή  προήλθε ν εν  C 


ponente,  Creta  Sicilia  et  insulae  vocatae  Cyclades  a Romano  imperio 
rescissae  sunt  ah  Afris  et  Arabibus,  inde  primum  propter  peccata 
popftli  et  impietatem  principuin,  ut  insuper  populus  Christianus  eorum· 
que  res  sub  adversariorum  manu  humiliarentur,  bellum  exortum  est· 
rebus  in  hoc  statu  positis  , Michael  urinae  difficultate  renumque  do- 
lore iu  cruciatibus  vitam  finivit»  eius  successor  Theophilus  iilius  cum 

matre  £uphrosyna  suscepit  imperium. 

« 

Thhofhilus. 

Theophilus  annos  duodecim  imperavit.  Euphrosyna  vero  mater  eius, 
mittens  in  omnes  regiones,  elegantes  forma  puellas,  ut  earum  aliquam 
Tb eo philo  (ilio  suo  desponsaret,  collegit,  coactis  itaque  cunctis  in  pa- 
latium ad  triclinium,  cui  nomen  Margarites,  malum  aureum  Theopbilo 
tradidit,  dicens  “dona  illud  ei  quae  placuerit  magis.”  erat  porro  inter 
illas  puella,  nomine  Ic&sia,  formosissima,  qua  visa  Theophilus,  eius  de- 
lectatas pulchritudine,  dixit  “per  mulierem  quam  multa  manarunt  da-  ' 
mna.”  illa  pudore  perfusa  respondit  “verum  per  mulierem  scaturiunt 
meliora.”  ob  responsum  corde  percussus  eam  quidem  dimisit,  Theodoraiu 
rero  Paphlagonum  terris  ortam  malo  donavit,  coronat  autem  Theodoram 
io  §.  Stephani  oratorio,  ipse  viciseiiu  al>  Antonio  patriarcha  nuptialibus 
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τη' άγια  εκκλησία  τη  μεγάλη 7 φιλοτιμησάμενος  χρημασι  πολ- 
λούς τον  πατριάρχην , ίίμα  τω  κλήροι  re  xai  τη  ο νγκλητφ. 
καί  η μεν  είρημένη  Ίκασία  της  βασιλείας  άποτνχονσα  μονήν 
κατεσκενασεν,  είς  ην  άποκει  ραμένη  ασκούσα  καί  φιλοσοφούσα 
και  9εω  μόκο  ζώσα  διετέλεσε ν μέχρι  τέλους  ζιρης  αυτής  · η ο 
καί  συγγράμματα  αύτ ης  πλειστα  κατ αλέλοιπεν.  ή δε  τον 

βασιλέως  μητηρ  Ευφροσύνη  εκουσίως  κατελ9ονσα  τον  πα λα- 
τίον  εν  τη  μονή  αυτής , η έπώνυμον  τά  Γαστρία7  ησνχαζετ . 
έ ποίησε  δε  ιππικόν  Θεόφιλος  7 καί  π ροσ έταξε  τω  Χαμοδράκον- 
τι  Αέονχι  τφ  πρωτοβεστιαρίω  αυτού  άγαγεΐντό  πολυκάνδηλον  10 
Dro  έν  τη  σφαγή  τον  1 'Αρμενίου  Λέοντος  'ξίφει  διάκο πέν.  του 
ιππικού  δε  τελεσ&έντος  προσεχαλέσατο  πάσαν  την  σύγκλητον 
εν  τω  λεγομένιο  χα9ίσματι  7 καί  το  πόλνχάνδηλον  εξαγαγων 
καί  νποδείξας  ανχοΐς  εφη  4ίο  είς  ναόν  κυρίου  εισερχόμενος 
καί  χριστόν  κυρίου  φονενων  τίνος  έατίν  ένοχος ή δε  σνγ-ίί 
κλητός  άποκρι9εισα  εφη  “ένοχος  9ανάτου  εστίν,  ώ δέσποτα/* 
καί  εύ&νς  έκέλευσεν  τούς  συν  τω  πατρί  αυτού  Μιχαήλ  τον 
Λέοντα  άνελόντας  τον  ύπαρχον  κατασχεϊν  και  τάς  κεφαλάς 
αυτών  έν  τη  σφενδόι*η  άποτεμειν,  πολλά  προβαλλομένονς  και 
λέγοντας  άδικον  είναι  την  τοιαντην  κρίσιν  καί  γάρ  εί  μη<$ 
τφ  πατρί  σννηγωνισάμε&α,  βασιλεύς  ούκ  αν  αυτός  νυν  ήρξας* 

Ρ.  450  καί  όντως  έπ 9 όψεσιν  πάντων  τάς  κεφαλάς  άπετμήΰησαν,  προ· 


corollis  deror.il iis.  sancta  dominica  ad  sanctam  magnam  ecclesiam 
muneribus  plurimis  patriarcha  una  cum  clero  ct  senatu  cumulaturus 
processit.  praefata  porro  Icasia  imperii  spe  frustrata  monasterium 
aedificavit,  in  quo  detonsa  vitam  contemplativam  et  philosophicam 
exercens,  deoque  soli  vivens , ad  vitae  suae  finem  , editis  relictisque 
scripto  ingenii  monumentis  pluribus , perseveravit,  ceterum  Euphro- 
syna imperatoris  mater,  palatio  sponte  deserto,  in  monasterio,  cui 
cognomen  Gastria,  vitam  egit  quietam,  circensibus  vero  ludis  cele- 
bratis , Leoni  Chamodraconi  prolovestiario  suo  praecepit  Theophilti* 
multifidum  proferre  candelabrum,  quod  in  caede  Leonis  Armenii  gla- 
dio comminutum  fuerat,  ludis  peractis,  in  locum  nomine  sedem  se- 
natum omnem  convocavit,  et  productum  candelabrum  eis  coram  osten- 
dens dixit  “qui  templum  domini  ingressus  Christum  domini  interficit, 
cuius  criminis  reus  est?”  respondens  senatus  ait  “reus  est  mortis, 
dmnine.’1  stalimque  iussit  praefectum  eos,  qui  una  cum  patre  suo 
Michaele  Leonem  occiderant,  apprehendere,  et  multa  licet  praeten- 
dentibus et  objicientibus,  iniquamqtte  cansautibus  sententiam,  ad  Fan- 
dam capita  amputari : “etenim  nisi  patri  tuo  opem  tulissemus,  modo 
non  imperares.”  in  hunc  modum  sub  omnium  conspectu  capita  snot 
illis  praecisa,  praetextu  quidem  qtiod  in  templo  domini  ea  perpetrare 
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σχηματι  μεν  ώς  εις  vuov  κύριον  τετολμηκότες  noi^oun&ui 
την  άναιρεσιν  , ■ rjj  άλ  ηΟεια  ώς  τον  συναιρεσιώ  την  αν  τον  xui 
ομόφρονα  εις  ασέβειαν  άιιοχτείναντες  · εϊχετο  γάρ  6 αλιτή- 
ριος της  εκείνου  ΰεοστνγονς  αιρέσεως  ν των  [ίέ]  άγιων  εικο- 
στών τάς  μεν  χατασηών  τάς  δε  ανορνττων. 

Τοντφ  Θεοφίλφ  ηροσέφυγεν  Θεόφοβος  Πέρσης  άμα  τιρ 
κατρί  αυτόν  μετά  Περσών  χιλιάδων  ιδ'9  ονς  διένειμεν  οντος 
εν  τοξς  &έμασι  ,χαταοχηνώσας  καί  εις  τούρμας  άηοκαταστη- 
αας,  οι  μέχρι  τον  νυν  λέγονται  τονρμαι  Περσών.  ανηον  δε 
ίΟτον  Θεόφοβ ον  εις  αδελφήν  Θεοδώρας  Ανγουατης  γαμβρόν  Β 
έπο  ιήσατΟφ 

Φιλοκοσμος  δέ  ων  αυτός  Θεόφιλος  κατεσχενασε  διά  τον 
αρχοντος  τον  χρνσο/είον  9 λογίωιά τον  πάνν  οντος  καί  συγγε- 
νούς Αντώνιον  πατριάρχον,  τό  τε  Πενταηνργιον  καί  τα  δυο 
\σ μέγιστα  όργανα  ολόχρυαα9  διάφοροι ς λι&αις  και  νελίοις  καλ- 
λννας  αυτά,  δένδρον  τε  χρνσονν  έν  φ .στ ρονΰίον  έφεζόμενο» 
δια  μηχανης  τίνος  μουσικώς  έκελάδρυν.  έκα ινούργησεν  di 
καί  τάς  βασιλικάς  στολάς  άνανεώσας  καί  χρυσοϋφάντονς  κα· 
τακοαμησας. 

20  Αικαιοσννην  δε  κοσμικήν  προσποιούμενος  4 την  πιατιν 
και  την  ευσέβειαν  πλέον  υπέρ  τους  πρώην  βασβε ύσαντας 
αδιχησας,  προαελ&ονσης  αντφ  γνναικός  χήρας  έν  Βλαχέρναις$  C 


ausi  fuerant,  at  revera  quod  Eiusdem  eectim  opinionis  et  pari  ha  e res  i 
infertum  sustulissent,  eiusdem  quippe  deo  infensae  ilaereseos  labe 
piaculum  illud  tenebatur,  sanctarum  porro  imaginum  quasdam  dis- 
rumpens,  quasdam  ellodiens. 

Ad  bunc  Theopbilum  profugus  venit  Theopbobus  Persa  , una 
cum  patre  suo  et  Persarum  milibus  quattuordecim,  quibus  per  tur- 
mas divisis  in  diversis  regionibus  assignavit  habitationes,  qui  usque 
bodie  Persarum  turmae  appellantur.  ipsum  Tlieopbobum  ex  Tlieo- 
dorae  Augustae  sororis  nuptiis  levirum  ipsi  fecit. 

*Theophilus  autem  cum  artefuctorum  ornatu  delectaretur,  per  aq- 
ri fabrorum  principem  valde  celebrem  et  peritum  et  Antonii  patriar- 
chae afliuem  i ussit  conflari  Pentapyrgium  et  instrumenta  maxima  duo 
ex.  auro  solido  , lapidibus  diversis  et  crystalis  insignita,  arboremque 
auream , cui  insidentes  passerculi  secretis  machinis  musicos  cautus 
txercebaut.  reparavit  etiam  imperatorias  vestes  et  omuino  renovavit, 
aureisque  staminibus  contexuit. 

Publicum  etiam  ius  et  rigorem  observare  simulans , fidem  pie- 
laleinque  prae  antecessoribus  imperatoribus  laesit.  accedente  ad 
ipsum  muliere  vidua  ad  Blachernas , et  iniuriam  ab  Augustae  fra- 
tre Patrona,  excubiarum  drungario , se  pati  conquerentes  “adeo 
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kai  βοησασης  ώς  άδικοιτο  παρά  τον  της  Ανγονατης  βιΛίλ- 
φοϋ  Ιίε τρωνά,  δρονγγαρίου  τής  βίγλας  οντος  · “ υψοί  γάρ  τα 

εαυτού  οικήματα , και  τοίς  χτίσμασι  καινόν  ργεΐ  τα  e/w,  και 
σκοτίζει  καί  τις  το  μηδέν  είναι  ποιεί,  ως  ατε  χήρας  χαταηε - 
φρονημενας ·Μ  * * * οΐ  άπελΒόντες  καί  Βεααάμενοι  τήν  τοιαύτ^ρ $ 
αδικίαν , καί  βεβαιωΒέντες  ώς  αλη&ή  εισίν  τά  παρά  της  γι- 
ναιχος  ρηΒεντα,  νποστρέψαντες  ανήγγειλαν  τήΙ  βασιλεύ.  χ*ί 
ελεγχθείς  *παρί  αυτών  έχδν&είς  iv  rfj  μέση  τής  όδον  τνπτε- 
ται  τα  νώτα  σφοδρώς.  ώρίσ&ησαν  δε  ο τε  χοίαίστωρ  καί  οι 
DdvT ιγραφεις  απελ&ειν  καί  μέχρι  & εμελάον  εχδαφίσαι  τά  αν-1# 
τού  οικήματα  καί  τή  γνναικί  παραδοΰναι, 

Οντος  'Αλέξιον  τον  Αρμένιον , ιρ  έπώννμον  Μονσελε, 
άνδρεΐον  οντα  καί  ρωμαλέον  , είσεηο ιήσατο  γαμβρόν  εις  Μα- 
ρίαν ήγαπημένην  αντψ  Βνγαΐερα , ποιήοας  αντον  πατρίκιον, 
25  μετ*  δλιγον  δε  καί  μάγ ιατρόν · ειτα  νπόληψίν  τινα  έπ3  euryti 


αχών  ώς  ο ρεγόμενον  τής  βασιλείας,  καί  στρατηλάτην  καί  δον- 
χα  Σικελίας  εξίπεμψεν.  οϊα  δε  τον  φ&όνον  ώ δίνοντας 9 Σιχε- 
λοί  τινες  άνελ&όντες  διεβαλλον  τούτον  τψ  βασιλεύ,  ώς  τά  μεν 
Χριστιανών  τοΓς  Αγαρηνούς  προδίδωσιν  9 κατά  δδ  τής  βασι- 
λείας μελετφ.  iv  δε  τφ  μεταξύ  τε&νηχνίας  Μαρίας;  πεπο-% 
Ρ ΙΜ&ημίνης  ttf  βασιλεΡ  Βνγατρος , τήν  μεν  λάρνακα  ταντης  ίξ 
άργυρον  έχοσμησεν,  καί  τόμον  ελεν&ερίας  τοίς  π ροσφενγονσιν 
ίπ  εγκλήματί  τινι  τέ&εικεν  ονπερ  άργυρον  μετά  ταντα 


3.  κακουργεί , το  ίμά  ΰϊ  αχ-  Corab. 


enim”  aiebat  “structurae  muros  erigit  et  aedificia  innovat/  «t  mea 
penitus  obscuret , et  quod  viduis  pro  solito  contemptis  accidit, 
reddat  penitus  inutilia"  * * * . illi  discedentes,  et  iniuriam  fieri  con> 
spicati,  et  vera  esse  quae  a muliere  objicerentur  certiores  facti  rede- 
untes imperatori  renuntiaverunt ; ab  eisque  convictus  Petronas , me- 
diaque via  exutus,  dorso  verbera  excepit  quanipliirima.  confestim  vero 
quaestor  et  exceptores  abire  iussi  Petronae  domus  ad  fundamenta 
exequaverunt,  et  mulieri  tradiderunt  possidendas. 

Ipse  Alexium  Armenium,  cognomento  Muselem , fortem  et  robu- 
stum virum,  tradita  dilecta  sibi  filia  Maria  generum  ascivit  patricinm- 
que  renuntiavit,  ethiodko  post  magistrum  : in  suspicionem  vero  de- 
inde adductum,  quasi  aucuparetur  imperium,  magistrum  militiae  et 
ducem  Siciliae  institutum  a se  ablegavit,  qualia  igitnr  livor  partu- 
rire solet,  Siculi  quidam  abeuntes  eum  apud  imperatorem  calumnia- 
bantur, quasi  quae  Christianorum  sunt,  proderet  A ga renis,  et  adversus 
imperium  meditaretur,  interim  Maria  , dilecta  imperatoris  filia,  fato 
functa  urnam  eius  argento  exornavit,  immuni  tatisque  privilegium  ex 
crimine  ad  ilhid  confugientibus  contulit,  argentum  illud  ex  sepul- 
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jfitov  i βασιλεύς  άνείλετο  ix  τού  τάφον  · Θεόδωρον  δ*  αρ- 
χιεπίσκοπον τον  λεγόμενον  Κρίθινον  εν  %φ  καιρφ  της  διαβο- 
λης  [Αλέξιον  εν  τ fj  ηόλει  οντα  προσκαλεσάμενος,  και  δονς  τό 
ίδιον  φνλαχτόν , άπέστειλεν  είς  Σικελίαν  δούναι  λόγον  άπα- 
5 Θείας  *Λλεξίφ  και  άγαγεΐν  προς  αντόν  και  rjj  προσούστ} 
αντίο  σννεσει  ηείσας  1 Αλέξιον  ηγαγεν  προς  τον  βασιλέα 9 ον 
ο βασιλεύς  ώς  αντάρτην  τνψας  εθετ ο iv  δεσμωτηρίω,  δημεν- 
σας  αυτού  πάσαν  την  περιουσίαν,  και  τον  βασιλεως  κατά  Β 
το  έθος  είς  Βλαχέρνας  άπελθόντος  προλαβών  εοτη  έμπροσθεν 
10  τον  θυσιαστηρίου  δ άρχιεπίσκοπος  ιερατικήν  [στολήν  ημφιε- 
σμένος  , καί  τον  βασιλέως  tfj  σωλέα  πλησιάσ αντος  άμα  των 
της  σύγκλητον  φωνή  μεγάλη  δφώνησεν  ο αρχιεπίσκοπος  “εν- 
-τεινε  καί  κατενοδον  καί  βασίλευε  ενεχεν  τίνος,  ω βασιλεύ 
αίδεσθε ίς  ο£ν  ο βασιλεύς  rjj  σνγκλήτφ  εφη  %χο  αλήθειας 
15  και  πραότητος  και  δικαιοσύνης.”  ο δε  “καί  ποια  δικαιοσύνη 
iv  σοί , οτι  δούς  ενυπογραφον  λόγον  9Αλεξίφ  δί  εμού  ούκ 
δφνλαξας  τούτον ο δ&  βασιλεύς , ως  ελεγχθείς , θνμφ  τε 
καί  οργή  άχατασχετφ  κινηθείς  τούτον  τον  θυσιαστηρίου  βι-  C 
αίως  ίξήγαγεν,  καί  πληγάς  αντω  ού  μέτριας  επιθείς  εξώρι~ 
20σεν,  ον  διά  το  ελεγχθηναι  υπό  τούτου  μονοί*,  αλλά  διά  το 
καταμαθείν  αυτόν  τάς  άγιας  εικόνας  τιμάν  καί  σέβεσθαι  καί 
την  ανιόν  δνσσέβειαν  κρυφ αίως  διαβάλλειν.  μετ'  ον  πολύ 

14.  την  σύγκλητον  Corab. 

* I 

cro  imperator  Leo  postmodnm  sustulit  tempore  deinde  quo  Alexius 
calumniam  passus  est,  Theodorum  archiepiscopum  cognomine  Crithi- 
Btim  in  urbe  forte  repertum  advocavit  Theophihis , propriaque  cruce 
amuleti  ritn  e collo  pendente  ipsi  tradita  misit  in  Siciliam,  Secu rita- 
tis  fidem  Alexid  daturum  et  mox  ad  se  adducturum,  profectus  Sile 
pro  innata  sibi  prudeUtia  Alcxium  verbis  persuasum  adduxit  ad  im· 
peratorera:  imperator  vehit  rebellem  verberibus  exceptum  misit  in 
ergastulum,  et  omnes  eius  facultates  publico  addixit,  imperatorem 
deinde  ad  Blachemas  profectum  praeveniens  arcbiepi scopus  sacerdo- 
tali veste  indutus  stetit  coram  altari;  et  imperatori  ad  soleam  iam 
accedenti  et  ricino  una  cum  senatus  elata  Voce  arcb  i episcopus  excla- 
mavit “intende,  prospere  procede  et  regna,  cuius  gratia,  o imperator?" 
verecundia  suffusus  imperator  senatui  dixit  “veritatis,  mansuetudinis 
et  institiae  gratia."  ille  vero  “quae  institia  tua  est,  qui  verbum  sub* 
scriptione  tua  firmatum  Alexin  per  me  misisti,  nec  tamen  observa- 
sti?" imperator  ita  correptus,  et  ira  modum,  nesciente  commotus, 
violenter  hunc  altaribus  abripuit,  verberibusque  non  paucis  vapulan- 
tem in  exilium  expulit , non  quia  correptus  esset  au  illo,-  sed  quia 
didicisset  eum  sacras  imagines  venerari  et  colere;  et  propriam  impieta- 
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όε  iv  jft  μεγάλη  έκκλησή*  παραγενομένον,  και  ιον  ηατριάρχον 
αυτόν  ονειδισαντος  διά  τον  επίσκοπον  7 ηγαγον  ανΘις  αυτόν 
26  μετά  παραχλησεως  * τον  δε  ανάξιον  αυτόν  της  Ιερωσννης 
χρίναντος  δι  ii  πέπσν&εν9  δ βασιλεύς  . οικονόμο  ν της  μεγάλης 
D εκκλησίας  πεποίηχεν,  xai  τόν  Αλέξιον  τονδεσμωτηρίου  ηεπθίη-5 
χεν  έξελ&εΐν,  άποδεδωχώς  αντψ  πάσαν,  αυτού  την  νπόατασιν, 
εχων  αυτόν  έν  *ιμ$· 

*Ην  δε  Μανουήλ  όνομαστότατος  στρατιώτης  πάντων  των 
έν  τγι  ανατολή  τιμωμένων  παρά  τον  βασιλέως·  οντος  Μν- 
ρωνι  συμβαλών  λόγους  τινάς,  λογοθέτη  τεοντι  τον  δρόμον  10 
xai  πεν&ερώ  τονίίετρώνα,  διεβλη&η  τψ  βασιλει  υποβολή  τον 
Μνρωνος  ώς  της  βασιλείας  ορέγεται , xai  έμελετάτο  δεινώς 
χατ9  αυτόν · Λέων  δε  ο πρωτ οβεστιάριος  υπέρ  Μανουήλ 
προϊστάμενος . και  φροντίζων  διεβεβαιοντο  τψ  βασι^ιι  ώς  ψευ- 
δή εισι  τά  χατ9  ' αυτόν  λεγάμενα*  α μαθών  Μανουήλ , xai  15 
την  οργήν  τον  βασιλέως  xai  τάς  διαβολάς  έχκλίνων,  λά&ρα 
της  πόλεως  έξε)ί&ων  μέχρι  πυλών  xai  τοΐς  δημοσιοις  όχημα· 
p.452aty  εαιβάς  άπηλ&εν  ψνγάς  μέχρι  των  χλεισ ονρων  2νριας , 
τάς  των  ϊππων  ιγνύας  εχχότττων,  έδήλωσέ  τε  τοίς  Άγαςηνοίς 
ταντα  “του  βασιλέως  οργήν  έχφενγω,  χαί  ει  μή  χαταναγχά-Μ 
σετε  την  έμαυτον  πίστιν  χαταλιπεϊν9  προσφεύγω  νμύν*  εέ 
ονν  ον τω  ηροσδέχεσ&έ  με,  λόγον  άπα^είας  μοι  άηοστειλατε*” 
οι  δε  τούτο  μεγάλη ν χάριν  δεξάμενοι  , λόγον  άποστειλαντες 


tem  Hh  'eo  clam  condemnari,  non  multo  post  ad  magnam  ec- 
clesiam accedeuti  intentatum  facinus  in  episcopum  patriarcha  «- 
probrante,  ille  precum  instantiam  reveritus  exilio  revocavit:  eo  vero 
sacerdotio  se  indignum  indicante  propterea  quae  passus  est,  im- 
perator oeconomum  magnae  ecclesiae  instituit,  et  Alexium  ergastulo 
liberari  iussuin  rursus  excepit,  faciiltatibusque  restitutis  omnibus  in 
honore  habuit,  erat  autem  Manuel  miles  omnium  qui  in  Oriente  ab 
imperatore  in  pretio  habebautur  nominalissimus,  ipse  aliquando  cum 
Myrone  cursus  publici  logotbeta  et  Petron.i  socero  collocutus,  ipsius 
Myronis  suggestione  apud  imperatorem  calumniam  passus  est,  velut 
affectaret  imperium  et  adversus  eum  aliquid  meditaretur. 

In  adversum  Mauuelis  defensor  aderat  Leo  protovestiarms,  deque 
eius  salute  sollicitus  imperatori  aflirmabat  falsa,  quae  ipsi  obiiceren- 
lur.  qtlibus  perceptis,  Manuel  imperatoris  iram  et  intentatas  decli- 
nans  calumnias  clam  urbis  portis  excessit,  et  curribus  publicis  con- 
scensis ad  elusuras  usque  Syriae  fugitivus  abiit;  ubi  excisis  equorum 
poplitibus  haec  Agarenis  manifestavit  “iram  imperatoris  declino  ; et 
si  non  coegeritis  meam  me  deserere  iidem,  in  partes  vestras  transeo.  »i 
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προ σεδεξαντο  ως  βασιλέα  c Ρωμαίων·  i δε  βΐ ισνλεύς  Μανουήλ 
προορυένχα  τοξς  'Λγαρηνοϊςμα&ώγ-εν  πολλή  θλίψει  χμί  μγω· 
via  γέγονιν , καί  βουλήν  εποιειτο  μετά  Ίιοάννον  βνγχελλον 
περί  τούτον,  ο δε  είπεν  “ει  προθύμως  βσρλεί  ιόν  Μανοψήλ 
5 ηρος  σε  ελθεΐν , ω βασιλεύ,  αυτός  έγώ  έτοιμος  τούτο  ποιειν,  Β 
χρήματα  λαβών  καί  προς  τον  αμερονμνήν  σταλείς  ώς  δήθεν 
τούς  έν  ειρκτή  ει ιισκεψο μένος,  εχων  ενυπόγραφο ν λόγον  παρά 
τής  σής  βασιλείας  $ πείσω  τον  Μανουήλ  εις  ΰψιν  έλθών. 
δοκώ  is  τούτο  πράξήν  τψ  τε  ενυπογράφψ  λόγιο  καί  τή  εμί} 
ί δπειΒοϊ.”  ό δε  βασιλεύς  πάμπολλα  χρήμάτα  καί  δώρα  προς 
τον  αμερονμνήν  δούς  αντφ  άπεστ ειλεν.  . δ δε  είσελθών  μετά 
πολλών  χρημάτων  καί  κόσμου  παντοίου  , ώς  καί  τους  Αγα- 
ρηνούς ini  τψ  πλούτψ  αυτού  έκπλαγήνα ι,  τά  δεσμωτήρια  ρο- 
γεύσας  καί  τον  η ρω  τοσύμβονλον  θεααάμενος  έδυνήθη  καί  λά- 
15  θρα  αυνομιλήσατ  τω  Μανουήλ  καί  δούναι  αντω  τον  έννπό- 
γραφον  λόγον  καί  τό  φνλακτόν  τού  βασιλεως·  καί  ο μενΟ 
ταντα  πράξης  ύπέστρεψεν , άναγγείλας  τφ  βασιλεί  οσα  δι&- 
ηράξατο  · ο δέ  Μανουήλ  εξαιτησάμ ενός  τον  άμερονμνή  τού 
έξελθειν  κατά  εθνονς  τίνος  πολεμίου  αντοίς  ετνχε  τής  αίτή- 
2ϋσεως9  καί  λαβών  τον  τού  άμερουμνή  υιόν  καί  λαόν  αλεϊστον 
άπήλθεν  καί  νίκην  μεγάλην  ειργάσατο.  καί  τούτον  έν  μεί- 
ζονι  τιμή  ή τό  πρώτον  είργάσατο,  καί  πάντα  ήν  αυτός  παρά 

7.  rou?  add  Comb.  14.  πρώτον  σύμβουλον  Ρ 20.  καί 

λαβών | καταλαβών  Ρ 

sic  excipitis,  secnritatie  indicia  mittite.”  illi  nuntio  recreati,  immuni- 
tatis misso  libello,  velut  Romanorum  imperatorem  admisere,  impe- 
rator vero  ad  Agarenos  Manuelem  defecisse  audiens , multo  maerore 
et  animi  angustia  correptus  est;  et  cum  loaune  syncello  de  lioc  con- 
siliabatur. ille  vero  dixit  “ei  ex  animo  Manuelem  ad  te  regredi  cu- 
pis, acceptis  pecuniis  ad  amerumnera  missus,  quasi  in  carcere  deten- 
tos visitaturus , negotium  hoc  conficere  paratus  sum,  et  ab  imperio 
tuo  securitatis  fide  subscripta  Manueli  ut  ad  conspectum  redeat  sua- 
debo. subscriptis  autem  litteris,  vocieque  suadela  totum  hoc  me  pe- 
racturum confido/'  imperator  commissa  pecuniarum  multitudine  et 
datis  ad  amerumnem  litteris  virum  destinavit,  ille  cum  pecuniis  ?ct 
vario  apparatu  ingressus,  adeo  ut  obstupescerent  Agareni,  sparsis  per 
ergastula  pecuniis,  et  viso  Agarenorum  supremo  consiliario,  cum  Ma- 
nuale etiam  clam  convenire  valuit,  et  tabulas  ab  eo  subscriptas  et 
salvum  conductum  exhibere,  his  ab  eo  gestis,  quae  fuisset  exeeutus 
imperatori  nuntians,  regressus  est.  Manuel  autem  adversus  nationem 
cum  amerurane  inimicitiam  agentem  proficiscendi  facilitate  petita,  po- 
stulatis potitus  est : ducto  uanique  aineruninis  filio  et  copioso  exer- 
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r ψ άμερονμνη  δννάμενος.  S&sv  εχων  φροντίδα  πολλην  τον 
έξελ&εΓν  έν  * Ρωμανία , μετά  καιρόν  uva  είπεν  προς  τούς  δν- 
νύστας  τον  άμερονμνη  οτι  έάν  μοι  τον  υιόν  τον  άμερονμνη 
καί  λαόν  παρέξετε , {ξ$λ&ών  υποτάξω  την  * Ρωμανίαν · ο!  δί 
μεγίστην  χαράν  τούτο  ηγησάμενοι  , καί  τω  προτέρφ  πλεονε-5 
D κτηματι , εν&ύς  εξώπλισεν  αυτόν  καί  κατά  * Ρωμανίας  άπέ- 
στειλεν.  δ δέ  iXdmv  πλησίον  τον  δέματος  της  ανατολής, 
προσκαλεσάμενος  τους  υποχειρίους  αυτού  καί  ' τον  υιόν  τον 
άμερονμνη  ώς  δη&εν  διακίνησών  καί  κννηγησων , πόρρω&εν 
των  πολεμίων  γενό μένος,  περιπλακείς  τφ  υίφ  τον  άμερονμνη  10 
καί  καταφιλησας  αυτόν  εϊπεν  δτι  εγώ  μεν  απέρχομαι  προς 
τον  βασιλέα  τε  καί  τά  ΐδια,  συ  δε  μετά  των  σών9  ως  μηδέν 
δεινόν  πείσεσ&αι  νποπτ ενοντες  παρ9  ημών , άπι&ι  προς  τονς 
οϋνς.  καί  ουτος  μέν  οντω  (.ατά  δακρύων  καί  αισχύνης  νπέ· 
στρεψεν,  ο δέ  Μανουήλ  εχώρει  προς  τον  βασιλέα,  προαπο·  15 
στείλας  αντφ  τον  4μηνύσον τα.  ό δε  βασιλεύς  καί  τον  μηνν- 
Ρ.  453  τι}  ν χρημασί  τε  καί  άξιοι μασιν  έφιλοφρονησατο,  καί  τον.  Μα- 
νουήλ ώς  άξιον  ήν  νπεδέξατο,  μάγιστρον  εύ&νς  καί  δομέστε- 
κον  των  σχολών  ποιησάμενος,  καί  τούς  αυτού  παΐδας  εκ  τον 
αγίου  βαπτίσματος  άναδεξάμεν ος.  τούτοις  έπαρ&εις  ο βασι·% 
λ«νς  έξηλ&εν  ’ μετά  Μανουήλ  καί  της  συγκλήτου  μετά  των 
2θ  'Αγαρηνών , καί  εύπετώς  την  τε  Ζάπετρον  καί  τό  2αμοσάτον 

8.  του  om  Par 

* 

cltn  profectionem  suscepit  et  insignem  reportavit  victoriam,  quod  ei 
maiorem  quam  prins  honorem  conciliavit,  cunctaque  quae  vellet  apud 
amemmnem  poterat,  ex  quo  ad  Romaniam  regredi  valde  sollicitus, 
post  temporis  spatium  aliquod  amerumnis  satrapis  dixit  “si  ainerum- 
nis  filium  et  exercitum  praebueritis,  profectus  Romauiam  oinuem  sub- 
iugabo.”  quo.  summa  cum  laetitia  accepto,  in  prioris  gratiae  augmen- 
tum, armis  confestim  instruxit  et  adversus  Kouianiam  misit,  ad  Ori- 
entale itaque  thema  vicine  profectus,  domesticis  et  amerumnis  filio 
secum  adlectis,  quasi  recreaturus  se  et  venaturus  abiit·  hostibus  de- 
inde remotior  factus,  amerumnis  filium  complexus  et  deosculatus  di- 
xit “ad  imperatorem  patriamque  propriam  remeo:  tu  cum  tuis  nihil 
ininriae  pati  suspicantibus  redi  : ad  tuos  abi/'  hic  quidem  eo  pacto 
cum  lacrimis  et  verecttudia  reversus  est.  Manuel  vero  praemisso  ad 
Imperatorem  nuntio  rediit,  imperator  mulieribus  et  dignitate  nun- 
tium donans  Manuelem  prout  aequum  erat,  suscepit,  et  magistrum 
confestim  scbolartimque  domesticum  instituens,  etiam  filios  eius  es 
sancto  baptismate  suscepit,  bis  elatus  imperator  abiit  cum  Manuele 
et  senatu  adversus  Agareuos,  et  Zapetro  Samosatoque  civitatibus  di- 
vitiarum copia  muroque  valido  ab  ameruume  munitis  praeclara  poti- 
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Ίίλοντφ  χομών  xai  δυνάμει  τότε  διά  του  άμερουμνη  εχεΐ- 29 
&εν  παραλαβών  έπανίμι , tfj  νίκη  xai  rof(  λαφνροις  γανρού- 
μένος,  xai  έλδων  μέχρι  τον  Βρύα  προαέ ταξεν  oh ιοδομηδη- 
ναι  π αλάτι  ον,  παραδείσους  φυτεϋσαι  xai  νδατα  άγαγείν  · & 

5 xai  γέγονεν.  εχεΐ&εν  δε  άφιχόμενϋς  εις  την  ηόλιν  τά  λάφυρα  β 
έ9ριάμβενσεν  ιππικόν  ποιησας , και  το  πρώτον  > βαΐον  παίξας, 
αρματι  μέν  ονν  λενχω  εποχησάμενος,  χρώματι  δέ  τφ  Βενέτφ 
άμφιασάμεν ος  xai  νιχήσας  έστεφανώθη,  των  δήμων  έπιβοών- 
των  αχαλώς  ήλθες,  ασύγκριτε  φαχτονάρη.” 

10  Τον  δδ  πατ ριάρχου  'Αντωνίου  τελεντηαανχος  άντ*  αυτόν 
χειροτονείται  Ιωάννης  δ σνγχελλος,  ϊν*  εϊπω  δ νέος  Ίαννης 
xai  Ίαμαρης,  βεβοημένος  επί  τ$  μαντεύεις  και  λεχαν ομαντεί- 
σις  και  πάση  άσεβείφ*  ος  οργανον  επιτήδειον  ευρε&εις  της 
τον  βασιλέως  άαεβείας  τε  xai  ροπής  αρτφ  πάντα  τά  πρόςο 
15 απώλειαν  σννειργάσατο,  xai  <iV  ώδινε  μεν  κατείχε  δε  βασιλι - 
σχον  της  άαεβείας  δ βασιλεύς,  εξέρρηξεν  xai  άηέγεχεν,  ταςβΟ 
άγιας  είχόνας  άναχρίεο&αι  πρόσταζα?  η άπαλείφεσ&αι.  ον- 
τος  ο Ιωάννης  προ  του  αστεως  οϊχημα  εχ  λίθων  λαξευτών, 
χατ ασχενάσας,  ο Τρονλλος  μέχρι  τον  νυν  ονομάζεται,  διά  τι- 
20νων  θυσιών  ώμίλει  τοίς  δαίμοσι  xai  τφ  βασιλεί  τά  μέλλοντα 
διεσήμαινε  * ο xai  άοίχητον  εμενεν  διά  τάς  έν  αντφ  γενομέ— 
νας  τότε  τών  δαιμόνων  επιφοιτήσεις . 

12.  μαντιίοις  Par 

tus  victoria,  spoliisqne  inclytus,  regressus  est.  porro  reversus  ad 
Bryae  locum  palatium  exstruxit,  plantavit  hortos,  aquas  deduci  iussit ; 
quod  et  factum  est.  inde  in  urbem  reversus,  ouustus  spoliis.  Circen- 
sibus ludis  exhibitis  triumphum  egit,  et  curru  candido  vectus  Vene- 
toque  colore  insignis  primo  munere  lusit,  victo rqtie  coronatus  est, 
factionibus  acclamantibus  “feliciter  adveneris,  o incoinparande  fa- 
ctionarie.” ' 

Ceterum  patriarcha  Antonio  vita  functo,  in  eius  locum  ordina- 
tus est  loannes  syncellus,  vere  dicam  novus  Iannes  et  lamares,  prae- 
stigiis et  per  pelves  divinationibus  omnique  impietate  nominatissimus, 
hic  velut  instrumentum  aptissimum  imperatoris  impietatis  et  propen- 
sionis repertus  , ipsi  per  omnia  in  perniciem  cooperabatur;  et  quem 
conceperat  animo,  occultabat  vero  venenatum  impietatis  basiliscum 
imperator,  emisit  et  peperit,  cum  sacras  imagines  uno  colore  infici, 
verius  dicam  deleri  praecepit,  loannes  ipse  politis  et  sculptis  lapi- 
dibus ante  urbem  extracta  domo  (Trallus  nunc  usque  appellatur)  sa- 
crificii* quibusdam  familiares  asciscebat  daemones,  et  futura  impera-*' 
tori  renuntiabat,  domus  autem  propter  daemonum  ad  eam  frequen- 
tiam sine  habitatore  mansit. 
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Tovt/to»  ούτως  έχόντων  ? Αραβες  μετά  δνναμεως  πολ λης 
χατά  ‘Ρωμανίας  4δά»ξαν~  όΑβ  βασιλεύς  άμα  χοίς  πρόαψνξι 
Πέρσατς  ναι  Μανουήλ  δομεστίχω  χατ  αυτών  i χώρε  ι , χαί 
D συμβολής  γένομένης  ήττηδείς  ο βασιλεύς  μέσον  είσήλΰεν  των 
Περοών  vn’  αννών  περιοω&ήναι.  Μανουήλ  όε  ώς  εγνω  το*  5 
βασιλέα  μέσον  ιών  Γίερσών  οντα,  αυτούς  βουλομένονς  ήδη  τοίς 
*Λραψι  αυτόν  προδοί ψαι.χαί  δι*  αντοΰ  χαταλλαγήναι,  αυτούς 
όιασχισας,  μέσον  αύτών  Τον  χαλινού  τον  βασιλέως  λαβό  μένος, 

31  έξήλ&εν  άγοντα  τούτον  έ'ξάγων , αισχύνη»  ηγούμενος  ον  χα- 
&εχτην  * Ρωμαίοις  εΐ  τον  βασιλέα  ‘Ρωμαίων  * Αραβες  αιχμάλω- 10 
τον  λάβωσιν.  δ δέ  βασιλεύς  τω  δέει  τον  χα&εστηχότος  έχ- 
στάς  προσρνήναι  πάλιν  τοίς  Γίέρααις  ήβονλετο.  ο δε  Μα- 
νουήλ το  ξίφος  ύντέτεινεν  ώς  ηατάξων  αντώ*  ο δε  φοβη&εις 
χαί  αχών  σννήητετο,  μόλις  διασωθείς,  χάχεϊ&εν  ύπεστράφη 
έν  τώ  Αορνλαίφ  μετ9  αισχύνης  χαί  ηττης  πολλής*  6 όε  Μα- 15 
ΡΛΜνονήλέν  τω  πολέμιό  τρω&είς,  νοσήσας  ετελεντησεν,  πολλάς 
άνόραγα&ίας  χατά  των  Αγαρηνών  ένστηαά μένος  · τό  it  σώμα 
αυτού  άποχομισ&εν  έτέ&η  εν  τη  vn  αυτού  χτιρ&είση  μονή, 
τη  τού  Μανουήλ , σύνεγγυς  rtj  χιστέρν η τον  Ααηαρος.  χαί 
εύθύς  διάβολοί  προς  τόν  βασιλέα  χατά  Περσών.  τότε  δ ή Μ 
γίνεται  τω  βασιλεϊ  παίς  £χ  θεοδώρας , ον  έπωνόμασεν  Μι · 

Ζ“ήλ· 

\ 'Απερχόμενος  δε  δ βασιλεύς  έν  Βλαχέρναις  νπήντησεν 


Cum  haec  ita  agerentur»  cum  potestate  multa  adversus  Bomaniam 
insurrexerunt  Arabes,  in  quos  imperator  cum  Persis  profugis  et  Ma- 
miele  domestico  profectus  est·  consertis  manibus  victus  imperator 
medium  Persarum  agmen  subiit,  ab  ipsis  servandus.  Manucl  vero 
audiens  imperatorem  medio  Persarum  agmine  constitutum,  eosque  iam 
Arabibus  ipsum  prodere  xneditantes , et  eius  occasione  Arabibus  re- 
conciliari, diviso  eorum  cuneo  medium  imperatorem  reperit,  frenoque 
apprehenso  eduxit,  ingentem  verecundiam  ratus  inuri  Romanis,  si 
Romanorum  imperatorem  captivum  Arabes  abducerent,  imperator  rei 
gestae  pavore  consternatus , Persis  iterum  se  tradere  consiliabatur. 
Msmiel  in  adversum  intentato  gladio  percutere  minabatur,  territus  ille 
et  invitus  ei  odiunctus  est,  et  vixMmle  ereptus  Dorylaeum  cum  pudore 
et  detrimento  se  recepit.  AfanueJ  vero  in  acie  vulneratus,  et  aegri- 
tudine correptus , praeclaris  facinoribus  in  Agarepos  editis  mortnus 
esi.  corpus  eius  apportatum  in  monasterio  ab  eo  constructo , cui 
* Manuelis  factum  nomen,  Asparis  cisternae  vicino , depositum  est  et 
sta  tini  Persae  auxiliarii  apud  imperatorem  accusati,  eo  tempore  filius 
imperatori  ex  Tbeodora  susceptus,  quem  vocavit  Michaelein. 

Imperatori  vero  ad  Rlachernas  profecto  occurrit  nonnemo,  qui  ait 
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αυτώ  τις,  χαί  λέγει  Βτι  ο Ιππος  ψ εποχείται  ή βασιλεία  σον,32 
έμός  έστιν.  του  δό  Ιππον  αχιρτώντοςχαί  τον  βμσιλέως  τού- 
τον χατασχόντος,  τον  χόμητα  στανλον  έπηρώτησεν  ο βασιλεύς 
“τίνος  έστίν  δ Ιππος δ δε  εφη  ς|ό  κόμης  τον  Όψιχίου  άπέ·,  Β 
5 στειλεν  αυτόν  τή  βασιλεία  σου .**  τον  δε  χόμητος  τον  'Οψιχί ου 
έν  Ttj  πόλει  οντος , τή  ανριον  άγαγων  αυτόν  ο βασιλεύς  καί 
τον  προσελθόντα  αυτω  εφη  “είπε  την  αλή&ειαν  τίνος  έστίν 
6 Ιππος  ” ο δε  αποχρι9είς  είπεν  5τι  έμός  ήν,  χαί  άποστείλας 
ο στρατηγός  άνείλετο  αντ όγ  εξ  έμον  βιαίως,  μήτε  τίμημά  μοι. 
ΙΟδους  μήτε  αξίωμα  ποιήαας.  είπε  δε  προς  τον  χόμητα  ό βα-^ 
σιλενς  “είπε,  ei  όντως  εχει,  και  διά  τί  μή  άποχόψας  περί  τον . 
Ιππον  άπέστ ειλάς  μοι  αυτόν;  δ δ&  εφη  οτι  έπεζήτει  γενέο&αι 
σχολάριος,  εγώ  δε  μή  είδώς  εί  ανδρείάς  έστ ι9  ηαρειχον  αντφ 
εχατόν  νομίσματα  · ο όε  ονχ  ελαβεν  αυτά.  χαί  ερεύνησαν· 
15τος  τον  βασιλέως  9 χαί  πληροφορη&έντος  ως  βιαίως  αυτόν 
άψείλετο»  τον  μεν  στρατηλάτην  το Γς  προσήχο νσι  μαγχλαβίοις 
εσωφρόνισεν,  τω  δε  προσελ&όν τι  αντίο  άπέστ  ρεψ  εν  τον  Ιππον» 
ο δε  τούτον  ονχ  ήβονλή&η9  ελαβεν  δε  υπέρ  αν  του  λίτρας  δύο . C 
δρισ&έντος  δε  του  στρατηγού  δοχιμάσαι  αυτόν , χαί  ει  αν - 
20  δρεϋος  εστ ι ποιήσαι  αυτόν  σγο λάριον9  του  δε  εις  πόλεμον 
άπελ9νντος , έν  vfj  συμβολή,  ως  δειλός  εν  τοίς  φενγονσιν 
ενρεθείς  χατεσφάγη.  > 

Γεγονότος  δί  τον  βασιλέως  εις  πρόχενσον  έν  τφ  Βρυαψ 


“equus  cui  imperium  tuum  insidet  meus  est.”  equo  tunc  exsiliente  et 
imperatoris  manu  detento,  stabuli  comitem  interrogavit  imperator  “cuius 
est  equus?'’  respondit  “Opsicii  comes  tuae  eum  maiestati  misit.” 
cumque  Opsicii  comes  in  urbe  tum  ageret,  eo  in  crastinum  adducto, 
una  cum  eo  qui  procedentem  eum  interpellaverat,  imperator  “verum” 
ait  “eloquere:  cuius  equus  est?”  ille  respondens  dixit  “meus  erat; 
mitiensque  dux  vi  eum,  neque  dato  pretio  neque  aestimatione  facta, 
mibi  eripuit/’  interrogavit  comitem  imperator  “niim  res  ita  se  ha- 
bet ? edissere,  et  quare  non  soluto  pretio  equi  eum  ad  me  misisti  ?” 
respondit  ille  “quia  scholarius  fieri  expetebat : ego  vero  num  gene- 
rosus foret  ignorans , numismata  centum  exhibui,  ille  vero  non  ac- 
cepit.” re  examinata  et  probe  percepta,  per  vim  equum  esse  abla- 
tum , imperator  dignis  verberibus  ducem  emendavit , homini  vero  ad 
se  accedenti  equum  restituit,  ille  recipere  detrectans  in  eius  pretium 
librae  duas  accepit,  dux  vero  indolem  eius  probare  iussus,  et  si  ge- 
nerosus foret,  scholarium  creaeet.  hic  In  bellum  profectus,  in  condictu 
velut  imbellis  et  timidus  inter  fugientes  repertus,  occisus  est. 

Imperatori  rero  ad  D ry ae  palatium  cum  comitatu  procedenti  nun- 
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ήλ&εν  αντίο  μήνυμα  παρά  τον  στρατηγόν  τών  ανατολικών  ως 

33  ο ηρωτοσνμβ ονλος  εξελ&ών  μετά  πλή&ους  έχτιορ&ήσων  απέρ- 
χεται τό  Άμώριον.  ο ii  τά  νενομισμένα  τφ  τε  στρατφ  και 
τοΐς  άρχονσι  ποιησας  σνντόμως  μέχρι  Καππαδοκίας  εξήλατο. 

ο δε  άμερονμνής  άποχωρίσας  οχτώ  χιλιάδας  λαόν  , καί  το*  5 
D Σονδέμ  δνομαστότατον  έν  τοΐς  Άγαρηνοΐς  οι τα  ini  τε  ανδρεία 
και  φρονήσει  δονς  αντοΓς  κεφαλήν , άπέοτειλεν  κατά  τ ον  βα - 
σιλεως.  σνμβαλόντων  ii  πόλεμον  ήττ η9είς  ο βασιλεύς  έφν- 
γεν  καί  μετ9  αισχύνης  νηέοτρεψεν , μόλις  διασω&είς·  ο δε 
άμερονμνής  άπελθτον  μετά  δννάμεως  πολλής , περιχαρακώσαςίο 
το  *Αμωριον  καί  πολέμους  πολλούς  ποιησας , ονκ  ϊσχνσεν  αυ- 
τό έκπορ&ήσαι  γενναίως  καί  σχα&ερώς  άγωνιζομένων  των  εν- 
δο&εν.  μαθητής  δε  τις  Αέοντος  τον  φιλοσόφου  ήν  εν  τφ 
κα'στρω,  καί  βονληθέντος  νποχωρηααι  τον  αμερονμνη  διά  τίνος 
έμήνυσεν · δ αυτός  αστρονόμος  ότι  εί  προσκαρτερήσεις  τω  κά- 15 

34  στρφ  δυο  ημέρας , έκ  πορθήσεις  ημάς . ο καί  γέγονεν  * ττροε- 
δόθη  γάρ  υπό  τε  τον  λεγομένου  Βοϊδίτζη  καί  τον  Μανικοφά- 
γον.  κατεσχέθησαν  ii  των  ονομαστών  άνδρες  ονκ  άγεννεϊς 

Ρ.  ^άπελθόντες  εν  Συρία  αιχμάλωτοι,  Θεόφιλος  δ πατρίκιος , καί 

35  στρατηγοί  ο τε  Μελισσηνός  καί  δ Ιάέτιος,  καί  Θεόδωρος  π ρω- 20 

36  τοσηαθάριος  δ Κρατερός,  καί  Κάλλια τος  τονρμάρχης  και  Κων- 
σταντίνος δρονγγάριος  καί  Βασσόης9  καί  τινες  άρχοντες  των 
ταγμάτων , οΐ  παρά  τού  πρωιοσνμβονλον  άναγκασθέντες  άρνή- 


tiatum  est  ab  Orientalium  duce  Saracenorum  protosymbnlum  cum  exercitu 
ad  Amoritim  obsidendum  venire,  ille  consueta  exercitui  proeeribusque 
largitjoue  facta,  brevi  tempore  versus  Cappadociam  contendit,  aine- 
rumnes  selectis  militum  octo  milibus  Sudem,  inter  Agarenos  virtute 
prudenliaque  nominatissimum,  ducem  instituens  adversus  imperatorem 
summisit.  manibus  consertis  profligatus  imperator  fugit  et  cum  de- 
decore rediit , vixque  salutem  nactus  est.  amerutnnes  vero  virtute 
multa  stipatus  abiit,  et  Amorium  obsedit,  variisque  certaminibus  edi- 
tis obtinere  non  potuit , fortiter  et  generose  civibus  in  adversum 
praelianlibus.  philosophi  vero  Leonis  discipulus  quidam  in  castro 
habitans  amerumni  recedere  volenti,  cuiusdam  ope,  ceu  astrologiae 
peritus  significavit  “si  dies  tantum  duos  ad  castrum  stationem  habue- 
ris , obtinebis  nos.”  quod  et  contigit,  a Boiditze  quippe  vocato 
et  Manicophago  proditum  est.  capti  sunt  etiam  virorum  nominato- 
rum et  non  ignobilium  plurimi,  et  iu  Syriam  abducti  captivi.  Tbeo- 
philus  patricius  et  .duces  isti,  Melissenus,  Aelius,  Theodorus  proto- 
spatharius  Craterus,  Callistus  turmarcha,  Constantinus  drungarius,  et 
Bassoes,  et  quidam  agminum  proceres,,  qui  a 'prolosymbulo  tormentis 
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σασ&αι  την  αδτών  πίστιν , ναι  τούτου  μη  πεισ&έντος  ξίφει  τάς 
εαυτών  κεφαλάς  άπετ μήθησαν,  αντί  πρόσκαιρου  ζωής  την  αιώ- 
νιον αγαπήσαντες,  ο ό&  την  αίσχράν  σωτηρίαν  της  χαλλι- 
ατης  ανταλλαξάμενος,  δ του  φιλοσόφου  Αέον τος  μαθητής  προσ- 
5ρνείς  τφ  άμερονμνή  ηρωτήθη  παρ’  αυτού  περί  της  επιστή-Β 
μης  αυτού · δ δε  εϊπεν  μαθ'ητήν  είναι  τού  φιλοσόφου  Αέον· 
τος·  οντος  τε  οστις  δ Αέων  και  οποίον  αυτόν  έπεθύμει 
ίδειν.  χο u δη  τινα  των  αιχμαλώτων  δους  γράμματα  προς 
Αέοντα  τον  φιλόσοφον  άπέστειλεν  εν  Κωνσταντινουπόλει,  υπο- 
ϋσχδμενος  αντω  οτι  εΐ  εξέλθοι  προς  εκείνον , αυτόν  είναι  εν 
τιμή,  ο δ i Αέων  τά  γράμματα  απολαβών,  και  φοβηθείς  μη 
πως  διαγνωσθη,  άνήγαγεν  αυτά  Θεοφίλφ  τω  βασιλεϊ.  δ δέ 
γνονς  . τα  της  αυτού  επιστήμης  , προσλαβόμενος  αυτόν  είχεν 
£ν  τφ  παλατιφ  της  Μανα νρας>  παραδους  αύτφ  διδάσκειν  και 
5 μαθητάς,  παρέχων  αντφ  τά  προς  υπηρεσίαν  απαντα  · ος  καί  c 
μητροπολίτης  έν  Θεσσαλονίκη  γέγονεν. 

Ό δε  αυτός  βασιλεύς  τον  Τρίκογχον  εν  τφ  παλατίφ  καί 
τδ  λεγόμενον' Σίγμα  καί  τάς  άναβάθρας  ένθα  οι  δήμοι  ΐσταν· 
ται  στησας,  μαί  φιάλην  εν  tj  γίνεται  το  Σαζιμοδίξιμο ν λεγό-  37 
ΙΟμενον,  των  ίππων  άμφοτέρων  των  μερών  διερχομένων  μετά 
χρυσών  σαγισμάτ&ν.  υπό  δε  τον  Τρίκογχον  κάτωθεν  διά 
μηχανής  έποίησίν  το  λεγόμενον  μυστήριον  9 εν  φ έν  τη  μια 
γωνία  ο έάν  εϊπη  τ ις,  εξαχονεται  εν  τη  ετέρφ. 

1.  όποιον]  όποιος  μα&ών?  1.  προς]  άπ.  Par. 

adacti,  ut  fidem  negarent,  Ipsi  morem  non  gerente*  gladio  capitiku* 
praecisi  sunt,  vitae  temporali*  vice  aeternam  consecuti,  discipulus 
autem  Leonis  philosophi,  salutem  honestissimae  turpem  praeferens, 
cum  ad  amertimnem  transisset , ab  eo  de  scientia  sua  interrogatu* 
Leonis  discipulum  esse  professus  est.  amerumnes  quis,  et  qualis  es- 
set iste  ,Leo  probare  cupiens , captivorum  nonnemini  datis  litteris  ad 
Leonem  philosophum  Cpolim  misit,  pollicitus,  si  veniret,  in  honore 
futurum.  . acceptis  litteris,  veritus  Leo  ne  dignosceretur,  Theophilo 
Imperatori  cuncta  detulit.  Theophilus,  eius  agnita  scientia,  vocatum 
detinuit  In  Magnaurae  palatio , docendi  facultate  discipulisque  et 
cunctis  necessariis  ad  ministerium  exhibitis ; qui  deiuceps  inetropolita 
Thessalonicensis  exstitit. 

Idem  imperator  Triconchnm  in  palatio , et  quod  dicitur  Sigma, 
gradusque  quibus  factiones  consistunt,  et  fontem  aedificavit,  quo  pe- 
ragitur  Saximo-deximum  dictum,  utriusque  partis  equis  aureis  stra- 
gulis instructis  et  pertranseuntibus.  sub  Triconcho  vero  et  machina 
Secretum  (ita  vocant)  posuit,  in  cuius  angulo  quovis  quidquid  dUerit 
aliquis,  in  altero  exauditur. 

Leo  Grarumaticui . 
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Ma9 tiv  Si  αύτό{ J Θεόφιλος  όχι  Θεοφάνης  ποιητής  xeti 
Θεόδωρος  δ αδελφός  αν  τον  χα9*  εαυτούς  ζώντες  την  ασέβειαν 
αυτόν  χωμωδούσιν  και  διελέγχονσιν , άποστείλας  μετ9  οργής 
ήγαγεν  αυτούς  ηρός  αυτόν  , είπών  τάδε  “ηό9εν  εστέ;”  οι  Si 
D ειπον  “πό&εν ; εχ  Παλαιστίνης ο Si  αλιτήριος  “χαι  δια  τί5 
την  γην  υμών  αφέντες  χαι  είς  την  ήμετεραν  ελ9οντες  ού  πει&· 
αρχιΓτε  tfj  βασιλείφ  ημών  f*  των  Si  μηδέν  άποχρι9έντων 
έπέτρεψεν  παίεσ&αι  τάς  ίψεις  αύτών  σφοδρώς.  εϊτα  μετά 
τούτο  βοννενρήαας  αυτούς  μέχρις  αύτον  τον  &ανάτου9  μετά 
9νμον  χαι,  τραχείας  τής  φωνής  προς  τον  ύπαρχον  έφη  “άρονίΟ 
αυτούς  εις  το  πραιτώριον , χαι  γράψον  τά  πρόσωπα  αυτών 
τονσδε  τούς  στίχους,”  προσ&είς  δτ ι χάν  ούχ  ειαι  χαλοί , αοι 
μη  μελέτω · τούτο  Si  εϊπεν  είδώς  αύ τούς  ως  σοφωτάτονζ  χαι 
άριστά  διησχημενονς.  οι  Si  ειπον  “γράφε,  γράφε , βασιλεύ 9 
τό  δοχονν  σοι,  ώς  μέλλων  τούτο  άναγνώναι  ini  του  φοβερού  15 
χριτον”  δ δε  ύπαρχος  τούτους  άγαγων  εις  το  ηραιποριον 
μετά  δυο  ημέρας  απλώσας,  χαι  δήσαζ  αυτών  χεΤρας  καί  πο- 
Ρ.  456  δας , χαταχεντ ήσας  τε  χαι  εγχολάψας  τούς  στίχους  είς  τάς 
όψεις  αυτών  έξώρισεν.  χαί  έν  μίν  Ttj  εξορία  τελευτά  δ έν 
άγίοις  Θεόδωρος,  δ Si  άοΐδιμος  Θεοφάνης  δ ποιητής  διήρχε-  20 
σεν  μέχρι  Μιχαήλ  χαι  Θεοδώρας,  άγων ισά μένος  πλεϊστα  εν 
rrj  γενομέντ]  όρ&οδοξία · ος  χαι  μητροπολίτης  εις  Νιχαιαν  γέ- 


Tbeophilus  autem  cum  didicisset  Theophanem  poetam  et  Theo- 
dorum eius  fratrem  ipsius  impietatem  sugilare  et  arguere,  mittens 
cum  furore  eos  ad  se  accersivit,  dicens  “undenam  estis  ?·**  dixerunt 
alii  “unde?  ex  Palaestina.”  scelestus  autem  “quam  ob  causam  patria 
vestra  deserta  in  dicionem  nostram  venientes  non  obeditis  imperio 
nostro?1*  illis  niliil  respondentibus,  iussit  eorum  facies  dure  perculi, 
deinceps  vero  eisdem  ad  mortem  ferme  nervis  bubulis  per  corpus  cae- 
sis, cum  furore  et  aspera  voce  dixit  ad  praefectum  “tolle  istos  in 
praetorium,  et  facies  eorum  inscribe,  versibus  huiusmodi  appositu, 
qui  licet  inelegantes  sint,  nulla  sit  tibi  cura.”  hoc  autem  dixit,  sci- 
ens eos  litteris  perUissiinos  et  exercitiis  religiosis  versatissimos.  re- 
sponderunt illi  “scribe,  scribe,  imperator,  quod · placuerit,  ceu  coram 
tremendo  Indice  illud  idem  lecturus.'*  praefectus  viros  in  praetorium 
abductos  post  dies  duos,  corpore  extento,  manibiis  et  pedibus  ligatis, 
acubus  suflixit , et  versibus  in  eorum  frontibus  insculptis  in  exitium 
misit,  et  in  exilio  quidem  moritur  Theodorus,  et  sanctorum  numero 
ascribitur,  illustris  vero  Theophanes  poeta  ad  Michaelis  et  Theodo- 
rae  tempora  superfuit  pro  fide  orthodoxa,  id  est  orthodoxia  institu- 
enda plurimum  contendens;  qui  postmodum  metropolita  Nicaenus 
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yov$v  των  πραγμάτων  άηοχα ταστάντων  ήίη  προς  το  ενσεβέ- 
ττερον. 

Έπι  ανιόν  επεσεν  ή χρυσή  τονφα  Ιουστινιανόν  τοΰ  λε- 
/ομένον  ^ν/ονστί»5·  άμηχανονντων  is  πάντων,  xai  πως 
ινελ9οιεν  διαλογιζομένων,  εύρεδη  τις  σκαλωτής  τεχνίτης,  xai 
ivskdmv  iv  τοΓς  κεράμοις  της  μεγάλης  εψχλησίας  βέλος  άφή^ 
νεν  μετά  σχοιΡίον  είς  τον  ίπαοιι^  Ιουστινιανού  , xai  τον  /}ί-Β 
Ιονς  παγέντος  εκεΐσε  αυτός  διά  σχοινιού  διαδραμών  9άμβος 
ihr  τοΓς  ορώσι  παρέσχετο  xai  την  τούφαν  προσηρμοσεν  xai 
ην  τοΰ  βασιλέως  επεσπάσατο  έννοιαν  9 φιλοτιμήσεις  παρά 
ον  βασιλέως  νομίσμασιν  εκατόν. 

Στέφει  ii  Θεόφιλος  τον  νίόν  αντον  ΤΥΙιχαήλ  iv  τζ  /ut- 
άλη  εκκλησία,  χατεσχενασε  ii  ξενώνα  τον  νυν  μεν  τά  Θεο- 
φίλου λεγόμενον,  προ  H της  αχϊτοϋ  τελευτής  δ 9εομισής  ού- 
ος  βασιλεύς  βουλήν  μεγίατην  πο ιησό μένος  μετά  των  δμοφρό - 
καν  αντον  περί  θεοφόβον  τον  Πέρσον,  ως  δτι  πολλήν  άγά- 
πην  εχουσιν  xai  πίατιν  αυτόν  οΐ  τε  νπ  αυτόν  Πέρσαι , και  38 
ιιήπως  ίμου  τελεντήσαντος  μελετήσωσι  τυραννίδα  κατά  τον  G 
§μον  παιδός  νηπίου  οντος  xai  τής  γνναικός,  άποστείλας  άνή- 
/αγεν  θεόφοβον  εις  το  παλάτιον  και  είχε  μετ*  αντον · βα· 
ινν&είσης  όε  τής  νόσον  χα9εΓρξεν  Θεόφοβον  iv  ταις  χαμά- 
\αις  τον  Βονχολέοντος.  των  ii  Γίερσων  έπιζητούντων  αν - 
όν7  τι  αρα  γέγονεν,  άποστείλας  τή  ννκτι  i βασιλεύς  Πετρω- 


TSlitlt,  rebus  iam  io  meliorem  statum  et  maiorem  pietatem  com- 
>ositi*. 

Eius  tempore  ad  Augustaeum  statuae  Instiniani  aureus  globus  io 
lerram  decidit;  cuncttsque  anxiis»  et  quomodo  ad  culmen  illud  con- 
tcenderent  disceptantibus,  artifex  quidam  scandularius  iuventus  est» 
qni  magnae  ecclesiae  conscensis  tegulis  cum  fune  telum  immisit  in  Ju- 
stiniani equum,  infixoqtie  ibidem  telo  ipse  per  funera  excurrens  stu- 
porem cunctis  spectantibus  exhibuit , et  globo  reposito  imperatoris 
sinimum  sibi  conciliavit,  numismatis  centum  ab  eo  donatus. 

Theophilus  autem  filium  suum  Michaelem  in  magna  ecclesia  co- 
ronavit ; exstruxitque  hospitium  recipiendis  peregrinis,  qui  eius  de 
Bomine  Theophili  dicitur,  ante  mortem  porro  imperator  ille  deo 
rsosus,  maximo  cum  hominibus  eiusdem  sententiae  habito  consilio  de 
P*fta  Theophobo , ut  nimirum  ab  ipsis  diligeretur,  eam  que  fidem, 
Bebat,  ipsi  praestant  Persae  subditi,  ut  me  defuncto  adversus  fiiiura 
*Qtrilee  annos  nondum  excedentem  et  in  uxorem  meditentur  tyranni- 
eam  ob  rem  misit  qui  Theophobum  tin  palatium  adducerent, 
^que  aecum  habuit,  morbo  autem  ingravescente  Theophobum 
**cere  inclusit  in  Bucoleontii  fornicibus.  Persis  autem  inquirentibus 
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vuv  riv  της  Αύγούστης  αδελφόν  συν  τω  λογοθέτη  απέτεμε 
την  κεφαλήν  του  Θεοφόβον . επεισα ν di  οντοι  τους  Πέρσας 
ώς  μετά  τον  βασελέως  έστιν  εν  τω  παλατίφ.  τον  di  βασι- 
λέας δυέσντερία  νοσώ  την  ψυχήν  κακώς  άπορρηξαν τος9  ani» 
χομισ&η  ·τό  δύστηνον  ανιόν  σώμα  εις  τους  αγίους  αποστβ-5 
λους.  το  δε  σώμα  τού  Θεοφόβον  διά  τον  Βονκολέ οντος  £ξά- 
γοντες  λαθραίας  διέσωσαν  ηλησίον  τά  Ναρσον  iv  rfj  λεγομε- 
vtj  ννν  μονή  της  Θεοφοβίας 9 καί  τούτο  έχεΐσε  χατέ&ηχαν· 

Μιχαήλ. 


457  Μιχαήλ  εβασίλενσεν  συν  rfj  μητρί  αυτόν  Θεοδώρφ  εηίΟ 
δεκαπέντε , μόνος  di  ετη  ί 9 συν  Βασιλεία)  δε  έτος  $ν  μηναζ 
τέσσαρας.  ή δε  θεοδώρα  οΰιως  ην  πίστη  καί  ο^ΰοάοξος  ά; 
καί  τον  άνδρος  αυτής  ετι  περ ιόντος  λά&ρφ  ταντην  τα{ 
άγιας  εικόνας  τιμάν  τε  καί  σέβεσ&αι  · ηιις  γνώμρ  μεν  εαν. 
της9  νπο&ηχτ]  δε  καί  παραινέσει  Θεοχτίσιον  κανιχλείο ν τα/ 15 
λογοθέτου  εξελαύναι  τε  της  εκχλησίας  καί  της  πολεως  τον  na- 
Βτριάρχην  ’1ωάννην9  σύντεκνον  αυτής  ο ντα9  π εριορισασα  τού- 
τον έν  τω  2τενώ  εις  το  Κλείδιον  οντω  καλού μενον.  εισάγει 
δε  τον  έν  άγίοις  Με&όδιον  μοναχόν  οντα  , καί  πατριάρχψ 
κα&ι'στησιν.  καί  πάντας  τους  υπό  Θεοφίλου  έξορισ&έν τας  μο-% 
ναχονς  καί  επισκόπους  ενώσασα9  την  ορθόδοξον  έβεβαίωσεε 


4 

quid  de  illo  actum  for?t,  misit  imperator  noctu  Petronam  Augustae 
iratrem  cum  logotheta,  et  Theophili  caput  amputari  iussit.  isti  vero 
cum  imperatore  in  palatio  versari  Persis  denuntiaverunt,  imperatore 
vero  dysenteriae  morbo  animam  misere  proiiciente , execrandiim  eius 
corpus  ad  sauctos  apostolos  delatum  esL  corpus  autem  Theophobi 
per  Bucoleoutem  clam  subductum  in  monasterium,  Tbeophobiae  nuac 
dictum,  Narsetis  aedi  vicinum  deportaverunt,  et  illud  ibidem  depo* 


sueruut· 


MicHabl. 


Michael  una  cum  matre  sua  Tbeodora  annos  quindecim  regnavit» 
solus  decem , cum  Basilio  vero  anuum  unum  et  menses  quattuor. 
Tbeodora  vero  adeo  fide  rectisque  in  ecclesiam  sensibus  praestabat» 
ut  eius  viro  adhuc  superstite  sanctas  Imagines  coleret  et  veneraret*· 
haec  tum  proprii  animi  motu , tum  etiam  suggestione  et  sententia 
Tbeoctisti  canicleo  praepositi  et  logothetae,  ex  ecclesia  et  urbe  lo- 
amiem  patriarcham  proprium  cempatrem  in  Clidii , monasterium  h* 
dictam,  ad  Stenum  exui  em  eiecerit.  in  eius  locum  Methodium  no- 
na dium  inducit  et  patriarcham  instituit·  monachis  vero  episcopis  a 
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ηίστιν  xai  τήν  Ιχχλησίαν  εΐρήνε νσεν*  t J ίβ  πρώτ#  χνριαχή  39 
τώχ  αγίων  νηστειών  άπέατειλεν  Θεόκτιστον  λογοθέτην  χατά 
της  Κρήτης,  ος  απελλών  μετά  πολλον  πλήθους  χαι  στόλον 
μεγάλου  σφοδρά  μεν  έπτόηαεν  τούς.  Αγαρηνούς,  σφοδρότερον 
5δε·  αυτός  έπτοήθη , χαι  την  φυγάδα  προεχειρίσατο,  την  Αν-  40 
γοναταν  μαθών  ώς  άλλον  βασιλεύ  προεχειρίσατο , οπερ  με-C 
θόδεο  Σαραχηνών  χαι  δωροληψία  τών  μετ*  αυτόν  εχπληξαν 
αυτόν  ηέηειχεν  προς  την  πόλιν  επανελθεϊν  χαι  χαταλιΗεΐν  τον 
στρατόν  μαχαίρας  εργον  τοϊς  έν  Κρήτρ  γενομένοις,  ουτω  δή 
ΙΟχαχώς  εν  Κρήτ?}  φανείς  · · · ώς  γάρ  εξελθών  τότε  χατά  € Ρω- 
μανίας ο *Αμερ  εληΐζετο  το  παν  έν  ποσι  χαι  χατέστρεφεν,  τον  41 
αυτόν  πάλιν  Θεόχτισ τον  ως  πιοτότατον  χαι  οίχειότ ατον  όντα 
μετά  δννάμεως  πολλής  χατά  του  *Αμερ  Θεοδώρα  χαι. Μιχαήλ  · 
άαεστάλχασιν.  χαι  παραγεχ ονώς  ούτος  χαι.  πόλεμον  προσβα- 
15  λών  τω  *Αμερ  * * , * * διά  την  τον  λογοθέτου  βαρύτητα  χαι  D 
απεχθείαν,  ώνεϊς  ήν  Θεοφάνης  6 εκ  Φαργάν ων9  άνδρείφ  τ*42 
χαι  ρώμη  δ ιαψέρωγ  πολλών , ος  ύστερον  λόγον  απαΰείας  λα* 
βων  προσφεύγει  τοϊς  ίίριατιανοϊς,  ήδη  δε  ό βασιλεύς  άν  δ ρ ω- 
θείς έαχόλάζε  τοϊς  το  χυνηγίοις  χαι  ταϊς  τών  ίππων  άμίλλαις 
20  έν  τφ  όιαυλφ  τον  ιππιχού  χαι  ταις  λοιπαϊς  μχαθαρσιαις.  βου- 
λήν ουν  ποιείται  Θεοδώρα  Ανγορστα  μετά  Θεοχτ ιστού  λογο- 
θέτου δούναι  γυναϊχα  τφ  νιω  αυτής  · έγνω  γάρ  ώς  συνεφι- 


11.  τό  πάν\  παν  ιό  ? 

» 

Theophiloin  exilium  missis  postliminio  revocatis,  fidem  orthodoxam 
firmavit  et  ecclesiae  pacem  restituit,  ceterum  prima  sanctorum  jeiu- 
u iorum  dominica  Tlieoctietura  logothetam  in  Cretam  misit,  liic  cum 
valido  exercitu  et  iugenti  classe  profectus  magnum  Agarenis  terrorem 
incussit,  vehementius  autem  ipse  territus  est,  Augustam  urbe  fugisse 
audiens,  alio  iu  imperatorem  substituto ; quod  dolis  ct  arte  Saracenp- 
ruai  paratum  fuit , muueribus  videlicet  ah.  eis  qui  in  comitatu  erant 
acceptis,  qui  vano  hoc  terrore  incusso  in  urbem  regredi  et  exercitum 
Agareuis  Cretes  incolis  ceu  gladii  pabuhun  obiicere  persuaserunt,  ita 
per  Gretam  infelix  visps.  ameras  autem  profectione  suscepta  adver- 
sus Bomauiaui  obvium  quemque  locum  depopulabatur  et  vastabat- 
eundem  porro  Theoctistum  ceu  fidelissimum  et  dilectum  cum  valida 
exercitus  manu  adversus . ameram  Tlieodora  ' et  Micbael  miserunt- 
profectus  ille  et  manibus  cum  a mera  consertis  * *·  * * propter  infen· 
sum  in  logotheUm  animum  et  inimicitias;  quorum  unus  fuit  Theor 
.phaues  Phargau  ensis*  yirtute  et  robore  plurimis  praestans,  qui  post- 
moduin  securitatis  fide  accepta  in  Christianorum  partes  remeavit,  im- 
perator porro  virilem  ingressus  aetatem  venationibus  et  equorum 
certaminibus  in  Circi  stadio  aliisque  impuris  studiis  vacabat*  ceterum 
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λιώθη  Ευδοχία  ijj  τον  ίγγερος,  μισονμένη  tw  λογοθέτη  xai  tjj 
δεσποίνη  σφοόρώς  ύι  αναίδειαν,  διο  σνζενγννονσιν  αύτφ  £»- 
Ρ.  458  δοχίαν  την  τον  JxxanoXi τον,  με&  ης  στεφανούται  iv  τφ  άγϊφ 
Στεφάνι/  τφ  εις  την  Λάφνην,  γενομένον  τον  παστόν  εις  την 
Μαγναύραν9  της  δε  σύγκλητον  άναχλιθείσης  iv  τοΓς  δεχαεννέο  5 
χονβίτοις.  μετά  δε  μιχρον  δ των  Βονχελλαρίων  στρατηγός 
ηγαγεν  ίππον  τω  βασιλεϊ  θυμοειδή  xai  γεννούν*  i δί  τού- 
τον τω  innixi/  β αυλό  μένος  νποζενξαι  ηβονλετο  χατα μάθει» 
τοίς  το  οδοντας,  ί'ξ  ών  των  ετών  ή ποσότης  διαγινωσχετοι. 
τον  δί  ίππον  θρασννομενον  xai  σχιρτώντος  ηΥ  ά/θό μένος  λβ  10 
τοντύ  δ βασιλεύς  άς  μηδενός  ευπορών  γενναιότητος  τον  ff· 
nov  έξημερώσαντος.  ώς  ονν  ήχθετΟ^  παρών  ο Θεοφιλίτζης 
Β οτι  Si  εχω  νεωτερον  έμπειρό τατον  xai  ανδρείάν  εις  τούς  ϊπ· 
πονς , οϊον  επιζητεί  ή βασιλεία  σου,  τούνομα  Βασίλειον,  του 
Si  βασιλέως  ίΧθεϊν  προς  αΛον  χελενσαντος,  dn  εστάλη  «ο«-15 
τωνίτης  εν  τη  σιδηρά  πύλη,  xai  τον  Βασίλειον  ευρών  μετά 
σπονδής  ηγαγεν  προς  τον  βασιλέα · xai  χόλε νοθείς  τον  ίππον 
χρατήσαι  τη  μέν  μια  χειρι  rbv  χαλινόν  κρατήσας,  τη  Si  ετί- 
ρα  τοΰ  ώτός  δράξάμενος  εις  ήμερότητα  προβάτου  μετεβαλετ 
ω άρεσθείς  xai  θεραπενθεις  δ βασιλεύς  παρέδωχεν  τφ  Vfr-3· 
δρέα  εταιριάρχη  τον  είναι  εις  nyv  εταιρίαν  xai  δονλεύειν  έν 
τοίς  ϊπποις  αντον. 


The  odora  Augusta  uxoris  filio  suo  providendae  cum  Theoctisto  logo- 
theta  consilium  habuit;  noverat  quippe  cum  Eudocia  Ingeris  filia,  lo- 
gothetae  et  imperatrici  propter  impudicitiam  vehementer  exosa,  fa- 
miliaritatem  contraxisse,  eam  ob  rem  Eudociam  Decapo litae  filiam 
ei  matrimonio  coniungit,  cum  qua  in  aede  S.  Stephani,  quae  ad  Dapb- 
nem,  corollas  nuptiales  subiit,  thalamo  ad  Magnauram  posito,  senata 
ad  novemdecim  accubita  recumbente,  modico  post  Bucceiariomm  dax 
equum  animosum  et  nobilem  obtulit  imperatori,  ille  equi  ad  Circen- 
ses ludos  mittendi  cupidus,  dentes  quibus  equorum  aetas  dignoscitor 
et  annorum  numerum  explorare  moliebatur.  , equo  vero  ferociente  et 
calcitrante  angebatur  imperator,  generosi  sessoris  expers,  qui  equam 
redderet  mansuetum,  anxio/ itaque  imperatori  adest  proximus  Theo- 
philifzes.  “est  mihi"  inquit  “peritissiintis  iuvenis  et  generosus  equi· 
subigendis,  qualem  imperium  tuum  expetit,  idoneus,  cui  nomen  Ba- 
sHius."  imperatore  advocari  iubente,  ex  cubiculariis  unus  ad  ferream 
portam  missus  est,  qui  Basilium  inventum  cum  festinatione  ad  impe- 
ratorem adduxit,  ille  equum  tenere  iuseus,  manu  quidem  frenum 
apprehendit,  altei a vero  aurem  capiens  ad  ovis  mansuetudinem  adegit; 
quo  delectatus  et  gavisus  imperator  Basilium  Andreae  hetaeriarchae, 
ut  comitatui  allegeretur  et  equis  subserviret,  commendavit· 
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9Avayxato*  ii  ήγησάμην  ίιηγήσαοθαι  περί  rov  atJ-  C 
τον  Βασίλειον  την  re  ανατροφή*  και  ο9εν  εστίν.  i αν - 
τός  γενναται  i*  Μαχεόονια  i*  τοίς  χωρίοις  ’Λδριανονηό- 
λεως  ini  της  βασιλείας  Μιχαήλ  του  'Ραγχάβε,  nat ρος  *Ιγνα- 
5 τίου  τον  πατρι άρχον*  ini  τούτον  εξήλ9εν  ο Κρονμμος  αρ- 
χών Βουλγαρίας  χατά  των  Χριστιανών  · xai  τραπείς  Μι- 
χαήλ, xul  Λέων  Λρμένης  τνραννησας  αυτόν  xai  βασιλινοας, 
4λ9ων  Κρονμος  ητριιχ νχλωσεν  την  πόλιν  λσγχευΟείς  ii 
υπό  Λεοντος  τού  *Λρμένη  Xai  νηοσ τρέφων  iv  ttj  Βουλγαρίφ 
10  εηεμψεν  είς  τον  άγιον  Μ άμαντα  άφελόμ ενός  τα  ίχεΐσε  χαλχδ 
ζώόα·  άηελ9ών  ii  xai  iv  9Λδριανουη6λ$ι  παρέλαβεν  αυτήν , D 
xai  μετέστησεν  άνδρων  χιλιάίας  imioxa  χωρίς  γυναικών, 
xai  τούτους  χατφ χιαον  μέχρι  τον  Λανονβίου*  iv  ii  ταίς 
ήμέραις  Θεοφίλου  του  βασιλίως  ήν  στρατηλάτης  iv  Μαχε&ο- 
15  vta  ο Κορδνλης  προσαγ ορουόμενος*  εϊχεν  ii  xai  νΐόν  Βάρ- 
iav  ονοματ t,  ήνίρωμένον  ηάνν9  ον  χατίλιηεν  άντ9  αυτόν  άρ- 
χει* των  Μαχείόνων  των  οντων  χέραν  τον  ποταμού  τον  Λα- 
νονβίον,  αυτός  H μετά  μηχανής  τίνος  ε!σήλ9εν  εις  Θεόφι- 
λον· ον  ύεξάμενος  χαίρων,  xai  γνονς  ο 9έλει,  απέστειλεν 
20  πλοία  άναλαβέσθαι  αυτόν ς xai  ελ&ιίν  · iv  tfj  πόλει·  ήν  ii 
αρχών  Βουλγαρίας  Βαλόίμερ,  εγγονος  Κρονμμον,  πατήρ  Συ- 
μεύνος·  εποίησαν  ii  βουλήν  δ λαός  συν  γυναίξι  xai  τέκνοις  ρ.  159 

7.  ΙοχευΟιΙς  ? 

De  Basilio  vero  miae  fuerit  eius  educatio , et  umle  fuerit  ortus, 
enarrare  necessarium  ttuxi.  Ss  Macedoniam  habuit  patriam  in  Adria- 
nopoleos  pagis,  sub  Micbaelis  Rangabe,  Ignatii  patriarchae  parentis 
imperio,  eius  tempore  Crummus  Bulgariae  princeps  adversus  Chri- 
stianos arma  movit,  et  Michaele  in  fugam  verso  , Leoneque  Armenio 
subinde  tyrannidem  arripiente  et  imperante,  profectus  Crummus  urbem 
obsedit,  a Leone  autem  Armenio  telo  petitus  et  in  Bulgarium  reversu- 
rus, misit  qui  ad  S.  Mantantis  loca  praedas  agerent  et  animalia  aerea 
ibidem  posita  raperent,  inde  Adrianopolim  declihans  armorum  vi 
cepit,  et  virorum  milia  duodecim  absque  mulieribus  transtulit,  et  eos 
ad  Danubium  iussit  habitare,  tempore  deinde  Tbeophili  imperatoria 
erat  magister  militiae  Cordyles  nominatus  in  Macedonia,  is  habebat 
filium  Bardam  nomine  et  virili  aetate  provectum,  quem  vice  sua  Mace- 
donibus trans  Dannbii  fluminis  ripas  habitantibus  dominari  reliquit,  ipse 
quodam  invento  et  arte  ad  Theophilum  accessit ; quem  gaudens  ex- 
cepit, et  eo  quod  expetebat  cognito,  ut  navigia  consequerentur  et  in 
urbem  redirent,  mandavit  erat  porro  Baldiiner  Bulgariae  princeps, 
Crummi  nepos  et  pater  Simeonis.  captivorum  vero  turmae  de  reditu 
in  Romaaiam  cum  uxoribus  et  filiis  inieruut  consilium,  et  Michaele 
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ϋξελθείν  M>  'Ρωμανία,  εξελθόντος  δε  Μιχαήλ  Βουλγάρου  εν 
Θεσσαλονίκη,  ήρξαντο  διαπεράν  συν  ταίς  νποστάσεσιν  αυτών· 
43  μαθών  δε  6 κόμης  τούτο  άντεπέρασεν  πολεμήσων  αυτούς, 
άπογνόνχες  ονν  οι  Μακεδόνες  έποιησαν  κεφαλήν  τον  τε  Τζάν- 
τζην  και  τον  Κορδνλην , καί  συμβαλόντες  πόλεμον  άπέκτεινανί 
πολλούς  , τινάς  δε  και  έκράτησαν.  οι  δε  μή  όυνηθέντες  *ι· 
ρΰίααι  Βούλγαροι  ηεριερρύησαν  τοίς  Ουγγροις,  άνάγγειλαντες 
αντοις  πάντα  τά  των  Μακεδόνων.  ηλθον  δε  καί  τά  πλοία 
τον  βασιλίως  προς  το  άναλαβέαθαι  αύτονς  και  άναγαγεΐν  έν 
Β vjj  πόλει.  παρενθν  ονν  άνεφάνησαν  θύννοι  τφ  πλήθει  άπει- 10 
ροι,  οι  δε  Ιδόντες  αυτούς  μετά  δακρύων  έβόων  λέγοντας  “ο 
θεός  τον  άγιου  *Λδριανον , βοήθει  ήμίν”  και  παρετάσσονεο 
προς  συμβολήν  πολέμου,  οι  δέ  Τούρκοι  είπον  προς  αυτούς 
“δότε  ήμίν  την  νπαρξιν  υμών  πάσαν  και  άπέλ&ετε  οπού  βού- 
λεστε” οι  δέ  τοντο  ούκ  έδεξαντο,  άλλα  παρατεταγμένοι  15 
νπήρχον  εν  τρισίν  ήμέραις , καί  tfj  τετάρτ tj  ήρ'ξαντο  εις  τα 
πλοία  αυτών  εισέρχεσθαι.  θεασάμενοι  δέ  τοντο  οι  Τούρκοι 
σννέβαλλον  πόλεμον  από  ώραν  πέμτηνγν  μέχρις  εσπέρας  · χολ 
C τραπίν  το  έθνος  κατεδίωκον  αυτούς  οι  Μακεδόνες . καί  IJ 
έπιούση  ήμέρφ  βονλομένων  αυτών  άναχωρήσαι , άνεφάνησαν  20 
πάλιν  θύννοι  προς  το  πολεμήσαι  αυτούς . άναστάς  δε  Μακε- 
δόνων έτερος.  Λέων  όνο  μάτι  , έκ  γένους  των  Γημοστμίν,  ος 
μετά  ταντα  γέγονεν  ετ αιριάρχης,  καί  έτεροι  όνομαστοί  των 


Bulgaro  versos  Thessalonicam  profecto  cum  facultatibns  suis  triiiwre 
ceperunt  quod  cum  rescisset  Comes,  in  advenam  Auminidbipam  transiit, 
bellum  illaturus.  Macedones  re  desperata  Tzantzem  et  Cordyiem  sibi 
duces  praeficiunt,  et  conserto  praelio  quosdam  occiderunt,  quosdam 
etiam  captivos  abduxerunt.  Bulgari  qui  traiicere-  non  potuerant,  res  a 
Macedonibus  gestas  annuntiaturi,  ad  Hungaros  deflexerunt,  interim  na- 
vigia ab  imperatore  missa  captivosque  susceptura,  ut  in  urbem  deve- 
herent, appulerunt,  et  una  pariter  Hunni  numero  infiniti  adventare 
visi  surit  Macedones  iis  conspectis  cum  lacrimis  vociferabantur,  di- 
centes “deus  sancti  Adriani,  succurre  nobis  et  ad  belii  pugnam  se 
praepararunt.  Turei  vero  dicebant  “supellectilem  omnem  vestram 
tradite,  et  quo  desideratis  abite.”  non  consenserant  illi,  verum  difr» 
bus  continuis  tribus  ad  praelium  parati  consistebant:  quarta  vero  na- 
vigia conscenderunt  eo  cognito  Turei  ab  hora  diei  quinta  ad  vespe- 
ram usque  praelium  inierunt,  eorumque  gens  fugantibus  Macedoni- 
bus terga  dedit,  insequenti  die  discessum  illis  aggredientibus,  Hun- 
ni rursum  ad  praelium  dispositi  apparuerunt.  Macedonum  vero  qui- 
dam uomine  Leo,  ex  Genrostorum  genere,  qui  deinde  hetaeriarcJie· 
fuit,  sumptis  animis  se  opposuit ; adi  uncti  que  alii  Macedonum  prae- 
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Μαχεδάνων  έτρεψαν  αν τους  και  έπλασαν,  και  νποστρέψαν- 
τες  είσήλ&ον  εις  τα  πλοία,  χαι  άπεοώ&ησαν  προς  τον  βασι- 
λέα, χαι  φιλοτιμη&έντες  παρ'  αυτόν  υπόστρεψαν  είς  την  Μα- 
κεδονίαν, εις  την  ιδίαν  χώραν · ήν  δέ  τότε  Βασίλειος  νεανίας 
5 *χ  της  αιχμαλωσίας  έλ&ών  · έποιησε  δέ  έν  τη  αιχμαλωσία 
ini  Λέοντας  τον  βασιλέως  και  Μιχαήλ  τον  'Λμορρ αίον,  xaiD 
εισηλ&εν  επί  Θεοφίλον  τον  βασιλέως , ως  είναι  τά  ετη  αυτόν 
ετη  εΐχοσι  πέντε . αποκαταστάσεις  δε  έν  τη  Ιδίφ  χώρα  προσ- 
εχολλήΘη  δονλεύειν  στρατηγφ  Μακεδονίας  τφ  επιλεγομένφ 
) Τζάντζη , καί  μηδέν  παρ’  αυτόν  ωφελήσεις  μέχρι  της  Χρυ- 
σής πάρτης»  είσελ&ών  δε  κεχοπιασμένος  από  της  οδοιπορίας 
(κυριαχή  γάρ  ην , και  ο ήλιος  προς  δνσμας)  άνεκλί9η  εν  τφ 
πεζονλίφ  τον  αγίου  Λιομηδονς  * χαΘολιχη  γάρ  ην  τότε  ή 
εκκλησία  , εχονσα  προσμονάριον  δνόματι  Νικόλαον·  τη  δε 
>ννκτ i έχείνη  εχάλεσεν  9ειά  φωνή  τον  προσμονάριον , λέγονσα 
“εγερ&εις  είσάγαγε  εϊς  το  ενχτήριον  τον  βασιλέα·9’  ο δέ 
εγερ$είς9  ον  δ ένα  έυρας  πλήν  αυτόν  τον  Βασίλειον  κείμενον 
ύς  πένητ α,  καί  έπιστραφεις  εκλεισεν  τον  πυλώνα  και  άνέπεσεν·  Ρ.  460 
χαιεν&έως  μετά  ρομφαίας  τις  δέδωκεν  αντφ  εις  την  πλευράν  χ 
Οαντου,  λέγων  “έ'ξελ&ών  είσάγαγε  ον  βλέπεις  εξω9εν  τον  πνλώ- 
νος  κείμενον · οντος  εστιν  ο βασιλεύς έ’ξελ&ών  ονν  μετά  σπον - 
δής  σνντρομος,  χαι  ευρών  Βασίλειον  μετά  τής  πήρας  χαι  τής 
ράβδου  εισήγαγεν  εσω&εν  τής  έχχλησίαζ·  και  τή  δεντέρφ 


cipui  adversarios  in  fugam  verterunt,  et  impetum  in  eos  fecerunt,  ac 
tandem  reversi  naves,  imperatorem  adituri,  repetierunt  incoluxnnes,  et 
htunane  ab  eo  recepti  in  Macedoniam  patriam  sibi  propriam  regressi 
sunt·  erat  autem  Basilius  aetate  iuvenili  florens,  e captivitate  redux,  ' 
in.  qua  Leonis  imperatpris  et  Michaelis  Amorii  toto  tempore  perman- 
sit, et  Theophilo  imperante  rediit;  adeoque  auni  eius  numerabantur 
vigiati  quinque,  patriae  propriae  restitutus  Macedoniae  duci,  cogno- 
minato Tzantzi , obsequium  redditurus  adhaesit ; a quo  nibil  lucra- 
tus urbis  regiae  experiri  cupiens  ubertatem,  ad  eam  profectus  est,  et 
ad  Chrysen  usque  portam  pervenit,  ex  itinere  porro  fatigatus  (erat 
antem  dominica  dies,  et  i ani  sol  ad  occidentem  vergebat)  recubuit  in 
axedra  ad  S·  Diomedis·  erat  templum  illud  aedes  sacra  publica)  viris 
et  mulieribus  communis,  quae  mansionarium  nomine  Nicolaum  habe- 
bat. nocte  illa  mansionarium  appellavit  divina  vox,  dicens  “exurgens 
induc  imperatorem  in  oratorium.”  ille  strato  relicto  praeter  Baxilium 
pauperum  more  iacentem  nullum  reperit,  regressusque  valvas  occlusit 
et  recubuit,  protinus  ictum  gladio  impegit  quidam  ad  latus,  dicens 
“egressus  introduc  quem  vides  extra  ianuam  iacentem:  hic  est  impe- 
rator.” egressas  ille  festinus  ac  tremens  Baeilium  cum  peraget  ba- 
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ή μόρο  £ηελ9ών  είς  το  Χοντρορ  ήλλαξεν  αυτόν,  xai  Ά9»ν  b 
trj  έχχλησία  έηοίησεν  άδελφοποίησιν  · xai  αννηνφραίνονκο  b 
άλλήλοις.  b Si  αυτός  Νιχόλαος  ειχεν  αδελφόν  ιατρόν,  ος 
έδονλενεν  τόν  θεοφιλί τζην.  ikdwv  Si  χατά  τύχην  6 ιατρός 
ΰπρός  τον  αδελφόν  αυτόν,  Μ ών  τον  Βασίλειον  xai  &ανμάση;$ 
το  μέγεθος  xai  την  άνδρείαν  θύτου,  εϊηεν  ηρός  τον  αδελφή 
αυτόν  “ηό&εν  έστιν  ούτος  ;η  δ Si  αναγγέλλει  αύτφ  πάντα, 
και  ηαρήγγειλεν  φνλαξαι  το  μυστήριον.  χα&εζομένον  Si  του 
ιατρού  ini  τραπέζης  μετά  του  Θεοφιλιτζη,  xai  τούτου  χα& 
εαυτόν  άναλο γισαμενον  xai  είπόντος  οτι  ον  δύναμαι  ενρεΐρΐΰ 
επιτήδειον  άνθρωπον  εις  τούς  ϊηπους,  άναστάς  δ ιατρός  εϊηε 
τφ  χνρίφ  αύτϋΰ  περί  τής  ανδρείας  τον  Βασιλείου,  xai  οτι 
τοίοντός  εστιν  οΓ ον  ίπίπο&εΓς  xai  ζητείς,  'άποστείλας  ο b 
Αίμετά  σπονδής  ήγαγεν  αυτόν . Φεασάμενος  οδν  αυτόν  έπιάγον- 
Cpov  xai  μεγάλην  χεφαλήν  εχοντα  έπέ&ηχεν  Κεφάλαν,  xai  ίίο-15 
χεν  τούτον  του  δονλεύειν  τούς  ϊηπους.  ως  ονν  προείρηται, 
διά  την  τοιαύτην  αϊτίαν  δέδωχεν  αυτόν  Μιχαήλ  τφ  βασιλιΐ. 
Σως  ωδε  τά  περί  ανατροφής  τον  Βασιλείου. 

Ό Si  βασιλεύς  τον  αυτόν  Βασίλειον  εϊσαγαγάν  εΊπεν  τή 
μητρι  αυτού  ως  χοίρων  “δεύρο,  ϊδε,  μήτερ,  οϊον  Χγονρον  vvvW 
επελαβομην*  ή δε  εξελδονσα  xai  τούτον  ίδοΰσα  άπεστράφη, 
ειπονσα  τφ  υίω  αύτής  “ου τός  έστι,  τέχνον  μου , ο μέλλων  την 


culo  repertum  intra  ecclesiam  admisit*  'postero  vero  die  ad  balneas 
deducto  vestes  mutandas  obtulit,  et  palam  in  ecclesia  fraternam  so- 
cietatem cum  eo  iniit,  itaque  invicem  collaetati  sunt,  ceteram  Ni- 
colaus ille  habebat  fratrem  medicum  Theophilitzis  obsequio  mancipa- 
tum. medicus  fratrem  invisurus  forte  venieus  conspexit  Basilium,  et 
Corporis  proceritatem  roburque  miratus,  fratri  dixit  “unde  eat  ille?" 
ipse  cunctis  de  illo  expositis  secretum  observare  praecepit,  sedente 
deinceps  cum  Theophilitze  ad  mensam  medico,  profunda  cogitatione 
abductus  Theophilitzes  dixit  “equis  curandis  hominem  reperire  ne- 
queo/’ medicus  Occasione  data  de  Basilii  robore  domino  enarravit 
“ei  asm  odi  est  qualem  expetis  et  quaeris/'  mittens  igitur  festinanter 
abduxit  illum,  iuvenemque  agrestem  at  magnum  eius  caput  demiratas 
Cephalae  nomen  imposuit,  equoeque  tradidit  curandos,  ut  igitar  sn- 

Era  dictum  est,  hanc  ob  causam  obtulit  illum  Michaeli  Imperatori, 
trc  usque  de  Basilii  educatione. 

Imperator  vero  Basilium  in  regiam  inducens,  matri  sum  velet 
laetabundas  dixit  “adesdura:  vide,  mater,  qualem  masculum  in  prae* 
aenti,  nactne  sim."  egressa  et  eum  conspicata  retro  versa  est,  filio 
•no  dicens  “hic  est,  fili  mi,  qui  genus  postrum  deleturus  est."  Ille 
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ymi»  ημών  άφαησαι”  6 di  ούδαμΰς  insiofhj  tfj  liia  μψ 
τρι  τ ή λεγονση,  ή ήχονσεν  αδτής. 

*Ετελευτηοεν  ii  i iv  άγιοις  πατριάρχης  Μεβόδιος,  xai 
χειροτονείται  άντ9  αυτόν  Ιγνάτιος  Μιχαήλ  του  χονροπα-  D 
5 Χάτον*  των  ii  Βουλγάρων  ίηιδρομάς  ηοιουντων  iv  θράχψ) 
καί  Μαχεδονι’φ , χαί  ληϊζομόνων  τα  τοιαϋτα  &έματα,  ή θεο* 
δώρα  τοξατιώνα  έποιήσα το,  οΓ  ix  των  χάστρων  Βουλγαρίας 
έπιτι&έμενοι  σηοράδην  xai  χατ9  δλιγονς  χουρσεύοντες  εφό- 
νενον  τούτους  xai  τ}χμολώτευον9  ώστε  νηοτα γήναι  τους  Βονλ- 
10  γάρους  εν  tfj  lit<£  χωρά»  Βάρδος  ii  ο ΚαΓσαρ  σνΡεφιλιω9η 
Λαμιανω  ηατριχιω  xai  ηοροχοιμωμένψ,  6 ii  βασιλέα  χρατή- 
σας  εηειαεν  του  εισελΦείΡ  Βάρδον . έν  τή  ηόλει  · ος  διά  δω· 
ροον  τους  τον  βασιλέως  οΐχειους  διαδεχόμενος  άμα  τφ  παρα* 
χοιμωμένψ  ώρισ&η  προέρχεσ&αι  είς  το  ηαλάησν·  οίχειωσά- 
15  μ**ος  ii  xai  θεοφάνην  πρωτοσηα&άριον  ως  ήνδρΗωμένον^ 
τον  έπτλεγόμε νον  Φαλγάνον9  βουλήν  ποιουσι  μετά  ΛαμιανονΡ·  461 
τον  ανελείν  τον  θεδχτ ιστόν  τον  χανίχλην*  π$ισ9είς  ii  xai  i 
βασιλεύς  ύηδ  Δαμιανόν  ini  τεντψ  avVfjvootv  χαί  αυ'τάς  γο+ 
vtoiai  τούτο  · ελεγεν  γάρ  ο Βάρδος  tqi  Λαμιανω  S τι  ίως 
20εστι  Νεόχτιστος  μετά  τής  Ανγονστης , ονχ  ορίζει  ουδέ  έξον~ 
σιάσει  noti  δ βασιλεύς,  ο ii  Νεόχτιστος  αηελ&ων  εν  τφ 

Χονσμοτι  των  *Αρεοβ/νδον,  ώς  ε&ος  ήν  αυτφ,  είτα  ίλ9ών  είζ 

» 

8.  χουρσεύοντας? 

praedictione  non  sdisds  propriae  matri  vaticinanti  aurem  Uon  prae* 

Iniit  nec  morem  gessit. 

Mortuus  est  autem  sanctos  patriarcha  Methodius,  et  Ignattus  Mi- 
cbaelis  curopalatae  filius  in  eius  locum  suffectus.  Bulgari  autem  fu* 
ctie  per  Thraciam  et  Macedoniam  excursionibus  provincias  illas  de- 
vastabant. Theodora  in  adversum  praesidia  disposuit,  milites  porro 
ad  Bulgariae  castra  positi.  Bulga  ros  per  globos  et  cohortes  aggressi» 
per  eorum  regionem  depraedabantur;  et  his  occisis,  aliis  in  captivi* 
tatem  abductis , Bulgaros  et  eorum  regionem  -reddidere  subiectam. 
Sardas  autem  Caesar  Damiano  patricio  et  accubitori  amicitia  hxnetoa 
•st.  hio  imperatoris  compos  factus,  ut  Bardas  in  urbem  induceretur 
•oasit;  qui  muneribus  imperatoris  domesticos  sibi  concilians.  Una  cuaa 
accubito  re  Sn  palatium  ingredi  inssus  est.  Theophane  porro  proto- 
•pathario  velut  generoso  (dicebatur  is  Phalganus)  sibi  ascito,  Damia* 
bo  quoque  vocato , consilium  ineunt  de  Theoctisto  caniclei  praepo* 
alto  tollendo,  imperator  a Damiano  suasus  consensum  dedit  y et  ut 
hoc  fieret  approbavit,  dicebat  enim  Bardas  Damiano  «quamdiu  cum 
Augusta  stat  Theoctistus,  nec  imperium  nec  potestatem  obtinebit  un- 
quam imperator."  Theoctistus  autem  inAraoindl  balneis  lotus»  pio* 
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ι«  'Λσηχαψία  κρατών  τάς  αναφοράς  είσή]ίθεν  έίςτό  Αανσι α- 
χόν· και  περιβλεψάμενος  εΐδεν  Βάρδαν  κα&εζόμενον  εμπρα- 
Βκτον.  καί  ταραχθείς  σφοδρώς  εφη  ο τι  έγώ  είσελθών  εις  την 
Ανγούσταν  πάλιν  εκδιώκω  αυτόν · έίσελθοντος  δε  αυτόν  είς 
το  ωρολόγιο ν προυπήντησεν  αντψ  Μιχαήλ  αμα  Λαμιανφ,  καί 5 
ούκ  ειασεν  είσελθείν  προς  Θεοδώραν,  άλλ*  εκελεύσ&η  μετ*  ορ- 
γής άνοιξα ι τάς  αναφοράς  και  άναγνώναι  έμπροσθεν  αυτών 
καί  ακρντα  τούτο  ποιήσαντα  άντ εοτρεψεν  αυτόν  εις  rovntoa 
Ιξελθειν.  ό δε  πιχρώς  δακρύων  και  ολοφνρό μένος  εξήλθεν. 
σννήντησε  δε  αντω  Βάρδας  κατά  το  Λανσιακόν,  καί  ήρξατο  10 
κατά  κόρρης  παιειν  αύτον  και  τίλλειν  τάς  τρίχας  αυτόν . ίδών 
δε  δ δρουγγάριος  της  βίγλας  δ Μανιακής  ,άναστάς  άντέλεγεν 
C τφ  Βάρδα  μη  τνπτειν  τον  λογοθέτην.  ο δε  Βάρδας  αποκρί- 
σεις κελενσει  τον  βασιλέως  τοντο  ποιεΐν.  άνεφάνη  δε  καί  ο 
βασιλεύς  τη  βουλή  του  Ααμιανοϋ , και  τούτον  ίδών  Βάρδας  15 
αμα  τφ  Θεοφάνη  τφ  Φαλγάνφ , άραντες  τον  λογοθέτην  σφά- 
ζουσιν  αυτόν  καί  μεληδόν  καταχύπτουσιν  είς  τά  2κνθα.  τοντο 
μαθονσα  παρά  του  παπιού  Θεοδώρα f εξελθοΰσα  κατά  του  Μι- 
χαήλ, ώς  είκός,  ήγανάκτησεν  καί  τον  βασιλέως  παντί  τρό- 
πφ  μηχα νωμένου  την  μητέρα  εξιλεώσασθαι,  αντη  άπαρηγόρη-20 
τος  εμεινεν,  μήτε  την  οργήν  ύφιεμένη  μήτε  π αρ αμνθονμένη 
νισίν·  οθεν  μεταβολών  δ βασιλεύς,  ώσπερ  τήν  ψνχήν  καί  την 
γνώμην,  ot/ιω  Λ}  καί  το  σχήμα  καί  τήν  ενέργειαν,  τοσοντοις 


ot  solebat,  deinde  in  Secretum,  se  recipiens , relationum  libellos  ma- 
nibus tenens  Lauziacum  ingressus  est,  et  hinc  inde  circumspiciens 
Bardam  sedentem  et  sumptuose  vestitum  vidit;  vehementerque  turba- 
tus dixit  “ingressus  ad  Augustam  rursus  hominem  eiiciam  et  detur- 
babo. “ei  vero  ad  horologium  progresso  Michael  cura  Daroiaao  ve- 
nit obviam,  nec  ad  Theodoram  ingredi  permisit,  sed  libellos  aperire 
et  coram  legere  cum  furore  imperavit,  id  vero  exequentera  domum 
regredi  et  retro  abire  praecepit,  ille  amare  flens  et  eiulana  disces- 
sit ad  Lauiiacum.  porro  Bardas  occorrit,  colaphisque  ad  genas  in- 
cessere et  capillos  eius  vellere,  eo  conspecto  drungarius  excubiarum 
Maniaces  Bardae  assistebat,  et  ne  logothetam  percuteret  ia  adversum 
monebat.  Bardas  imperatorie  iussu  id  se  facere  respondit,  tunc  im- 
perator ex  Damiaai  consilio  in  medium  se  protulit,  coque  viSd  una 
cum . Theophane  Phalgano  logothetam  hinc  iude  impetitum  ad  Scyla 
occisum  membratim  minutiraque  dividunt*  quod  cuin  a papia  didi- 
cisset Theodora,  progressa  adversus  Michaelem,  prout  aequum  erat» 
indignata  est;  et  imperatore  modis  omnibus  placare  moliente,  nul- 
lum ipsa  solamen  admisit,  neque  iram  relaxavit  aut  leniit  dolorem; 
ex  quo  imperator,  in  alium  mutatus,  ut  priorem  animum  etconsl·* 


t 

/ 
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τρόπο  ις  λυπεΐν  αύτήν  χ ατηπείγετο  οσοις  προ  τούτον  9εροτήενειν  D 
έσχηματίζετ ο.  χαί  δη  τας  μεν  άδελφάς  αντ οϋ  Θέχλαν  'Ανα- 
στασίαν και  1 * Ανναν  έξω&ει  τον  παλατιού,  χάταγαγών  εις  τά 
Καριαν ον9  Πουλχερίαν  ib  ώς  ήγαπημένην  τη  μητρι  άπέατει- 
δλτν  έν  τη  μονή  των  Γασ τριών*  εϊ&*  οντω  μετ9  ίλίγον  ενωαας 
πάσας  εν  τη  μονή  των  Γαστρίων  άπέχειρεν.  υπό  δε  της  συγ- 
κλήτου ιίάσης  ενφημισ&εις  μόνος  αντοχρατορεϊ,  και  προβάλ- 
λεται Βάρδαν  μάγια τρον  και  δομέστιχον  των  σχολών*  μη 
δι αλλαττομένης  Sb  της  μητρος  αυτόν  εχ&ρα  ύπήρχεν  άναμε- 
ίΟτάξν  αυτών  άσπονδος . ο db  αυτήν  χαταγαγών  εις  το  μονά- 

στήριον  το  οντω  τά  Γαστρία  χαλουμενον  άπέστ ειλεν,  ήτις 
ά&νμία  μετεωρισ9εϊσα  τον  νουν  άνάξίαν  εαν την  συσκευάζει 
βουλήν  κατά  Βάρδαν , βονλομένη  συν  πολλών  και  άλλοις  χοι-  Ρ.  462 
νωνον  και  τον  βασιλήως  τον  πρωτοστράτορα  όπως  νηοστρέ- 
15  φόντα  Βάρδαν  από  τον  προαστ είου  αυτόν  άναιρήσωσιν  αν· 

%σνΛ  ων  ή μελέτη  προ  τον  έργου  φανερω&εϊσα  κατ’  αυτών 
εκείνων  τών  μελετησάντων  τό  κακό?  έξενήνοχεν*  φωρ  αφέντες 
γάρ  και  χατασχε&έν τες  έν  τή  Σφενδόνη  τάς  κεφαλάς  άπετμή-χ 
&ρσανΦ  και  προβάλλεται  τον  Βασίλειον  Μιχαήλ  αντί  τον  «- 
20  λεντήσαντος  πρωτοστράτορα,  ομοίως  και  Βάρδαν  &εΐον  αντον 
κονρ οπαλάτην,  έπεσε  δέ  τότε  χόνις  εχ  τον  ουρανού  χατενε- 

χ&εϊσα  ini  τούς  κεράμους  αιματώδης  πλήρης . και  πολλοί 

13.  βουλευομένη ? 19.  βασιλέα  Ρ 

Ilum,  ita  corpori·  habitam  facta  que  ποτά  induit,  at  tot  modis  eam 
contristare  contenderet,  quot  rationibus  eam  coiere  prius  simularet, 
ac  sorores  quidem  suas,  Theclam  Anastasiam  et  Annam,  ad  Cariani' 
aedes  deductas  palatio  eiicit:  Pulcheriam  velut  matri  dilectam  ia 
Castriorum  monasterium  delegavit,  paulo  post  vero  cunctas  in  unum 
collectas  in  eodem  Gastriorum  monasterio  in  monachas  detondit,  a 
senatu  deinde  faustis  acclamationibus  exceptus  imperium  nullo  con- 
sorte solus  gessit,  et  Bardam  magistrum  scholarumque  domesticum 
instituit,  cum  matre  vero  nondum  reconciliata  inimicitiae  interces- 
serunt perpetnae.  ipse  aula  eiectam  in  monasterium,  cui  Gastria  no- 
men, demisit,  ipsa  animi  moerore  extra  se  facta  et  abrepta,  propo- 
situm matre  indignum  induit;  et  adversus  Bardam  cum  pluribus  con- 
silium  iniit,  cuius  participes  et  alios  fecit  et  imperatoris  protostrato- 
rem,  ut  nimirum  Bardam  e suburbano  redeuntem  interimerent,  con- 
silium, antequam  perficeretur  opere  in  lucem  detectum,  in  caput  eo- 
rum qui  facinus  fuerant  meditati  periculum  transtulit,  in  suspicionem 
siquidem  venientes  et  comprehensi  ad  Circi  metam  capitibus  truncati, 
sunt,  imperator  vero  demortui  vice  Michaelem  protostratorem  insti- 
tuit, .Bardamque  pariter  avunculum  curopaiatem.  tunc  temporis  pul- 
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Βενρισχον  Χίδων  εν  ταΓς  οδοΓς  ή χήποις  ερνΒροίς  ci(  αίμα, 
προβάλλεται  δλ  Μιχαήλ  Αντίγονον  τον  υιόν  Βάρδα  δομίσχ ι- 
Ηον  των  σχολών*  τον  δί  ετερον  υιό ν αντον  δονς  γυναίκα, 

45  εις  ην  xul  έλοιδορεΐτο,  προβάλλεται  αυτόν  μονο στρατηγόν  εις 
τα  Jvrpea  Ρίματα,  τελεντήσαντος  αύτοδ  έχεισε.  μετ  ολίγον 5 
δε  rjf  τετάρτί)  της  διαχαινησιμ ον  προβάλλεται  Μιχαήλ  Β* ίρ- 
δαν  9εΐον  αντον  Καίσαρα,  δς  ini  άρματος  έηεχη&εις  εδωχεν 
ύηατείαν  tjj  μεσ$. 

ΊΙξήλ&εν  δό  uai  δ *Αμερ  ναι  χατήλθεν  μέχρι  Χινωπης, 
λιμσάμενος  πάντα  τα  των  * Ρωμαίων · έχατρατεναας  ii  JtEutQ 
χαήλ  άμα  Βάρδα  Καίσαρι  χίνησιν  ποιεί  χατά  Μιχαήλ  αρ· 
^οττος  Βουλγαρίας  διά  τε  γης  χαι  θαλάσσης,  μαθων  το  τύν 
C Βουλγάρων  ε&νος  λιμφ  τήχεσ9αι.  oi  δε  Βούλγαροι  τούτο 
μα9 όντες  ως  ήχφ  βροντής  νηεχλί9 ησαν,  χαι  προ  των  άγωνων 
χαι  τής  μάχης  περί  τής  νίκης  άπέγνωσαν , χαι  Χριστιανοί  15 
γενέσδαι  χαι  ύποτάττεο9αι  τψ  βασιλει  χαι  'Ρωμαίοις  jj?q- 
σαντο.  ο δε  βασιλεύς  τον  άρχοντα  αυτόν  βαπτίσας  χαι  ieja- 
μένος  έπιχεδειχεν  αντφ  το  άνομο,  τούς  δε  μεγιστάνονς  αντον 
iv  τή  πόλει  εισαγαγών  ίβάπτισεν  πάντας.  εχτοχε  γινόμενης 
εΙρήνης  βαρείας  τον  Άμίρ  πάλιν  nare  'Ρωμανίας,  20 

στρατηλάτης  ων  τής  ανατολής  Πετρωνας  χαι.  Νάσαρ  των 
Βονχελλαρίων  9 λοχήσα ντες  την  οδόν  τής  υποστροφής  αντον, 
Όσνναντωσιν  αντφ  εις  τον  Λαλαχάωνα,  χαι  συμβολής  γενομί-. 


τιι  · caelo  decidit,  et  in  tectorum  fegulat  eangulneo  colore  infectui 
dilapsus  est·  plures  in  viis  et  hortis  lapides  sanguinis  instar  rubros 
repererunt.  Michael  ailtem  Antigonum  Bardae  filium  creat  scholarum 
domesticum:  alteri  vero  filio  locata  coniuge,  cuius  nomine  male  au- 
diebat 9 supremi  ducis  in  Occidentalia  themata  dignitatem  confert : 
qui  etiam  ibi  vitam  finiit,  modico  post,  feria  paschalis  quarta,  Mi- 
chael Bardam  avunculum  promovet  Caesarem;  qui  curru  per  mediam 
urbem  vectus  munera  sparsit  in  populum. 

. Egressus  autem  Saracenorum  ameras  Sinopera  usque  descendit, 
Romanam  omnem  regionem  vastans·  Michael  vero  una  cum  Barda 
Caesare  adversus  Michaelem  alterum,  Bulgariae  principem,  instructura 
exercitum  terra  marique  movet,  quod  Bulgarorum  gentem  fame  defi- 
cere didicisset.  Bnlgari  quasi  tonitrui  sonitu  percussi  soluti  sunt  ani- 
mis, et  ante  certamen  conflicturaque  omnem  de  victoria  desperantes, 
Christianos  se  futuros  et  imperatori  Romanisque  obsequentes  promi- 
serunt. imperator  principem  eorum  aqua  tinctum  sacra  suscipiens, 
propriam  ei  nomen  indidit,  et  proceres  eius  omnes  in  nrbem  hi  du- 
ctos baptismate  lustrari  curavit,  exinde  pace  profunda  composita 
ameras  in  Romanum  movit;  eique  Orientalis  militiae  magister  Petro· 
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της  τρέπονσιν  Άμέρ ♦ καί  φυγή  χρησάμενος  καταδιώκει  αν- 
τφ  τις  τον  κομήτοον , uai  τούτον  την  κεφαλήν  αρας  ηγαγεν 
Πέτρωνα  στρατηλάτη·  $1σε19όντες  δε  οι  στρατηγοί  μετά  επι· 
νικιών  ε&ριάμβενσαν  αυτά  iv  τφ  ίππιχω»  καί  εκτοιε  εγένετο 
5 γαλήνη  μεγάλη  iv  tfj  ανατολή  διά  την  τον  ’ΛμΙρ  σφαγήν · 
καί  άλλων  μίν  οι  ηόνοι  καί  τά  κατά  των  ηολεμίων  άνδραγα* 
9ήματα  f ή δί  του  βασιλίως  αγάπη  προς  τον  Βασίλειον  έξε- 
χέχντο,  καί  τούτον  μόνον  ενόμιζεν  είναι  τον  9εραπενοντα 
αυτόν. 

10  "Εκτισε  δί  Μιχαήλ  στανλον  τοΐς  Τπποις  αν  τον  f χοσμήσας  ρ,  463 
μαρμάροις  καί  ύδάτεον  έπιρροαΓς,  κα τασκευάσας  ωραιότατον 
nawm  καί  τούτον  τελεα9έν τος  ην  τις  εν  rjj  πόλει  δνοματι 
Πετρ βς,  λόγιος  καί  σκωητικός9  ον  καί  πτωχομάγιστρον  έκά- 
λονρ.  τούτον  ηροσκαλεσάμενος  Μιχαήλ  εν  τφ  στανλφ  νπε- 
15  δείχννεν  αν τψ  την  άλογον  τον  χατασχενασ9έντος  οϊχου  εν- 
πρέπειαν,  ως  βονλόμενος  εηαινε9ήναι  παρ 9 αν τον,  είπώη  καί 
τούτο  ως  αεί  μνημονενεσ9αι  μέλλων  διά  την  τον  έργου  τον- 
τον  κατασκευήν . δ δί  εφη  τφ  βασιλεί  “ Ιουστινιανός  εκιι- 
σεν  την  μεγάλην  έχχλησιαν,  κοσμήσας  χρνσφ  καί  άργνρφ  καί 
00 μαρμάροις  πολυτίμοις*  καί  μνήμη  αντον  νυν  ονκ  εστι.  καί Β 
σύ  βασιλεύ  κοπρο9έσιον  ποιήσας  καί  άλογων  άνάπα νσιν  λέ- 
γεις μνημονενεσ9αι  διά  τούτον }”  ό δ&  ino τυχών  των  εξ  αν* 


nas  et  Nazarus  Buccel  ari  orum  dux,  structis  per  viam  insidiis,  a4  La- 
lacaonem  redeunti  occurrunt,  conserti  eque  manibus  amaram  in  fugam 
vertunt  et  salutem  pedibus . quaerere  cogunt·  comitum  nonnullus  fu- 
gientem insequitur , et  caput  eiua  amputatum  tollens  ad  Patronam 
militiae  magistrum  detulit,  regressi  igitur  duces  cum  victoriae  titu- 
li· de  ipsis  in  Circo  triumpharunt;  et  ex  tunc  magna  tranquillitas 
facta  est  per  Orientem , propter  amerae  interitum,  et  aliorum  qui- 
dem labores  et  adversus  hostes  egregia  facinora  * * *.  imperatoris 
porro  versus  Basilium  affectus  diffundebatur,  et  eum  solum,  a quo 
commoda  reciperet  obsequia,  reputabat. 

Micbael  equorum  stabulum  marmoribus  adornatum  et  aquarum 
copia  irriguum  instruxit,  effecitque  visu  iucundissimum.  eo  perfecto 
Petrus  quidam,  quem  magistrum  pauperem  vocabant,  vir  sagax  et  di- 
cteriis assuetas,  in  orbe  morabatur.  Micbael  eidem  ad  se  advocato 
instructae  domus  ineptum  ornatum  demonstrabat , ab  eo  laudem  re* 
cipere  capiens,  ac  perpetuam  nominis  memoriam  ex  huiusmodi  ope- 
ris structura  reportaturum  se  iaetans.  ille  imperatori  ait  “lustinia- 
nus  magnam  ecclesiam  auro  argento  marmoribusque  pretiosissimis 
decoratam  condidit,  eiusque  memoria  extincta  est : tu  vero,  impera- 
tor, stercori  loco  destinato  equorumque  domicilio  constructo  celebrem 
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του  in  αίνων  xai  βργισ9εις  τυπχόμενον  xai  σνρόμενο  ν Ιξήγα- 
γεν  τον  πτωχομάγιστρον.  / 

Φήμης  δε  διαθεονσης  περί  Βάρα  Καίσαρος  δτι  tjj  νύμφη 
αντον  σνμφ9είρε ται,  τούτο  άχονσας  Ιγνάτιος  δ πατριάρχης 
ηολλάχις  παρήνεσεν  αδτον  αποσχέσ9αι  τον  τοιοντον  μίασμα- 5 
τος  xai  μη  πρόσκομμα  είναι  ποΧΧών  τον  αρετής  υπόδειγμα 
xai  σώφρονος  βίου  είναι  άφείΧοντα.  δ δί  μη  nzt& ο μένος  έν- 
εΐχε  τφ  πατριάρχη»  xai  δ ή ποτέ  μέΧΧοντος  χοινωνεΓν  τον 
Βάρδαν  δ πατριάρχης  άπωσατο  ως  μή  πειθόμενον  χανοσιν  η 
Βπαραινέσεσιν  8ς  οργή  πληγείς  την  ψυχήν  την  παραινέ τηνίϋ 
ώς  άνομον  τινα  xai  φ9ορέα  της  εχχΧησι'ας  εξίωσεν  xai  βασάτ 
4 6νοις  άπείροις  xai  άνημέροις  νπέβαΧεν9  ώστε  ποιήσαι  παραί- 
τησιν.  του  δδ  μη  πεισ9έ ντος  Φώτιον  πατριάρχην  άντ  αντον 
χειροτονεί,  πρωτ ασηχρήτιν  οντα  χατ  ίχείνο  χαιρον  χαι  Χογιώ - 
τατον  πάνν.  15 

Ό δε  βασιΧεύς  έπεστράτενσεν  χατά  των  Αγαρηνών , χα- 
taXtnciv  εν  τη  πόΧει  ταντη  φυΧάττειν  Ώορνφα ν ύπαρχον 
οντα ) οστις  ονπω  του  βασιλεως  ονδΧν  ίξ  ($ν  έμεΧέτα  χαι  χα~ 
Οτά  νουν  είχεν  χατεργαααμέ νον , την  των  ά9έων  *Ρώς  ίμήνυ- 
σεν  άφιξιν,  γεγενημένονς  ήδη  χατά  τον  μανρον  ποταμόν · χαι3ί 
47  δ μεν  βασιλεύς  χαι  τής  έχομένης  ίπεσχέ9η  δδον , xai  δι 9 ήν 
ταντην  άφήχεν,  ον  δ εν  βασιΧιχόν  χαι  γενναΐον  εΐργάσατο  · οί 


posteritati  te  fu  tarum  asseris.*'  ille  laudibus  quas  es  eius  ore  vena- 
batur  frustratus,  accensus  ira  verberatum  et  per  vim  tractum  paupe- 
rem magistrum  conspectu  expulit. 

Rumore  vero  per  urbem  sparso  Bardam  Caesarem  cum  nuru  pro- 

J>ria  corruptam  tenere  consuetudinem,  eoque  ad  patriarcham  delato, 
gnatius,  ut  hoc  scelere  abstineret,  frequentius  admonuit,  ne  plurimii 
offendiculum  praeberet,  qui  virtutis  et  omnis  temperantiae  exemplo 
esse  debuerat,  ille  autem  patriarchae  morem  non  gessit,  ad  com- 
muilionem  igitur  Bardam  certo  tempore  accedentem  repulit  patriarcha, 
ceu  qui  canonibus  et  monitis  non  obtemporaret.  hic  irae  plaga  per- 
cussus animum,  monitionem  velut  sceleratum  et  morum  corrriptoreo 
ecclesia  eiecit,  infinitisque  vexationibus  et  tormentis  crudelibus  sttb- 
iecit,  adeo  ut  dignitate  se  abdicaret.  Ignatio  resistente,  loco  ipsies 
Photium  secretariorum  ducem , virum  eiua  temporis  erudi tissimno, 
patriarcham  ordinari  curat. 

Porro  imperator  Oorypha  praefecto,  ut  eam  custodiret,  in  urbe 
relicto,  adversus  Agarenos  expeditionem  suscepit.  Ooryphas  impera- 
tori nondum  longe  posito,  neque  eorum  quae  meditabatur  et  in  meate 
habebat  quidquam  executo,  impiorum  Russorum  ad  Nigrum  fluvio* 
profectorum  adventum  nuntiat,  imperator  arreptae  viae  poenileas 
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9Ρώς  φΘάσαντες  ένδον  του  'Ιερού  πολνν  εΐργάσαντο  φΘό- 
ρον  Χριστιανών  και  αΘώον  αίμα  έξέχεον.  υπήρχαν  όέ  πλοία 
δι αχόσια,  α περιεκύκ λωσαν  την  πολέγ  ναι  πολνν  φόβον  τοΓ( 
ενδοΘεν  ένεποίησαν.  6 δε  βασιλεύς  καταλαβών  μόλις  ισχνσεν 
6 διαπεράσαι9  καί  δη  συν  τφ  πατριάρχη  Φωτίφ  εις  τον  ένΒλα - 
χέρναις  ναόν  της  του  δέον  μητρός  παρεγένοντο  χάχεΐ  το  Θειον 
έξιλεουνται.  είτα  μεΘ1  νμνφδιας  το  άγιον  έξαγαγόντες  της 
Θεοτόκον  ωμοφοριον  τη  Θαλάσση  αχρψ  προσέβαλαν,  και  γη-  Ρ. 
νεμίας  ουσης  ενΘύς  ανέμων  έπιφορά  και  της  Θαλάσσης  ηρε- 
ίΟμονσης  κυμάτων  έπαναστάσεις  αλλεπάλληλοι  έγεγόνεισαν , καί 
τα  των  άΘέων  9Ρως  πλοία  χατεάγησαν,  ολίγων  έχπεφνγότων 
κίνδυνον . 

Βάρδα  δί  του  Καισαρος  iv  τη  προελενσει  δ ιερ χαμένου 
μετά  σχαραμαγγίου  ο'ξέος  εις  το  ώρολόγιον,  καΘεζό  μένος  έχείσε 
15  Λαμιανος  πατρίκιος  καί  παρακοιμώμενος  ονκ  έπηγέρΘη  τιμή - 
σαι  avtov · τούτον  ιδών  δ Καίσαρ  εΘνμώΘη  λίαν  · καί  εία- 
ελΘόντος  αυτόν  εις  το  Χρνσοτρίχλινον  καί  αυγκαΘεσΘεντος 
τφ  βασιλεί  καί  δαχρυοντος  από  όργης  καί  Θυμόν,  ηρώτησεν 
την  αιτίαν  ό βασιλεύς · 6 δέ  εφη  Στι  τη  χελενσει  της  βαφι - 

20  λείας  σου  ηξιώΘην  τιμής  μεγάλης,  Δαμιανός  όε  εις  συν  ονει-  Β 
δος  καί  της  σης  βασιλείας  ονχ  έπηγέρΘη  μοι  έπί  της  συγκλή- 
του. ΘυμωΘείς  δί  ό βασιλεύς  Μαξιμιανόν  τινα  κοιτωνίτην 


expeditionem  remittit,  nihil  regium  vel  generosum  execntus.  Russi 
Hieram  usque  penetrantem  plurimam  Christianorum  caedem  ediderunt 
et  innoxium  effuderunt  sanguinem,  erant  illis  navigia  ducenta,  qui- 
bus urbem  circumdederunt  et  civibus  terrorem  incusserunt  ingentem, 
urbem  versus  appellens  imperator  vix  potuit  pertransire  et  ingredi, 
et  exinde  cum  patriarcha  Photio  ad  sanctae  dei  genitricis  templum 
Blachernense  accessit,  ubi  divinum  numen  placare  contendunt,  de- 
inde cum  hymnorum  cantibus  sacram  deiparae  vestem  efferentes,  ex- 
tremo maris  littori  eam  admoverunt;  magnaqtie  prius  data  agris  tran- 
quillitate, confestim  ventorum  impetus  vehemens  excitatus,  et  in  mari 
prius  pacatissimo  fluctuum  insultus  ad  invicem  facti  sunt  ingentes, 
adeo  ut  impiorum  Russorum  navigia  confringerentur,'  paucis  eorum 
periculo  ereptis. 

Bardae  veto  Caesari  celebri  processu  delato,  et  violacei  coloris 
•cararaangio  induto,  Damianus  patricios  et  accubitor,  ad  horologium 
•edens,  honorem  exhibiturus,  nou  assurrexit,  eo  viso  Caesar  ira  ex- 
canduit, deauratumque  triclinium  ingressus,  et  ad  imperatorem  con- 
sidens, ex  maerore  et  furore  lacrimis  perfusus  est.  causam  impera- 
tori roganti  dixit  ille  “mihi  imperii  tui  iussu  dignitate  magna  prove- 
cto Damianus  contemptum  et  imperio  tuo  probrum  illaturus  senatu 
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παρεν&νς  προατάσσει  άραι  Δαμιανόν  xai  iv  τώ  εμπορίω  το© 
άγιου  Μάμαντος  άπαγαγειν , και  τούτον  αποχεΐραι  πρώτο©, 
xai  είναι  έν  φρουρά·  xai  rfj  avjij  ημέρα  προβάλλεται  τον 
πρωτοστράτ ωρα  Βασίλειον  παρακοιμώμενον.  έζηλοτνηησεν  δε 
Καΐσαρ  τοΓτο  άχούσας,  xai  εχτοτε  έζητει  άποχτεΐναι  Βασίλειον,  5 
ε χώρια  εν  Βασίλειον  Μιχαήλ  της  ιδίας  γυναιχος  Μαρίας , Λ- 
δωχώς  αντίο  γυναίκαν  Ευδοχίαν  τήν  Ίγγιρίναν,  διορισάμεν ος 
49  αντφ  χνρίαν  αυτήν  εχειν  ην  γάρ  αντρ  τον  βασιλείας  παλλακη 
Cxai  πάνν  ήγάπα  αυτήν  ώς  ευπρεπή,  τηνδέπρώτην  αυτόν 
γυναίκα  Μαρίαν  δονς  χρνσίον  xai  αλλα  τινά  απέστείλεν  ενίΦ 
Μακεδονία  εις  τά  ίδια·  θεχλαν  δε  την  Ιδίαν  αδελφήν  ηροε- 
ηρμοσεν  τον  εχειν  αυτήν  ιδίως,  εχτοτε  δε  νπεβλέποντο  άλ 
λήλονς  ο τε  Καΐσαρ  xai  δ Βασίλειος 9 ζητονντες  ηως  Έτεροζ 
τον  ετερον  άνέλτ{.  ιδίως  δε  έλοιδορει  δ Βασίλειος  τον  Καί* 
σαρα  ώς  χατ9  αυτόν  μελετώντα.  δ δε  Βασίλειος  σ7ΐευδω*  1S 
πληροφορηααι  τον  βασιλέα  σνμφιλιονται  2υμβατί(ρ  πατριχίρ 
xai  λογοθέτη  του  «Τρόμον,  γαμβρψ  δε  Καίσαρος , xai  δί  οο. 
χων  εβεβαιώσαντο  αλληλους  εν  δ μονοία  χαί  διηνεχεΐ  άγάχ$ 
είναι,  επληροφδρησε  δε  xai  Σνμβάτιον  Βασίλειος  δι9  ορχωτ 
D φριχτών  , ώς  τον  βασιλέως  αγάπην  πολλην  εχοντος  προς 
χάμοϋ  σπονδάζοντος  τά  νπερ  σον9  μελετά  μεν  προβαλέο9αι 
σε  Καίσαρα,  άλλα  διά  τον  ηεν&ερόν  σου  αδυνατεί  τούτο  ποιη· 

3.  τον  om  Ρ 21.  προβάλλ ισΟαΠ 

comitatuque  praesente  non  assurrexit.’'  iratus  imperator  Maximiane» 
quondam  cubicularium  I)amianiini  tollere  et  ad  S.  Mimantis  empo- 
rium abductum  detondere  et  in  custodiam  mittere  confestim  iubet; 
eodemque  die  Basiliuin  protostratorem  iu  accubito  rem  evehit·  hoc 
audito  Caesar  invidit,  et  ab  eo.  momento  Basiliuin  occidere  meditaba- 
tur. Michael  autem  Basilium  cum  uxore  Maria  divortium  inire  coe- 
git, data  ei  £udocia  Ingerina , et  dominam  germanamque  coniage» 
habere  iussit.  erat  quippe  imperatoris  pellex,  et  ab  eo  ceu  venu- 
state praestans  dilecta,  priori  vero  eius  uxori  Mariae  certo  auri  poa- 
dere  et  aliis  quibusdam  collatis,  in  Macedoniam  ad  parentes  remisit 
Theclara  vero  propriam  sororem  sibi  ascivit,  ut  eam  privatam  habe- 
ret. ab  eo  tempore  inter  se  dissidentes,  et  sinistram  aliquid  alter 
de  altero  suspicantes  Caesar  et  Basilius,  quomodo  alter  alteram  per- 
deret, quaerebant : privatam  vero  Basilius  Caesarem  quasi  adversam 
se  macuinantem  conviciabatur.  Basilius  imperatorem  sibi  conciliare 
meditatus,  cum  Syanbatio  patricio  et  cursus  publici  logotheta  Caess- 
risque  genero  amicitiam  iniit;  et  datis  iuramentis  consensum  perpe- 
tuum et  foedus  inviolabile  inter  se  habituros  promiserunt,  certiore» 
autem  reddidit  Basilius  Sjmbataum,  horrendis  iuramentis  asserens  “t* 
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σαι.  o fi  ά π στηθείς  τοΐς  ορκοις  τον  Βασίλειον  γέγονε  κατά 
τον  Καίσαρος  Βάρδα  τον  ίδιου  πενθερον,  καί  είσελθών  εις 
τον  βασιλέα  εξωμόσατο  πληροφορήσας  αυτόν  ώς  ο Καΐσαρ 
βούλεται  σε  άνελεΐν , εξειπών  καί  τα  της  βουλής # ο δε  βασι - 
δλενς  τόΐς  ορκοις  του  Σνμβατιον  πειστείς  καί  τοΐς  λόγοις  του 
Βασίλειον  βεβαιωθείς  ενδόμυχε ι χατά  τον  Καίσαρος.  είδώς 
fi  Βασίλειος  οτι  πάντα  καλώς  κατά  του  Καίσαρος  σννσχει !α· 
στο,  εν  tjj  πόλει  μη  δννάμενος  τούτο  ποιησαι , πείθει  τον  /?α-Ρ. 
σιλεα  κινησαι  στόλον  καί  στρατόν  κατά  της  Κρη της.  τούτον 
10 fi  γενομένου  Λέων  δ φιλόσοφος  Βάρδαν  Καίσαρα  παρηνει 
νποστ έλλεσθαι  καί  σνντηρεΐν  εαυτόν  από  Βασιλείου  · ο δε 
Καΐσαρ  τον  βασιλέα  πάλιν  έπεφωνεϊτο  φείδεσθαι  τον  Βασι - 
λείου . γενομένης  δέ  της  προελενσεως  εις  τα  Χαλκοπράτια  τον 
ευαγγελισμόν,  καί  της  εισόδου  , γενομένης,  καί  τον  ευαγγελίου 
15  τελεσθέντος,  άνηλθεν  δ τε  πατριάρχης  Φώτιος  καί  δ βασιλεύς 
συν  τω  Καίσαρι  καί  Βασιλείφ  παρακοιμ ωμένφ  έν  τοΐς  κατηχον - 
μένοις,  τον  πατριάρχον  έπί  χεΐρας  εχοντος  τό  τίμιον  σώμα  καί β 
αίμα  τον  κυρίου  ημών  91ησον  Χρίστου  · καί  βάψαντες  ο τε  /9α-  50 
σιλενς  καί  δ Βασίλειος  τους  τίμιους  υπέγραψαν  σταυρούς , όρχω 
20 βέβαιον ντες  τον  Καίσαρα  άφόβως  έ'ξελθεΐν  μετ  αυτών  έν  τιρ  51 
ταξειδάο.  φανερώς  γάρ  Λέων  δ φιλόσοφος  παρηγγνάτο  τω 
Βάρδα  μη  έ'ξελθεΐν  συν  αντοΐς  · έξερχόμενον  γφρ  ελεγεν  μη 


plurimum  diligit  imperator,  meque  pro  te  semper  sollicito  Caesarem 
te  creare  cogitat,  sed  soceri  tui  ratione  nequit  hoc  exequi.”  ille  Ba- 
silii  iurameulis  deceptus  Bardae  Caesari  socero  proprio  adversarius 
factus  est  ; et  ad  imperatorem  accedens  iuramentis  adhibitis  suasit  “Cae- 
sar interficere  te  consiliatur/1  et  coniurationis  ordinem  aperuit.  v impe- 
rator ergo  Symbatii  iuramentis  ductus,  Basiliique  testimonio  confirmatus, 
eecretaa  in  Caejarem  moliebatur  insidias.  Basilius  cuncta  contra  Cae- 
sarem probe  instructa  cognoscens,  seque  quod  paraverat  in  urbe  non 
posse  exequi,  adversus  Cretam  classem  et  exercitum  movere  suadet 
imperatori,  dum  haec  aguntur.  Leo  philosophus  Bardam  Caesarem 
monet  ut  se  subduceret  et  a Basilio  sibi  caveret·  Caesar  in  adver- 
sum imperatorem  obtestabatur  parce  Basilio  uteretur,  annuntiationis 
autem  festo  ad  ecclesiam,  quae  est  in  Chalcopratiis,  processu  facto, 
peracto  ingressu  et  evangelio  lecto,  Photius  patriarcha  et  imperator 
cum  Caesare  et  Basilio  accubitore  ad  catechumena  conscenderunt;  et 
patriarcha  pretiosum  corpus  et  sanguinem  domini  nostri  lesu  Christi 
manibus  tenente , calamum  intingentes  imperator  et  Basilius,  vene- 
randis crucibus  appositis,  subscripserunt  iuramento,  Caesari  affirman- 
tes eum  cum  ipsis  profectionem  sine  periculo  posse  capessere : Leo 
quippe  philosophus  Bardam  manifeste  obtestabatur,  ne  expeditionis 
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νποστραφήναι.  από  δε  της  εορτής  τον  άγιου  πάσχα  σπάρος 
0 βασιλεύς  μετά  πολλον  στρατού  xatcila^i'  εν  τφ  &έματι 
των  Θραχησίων·  άπληχεναάντων  δε  αυτών  εις  χήπονς,  Βα- 
σίλειος παραχοιμώμενος  βουλήν  έποιεί το  άνελεϊν  Καίσαρα. 
νπήρχον  Ss  εν  τή  βουλή  Μαριανός  ο αδελφός  αυτόν  χαι 5 
C Πέτρος  ο Βούλγαρος  χαι  1 Ιωάννης  ο Χαλδίας  χαι  Κωνσταν- 
τίνος δ Τόξα ρ ας.  Ιωάννης  δε  δ Νεατοχόμητος  διέγνω  ταν. 
τα,  χαι  χατελ&ών  εις  την  τον  Καισαρος  τένταν  ήλιον  άνναν-  , 
τος  χαι  σνντνχών  Προχοπίφ  πρωτοβεστ ιαρίφ  τον  Καισαρος 
διεβεβαιου το  αντφ  οτι  αύριο ν μεληδδν  χαταχόπτεται  δ δεσηο-Μ 
της  υμών  Κιασαρ.  δ δε  εισελ&ώ ν ανήγγειλε  ταντα  τφ  Kui- 
σαρι.  δ δε  Καΐσαρ  ταντα  αχονσας  ειπεν  Προχοπίφ  “απέλ- 
υε, είπε  τφ  Νεατοχδμητι  * τα  ζιζάνια  ταντα  σύ  διεγείρεις.” 
ορ&ρον  δε  βα&έος  τούς  αυτόν  πάντας  ηροσχαλεσάμενος  διε- 
σάφησεν  τά  λσλη&έν τα  αντφ,  βουλήν  επιζητών  παρ'  αάώ.ϋ 
D Φιλόθεος  δε  πρωτ οσπα&άριος  χαι  γενιχός,  προσφιλής  ανιόν 
52  ων,  ειπεν  τφ  Καίσαρι  ‘‘ανριον,  ω δέσποτα , περίβολου  τον 
χρυσοπέρσιχόν  σου  χιτωνίσχον,  χαι  οφ&ητι  τοΓς  έχ&ροις  σον, 
χαι  από  προσώπου  σου  φενξονται.”  τον  ήλιον  δε  αν στε Ανε- 
τος ϊππφ  έπιβάς  παρεγένε το  προς  την  χάρτην  του  βασιλείες# 
μετά  στολής  λαμπράς.  Κωνσταντίνος  δε  δ Τδξαράς  τβ  βονλ$ 
Βασιλείου  προνπήντησε  προσχννήσ ας  αυτόν,  χαι  ί μήνυσε  Βα- 
σιλείφ  τήν  αυτόν  ελενσιν.  Βασίλειος  όε  έ'ξελΰών  προσεχννη- 


comes  abiret:  egressum  enim  semel  non  rediturum  praedicebat,  sa- 
cro vero  paschatis  festo  cuin  exercitu  copioso  solvens  imperator  ad 
Tbracensium  thema  se  contulit:  classe  autem  ad  locum  cui  Horti 
nomen  appellente,  Basilius  accubitor  Caesarem  occidere  meditabatur, 
aderant  consilio  Marianus  eius  frater,  Petrus  Bulgarus,  loannes  Cbal- 
dius  et  Constantinus  Toxaras : loanni  vero  Neatocomiti  consilium  in- 
notuit. is  veniens  ad  Caesaris  teutorium  occidente  sole,  et  Procopio 
Caesaris  protovestiario  factus  obviam,  affirmabat  “dominus  noster  Cae- 
sar postero  mane  meinbratim  concidendus  est."  ingressus  ille  nun- 
tiavit Caesari.  Caesar  his  auditis  Procopio  dixit  “abi,  dic  JNeatoco- 
miti:  haec  zizania  tu  ipse  disseminas."  summo  vero  diluculo  iisdeu 
omnibus  congregatis,  quae  nuntiata  fuerant,  manifestavit  et  de  iliis 
consilium  expetiit.  Philotheus  protospatharius  et  generalis , fidelis 
eius  amicus,  dixit  Caesari  “crastina  die,  o domine,  aurei  et  Persici 
coloris  vestimento  induere,  et  inimicis  tuis  coram  appare:  a facie  loa 
illi  fugient."  sole  itaque  exoriente,  conscenso  equo,  ad  imperatoris 
comitatum  veste  splendida  fulgens  accessit,  moaque  Constantiam 
Toxaras  Rasilii  consilio  morem  exhibiturus  venerabundus  procubuit, 
et  eius  adventum  Basilto  significavit-  Basilius  pariter  progressus  Cae- 
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σεν  αύτόν,  vai  τη  χειρι  νρατησας  π ροσ ήγαγαν  ποης  τον  βα- 
σιλέα. ο δε  Καΐσαρ  σνγχα9εσ9εις  τω  βασιλει  εφη  “τον 
λαόν  παντός,  δέσποτα,  επισν νηγμένον  πρόστάξον  διαπεράσαε 
iv  τη  Κρητηί*  οπισ&εν  Si  εστώς  ο Βασίλειος  δέδωχεν  αυτόν 
5 μετά  τον  "ξίφους  # να i οι  λοιποί  οι  μετ'  αυτόν  μεληδόν  νατό» 
νοψαν  αυτόν  , τον  βασιλεως  βλέποντος  · ώρα  Si  ήν  τρίτη  Ρ.  406 
της  ημέρας . εν&έως  Si  ό βασιλεύς  ναι  δ Βασίλειος  επί  την 
ηόλιν  υπόστρεψαν.  i ρ χο  μενών  Si  νατά  το  έμπόριον  τον 

Άνριτα,  λαόν  πολλου  qv  νηγμένον  ιδειν  τον  βασιλέα , $1ς  τις 
10  μοναχιχόν  σχήμα  περί  βεβλημένος  έφ*  υψηλης  πέτρας  έπεφώνει 
τφ  βασιλει  “καλόν  τάξι8ιον  έποίησας , ω βασιλεύ  , τον  ίδιον 
συγγενή  xai  το  πατρωον  αϊμαξίφει  άνελών.  ουαίσοι,  ουαί  σοι9 
8τι  ταντα  έποίησας /*  &νμω&ει'ς  Si  δ βασιλεύς  ναι  δ Βασί- 
λειος άποστέλλονσι  μαγγλαβίτην  τον  Μανρο&εόδωρον  ξίφει 
15  άνελείν  τον  μοναχόν · oi  Si  λαοί  έπιδραμοΰντες  ανονν  και  Β 
δαιμονονντα  αυτόν  είναι*  ναι  Οντως  μόλις  παρήλθε  την  τι- 
μωρίαν. όψί  Si  σαββάτφ  της  πεντηνοστης  έ μήνυσε  Φωτίφ 
πατριάρχη  δ βασιλεύς  διά  Ύενδαχίον  πρωτοβεστιαρίου  αυτόν 
την  άναγόρευσιν  της  βασιλείας  ποίησαι  Βασιλείου  · ναι  rjj 
επαύριον  έξήλ&ον  δυο  σελία · oi  Si  λαοί  διετσράχ&ησαν,  πώς 
ενός  βασιλεως  οντος  δυο  σελία  εξηλ9ον.  τον  Si  βασιλέως 
διερχομένου  έν  τη  προελενσει  δηισ&εν  Βασίλειος  περιεπάτει 
φορών  σναραμάγ^'ΐον  μετά  σπα 9ίον,  ώς  ε9ος  ηαρανοιμωμε- 


tarem  veneratus  est,  et  mantt  apprehensum  ad  Imperatorem  deduxit. 
Caesar  imperatori  assidens  dixit  “exercitu  cuncto  iam  collecto  iube, 
domine , in  Cretam  transfretari/*  Basilius  vero  retro  stans  gladio 
ictnm  impegit»  et  post  eum  reliqui  Caesarem  imperatore  spectante 
membratim  conciderunt,  erat  hora  diei  tertia,  statim  autem  impe- 
rator et  Basilius  in  urbem  regressi  sunt,  et  ad  portum  Acritae  appel- 
lentibus, effusis  ex  urbe  civibus  imperatoris  videndi  cupidis,  nonnul- 
lus monastico  habitu  indutus  e sublimi  petra  ad  imperatorem  voci- 
ferabatur “praeclaram  certe  expeditionem  suscepisti,  o imperator,  qui 
affinem  tibi  coniunctum  et  paternum  sanguinem  gladio  effudisti,  vae 
tibi,  vae  tibi,  qui  boc  patrasti/’  iratus  imperator  et  Basilius  carniff- 
eum  principem  mittunt  Maurotbeodorum,  qui  monachum  gladio  in- 
terimeret. confertus  vero  populus  dementem  et  agitatum  daemone 
conclamabat;  atque  it&  vix  poenam  effugit,  ceterum  sabbato  pente- 
costes circa  vesperam  Photin  patriarchae  per  Rendacium  protovestia- 
rium  imperii  consortium  Basilio  factum,  ut  coram  enuntiaret,  sigoiG* 
cavit,  postero  die  sellae  duae  delatae  sunt:  populus  vero  sub  uno 
imperatore,  ut  duae  sellae  deferrentur,  obstupebat.  imperatore  so- 
leam! processu  progredtente , Basilius,  ut  moris  accubitori»  breviori 
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νοις,  μέχρι  δε  τών  βασιλικών  πυλών  έλθών  δ βασιλεύς  ον κ 
Cani&no  το  στίφος,  καθώς  έθος  έστι  τοΐς  βασίλευα  ιν,  αλλά 
μετ'  αυτόν  είσηλθεν  μέχρι  των  άγιων  θνρών,  καί  αντίστρο- 
φε ις  άνέβη  τρεις  βαθμούς  τον  άμβωνος  εστεμμένος · χαι 
υποκάτω  του  άμβωνος  Βασίλειος  δ παρακοιμώμενος,  κάτωθεν 5 
δε  Βασιλείου  Λέων  δ Κάστωρ  χαι  άσηχρητις , εχων  τόμον 
επί  χεΐρας,  χαι  Μιχαήλ  πραιποσιχος  δ Λγγονρης,  χαι  οι  δή- 
μαρχοι άμα  τοΐς  δήμοις.  ηρ'ξατο  ονν  Λέων  ό άσηχρητις  άνα- 
γινώσχειν  λίγων  οτι  Βάρδας  δ Καισαρ  εβονλενσατο  κατ  εμού 
άνελεΐν  με,  χαι  διά  τούτο  νπεξηγαγέ  με  της  πδλεως  · χαι  10 
ει  μη  διά  Σνμβατίον  χαι  Βασιλείου  έμηνύθη  μοι,  οϋκ  άν  εν 


D τοΐς  ζώα  ιν  η μην*  ετελεντησε  δε  νπο  της  ιδίας  αμαρτίας . θέ· 
λω  όε  Βασίλειον  παρακοιμώμενον , ώς  πιστόν  δντα  χαι  φν- 
λάττοντα  την  εμήν  βασιλείαν  χαι  τού  εχθρού  έλενθερώσαντά 
με,  είναι  φύλακα  της  εμης  βασιλείας  χαι  υπό  πάντων  ενφη-1$ 
μεΐαθαι  ώς  βασιλέα . Βασίλειος  δε  επληροντο  δακρύων,  χαι 
δεδωχώς  δ βασιλεύς  Φωτίφ  πατριάρχη  το  στέμμα  άρας  έκ 
της  αυτού  κεφαλής , ώς  είσαγαγεΐν  εν  τ jj  αγία  τραπέζι  έποίψ 
53  σεν  ευχήν  επ’  αυτφ,  χαι  οι  πραιπο σίτοι  ένέγχαντες  διβιτίσιον 
χαι  τζαγγία  ενέδνσαν  Βασίλειον,  οστις  βαλών  την  χλαμύδα 20 
επεσεν  είς  τούς  πόδας  τού  βασιλίως.  χαι  εξήλθεν  δ πατριάρ- 
χης, χαι  ηρεν  από  της  κεφαλής  τον  βασιλέως,  χαι  έπεόωχεν 


6.  Κοιαίατωρ  margo  Ρ 22.  ηρεν  το  άπδ  της  χ.  τού  βααιλέως 
οτεμμα  Conib 


tanica  ornatus , spatham  gerens  incedebat,  ad  regias  autem  usque 
portas  progressus  imperator  diadema,  prout  imperatores  solent,  non 
deposuit,  sed  ad  sanctas  usque  fores  cura  eo  penetravit,  et  retro  ver- 
sus ac  redimitus  ambonis  gradus  tres  ascendit,  infra  ambonem  sta- 
bat Basilius  accubitor,  infra  Basilium  vero  quaestor  et  a secretis  Leo, 
renuntiationis  libellum  manibus  tenens,  et  Micbael  praepositus  An- 
purae,  et  cum  tribubus  populi  earum  duces.  Leo  itaque  a secretis 
incepit  legere , dicens  “Bardas  Caesar  mihi  necem  machinatus  est. 
ideoque  urbe  me  subduxit ; et  nisi  mihi  per  Symbatium  et  Basiliusi 
innotuisset , vivos  inter  non  amplius  agerem ; propter  scelera  vero 
sua  poenas  mortemque  pertulit.  Basilium  vero  accubitorem,  ceu  fide- 
lem et  imperii  servatorem , qui  hoste  me  liberavit,  imperii  custo- 
dem esse  volo  et  ab  omnibus  velut  imperatorem  excipi."  inie- 
rim Basilius  lacrimis  opplebatur ; et  imperatore  Photio  patriar- 
chae stemma  capite  ablatum  tradente , ut  in  sanctam  mensa* 
inferret,  ipse  Photius  super  eo  preces  fudit»  tum  vero  praepositi  in- 
signioribus vestimentis,  quae  divitisia,  et  ocreis  imperialibus  Basilium 
induerunt;  qui  ubi  chlamyde  indutus  est,  ad  imperatoris  pede*  proci- 
dit. demum  egressus  patriarcha  stemma  ex  imperatoris  capite  subis- 
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αυτό  uf  βασιλεϊ·  χαι  των  σκήπτρων  πεσόντων,  ως  εθος9 
εστεψεν  ο Μιχαήλ  τον  Buoikuov,  και  εύφημησαν  »(im{  Ρ.  467 
^Μιχαήλ  χαι  Βασιλείου  πολλά  τά  ετηί*  6 δί  τον  τόμον 
έπ  αν  αγνούς  Κάστωρ  6 άσηκρητις  εξελ&ών  έν  Νικομήδεια,  και 
6 ελ&ων  είς  μονήν  ανδρείαν  εμεινεν  μέσον  του  λιβαδιού · ην 
δε  έκείσε  φρέαρ , χαι  πεσών  εν  αυτφ  άπεπνιγη , χαι  ετάφη 
έκείσε· 

Σνμβάτιος  δε  δ γαμβρός  του  Καισαρος  άποτυχών  της 
τον  Καισαρος  αξίας,  ιδών  ότι  ένεηαίχβη  υπό  του  Βασιλείου 9 
Μ είς  μίσος  κατά  του  Βασιλείου  κινείται , χαι  συμβουλεύσαμε* 
νος  μετά  Γεωργίου  στρατηλάτου  του  ΪΙηγάνη  τη  επαύριον 
αίτ situi  στρατηγός  προβλη&ηναι  άντ*  αυτόν·  και  προεβλη9η 
λογοθέτης  τον  δρόμου  6 Γοϋμερ  , κα  κείνος  κόμης  τον  Ό^/ι-Β 
κίον · καί  έξελ9όντες  άμα  ο τε  Σνμβάτιος  καί  ο ίΐηγάνης 
ί$ηρξαντο  καταστρέφει  καί  πυρπολεϊν  τάς  τε  χωράς  καί  άμ· 
χελώνας  · ην  γάρ  καιρός  τον  &έρους9  εύφημουντες  Μιχαήλ 
μόνον , τον  δε  Βασίλειον  άηοβδελνττονται·  ταντα  μα9όντες 
οι  βασιλείς  εκέλευσαν  τούς  λοιπούς  στρατηλάτας  τούτους  χα- 
ταηολεμ ησαι·  βουλευσάμενος  δε  Νικηφόρος  δ Μαλείνος  ερ- 
ΒΟριψεν  έγγραφα  μέσον  παντός  τον  λαού,  ϊνα  δόλφ  τούτους 
κρατήσωσιν  καί  μη  φιχνερώς  πολεμείν  είς  εμφυλον  εμπέσωσι 
πόλεμον . έχρατή&η  δί  ο Πηγάνης,  καί  άραντες  αυτόν  είσή- 
γαγον  εν  τη  πόλει,  καί  τη  προστάξει  του  βασιλείας  άποτνφλοί G 


Itim  ipsi  imperatori  tradidit,  aceptrisque  pro  more  iDclioatia  BasiliuNn 
Iflicbael  corooavit:  cuuclique  faustis  acclamationibus  prosecuti  suot 
utViicbaeii  et  Basiiio  multos  annos.”  porro  ille  a secretis,  qui  tomum 
legerat,  Nicomediam  pergens  in  monasterium  quoddam  virile  profe- 
ctus, medio  in  pratello  mausit·  erat  autem  ibi  puteus,  et  in  eum 
decidens  submersus  et  sepultus  est  ibidem. 

Symbatius  vero  Caesaris  gener , Caesaris  diguilate  frustratus,  a 
Basiiio  se  delusum  persentiens , adversus  Basilium  exarsit  odio,  et 
consilio  cum  Georgio  Pegane  militiae  magistro  communicato  in  eius 
locum  dux  institui  postulavit·  Gumer  deinde  Opsicii  comes  cursus 
poblici  logotheta  eifectus  est;  erumpentesque  simul  Symbatius  et  Pe- 
ganes  regionem  omnem  subvertere  et  agros  vitesque  igne  devastare 
coeperunt:  erat  enim  messis  tempus,  fausta  que  precabantur  soli  Mi- 
diaeli,  Basilium  vero  diris  devovebant,  de  quo  certiores  facti  impe- 
ratores reliquos  duces  in  eos  arma  movere  iusserunt.  porro  Nice- 
phorus  Maleinus  commentus  est  schedulas  per  exercitum  dispergere, 
ut  iis  dolo  et  arte  deprehensis  in  apertum  civile  bellum  haud  defle- 
cterent. comprehensus  est  itaque  Peganes,  et  sublatum  in  urbem  im- 
peratoris iussu  induxerunt.  Constantinusque  Myiares  oculis  eum  pri- 
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αντον  Κωνσταντίνος  έπαρχος  ο Μνϊάρης,  xai  χαθισαντες  έν 
τφ  Μιλιφ  επέδωχαν  αύτφ  σχενος  έν  ταΐς  χερσιν  αάο»$  *«ι 
ερριητον  πάντες  οι  όιαπορενόμενοι  iv  αντφ,  w τι  « προ αι- 
ρέαεως  είχον.  xai  μεθ*  ημέρας  λ'  εχρατηθη  Σνμβάτιος  ο 
Άρμένης  υπό  Μαλεΐνον  iv  Κελτζινη  iv  πανδοχειφ  · xai  εια*  5 
ηγαγεν  αντον  δ Μαλείνος  εις  τον  βασιλέα,  οντος  αντον  εις 
τον  άγιον  Μά μανία,  xai  προσταξει  τον  βασιλέως  άγονοι  τον 
Πηγάνην  εις  νπάντησιν  Σνμβατιον , δόντες  εις  χεΐρας  τον 
Ιίηγάνη  θνμιατήριον  δστράχινον  θνμιάν  αντον  · xai  νίποτν- 
φλοΰσιν  αντον  Σνμβάτιον  τον  ενα  οφθαλμόν,  xai  έχχόπτονοι  10 
D xai  την  δεξιάν  αντον  χείρα,  xai  έχάθισαν  αντον  εις  τά  Ααν* 
α ον,  xai  δεδώχασι  σχενος  iv  ίφ  χό λπφ  αντον,  ϊνα  ος  εχι\ 
ηροαίρεσιν,  επιρρίπτη  αν τφ  τι.  xai  μεθ*  ημέρας  τρεις  απη· 
γαγον  αν  τον ς έν  τοίς  ιδιοις  οϊχοις  έχοντες  έν  φρουρά. 

Ό δε  βασιλεύς  Μιχαήλ  αποστείλας  μηχανικόν,  τον  λε·  15 
γόμενον  Λάβαριν , εξάγει  Κωνσταντίνον  τον  Καβαλλίνον  έπ 
54  τον  τάφου , ον  ευρεν  νγιη  · xai  θέλων  είσαγαγείν  iv  σάκκω, 
xai  μη  χώρον μενον  ένετνλίξεν  αυτόν,  ωσαύτως  xai  Ίαννην 
πατριάρχην  έ'ξηγαγεν  ix  τον  τάφου  άμα  τφ  ωμοφορίφ  αντον* 
xai  τούτους  προσταξει  τον  βασιλέως  απέχλειαεν  ο ύπαρχος 
τφ  πραιτωρίφ,  xai  εν  τη  ήμέρφ  ιππιχοΰ  άγαγων  αυτούς  xai 
άπογνμνωσας  έτυψε  μαγλάβια,  xai  τα  ο αία  αντων  άποστεί- 
λας  χατ  έχανα  εν  έν  τοίς  Άμσστριανού.  την  δέ  λάρνακα  τον 
Κοπρωννμον  πράσινον  ούσαν  xai  θαυμαστήν  διαπρισας  έποιη- 


varii:  tum  ad  Milium  confidere  iusso  vasculum  manibus  tenendam 
tradiderunt,  in  quod  viatores  quod  placitum  proiiciebant.  et  post  dies 
triginta  Symbatius  Armenius  a Maleino  in  Cneltsines  hospitio  deten- 
tus est,  quem  ad  imperatorem  ad  S.  Mamantem  tunc  profectum  Ma- 
leiuus  induxit;  et  imperatore  iubente  inSymbatii  occursum  Peganexn 
advocant,  testaceo  thuribulo,  ut  ei  thus  adoleret,  Peganis  manibus 
posito,  postmodum  Symbatio  oculum  unum  effodiunt,  et  dextera  eios 
manu  amputata  ad  Lausi  aedem  statuunt,  in  eius  sinum  vase  locato,  in 
quod  quisque  quod  suggereret  animus  mittebat;  tribusque  diebus  pe- 
ractis in  proprias  domos  custodiendos  abduxerunt. 

Porro  Michael  imperator  misso  artifice,  nomine  Labari,  Constan- 
tinum Caballinum  e sepulcro  eduxit,  cuius  cadaver  sanum  et  incolnme 
reperit ; volensqtie  sacco  circumponere,  cum  capi  non  posset,  circum- 
volvit illud,  fanem  patriarcham  pariter  una  cum  pallio  monumento 
eruit,  mox  imperatoris  sententia  praefectus  in  praetorii  carceribos 
inclusit,  et  equestri  certamine  celebrato  denudatos  verberibus  afflixit, 
et  ad  Amastriani  locum  ossa  eorum  missa  combussit,  e loculo  vero 
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ffcy  στήδεα  έν  τψ  vn  αύτον  χτισθέντι  ναψ  έν  τψ  παλατ#γΡ.  468 
έν  τψ  Φάρφ. 

Έγεννή&η  δί  Λέων  ο βασιλεύς  έκ  Μιχαήλ  και  Ευδοκίας 
τής  Ίγγιρίνης  ετι  περιόντος  αν  τον  τον  Μιχαήλ , μηνος  Λε~ 

5 κεμβρίου  πρώτη,  ινδικτιώνος  ιε.  έποιησεν  δε  ιππικόν  δ βα- 
σιλεύς εν  τω  άγιψ  Μάμαντι  ίππευσας  Βένετος.  Κωνσταντί- 
νος δέ  δ εξ  Αρμενίων,  ο πατήρ  Θωιιά  πατρίκιον  και  γενε-  55 
σιον9  δρονγγάριος  ων  τής  βίγλας , ίππευε  λευκός,  πράσινος  δέ 
ϊππευεν  \ άγαλλιανός , ρονσιος  δί  δ Κρασάς,  νικήσαντος  δε 
Η)  τον  βασιλέως  και  έπι  δείπνου  κα&εσθέντος  άμα  Βασιλείψ  και 
Ευδοκία , Βασιλισκιανδς  δ πατρίκιος  έττηνει  τον  βασιλέα  ως 
ενφνώς  έλασαντα  έν  τψ  αρματι.  τούτον  άναστή ναι  κελενσας  Β 
<f  βασιλεύς  τα  τζαγγια  αύτον  προσέταξε  συραι  και  νποδήσα- 
σ9αι.  τού  δέ  άνανενοντος  και  προς  Βασίλειον  άποβλέποντος9 
15  εν  9νμήρ  προσέταττεν  δ βασιλεύς  τούτο  ποιήσαι.  τον  δε  Βα- 
σίλειον επινενοντος  αύτω  ύπεδήσατο  τα  τζαγγια.  εφη  δέ  5 
βασιλεύς  με&'  ορχον  τψ  Βασιλείψ  ώς  νπερ  σ&  κάλλιον  αν τψ 
πρέπονσιν.  μ ή γάρ  ονκ  εχω  έξονσίαν,  βίς  σί  βασιλέα  έποίησ  α, 
καί  άλλον  ποιήσαι;  χαι  ωργϊζετο  κατά  Βασιλείου  θυμού  μένος. 

20  δαχρνονσα  δε  ή Εύδοχια  εφη  τψ  βασιλεϊ  “το  τής  βασιλείας 
αξίωμα t δέσποτά  μου,  μέγα  έστίν,  και  άνάξίως  και  ημείς C 
ετιμή&ημεν,  και  ου  δίκαιόν  έστι  χατ αφρονεΐσθαι  αυτό·99  ο Μ 


Copronymi , viridi  marmore  arte  mira  composito  , et  serra  per  colu- 
mnas scisso  repagula  in  monasterio  ab  eo  ad  Phari  palatium  condito 
confecit.  , 

Ceterum  imperator  Leo  ex  Michaele  et  Eudocia  Ingerina  natus 
est,  superstito  adhuc  Micliaele , prima  mensis  quarti  die,  indictione 
decima  quinta,  equestres  porro  ludos  ipse  Venetae  factioni  annu- 
meratus ad  S.  Mamantem  imperator  ediuit.  Constantinus  autem  ex 
Armenis  oriundus,  Tliomae  patricii  et  genesii  pater,  excubiarum 
drungarius,  inter  illos  albus  equitavit,  Agalianus  equitavit  Prasinus, 
boc  est  viridis,  Crasas  Landem  Russius,  imperatore  declarato  victore, 
et  ad  coenara  una  cum  Basilio  et  Eudocia  sedente,  Basiliscianus  pa- 
tricius, ob  currum  ab  eo  solerter  rectum  imperatorem  laudabat,  eum 
imperator  surgere  et  imperiales  ocreas  detrahere  et  induere  iussit. 
illo  renuente  et  in  Basilium  oculos  coniiciente,  imperator  cum  furore 
ita  fieri  mandavit,  annuente  Basilio  ocreas  imposuit,  ait  tero  Ba- 
silio deum  obtestatus  imperator  “melius  illi  quam  tibi  congruunt: 
nunquid  enim  , ut  te  constitui , alium  pariter  imperatorem  creandi 
mihi  potestas  est?”  haec  dicens  ira  sensim  in  Basilium  exardesce- 
bat. Eudocia  vero  lacrimans  imperatori  dicit  “imperii  dignitas,  do- 
mine mi,  praestans  est , et  ea  nos  indigni  honorati  sumus $ neque 
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βασιλεύς  εϊπεν  αμή  λνπον  περί  τούτον  * και  γάρ  xai  τον 
Βασιλισχιανον  βασιλέα  θέλω  ποιησαι”  Βασίλειος  δέ  έν  ih^ 
μψ  xai  Xvnrj  μεγάλη  γέγονεν*  έξελθύντος  δε  τον  βασιλέως 
έν  τω  χυντγγίφ  μοναχός  τις  νπαντ^σας  δέόωχεν  αύτω  χάρτην, 
την  χατ*  αυτόν  μελετωμένην  επιβουλήν  υπό  Βασιλείου*  ο 5 
άναγνονς  xai  Θυμω9εις  μελετά  χατά  Βασιλείου - τής  δε  μη- 
τρός  αυτόν  Θεοδώρας  χαλεσάσης  τον  βασιλέα  εις  τα  Άνθε- 
μίου  | ύι τέστειλεν  τον  'Ρεντάχιον  τον  πραποβεατιάριον  αν  τον 
μετά  xai  ετέρων  ανθρώπων  οικείων  αυτόν  προς  το  θηαεύσαί 
τι  xai  αποστείλαι  τ η μητρι  αυτόν,  ο δε  Βασίλειος  συνε-  10 
D σκευάζει  ο χατά  Μιχαήλ,  xai  ήν  σκυθρωπός  πάνν.  ini  δεί- 
πνου δε  τον  βασιλέως  καθεσθέντ ος  προσεκαλέσατο  Ευδοκίαν 
καί  Βασίλειον  σννδείπνήσαι  αντώ.  τον  δέ  βασιλέως  οϊνφ 
πολλφ  χρησαμένου  άναστάς  Βασίλειος  ώς  διά  τινα  χρείαν  έν 
τφ  χοιτώνι  διαστρέφει  τα  κλείθρα  δυνατός  ών,  εις  μή  χλ*&-15 
σθαι  την  θνραν  · καί  άπελθών  σννεδείπνει  πάλιν  μετά  τον 
βασιλέως · του  δε  βασιλέως  πάνυ  οίνωθέντος,  τής  Ίγγερίνης 
ως  έθος  αντω  σ νγχαιρονσης,  άναστάς  Μιχαήλ  χειροκροτού- 
μενος παρά  Βασιλείου  άπήλθεν  έν  τφ  κοιτώ νι·  ον  τήν  χείρα 
φιλήσας  έ'ξήλθεν  Βασίλειος · ένδοθεν  δξ  τον  κοιτώνος  ήν  ffa-24 
σιλισχιανος,  τή  χελεύσει  τού  βασιλέως  ύπνώσας  έν  τή^χλίνη 
Ρ.  469 ‘Ρεντακιον  προς  φυλακήν  αυτού . 1 Ιγνάτιος  δε  χοιτωνίτης 

άπελθών  τον  κλεΐσαι  τήν  θνραν  τού  χοιτώνος  ενρε  διεστραμ- 


lllam  contemnere  iostum  est/’  respondit  imperator  “ne  super  boc 
tristeris  : Basiliscianum  ad  imperium  promovere  anirnus  est.”  porro 
Basilius  ira  et  maerore  magno  tenebatur,  egresso  autem  imperatori  ad 
▼enandum  monachus  quidam  chartam,  qua  insidiae  a Basilio  paratae 
descriptae  erant,  tradidit,  ea  lecta,  et  in  furorem  versus,  in  Basilium 
machinatur,  matre  autem  Theodora  imperatorem  ad  Antheraii  aedes 
advocante,  Rentacium  protovestiarium  cum  domesticis  aliis,  ut  vena- 
rentur quod  ipse  matri  offerret , misit.  Basilius  autem  adversus  Mi- 
chaelem  facinus  struebat , et  profundo  maerore  deprimebatur,  ad 
coenam  vero  sedens  imperator  Eudociam  et  Basilium  invitavit  ut  con- 
vivaretur: tura  imperatore  vino  sese  ingurgitante,  Basilius  quasi  ne- 
cessitate ductus  in  cubiculum  interius  penetrans  serram,  cum  validas 
esset,  turbavit,  adeo  ut  porta  minime  claudi  posset;  et  digressos 
cum  imperatore  ad  coenam  recumbebat,  imperator  iara  temulentos, 
et  logerina  pro  more  ei  collaetante , exurgens  a Basilio  mauu  doce- 
batur et  in  penetrale  secedebat;  cuius  manum  ctim  deosculatus  esset 
Basilius,  discessit,  intra  cubiculum  imperatoris  iussu  recumbebat 
Basiliscianus  somno  gravatus  in  lecto  Hentacii  ad  eius  custodiam. 
Ignatius  autem  cubicularius  ad  ianuam  cubiculi  observandam  progres- 
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μίνην,  xai  άπογνονς  έχαθέσθη  επί  τής  κλίνης  τίλλων  τάς  τρί- 
χας αυτόν,  τού  δε  βασιλέως  νπνον  θανάτφ  παραπλήσιο* 
χοιμωμένον  αθρόως  i Χθων  Βασίλειος  μετά  xai  ετέρων  τάς 
θνρας  ανέφξεν  · xai  έμφοβος  έξελθών  Ιγνάτιος  άντέηιητεν 
> Βασιλείφ  μή  ειοελθεΐν.  Πέτρος  δε  ο Βούλγαρος  διά  τής  τον 
Βασιλείου  μασχάλης*  διελθων  προς  την  κλίνην  τον  βασιλέως 
έκρατήθη  παρά  1 Ιγνατίου 9 xai  άντιηίπτοντος  αντίο  έξυπνος 
εγένετο  δ βασιλεύς.  1 Ιωάννης  δε  δ Χάλδος  τισρευθν  μετά 
τον  ξίφους  δονς  αντφ  άπεχοψεν  τάς  χεΐρας  αυτού y Ίαχωβί-  56 
)τζης  δε  xai  δ Πέρσης  τον  Βασίλισχιαν ον  ξίφει  τρώσαντεςΒ 
ερριψαν  αυτόν  άνωθεν  χάτω.  Μαρία νος  δλ  xai  Βάρδας  i 
πατήρ  Βασιλείου  xai  Κωνσταντίνος  δ Τοξαράς,  ουτοι  ϊσταντο 
προς  φυλακήν  έξωθεν  xai  ον  δεις  των  μετά  Μιχαήλ  εγνω 
τά  γινόμενα . συναθροισθέντες  δλ  οι  μετά  Βασίλειον  υτι  ει 
i xai  τάς  χεΐρας  αυτόν  έχόψαμεν , ζώντα  αυτόν  ειάσαμιν  xai 
εάν  ζή9  τι  άπολογησόμεθα ; xai  χαρισάμενος  Βασιλείφ  ο Χάλ-, 
δος  ύποστρέψας  ευρε  Μιχαήλ  χεΐρας  μεν  μή  εχοντα9  επί 
τής  κλίνης  δε  κείμενον  ελεεινολογούμενου  κατά  Βασιλείου · δ 
δε  τό  ξίφος  γυμνόν  ανηλεώς  επηξβν  κατά  τής  χαρδίας  του 
0 βασιλέως , διασχίσας  τά  έγκατα  αύτον,  xai  στραφείς  ένεχαυ*  G 
χατο  προς  Βασίλειον  ώς  ανδραγάθημα  πεποιηκώς.  χλυδωνος 
δε  δντος  έν  τή  θαλάσσΐ)  συναθροισθέντες  χατήλθον  μέχρι 
του  περάματος  , xai  διαπεράσαντες  ήλθον  εις  τον  οιχον  Εν- 


sus  confusam  reperit.  quare  in  desperationem  ductus,  capillos  sibi 
vellens,  in  lecto  sedebat,  imperatore  vero  somnum  morti  quainpr<H 
ximum  obdormiente  , derepente  Basilius  cum  aliis  adveniens  ianuas 
aperuit,  tremefactus  Ignatius  in  adversum  obstitit,  ne  Basilius  intra- 
ret. Petrus  autem  Bulgarus,  sub  Basilii  axilla  irrepens  et  ad  impera- 
toris lectum  penetrans,  ab  Ignatio  vires  adversas  opponente  detentus 
est;  ex  quo  somnus  imperatoris  solutus.  Ioannes  vero  Cbaldius  plaga 
gladio  inflicta  manus  eius  abscidit,  lacobitzes  vero  Persa  et  alii  Ba- 
siliscianum  ense  vulneratum , e lecto  in  pavimentum  deturbarunt·  Ma- 
rianus autem  et  pater  Basilii  Bardas  et  Constautinus  Toxaras  stabant 
foris  in  excubiis,  ita  ut  domesticorum  nullus,  quae  cum  Michaele  ge- 
rebantur, resciret·  at  coniurati  cum  Basilio  collecti  “licet  manus  eius 
praesciderimus , vivum  tamen  reliquimus”  dixerunt:  “si  superfuerit, 
quam  defensionem  habebimus  mox  Cbaldius  Basiliuiu  promeritu- 
rus intro  regressus , Michaelem  praecisis  manibus  de  Basilio  misere 
conquerentem  et  in  lecto  iacentem  reperit,  et  districtum  gladium  in 
imperatoris  cor  crudeliter  adegit,  et  intestina  eius  discidit;  reversus- 
que  ad  Basilium  gloriabatur,  quasi  facinus  egregium  patrasset.  tem- 
pestate autem  in  mari  exorta,  una  convenientes  ad  fretum,  illudque 
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λογ/ον  τον  Πέρσον,  xai  τούτον  unant  ς η Id  ον  εες  τα  ΜβρΑ 
νης9  xai  άνελΰόντες  διά  του  τείχους  ήλ&ον  μέχρι  τον  παλα- 
τιού· πλάξ  di  ην  περιφράσσουσα  το  τείχος,  xai  χρατήσας 
Βασίλειος  δύο  των  μετ  αυτόν  οντων  xai  λαχτίσας  χατέάξεν 
την  πλάχα,  xai  είσηλ&ε  μέχρι  της  πύλης  τον  παλατιού·  Εν- 5 
λόγιος  δε  Πέρσης  έλάλει  τή  αν 'του  γλώτΤτ]  Άρταβάσδιο  ίτ αι- 
ριόρχιι,  ως  Μιχαήλ  ξίφει  έτελεντησεν  , xai  ανοιξον  τον  βα· 

D ΰιλέα.  xai  δ Άρτάβασδος  είσδραμών  προς  τον  παπίαν  xui 
άρας  απ'  αυτού  τάς  χλεΐς  βιαίως  ήνοίξεν  τον  Βασίλειον . xai 
γενό μένος  ενδοδεν  Βασίλειος  ήρε  τάς  χλεΖς  τού  παλατιού  ini  10 
χεΐρας , xai  τή  %ω&εν  Γρηγόριον  λεγόμενον  τον  Φιλήμον ος 
έποίησε  παηίαν·  παρεν&ν  δέ  αποστέλλει  εν  τψ  αγίψ  Μά- 
μαντι,  xai  είσήγαγεν  Εύδ οχιάν  την  τον  "ΐγγερος  μετά  δόξης 
πολλής  iv  τ tf  παλατίψ·  απέστείλε  δε  xai  Ίωάννην  πραιι ιο- 
σηον  τον  αραι  την  Λεχαηολίτισσαν  xai  προς  τους  Ιδιους  yo- 15 
νεΐς  άγαγεΐν·  απέστείλε  δέ  xai  Παύλον  χοιτωνίτην  τον  εν- 
ταψιάσαι  Μιχαήλ · xai  απελ&άν  ευρεν  αυτόν  έντετνλιγμέ- 
νον  έν  τψ  σαγίσματι  τού  δεξιού  ίππου  ον  ήλαννεν,  xai  τα 
εγχατα  αύτού  εξω9εν  χρεμάμενα.  εύρας  δί  έχει  &ρηνονσας 
xai  έλεεινολογουμένας  in 9 αντψ  xai  την  μητέρα  xai  ταςΜ 
ψ·  170  άδελφάς  αύτού,  xai  εΐααγαγων  εϊς  πλοιάριον,  διεπέρασεν  εν 
ij  μονή  τής  Χρνσονπόλεως,  χάχεΐ  αυτόν  εντ αφιάσας  ε&αψε*. 


trajicientes,  ad  Eulogii  Persae  aedes  descenderant,  eoque  assumpto 
ad  Marinae  deflexerunt,  muroque  conscenso  ad  palatium  usque  vene- 
runt. erat  porro  tabula  obturans  murum,  quam  Basilius  manu  tenen- 
tibus comitibus  duobus  impacta  calce  confregit,  et  ad  portam  palatu 
penetravit,  tum  Eulogius  Persa  patria  lingua  Artabasdo  hetaeriar- 
chae  locutus  est , Michaelem  gladio  interiisse : “atque  aperi*'  -inquit 
“imperatori.”  Artabasdus  ad  papiam  contendens , sublatis  vi  ab  eo 
clavibus,  Basilio  aperuit,  intro  receptus  Basilius  palatii  claves  tulit, 
et  Gregorium  Philemonis  dictum  papiam  mane  instituit,  confestim 
vero  ad  S.  Mamantera  misit,  et  Eudociam  cum  multo  apparata  in  pa- 
latium intulit;  misso  etiam  Ioanne  praeposito  Decapolitissam  ad  pro- 
prios parentes  retulit.  Paulo  quoque  cubiculario,  ut  Michaelem  se- 
peliret , mandavit,  illuc  ipse  profectus  dextri  e<jui  quo  vehebatnr 
stragulo  involuturo  comperit,  et  viscera  foris  pendentia  ; feminisque  la- 
mentatricibus et  luctus'  pompam  super  eo  celebraturis,  malreqoe  et 
sororibus  advocatis,  in  naviculam  impositubo  ad  Chrysopolis  mona- 
sterium traiici  praecepit,  ibidemque  tumulo  conditam  sepeliri. 
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Baoiltiof* 

Βασίλειος  i βασίλευα  εν  μετά  Μιχαήλ  έτος  εν  μήνας  i*, 
χα<  μορος  ετη  ι&.  ηροσέταζε  ii  τω  έπάρχφ  xai  Μαρίανφ 
νιφ  Πέτρωνα  αννελΟειν  εν  τφ  φόρφ  και  άναγορενσαι  μετά 
5 παντός  τον  λαόν  μόνον  βασιλέα · 

ΑναγχαΓον  ii  ηγησάμην  γράψαι  και  την  παρά  τον  &εον 
γενομένην  έκίιχησιν  είς  τούς  τον  Μιχαήλ  διαχειρισαμένονς,  β 
και  α πέπον&εν  Σκαστός  αυτών  ίιαφόροις  χαιροις.  ο μεν 
Ίαχωβίτζης  κυνηγών . μετά  τον  βασιλέως  εν  τω  Φιλοπατι'φ, 
10  τον  ξίφους  αντφ  έχπεσόντ ος  χατελ&ών  τον  ίππον  άραι  αν το, 
τον  ποδός  αυτόν  μη  φ&άσαντ ος  τγ}  yjj  έπιβηναι,  άλλα  τον 
έτερον  χρατη&έντος  έν  τ tj  σκάλψ , &ροη&είς  δ ίππος  διέσνρεν 
αυτόν  και  είς  φάραγγαν  και  βοΟννονς  διελθών  τούτον  μελί]- 
iov  χα τέχοψεν»  Ιωάννης  ti  δ Χάλδος  στρατηλάτης  γεγονώς 
15  εν  Χαλδία,  xai  φωράσεις  χατά  τον  βασιλέως  μελετών,  προσ- 
τάζει τον  βασιλέως  άνεσχολοπίσ&η  παρά  Ανδρέον  στρατη- 
λάτου. i H έζάδελφος  τον  βασιλέως  Άσνλέων  έξωσ&είς  πα- 
ρά τον  βασιλέως  έν  τφ  προαστείφ  αυτόν  ^ έπώννμον  τον 
Χαρτοφύλαν$  ώς  άπηνης  xai  ώμος  προς  τους  αυτόν  δούλους Q 
20  ων,  μαχαίραις  παρ9  αυτών  έν  ννκτι  ανηρέβη*  ονς  δ βασι- 
λεύς χρατήσας  xai  μεληδον  χαταχόψας  κατέχανσεν  έν  τοϊς 
Αμαστριαν ον.  δ ii  Απελάτης  δ Πέρσης  σχωληχόβρωτος 


Basilius. 

Basilius  una  cum  Michaele  annum  unum  et  menses  quattuor  im- 
peravit, et  undeviginti  eoius ; praefecto  vero  et  Mariano  Petrunae 
filio,  ad  forum  convenire  et  imperatorem  solum  coram  omni  populo 
renuntiare  iussit. 

Exercitam  porro  in  Michaelis  parricidas  a deo  vindictam,  et  qua* 
singuli  temporibus  diversis  passi  fuerint,  referre  operae  pretium  duxi, 
lacobitzes  quidem  inter  venandum  una  cum  imperatore  ad  Philopa- 
tium  gladium  in  terram  lapsum  levaturus  ex  equo  desiliit ; cumque 
pes  eius  terram  nondum  attigisset,  altero  in  pensili  scandula  retento, 
perterritus  equus  arrepto  cursu  per  valles  et  praecipitia  traxit  et 
membratim  discerpsit.  loannes  Chaldius  pariter,  exercitus  dux  in 
Chaldia  constitutus,  quasi  contra  imperatorem  machinaretur  delatus, 
imperatoris  iussu  ab  Andrea  militiae  magistro  palo  affixus  est.  im- 
peratoris patruelis  Asyleo  ab  ipso  in  proprium  suburbanum  nomine 
Cbartophilam  relegatus,  ut  crudelis  et  inhumanus  in  domesticos,  no- 
cte ab  ipsis  gladiis  confossus  interiit:  eos  apprehensos  et  membra- 
tim concisos  ad  Amastriani  imperator  combussit.  Apelates  Persa  a 
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νό  μένος  του  ζην  άπηλλάγη.  Κωνσταντίνος  Si  S Τοζαράς  εις 
Κιβνρραι ώτας  σπα9οχοπη&είς  τελευτά,  χαί  Μαριανός  ο άδελ· 
φος  του  βασιλέως  των  ποδών  συντρίβεις , έχ  τον  ίππον  ηε· 
σών9  και  του  ποδός  σαπέντος  σχώληξι  τελευτά · 

Ό Si  βασιλεύς  προελ&ών  έν  τη  ήμερα  των  Χρίστον  yiv-j 
νων  έν  τη  προέλευσει  εις  την  μεγάλην  έχχλησιαν  εβάπτισεν 
Στέφανον  υιόν  αυτόν . άγαγών  Si  ίππους  λενχονς  μετά  αρ- 
Όματος  εχά&ισεν  άμα  τη  Λνγονσ τη,  χαί  S πραιπόσιτος  συν 
αντοΐς  Βαάνης  βαστάζων  ήν  το  ηαιδίον  μέχρι  τον  παλατιού , 
τον  βασιλέως  ριπτοντος  νπατείαν  έν  τη  6 δω.  10 

Έχένετο  Si  σεισμός  του  άγιου  Πολνενχ τον  μέγιστος , ώστε 
την  γην  σείεσθαι  έπί  τεσσαράχοντα  ημέρας  χαί  τεσσαράκοντα 
νύχτας·  επεσε  Si  τότε  χαί  ή σφαίρα  τον  ζωδου  τον  φόρου 
χαί  τής  νπεραγιας  9εοτόχου  το  σίγμα , ώστε  πάντας  τοις 
ψάλλοντας  έχεΐσε  τελεντ ήσαι.  Λείαν  Si  ο φιλόσοφος  τυχών  15 
έχεΐσε  έλεγεν  τοΐς  ψάλλονσιν  χαί  πάσιν  τοΐς  ονσιν  έχεΐσε 
εξελ9εΐν  τής  έχχλησίας  · οι  δε  μή  πεισ9έντες  αντφ  συνετε- 
γΛΊλλέσ9ησαν  άπαντες.  αυτός  δε  δ φιλόσοφος  εις  χίονα  νπό  σν- 
58στημάτιον  οτα9είς  μετά  ετέρους  δνο  διεσώ&η,  χαί  ετεροί’ 
πέντε  μόνοι  νποχάτω  του  άμβωνος.  20 

Φώτιος  Si  6 πατριάρχης  έλ9όντος  τον  βασιλέως  έν  τη 
έχχλησίφ  χαί  μέλλοντος  αυτόν  κοινωνεΐν9  τούτον  ληστήν  χιά 


vermibus  corrosus  viUm  amisit·  Constantinus  Toxaras  apud  Cibyr- 
rhaeotas  gladiis  comminutus  periit.  Marianus  imperatoris  frater  equo 
lapsus  et  pedes  contritus,  altero  pede  vermibus  putrescente,  moritor. 

Porro  imperator  natalitiorum  Christi  die  celebri  processus  appa- 
ratu ad  magnam  ecclesiam  profectus,  Stephanum  filium  suum  bapti- 
'zarit,  et  equis  candidis  ad  currum  iunctis  cum  Augusta  in  eo  sedit. 
Baanes  autem  praepositus  una  cum  eis  ad  palatium  usque  puerum 
gerebat,  imperatore  per  viam  nummorum  munus  spargente. 

Ingens  autem  S.  Polyeucti  festo  terrae  motus  exortus  est,  adeo 
ut  diebus  quadraginta  et  noctibus  totidem  terra  concuteretur,  deci- 
dit tunc  equi  ad  forum  positi  sphaera  et  sanctissimae  dei  genitricis 
fornix,  adeo  ut  cuncti  ad  psallendum  coacti  opprimerentur.  Leo  vero 
philosophus  ibidem  forte  repertus  cantoribus  et  reliquia  sub  eo  stan- 
tibus ut  ecclesia  discedereut  monebat,  illi  vero  minime  acquiescen- 
tes uno  simul  fine  perierunt,  ipse  philosophus  ad  columnam  sub 
aliis  structuris  stans  cum  duobus  aliis  servatus  est,  nec  non  alii  quin- 
que sub  ambone  forte  sedentes. 

Ceterum  imperatorem  ad  ecclesiam  accedentem  et  iam  iam  sacrorum 
participem  futurum  praedonem  et  homicidam  sacraeque  communionis 
indignum  Photius  patriarcha  vocabat,  ille  furore  percitus  Romam  misit, 
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φονέα  ilsyw  χαι  ανάξιον  t ής  θείας  κοινωνίας.  δ is  θνμωθεις  59 
απέστειλεν  έν  'Ρώμη , χαι  ηγαγεν  τόμον  μετά  'Ρωμαίων  ini - 
άκοπων  9 χαι  τούτον  τον  θρόνον  αντον  έξεωσεν,  xat  προε- 
χειρίσα το  Ιγνάτιον  τον  έν  άγιοι  ς πατριάρχην  το  &ντ€φθ*60 
5 αντον* 

Έγεννηθη  is  Αλέξανδρος  i βασιλεύς  έχ  της  τον  "ΐγγερος 
Ευδοκίας,  οντος  παΐς  γενό μένος  xat  γνήσιος  Βασιλείου,  έστρά- 
τενσεν  όβ  δ βασιλεύς  κατά  Αγαρηνών  των  εις  ΤιβριχοΙς*  xat  61 
πόλεμον  συνάψας  ήττηθη9  καί  πολλά χις  σνμβαλών  Αγαρη-  Β 
ΙΟτοΓς  πολλούς  των  c Ρωμαίων  άπεβάλλετο*  . έν  is  τή  τοιαντη 
φνγή  του  βασιλέως  θεοφύλακτος  δ Αβηστακτος  9 δ πατήρ 
* Ρωμανόν  τον  μετά  ταντα  βασιλενσαντος,  όιέσωαεν  τον  βασι- 
λέα παρά  μιχρόν  νπό  των  Αγαρηνών  κρατούμενον  * ον  έπι- 
ζητησας  δ βασιλεύς  μετά  ταντα  χαι  γνωρισας  (πολλοί  γάρ 
15ελεγον  τφ  βασιλει  οτι  εγώ  ειμι)  δ ii  την  τιμήν  άφείς  τόπον 
βασιλικόν  ήχησαν  ο9  ον  χαι  τέτνχεν.  νποστρέψας  ii  δ βασι- 
λεύς έν  τ fj  πόλει  άπέστειλεν  Χριστόφορον  γαμβρόν  αντον  έν 
τη  Άφρικη9  χαι  νίκην  μεγίστην  ποιησας  έ χπορθει  ταντην  κα-62 
ταστρέψας  εως  εδάφους.  Q 

20  'Ιγνάτιος  ii  δ πατριάρχης  οίκοδομησας  έχχλησίαν  εις  τό 
έμπόριον  Χάτωρος  περικαλλή  9 έπ  δνόματι  Αρχιστράτηγον 
του  ανατέλλοντος,  χαι  μονήν  ηεποίηκεν  άνδρεΐον9  ένθα  και  τό 
σώμα  αντον  άηόκειται . 


7.  forsan  Τεφριχζς  vel  της  Αφριχης  margo  Ρ 


et  Romanis  episcopis  deferentibus  scriptam  In  eum  sententiam  obtinuit, 
eundemque  throno  deturbavit,  et  Ignatium  sanctissimum  patriarcham 
secundo  instituit. 

Ex  Eudocia  vero  Ingeris  filia  Alexander  imperator  natus  est  hic 
puer  Basilii  fuit  legitimus,  imperator  vero  adversus  Agarenos  Africani  . 
habitantes  armavit,  et  commissa  pugna  superatus  est,  renovatisque 
praeliis  Romanos  plures  Agarenorum  armis  amisit  in  illa  autem  im- 
peratori· fuga  Theophylactus  Abestactus,  Romani  qui  deinde  impera- 
vit pater,  imperatorem  ab  Agarenis  ferme  captum  liberavit  quem 
conquisitam  imperator  postfnodum  agnovit:  plures  enim  imperatori 
dicebant  “ego  sum  qui  liberavi/1  ille  vero  honore  contempto  fundum 
imperatorium  expellit,  'quem  et  impetravit,  reversus  in  urbem  im- 
perator Chrietophorum  generum  in  Africam  misit,  et  maxima  victoria 
potitus  locum  vastavit  et  ad  solum  usque  deiecit. 

Ignatius  autem  patriarcha  ecclesiam  insignem  ad  Satoris  empo- 
rium sub  Orientis  archistrategi  nomine  constructam  virorum  effecit 
monasterium,  ubi  corpus  eius  depositum  est. 
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Αγαρηνών  εχπορ&ειται , άαχολον μενών  δε  των  ηλοΐμων  εν 
το£ς  κτίσμασιν  xai  εχχοΐομασι  της  νέας  έχχλησίας  παρεδό&η 
ή αυτή  Σνράχονσα  πριν  φ&άσαι  τον  στόλον , τον  βασιλέως 
πολλά  εν  τοντφ  9ρηνήσαν τος· 

5 Νιχήτας  δό  τον  ini  της  τραπέζης  τον  Τζνλινίτον  χατη- 
γορη&έντος  ως  φίλον μένου  παρά  της  Ανγονσ της,  τούτον  ο βα- 
σιλεύς άποχείρας  μοναχόν  έποίησεν*  ος  ini  Αεοντος  βασι- 
λέως  γέγονεν  οίκο  νόμος  εν  τη  μεγάλη  έχχλησία,  xai  τελευτή·  Β 
σας  τίθεται  iv  τη  μονή  ήν  αυτός  χατεσχενασεν.  xai  απέχει· 

10  ρεν  τάς  αντον  άόελφάς. 

Πολλά  δό  μάρμαρα  xai  ψηφίδας  έχ  πολλών  εχχληοιων 
άνέλαβεν  i βασιλεύς  λόγον  τής  νέας  έχχλησίας,  εν  οϊς  στήλη 
ϊστατο  χαλχή  iv  τφ  2ενάτον  σχήμα  επισκόπου  φέρονσα  · 
εχράτει  δε  ή αυτή  στήλη  έν  τή  χειρ  i ράβδον  εχονσα  οφιν 
15  εντετνλιγμένον  · ταντην  χαταγαγόντες  έψηχαν  εν  τω  β εστία - 
ρίφ.  χατελ&οντος  δό  του  βασιλέως  xai  άπελ9όντος  εν&α 
ϊστατο  στήλη  δρ&ή,  ένέβαλε  τον  δάχτνλον  αντον  ini  τό  στό- 
μα τον  οφεως·  ων  δό  έχει  ζων  δφις  εδαχε  τον  βασιλέως  τον 
δάχτνλον , ος  μόλις  δί  άντιφαρμάχων  ιά9η  , 9ανμασάντων 
20  πάντων  ini  τοντω.  αλλά  xai  τήν  στήλην  2ολομώντος  iv  τήθ 
βασιλική  ονση  μεγίστη  χατεάξας  προσεταξεν  επ’  όνο  μάτι  αν- 
τον εχτνπω&ήναι  xai  τε&ήναι  χάτω9εν  εν  τρις  9εμελίοις  τής 


navalibus  vero  copiis  circa  novae  ecclesiae  structuram  et  aggerum 
effossionem  occupatis,  priusquam  deinde  imperatoria  classis  adventa- 
ret, Syracusana  civitas  deditionem  fecit,  de  qua  imperator  plurimum 
indoluit. 

Nicetas  autem  Xylinitae  filius  mensae  praepositus , cum  secreti 
ad  Augustam  amoris  delatus  fuisset,  hunc  imperator  detonsum  mona- 
chum effecit;  qui  sub  Leone  imperatore  oeconomus  in  magna  eccle- 
sia creatus  est,  et  vita  functus  in  monasterio  ab  eo  constructo  de- 
positus est.  eius  quoque  sorores  capilli^  tonsas  moniales  red- 
didit· 

Ceterum  marmora  plurima  et  ex  opere  tessellato  figuras  varias  ex  ec- 
clesiis plurimis  novae  alterius  exstruendae  gratia  sustulit  imperator,  in- 
ter haec  ornamenta  fuit  etiam  statua  aerea  ad  senatum,  episcopi  formam 
referens,  quae  virgam  serpente  circumvolutam  manu  gerebat:  eam 
loco  depositam  in  vestiario  locaverunt·  profectus  illuc  imperator,  et 
ad  locum  quo  statua  fuerat  erecta  descendens,  in  serpentis  os  digi- 
tum immisit,  serpens  autem  ibidem  vivus  repertus  digitum  impera- 
toris momordit,  adeo  ut,  quod  mirum  omnibus  deinde  visum  est,  ad- 
hibitis remediis  vix  sanari  potuerit,  statua  quoque  Salomonis  ad 
basilicam  stante  confracta,  ex  eius  metallo  propriam  efformari  et  in 

Leo  Grammaticus . 17 
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65  αυτής  νέας,  ώστε  θυσίαν  εαυτόν  τώ  τοιούτφ  χτίσματι  xai  9εφ 
προσάγω*. 

Έπεστράτευσε  δΐ  πάλιν  δ βασιλεύς  χατά  Μελιτινης,  xai 
αιχμαλωσίαν  πολλην  ποιησάμενος  xai  πολλούς  πολέμονς  νπέ· 
στρεψεν.  τελευτά  δε  ο iv  άγίοις  Ιγνάτιος  ο πατριάρχης , και  5 
αη’  αυτόν  πάλιν  αναβιβάζει  Φώτιον  πατριάρχην . μετά  δ& 
ταΰτα  εν  εξορία  τελευτησαντος  Φωτίου  πατριάρχον  άπετέ&η 
Ότδ  σώμα  ανιόν  iv  vfj  μονή  τη  λεγομένη  της  Ερημιάς  έν  τφ 
Μερδοσαγάρη , ονσης  πρότερον  καθολικής  εκκλησίας  · αντός 
δε  Φώτιος  έποίησεν  αυτήν  μονήν  γυναιχε ίαν.  πάλιν  δί  έχ-10 
στρατεύει  δ βασιλεύς  χατά  Συρίας  εις  Γερμανιχειαν,  xai  ταν- 
την  έκπορθήσας  xai  αιχμαλω τίσας  υπόστρεψε*.  τελευτά  δε 
6(3  Κωνσταντίνος  νιος  Μιχαήλ  βασιλέως  εξ  Ευδοξίας,  δν  πολλά 
έθρήνησε  Βασίλειος · Μαίφ  δ&  πρώτη  Χρονίζεται  xai  έγ- 

χαινίζεται  η έχχλησία,  ήν  εχτισεν  ο βασιλεύς  xai  εχαλλώπιαε  15 
κοσμώ  πολλφ,  παρά  Φωτίου  πατριάρχον , τον  βασιλέως  εν  τφ 
Ρ.  473  αυτής  χαινισμφ  λώρον  φόρεσαν τος  xai  χρήματα  πολλά  δόν- 
67  τος  xai  νίαν  αυτήν  επονομάσαντος . άπεστάλη  δε  παρά  του 
βασιλέως  Προκόπιος  πρωτοβεστιάριος  μετά  των  δυτικών  θε· 
μάτων,  οντος  Εν  π ρ άξιου  τον  στρατηλάτου  εις  Σιχελίαν  τον  20 
Μωσιλίχη , εις  δε  το  Αονράχιον  του  \ Ραβδούχου , xai  iv  rg 
Πελοποννήσφ  τον  OiVtctrov  xai  τον  9Αηοσ τονπη  · οστις  Προ· 


excavatis  novae  eiusdem  ecclesiae  fundamentis  locari  iussit,  quasi  deo 
se  in  huiusmodi  opere  victimam  offerret. 

Rursum  autem  adversus  Melhinem  arma  movit  imperator,  ex  qua 
plurimis  in  captivitatem  ductis  et  certaminibus  plerisque  confectis 
reversos  est.  porro  sanctus  patriarcha  Ignatius  vita  functus  est,  et 
in  eius  locum  Pliotius  iterum  suffectus.  Photio  patriarcha  postmo- 
dum  in  exilio  mortem  obeunte,  corpus  eius  in  monasterio  ad  Merdo- 
sagarem,  nomine  Heremia,  quae  prius  communis  et  publica  exstite- 
rat ecclesia,  depositum  est:  Photius  autem  muliebre  reddiderat  mo- 
nasterium. rursus  imperator  Syriam  versus  in  Germaniciam  expedi- 
tionem suscipit,  eaque  vastata  et  captivis  abductis  domum  regreditor. 
Constantinus  Michaelis  imperatoris  ex  Eudoxia  filius  moritur ; oh 
cuius  mortem  Basilius  luctum  egit  plurimum.  Maii  vero  mensis  die 
primo  throno  decoratur  et  a Photio  patriarcha  dedicatur  epclesia, 
quam  struxerat  et  ornatu  vario  imperator  reddiderat  insignem,  ea  ia 
celebritate  lorum  gestavit  ille , pecuniarum  ingentem  vim  distribuit, 
et  novam  appellavit,  ceterum  Procopius  proto vestiarius  cum  thema- 
tibus Occidentalibus  ab  imperatore  missus  est,  Eupraxia  Mozilicis 
filio  per  Siciliam  magistro  militiae  instituto  , R ab  ductio  Dyrrhachii, 
Oeniate  et  Apostnpe  Peloponesi  magistris  pariter.  Procopius  iste  post 
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χόπιος  πολλας  ηράξπς  χατεργασάμενος  xai  ανδραγα9ϊαςί 
εσχάτως  πολέμου  γεγονότος  καί  προδο9έντων  πάντων  υπό  τον 
9Λποστουπη,  έσφάγη. 

Λέων  δε  6 Σαλιβαρας  συνοψίζει  Φωτίφ  πατριάρχη  θεό - 
5 δωρον  άββαν  αρχιεπίσκοπον  Ενχαΐτων  ευλαβή  και  ποιονντα 
τεράστια  xai  προορατικόν . Φώτιος  δ&  τούτον  Βασιλείψ  βα·  Β 
σιλει  μεσιτεύει  και  συνοψίζει  * εις  ον  δ βασιλεύς  άρεσ9εις 
(προς  γάρ  τάς  έπι9υμίας  αν του  διέκειτο)  εϊχεν  έν  τιμή  πολ- 
ος  ά9ν μουντά  τον  βασιλέα  περί  τον  τελεντησαντος  υιου 
10  αυτόν  Κωνσταντίνον  διά.  το  φίλτρο ν δπερ  εις  αυτόν  εϊχεν 
έπΧανα,  xai  έπηγγέλλετο  δείξαι  ζώντα.  δ xai  εποίησεν  · έν 
γάρ  λοχμγι  τινι  διερχομένφ  τφ  βασίλεΐ  φάντασμα  σννηντη- 
σεν  έφιππον , χρυσόν  φαντόν  ένδεδυμένον,  έν  εϊδει  τον  Κων- 
σταντίνον δ xai  όφ9αλμοΐς  εϊδεν  xai  περιπλαχεις  χατεφί- 
15  λησεν  , xai  γεγονότος  αφανούς'  αυτόν  Ιδειν  νπελάμβανεν,  xai 6 8 
ως  ον  πεηλάνηται  * διό  xai  μονήν  έχεΐσε  χτίσας  έπωνύμασεν 
αντήν  τον  αγίου * Κωνσταντίνον . τούτο ις  xai  ετέροις  πλεί-  C 
σχοις  ως  έχ  των  Απολλώνιου  άχριβως  μεμνημένων  ο λεγό-09 
μένος  Σαν ταβαρηνός  ίποίησεν  τον  βασιλέα  πίστιν  πολλην  χε- 
20χτησ&αι  προς  αυτόν . ήγάγετο  δέ  γυναίκα  ο βασιλεύς  Λεοντι 
τω  βασιλεΐ  9νγατέρα  Μαρ τιναγίον , ην  xai  εστεψεν  ποιησας 
τούς  γάμονς  έν  Ttj  Μαναύρα  xai  έν  τοίς  δεκαεννέα  άχονβί- 


egregia  facinora  plurima  et  duce  praeclaro  dignas  actiones,  bello  tan- 
dem conserto,  cunctis  ab  Apostupe  proditis  occisus  est 

Leo  Salibaras  Theodorum  abbatem  Euchaitarum  archiepiscopum, 
ceu  virum  pietate  insignem  miraculisqne  clarum,  et  futurorum  notitia 
celebrem,  ad  Photinm  patriarcham  adducit,  hunc  Photius  ad  impe- 
ratorem Basilium  defert  et  ad  eius  conspectum  sistit,  quo  delecta- 
tus imperator  (eius  quippe  desideriis  sese  episcopus  componebat)  vi- 
rum in  pretio  habuit,  maerore  etenim  perpetuo  ob  filii  Constantini 
mortem,  cui  summopere  afficiebatur,  vexabatur  imperatoris  animus,  et 
continuo  amoris  philtro  tabescebat : eum  idcirco  deludebat  episcopus, 
et  vivum  se  ostensurum  pollicebatur ; quod  et  praestitit,  ad  saltum 
quippe  obambulanti  imperatori  spectrum  quoddam  Constantini  specie, 
equo  insidens  et  auro  vestibus  intertextis  vestitum,  occurrit;  quod 
ubi  perspexit  oculis,  in  amplexus  irruens  deosculatus  est,  eoque  di- 
sparente tantum  vidisse  coniiciebat,  et  huc  usque  delusus  est.  eam 
ob  rem  monasterium  ibidem  constructum  S.  Constantini  nomine  in- 
signivit. his  et  generis  huiusmodi  plurimis  ex  Apollonii  disciplina 
probe  perspectis,  praefatus  Santabarenus  multam  sibi  fiduciam  apud 
imperatorem  comparavit.  Leoni  porro  imperii  tonsorti  Martinacii 
filiam  locaverat  imperator,  quam  celebratis  ad  Magnauram  et  in  no* 
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τοις.  χατηγορηδη  δε  Λέων  δ βασιλεύς  παρά  Σανταβαρηνον 
εις  τον  πατέρα  αν  τον,  ώς  οτι  μαχαίρια*  έπιφέρεται  βουλό- 
μένος  ανελεϊν  σε  μετ9  αντον  · $περ  αυτό  μαχαιριό ν δια  δο- 
λίας  συμβουλής  έποίησε  Λέοντα  χατασχενάσαι  xai  φέρειν 

70  έν  τιρ  τονβι'ψ,  είπών  αυτφ  οτι  πολλάχις  τον  πατρός  σου  έπ**  5 

D ζητούντος  μαχαιριό ν διά  χρείαν  τινά,  ΐνμ  τί  μη  έπίδφς  αυ- 
τό; xai  τούτο  χατασχευάσας  Λέων  6 βασιλεύς,  διαβλη&είς 
ηαρά  τον  Σανταβαρηνον  xai  φωραΒείς  έν  τω  τουβΐφ  τούτο 
βαστάζων , πολλά  περί  τούτον  απολογούμενος  ονχ  ηχονετο. 
έτυφθη  ονν  Νιχητας  ο πρωτοβεστιάριος  αυτού , δς  γέγονεν  1· 
παπίας  επί  Ύωμανού  βασιλεως , xai  άλλοι  μετ*  αυτού  πολλά 
δεινά  πεπον&ότες  ίξωρίσΒησαν.  ό δέ  βασιλεύς  Λέοντα  κα- 
9είρ%ας  έν  τω  τριχλινίφ  τον  Μαργαρίτην  έβονλετο  έχτυφλω- 
οαι  αυτόν,  ει  μη  Φώτιος  δ πατριάρχης  διά  πολλών  παρ α- 
χλησεων  τούτο  διεοχέδασεν  αμα  Ζαοντζα  Στνλιανη*  μιχρψ  ^ 
εταιριάρχη.  έποίησεν  δί  από  οψεως  μήνας  τρεις,  Βριρών 

Ρ.  474  χαι  δδνρόμενος  xai  δι  έπιστολών  πολλά  δυσωπών  τον  /?αφΐ- 
λέα.  μεγάλην  δέ  πίστιν  τού  βασιλεως  εχοντος  εις  τον  άγιον 

71  Ήλίαν,  αποσυνοψίζει  Λέων  ο βασιλεύς  iv  xfj  τού  άγιον 
Ήλιου  μνημ$·  της  δέ  προελευσεως  γενομένης  ιδοντες  αντον  20 
οι  λαοί  έπεφώνησαν  τό  “δόξα  σοι  δ Βεός.”  ο δε  βασιλεύς 
άντισ τραφείς  άπελογίσατο  αντοϊς  “δοξάζετε  περί  τον  νίον 


vemdecim  accubitis  nuptiis  coronaverat  Augustam,  exinde  imperator 
Leo  ad  patrein  a Santabareno  reus  defertur : “gladium  gerit,  et  eo  te 
confodere  meditatur."  gladiolum  illum  dolosis  suasionibus  sibi  com- 
parare Leonem  fecerat,  et  in  tibiali  gestare,  dicens  ei  “patre  tuo  gla- 
dium saepe  saepius  ex  necessitate  aliqua  requirente,  cur  tu  paratum 
non  exhibes  ?”  imperator  itaque  Leo  gestare  disposuit,  et  eam  ob 
rem  a Santabareno  calumniam  pansus  est ; illumque  tibiali  tener· 
deprehensus,  defensione  quavis  instituta,  nullatenus  audiebatur,  ea- 
propter Nicetas,  qui  Romano  imperatore  papias  factus  est,  verberibus 
plurimis  caesus  est,  aliique  cum  eo  plures  gravissima  perpessi  exilio 
relegati  sunt,  imperator  autem  Leonem  in  custodiam  ad  Margaritae 
triclinium  coniectum  excaecare  meditabatur,  nisi  precibus  plurimis 
una  cum  Zautza  Styliano,  hetaeriarcha  minore,  Photius  consilium  dis- 
sipasseL  imperatoris  itaque  conspectu  privatas  menses  tres,  sortem 
deflens  ac  plorans  et  frequeutibus  scriptis  imperatorem  interpellans 
egit,  devotione  vero  summa  et  in  S.  Eliam  fiducia  ferebatur  impe- 
rator Basilius:  Leo  quoque  ad  S.  Eliae  memoriam  in  vigiliis  noctem 
egit,  imperatore  mox  solemni  processu  incedente,  videntes  eum  po- 
puli turmae  exclamaverunt  “gloria  tibi  deus."  imperator  conversu 
respondit  eis  “filii  mei  causa  laudatis  deum  ? calamitates  ab  eo  pa- 


CHRONOGRAPHIA. 


261 


μου  τον  θεόν;  πολλά ς θλίψεις  ύπ*  αντου  εχετε  νηομεϊναι 
χαι  επωόννονς  ημέρας."  χατηγορηθη  fi  Αν  δ ρέας  δομέστιχος 
των  σχολών  παρά  Σανταβαρηνον  προς  τον  βασιλέα  ώς  τά  Λέ- 
οντος  φρονών9  χαι  διεδέχθη  παρά  τον  βασιλέως.  άντ*  αντου 
5 fi  προεβληθη  όομέστιχος  ο Στονπιώτης,  χαι  άπελθών  μετά  Β 
λαόν  εν  Τάρσφ  ήττηθη.  χαι  πάλιν  προχειρίζεται  παρά  τοδ 
βασιλέως  'Avi ρέας  όομέστιχος. 

Έγένετο  tb  συσχενή  χατά  του  βασιλέως  παρά  τον  Ίωάννον 
τον  Κονρχονα  όομεσ τίχου  οντος  των  Ίχανά των9  χρηματισμένα 
ΙΟιος  παρά  τον  οντος  εν  Βλαχέρναις  έγκλειστον  ενρέθησαν 
fi  πολλοί  μετ 9 αντου  των  συγκλητικών  χαι  λοιπών  αρχόντων^ 
μέχρι  τών  εξήκοντα  £$·  ην  γάρ  Μιχαήλ  6 ετ αιριάρχης  xai 
6 Κα τονδάρης  χαι  ο Μυξάρης  χαι  δ Βαβοντζιχος  χαι  οΐ  λοι- 
ποί. της  γάρ  τοιαντης  επίβουλης  μηννθείσης  τφ  βασιλεΐ  π α- 
15  ρά  τον  πρωτοβεστ ιαρίου  τον  Κονρχονα  * * * χατελ9ονχωνο 
fi  πάντων  έξελθών  βασιλεύς  εν  τψ  ιπποδρόμιά  χαι  χαθεσθεις 
έχείσε  χαι  άναχ ρίνας  τά  χατ’  αυτούς,  πάντας  τνψας  xai  χον- 
ψεύσας,  τάς  ετι  πέριλειφ&είσας  τρίχας  χατέχαυσεν.  μετά  fi 
ταντα  εξηλθεν  εν  τη  προελενσει  τον  ευαγγελισμόν,  δτε  xai 
20  την  έπιβ ουλήν  εμελλον  ποιήσαι.  περιεπάτονν  fi  όπισθεν  αν- 
τον  γυμνοί  μέχρι  τον  φόρου , δεδεμένοι,  χαθώς  διωρίσα το* 
dfr  ούτως  πάντας  δημενσας  έξι όρισεν. 


liemini  plurimas,  et  lugubres  ab  eo  dies  sustinebitis.”  accusatus  est 
pariter  Andreas  scholarum  domesticus  a Sautabareno  apud  imperato- 
rem, quasi  Leonis  consiliorum  particeps,  et  ea  propter  ab  imperatore 
dignitate  motus  est,  et  in  eius  locum  Stupiotes  domesticus  suffectus. 
Tarsum  vero  cum  copiis  profectus  superatus  est.  rursum  etiam  An- 
dreas domesticus  restitutus. 

Facta  est  porro  adversus  imperatorem  a Joanne  Curcua  Icanato- 
rum  domestico  coniuratio,  ubi  vaticinio  de  imperatoria  dignitate  asse- 
quenda a quopiam  in  Blachernis  incluso  delusus  est : ex  senatoriis 
vero  reliquisque  proceribus  ad  sexaginta  sex  usque  illi  adhaeserunt, 
inter  quosMichAel  hetaeriarches  et  Catudares  et  Myxares  et  Babutzi*- 
cus  et  alii  numerabantur,  bac  autem  coniuratione  a protovestiario 
Carcua  imperatori  detecta , cum  forte  in  circo  ludi  celebrarentur  et 
illuc  omnes  convenirent,  affuit  pariter  imperator,  et  ibidem  sedens  de 
iis  examen  habuit;  eisdemque  verberibus  caesis  et  coma  detonsis,  re- 
liquis ad  cutem  pilos  adussit,  celebri  postmodum  comitatu  festo 
annuntiationis  celebrato,  quo  coniurationera  ad  exitum  erant  perdu- 
cturi, illi  retro  sequebantur  audi  et  vinculis  ligati,  sicut  praeceperat 
imperator,  ad  forum  usque,  eorunk  bonis  demum  publicatis  cunctos 
in  exilium  egit.  « 
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Tot;  ii  βασιλέως  έξελ&οντ ος  προς  το  κννηγησαι  έλάφον 
ηο&εν  αναφ ανέντος  παμμεγέ&ονς , ώς  αντον  6 βασιλεύς  χα- 
D τεόίωχεν,  έπιστραφείς  ηρεν  τον  βασιλέα  ίχ  της  ζώνης  άπο  τον 
ίππον  μετά  του  χέρατος  αντον.  φ&άσας  ii  τις  xai  την  σ»α- 
9ην  γνμνι 6σας9  την  ζώνην  έκχόψας^  τον  βασιλέα  έρρνσατο.δ 
72  μετά  ii  το  άποστραφ ηναι  έχέλευσεν  την  ζώνην  άποτεμόντος 
αποτμη&ηναι  την  κεφαλήν  ώς  γνμνώσαντος  το  ξίφος  χατ*  αν- 
τον, πολλά  απολογούμενου  ώς  νπερ  σου  τούτο  πεπο ίηχα.  άλλ9 
oviiv  ώφέλησεν*  εκ  ii  τον  σπαραγμόν  τον  έλάφον  νοσηλευ- 
τείς Βασίλειος  τελευτά,  καταλιπών  Λέοντα  αύτοκράτορα  καίχρ 
’Λλέξανίρον. 


Λέων· 

475  Λέων  νιος  Βασίλειον  έβασίλενσεν  έτη  είκοσι  πέντε  μή- 
νας οκτώ . Στέφανος  ii  ο αντον  άίελφός  κληρικός  ών  καί  15 
σνγκελλος  ην  μετά  Φώτιον  πατριάρχου , άνατρεφόμενος  παρ* 
αντον  καί  παιίενόμενος.  i ii  αυτός  Λέων  μετά  τό  αντο- 
κρατορησαι  άπέστειλεν  Λνίρέαν  στρατηλάτην  μετά  κηρών 
πολλών  καί  χληρικών  καί  συγκλητικών  ίν  Χρνσοπόλει,  καί 
έξήγαγεν  Μιχαήλ  εκ  τον  τάφον f καί  εβαλεν  εν  γλωσσοκομφΜ 
Β κνπαρισσίνφ,  καί  επί  κραββά του  9έντες,  σκεπάσαν τες  βασιλι - 
χώς  καί  τίμησαν τες  με99  ύμνων  καί  τιμής  πολλής , επομένων 


Ceteram  ad  venandam  aliquando  'progressus  imperator  cervun 
praegrandem  obvium  habuit;  eoque  feram  cursibus  insequente,  con- 
versus cervus  cornu  in  imperatoris  zonam  impacto  ipsum  ex  equo 
sustulit,  accurrens  autem  e comitibus  quispiam,  nudato  ense  zonam 
praescindens , imperatorem  liberavit,  ille  ad  se  reversus  zonam  prae- 
scindentis, quasi  adversum  se  gladium  exserentis,  factum  licet  defen- 
sione plurima  excusantis,  et  “liberandi  tui  gratia  hoc  admisi’*  dicen- 
tis, adeoque  nihil  proficientis,  caput  amputari  iussit.  verum  ex  cervi 
concussione  et  laceratione  morbo  correptus  Basilius,  Leone  relicto 
imperatore  et  Alexandro,  mortuus  est. 

Leo.  ' % 

Leo  Basilii  filius  annos  quinque  supra  viginti,  menses  octo  im- 
peravit. Stephanus  autem  eius  frater  cum  esset  clericus,  syn  cellas 
erat  cum  Photio  patriarcha,  ab  eo  educatus  et  eruditus.  Leo  idem 
post  assumptum  imperium , Andrea  militiae  magistro  cum  cereorum 
clericorum  et  senatorii  ordinis  copia  Ghrysopolim  misso,  Michaelis 
imperatoris  corpus  e sepulcro  eductum  cypressino  loculo  conditam 
lecticaque  impositum  regiisque  vestibus  ornatum  hymnisque  et  pompa 
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- εχείσε  καί  τών  αδελφών  αυτόν,  ήγαγον  εις  τούς  άγιους  απο- 
στόλους και  άπέΘεντο  έν  λάρνακι.  μετά  ταυ  τα  ii  ο βασι- 
λεύς άηέστειλεν  * Αν  i ρέαν  δομέστικον  των  σχολών  άμα  'Ιω- 
άννη Αγιοπολίτη  σοφωτάτιο  καί  γεγονότι  λογοΘέτη  τον  άρό- 
5 μου*  καί  εν  τφ  άμβωνι  της  εκκλησίας  άνελΘόντες  καί  τάς 
του  πατριάρχον  Φωτίου  αίτιας  έπαναγνύν τες  τούτον  τον  Θρό- 
νον κατ  ήγαγον,  καί  άνηγαγον  αυτόν  έν  τη  μονή  τών  Αρμινια- 
νών  τη  λεγομένη  τον  Βάρδον,  προεβάλετο  δε  δ βασιλεύς  τον  - 
Στυλιανόν  Τζαοντζαν  μάγ ιατρόν  καί  λογοΘετην  τον  δρόμον 
10  άνήγαγεν  δε  Στέφανον  at/τον  αδελφόν  εν  τφ  πατριαρχείω,  C 
καί  προ  τών  Χρίστου  γέννων  χειροτονείται  πατριάρχης  υπό 
θεοφάνονς  τον  πρωτοΘρόνον  καί  λοιπών  αρχιερέων , ποιήσας 
έν  τφ  πατριαρχείφ  έτη  εξ  καί  μήνας  πέντε,  καί  τελεντήσας 
Θάπτεται  έν  τη  μονή  τών  Σιχέλλων. 

15  *Επί  Αέοντος  προεδόΘη  το  κάστρον  ή λεγομένη  Υψηλή , 

. καί  έκρατήΘηνπό  τών  Αγαρηνών , αίχμαλω τισΘέντων  πάντων 
τών  έχε  ίσε.  γέγονε  ii  καί  εμπρησμός  μέγας  πλησίον  τών  Σο- 
φιών, έμπρησΘείσης  καί  της  εκκλησίας  τον  άγιου  αποστόλου 
θωμά,  ην  αυτός  Λέων  λαμπρώς  άνεχαίνι σεν·  άηέστειλεν  ii  D 
20  ο βασιλεύς  εις  Ενχάϊταν , καί  ηγαγεν  Θεόδωρον  τον  Σαντα- 
βαρηνόν  έν  τη  πόλει.  Αν  δ ρέας  ii  ο δομέστι  κος  καί  Στέφα- 
νος δ μάγιστρος  ο τής  Καλομαρίας , οι  πολλά  λοιδορηΘέ ντες 


molta  honoratam  elTerri  iussit.  pone  sequebantur  eius  fratres,  funus- 
que ad  sanctos  apostolos  prosecuti  sunt,  corpusque  tumulo  reposue- 
runt. imperator  postmodum  Andream  domesticum  scholarum,  una 
cum  Ioanne  Agiopolita,  viro  litteris  praestantissiino,  qui  etiam  cursus 
publici  logotheta  extitit , mandavit,  cjui  umbone  ecclesiae  conscenso, 
et  causis  in  Photium  patriarcham  lectis,  throno  eum  abdicare  se  coe- 
gerunt, et  in  Armenianornm  monasterium  Bordi  dictum-  detruserunt, 
promoverat  autem  imperator  Stylianum  Zautzam  magistrum  et  cursus 
publici  logothetam.  fratrem  etiam  Stephanum  in  patriarchium  indu- 
xit, qui  imminentibus  Christi  natalitiis  patriarcha  consecratur  aTheo- 

f>hane,  primae  post  patriarcham  sedis  episcopo,  et  a reliquis  praesu- 
ibus.  vixitque  in  patriarchatu  anno  sex  et  menses  quinque,  et  vita  \ 
functus  in  Sicellorum  monasterio  sepelitur. 

Leonis  tempore  castrum  coguomento  Excelsum  proditum,  et  mis- 
sis in  captivitatem  civium  pluribus  ab  Agarenis  occupatum  est.  con- 
tigit incendium  ingens  Sophias  proxime,  quo  S.  Tnomae  ecclesia, 
quam  deinde  Leo  magnifice  reparavit^  consumpta  est.  misso  vero  ad 
Euchaita  nuntio  Theodorum  Santabarenum  in  urbem  vocavit  impera- 
tor. Andreas  autem  domesticus  et  Stephanus  magister  Bonae  Mariae 
filius,  a Santabareno  contumelias  quondam  passi , infidias  deinde  in 
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παρά  Σανταβαρηνόν^  νπέ&ηχαν  τ ώ βασιλεΐ  συσκευήν  ηοιηο β- 
μενοι  ώς  ότι  Φώτιος  δ πατριάρχης  και  Θεόδωρος  δ Σαντα- 
βαρηνός  βουλήν  ειχον  ποιησαι  βασιλέα  ix  των  ιδίων  Φωτίου 
του  πατριάρχον.  ποοσέταξεν  δε  δ βασιλεύς  άγαγεϊν  Φώτιον 
τον  πατριάρχην  και  Θεόδωρον  τον  Σανταβαρηνόν  έν  τοις  πατ  5 
λατίοις  των  Πηγών , και  ιδίως  αυτόν  φρονρεισ&αι  διωρίσατο, 
άπεστάλησαν  δε  παρά  του  βασιλέως  Στέφανος  μάγιστρος  xai 
*Λνδρέας  δομέστ ιχος  δ Κρατερός  χαί  δ Τονβερ  πατρίκιοι  χιά 
Mb' Ιωάννης  δ c Αγιοηολίτης  επί  το  εξετάσαι  τα  κατ’  αυτόν,  xai 
άγ άγοντες  τον  πατριάρχην , και  xafriaa ντες  επί  θρόνον  έν  τι- 10 
μ$  , και  αυτοί  χα&εσ&έντες , εφη  προς  τον  πατριάρχην  *Λν- 
δ ρέας  δ δομέστ  ιχος  “ γνωρίζεις , ω δέσποτα  , τον  άββάν  θεό· 
δωρον δ δε  “άββάν  Θεόδωρον  ου  γνωρίζω”  χαί  ο Άνδρέας 
“τον  άββάν  Θεόδωρον  τον  Σανταβαρηνόν  ον  γνωρίζεις xai 
δ πατριάρχης  “γινώσχω  τόν  άββάν  Θεόδωρον  άρχιεπίσχοπον  |5 
οντα  Εν χαΐτων.”  ηγαγον  δε  και  τόν  Σανταβαρηνόν · xai 
λέγει  προς  αυτόν  Ανδρέας  δ δομέστ  ιχος  “δ  βασιλεύς  σοι  δη- 
λοΙ·  που  εισί  τά  χρήματα  xai  τα  πράγματα  της  εμης  βασι - 
Β λείας δ δέ  εφη  “ που  δέδωχεν  αυτά  δ βασιλεύς  δ χατά  την 
ημέραν , εΐσίν·  νυν  δε  έπεί  κελεύει  άνάζητεΐν  ταντ α,  εξουσίαν  W 
εχει  άναλαβέσ&αι  αυτά/*  xai  δ Ανδρέας  εφη  προς  αυτόν 
“είπε·  τίνα  έβονλον  ποιησαι  βασιλέα , νπο&έμενος  τιΖ  έμά 
πατρί  διά  συσκευής  σου  τνφλώσαί  με  , πατριάρχον  ίδιον  η 


9 . αυτών  Comb. 


eum  machinati,  suggesserunt  imperatori  Photium  patriarcham  et  Theo- 
dyrtuii  Santabarenum  ex  Photii  patriarchae  consanguineis  aliquem  con- 
stituere imperatorem  consiliatos.  imperator  Photium  patriarcham  et 
Theodorum  Santabarenum  ad  Pegarum  palatia  deduci  et  utrumqoe 
seorsim  custodiri  i ussit.  Stephano  autem  magistro  et  Andreae  Cra- 
tero domestico  et  Guberi  patricio  et  loanni  Agiopolitae  ab  imperatore 
mandatum  ut  eius  causam  diligenter  inquirerent,  adducto  itaque  pa- 
triarcha et  cum  honore  in  throno  sedere  iusso,  ipsisqtie  pariter  se- 
dentibus , Andreas  domesticus  patriarchae  dixit  “agnoscis , domine, 
abbatem  Theodorum?”  ad  haec  ille  “abbatem  Theodorum  non  novi.*9 
tum  Audreas  “abbatem  Theodorum  Santabarenum  ignoras?”  respon- 
dit patriarcha  “abbatem  Theodorum  novi,  Euchaitarum  archiepisco- 
pum.”  tunc  Santabarenum  in  medium  adduxerunt,  et  dicit  ad  eum 
Audreas  domesticus  “imperator  tibi  mandat:  ubinam  sunt  pecuniae 
et  imperii  inei  supellex?”  dixit  ille  “ubi,  qui  hac  die  regnat  impe- 
rator, ea  deposuit,  nunc  vero  cuin  istliaec  inquiri  iubet  eadem  re- 
cipere potestatem  habet/'  tum  ad  illum  Andreas  “responde,  quem 
meditabaris  imperatorem  constituere,  quando  fraudulenta  molitione 
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σόν;η  δ ti  αποχρι&είς  έιτζ  εν  uov  γινώσχω  το  σννολον  περί 
τούτον.”  λέγει  ονν  δ μάγια τρος  Στέφανος  uxai  πως  εμηνυ- 
σας  τφ  βασιλει  έλέγ'ξειν  περί  τούτου  τον  πατριάρχην;*  δ δε 
Σανταβαρηνός  παρεν&ν  πεσων  εις  πδδας  τον  πμτριάρχον  ει- 
πεν  ‘‘δρχιζω  σε  κατά  9εού } δέσποτάς  μον , ϊνα  πρώτον  ποίη- 
σές την  έμην  χα&αίρεσιν  χαι  τότε  γυμνόν  οντα  με  της  ίβ-  73 
ρωσννης  χολαζέτωσαν  ώς  χαχονργον*  ον  γάρ  χοιαντα  έδή· 
λωσα  τφ  βασιλει  ” δ δέ  * πατριάρχης  ένώπιον  πάντων  εφη 
Ημά  την  σωτηρίαν  της  έμης  ψνχης , χΰρι  Θεόδωρε·  άρχιε- G 
πίσχοπος  εΐ  χαι  έν  τφ  νυν  αίώνι  χαι  εν  τφ  μέλλοντι” 
μω&είς  ονν  * Αν  δ ρέας  ini  τούτοις  εφη  “ούχ  εμηννσας,  όββα, 
τω  βασιλει  δι*  εμού  δτι  ϊνα  ελεγ'ξω  τον  πατριάρχην  έν  τον - 
τω;”  ο δέ  άπηρνησατ ο μηδέν  ειδέναι . νποστραφεντες  ονν 
ανήγγειλαν  τφ  βασιλει  τα  λαλη&εντα  παρ9  αυτών,  δ δέ  βασι- 
λεύς &νμφ  τε  χαι  οργή  άχατ ασχέτιο  ληφ&είς , ώς  μη  ευρών 
αιτίαν  χατά  τον  πατριάρχον , αποστείλας  ετνψε  τον  Σαντα- 
βαρηνδν  σφοδρώς,  χαι  τούτον  έΐξώρισεν  έν  Α&ήναις,  οπιοΒεν 
δε  αύτοΰ  αποστείλας  έτνφλωσεν  αυτόν  χαΐ  εξώρισεν  εις  ανα- 
τολήν, μετά  πολλά  δε  ετη  παραχλη&εις  δ βασιλεύς  τούτον 
εισηγαγεν  έν  τη  πόλει  , χαι  προσέταξεν  αυτόν  λαμβάνει ν άν·Ώ 
νόνας  έχ  της  νέας  έχχλησίας.  έτελεντησεν  δε  αυτός  δ Σαν- 
ναβαρηνος  ini  Κωνσταντίνον  χαι  Ζωής  της  αντον  μψρος. 

Έπι  της  βασιλείας  ονν  Αέοντος  Αγίων  δ Αογγδβαρδος 

luggessisti  patri  meo  obcaecare  me  ? ex  patriarchae  amicis  aut  ex  tuis 
iliquem?"  qui  respoudens  ait  “de  hoc  nihil  penitus  novi/*  di- 
itaque  magister  Stephanus  “quomodo  significasti  imperatori  te 
Je  ea  re  patriarcham  convicturum?*'  statim  autem  Santabarenus 
ad  pedes  patriarchae  provolutus,  “ad  i uro  te  per  deum,  domine 
mi , ut  me  ecclesiastica  dignitate  exauctores  et  deponas  9 atque 
ita  me  sacerdotio  privatum  veiut  nfaleficum  illi  me  puniant,  non 
haec  ullo  modo  imperatori  suggessi.*'  patriarcha  mox  in  omnium 
conspectu  dixit  “per  salutem  animae  meae,  domine  Theodore  ar- 
risiepiscope , neque  in  prasenti  saeculo  neque  in  futuro."  his  exa- 
cerbatus Andreas  dixit  “non  indicasti,  abba,  imperatori  per  me  ut  de 
iis  patriarcham  accusarem  ?*’  ille  se  quicquam  scire  negavit,  igitur 
•eversi  nuntiaverunt  imperatori  quae  dicta  erant,  imperator  ira  et 
•ITreni  furore  percitus,  ceu  causa  adversus  patriarcham  non  inventa, 
>aotabarenum  copiosis  verberibus  tunsum  Athenis  exuiare  iussit.  pone 
rero  mittens  oculis  orbavit  et  in  Asiam  relegavit,  post  annos  ali- 
|uot  placatus  imperator  hominem  reduxit  in  urbem,  et  ex  nova  ec- 
leaia  aimonatn  percipere  ordinavit,  idem  Santabarenus  subCoustan- 
ino  et  Zoe  cius  matre  defunctus  est. 

* Ceterum  Longobardiae  dux  Agyon , regis  Franciae  gener,  rebel- 
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χαί  dot/'ξ,  γαμβρός  ii  γεγονώς  τού  ρηγός  Φραγγίας,  άντήριρ 
τψ  βασιλεί,  πάσα ν τ ήν  χωράν  προς  εαυτόν  όουλωσ άμενος. 
τούτο  γνονς  i βασιλεύς  άπέστειλεν  τον  Κωνσταντίνον  τον  τής 
τραπέζης  συν  πάσι  τοϊς  θίμααι  της  δνσεως  προς  το  χαταπο- 
λεμήσαι  τον  Άγίωνα.  χαί  συμβολής  γενομέ νης  ήττήθη σαν  «5 
μετά  Κωνσταντίνου  χαί  χατεσφάγησαν , μόλις  αυτού  iiaom- 
θέντος.  γέγονε  ii  εχλειψις  ηλιακή,  ώστε  νύχτα  γενέσθαι  ώρας 
S|  χαι  τους  αστέρας  φαίνεσθαι.  αλλά  χαί  βρονταί  χαί  αυν- 
Ρ.  477  οχή  'ανέμων  χαί  άστραπαί  γεγόνασιν , ώστε  χαήναι  εν  τοίς 
άναβαθμ οίς  τον  φόρου  ανθρώπους  επτά . χαι  έπολιορχήθη\$ 

νπο  των  Αγαρηνών  ή Σάμος  το  χάστρον , αίχμαλωτισθέντος 
χαί  του  στρατηγόν  τού  Πασπαλά.  προεχει ρίσατο  is  Aiw 

74  ό βασιλεύς  Ζαοντζαν  βασιλεοπά τορα,  συμφιλιωθείς  ήδη  Ζωή 

75  τη  αυτού  θνγατρί,  φαρμάχφ  τινί  τελευτήσαντος  τον  ανόρος 
αυτής  Θεόδωρόν  τον  Γουζοννιά τον.  Στεφάνου  ii  πατριάρ-ti 
χου  των  τήδε  μεταστ άντος  χειροτονείται  άντ*  αντον  'Αντώ- 
νιος ο λεγόμενος  Κανλέας . 

ΎΗλθε  δε  αγγελία  παρά  τον  στρατηγού  Μακεδονίας  ας 
1)  6 αρχών  Βουλγαρίας  Συμεών  βούλεται  έχστρατενσαι  χατά 
‘Ρωμανίας,  ή H αιτία  δι9  ήν  ώργίζετο  Συμεών  ήν  αντη*  20 
Ζαοντζας  δ βασιλεοπάτωρ  ειχεν  ευνούχον  δούλον  ονόματι 
Μουσιχόν.  οντος  έφιλιώθη  Στανραχίφ  χαί  Κοσμά , ιΕλλαόι- 
χοίς  φιλοχρύσοις  χαί  πραγματείς,  οϊτινες  προς  αισχροκέρδειαν 


lione  in  imperatorem  molA  regionem  omnem  suo  subjecit  imperio, 
eo  cognito  imperator  Constantinum,  mensae  suae  praefectum,  una  cum 
Occidentalibus  cunctis  legionibus  ad  debellandum  Agyonem  misit ; ti 
initio  congressu  victi  sunt  qui  cum  Constantino  erant,  ipsoque  vis 
superstito  ceteri  perierunt,  facta  est  autem  solaris  eclipsis,  ita  ut 
Loras  sex.  profunda  nox  et  astra  apparerent,  sed  et  tonitrua  vento- 
rumque impetus  et  fulgura  facta  sunt  tam  borrida,  ut  in  fori  gradi- 
bus septem  homines  igne  consumpti  sint.  Sami  quoque  castrum  ab 
Agarenis  obsessum  : duce  autem  exercitus  Paspala  facto  captivo.  Leo 
Zautzam  imperatorie  patrem  creavit , secreto  amoris  philtro  in  Zoes 
eius  filiae  consuetudinem  abductus.,  post  Theodori  Guzunialae  viri 
eius  mortem.  Stephano  autem  patriarcha  morte  sublato,  in  eius  locum 
Antonius  cognomento  Cauleas  ordinatur. 

A duce  vero  Macedoniae  venit  nuntius  Simeonem  Bulgariae  prin- 
cipem adversus  Romaniam  profectionem  meditari,  causa  vero  quae 
Simeonem  movit,  haec  erat.  Zautzas  imperatoris  pater  servum  habuit 
eunuchum  nomine  Musicum,  hic  Stauracio  et  Cosmae,  praedivitibus 
mercatoribus  Graecis,  amicitia  iunctus  est  i qui  quidem  turpi  lucro 
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\φ ορώντες  μεσιτ εία  καί  δυνάμει  τον  Μουσικού  διέστησαν 
ην  iv  tjj  πόλοι  πραγματείαν  των  Βουλγάρων  εν  Θεσσαλονί- 
77,  κακώς  τους  Βουλγάρους  διοιχονντες  εν  τφ  χουμερχενειν.  76 
i ii  Βούλγαροι  τφ  Συμεών  ταϋτα  ανήγγειλαν  6 H δηλα 
ιεποίηκεν  τφ  βασιλεΐ  Λέον τι,  ο ii  βασιλεύς  υπό  τον  βα- 
ιλεοπάτορος  κωλυόμενος,  προσπαδονντος  Μουσική  πάντα  ώς 
ηρον  ηχονσεν.  μανείς  ουν  ο Βούλγαρος  έχστρατεύει  xarac 
ών  'Ρωμαίων,  και  μαδώγ  ταϋτα  ο βασιλεύς  αποστέλλει  τον 
ίρινίτην  στρατηλάτην  κατά  των  Βουλγάρων  μετά  οπλών  καί 
ρχοντων  πολλών  της  πόλεως · και  συμβολής  γενομένης  εν 
7ωμανΐα  τρέπονται  ο i 'Ρωμαίοι  σφαγέντος  του  Κρινίτου  και 
ου  'Λρμηνη  τον  Κορτίχη  καί  των  λοιπών  πάντων · Ιχ  ii 
ών  Χαζάρων  οΐ  ησαν  εις  την  εταιρίαν  Αέοντος,  κρα τηδέν- 
ις  καί  τάς  ρίνας  αυτών  χοπέντες  εις  αίοχύνην  'Ρωμαίων  έν 
fj  πόλει  παρά  Συμεών  άπεστάλησαν  οΰς  ίδών  δ βασιλεύς 
ai  Θυμώδεις  άπέστ ειλεν  Νικήταν  τον  λεγόμενον  Σκληρόν 
ετά  δρομώνων  έν  τφ  ποταμφ  του  Λανουβίο/υ  δούναι  δώρα 
ο£ς  Τονρκοις  χαί  προς  πόλεμον  χινησαι  μετά  Συμεών · oD 
απελδών  καί  συντνχών  καί  ταΐς  κεφαλαΐς  'Λρπάδτ\  καί 
ίονσάν?ι9  και  συνδεμένων  πολεμήσαι,  όμηρους  λαβών  ηλδε 
ρός  τον  βασιλέα . ο ii  βασιλεύς  πάλιν  διά  της  ^Θαλάσσης 
πέστ ειλεν  Εύστάδιον  πατρίκιον  καί  δρουγγάριον  των  πλοί- 
ων, Νικηφόρου  δε  πατρίκιον  τον  Φωκαν  καί  δομέστ ικον 


itenti  auctoritate  Musici,  quod  erkt  in  urbe  Bulga  rorum  commercium, 
hessalonicam  transtulerunt,  et  vectigalibus  impositis  pessime  Bulga· 
»s  exercuerunt·  his  Simeoni  a Bulga ris  significatis,  eadem  haec  Si- 
eon  Leoni  imperatori  fecit  manifesta·  imperator  a patre  imperato· 

0 Musico  nimis  affecto  praepeditus,  cuncta  nihilo  magis  aestimavit· 
irens  igitur  Bulgarus  adversus  Romanos  exercitum  instruit,  quibus 

1 ditis  mittit- imperator  Crinitem,  militiae  magistrum,  cum  armis  et 
ultis  urbis  proceribus  adversus  Bulgaros ; initoque  certamine  per  Ro- 
aniam  vertuntur  in  fugam  Romani,  ipso  Crinite  et  Cortice,  Armenio 
tterisque  omnibus  occisis,  ex  Chazaris  qui  auxiliares  Leoni  advene- 
rnt,  comprehensi  naribusque  praecisi  in  contemptum  Romanorum  ad 
rbem  a Simeone  remissi  sunt:  quos  imperator  conspicatus  et  accen- 
is  ira  9 Nicetam  cognomento  Sclerum  ad  Danubii  fluminis  ripas  cum 
docibus  misit,  munera  Tureis  oblaturum  et  ad  arma  contra  Simeo- 
>m  excitaturum,  profectus  ille  et  collocutus  cum  Arpade,  et  Cusa- 
i Tureorum  ducibus,  foedere  inito,  acceptis  obsidibus  ad  imperato- 
m rediit,  ille  rursum  Eustathium  patricium  et  classis  drungarium 
ari,  terra  vero  Nicepliorum  patricium  et  Phocam  et  legionum  doine- 
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μετά  των  βημάτων  ansoxBiXtv  λα  γης,  και  ηλ&εν  jUf/ρι  Βουλ- 
γαρίας, δ de  βασιλεύς  την  ειρήνην  άσπαζόμενος  μετά  τούτο 
άπέστειλε  και  Κωνσταντινάχην  χοιαίστωρα  ηρός  Συμεώνα  τα 
περί  ειρήνης  συμβουλεύοντα.  Συμεών  Se  τήν  χατ  αυτού  χί- 
νησιν  Sta  τ$  γης  καί  θαλάσσης  iSmv  εν  φρουρά  χαταχλείει  5 
τον  χοιαίστωρα  ώς  ini  δόλω  £λ9όντα,  ηεράσαντες  Se  οι  Τούρ- 
κοι τον  Συμεών  ini  το  στράτευμά  Φωκά  άσ χόλου μέν ου, 

Ρ.  478  ήχμαλώτενσαν  πάσαν  τήν  Βουλγαρίαν»  ταντα  μαΟών  Συμεών 
κινείται  κατά  των  Τούρκων · οι  Si  άντιπεράσαντες  σνμβάλ- 
λονσι  πόλεμον  κατά  Βουλγάρων,  και  τρέπεται  Συμεών,  μόλις  10 
διασωθείς  έν  τη  Λίστρα,  οι  Si  Τούρκοι  ήτήσαντο  βασιλέα 
άποστείλαι  καί  άγοράσαι  τήν  αιχμαλωσίαν  των  Βουλγάρων  · 
ο ύή  και  ηεποίηχεν  δ βασιλεύς,  τους  πολίτας  άποστείλας  του 
άγοράσαι  αυτούς . ο δε  Συμεών  Si  Ευσταθίου  δρουγγ αρίον 
έδεή3η  τα  περί  τής  ειρήνης,  προς  ήν  ύπείξεν  δ βασιλεύς  χαιΊ5 
άπε  στείλε  ν τον  Λέοντα  τον  Χοιρόσφαχτον  προς  το  γενέσ^αι 
ειρήνην,  έδέξατο  Νικηφόρος  νποστ ρέψαι  μετά  τον  λαού,  και 
δ δρονγγάριος  Εύστά&ιος  ομοίως.  Λέοντα  Si  ουδέ  λόγον 
Β ηξίωσεν  Συμεών , άλλ9  ήσφαλίσατο  εν  ειρκτή . εχστρατ εύσας 
δε  κατά  των  Τούρκων,  ίκείνων  οχύρωμα  βοη&είας  μή  έχόν-29 
των  παρά  Ύωμαίων  άλλ9  απρονόητων  έα&έντων,  πάντας  κα- 
τ έσφάξεν,  ανξήσας  τήν  μεγαλοψυχίαν  αυτού . καί  νποστρέ- 

ψας  ενρεν  Λέοντα  έν  τή  Μονλδάγρα,  καί  είπεν  προς  αυτόν 


sticum  delegat,  qui  Bulgariam  usque  penetraverunt,  pacis  postmodum 
cupidus  imperator  Constantinacem  quaestorem  de  pace  cum  Simeooe 
consulturum  misit.  Simeon  arma  bellumque  terra  et  mari  in  se  mota 
conspiciens,  quaestorem  quasi  dolose  agentem  sub  custodia  inclusit. 
Siraeone  vero  Phocae  copiis  occupato,  Turei  traiecto  Danubio  totam 
Bulgariam  captivam  fecere,  his  auditis  Simeon  movet  adversus  Tur- 
eos. illi  in  contrariam  ripam  transeuntes  cum  Bulgaris  certamen  in- 
eunt, ipseque  Simeon  in  fugam  vertitur,  vix  Distrae  receptus  inco- 
lumis. Turei  autem  petierunt  ab  imperatore’  ut  captivos  Bulgaros 
emeret;  quod  et  fecit,  missis  ex  urbe  civibus  qui  pretium  repende- 
rent. Simeon  Eustathii  drungarii  ope  de  pace  sermonem  proposuit, 
cui  se  facilem  praebuit  imperator;  eidemque  componendae  Leonem 
Choerosphactum  destinavit.  Nicephorus  cum  exercitu  redire  iussus 
est,  et  Eustathius  drungarius  pariter.  Leonem  vero  neque  ad  collo- 
quium admittere  dignatus  est  Simeon  : imo  sub  custodia  tenuit,  ex- 
peditione deinde  adversus  Tureos  parata,  illisque  a Romanis  auxilium 
et  praesidium  non  habentibus,  imo  belli  apparatu  et  armorum  provi- 
sione destitutis,  cunctos  inflatis  animis*  iugulavit  Simeon.  et  rever- 
sus ^ cum  Leonem  in  Muldagra  reperisset,  dixit  ad  eum  “nusquam 


CHRONOGRAPHIA 


269 


αου  ποιώ  ειρήνην , it iv  μή  πάσαν  την  αιχμαλωσίαν  λάβω*9 
διωρίσατο  ονν  δ βασιλεύς  τούτην  άποδούναι , καί  ήλδεν  μετά 
Λέοντος  Θεόδωρος  Βούλγαρος  οικείος  τον  Συμεών , και  ττα- 
ρέλαβεν  αυτούς · Νικηφόρου  δε  τρν  Φωκά  τελεντήσαντος 
5 άφορμάς  έζήτει  Συμεών  του  ειρήνην  διαλνσαι · έπιζητών  C 
γάρ  καί  άλλον;  αιχμαλώτους  ερχεται  κατά  β Ρωμαίων,  Λέων 
δε  δ βασιλεύς  δομέστ ικον  των  σχολών  προβάλλεται  Λέοντα 
τον  Καταχαλών , εν  τη  'Ράβδφ  την  οίκησιν  εχοντα , καί  μετ 
αν τον  αποστέλλει  Θεοδόσιον  πατρίκιον  και  πρωτοβεστιάριον. 

10  καί  περώσιν  ολα  τά  δέματα  καί  τα  τάγματα · καί  γενομένης 
συμβολής  μετά  Συμεών  εις  τδ  Βονλγαρύφνγον  ίγένετο  τροπή 
δημοσία , καί  πάντες  άπώλοντο9  καί  δ πρωτοβεστιάριος  Θεο- 
δόσιος, δί  δν  δ βασιλεύς  ού  μετρίως  ήνιάδη. 

'Επί  τούτου  έσφαξαν  καί  iv  Χερσώνι  οι  τον  κάστρου  τον 
15  στρατηγόν  αυτών  Σνμεωνα  τον  υιόν  Ίωνα.  παρελήφδη  καί 
το  κάστρον  το  Κόρον  iv  Καππαδοκία  υπό  των  'Αγαρηνών . 

Ό δέ  πρόχενσον  έποίησεν  εις  τά  Λαμιανού,  σννύντος  καί  D 
Ζαουτζα  τον  παραδνναστεύοντος  καί  τής  δνγατρός  αυτόν 
Ζωής  αμα  τφ  βασιλεύ*  Θεοφανώ  δε  ή γαμέτη  αυτού  ον  πα~ 
20  ρη*  έκείσε,  αλλ’  εν  Βλαχέρναις  εν  τή  αγία  σορφ  προσεχαρτέ- 
ρει  εύχομένη·  δόξαντος  ονν  τού  βασιλέως  μεΐναι  έκεΖσε  συμ- 
βούλιου ηοιήσαντες  οι  τού  Ζαουτζα  συγγενείς , δ τε  νιος  αύ· 


pacem  componam , nili  captivos  omnes  recepero/’  imperator  resti- 
toere  proposuit;  venitque  cum  Leone  Theodorus  Bulgarus,  Simeonia 
domesticus,  qui  eos  recepit,  exinde  Nicephoro  Phoca  morte  sublato, 
Siroeon  abrumpendae  pacis  quaerebat  occasiones,  et  aliis  captivis  ex- 
petitis adversus  Romanos  movit.  « Leo  vero  imperator  Leonem  Cataca- 
lum,  ad  Rabdum  aedes  suas  habentem,  scholarum  domesticum  creat, 
et  una  cum  eo  Theodosium  patricium  et  protovestiarium  mittit,  qui 
simul  cuncti  omnes  legiones  et  copias  iubent  traiicere;  pugnaque 
cum  Simeone  ad  Bulgarophygum  inita,  fuga  omnium  facta  est  hor- 
renda, omnesque  deleti  sunt;  inter  quos  patricius  Theodosius,  cuius 
causa  non  modice  doluit  imperator. 

Eius  tempore  castri  Chersonis  incc 
nem  lonae  filium  interemerunt:  castrum 
ab  Agarenis  captum  est. 

Porro  celebrem  processum  ad  Damiani  aedes  h&buit  imperator, 
Zautsa  comitante  et  supremam  post  eum  potestatem  exercente,  et 
Zoe  pariter  eius  filia  solemnitatis  socia.  Theophano  vero  eius  legi- 
tima coniux  non  aderat,  sed  in  Blachernis  ad  sanctum  sepulcrum  as- 
siduis orationibus  vocabat,  imperatore  igitur  moram  ibi  agere  me- 
ditato , consilium  iniere  Zautzae  consanguinei  et  filius  eius  Tzantzes, 


ae  ducem  proprium  Simeo- 
etiam  Corum  in  Cappadocia 


i 
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τον  δ Τζάντζης  χα  i ο i λοιποί f έβονλοντο  tfj  ννχτι  φονενσαι 
τον  βασιλέα . ή ii  Ζωή  μετά  τον  βασιλέως  χαθενδονσα  χα i 
την  ταραχήν  άκονσασα,  ita  τής  θυρίδος  προβλεψαμένη  αυ- 
τούς χατεσίγησεν.  ως  is  το  δεινόν  ίγνω  τής  επιβουλής  ήρ 
έμελέτησαν9  ίξνπνισεν  τον  βασιλέα , ος  παρευθν  είσελθών  εις  5 
Ρ.  479  πλοιον  διεπίρααεν  εις  Πηγάς , έάσας  Ζαούτζαν  καί  πόντος 
έκεΐσε,  χαί  πρωί  τάχιον  εισήλθεν  εις  τό  παλάτιον,  έξεώσας 
Τωάννην  δρονγγάριον  τής  βίγλας  , καί  προβαλό μένος  Γίάρδον 
νιόν  Νιχολάου  εταιριάρχου  αντ  αντου*  ο γάρ  Νικόλαος  ον- 
τ ος  συμφιλιωθείς  τφ  βασιλει  κατάδηλα  έποιει  αντφ  πάντα  10 
rei  τον  Ζαοντζα.  xai  έχτοτε  ονχ  είσήρχετο  ό βασιλεύς  εις 
τό  χελλίον  τον  Ζαοντζα , εως  αν  Λέων  μάγιστρος  δ θεοδοτ  ά- 
χης  διήλλαξεν  αυτούς. 

Τελευτά  ii  Θεοφανώ  Λυγούστα  βασιλενσασα  έτη  δώδι- 
s τα,  ήν  ον  μετά  πολλάς  ημέρας  όνέίείξεν  ο &εός  θ^αυματουρ-ΰ 
γόν  διά  τό  ά ζηλότυπου  αύτής  xai  αμνησίκακο ν xai  διά  τό  εν 
Β έλεημοσνναις  xai  προσευχαΐς  άδιαλείπτως  προσχαρ τερείν  τή 
&εψ  και  ταις  άγίαις  έχχλησίαις.  στέφει  ii  Λέων  δ fiaau. 
λεύς  Ζωήν  την  θυγατέρα  Ζαοντζα , xai  ευλογεί τα*  μετ'  αυτής 
77  παρά  κληρικόν  του  παλατίον9  φ έπίχλην  Σινάπης.  xai  ο 
ενλογήσας  χαθηρέθη9  ή-  ii  έβασίλενσεν  έτος  εν  μήνας  δχτα. 
τελευτησάσης  ii  τής  αυτής  Ζωής  λάρναχα  έφενρεν  είς  το 
άποτεθηναι  τό  σώμα  αντής9  έχουσα  ένδοθεν  γράμματα  xsxo- 


nec  non  alii,  ut  imperatorem  nocte  occiderent.  Zoe  Tero  eam  impe- 
ratore dormiens,  audito  murmure  per  fenestram  prospiciens,  silentium 
imponebat,  certior  autem  periculi  et  insidiarum  facta  imperatorem 
excitavit ; qui  confeslim  navigium  ingressus,  Zautza  et  reliquis  omnibus 
ibi  relictis,  ad  Pegas  traiecit.  sub  diluculum  festinus  palatium  ingressos 
est,  et  Ioanne  excubiarum  drungario  eiecto,  Pandum  Nicolai  beta·» 
riarchae  filium  suffecit  ipse  quippe  Nicolaus  imperatoris  amicitiae 
consors,  quae  contra  eum  Zautzas  machinabatur,  patefecit,  et  ex  eo 
tempore  non  ingressus  est  imperator  in  Zautzae  cubiculum,  donec 
Leo  magister  et  Theodotaces·  criminis  eos  inter  se  reconciliavit 

Moritur  autein  Theophano  Augusta  post  imperii  annos  duode· 
cim,  quam  brevi  spatio  temporis  interiecto  operatricem  miraculorum, 
quod  zelotypiae  et  iniuriarum  memoriae  vitio  fuisset  immunis,  deos 
ostendit;  et  quia  eleemosynis  et  orationibus  per  sacras  ecclesias  as* 
sidue  deo  vacasset.  coronat  autem  Leo  imperator  Zoen  Zautzae  filiam, 
et  cum  ea  nuptialem  benedictionem  subiit,  clerici  cuiusdam  e pala- 
tio, cognomento  Synapes,  ministerio,  benedictionis  minister  officio 
depositus  est.  illa  vero  regnavit  annum  unum  et  menses  octo.  Zoe 
isti  demortuae  inventus  est  loculus  ad  corpus  eius  deponendam,  scul- 
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Χαμμένα  γραφέντα  όντως  u 9νγάτηρ  Βαβυλώνας  ή ταλαι· 
πώρος” 

Αιεβλήθησα ν δό  τον  βασιλέ ως  Λέων  ic  ο Μονσιχός  xai  78 
δ Στανράχιος  ως  δτι  παρά  των  στρατηγών  χαί  οφφιχιαλι'ωνΟ 
5 λαμβάνοντες  δώρα  xai  μεσιτεύοντες  προς  τον  βασιλεοπάτορα, 
χαί  ποτ 8 είσελ&όντος  τον  Στ ανραχίου  μετά  γράμματος  προς 
τον  Ζαοντζαν,  ώς  ειδεν  αυτόν  δ βασιλεύς  εστώς  εν  τφ  ηλια- 
xtp9  εισηλ&εν  οπισ&εν  αυτόν , xai  χρατησας  αυτόν  ix  τον  τέ· 
νσνεος  ίξηγαγεν  εξω , ώς  δη$εν  έρωτήσων  περί  των  στρατη- 
Μγών.  χαί  εις  τύ  Μονό&υρον  άγαγών  xai  τά  γράμματα  αρας 
χαί  άποσφενδονησας  παρέδωχεν  τοϊς  παρατύχ ουσι  εξαγαγε ΐν 
τον  παλατιού,  διόρισα  μένος  άποχεΐραι  αυτόν·  μα&ών  δε  τούτο 
δ Μονσιχός  εν  άπογνώσει  γέγονεν,  εισελθων  δό  δ βασιλεύς 
εν&α  ϊστατο  δ Μονσιχός  παρεστώς  τφ  Ζαούτζα,  τούτον  ini 
15  τράχηλον  οί&ήσας  έξάγαγεν,  παραδονς  Χρισ τοφόρφ  χοιτωνίτη  D 
έν  τοϊς  Στουδίου  άπαγαγεϊν  xai  μονάχον  ποιήσαι.  μετ9  ολί- 
γον δό  τελευτά  Ζαοΰτζας  εν  τφ  παλατίφ  · xai  τούτον  διά 
Βονχολέοντος  χαταγαγόντες  άπηγαγον  έν  τη  μονή  τον  Καν - 
Xittj  έχεΐσε  αυτόν  ^άφαντες, 

20  Μετά  δε  την  τελευτήν  Ζαούτζα  Βασίλειος  *Επε ίχτης  δ 
νιος  Νιχολάον  εταιριάρχον  σννεφιλιώ&η  Σαμωνφ  χονβιχον· 
λαρίφ  τφ  £ξ  'Αγαρηνών , δρεγόμενος  τφ  της  βασιλείας  αξιώ- 


pias  intus  scriptasque  gerens  litteras  istiusmodi  “filia  Babylonis 
misera/' 

Accusati  sunt  autem  apud  imperatorem  Leo  Musicus  et  Slaura- 
cius,  quasi  munera  a duce  aliquo  et  officialibus  accepissent,  ut  inter- 
cessione apud  imperatoris  patrem  eos  iuvarent.  Stauracio  itaque  cum 
ducum  alicuius  libello  ad  Zautzatn  ingresso,  ut  eum  imperator  ad  ho- 
rologium solare  stans  conspexit,  hominem  pone  secutus  est  et  cervice 
apprehensum  foras  eduxit,  velut  de  praetoribus  sciscitaturiis.  mox 
ad  Monothyrum  traxit*,  et  sublatis  e manu  tabulis  et  in  aerem  pro- 
fectis et  excussis,  obviis  quibusdam  e palatio  extrudendum  tradidit  et 
praecepit  detondendum,  eo  cognito  Musicus  desperationis  motu  an- 
gebatur. tum  imperator  ingressus  locum,  quo  Musicus  Zautzae  ad- 
stans  consistebat,  eum  collo  apprehensum  trudens  expulit,  et  Chri- 
stophoro  cubiculario  inter  Studitas  abducendum  et  monastica  poeni- 
tentia subigendum  tradidit,  modico  post  Zautzas  moritur  in  palatio, 
corpnsque  per  Bucoleuntem  elatum  in  Gauleae  monasterium  ibidem 
sepeliendum  detulerunt. 

Post  Zautzae  mortem  Basilius  operarum  regiarum  praefectus, 
Nicolai  hetaeriarchae  filius,  Samonae  cubiculario  ex  Agarenorum  ge- 
nere orto  amicitia  iunctus  est  et  imperii  cupiditate  exarsit.  Samo- 
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μάτι.  έθάρρησε  δε  τώ  Σαμ ωνά  ί»  της  θείας  ημών  Ζωής 
τελεντησάσης  δ βασιλεύς  λαβειν  εχει  ετέραν  γυναίκα , και 
ημάς  πάντας  θέλει  άφανίσαι.  αλλά  δός  μοι  λόγον,  χαι  ϊνα 
Ρ.  480  σοι  θαρρήσω  πάντα  τά  βονλευόμενα.  χαι  δόντος  αντον  λό· 
γον  τφ  Βααιλειφ,  ί&άρρησεν  αντφ  πάντα . ο δε  Σαμωνάς  εισ-  5 
ελθων  εις  τον  βασιλέα  ειπεν  αντφ  οτι  δέσποτά  μον , θέλω 
σοι  ειπεϊν  τι  Ιδίως , δπερ  ει  μεν  εΐπω  , αποθνήσκω,  ει  δε  μη 
εϊήω,  αποθνήσκεις  σν.  χαι  διεξείπεν  προς  τον  βασιλέα  πά- 
σαν την  τον  Βασιλείου  επιβουλήν,  άπιστήσαντος  δί  τον  βα- 
σιλέως  τοϊς  λαληθεϊσιν  παρ’  αυτόν,  χαι  είρηχότος  “μη  τις  σοι  10 
νπέβαλεν  ταντα  ειπεϊν  μοι , χαι  έχ  δωροδοκίας  τούτο  έποίτ^ 
σας;9  δ δε  ειπεν  “άπδσιειλον  πιστούς , οΰς  κελεύεις , έν  τψ 
χελλίφ,  δέσποτά  μου  , χαι  ϊνα  είσιν  έγχεχρυμμένοι,  χαι  εϊ  τι 
αν  άχούσωσι  παρά  τον  Βασιλείου  χαι  παρ’  εμού , γράφωοι 
Βταντα”  παρενθν  δλ  δ βασιλεύς  αποστέλλει  Χριστοφορονύ 
πρωτοβεστιάριον  αμα  Καλοκνρφ  κοιτωνίτη  · χαι  εισελθόντες 
δχρύβησαν  εν  τφ  χελλίφ  αντον . Βασίλειος  ονν  δελεασθιΐζ 

χαι  λαβών  λόγον  ένορκον  παρά  Σαμωνά  είς  το  προσενχάδαν 
αυτού  έξεϊπεν  αντφ  πάντα  τά  τής  βουλής  χαι  τούς  σνμβον- 
λευομένονς·  άριστώντων  δί  αυτών  χατελθόντες  Χριστόφορος# 
χαι  Καλοχνρις  άνέγνωσαν  πάντα  τω  βασιλεϊ.  χαι  παρενθν 
μεν  προσχαλεσάμεν ος  Βασίλειον  δέδωχεν  μιλιαρίσια  χιλιάδας 
είκοσι  ως  δήθεν  ψυχικά  τής  αντον  θείας  ζωής  δριαθέηα, 

23.  χδ  Anonymus 

nae  vero  mentem  confidenter  expoeuiL  “defuncta  nunc  Zoe,  mater· 
tera  nostra,  uxorem  aliam  imperator  sibi  copulaturus  est  nosqae 
omnes  deleturus,  sed  pollicere  secretum,  ut  quae  modo  deliberantor 
fidenter  aperiam/*  eo  basilio  secreti  fidem  promittente  animatus  ille  { 
mentem  exposuit.  Samonas  ad  imperatorem  ingressus  dixit  ei  “cupe- 
rem,  domine  mi,  aliquid  secreto  enuntiare,  quod  si  edixero,  mors  me 
certa  manet,  si  tacuero,  tibi  moriendum/'  confestiroque  Basilii  coa- 
iuratiouem  omnem  enarravit,  imperatori  autem  narratis  fidem  hand 
adhibenti,  imo  dicenti  “num  quis  ea  mihi  edicere  suggessit,  et  mer- 
cedis spe  boc  fecisti  ?”  dixit  ille  “mitte,  domine,  quos  placuerit  tibi 
fideles  in  cubiculum,  ut  occultati,  quod  a Basilio  et  a me  percepe- 
rint, cuncta  describant."  confestim  imperator  Gbristophorum  proto- 
vestiarium  cum  Caiocyro  cubiculario  misit;  et  ingressi  in  eius  deli- 
tuerunt cubiculo.  Basilius  itaque  iam  inescatus,  accepta  i u ramenti 
fide  a Samona  ad  eius  oratorium,  consilium  ei  suum  et  consilii  parti- 
cipes aperuit,  illis  prandentibus  Christophorus  et  Calocyres  digressi 
cuncta  imperatori  perlegerunt;  et  confestim  Basilio  ad  se  advocato 
miliaris  iorum  milia  viginli,  eleemosynarum  nomine  in  materterae 
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χαί  άπέστειλεν  iv  Μακεδονία  · xai  τον  μεν  Βασίλειον  ου  reo 
της  πόλεως  εξήγαγεν,  τούς  δέ  λοιπούς  τους  της  αυτόν  βουλής 
μετεσχηχότας,  Πάρδον  μεν  όρο νγγάριον  της  βίγλας  αποστέλ- 
λει προς  τον  Στυπιώτην,  δη&εν  άγαγεΐν  αυτόν , προμηνν&έν-  e 
5τος  έχείνον  διά  βασιλιχον  πιτταχίον  αυτόν  δεσμησαι.  προ· 
φασισάμενος  δε  6 βασιλεύς  άπελ&ειν  χαί  δειπνησαι  εις  τον 
άγιον  Λάζαρον  εις  τό  χαταβάσιον  τον  τζνχανιστηρίου  εστη-  79 
σεν  Ιωάννην  Γαρίδάν  μετά  των  λοιπών  της  εταιρίας  εν  τώ 
χουβονχλείψ*  xai  έν  τψ  χατέρχεσ&αι  τον  βασιλέα  χρατή-  80 
ΙΟσαντα  μετά  Ίωάννον  Νικόλαον  εταιριάρχην  εξηγαγεν  της  πο- 
άγαγών  δί  εχ  Μακεδονίας  Βασίλειον  χαί  άναχρίνας 
xai  τνψας,  χαί  τάς  τρίχας  αυτόν  χαταχανσας,  χαί  έν  τη  μέ- 
ση $ριαμβενσας,  ίξώρισεν  εν  Ά&ηναις,  χαί  χαχώς  έχείσε  τε- 
τελεντηχεν.  ωσαύτως  Νικόλαο ν εταιριάρχην  xai  Στυλιανόν 
15  χαί  Ίωάννην  χαί  την  συγγένειαν  πάσαν  2*αοντζα  9 τούς  μένΌ 
απέχει  ρ εν  τούς  δε  έξώρισεν , δ η μεν  σας  τάς  ουσίας  αυτών . 
ηάντας  δί  μαγίστρονς  χαί  τους  έν  τέλει  προσχαλεοάμενος  δ 
βασιλεύς  άνέγνω  κατενώπιον  αυτών  τά  μηνν&έντα  παρά  Σα- 
μωνα.  οί  δέ  τούτον  νπερεπηνεσαν  ώς  της  ζωής  τον  βασιλέως 
20  προνοούμενον , καί  είρηχασιν  αξιον  είναι  τιμής  μεγίστης · ο 
δε  παρενθύ  τούτον  πρωτοσπα&αρίου  αξία  τετίμηχεν. 

*Ετελε ύτησεν  δε  Στέφανος  ο πατριάρχης  xai  άντ  αυτόν 
έχειροτονή&η  Νικόλαος  ό πατριάρχης  y μυστικός  ών  τον  βα-81 


Eoes  animae  levamen,  vehit  legata  tradidit,  et  in  Macedoniam  dimi- 
sit. et  Basiliurn  quidem  hoc  pacto  urbe  detrusit : reliquos  vero  con- 
iurationis  consortes,  Pardum  quidem  excubiarum  drungarium  ad  Sti- 
piotem  quasi  eum  ad  se  vocaturum  amandavit : is  tamen  ut  eum  vin- 
culis coerceret  per  imperatorias  litteras  prius  monitus  fuerat,  simu- 
lans etiam  imperator  foras  proficisci  et  ad  S.  Lazarum  coenaturum, 
ad  equilis  descensum  Ioannem  Garidam  cum  reliquis  confoederatis 
detinuit  in  cubiculo  ; cumque  imperator  Ioannem  detinens  descende- 
ret, Nicolaum  hetaeriarcham  urbe  eduxit.  Basiliurn  porro  e Macedo- 
nia revocatum  et  de  crimine  inquisitum  verberibus  subiecit,  et  crini- 
bus eius  succensis  per  mediam  urbem  traductum  Athenas  relegavit 
exulem,  ubi  misere  periit.  Nicolaum  pariter  hetaeriarcham  et  Stylia- 
num  et  Ioannem  et  Zautzae  genus  omne  hos  quidem  detondit,  alios 
publicatis  eorum  facultatibus  in  exilium  expulit,  magistris  vero  cun- 
ctisque  in  dignitate  positis  ab  imperatore  advocatis,  quae  a Samona 
significata  fuerant,  cuncta  perelecta  sunt,  ilii  virum  velut  imperato- 
ris vitae  providentem  maximisque  honoribus  dignum  pronuntiarunt : 
quare  protospatharii  dignitate  confestim  honoratur. 

Mortuos  est  autem  Stephanus  patriarcha,  et  in  eius  locum  Nico- 
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σιλέως.  παρελήφθη  δε  ro  χάστρον  ή Λημψριάς  iv  τώ  Α£- 
ματι  τής  'Ελλάδος  υπό  Λαμιανου  του  Αγαρηνόν,  Λέων  is 
δ βασιλεύς  στέφει  * 'Ανναν  θυγατέρα  Ζωής  της  από  τον  Ζ&ούτ- 
ζη9  διά  το  μη  δύνασθαι  ποιεΐν  τα  έχ  τύπου  χλψώρια  μη 
ονσης  Λνγούστης.  ήγάγετο  δε  δ βασιλεύς  χόρην  έχ  του  θέ-5 
ματος  Όψιχι'ου  ώραιοτάτην  πάνν  , ονόματι  Ευδοκίαν,  στέψας 
χαί  αναγόρευα  ας  χαί  γη  μας  αυτήν  * εξ  ής  παιδοποιήσας  αρ· 
ρενα  παϊδα,  έφ9  ω τετελεύτηχεν  χαι  αυτή  χαί  το  γεννηθέν. 

*Εξωνησατο  δε  δ βασιλεύς  οιχηματα  πλησίον  των  άγιων 
αποστόλων , χαί  εχτισεν  εκκλησίαν  περικαλλή  έπ9  ονόματι  τής  Μ 
προτέρας  αυτού  γυναιχδς  τής  άγιας  θεο φανούς,  ωσαύτως 
εχτισεν  εις  τους  λεγομένους  τόπους  τον  άγιον  Λάζαρον,  χα- 
Βτασχενάσας  μονήν  ανδρείαν  ευνούχων , ένθα  χαί  του  άγιον 
82  Λαζάρου  σώμα  χαί  Μαρίας  τής  Μαγδαληνης  άναχομίσας 
άπέθετο,  ποιήσας  και  τα  έγχαίνια  τής  αυτής  έχχλησίας.  άσχο*  15 
λουμένου  δε  του  στύλου  εις  τά  χτίσματα  των  τοιούτων  έχχΐη- 
σιων  παρελήφθη  έν  Σικελία  το  Ταυρομένιν  υπό  τών*Λφρω*, 
τή  άμελεία,  μάλλον  ih  προδοσία  Ευσταθίου  δρουγγαρίου  τίν 
πλωϊμων,  χαί  Καραμάλου  έχεΐσε  ονχος  χαί  Μιχαήλ  του  Χβ- 
ράχτον , γενομένης  πολλής  σφαγής  των  * Ρωμαίων . άνελθύν-Χ 
των  δε  αυτών  έν  τή  πόλει  παρά  τε  του  βασιλέως  χαί  τον 
, πατριάρχον  9 έλεγχθέντων  παρά  Μιχαήλ  τον  Χαράχτον  ας 
C προδοτών,  χατεχρίθησαν  θανάτφ·  παραχληθέντος  δετού  βα-  : 


laus  imperatoris  mysticus  provectus.  Demetrias  autem  oppidum  ad 
Graeciae  thema  spectans  a Damiano  Agareno  captum  est.  imperator 
Leo  Annam  Zoes,  quae  Zautzae  fuit,  filiam  imperii  corona  redimitit, 
quod  deficiente  Augusta  instituta  ex  more  convivia  celebrare  dob 
posset,  imperator  idem  ducta  e themate  Opsicii  venustissima  puella 
nomine  Eudocia,  Augustam  coronavit  et  imperatricem  uxoremqoe  re- 
nuntiavit: ex  ea  puero  masculo  suscepto  mater,  et  qui  genitus  fuit 
puer,  pariter  obierunt. 

Emit  autem  imperator  sanctorum  apostolorum  templo  vicioai 
aedes , in  quibus  prioris  suae  coniugis  S.  Theophanus  sumptuo- 
sam ecclesiam  construxit,  ad  Topos  pariter  S.  Laxaro  dicatam  ae- 
dificavit, et  virile  eunuchorum  monasterium  esse  disposuit;  ad  quod 
S.  Lazari  et  Mariae  Magdalenae  translatum  corpus  deposuit,  eius- 
dem ecclesiae  celebrata  dedicatione.  classe  vero  in  ecclesiarum 
huiusmodi  aedificiis  occupata,  Tauromenium  Siciliae  civitas  ab  Afris 
capta  est,  socordia,  verius  dicam  proditione,  Eustatbii  classis  drunga- 
rii et  Caramali,  nec  non  Michaelis  CharacLi  ibidem  repertorum,  quam- 
plurimis  Romanorum  ea  in  clade  caesis,  reversi  in  urbem  afrimp** 
rato  re  et  patriarcha,  postquam  a Michaele  Characto  proditionis  eoa- 
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σιλέως  παρά  Νιχολάον  τον  πατ ριάρχου  τον  &άνατ ον  σννε- 
χωρήΒησαν , τνφβέντες  ii  μόνον  xai  δημεν&έντες  xai  άπο- 
χαρέντες  μοναχοί , ο μέν  Καράμαλός  εις  τά  Πιχριϋον,  ό is 
Ενστα&ιος  εις  την  μονήν . των  Στονδίον*  παρελήφ&η  ii  xai 
5jJ  Λήμνος  ή νήσος  νπο  των  'Αγαρηνών  αιχμαλωσίαν  πολλήν 
πεποιηκότων. 

Εν  τή  προελενσει  ii  τής  μεσοπεντηχοστής  τον  βασιλέως$5 
Αέοντος  απελ&όντος  εις  τον  άγιον  Μώχιον  xai  εισοδεύοντος, 
δτ s ήλ9εν  πλησίον  τής  σολέας , έξελθών  τις  εχ  τον  άμβωνός 
10  δέδωχεν  αντον  χατά  χεφαλής  μετά  ράβδον  ίσχνρας  xai  πα- 
χείας.  xai  si  μη  ή φορά  τής  ράβίον  εις  πολνχάνίηλον  έμ· 
ποίισ&εΟσα  ίιεχαννώ&η,  παρεν&ν  αν  τούτον  άπήλλα'ξεν.  τον  D 
ii  αίματος  σφοίρώς  χαταρρέοντος  ix  τής  του  βασιλέως  χε- 
φαλής, ταραχή  τε  xai  φυγή  των  αρχοντιάν  γέγονεν  xai  πολ· 

15 λοι  εν  ναύτη  άπώλοντο.  ό ii  αδελφός  αντοΰ  Αλέξανδρος 
προεφααίσατο  νοσηλενεσ9αι,  xai  ον  χατήλ&εν  έν  τή  εισόδφ,  ώς 
ix  τούτον  ύποπτον  αντον  γενέσ9αι  την  τοιαντην  ίπιβονλήν  αυτόν 
χατασχενάσαΐφ  ούτε  ο Σαμωνάς  παρήν  έχει,  αλλ3  ήν  απελ- 
λών άγαγεΖν  Ζωήν  εν  τω  παλατίω.  χρατη&έντ ος  ii  τον  ic ν- 
20τος  τον  βασιλέα , xai  εξετασ&έντος , xai  πολλάς  βασάνονς  xai 
τιμωρίας  νπομεμενηχότος  επί  πολλάς  ημέρας , έπεί  μηδένα  κα~ 

Λ ομολογεί , τέλος  εχχοπεις  αυτού  χειρας  xai  ηόόας  έχάη  έν 
τβ  του  Ιππιχοΰ  σφενδόνη·  xai  εχτοτε  εξεχόπη  ή τοιαντηρ.482 


ricti  erant,  morte  condemnati  eunt:  patriarcha  vero  Nicolao  apud 
imperatorem  interpellante  mors  condonata,  verberibusque  solummodo 
aubiecti,  bonis  eorum  publicatis,  inter  monachos  detrusi  sunt,  Cara- 
malus  in  Picridii,  Eustathius  autem  in  Studii  monasteria.  Lemnus 
etiam  insula  ab  Agarenis,  pluribus  ea  ea  captivis  asportatis,  occu- 
pata est. 

Pentecostes  vero  magnae  solemnibus  imperatore  Leone  ad  S.  Mo- 
dum, aula  comitante , progresso , et  ad  altare  ingressum  celebrante, 
iamque  soleae  proximo,  egressus  quidam  ex  ambone  fustem  robustum 
et  pinguem  in  eius  caput  impegit,  ac  nisi  fustis  impetus  obvio  mul- 
tifido candelabro  retardatus  et  impeditus  fuisset,  eum  statim  de  me- 
dio tulisset,  sanguine  autem  ex  imperatoris  capite  largiter  fluente, 
tumultus  et  procerum  fuga  exorta  est,  plurimique  in  ea  perierunt. 
Alexander  autem  eius  frater  ingressum  celebraturus  non  advenit,  mor- 
bum praetexens;  ex  quo  insiaiarum  buiusmodi  auctorem  eum  exti- 
tisse  suspicio  nata  est.  Samonas  pariter  aberat:  imo  Zoem  in  pala- 
tium conducturus  discesserat,  apprehensus  igitur  qui  percusserat  im- 
peratorem, et  examinatus,  poenas  plurimas  et  tormenta  in  dies  ali- 
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ηροέλενσις.  μετά  δέ  τινα  καιρόν  ανήλ9εν  Μάρκος  i φ$λο· 
αοφωτατος,  οίκο νόμος  της  αίϊτης  έκχλησίας  ων,  ος  ήν  άναπλη- 
ρωσας  τον  μεγάλου  σαββάτον  τετραφδιον  του  κυρίου  Κοσμά· 
καί  iv  tfj  τραπέζτ}  τφ  βαοιλε ϊ συνεστιωμενος  εξελιπάρει  τον 

84  βασιλέα  μη  έκχοπήναι  την  εορτήν»  τον  Si  βασιλέως  dnavau  5 
νομένον  εφη  δ Μάρκος  οτι  ! προγεγραμμένον  ην  παρά  τον 
προφήτου  Ααβίδ  τον  πα&εΓν  σε  τούτο 9 β?  δέσποτα,  προεφή· 
τενσεν  είπών  ίσα  επονηρεν&η  δ έχ&ρός  εν  τφ  άγιφ  σου,  καί 

Β ένεχανχήσαντο  οΐ  μισ ονντές  σε  iv  μέσω  τής  εορτής  · καί  δα 
σε  άπο  τον  ννν,  ύ δέσποτα,  κρατήσαι  την  βασιλείαν  ίτη  δέ- 19 
χα.  S δή  καί  γέγονεν  · xfj  γάρ  αυτή  ημέρα  έν  ή και  Sim· 
βεν,  εν  τανττ]  τελευτά» 

*Ην  Si  Ζωή  ή τέταρτη  γυνή  τον  βασιλέως  έν  τφ  πάλα· 

85  τίω  μετά  τον  βασιλέως  αστεπτος»  τον  Si  βασιλέως  πρόχεν· 
σον  ποιησαμέν ου  εις  το  έμπδριον  των  Βωτέου  προς  το  έγχαι·  15 
νίσαι  την  μονήν  Χριστόφορου  πρωτοβεστιαριον  αντον  η19(Ρ 
αγγελία  ως  οτι  δ στόλος  των  9 Αγαρηνών  άμα  τφ  Τρίπολις 
ανέρχονται  κατά  Κωνστανττνονηολιν.  αποστέλλει  ονν  i βο· 

Οσιλενς  Ευστάθιον  δρονγγάριον  των  ηλωΐμων  μετά  παντός 
τον  στόλου  και  των  στρατηγών  κατά  τον  Τριπολίτον  οΓ  αη$ 
δννη&έντες  άντιπα ρ ατά ξαο&αι  άπεστράφησαν  κενως.  ήλ&ί* 

15.  Βουχίου  Anonymus,  Βοαιχίου  Cedrenus 

quot  prolata  sustinuit;  et  ut  nullum  coniurationis  participem  confes- 
sus est,  manibus  et  pedibus  deinum  praecisis,  ad  circi  metam  com- 
bustus est.  et  ex  tunc  processus  istiusmodi  abrogata  est  solemnitai. 
aliquo  deinde  tempore  iuteriecto  Marcus,  eiusdem  ecclesiae  sapie·· 
tissimus  oeconomus,  qui  magni  sabbathi  tetraodium  hymnum  a domi- 
no Cosma  inceptum  perfecit,  mensae  cum  imperatore  accumbens,  ■· 
solemnitatem  imminueret  rogabat,  imperatore  renuente  ait  Marcos 
“a  propheta  Davide  hoc  te,  domine,  passurum  prAedictum  erat:  prae* 
nuntiavit  etenim  quanta  malignatu J est  inimicus  in  sancto  tuo , et 
gloriati  sunt  qui  oderunt  te  in  medio  solemnitatis . * ex  hoc  vero 
temporis  momento  annos  adhuc  decem  te,  domine  , imperium  tenere 
necesse  est.”  quod  ita  contigit:  eo  namque  die  quo  plagam  accepit, 
eodem  pariter  obiit. 

Zoe  vero,  quarta  imperatoris  coniux , in  palatio  nondum  Impedi 
corona  redimita  degebat,  imperatore  ad  Botii  portum,  ut  monasterii 
a Christophoro  protovestiario  constructi  dedicationem  celebraret,  so- 
lemnein  processum  et  comitatum  ducente  , Agarenornm  classem  tra* 
cnm  Tripo  lita  adversus  Cpolim  accedere  nuntius  significavit:  quare 
classis  drungarium  Eustathium  cum  navalibus  copiis  ducibusque  im- 
perator aipandat,  qui  cum  vires  adversas  opponere  non  valuissent, 
infecta  re  domum  redierunt,  praecesserat  ipse  £ustalhius  redux,  <t 
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δε  εριηροσΟεν  at h£vf  xai  είαηλ&εν  μέχρ ι Ιίαραίόν.  τούτο 
μαΟων  δ βασιλεύς  έν  μεγάλη  άδυμίφ  γέγονεν,  xai  άποστέλ- 
)Ui  ‘Ιμίριον  πρωτασηηρητιν  κεφαλήν  τον  στόλου  χατά  του 
Τρι πολίτου  f μη  τολμώντων  μηδ’  ολως  πλησίασαν  τφ  στόλφ 
5 των  'Αγαρηνών.  τοΐς  δε  τον  θεού  χρίμασιν  άπεστράφη  ο 
αυτός  Λέων  Τριπολίτης  , xai  άηήλ&εν  εν  Θεσσαλονίχη,  xai 
ταντην  έπολιόρκησεν  xai  ηαρέλαβεν  άμα  τφ  στρατηγφ  αυτόν 
Λεοντι  τφ  Χατζιλιχίφ,  xai  ποιήαας  πολλήν  σφαγήν  xai  cu-D 
χμαλωσίαν.  *Ροδοφνλις  δέ  τις  χονβιχονλάριος  ήν  άποοταλείς 
10  έν  Σιχελια  διά  χρείαν  τινά,  εχων  με&*  εαυτόν  χρυσίου  λ/- 
τρας  Ιχατόν,  νοσήσας  δε  χατά  τύχην  έν  τη  οόω  εισήλδεν  εν 
Θεσσαλονίκη  προς  το  Xovoaadui  xai  uvuxrqoaadai  εαυτόν , 
xai  έχρατήΟη  παρά  Λέοντος . διερχόμενος  Συμεών  πρώτα - 

αηχρήττς,  ο μετά  ταντα  γεγονως  πατρίκιος  xai  πρωτασηχρη- 
15  τις,  ανελάβετο  τό  τε  χρνσίον  xai  τά  δώρα , απερ  εϊααεν  *Ρο~ 
δοφύλης  έν  τη  δόφ  xai  πολλά  βασανιστείς  ετελεντησεν.  του 
δέ  Τριηολίτου  βουλομένου  την  πολιν  χαταστρέψαι  μαΟών  Συ- 
μεών δηλοί  αυτόν  λαβεΐν  χρνσίον  xai  ταντην  έάσαι.  ον  xai 
πείσα  ς,  xai  λαβών  λόγον  σννεφώνησεν  δούναι  χρνσίον  τω  Τρι- 
20 πολίτη  του  την  πόλιν  εασαι  · 6 δη  xai  γέγονεν . 

Σαμωνας  δέ  προφασισάμενος  ini  την  μονήν  αντον  τα  Ρ.  483 

1.  δπισ&εν  Anouymus  cum  Cetlreno  13.  post  Λέοντος  Com- 
befieius  illa  ponit  quae  paulo  infra  sequuntur,  aeri  πολλά  βασα- 
νιστείς ΙτεΧεντησεν 

ad  Paraeum  iam  penetraverat-  quo  cognito  imperator  magno  mae- 
rore affectus  Himerium  a secretis  praecipuum  classis  tlucetn  adversus 
Tripoli  tam  delegat;  sed  neque  ipse  ad  Agarenoruui  classem  accedere 
ausus  est.  secreto  vero  dei  iudicio  Leo  Tripoli ta  faciem  vertit,  et 
Thessalonicam  versus  abiit,  obsessamque  una  cuin  civitatis  duce  Leone 
Chatzilicio,  plurima  strage  edita  captivisque  abductis,  in  potestatem 
accepit.  Rodopbyles  autem  quidam  cubicularius  ob  necessitatem  quam- 
piam delatis  secum  auri  libris  centum  in  Siciliam  missus  fuerat:  per 
viam  vero  fortuita  aegritudine  correptus  balnearum  commoditate  usu- 
rus et  vires  recepturus  Thessalonicam  diverterat;  qui  etiam  a Leono 
captus  est.  porro  Siineon  secretariorum  princeps,  qui  deinde  patri- 
cius et  una  a secretis  primus  exlitit , iter  agens  praedictum  aurum 
et  munera  per  viam  a Rodophyle  relicta  penes  se  receperat:  liic 
postmodum  multis  tormentis  examinatus  vitam  fiuivit.  Tripolitae 
▼ero  Thessalonicensem  urbem  evertere  cogitanti  significat  Simeon  ut 
aurum  accipiat  et  urbem  liberet,  eo  persuaso,  et  fide  data,  de  auro 
Tripolitae  dando  deque  urbe  servanda  convenit ; quod  ita  praesti- 
tum est. 

Samonas  autem  monasterii,  cui  nomen  Spira,  ad  Damatrym  ex- 
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Σπείρα  Ιξελθεΐν  την  iv  τω  Ααματρύ  ουσαν,  φυγή  έχρηαατο 
αμα  χρημασι  xai  ΐπ ποις  αυτού,  τους  ϊπηονς  τονς  δημοσίους 
αγχυλοχοπών.  τούτο  μα&ών  ο βασιλεύς  αποστέλλει  οπισΰεν 
αυτού  Βασίλειον  εταιριάρχην  τον  Καματερόν  xai  Γεώργιον 
τον  Κρινίτην  y τού  χαταλαβεϊν  αυτόν,  τού  δε  Σαμοονα  το*5 
”Αλυ ν βουλομένον  διαπεράσαι  χατέλαβεν  αυτόν  Νιχηφόρος 
δρονγγάριος  δ λεγόμενος  Καμινας9  ουχ  ίων  αυτόν  διαπερα· 
σαι.  εηεΐ  δέ  δ Σαμωνας  πολλά  υπισχνεί το  xai  ουχ  επει&εν, 
προσέφυγεν  είς  το  Σιριχά  είς  τον  τίμιον  σταυρόν , προφασι- 
Βσάμενος  ως  διά  πίστιν  τού  σταυρού  έληλύΰει.  χαταλαβώνβ 
ούν  Κωνσταντίνος  δ τού  Αουχός , xai  τούτον  &ναλαβόμενος9 
νπέστρεψεν  εν  τη  πόλει.  προ σέταξεν  δε  δ βασιλεύς  αυτόν 
μεν  φυλάττεσ&αι  εν  τ jj  οϊχία  Βάρδα  του  Καίσαρος,  ηρώτη· 
σεν  δό  Κωνσταντίνον  τού  Αουχός  περί  αητοί.  xai  μα9ων 
πώς  άλη&ώς  εν  Συρίφ  εφευγεν,  παρηγγυησεν  τω  Αουχι  /uj;15 
εϊπεΐν  τούτο  ενώπιον  της  συγκλήτου,  οτε  παρ’  αυτού  ερώτη- 
ση, άλλ*  οτι  δι9  ευχήν  άπηλδεν  iv  τφ  Σιρίχω·  η&ελεν  γάρ 
δ βασιλεύς  αποσυνοψισ&ήναι  αντω.  π ροσχαλεσάμενος  οίν 
Κωνσταντίνον  τού  Αουχός  εμπροσ&εν  των  iv  τέλει  εφη  Μοί- 
€τως  εχεις  &εόν  xai  την  χεφαλήν  μου , εφευγεν  δ Σαμωνας,  ηΜ 
ούχί ο δε  ως  εϊπεν  πρότερύν  τω  βασιλεί  μη  δρχισ9ήναι  xai 
το  χελευόμενον  εϊπεΐν,  άχονσας  τούς  ορχονς  εξεΐπεν  ενώπιον 
πάντων  οτι  εις  Συρίαν  εφευγεν · μετ’  οργής  δε  τού  βασιλέας 


structi  visitandi  praetextu,  divitiis  et  equis  propriis  secum  abductis, 
fuga  usus  est,  et  equis  publicis  omnibus  poplitotn  nervos  succidit, 
eo  cognito  imperator  Basilium  Camaterum  hetaeria rch em  et  Georguim 
Crinitem  fugientem  insecuturos  et  apprehensuros  misit.  Saniosam 
vero  Alym  fluvium  traiicere  paratum  Nicephonis  drungarius  nomine 
Caminas  deprehendit  nec  transmeare  permisit.  Samones  multa  licet 
pollicitus , cum  virum  movere  non  posset,  ad  pretiosam  Sirichornm 
crucem  confugit,  fidei,  quam  ad  ipsam  habebat,  gratia  se  venisse  si- 
mulans. his  ita  gestis  Constantinus  Ducis  filius  advenit,  et  eum  se- 
cura in  urbem  reduxit;  quem  imperator  in  Bardae  Caesaris  aede  co- 
stodiri  iussit.  porro  Constantinum  Ducis  filium  de  eo  interroga- 
vit; agnitoque  eius  vero  in  Syriam  recessu,  ne  hoc  coram  senatu 
enuntiaret,  si  quandoque  interrogaretur,  commendavit;  ac  tantum 
orationis  ergo  ad  Siricha  faciendae  discessisse  affirmaret,  cupiebat 
enim  imperator  hominem  sibi  reconciliare.  Constantinum  itaque  co- 
ram proceribus  advocans  ait  “ita  deum  capitisque  mei  salutem  dili- 
gas: fugit  Samonas  an  non?”  ille  vero,  ut  prius,  imperatorem,  ne 
adiuraretur,  rogaverat  et  quae  iubebatur  promiserat  exequi,  i u ramenti 
vi  compulsus  coram  omnibus  enuntiavit  “in  Syriam  vere  fugiebat.** 
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τούτον  άποπεμψαμένου  έποίησξ  Σαμωνάς  μήνας  τέσσαρας  εν 
τφ  οίχφ  του  Βάρόα , απεσυνόψισεν  is  εν  τ ή αυτοκρατορία  86 
τον  βασιλέως . έφάνη  δέ  τόνο  χαί  ο κομήτης  άστήρ  τάς 
ακτίνας  ini  ανατολήν  πέμπων  καί  φ αίνο  μένος  έν  ήμέραις  και 
5 ννξί  τεσσαράκοντα, 

*Εγέ ννησεν  Λέων  υιόν  Κωνσταντίνον  άπό  Ζωής  τής  τέ- 
ταρτης αυτόν  γαμέτης . εβαπτίσΘη  δε  τά  αγία  φώτα  υπό 
Νικολάου  πατριάρχον  έν  rjj  μεγάλη  εκκλησία  δεξαμενών  αν~  D 
τον  \ Αλεξάνδρου  βασιλέως  καί  Μαμωνάς  πατρίκιος  καί  των  εν 
ίΟτέλει  πάντων . γέγονε  όε  τον  βασιλέα  ενλογη9ήναι  μετά  Ζωής 
μετά  την  εορτήν  παρά  Θωμά  πρεσβυτέρον  9 δς  χα&ηρέ$η· 
ανηγύρενσε  δε  την  αυτήν  Ζ*οήν  εις  Λνγοναταν.  χαί  διά 
τούτο  τον  βασιλέα  δ πατριάρχης  εις  την  έκχλησίαν  εχώλνσεν 
είσέρχεσ&αι·  ο&εν  διήρχετο  άπό  τον  δεξιόν  μέρους  μέχρι 
1$τον  μιτατορΐκίον9  μηδ*  δλως  εις  τά  κατά  συνήθειαν  διερχόμε- 
νος.  π ροεβλή&η  δό  Σαμωνάς  παρακοιμώμενος  διά  το  είναι 
τφ  βασιλει  σννεργδς  προς  πάσαν  παρανομίαν  καί  κακίαν 9 καί 
κατά  τής  εκκλησία ς ήρξατο  μελετάν·  προσκαλεσάμ  ενοι  γάρ 
Νικόλαον  πατριάρχην  Φεβρουάριου  πρώτη , καί  πολλά  λιπα*  Ρ.484 
ΟΟρήσαντες  δεχ&ήναι,  επεί  πεΐσαι  ουκ  ήδυνήΟησαν  , από  του 
κλη τορίου  διά  του  Βονκολέοντος  εν  πλοίφ  μικριο  έμβιβάσαν- 
τες  διεπέρασαν  εν  τη  ‘Ιερεία,  άφ*  ής  πεζή  μέχρι  Γαλακρήνων 


coque  tunc  cum  furore  aB  imperatore  retro  amandato,  Samonas  in 
Bardae  domo  menses  quattuor  peregit,  et  annuo  die  quo  imperator 
potestatem  accepit  recleunte  reconciliatus  est.  tunc  apparuit  come- 
tes radios  versus  Orientem  eiaculana,  et  dies  noctesrjue  quudragiuta 
conspicuus  permansit. 

£ Zoe  vero  quarta  coniuge  Constantinum  filium  Leo  suscepit, 
qui  luminum  festo  a Nicolao  patriarcha  in  rnagua  ecclesia,  suscipien- 
tibus puerum  e fonte  Alexandro  imperatore,  Sainona  patricio  et  pro- 
ceribus cunctis  baptizatus  est.  contigit  autem  imperatorem  cum  Zoe, 
festo  istiusmodi  celebrato,  benedictionem  nuptialem  a Tlioma  pres- 
bytero suscipere,  qui  eam  .ob  rem  oilicio  depositus  est.  eandem  vero 
Zoem  Augustam  declaravit  imperator,  quem  eapropter  ecclesiae  limi- 
nibus patriarcha  prohibuit,  ut  exinde  pariter  dextera  ecclesiae  parte, 
via  consueta  penitus  relicta,  ad  Mitatoricium  usque  pertransiret.  Sa- 
monas  deinde  accubitor  provectus  e3t,  quod  ad  omne  facinus  et  pra- 
vitatem imperatori  manum  praeberet  auxiliarem;  et  adversus  eccle- 
siam coeperunt  meditari,  vocatum  quippe  ad  se  Nicolaum  patriar- 
cham Februarii  die  primo  precibus  instabant  ut  in  ecclesiam  recipe- 
rentur: ut  vero  flectere  non  potuerunt,  a convivio  publico,  ad  quod 
vocatus  fuerat,  eieclum  et  per  Bucoleontem  ductum  lintrique  imposi- 
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87  μόλις  άπήει  , χιόνος  έπιχειμένης  πολλής,  χειροτονείται  δί 
αντ*  αυτόν  Ευθύμιος  σνγχελλος , ανήρ  ιεροί τροπής,  έγχρατής 
’τε  χαί  ευλαβής  πάνν  · ον  φασι  χαταδέξασθαι  τούτο  άποχα· 
λύψεως  θείας , ώς  τον  βασιλέως  βονλενομένον  αϊρεσιν  χ ai 
88 νόμον  εχθ  είναι  τον  εχειν  ανδρα  τρεις  γνναϊχας  η τέσσαρας,Ο 
πολλών  εις  τούτο  λογιωτάτων  άνδρών  συνεργονντων  αυτόν. 

Β Ίοννίω  δε  μην  i προσεχλήθη  Λέων  ο βασιλεύς  παρά  Κων- 
σταντίνου του  Λιβός  εν  τη  μονή  αυτόν  τη  ονση  εν  τφ  Μερ- 
δοσαγάρη  τον  τε  ποιήσαι  τα  εγχαίηα  χαί  αριοτήσαι.  χαι 
γέγονεν  άνεμος  ο λεγόμενος  Λίψ,  εως  τρίτον  σφοδρώς  φνσή- 10 
σας,  σνσσείσας  τε  χαι  δονήσας  οικήματα  χαί  εχχλησίας,  ώστε 
πάντας  φενγειν  εν  νπαίθροις  τοποις,  λέγοντας  συντέλειαν  χο- 
σμιχήν  είναι , εί  μή  ή τον  θεού  φιλανθρωπία  δι’  όμβρων 
επανσεν  την  τοιαντην  θρανσιν. 

•Προεβάλε το  δε  ο βασιλεύς  Ίμέριον  λογοθέτην  τον  δρόμον  15 
χεφαλήν  πάντων  των  πλωΐμων  9 εξελθοντος  τού  στόλον  των 
Αγαρηνών  χατά  c Ρωμαίων,  έδέ'ξατο  δε  χαί  Άνδρόνιχος  ο 
C όον§  διά  χελενσεως  σννελθείν  Ίμερίφ  λογοθέτη  εν  τοίς  πλοί- 
οις  χαί  χαταπολεμήσαι  τούς  Αγαρηνούς.  ο δε  2αμωνάς  ήν 
αδιάλλακτος  εχθρός  τον  Ανδρονίκου,  χαί  πολλά  χατ*  αν  τον  20 
διηνεχως  σννεσχεναζεν,  χαι  έμηχανάτο  χαχώσαι  τον  'Ανδρόνι- 
κον π αντί  τρόπω  χαί  πάση  σπονδή  δ ιαμη  χάνω  μένος  άπο  τής 
αν  τον  φυγής,  υπέβαλε  δέ  τινι  γράψαι  τφ  Ανδρονίχφ  χρνφα 


tum  in  Hieriam  traiec  erunt , e qua  pedes  ad  Galncrenos  usque  nive 
inulta  delibutus  pervenit,  in  eius  locum  Euthyinius  syncellus,  vir 
gravis,  et  temperatissimus,  suffectus  est;  quem  dicunt  divina  reve- 
latione id  muneris  suscepisse,  volebat  enim  imperator  baeresim  et 
legein  ponere,  qua  virum  tres  quattuorve  uxores  ducere  liceret,  plu- 
ribus doctissimis  viris  ad  id  opem  conferentibus. 

Iunio  autem  mense  imperator  Leo  a Constantino  Libe  in  mona- 
sterium ad  Merdosagarem  positum,  ut  eius  dedicatiouem  celebraret 
et  adesset  convivio , vocatus  est.  posthaec  ventus  nomine  Africus 
per  dies  tres  invaluit  vehementissime  spirans,  concutiens  et  evertens 
domos,  adeo  ut  omnes  ad  loca  subdivalia  fugerent  et  mundi  finem 
adventasse  cogitarent , nisi  deus  sua  in  homiues  benignitate  concus- 
sionem huiusmodi  placandam  iussisset. 

Imperator  autem  Himerium  , cursus  publici  logothetam,  classis 
totius  caput  instituit.  Agarenorum  vero  navali  exercitu  adversos  Ro- 
manos moto,  Andronicus  dux  ut  se  in  navibus  Himerio  logotlieUe 
adiungeret  et  Agarenos  oppugnaret  iussus  est.  quo  tempore  Saino- 
nas  in  Andronicum  implacatus  perseverabat,  multaque  adversus  eum 
comminiscebatur,  et  omuibus  modis  oumique  studio  Audrouicg  mole* 
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*μη  BtaiX&jiQ  είς  τά  καράβια  9 καί  κρα τη9$ς  ηαρά  (Ιμ$ρίον. 

6 γάρ  Σαμωνάς  υπέρηχε  τψ  βασιλεΓ  τον  χρατη&ηγαι  09  xai 
τνφλω&ηναι  παρ * αν  τον·”  πολλά  ϋ προτρεπομένου  ‘/μορ/ο* 
Ανδρόνικον  είσελ&εϊν  iv  τοΐς  πλοίοις  μετά  των  'Λγαρψών  89 
επικειμένων^  Ίμεριος  ii  μόρας  έν  ήμέρφ  τον  ctyiov  θωμά 
συμβαλω ν πόλεμον  μετά  των  Αγαρηνών  μεγάλην  νίκην  ειρ- 
γάσαχ  ο.  τον  το  μαθων  Ανδρόνικος  άπογνονς  αμα  συγγενέσιν  D 
ανιόν  άηελ9ων  εχράτηαεν  χάστρον  την  Κάββαλαν,  είς  τελείαν 
αποστασίαν  έλ9ων9  ώς  εϊπεΐν  καί  Σαμωνάν  προς  τον  βασιλέα 
“ούκ  ελεγον , ω ϋσποτα  , αντάρτην  είναι  σον  τον  Λονχα 
πόρευαν  άπέστειλεν  ό βασιλεύς  Γρηγοραν  δομέστιχον  των 
σχολών,  τον  λεγόμενον  Ίβηρίτζην9  συμηεν&ερόν  οντα  Ανδρο· 
νίκου9  καταηολεμησαι  αυτόν,  μάθω  ν ii  τούτο  Ανδρόνικος, 
και  ώς  ο πατριάρχης  Νικόλαος  της  έχχληοίας  ίξιώσ&η,  προσ-  Ρ. 
ίφνγεν  τοΐς  Αγαρηνούς  άμα  τοϊς  συγγενέαι  καί  τέκνοις  καί 
τοίς  φίλοις9  έξεληλν9όσι  τότε  κατά  c Ρωμαίων . και  νπεδέχ9η 
παρά  τψ  αμερουμν%  μεγαλοπρεαώς.  έλνπεΤτο  ii  Λέων  ο 
βασιλεύς  διά  τον  Ανδρόνικον 9 και  πολλάχις  έβονλενετο  άπο- 
στιΧλαι  αυτόν  λόγον  ένυπόγραφον  9 δ καί  Θεόφιλος  διά  τον 
) Μανουήλ  έποίησεν·  συνεβονλενααν το  δε  τινες  τψ  βασιλεύ 

φιλοφρονη&ήναέ  τινα  των  τον  πραιχωρίου  Σαρακηνών  καί 
άποσ ταλήναι  iv  Συρία  μετά  λόγου  έννπογράφον.  τούτο  δη 


stiam  inferre,  ex  qua  fugam  Ipse  arripuerat,  meditabatur,  suggessit 
autem  cuidam  qui  scriberet  Audrouico  secreto  “ne  nares  ingrediaris, 
ne  forte  capiaris  ab  Himerio.  Samonas  enim  suggessit  imperatori  ut 
ab  eo  comprehensus  oculos  amitteres."  Himerio  exinde  Andronicum 
pluribus  adhortante  ut  classis  adesset  comes  et  cum  Agarenis  iam 
imminentibus  decertaret,  non  admisit.  Himerius  igitur  solus  die  S. 
Tliomae,  iuito  cum  Agarenis  praelio,  magnam  reportavit  victoriam, 
quo  audito  in  desperationem  adductus  Andronicus,  in  extremam  de- 
fectionem praecipitatus,,  consanguineis  fugam  comitantibus  castrum 
Cabbalam  occupavit;  ex  quo  Samonas  imperatori  improperabat  “non- 
ne praedixeram,  domine,  ducem  adversum  te  rebellionem  meditari?*' 
statim  ergo  misit  imperator  Gregorom  scholarum  domesticum,  cogno- 
mento Hlberitzen,  Andronici  consocerum,  ut  eum  debellaret,  quod 
cura  didicisset  Andronicus,  et  Nicolaum  patriarcham  ab  ecclesia  pulsum 
esse,  una  cum  affinibus 'et  natis  et  amicis  fortunae  comitibus  ad  Agare- 
nos  confugit,  qui  tum  adversus  Romanos  moverant,  et  maguifice  ab 
amerurane  susceptus  est.  Andronici  vero  causa  tristabatur  imperator, 
et  libello  subscriptione  propria  munito  ut  hominem  revocaret,  fre- 
quenter meditatus  fuerat.  Theophilus  autem  per  Einanuelem  effecit 
# * * . consulebant  autem  quidam  imperatori  ut  Saracenorum  prae- 
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xai  πεηοίηχεν  6 βασιλεύς  γράψας  διά  χιναβάρε ως  xai  dno· 
90  στ ειλας  μετά  χρνσοβονλλίον  ενδοδεν  φατλιον  βραχέος  τράχτον. 

Β (ξελδσντος  δί  τον  Σαραχηνον  άπό  τον  βασιλέως  ηροσχαλεοά- 
μενος  Σαμωνας  είηερ  avttp  ‘‘οίδας  χί  κρατείς  ;Μ  τοντο  είηώψ 
διά  τον  χηρόν.  *τήν  απώλειαν  της  Συρίας.”  xai  δονς  αύτά 5 
χρήματα  xai  δώρα  παρήγγειλεν  τοντο  βάλλειν  είς  τάς  χείρας 
τον  Ούζηρ.  ο δλ  απελλών  τοντο  πεποίηχεν.  έχρατήδη  <Μ 
9 Ανδρόνικος  xai  εδεσμεύδη  μετά  πάντων  των  συγγενών  αν· 
τον . xai  μαδων  ώς  διά  δόλον  τον  Σαμωνα  ταντα  ai τω  γέ~ 
γονεν , άναγχασδείς  εμαγάρισεν  αυτός  τε  xai  οϊ  συν  αντ£.1θ 
εχτοτε  δέ  Κωνσταντίνος  δ νιος  αντον  xai  οι  λοιποί \ ειδότις 
ώς  αδύνατόν  εστιν  Άνδρόνιχον  δξελδεϊν , βουλή  αντον  μεί 
Cov  πολύ  μόνοι  φνγ/j  χρησάμενοι , δαν μαστόν  οντα , εΧ  μα 
Συρίας  προς  β Ρωμανίαν  Οξήλδόν,  xai  χατ απόλεμόν μενοι  χεαα 
χώρας  μόλις  ολίγοι  διεσώδησαν  μετά  Κωνσταντίνον  viovlS 
αντον . 

*Εχ  δί  Ταρσόν  εισήλδεν  έν  rjj  πόλει  περί  άλλαγίον  ο η 
*Αβαλβάχης  ο γέρων  xai  ο τον  Σαμωνα  πατήρ  · xai  τούτους 
έδεάσατο  ο βασιλεύς,  μετά  χοσμήσεως  xai  τιμής  xai  δοξης  έντή 
Μαν αύρα  νπεδέξατο.  έχαλλώπ ισεν  δε  xai  την  μεγάλην  έχτλη-% 
αίαν  iv  κόσμψ  πολντελεΤ , xai  νπέδειξεν  άπαντα  τά  τίμια 
αχεί  η τοΐς  9 Αγαρηνοί  ς * οπερ  ανάξιον  ήν  βασιλείας  xai  Χρι- 

19.  IdlgaroComb 

torio  detentorum  aliquem  sibi  conciliaret,  quem  postmodum  mitteret 
in  Syriam  cum  subscripto  veniae  concessae  libello,  hunc  ergo  para· 
▼it  imperator,  rubrisque  inscriptis  litteris  et  aurea  munitum  bulla  in- 
tra brevem  fusum  cereum  inclusit.  Saracenum  vero  ab  imperatore 
discedentem  vocavit  Samonas ; et  dixit  ei  “nosti  quid  geras  ?”  illud 
propter  cereum  insinuavit.  “Syriae  perniciem  tecum  defers.7'  et  pe- 
cuniis muneribusque  eidem  collatis  Vizeris  manibus  reponere  soifit 
digressus  ille,  quod  commendatum  fuerat,  praestitit,  detentas  est 
itaque  Andronicus , et  cum  consanguineis  omnibus  in  vincula  conje- 
ctus. cumque  haec  Samonae  dolo  in  se  gesta  comperisset,  necessi- 
tate adactus  ipse  sociique  fidem  eiuravere.  ex  illo  tempore  Constan- 
tinus eius  filius  et  amicorum  reliqui  Andronicum  regredi  posse  nul- 
latenus licitum  scientes,  soli  fuga  usi  (quod  mirum  fuit)  ex  Syria  in 
Romaniam  reversi  sunt;  et  per  varia  loca  diversis  calamitatibus  agi- 
tati, vix  pauci  cum  Constantino  eius  filio  incolumes  evaserunt. 

E Tarso  denique  venit  in  urbem  Abalbaces  senior  et  Samonas 
pater,  de  mutandis  captivis  tractatum  habituri,  hos  imperator  in  con- 
spectum admisit,  et  cum  humanitate  summa,  honore  et  gloria  inlia- 
gnaura  excepit,  magnam  autem  ecclesiam  sumptuoso  decoravit  or- 
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στιανιχης  χαταστάσεως  , τον  9ία&ηναι  παρά  των  έ9νων  τά 
αγία  σχενη  τον  &εοΰ.  6 Si  του  Σαμωνα  πατήρ  η&ελεν  σνν-Ό 
είναι  τφ  βασιλεί  χαί  τω  νίω  αυτόν  χαί  μείναι  είς  'Ρωμα- 
νίαν. ο Si  Σαμωνας  παρήνεσεν  αντω  , λίγων  ‘‘χράτει  την 
Ζπίστιν  ην  εχεις·  χάγώ  εΐ  δννη&ω,  έλεύσομαι  προς  οε  μάλ- 
λον*99 rjj  Si  ημέρα  της  πεντ ηχοστης  στέφει  Λέων  ο βασιλεύς 
τον  νίον  αύτον  Κωνσταντίνον  Si9  Εν&υμίον  πάτριά  ρχον. 

Αέδωχε  Si  Σαμωνας  Κωνσταντίνον  άν&ρωπον  αύτον  y 
χαί  δονλενσαντα  πρότερον  Βασιλείφ  μαγ/στρφ  χαί  χανιχλείφ, 

10  δονλενειν  Ζωη  Αύγονστη · ος  ήγαπή&η  παρά  τον  βασιλέως 
Αέοντος  χαί  της  Ανγονστης.  διά  τούτο  πολλά  έφ&όνει  Σαμωνας 
αντω,  χαί  έλοιδόρει  ως  συνάντα  rjj  Ανγονστη.  $περ  δ βασιλεύς 
νπονοήσας  άπέχειρεν  αυτόν  μοναχόν  έν  τη  μονζ  του  άγιον  Ρ.  486 
Ταρασίον  διά  τον  Σαμωνα*  μετ9  δλίγον  Si  ωρτσεν  Σαμωνα 
15  άναλαβέσ&αι  αυτόν  iv  rjj  αύτον  μονή  τά  Σπείρα , βονλόμενος 
πάλιν  άναλαβέσ&αι  αυτόν * άπελ&ων  ονν  πρόχενσον  έν  τψ 
Ααματρν,  χαί  iv  xjj  μονή  του  Σαμωνα  άριστήσας,  εϊδεν  Κων- 
σταντίνον , χαί  παρεν&υ  άρισεν  Σαμωνφ,  χαί  ένέδνσεν  αυτόν 
χοσμιχά9  χαί  έχέρασεν  τον  βασιλέα  εις  το  χλητόριον,  χαί  νπέ· 
20οτρεψεν  μετ9  αυτού  έν  τφ  παλατίω.  βλέπων  ούν  S Σαμωνας 
ανξανομένην  τον  βασιλέως  αγάπην  έπ9  αυτόν , βονλενεται 
μετά  μεγίστου  χοιτωνίιον  χαί  Μιχαήλ  Στηρήδονος9  χαί  ποι- 


natu,  omniaqne  pretiosa  vasa  Agarenis  ostendit,  quod  indignum  im- 
peratoria et  Christiana  institutione  extitit,  sacra  dei  vasa  a gentili- 
bus conspici.  Samonae  vero  pater  cum  imperatore  et  filio  moram 
tenere  et  inRomania  manere  expetebat.  Saoionas  autem  exhortaba- 
tur, dicens  “tene  quam  habes  fidem : si  enim  potuero  in  partes  tuas 
deficiam.”  die  porro  pentecostes  Leo  filium  suum  Constantinum,  Eu- 
thyraii  patriarchae  ope,  imperii  corona  ornavit. 

Ceterum  Samonas  dedit  in  ministerium  Zoae  Augustae  Constanti- 
num hominem  suum,  qui  prius  Basilio  magistro  et  caniclei  praefecto 
ministraverat;  qui  deinde  Leoni  imperatori  et  Augustae  carissimus  ex- 
titit. qua  de  causa  in  hominem  Samonae  ferebatur  invidia,  et  pro- 
bris insectabatur,  quasi  cum  Augusta  consuetudinem  haberet,  quod 
quidem  imperator  suspicatus,  eiusdem  Samonae  ope  in  S.  Tarasii  mo- 
nasterio monachum  tonderi  iussit.  paulo  post  autem  Samonae  man- 
davit in  monasterium  proprium , Spira  dictum,  eundem  recipi,  quo 
rursum  facilius  ad  se  vocaret,  processu  igitur  ad  ttamatrim  habito, 
et  in  Samonae  monasterio  pransurus,  vidit  Constantinum,  confestim- 
que  Samonam  iussit  ut  consuetis  saeculo  vestibus  eum  indueret : tum 
inter  epulas  imperatori  bibendum  propinavit,  et  cum  eo  ad  palatium 
regressus  est.  videns  autem  Samonas  auctum  imperatoris  in  eum  af- 


284 


LEONIS  GRAMMATICI 


B 0 νσι  χάρτην  πολνλοίδορον  νατά  τον  βασιλέως,  γρ  άφαντος  nat 
σνντ άξαντος  αυτόν  τον  €Ροδίον  νοταρίου  οντος  τον  Σαμωνί 
έλδώνδε  υ βασιλεύς  iv  rjj  μεγάλη  έκχλησία,  εύρας  αυτόν  b 
φ ηνχετο  τόπφ,  εις  το  μιτατε ίριον,  xai  ηρεν  αυτόν  xai  ανβ- 
γνούς  iv  μεγάλη  9λίψει  ήν,  ζητών  τον  τούτον  ποίήοαντα.  γέ-5 
γόνε  δε  καί  εχλειψις  σελήνης , και  όιωρίσατο  ο βασιλεύς  τοϊς 
ον  σι  τότε  αστρονόμοις  είηεϊν  το  αποτέλεσμα·  εισερχομένου 
δε  ηρός  τον  βασιλέα  φίλον  οντος  τον  Σαμωνά  Παηολέοντος 
μητροπολίτου  9 ηρώτησεν  αυτόν  Σαμωνας  “εις  τίνα  έστιν  η 
χάχωσις εφη  αυτός  “εις  σέ·  xai  έάν  διέλ9ης  *Ιοννίου  ταςΙΟ 
C τρισχαίδεχα,  εχτοτε  ούδεν  πείση  χαχόν.**  τον  δέ  βασιλέα  ιί- 
ηον  είς  τον  δεύτερον  έχειν  χάχωσιν  την  σελήνην . ο δε  βα· 
σιλεύς  νηέλαβεν  τούτο  είς  Αλέξανδρον  τον  αυτού  αδελφόν, 
μετά  τούτο  δε  ιδίως  Τζιρήδων  τφ  βααιλεί  εξεΐπεν  “ο  Σαμα· 
νας  το  πιττάχιον  έποιηοεν”  xai  παρεν$ν  χαταβιβάζει  2α- 1$ 
μωναν  εϊς  τον  οϊχον  αντον9  xai  άποχείρει  μοναχόν,  xai  o»ey« 
εις  την  μονήν  Εν&νμίον  πατ ριάρχου,  xai  μετά  ταντα  πάλιν 
λοιδορη&έντα  άπήγαγον  είς  ιήν  τού  Μαρτινάχη  μονήν . έηοίη- 
σεν  δέ  Κωνσταντίνον  ηαραχοιμώμενον9  xai  εχτισεν  αύτφ  μο- 
D νήν  εν  'Οοίαις.  xai  άπήλ9ον  άμα  Εύ&νμίφ  πατριάρχη  xai  20 
άνεχαίνισαν  ταντην. 

20.  1 VoOtaif  Comb 

fectum,  cam  cubiculario  praecipuo  et  Michaele  Steredone  consilium 
iniit;  et  una  libellum  conviciis  refertum  adversus  imperatorem,  seri· 
bente  illum  et  componente  Rhodio  Samonae  notario,  comminiscun- 
tur. imperator  in  magnam  ecclesiam  profectus,  et  eo  qua  deum  pre- 
cari consueverat  sede  ad  Mitatorium  reperto,  eundem  acceptum  ma- 
gna cum  auimi  angustia  perlegit,  libri  requirens  auctorem,  contigit 
autem  lunae  eclipsis;  iussitque  aatronomos  qui  tunc  aderant  effectos 
eius  edicere.  Pantaleonein  vero  Metropolitani , Samonae  amicum,  ad 
imperatorem  enarrare  progressum  interrogabat  Samonas,  iu  quem  re- 
cideret eius  influxus  malignitas,  ait  ille  “in  te.  praeteritis  tamen 
Iunii  diebus  tredecim,  si  evaseris,  nihil  deinde  mali  patieris.'*  im- 
peratori vero  renuntiaverunt  illi  in  secundam  ab  eo  personam  lunam 
pravitate  sua  minari,  quod  imperator  de  fratre  suo  Alexandro  suspi- 
cabatur. post  baec  vero  Steredon  imperatori  peivatim  enuntiavit 
“Samonas  libellam  commentus  est.”  et  confestira  Samo  nam  in  suam 
se  recipere  domum  coegit,  ibique  monachum  tondet  et  in  Eutliymii 
patriarchae  monasterium  abduci  iussit;  ibique  postmodum  aliis  con- 
victus criminibus  in  Martinacis  monasterium  deportatus  est.  Constan- 
tinum autem  nccubitoreiu  creavit,  et  in  Osiis  monasterium  de  eius 
nomine  condidit ; abiitque  una  cum  Eutbymio  patriarcha,  et  solemni 
officio  dedicavit. 
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Όχτωβρέφ  δε  μηνι  γέγονε  πόλεμος  ναυτικός  *ΐμ$ρίφ  λα- 
’οδέττ}  μετά  Δαμιανόν  xai  Λέονχος  των  Αγαρηνών,  στρατη- 
rov  όντας  2άμω  1 Ρωμανόν  τον  μετά  ταντα  βασιλεύσαντος. 
}ττήδη  ii  Ίμέριος  χαί  μόλις  διεσώδη  σχεδόν  πάντων  £χεί 
ινδννενσάντων.  ηρξατ ο ii  νοσηλενεσδαι  Λέων  6 βασιλεύς 
οιλιαχω  νοσημαη , ώστε  μη  δννηδηναι  έξελδεΓν  iv  rft  Μα*  91 
αύρα  την  δημηγορίαν  διαλαλησαι  iv  rfj  αρχή  των  νηστειών . 
έχανε  ii  και  έμπρησμός  είς  τα  χηρουλάρια  της  μεγάλης  ix- 
λησ/ας,  χαέντων  των  χαρτοδεσιών  πάντων  xai  της  σαχέλλης.  92 
Μαΐφ  δε  ενδεχάτη  τελευτή  Λέων  ο βασιλεύς  προχειρίσαμε»  Ρ·  487 
ος  Αλέξανδρον  τον  αντον  αδελφόν  · ον  Ιδων,  ως  φασι,  ώ- 
ρχόμενον  προς  αυτόν  εφη  “ίδε  i χαχός  καιρός  μετά  τούς 
ρισχαιδεχα  μήνας  /*  πολλά  Ιχλιπαρήσας  και  δεηδεις  αντον 
ίυλάττειν  τον  υιόν  αντον  Κωνσταντίνον* 

*Λλ£ξαν  δρος. 

ΒΛλίξανδρος  Ιβασιλενσε ν έτος  εν  ημέρας  κδ*  συν  Κων- 
ταντ/νω  νϊφ  Λέοντας,  άποστ ειλας  ii  ηγαγεν  Νικόλαον  έχ 
"αλαχρινων,  χαταγαγών  Ενδύμιον  πατριάρχην,  xai  ένιδρόνι»  93 
εν  το  δεύτερον  αντον  Νικόλαον,  έποιησε  ii  σελέντι ον  καιΒ 
ννοδον  'Αλέξανδρος  έν  rf}  Μανανρα , αγαγων  Εύδνμιον  άηό 

18.  του  ηατριαρχιίου  Anonymus  19.  αύτου]  τον  αΰτόν  idem 

Mense  porro  Octobri  Himerio  logothetae  una  cnm  Damiano  et 
eone  Agarenis,  Sami  duce  Romano,  qui  postea  regnavit,  existente, 
raelium  commissam  est,  quo  victus  Himerius,  cunctisque  in  summum 
ericulum  adductis,  vix  incolumis  evasit,  imperator  autem  Leo  gravi 
lorbo  iactari  coepit , adeo  ut  in  Magnauram  orationem  ieiuniorum 
rincipio  habere  nequiret,  contigit  autem  incendium  in  magnae  ec- 
lesiae  cerula riis,  quo  chartarum  thesauri  armaria  et  sacella  combusta 
iint.  Maii  tandem  die  undecimo  Leo  imperator,  cum  Antea  succes- 
3 rem  fratrem  suum  Alexandrum  designasset,  diem  extremum  obiit; 
uem  ille,  ut  aiunt,  ad  se  venientem  conspicatus,  dicit  “cave:  post 
lenses  tredecim  pessimum  tempus  instat/'  et  impensissime  rogavit 
t obtestatus  est  ut  Constantinum  filium  suum  protegeret. 

Albxavobr. 

Imperavit  Alexander  una  cum  Constantino  Leonis  filio  annum 
num,  dies  viginti  novem,  missoque  ad  Nicolaum  ad  Galacrenas  nun- 
o Eu  thymium  patriarcham  deposuit  et  Nicolaum  secundo  restituit, 
abuit  autem  Alexander  ad  Magnauram  silentium,  et  concilium  cele- 
ravit, atque  Euthymium  ab  Agatho  advocavit,  sedensque  cum  Ni- 
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των  Λγαδον,  xai  σνγχαδίσας  άμα  Νιχολάφ  πατριάρχη,  inour 
σα ντο  την  κατ’  αντον  χαδαι'ρεσιν , άτιμως  άποτιλλοντες  του 
ΐερ  άπρεπους  xai  αξιαγάστον  άνδρός  την  τι  μιαν  γενειάδα,  xai 
αλλας  χινάς  ύβρεις  xai  ποινάς  αντίο  επιφέρ οντες.  ας  ησνχως 
χαι  πράως  νπέμεινεν  ο τίμιος  xai  ιερός  άνήρ  · ενδα  xai  εις$ 
τά  Αγαδον  τελενιήσας  χατατίδεται  εν  xfj  avxjj  μονί},  εν  rjj 
G πόλει  των  Ψαμαδιον.  6 ονν  Αλέξανδρος  διά  τάς  νπ ονοίαζ, 
ας  ο αδελφός  αντον  Λέων  ετι  ζων  είχε  χατ’  αντον,  αεί  τοίς 


χννηγεσέοις  xai  τοΣς  εξω  παλατίοις  έσχόλαζεν,  μηδέν  βασιλέας 
εργον  διαπραπ χόμενος,  αλλά  διάγων  έν  τρνφαίς  άσωχίαις  χαι  10 
μέδαις , χαι  περί  ταντα  αεί  διαχει'μενος*  οδεν  παρενδν  *Ιαν· 
νην  παπαν  , νόν  έπιχλην  Λαζάρην , ραίχτωρα  πεποίηχεν,  ος 
καί  κακά  το  ζην  άπέρρηξεν  μετά  Θάνατον  Αλέξανδρον,  «σαν. 
τως  ονν  φασιν  xai  Γαβριλόπ ονλον  xai  Βαοιλίτζην  από  τον 
Σχλαβινων  εδνονς  σφοδρως  χατεπλουτισεν  έχ  των  τον  παλα- 15 
τίου  χρημάτων,  ως  φασιν  δέ,  αντον  Βασίλειον  χαι  βασιλέα 
ηβονλετο  ποιησαι  ως  άπαις  ανχός  ων,  xai  Κωνσταντίνον  νιον 
D Λέοντος  εννονχον  ποιησαι  * ο καί  πολλάχις  βονλενδεις  διε- 
σχεδάσδη  παρά  των  νπό  τον  Λέοντος  ενεργετηδέντων,  ποτέ 
μεν  ως  νηπιον  νποβαλόν των,  ποτέ  δί  ως  άσδενονντα.  20 


6.  τελευτή  σας , iy  τξ  πόλει  είσαχ&είς  χατατίδεται  iy  tjj  ανιόν 
μονί}  των  Ψ.  Gomb.  ex  Anonyroo  et  Cedreno  11.  post  dur- 
χείμενος  Anonymus : μονώτατος  αρξας  ούδλν  γενναϊον  xai  λόγον 
άξιον  χαχεπράξατο  16.  Βασιλίτζην  Gomb 

colao  patriarcha  eius  depositioni  vacabat  attentius  , cum  dedecore 
venerandi  et  per  omnia  mirandi  viri  colendam  barbam  vellicantes, 
aliaque  opprobria  et  iniurias  inferentes,  quas  quiete  et  mansuete  ho- 
norabilis et  sacer  vir  tolerabat,  ex  quibus  ad  Agathi  aedes  vita  fun- 
ctus, in  proprio  monasterio,  iuxta  Psaraatbii  depositus  est.  Alexan- 
der suspicionibus  liber,  quas  frater  Leo  adversus  ipsum,  dum  in  vi- 
vis esset,  fovebat,  venatibus  continuis  et  per  varia  palatia  -discursi- 
bus vacabat  usquequaque,  nihil  imperatore  dignum  meditatas  aut 
executus,  sed  semper  deliciis  luxuriae  et  ebrietatibus  indulgens  totum 
ae  huiusmodi  tradiderat,  unde  protinus  Ianem  clericum,  cognomine 
Lazarem,  rectorem  instituit,  qui  post  Alexandri  mortem  misere  vitam 
abrupit.  Gabrielopulum  pariter  et  Basilitzen , Sclavinorum  genere  or- 
tos, palatii  divitiis  vehementer  auxit,  adeo  ut  nulla  prole  suscepta 
Basilius  iste  imperatorem,  ut  aiunt,  haeredem  instituere  meditatus 
fuerit.  Constantinum  etiam  Leonis  filium  eunuchum  reddere  consu- 
luit, et  frequenter  id  aggressus  ab  iis  quos  Leo  beneficiis  affecerat, 
modo  infantilem  aetatem  modo  infirmitatem  praetendentibus,  praepe- 
ditus fuit. 
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Έπι  τούτον  ίφάνη  άστ ήρ  κομήτης  ix  δνσεως  ini  ημέρας 
δεχαπέγτε , ον  ολτγον  ξιφίαν  χαλεϊσ&αι  χαι  αίματεχχνσία ν έν 
rjj  πόλει  ίργάσασ&αι. 

Οντος  πλάνοις  καί  γόησιν  εαντον  έξέδοτο,  οΐ  xai  iunii- 
5χασιν  αυτόν  ως  το  τον  ονάγρου  στοιχεΐον  το  Ιν  τφ  ιππιχφ  93 
σοι  xai  rjj  afj  ζωή  προσανάχειναι  9 χοιρόβιον  τον  ανόητον 
νμεμφαινοντες.  δ de  τοντοις  άπατηθ'είς  αιδοία  xal  δβδντας 
τω  χοιρφ  προσανενέ ωσεν  ως  λειπομένονς  αντφ.  χαι  τ jj  αυ- 
τόν nXavtj  πεποι&ώς  ων,  ιππιχδν  ποιήσας  τάς  των  ίχχλησιων 
ΰενδν τάς  χαι  πολνχάνδηλα  αρας  το  ιππιχδν  έστόλισεν  χαι  τοΓςΡ. 
ζωδοις  φωταψίαν  έποιηαεν.  διά  τούτο  ήρ&η  απ*  αυτόν  ή 
τον  &εον  χειρ , ως  την  τον  &εον  τιμήν  τοΐς  εϊδώλοις 
προσάψαννος.  'Ιμερίον  δε  λογοθέτου  ex  της  των  * Αγαρη- 
νών ήττης  ύποστρέψαντος  , αποστείλας  Αλέξανδρος  περι- 
>ωρισεν  έν  rjj  μονή  τον  παλατιού  τή  λεγομένη  Καμπά 9 
απειλήσας  ως  Ιχ&ρον  αυτόν  οντα  ini  του  αδελφόν  αυτόν 
Αέοντος · δ δέ  ix  ΰλιψεως  πολλής  αρρωστήσας  9 περιο- 
ρίσαμε νος  ων  ίπί  μήνας  εξ9  έτελεντησεν,  άπέστειλεν  δε 
Συμεών  δ αρχών  Βουλγαρίας  μηννων  Άλεξάνδρφ  τά  περί  εΐ- 
Ορήνης.  Συμεών  παρεσχενάζετο  χινήσαι  χατά  των  Χρ ιστία- 9 4 
νών  όπλα.  'Αλέξανδρος  δε  δ βασιλεύς  αριστήσας  χαι  οινω- Β 
&είς  εν  τοΐς  υπό  χννα  χανμασι  χατήλ&εν  σφαιρίσαι.  χαι 
ρομφαία  &εηλάτφ  πληγείς  χαι  άνελ&ών9  αίματος  έχ  των  ρι- 


Eius  tempore  apparuit  cometes  per  dies  quindecim  ad  Occiden- 
tem , quem  xiphiam  vocari  dicebant  , et  sanguinis  effusionem  in  urbe 
portendere. 

Hic  erronibus  et  praestigiatoribus  se  totum  dedit,  qui  etiam  sua- 
serunt “apri  fatum  sive  signum  quod  in  circo  erectum  est,  tibi  vi- 
taeque tuae  repositum  est,"  porci  vitam  amentem  ilium  agere  subin- 
dicantes.  his  ille  seductus  pudenda  dentesque  porco  quasi  sibi  de- 
ficientia renovari  iussit.  eodem  etiam  persuasus  errore,  equestri  ce- 
lebrato certamine,  prolatis  ecclesiae  vestibus,  productisque  candela- 
bris multifidis  ludos  exornavit  et  luminum  splendore  animalia  deco- 
ravit. eam  ob  rem  dei  manus  auxiliarie  ab  eo  remota  est,  qui  dei 
honorem  idolis  adolere  non  est  veritus.  Himerium  vero  logothetam 
a clade  quam  ab  Agarenis  pertulerat  redeuntem,  misso  nuntio,  Ale- 
xander in  palatii  monasterium.  Campa  dictum,  velut  hostem  a fratria 
sui  Leonis  tempore  sibi  infensum  adiectis  minis  exulem  egit,  ille 
societate  hominum  interdictus  per  menses  sex  ex  nimio  maerore  mor· 
bo  correptus  interiit.  Simeon  autem  Bulgariae  princeps  missis  ad 
Alexandrum  nuntiis  de  pace  tractatum  habuit.  Simeon  adversus 
Christianos  arma  movere  parabat.  Alexander  imperator  bene  pastus 
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vmv  xai  των  αΐδο/ων  έχφερομένον,  μετά  δνο  ημέρας  έτελεν- 
τηαεν,  χαταλιπών  έπίτροπον  Νιχόλαον  πατριάρχην  xai  Στέφα- 
νον μάγισζρον  xai  Ίωάννην  μάγιστρον  τον  ’Ελαδ αν  xai  ϊβ· 
άννην  ραΙχ τώρα  xai  Εν&νμιον  xai  τον  Βασιλίτζην  xai  τον 
Γαβριλόπονλον,  έάσας  την  βασιλείαν  Κωνσταντίνφ  νιψ  Ai-  5 
οιτος.  άπέ&ετο  δέ  Αλέξανδρος  έν  χοϊς  τάφοις  των  βασιλέαν 
μετά  του  πατρός  αυτόν . 

ί 

ΚωνσίαντΖνΟς. 

C Κωνσταντίνος  δε  τον  πατρος  αντον  τελευτ ησαντος  Αέον - 
τος  παις  έτι  τνγ χάνων  ( έβδομον  γάρ  είχε  της  ήλιχίας  έτος)  ^9 
υπό  Αλεξάνδρου  9είου  αντον  έν  τη  βασιλεία  χαταλέλειπ το 
νπό  έπιτρόπονς  τελών · εβασίλευσεν  ini  των  αντον  έπιτρό· 
ηων  xai  ονν  xjj  μητρι  έτη  ζ,  αμα  δί  'Ρωμανφ  πεν&ερω  αντον f 
έν  υποταγή  ων9  ετερα  έτη  είκοσι  εξ,  μονοχράτωρ  δε  έτη  δεκα- 
πέντε, ως  είναι  τον  αηαντα  χρόνον  της  βασιλείας  αντον  ετη  15 
πεντήκοντα  πέντε · λαβό μένος  ονν  της  τον  παλατιού  εξουσίας 
D ο πατριάρχης  Νικόλαος  την  του  xotvov  πρόνοιαν  έποιεΐτο  και 
την  φροντίδα  ειχεν  των  τη  βασιλεία  άνηχόντων  πραγμάτων 
όσημέραι.  έν  τοντοις  ονν  της  βασιλείας  ονσης  δ ήλον  τα  ι Κων- 
σταντίνφ  τω  δονχι  των  σχολών  παρά  τινων  των  έν  τη  κόλα  20 
μεγιστάνων , φιλονντων . αντον  ως  άνδρεΐον  και  νουνεχή  xai 


et  vino  temulentus  sub  caniculae  ardores  pila  lusurus  processi t,  gla- 
dioque divinitus  immisso  vulneratus  rediit,  sanguinem  e naribus  et 
pudendis  effundens,  et  post  dies  duos  Nicolao  patriarcha  et  Stepha- 
no  magistro  Elada  et  Ioanne  rectore  et  Eu  thymio  et  BasiliUe  et  Ga- 
brielopulo  procuratoribus  institutis,  Constantino  Leonis  filio  reliquit 
imperium.  Alexander  ille  cum,  patre  Basilio  eodem  sepulcro  reposi- 
tus est. 


CoHSTAMTiaUS. 

Constantinus  patre  Leone  mortuo  adhuc  puer  (septimum  enim  tantum 
aetatis  suae  agebat  annum)  ab  Alexandro  patruo  imperator  relictus  est 
sub  tutoribus  agens,  sub  his  itaque  tutoribus  ac  matre  imperavit  annis  7, 
una  vero  cum  Romano  socero  suo,  cui  sublectus  fuit,  annos  alios  vigioti 
sex:  solus  imperium  rexit  annos  quindecim,  adeo  ut  imperii  eius 
tempus  omne  annis  quinquaginta  quinque  concludatur,  palatii  igitur 
potestatem  adeptus  Nicolaus  patriarcha  rebus  communibus  provide- 
bat, curamque  gerebat  quotidianorum  regni  negotiorum,  cum  igitur 
sic  se  haberent  imperii  res,  Constantino  scholarum  duci  a quibusdam 
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καλώς  δννάμενον  τ ήν  έχχλησίαν  διαχ νβερνάν  , εϊα$λ9εϊν  χαι 
τούτης  εγκρατής  γενέσ9αι  άπονητί.  ο δέ9  ars  χαι  πρότερον 
θύτην  δνειροπολών  χαι  τούς  στεφάνους  άτι  έφιέμενος,  ώς 
ειχεν  τάχος  την  βασιλεύουσαν  χατ αλαβών  άμα  τ οις  συν  αν- 
5τφ  των  στρατευμάτων  εχχρίτοις  ιχανοις  ονσιν,  χαι  νυχτος 
διά  παραι ινλίδος  είσελ9ών  του  πρωτοβεστιαρίου  Μιχαήλ, 
ονσης  πλησίον  άχροπδλεως  έν  τφ  οΐχφ  τού  πεν&ερού  αυτού  ρ.  489 
Γρήγορά , άϋπνος  μετά  των  σννόντων  αύτψ  διετέλεσεν.  Νι- 
κήτας δε  ασηχρήτις  δ μετά  ταύτα  πρωτονοτάριος  γεγονώς  την 
ίΟ  Κωνσταντίνον  άφιξιν  τω  πατριχίφ  Κωνσταντίνα  τφ  Κλαδιχω 
χατεμήνυσεν,  χαι  άμφω  τή  αυτή  νυχτί  προς  τον  δούχα  Κων- 
σταντίνον παρεγένοντο  , χαι  βουλήν  ποιηαάμενοι , ον  πω  τής 
ήμερος  χαταλαβούσης  αλλ’  ενι  σχοτίας  ονσης  μετά  λαμπάδων 
και  λαού  πολλον  χαι  οπλών  την  τού  ιπποδρομίου  πύλην  κα- 
5τ αλαμβάνονσιν,  Κωνσταντίνον  ευφημούντες  ώς  βασιλέα · εν - 
9α  δή  δ τούτον  ιπποκόμος  παρά  των  εντός  τού  ιπποδρόμου 
πυλών  αντ\ρέ9η·  μη  δεχ9είς  ονν  εχεΤσε  ο Κωνσταντίνος  αλλ’ 
άποσοβη9είς , ώσπερ  εχ  τίνος  εχβαχχευόμενος  δαίμονος,  χαιΒ 
μη  έφεστηχότα  εχων  τον  λογισμόν  τφ  τής  βασιλείας  ερωτι f 
Οέν  τψ  ιπποδρομία  νπεχώρησεν  στυγνός  τε  και  κατηφής,  κα-  96 
χόν  οιωνόν  την  τού  ιπποκόμου  χρίνας  σφαγήν.  εχεΐ9εν  ονν 
ενφημού μένος  ήλ9ε  μέχρι  τής  λεγομένης  Χαλχής,  χαι  διά  τής 
σιδηράς  πόρτας  εισεληλυ9ώς  μέχρι  ιών  9Εξχονβίτων  παρεγέ- 

X.  βασιλείαν  margo  Ρ ' 

urbis  proceribus,  qui  amabant  eum  ceu  virum  fortem  et  prudentem, 
quique  posset  rempublicam  administrare,  suggeritur  ut  seipse  promo- 
veret nulloque  labore  capessendum  imperium  aggrederetur,  ille  igi- 
tur, «it  pote  qui  prius  illud  in  votorum  somniis  habuerat  et  corona- 
rum libidine  semper  aestuabat,  quanta  potuit  velocitate,  in  reginam 
urbem  una  cum  selectis  copiis  et  ad  quodvis  audendum  idoneis  pro- 
fectus est;  noctuque  per  portulam  protovestiarii  Michaelis,  urbis  arci 
vicini , ingressus  hi  domo  Gregorae  soceri  insomnis  una  cum  sociis 
mansit.  Nicetas  autem  a secretis , qui  postea  factus  est  protonota- 
rius,  Constantini  adventum  Constantino  filadico  patricio  significavit, 
amboque  pariter  ipsa  nocte  ad  ducem  Constantiuum  accedunt;  habi- 
toque  consilio  illucescente  die , sed  profundis  adhuc  tenebris , cum 
lampadibus  magnaque  populi  et  armorum  multitudine  circi  portam, 
Constantinum  ut  imperatorem  acclamantes,  occupant,  ibi  primum  ab 
iis  qui  circi  tenebant  penetralia  eius  equiso  peremptus  est.  illuc  igi- 
tur non  admissus,  quinimo  expulsus,  vel  ut  arrepticius  debacchans,  nec 
prae  imperii  cupiditate  mentis  compos,  circo  se  sid>ducit  subtristis  et 
vultu  demisso,  sinistrum  omen  secutu  reputans  equisonis  caedem, 
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νέτο.  6 ουν  μάγια  τρος  * Ιωάννης  i Έλαδάς  έκλογην  των  τε 

της  εταιρείας  καί  των  έλατών  ποιησάμεν ος,  με&  οπλών  τον 

τους  άηέστειλεν  κατά  του  δονκός.  έλΘννχων  ουν  μέχρι 
C Χάλκης,  καί  πολέμου  σνστάντος,  πολλοί  £ξ  άμφοτέρων  έπε^ 

Ο ον  των  μερών,  εργον  έκεΐβε  μαχαίρας  γινόμενοι,  καί  τοσον^δ 
τ οι  ώστε  τον  τόπον  έκλιμν ασ&ήναι  τψ  αϊματι  ποταμηδόν  κα- 
τ αρρέοντι.  ανηρέ&η  καί  Γρηγοράς  νιος  τον  δουκός , καί  Μι· 
χαήλ  6 έξάδελφος  αυτόν , καί  ο Κορτίκης  έκεΐνος  i εξ  Αρμε- 
νίων. τούτα  δ δονξ  Κωνσταντίνος  μα&ών,  ταραχής  δτι  πλεί- 
στης  γενομένης , τον  ίππον  εξήλαννεν.  δmδi  ταΐς  έκεΐβε  «xt-M 
ατρωμεναις  ένολιο&ήοας  πλάξίν  εις  γην  τον  έπιβάτην  κατεβα- 
λεν  · οι  γάρ  άλλοι  δ ιεσκεδ άσκησαν  απαντες.  επεί  δέ  τις 
αυτόν  κατά  γης  έρριμμένον  καί  μεμονωμένον  κατέλαβεν,  ξι- 
φει  την  τούτον  άπέτεμε  κεφαλήν,  τούτων  οντω  τελεσ&έντω* 
Γρηγοράς  μάγιστρος , δ τούτον  πεν&ερός,  μετά  Αέοντος  ο*15 
Τ)  Χοιροσφάκ την  ώνόμαζον,  τή  αγία  &εον  Σοφία  προσπέφνγεν 
ονς  καί  βία  έκιΐ&εν  άποσπάοαντες  άπέκειραν  μονάχους  έν  rjj 
τον  Στονδίον  μονή.  Κωνσταντίνον  δε  τον  Έλλαδικον  βον- 
νενροις  τνψαντες  ράκη  τε  περίβολό ντες  καί  οιφ  επικα&ί- 
σαντες  διά  μέσης  τής  πόλεως  ε&ριάμβενσαν , καί  iv  rjfSO 
τον  Λαλμάτ ου  άπαγαγόν τες  μονή  έγκατακλείστ ονς,  τή  λε· 
γομένη  Καταδίκη , πεποίηκαν.  Λέοντα  δε  τον  ΚατακαλΑζην 
καί  Λβεσσαλωμ  τον  του  Αροτρά  έκτνφλώσαντες  έν  εξορία 


illinc  itaque  faustis  acclamationibus  semper  comitatus  ad  portam, 
Chalces  nomine,  appulit;  et  per  ferrearn  portam  ingressus  au  excu- 
bitorum usque  locum  penetravit,  ex  adverso  magister  Ioannes  Eladas, 
confoeileratorutn  et  remigum  selectu  babito,  armis  instructos  contra 
ducem  suiuinisit.  illis  itaque  ad  Chalcem  appellentibus,  inito  certa- 
mine , multi  ex  utraque  parte  gladiis  coufossi  ceciderunt,  imo  ad 
eum  numerum,  ut  flueute  sanguine  locus  fluminis  in  inorem  stagna- 
ret. corruit  ibidem  Gregoras  Ducis  Glius,  et  Michael  eius  consobri- 
nus, et  Cortices  ille  ex  Armenia  oriundus,  bis  cognitis,  tumultu  plu- 
rimo per  civitatem  excitato,  Constantinus  equum  calcari  veheineutius 
impulit;  equus  super  lapideis  tabulatis  infra  stratis  lapsus  equitem 
in  terram  deiecit,  sociis  omnibus  hinc  inde  fuga  palautibus  et  dissi- 
patis. eum  in  terrain  proiectum  solumque  derelictum  cum  quidam 
conspexisset  ac  tenuisset,  eius  caput  gladio  amputavit,  his  ita  pera- 
ctis, Gregoras  magister  eius  socer,  una  cum  Leone  cognomento  Choe- 
rosphacte,  ad  sanctae  dei  sapientiae  templum  profugit;  quos  vi  inde 
extractos  caesarie  multarunt  in  Studii  monasterio.  Constantinum  au- 
tenv  Elladicum  taureis  caesum  et  1 «ceris  vilibusque  vestibus  iudutum 
asiuoqiie  superpositum  per  medidin  urbem  in  triumphi  morem  tradu- 
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sr αρέπεμψαν  · Κωνσταν τινον  δέ  τον  τον  Εύλαμηίον  υιόν  καί 
ετέρους  συν  αυτω  Φιλόθεος  ύπαρχος  έν  rfj  τον  Ιππικού  σφε ν- 
όόντ}  ξίφει  άπέτεμεν.  ού  μικρώς  δε  διερευνησάμενοι  περί 
Νικήτα  άσηχρήτις  και  Κωνσταντίνου  του  Αιβός  ούχ  ενρεν 
Εαυτούς,  ως  χρησαμένους  φυγή·  τον  δε  Αίγιό ην  εκείνον  και 
τους  συν  αντφ  πολλούς  καί  ανδρείους  οντες  από  τε  της  έν 
Χρνσοπόλει  δαμάλεως  καί  μέχρι  τον  Αευκάτου  διδύμοις  ξν-Ρ.  490  % 
λοις  πάντας  άνεσχολόπισεν.  καί  πολλούς  ανηλεώς  καί  Λαέ- 97 
τιως  οι  λεγόμενοι  ουτοι  επίτροποι  άπέκτειναν,  εί  μη  τινες  των 
id  διχαστών  τής  άδικον  ορμής  άνεχαίτιοαν , είπόντες  προς  αυ- 
τούς ως  παιδός  οντος  τον  βασιλέως,  πώς  άνευ  τής  αυτού 
χελεύσεως  τοιαντα  τολμάτε  διαπράττεσθαι ; την  τον  δουχός 
ονν  γυναίκα  άποκείραντες  εις  τον  έν  Παφλαγονία  οίκον  αυτής 
έξαπ έστειλαν,  εννονχίααντες  καί  τον  υιόν  αυτόν. 

15  Ανγούστψ  δε  μηνί  Συμεών  6 Βουλγαρίας  αρχών  εχστρα-Β 
τεύσας  κατά  €Ρωμαίων  συν  οχλψ  βαρει  κατέλαβεν  την  Κων- 
σταντινούπολή, καί  δή  περικαθίσας  αυτήν  χάρακα  π εριέβαλ- 
λεν  από  τε  Βλαχερνών  καί  μέχρι  τής  λεγομένης  πόρτης  Χρυ- 
σής, και  έλπίσι.  μετέωρος  ών  άπονητί  πάντως  ελεΐν?  έπει  όε 
30  την  τε  των  τειχών  κατέμαθεν  οχυρότητα  την  τε  εκ  τον  πλή- 
θους καί  τών  πετροβόλων  ασφάλειαν , τών  ελπίδων  σφαλείς  έντφ 

5.  ΛΙγίδην  add  Auonymua  et  Cedrenus 
» 

xerunt,  et  Ad  Dalmatae  monasterium  abductos  supplicii  ac  condemnatio- 
nis nomine  loco  celebri  fecerunt  inclusum : Leoueni  vero  Catacalitzem 
et  Abessalom  Arotrae  filium  excaecatos  in  exilium  miserunt.  Constan- 
tinum autem  Eulampii  filium  et  eius  comites  Pbilotlieus  praefectus 
ad  circi  metam  gladio  obtruncavit.  non  modica  yero  de  Miceta  α se- 
cretis et  Constantino  Libe  perquiaitione  facta,  ipsi,  ceu  fuga  usi, 
nullatenus  reperti  sunt,  ipsum  autem  multosque,  qui  cum  ipso  erant, 
fortes  viros  a Damali,  quae  est  Clirysopoleos  locus,  ad  Lacatem  usque 
geminis  lignis  sive  furcis  cunctos  suspenderunt;  plurimosque  crude- 
liter et  sine  causa  isti  procuratores  appellati  neci  tradidissent,  nisi 
iudicum  quidam  iniquum  eorum  impetum  cohibuissent , dicentes  illis 
“cum  adhuc  imperator  inter  pueros  agat,  quomodo  sine  eius  itissu 
talia  patrare  aggredimini?*’  deinde  Ducis  uxorem,  caesarie  deposita, 
in  eius  domum,  quam  in  Paphlagonia  possidebat,  filio  eius  virilibus 
prius  exsecto,  miserunt. 

Mense  porro  Augusto  Simeon  Bulgariae  princeps  adversus  Roma- 
nos, comparato  exercitu  cum  multitudine  gravi , Cpolim  appulit,  et 
▼alio  a Blacbernis  ad  portam  Chrysem  vocatam  circumducto  urbem 
obsedit ; alisque  spei  suae  in  sublime  elatus  subactirruin  se  omnino 
nullo  labore  promittebat,  probatis  autem  in  adversum  moetjium  mu- 
nimentis, urbisque  ex  populi  copia  et  machinis  securjtate  ac  praeai- 
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λεγομένφ  ‘Εβδομη)  νπέστρεψε ν,  ειρηνικός  σπ ονδάς  αΐτησάμενος. 
χών  δε  επιτρόπων  την  ειρήνην  άσμενέστ ατα  αποδέξαμενων,  ano» 
στέλλει  Συμεών  Θεόδωρον  μάγια τρον  αυτόν  σνλλαλήσαι  τα 
της  ειρήνης · άναλαβόμενος  δί  ο τε  πατριάρχης  Νικόλαος  και 
Στέφανος  και  Ιωάννης  μάγια τρος  τον  βασιλέα  ήλ9ον  μέχρι  5 
Οτών  Βλαχερνώ ν9  και  είσήγαγον  τους  δυο  υιούς  Συμεών , και 
συνειστιά9ησαν  τφ  βασιλεΐ  εν  τοΐς  παλατιοις.  Νικόλαος  δε  ο 
πατριάρχης  ήλ9ε  προς  Συμεών  φ τινι  τήν  κεφαλήν  ini - 
99κλινεν  Συμεών . ευχήν  ουν  ό πατριάρχης  ποιήσας , αντί  στέμ- 
ματος το  εαυτόν  έπιρριπτάριον  τη  εαυτόν  έπέ&ηκεν  κεφαλή,  Μ 
δώροις  ουν  αμέτροις  και  μεγίστοις  φιλοφρονη9έντες  ο τε  Σν~ 
μεών  και  οι  τούτον  υιοί  εις  την  Ιδιαν  χώραν  υπέστρεψαν} 
ασνμφωνοι  ini  xfj  είρημένη  ειρήνη  διαλυ&έντες. 

Τον  βασιλέως  ουν  Κωνσταντίνον,  ατε  παιδός  οντος,  και 
την  ίδιαν  μητέρα  έπιζητονντος  (ήδη  γάρ  τ αυτήν  τον  παλα-15 
τίον  κατήγαγεν  * Αλέξανδρος  6 βασιλεύς)  άναβιβάζονσιν  πάλιν 
D αυτήν,  αυτή  ουν  περικρατής  γενομένη  τής  βασιλείας  άναβιβά- 
ζει  εις  το  παλάτιον  Κωνσταντίνον  παρακοιμώμενον  και  Κων- 
σταντίνον και  Αναστάσιον  ανταδέλφους,  τους  λεγομένους  Γογ- 
γυλίονς . και  τή  βουλή  Τωάννου  του  Έλαδά  καταβιβάζονσιν  20 
τους  οικείους  Αλεξάνδρου  βασιλέως , Τωάννην  τον  ραι ’κτωρα 
και  τον  λεγόμενον  Γαβριλόπουλον  και  Βασιλι τζην  και  τους 
λοιπούς*  προχειρίζεται  όέ  Ζωή  Αύγούστα  Θεοφύλακτου  Αο- 


d!o  conspecto,  spe  deceptus  in  locum  Hebdomum  dictam,  pacis  obla- 
turus foedera,  reversus  est.  procuratoribus  pacem  oblatam  libenter 
excipientibus,  Simeon  Theodorum  magistrum  de  illa  tractaturum  mi- 
sit. Nicolaus  autem  patriarcha,  Stepnanus  et  Ioannes  magister,  im- 
peratore secum  ducto,  Blachernas  usque  profecti  filios  Simeonis  ge- 
minos induxerunt  in  urbem,  qui  in  palatiis  una  cum  imperatore  con- 
vivati sunt.  Nicolao  vero  patriarchae  ad  Simeonein  accedenti  ipse 
Simeon  caput  inflexit,  patriarcha  igitur  super  eum  orationem  fusu- 
rus, stemmatis  vice  proprium  capitis  tegumentum  eius  imposuit  ca- 
piti. donis  itaque  immensis  et  quam  maximis  excepti  Simeon  et 
eius  filii  in  patriam  reversi  sunt,  discordes  ob  praefatae  pacis  con- 
diciones. 

Constantino  igitur  imperatore  ceu  puero  propriam  matrem  re- 
quirente (eam  enim  longe  prius  Alexander  imperator  amoverat)  rur- 
sus in  palatium  induxerunt,  in  hunc  modum  illa  imperii  compos 
Constantinum  accubitorem,  alium  Constantinum  et  Anastasium  fratres 
cognomento  Gongylios  , in  palatium  accersit , electis,  loanuts  Eladae 
consilio,  Alexandri  imperatoris  domesticis  et  familiaribus,  Ioanne  re- 
ctore et  Gabrielopulo  et  Basilitze  et  ceteris.  Zoe  autem  Augusta 
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μινεχον  εταιριάρχην.  Ιωάννης  ii  i Ελαίας  νόσφ  περιπεσών , 
χατελ&ών  i χ τον  παλατιού  χαι  έν  Βλαχέρναις  παραγενόμε- 
μος , νηό  της  νόσον  βαρυνδείσης  τελευτά,  συμβουλή  ii  do- 
μινίχον  αμα  τ οίς  συν  αντφ,  μετ 9 οργής  τά  της  ίδιάς  έχχλη- 
5 αίας  περιποιονμενον  χαι  φροντ ίζειν  ειπουσα.  τον  ii  Ι?ουλ-Ρ.4Μ 
γάρον  Συμεών  την  Θραχην  πάλιν  ληϊζομίνον,  εν  φροντίδι 
ονσης  Λνγονστης  χαι  των  iv  τελεί  όπως  αυτόν  της  αλαζο- 
νείας πανσωσιν,  ητήσατο  * Ιωάννης  δ Βαγας  γενέσθαι  πατρί· 
χιος,  υποσχόμενος  άγαγεΤν  Πατζινάχονς · της  Λίτησεως  τυχών  100 
ίΟίώρά  τε  πολλά  λαβών  εις  την  των  Πατζινάχων  χώραν  άπηει, 
χαι  δη  ομήρους  ίχεϊδεν  λαβών  ηγαγεν  εν  τη  πόλει , συνδεμέ- 
νων των  Πατζινάχων  διαπεράσαι  χαί  τόν  Συμεών  χαταπολε- 
μησαι . παρεγένετο  ii  iv  τη  πόλει  χαι  Άσώτιος  άνήρ  εμπει- 
ριφ  ο'νομαοτότατος , νιος  ών  τον  άρχοντος  των  αρχόντων , ονΒ 
ΙΟφασι  σιδηράν  ράβδον  εχ  των  άκρων  εχατέραις  χερ σι  κρατούν- 
τα τη  νπερβαλλούαη  άλχη  διαχάμπτειν  χαι  προς  το  χνχλιχόν 
σχήμα  μετάγειν , της  αντίτυπου  τον  σίδηρον  φνσεως  τη  βίφ 
των  χειρών  νπεικονσης  · ον  παραγινόμενον  μετά  πολλής  τι- 
μής νπεδεξαντο  χαι  πάλιν  εις  την  ίδιαν  χώραν  εξεπεμψαν. 

20  Σεπτεμβρίφ  μηνί  ίνδιχτιώνος  τρίτης  Παγχροντουχας  i 
*Αρμένης  την  Άδριανονπολιν  τφ  Συμεών  προδέδωχεν.  μετ9 

3.  post  Λομινίχο υ adde  ex  aliis:  ίταιριάρχου  χαταβιβάζει  Ζωη 

Νικόλαον  πατριάρχην  Comb 

Theophylactum  Domiuicum  iietaeriarcliam  instituit  Toannes  autem 
EKadas  morbo  correptus  et  palatio  digressus,  cum  ad  Blachernas  ap- 
pulisset, morbo  ingravescente  moritur.  Dominici  porro  et  eiusdem 
anentis  hominum  consilio  cum  animi  elatione  ecclesiae  (reipublicae) 
administratio  nem  sibi  arrogabat  Zoe  et  curare  se  iactabat.  Siineone 
vero  Bulgarorum  principe  Thraciam  iterum  devastante,  Augusta  et  im- 
perii proceres  de  eius  iactantia  reprimenda  et  placanda  erant  solli- 
citi. his  cognitis  loannes  Bagas  expetiit  patriarchae  dignitatem,  et 
ai  postulata  consequeretur , Patzinaces  adducturum  se  pollicebatur ; 
delatisque  secuin  muneribus  in  Patsinacam  regionem  profectus  est. 
obsidibus  inde  abductis,  cum  illis  in  urbem  appulit,  Patzinacibus  tra- 
iicere  iam  pollicitis  et  Simeonem  debellare,  accessit  etiam  ad  urbem 
Asotius,  vir  peritia  nominatissimus  , principis  Principum  filius,  quem 
virgam  ferream  duabus  extremitatibus  apprehensam  ob  robur  invictum 
inflexisse  et  ad  circularem  figuram  traduxisse  narrant,  ferri  duritia 
renitentiaque  naturali  robori  manuum  obsecuta,  eum  advenientem 
multo  cum  honore  exceperunt,  et  pari  congratulatione  in  propriam 
regionem  remiserunt. 

Septembri  mense,  indictionis  tertiqe,  Pancrutucas  Armenius  Adria- 
nopolim  Simeoai  prodidit,  haud  diu  post  > Basilius  patricius  et  ca- 
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ον  πολύ  Si  άπεστάλησαν  Βασίλειος  πατρίκιος  nui  κεαηχλης 
nai  Νικήτας  πρωτ οσπαθάριος  i Έλλαδιχός  παρά  Ζ*οής  μετά 
δώρα κν  πολλών , και  άντιπαρέλαβεν  πάλιν  αυτήν · ηλ9εν  H 
Οκαι  Άμηράς  εις  Στρόβηλον  νήσον  μετά  πλοίων  πολεμικών  καί 
πολλής  δυνάμεως  · καί  ταυ  την  παρέλαβεν  αν,  εί  μή  νόσησες  5 
ετελεντησεν.  οι  Si  τής  * Ελλάδος  και  των  Αθηνών  οίχήχοφις 
συνεχώς  επηρεαζόμενοι  παρά  Χάσε  νϊού  του  *Ιονβη , την  αν. 
τού  άσωτίαν  καί  απληστίαν  μή  ενεγκον τες9  λίθοι  ς τούτον  fiiL 
λοντες  άνειλον  κακώς  ενδοθεν  τού  θυσιαστηρίου  τού  εν  V4&J- 
ναις  ναού . βλέπονσα  δε  Ζωή  ή βασίλισσα  τήν  επαρσιν  5*·  Μ 
μεών  καί  τήν  κατά  τών  Χριστιανών  αυτού  επίθεσιν9  βουλήτ 
μετά  τών  εν  τελεί  'βονλευεται  άλλάγιον  καί  ειρήνην  μετά  τάι 
Αγαρηνών  διαπράζασθαι,  διαπεράσαι  Si  πάντα  τον  τής  aro- 
D τολής  στρατόν  προς  το  καταπολεμήσαι  καί  άφανίσαι  τον  2ν- 
μεών,  απεστάλη  ονν  εν  Συρία  επί  το  ποιήσαι  άλλάγιον  7ο- ^ 
άννης  πατρίκιος  δ *Ραδηνδς  καί  Μιχαήλ  ο Τοξαράς  προς  πχ 
Θράκην  διεπέρασεν,  μαγ ιατρού  Λέοντας  τού  Φωκά  δαμεσιΐ· 
κου  τών  σχολών  τυγχάνοντας,  εξαγ αγόντων  δε  δη  σεβάσμια 
καί  ζωοπο ιά  ξνλα  Κωνσταντίνον  τού  πρωταπαπά  τον  παλα- 
τιού, τον  Κεφαλά  λεγομένου , καί  Κωνσταντίνον  τής  ΜαΙι*20 
λίας  εν  τή  θράκ^9  απαντες  προσκύνησαν τες  καί  επομοαεμι· 

16.  Τοξαρας  — διεπίρασεν]  Immo  ΓοΙσρα?·  ου  γεγονότος  W 
σννη&η  της  ρόγας  διανομήν  ποιησάμενοι  ίν  τοϊς  ταγμασι,  tavta 
δϊ  αναλαμβανόμενοι  αίν  τοϊς  Ο-ίμααιν  είς  τήν  θρ^χ^ν  όιεεί^ 
σαν  Comb 

nirlee  pt  Nicetas  protospatharius  Helladicus  cum  donis  multis  *d 
Simeonem  missi  sunt,  qui  urbem  iterum  in  suam  potestatem  to- 
ceperunt,  iu  Strobylum  etiam  insulam  ameras,  bellicis  navibus  pe- 
rimis virtuteque  nou  modica  instructus,  appulit;  eamque  coepisset, 
nisi  lapsus  in  morbum  obiisset.  Graeciae  autem  et  Athenarum  ineo* 
lae,  continuis  a Chase  ii  lio  lobae  damnis  affecti,  eius  luxum  et  in- 
explebilem cupiditatem  ferre  non  valeutes,  lapidibus  obrutnni  *<* 
ipsum  Atbeuarum  templi  penetrale  inale  peremerunt,  imperatrix  ^ro 
’Zuc,  cognita  Siineonis  superbia,  et  eiusdem  odiis  adversum  Cbristis- 
nos  nou  ignotis , habito  cuin  optimatibus  concilio  foedus  et  pacti* 
cum  Agareuis  componendam  statuit,  tolumque  Orientis  exercitam  ad 
debellandum  et  delendum  Simeonem  traducendum,  missus  est  autem 
in  Syriam  ad  foedus  iueuudum  loannes  patricius  Radenus:  Michad 
vero  Toxaras  iu  Tiiraciam  traiecit,  magistro  Leone  Phoca  domwtie 
intimis  obeunto,  eductis  autem  venerabilibus  et  vivificis  lignis  t 
Constantino  palatii  sacerdote  primore,  Cephala  dicto,  et  a Constan- 
liuo  e Malelia  Tbracica  , cuueti  iu  terram  prostyli,  data  iurameftU 
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νοι  σνναποδνηακειν  άλλήλοις  πανστρατι  χαχά  Βουλγάρων 
ίξωρμησαν.  ηρχον  ii  του  μίν  τάγματος  τον  1 Έξχονβίτον 
'Ιωάννης  6 Γράψων,  του  ii  * Ικανάτου  ο του  Μαρούλη  νιος* 

* Ρωμανός  ii  ό Άργυρος  εστ ρατήγει  και  Λέων  δ αδελφός  αν· 

5 του  χαι  Βάρδας  δ Φωκάς,  οϊς  συνην  και  δ Μελιάς  μετά  των 
Αρμενίων  καί  οι  άλλοι  πάντων  στρατηγοί  των  δεμάτων.  σνί'-Ρ.  492 
ην  ii  προς  τοΐς  άλλοις  χαι  Κωνσταντίνος  πατρίκιος  δ Λιψ 
Λέοντι  δομεστίχφ  σύμβουλος  σίτου  εν  πάσι  τοΐς  άνήκονσιν 
ων.  μηνί  ii  Λνγονστω  είκάίι,  Ινδικτιωνος  πέμπτης,  δ πδλε- 
10  μος  μεταξύ  Βουλγάρων  τε  χαι 'Ρωμαίων  προς  τφ  'Λχελώφ  101 
σνγχεχρότητο  ποταμφ  , χαι  οϊα  του  δέον  κρίματα , ως  άνεξε - 
ρεννητα  χαι  ανεξιχνίαστα,  τρέπονται  * Ρωμαίοι  πανστρατί,  και  ' 
γεγονε  φυγή  χαι  φριχωδης  ολολνγη , των  μέν  νπ 9 άλληλων 
σνμπατουμένων,  των  ii  ύηδ  των  πολεμίων  άναιρουμένων,  αΓ- 
1§ματδς  τε  χύσις  οϊα  εξ  αιώνος  ον  γέγονεν.  Λέων  ii  δ όομέ- 
ατιχος  εν  Μεσημβρία  ίιεσώδη  φυγών  · έσφάγη  ii  Κωνσταν-  Β 
τίνος  δ Λιψ  χαι  Ιωάννης  δ Γράψων  χαι  άλλοι  των  αρχόν- 
των ικανοί,  άπεστάλη  ii  τότε  χαι  4 Ρωμανός  πατρίκιος  χαι 
ίρονγγάριος  του  πλωΐμου  μετά  παντός  του  στόλον  $ν  τφ 
20Λανονβίφ  ποταμφ  βοηδησων  Λέοντι  τφ  Φωκά · 4 Ρωμανόν 
ii  χαι  Ίωάννον  του  Βαγά  εις  έριδας  χαι  λογομαχίας  ελδόν· 

20.  post  Φωκά  supple:  άλλα  καί  Ιωάννης  ά Β*γάς  χαταγαγεΐν 

ΙΙαιζινάχους,  κελιροΟίν τος  του  δρουγγαρίο υ 'Ρωμανού  τούτους 

διαηιράσαι  Comb 

pde  se  pro  invicem  comraorituros , cum  universis  copiis  in  Bnlgaros 
irruperunt,  praeerant  autem  excubiti  turmae  luauurs  Grapson,  Ica- 
Hato  Marulis  filius:  Romanus  autem  Argyrus  et  Leo  eius  frater  et 
Bardas  Phocas  , quibus  aderat  Melias  cum  Armeniis  et  alioruin  the- 
ttiatum  praefecti,  totum  exercitum  ducebaut.  una  cum  aliis  Constan- 
tinus etiam  patricius  Libs  Leoni  domestico  iunctus  erat,  datus  nego- 
tiorum' omnium  consiliarius,  mensis  itaque  Augusti  die  vicesimo, 
indictione  quinta  , ad  Acheloum  fluvium  Bulgaros  inter  et  Romanos 
Iselium  commissum  est,  et  ut  se  habent  dei  iudicia,  quae  omnino  in- 
scrutabilia et  impervestigata , Lemanorum  copiae  omues  in  fugam 
Vertuntur.  facta  est,  inquam,  fuga  et  ululatus  horrore  plenus,  aliis 
slios  conculcantibus , plurimis  etiam  ab  hostibus  interfectis,  eaque 
strages  hominum  edita  qualis  a saeculo  nusquam  audita  est.  Leo  do- 
mesticus Mesembriam  fugiens  salutem  nactus  est,  Constantinus  autem 
Libs  et  Ioannes  Grapson  et  procerum  alii  quam  plurimi  interfecti 
eunt,  eodem  tempore  Romanus  patricius  et  navalis  drungarius  cum 
omni  classe  ad  Danubium  fluvium.  Leoni  Phocae  suppetias  laturus, 
missus  est.  Romano  vero  et  Ioanne  Ladae  filio  in  contentiones  et 
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iwy,  δ ράντες  αυτούς  oi  Πατζινάκοι  προς  άλληλονς  διαμαχο-  , . 

μένους  χαι  στασιάζοντας , υηεχ ωρησαν  εις  τά  Ιδια · τον  ifea- 
πολέμου  τέλος  λαβοντος  καί  νποστρεψάντων  έν  ijj  πόλει  τοί^^* 
τε  ‘Ρωμανού  καί  τού  Βαγά  τά  χα τ’  αυτών  έχινη&η,  και  είς^ 
τοσούτον  κίνδυνον  τον  δρουγγάριον  * Ρωμανόν  περιέστησαν 
€α>στ*  χαταδιχάζουσαν  ψήφον  ανηνεγχαν  των  οφθαλμών  στερη~ 
&ηναι , ως  άμελεία,  μάλλον  δ i χαχουργία  μη  διαπεράσαντα 
τους  Πατζινάχονς,  άλλ*  υποχωρησαντα  τ άγιον y καί  μηδε  τονς 
φεύγοντας  ‘Ρωμαίων  εν  τοΐς  πλοίοις  υποδεξά/ίΐενον.  χαι  τον · 
το  άν  έπεπόν&ει,  ει  μη  παρά  Κωνσταντίνου  τον  Γογγύλη  χαι  10 
Στεφάνου  μαγίστρου  , ώς  δυναμένων  παρά  τή  Αύγούσ τι/,  τα 
της  καταδίκης  άνετράπη*  των  δε  Βουλγάρων  τ$  νίκτ)  χατ- 
επαρ&έντων  χαι  εχστρατευσαμένων  μέχρι  της  πόλεως  έξηλδε 
Λέων  δομέστιχος  των  σχολών  χαι  Ιωάννης  ίταιριάρχης  καί 
Νικόλαος  υιός  τού  δουκός  εις  χώρον  Θρσκφον,  οντω  λεγόμι-lh 
νον  Καταονρτας,  άμα  πλείστφ  λαφ  χατά  Βουλγάρων · τ$  όε 
Όννχτί  άδοχητως  έπιπεσόντων  αντοϊς  τών  Βουλγάρων  χαι  τον 
δόμε  στίχον  φυγδντος  εσφάγη  6 Νικόλαος  δ υιός  τον  δονχος 
χαι  πολλοί  έτεροι  μετ'  αυτόν . Θεόδωρος  ουν  δ τον  βασιλέως 
Κωνσταντίνου  παιδαγωγός  δρών  Κωνσταντίνον  παραχοιμώμε-3£& 
νον  εις  Λέοντα;  τον  ίδιον  γαμβρόν  την  βασιλείαν  σφετεριζό· 
μενον,  νπέΡηχεν  Κωνσταντίνο)  βασιλεΐ ‘Ρωμανόν  δρουγγάριον 
προσλαβέσ&αι  ώς  πατριχόν  αυτού  δονλον  χαι  εννονν  τά  προς 


verborum  pugoas  lapsis,  Patzinaces  illos  inter  se  divisos  et  disceplan— 

te s conspicati  ad  propria  redierunt;  bellumque  eiusmodi  finem  con 

sccutuin  est.  Romano  vero  et  Baga  in  urbem  reversis , de  eoraicM 
dissidio  quaestio  mota  est ; et  in  illud  periculi  drungarium  Roma  — 
num  adduxerunt,  ut  adversam  privationis  oculorum  sententiam  in  enae 
tulerint,  quasi  eius  incuria,  magis  autem  animi  pravitate  non  traim*— - 
cissent  Patzinaces,  ac  licet  fuga  non  fuissent  usi,  sensim  tamen  soW— 
duxissent  se,  quod  navigiis  eos  non  recepisset,  inultam  vero  foisse~* 
passus,  nisi  a Constantino  Congyle  et  Stephano  magistro  plurima  apix^c 
Augustam  auctoritate  pollentibus  in  contrarium  versa  esset  sententiam. 
Bulgaris  tunc  victoria  elatis  et  ad  urbem  usque  copias  educentibu 
obviam  processit  scholarum  domesticus  Leo  et  Ioannes  hetaeriarcta^ 
et  Ducis  filius  Nicolaus  ad  eam  Thraciae  regionem  cui  nomen  CaU»- 
syrtas,  una  cum  copioso  exercitu  adversus  Bulgaros  instructo,  nocfe 
autem  cx  inopinato  irruentibus  in  eos  Bulgaris,  domestico  fugam  ca- 
piente, Nicolaus  Ducis  filius  et  cum  eo  alii  plurimi  interfecti  sunt. 
Theodorus  itaque,  imperatoris  Constantini  paedagogus,  Constantinum 
accubitorein  in  Leonem  proprium  generum  imperium  transferre  me- 
ditantem  animadvertens , suggessit  imperatori  ConsUntino  ut  Roiw 
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t0Vj  ώς  av  fi  συν  αντφ  χαι  διαφνλάττη  αύτφ,  iv  οίς  αν 
9 σύμμαχον  εχειν  χαι  βοηδόν.  πολλάχις  ονν  περί  τούτου 
λη&εις  'Ρωμανός  άπείπατ ο.  γραμμάτιου  ονν  ο βασιλεύς  Ρ.  403 
ηνσταντΐνος  διαχαράξας  γραφή  χαι  υπογραφή  διασφαλισά- 
νος  απέστειλεν  αύτφ  , οπερ  αυτός  ini  χειρας  λαβών  υπέ - 
ετο  την  χατά  του  παρακοιμωμένου  Κωνσταντίνο»  χαι  των 
γγενών  αυτόν  επίδεσιν,  ώς  δέοι  ποιήσασ&αι.  τής  φήμηζ 
ν τούτης  δια&εούσης,  χαι  τον  παρακοιμωμένου  Κωνσταντι- 
ν καταναγχά ζοντος  * Ρωμανόν  άποχινήσαι  μετά  στόλον,  αν- 
ς προεφασίζε το  ώς  άδυνάτως  εχει  τον  άποπλεϊν , μή  του 
Γολον  την  νενομισμένην  ρόγαν  λαβόντος.  iv  τή  εξαρτνσει 
fc  οχτος  τού  * Ρωμανού  χαι  τά  πλοία  εντρεπίζοντος  εξήλδε 
Κωνσταντίνος  παρακοιμώμενος  ώς  επισπουδάσων  αύτόν  τον 
*Λ\εϋσαι»  6 δε  δονλιχω  τφ  σχήματι  προνπ ήντησεν , καί 
ψ&υμοποιήσειν  τό  κελευόμενον  έπηγγέλλετο.  ύποστρέψαι  Β 
te  βονλομένον  του  παρακοιμωμένου , χαι  ει  εχει  ανδρας  εδει· 

(£ς  και  γενναίους  έπιτηδείους  την  βασιλικήν  έρέττειν  τριήρη 
ιόντος  προς  1 Ρωμανόν , ούτος  ευθύς  ενευσε  τούτοις  τή  χειρι 
°ί$4.οις  ούαι  πλησίον  έλθείν*  οι  δε  τά  τής  βουλής  ιδόντες, 
Ρ*στα  ήδη  του  δρόμωνος  c Ρωμανόν  γεγονότες  ήρπασαν  αν- 102 
* τ αΐς  χερσίν,  χαι  “άρατε  αύτόν”  έφώνησαν.  παραχρήμα 
roi  το  ντοκ  άρπάσαντες  εϊς  την  τον  δρουγγαρίου  β Ρωμανόν 


paternum  famulum  sibique  benevolentia  coniunctum  crearet  drun- 
ut  semper  adesset  auxilio,  servaret  incolumem,  et  in  omnibus 
l**xi*  opus  foret  adiutorem  et  socium  haberet,  de  his  frequenter 
**ι©η«η  habente  renitentem  se  praebebat  Romanus,  quare  Constan- 
da libellum  propria  manu  exaratum  , subscriptione  firmatum,  ad 
**  transmisit;  quem  cum  manibus  accepisset,  Constantinum  accubi- 
et  eius  consanguineos  aggressurum  se,  cum  opus  foret,  pollici- 
dst.  fama  igitur  istiusmodi  ubique  sparsa,  et  Constantino  accubi- 
? Roinanura  ut  cum  classe  moveret  impellente,  ipse  in  contrarium 
a^ilem  classis  expeditionem,  statuto  militibus  stipendio  nondum 
k*l>ito,  praetexere.  Romano  vero  expeditionem  instruente  et  clas- 

* praeparante,  processit  Constantinus  accubitor,  ut  classem  solve- 

* animum  suggesturus,  ipse  autem  servili  habitu  occurit,  et  man- 
^ promptius  se  exsecuturum  pollicitus  est.  accubitore  deinde  re- 
*3S  parato,  et  num  vultu  speciosos  animisque  fortes  viros  haberet, 
1 _ regiam  triremem  remis  impellerent,  Romauum  interrogante,  con- 

ille  quosdam  manus  movere  iam  dispositos  ad  se  propius  ac- 
\^re  iussit.  illi  rei  gerendae  conscii  iamque  Romaui  dromoni  vi- 
d manibus  eum  rapuerunt,  et  “tollitq  illum"  vociferati  sunt,  de- 
tente igitur  sublatum  in  drungarii  Romani  triremem  imposuerunt, 
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τριήρη  είσήγαγον  xai  iv  άσφ αλεία  κατ st/ον,  ούδεις  ο h δ 
υπεράσπιζαν  ήν,  πάντων  των  συνόνταν  αυτόν  χρησαμένων 
φνγχ.  ταντα  Ζωή  Λνγονστα  μαθονσα  προσκαλείται  τον  π ο. 
Οτριάρχην  Νικόλαον  xai  τούς  αυτής  μεγιστάνονς,  xai  άποστέΐ- 
λει  προς  1 Ρωμανόν  το  γεγονός  βουλομένη  μαθεϊν*  τούτων  $5 
διαπερασάνταν  λίθοις  6 λαός  αυτούς  έξήλασεν.  ίωθεν  tif 
εξελθονσα  Ζωή  iv  τω  τον  Βουχολέοντος  ήλιακω  έπεφω νει  ηρ 
νΐω  xai  πάσι  πας  άρα  γέγονεν  ή ανταρσία  αντη.  εφησεν  όε 
προς  αυτήν  δ παιδαγωγός  τον  βασιλέας  Κωνσταντίνον  θεό· 
δωρος  ο τι  διά  τό  ά πολέσαι  Λέοντα  τον  Φαχάν  τούς  βΡ»/  ιαι-Μ 
ονς  xai  Κωνσταντίνον  παρακοιμώμενον  τό  παλάτιον  ταντα 
γεγόνασιν.  προσελάβετο  δέ  ο βασιλεύς  Νικόλαον  τον  πατριάρ· 
χην  xai  Στέφανον  μάγιστρον  σννείναι  αντω  εν  τ<$  παλατίρ, 
την  εξουσίαν  εις  εαυτόν  από  τής  μητρός  έπισπώμενον.  rjj 
Όδε  επαύριον  άπεστειλεν  ’Ιωάννην  τον  Τονβαχήν  Ζωήν  Λν-  1ί 
γούσταν  του  παλατιού  χαταβιβάσαι.  ή δέ  μετ’  ολολνγής  tui 
χ δακρύων  τφ  ε αυτής  προσπ λαχείσα  νιω  προς  συμπάθειαν  μη- 
τρικήν xai  οίκτον  έκίνησεν , ως  τον  βασιλέα  είπείν  αέάσατε 
μετ’  εμού  είναι  την  μητέρα  μον.”  οι  δε  ταντην  αμα  τα 
λόγω  άφήχαν.  προσχαλεσάμενοι  δέ  ο τε  βασιλεύς  xai  ο αα-30 
τριάρχης  Ίωάννην  τον  Γαρίδάν  προεβάλοντο  δομέστιχον  τον 
σχολών  9 δ εδώ  τες  μ ή εις  ανταρσίαν  χωρήση  ο Φωκάς  Λέων· 
δ δε  ον  χατένευεν  τούτο  γενέσθαι , εΐ  μή  Θεόδωρον  γυναιχά- 

16.  xai  om  Ρ 

et  tenuerunt  sub  custodia,  d ullo  comitum  eius  propugnare  vel  defen- 
dere auso,  quinimo  cunctis  fuga  turpiter  lapsis,  istis  ad  Zoem  Augu- 
stam delatis,  illa  Nicolaum  patriarcham  et  optimates  sibi  bene  af- 
fectos advocat,  et  ad  Romanum  mittit  de  rerum  omninm  gestam· 
ordine  certior  fieri  sollicita,  illos  Tero  ad  eam  proficiscentes  lapidi- 
bus missis  populus  insectabatur,  postridie  itaque  egressa  Zoe  ad  so- 
lare Bucoleontis  horologium  filio  et  universis  inclamabat  “qtiomods 
rebellio  haec  contigit?’*  ait  ad  illam  Theodorus  Constantini  impera 
toris  paedagogus  “quod  Leo  Phocas  Romanos  perdiderit,  et  Constan- 
tinus accubitor  subverterit  palatium  ,·  contigerunt  haec.**  imperator 
autem  revocatam  a matre  et  ad  se  translatam  imperii  potestate· 
omnem  declaravit,  et  Nicolaum  patriarcham  Stephanumque  magistra· 
in  palatio  sibi  adesse  mandavit,  sequenti  luce  Ioannem  T abace·, 
qui  Zoem  Augustam  e palatio  detruderet , misit,  illa  cum  eiulalu  et 
lacrimis  Glium  complexa  ad  maternam  compassionem  et  dolorem  mo- 
vit, adeo  ut  imperator  diceret  “matrem  meam  mecum  esse  sinite.* 
illi  solo  verbo  petitam  dimiserunt,  imperator  autem  et  patriarcha 
Ioannem  Garidam  ad  se  vocatum  scholarum  domesticum  esse  inite- 
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δελφον  αυτού  τον  Ζονφινέζερ  και  2νμεωνα  τον  νιον  αυτόν  Ρ.  494 
προεβάλετο  εταιριάρχην.  δρχοις  ουν  βεβαιωθείς  νπ9  αυτών 
χατήλθεν  έν  τψ  ο ιχφ  αντοΰ*  οι  δό  ηαραντίχα  τούς  συγγενείς 
αν τον  τον  παλατιού  χαταβιβάζοναιν.  τούτων  ούν  πρός  αν· 

5 τον  παραγεγονότων,  ώς  έθεάσαχο  αυτού  ς9  τρόμος  αυτόν  ελαβεν 
χαι  φρένων  εχστασις»  ευθύς  οίν  εξηλθε  προς  Ρωμανόν,  χαι 
διηγήσατο  αντφ  οΐ α πέπονθεν.  συμφιλιωθείς  oiv  αντφ,  χαι 
ίρχονς  δούς  χαι  λαβών  ώστε  μίαν  εχειν  άμφοτέρους  ψυχήν y 
σύμφρων  αυτόν  χαι  σύ μήνου ς έγένετο,  ώστε  χαι  γαμιχον  συν - 
10  άλλαγμα  ποιήσασθαι  συνεφώνησαν  , πλέον  ix  τούτον  τον  τής 
αγάπης  δεσμόν  έπισφίγγοντες.  τή  είχαδι  ουν  τέταρτη  τον  Β 
Μαρτίου  μηνός  αποστέλλει  Ρωμανός  *1ωάννην  πρεσβύτην 
αυτόν  οίχεΐον  χαι  πιστότατου  οντ α,  χαι  Θεόδωρον  τον  Μα- 
τζονχην  λεγόμενον , είς  τό  πάλα τιον,  ύπεραπολογησαμένονς  ώς 
15  ονχ  ανταρσία  γέγονεν  το  παρ*  έμον  διαπραχθέν,  άλλα  την 
τού  Φωχα  επίθεσιν  ύ φορώ  μένος,  χαι  δεδιώς  μήτι  νεωτερισθείη 
παρ*  αντου  είς  τον  βασιλέα  9 τμντου  ενεχεν  ανελθείν  iv  τφ 
παλατίφ  βεβούλενμαι  χαι  την  φυλαχήν  ποιεϊαθαι  τον  βασι- 
λέως*  μή  συνενδοχονν τος  δε  Νιχολάον  πάτριά ρχου  τοντφ, 
20{μηνύθη  Ρωμανφ  παρά  Θεόδωρόν  του  ρηθέντος  παιδαγωγού 
ελθεΐν  μετά  τον  στόλον  παντός  μέχρι  Βουχολέοντος  · δς  μεταΟ 
των  συν  αντφ  βουλενσάμενος  (το  γάρ  αγον  είχεν  αυτόν)  tfj  103 


ruat,  veriti  ne  Phocae  Leo  in  rebellionem  deficeret.  , renuit  ille  mu- 
nus subire,  nisi  Theodorum  levirum  Zuphinezeris  filium  et  Simeonea 
eius  filium  betaeriarchem  crearet,  iuramentis  igitur  certior  factus  in 
domum  suam  profectus  est.  illi  confestim  consanguineos  eius  e pa- 
latio deturbant,  quos  ad  se  confluentes  ut  Garidas  conspexit,  inusi- 
tato timore  mentisque  stupore  insolito  correptus  est.  confestim  ita- 
que Romanum  adit,  et  quae  passus  fuerit  exponit,  inita  mox  cum 
eo  amicitia,  et  iuramentis  hinc  inde  datis  et  acceptis,  et  ut  mentem 
unam  haberent  polliciti,  Romani  propositum  sequebatur  et  consilium 
obibat;  et  ut  eum  strictiori  amoris  nexu  devinciret,  mutuo  nuptiarum 
foedere  contracto  virum  sibi  promeruit,  mensis  igitur  Martii  quarto 
supra  vicesimum,  domesticum  quendam  sibi  fidissimum  et  Theodorum 
cognomento  Matzucem  Romanus  in  palatium  legatos  mittit,  qui  pro 
defensione  loquerentur:  “non  haec  rebellio,  quod  a me  gestum  est, 
sed  Phocae  molimina  veritus,  et  ne  circa  imperatorem  aliquid  inno- 
vetur timens,  idcirco  palatium  ingredi  consilior  et  custodiam  impera- 
toris gerere."  his  Nicolao  patriarcha  non  acquiescente,  a Theodoro 
paedagogo  significatum  est  Romano  ut  cum  omni  classe  ad  Bucoleon- 
Ua  appelleret,  qui  cum  sociis  suis  consilio  habito  (in  magnam 
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ήμέρφ  τον  ευαγγελισμόν  της  νπεραγίας  Θεοτόκον  (πέμπτη  δί 
ην)  ηλ9εν  άμα  τφ  στόλφ  ένοπλος  έν  τφ  Βουκολέοντι.  χαι 
παρευθν  μέν  Στέφανος  μάγια τρος  έξηλθεν  του  παλατιού,  Νι- 
αητας  όέ  πατρίκιος  ο συμπέθερος  1 Ρωμανόν  άνελθων  έν  τα 
παλατίφ  έ'ξήγαγεν  έχείθεν  τον  πατριάρχην  Νιχόλαο vm  δρχοις$ 
ούν  βεβαιωθέντες  οι  τον  παλατιού  παρά  'Ρωμανόν  άπέστει» 
λαν  αντφ  τον  τίμιον  σταυρόν , καί  προσχννησας  αυτόν  και 
ορχφ  βεβαιώσας  αυτούς  άνηλθεν  μετ’  αυτών  έν  τφ  παλατίφ 
χαι  ολίγων  τινών,  προσκύνησών  τον  βασιλέα . καί  είσελθων  μεΐ 
Ό αυτόν  έν  τφ  ναφ  τφ  έν  τφ  Φάρφ,  καί  πιστεις  αντφ  δονς,  *α-1· 

' ρευθν  προχειρίζεται  παρ'  αυτού  μάγιστρος  καί  μέγας  εται- 
ριάρ/ης.  αντίχα  γονν  γέγονε  θεία  κέλενσις  προς  Λέοντα  των 
Φωκάν  παρεγγνωμένη  μηδαμώς  στάσιν  τινά  έννοησαι,  άλλα 
προς  ολίγον  έν  τφ  ιδίφ  οΐχφ  άναπανεσθαι.  ωσαύτως  χαι 
γράμματα  έχελενσθη  Κωνσταντίνος  παρακοιμώμενος  γράψαι,  15 
τα  ομοια  αντφ  παραγγέλλ οντα9  καί  μηδέν  εναντίον  βονλενσα· 
σθαι  άλλ'  έν  υποταγή  είναι  τον  βασιλέως  Κωνσταντίνον . άναλα- 
β 6 μένος  ταντα  Άνδρέας  πριμιχηριος  τον  βασιλιχ ον  βεστιαρίου 
άπεχόμισεν  αντφ  ταντα  έν  Καππαδοκία  οντι  · χαι  άναδεξα- 
Ρ 495  μένος  ταντα , άπελθών  έν  τφ  Ιβίφ  οϊχφ,  ησνχαζεν*  τη  δα  ΟΛ 
πέμπτη  εβδομάδι  τών  αγίων  νηστειών,  Άπριλλίφ  μηνί,  δίδε- 
ται άρραβων  γαμικών  συναλλαγμάτων  παρά  Κωνσταντινοευ 

10.  dou*]  xal  λαβών  addunt  Cedrenus  et  Anonymus 

quippe  animi  anxietatem  venerat)  annunciationis  sanctissimae  deipa- 
rae die,  hebdomadis  porro  quintus  erat,  una  cum  classe  armis  instru- 
ctus ad  Bucoleontem  appulit,  et  confestim  Stephanus  magister  e pa- 
latio egressus  est.  Nicetas  autem  patricius,  Komani  consocer,  ia  p*- 
latium  profectus  Nicolaum  patriarcham  inde  deiecit.  aulicorum  ani- 
mis Romani  iureiurando  firmatis,  et  veneranda  cruce  ad  eum  missa, 
ipse  eam  adorans , et  interposito  sacramento , mentis  propositum  ob- 
velans,  cum  eisdem  paucisque  suis  imperatori  reverentiam  exhibituras 
in  palatium  conscendit,  et  cum  eo  templum  quod  in  Pharco  est  ingres- 
sus, data  securitatis  fide,  magister  et  magous  hetaeriarcha  ab  imperatof* 
confestim  creatur,  eodemque  momento  sacrum  mandatum  ad  Leone* 
Phocam  missum , quo  relicto  seditionis  commovendae  proposito 
modicum  tempus  domi  se  contineret  ini  ungebatur,  eum  in  sensu* 
aliae  litterae  ad  Constantinum  accubitorem  scribi  iussae  sunt,  ** 
eandem,  et  ne  quid  in  adversum  moliatur,  sed  imperatori  Constanti- 
no obsequens  perseveret,  commendantes,  sacras  acceptas  Andreai  i** 
peratoris  vestiarii  primicerius  ad  eum  in  Cappadocia  tunc  forte  re- 
pertum detulit,  quibus  lectis  domum  propriam  se  recipiens  quiete* 
egit,  sacrorum  autem  ieiunionun  quinta  hebdomade,  mente  Aprili 
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ββαηλίως  'Ελένη  rtj  9νγατρί  'Ρωμανόν,  i tai  rfj  τρίτη  tov  πά- 
σχα tjj  λεγομένη  τής  Γαλιλαίος  ενλογεΐται  noti  στεφα νοϋται 
άμα  αυτή  παρά  Νικολάου  πατριάρχου,  * Ρωμανόν  βασιλεοπά - 
τορα  προβαλλόμενος*  άντ*  αντον  δε  Χριστόφορον  νΐόν  αν- 
5 τον  εταιριάρχην  κατεστησεν.  μετ’  ον  πολύ  Λέων  6 Φωκάς 
μετά  λαόν  πλείστον  άπατη&είς  παρά  τε  τινών  αρχόντων  και 
των  αντον  ταγμάτων  προς  ανταρσίαν  κινείται,  και  άποστεί- 
λας  ανελάβετο  είναι  συν  αν τφ  τον  τε  παρακοιμώμενον  Κων-Β 
οταντίνον,  και  Κωνσταντίνον  και  Αναστάσιον  τούς  Γογγύλι - 
ΙΟονς  καί  αντ αδελφούς,  και  Κωνσταντίνον  άσηκρητις  τον  31α- 
Ιελιας,  πληροφορων  απαντας  καί  βέβαιων  ώς  υπέρ  τον  βα- 
οιλέως  Κωνσταντίνου  την  τοιαντην  ποιείται  σνγχίνησιν.  *Ρω- 
ρανος  δε  δ βασιλεοπάτωρ  χρνσοβο νλλια  ποιήσας  ενυπόγραφα, 
ας  Ικ  προσώπου  του  βααιλεως  Κωνσταντίνου  , την  τοιαντης 
1$Ιηιβονλής  ανατροπήν  περιέχοντα,  καί  ως  οι  τον  Φωκάν  κατα- 
Ιιμηάνον τες  τφ  βααιλεί  ii  προσφεύγοντες  ύπλρ  τον  βασιλέως 
δονς  αυτά  *Awtj  τινί  γυναικί  άναιδεί  καί  &ρασείφ,  καί  C 
*1ηρικφ  τινί  Μιχαήλ , iv  τφ  αύτφ  στρατοτιίόω  έξίπεμψεν* 

°*  ταντα  άναλαβόμενοι  έστειλαν  π αντί  τφ  στρατφ.  καί  ο 
Μιχαήλ  φωρι&είς,  παρά  του  Φωκά'  ανηλεώς  τυφθεί ς7 
Χϊ}*  τε  ρίναν  καί  τά  ύ τα  άπετμή&η  · δς  μετά  ταντα  jmu 
fQ  ^Ρωμανόν  τής  προσηκονσης  ετυχεν  αμοιβής  * ωσαύτως  καί 


Helenae  Romani  filiae  contractus  nuptialis  arrha  a Constantino  impe- 
nl°re  traditu et  tertia  paschatis  feria,  Galilaeae  dicta,  benedicitur; 
^ cura  ea  nuptialibus  corollis  redimitur  a Nicolao  patriarcha,  tunc- 
Romanus  imperatoris  pater  declaratur,  et  Romani  vice  Christo* 
P“°rui  eius  filius  betaeriarches  instituitur,  haud  multo  post  Leo 
Phocas  e populo  seductus,  et  a nonnullis  procerum  et  legionum  ei 
J?1** mandatarum  militibus  motus , tumultum  excitavit,  missoque  nun* 
*10  Constantinum  accubitorem,  Constantinumque  alterum  et  Anastasium 
f*t>rei,  et  Constantinum  a secretis,  Maleliae  filium,  sibi  ascivit,  hoc 
^ctis  insinuans  et  persuadens,  motum  omnem  pro  imperatoris  Con* 
^^tini  obsequio  excitari.  Romanus  autem  imperatoris  pater  bullis 
*Qr«ii  tabulas  insignitas  et  subscriptione  firmatas,  vehit  imperatoris 
?°***ine,  facinus  huiusmodi  attentatum  repressuras  edidit;  quibus  lu- 
ebatur ut  Phoca  deserto,  qui  ad  imperatoris  partes  transirent,  pro 
jj^Peratore  stare  censerentur:  easdem  vero  Annae  cuidam,  impu- 
eiE*tis  oris  et  profligatae  castitatis  mulieri,  clericoque  cuidam  Michaeli, 
J?  per  adversarium  exercitum  spargerent,  commendavit,  illi  receptae 
.^toras  per  omnem  exercitum  distribui  curarunt:  et  Michael  quidem 
J*  rei  gestae  suspicionem  veniens,  crudeliter  exceptus  a Phoca,  nari* 
et  auribus  praecisis  multatus  est,  qui  postmodum  congruam  a 


302 


LEONIS  GRAMMATICI 


ή συν  αντώ  σταλεισα  γυνή·  πρώτος  ο νιος  του  Βαρνμιχαήλ 
χατα λιπών  τ ον  Φωκάν  τψ  'Ρωμανψ  προ σέδραμεν,  άρχή  γογο· 
νώς  καταλνσεως  της  τοιαντης  ανταρσίας  καί  τνραννίόος  · συν 
αντψ  δε  ο Βαλάντιος  , τονρμάρχαι  δντες  άμφότερο ι.  Λέων 
D Je  ο Φωκάς  μετά  λαόν  πλαστόν  Ισχνρώς  κα&ωπλισμένου  εν  5 
Χρνσοπολει  χατ αλαβών  όιεστησε  παρατάξεις  uno  της  Ιί&άης 
δαμάλεως  μέχρι  Χαλχηδόνος,  τους  εν  τη  πόλει  φοβών.  αηο- 
στέλλεται*  συν  μετά  δρόμωνος  παρά  'Ρωμανού  Συμεών  ο ini 
κανικλεί ον,  λόγον  έννπόγραφον  τον  βασιλέως  Κωνσταντίνου 
επιψερομενος , τάδε  διαγορεύοντα  ώς  εγώ  φύλακα  τήβ  ίμηςίΰ 
βασιλείας  έγρηγορώτατ ον  και  πιστότατον  ονδένα  των  ύκο 
χεϊρα  η 'Ρωμανόν  ενρηχώς  τούτου  την  έμήν  φυλαχήν,  μετά 
γε  &εόν , χατεπίστενσα  9 και  άντ i πατρός  αυτόν  εχειν  έκρινα, 
σπλάγχνα  μητρικά  και  διάΘεσιν  γονικήν  προς  εμε  ενόειξά* 
μενον · Λέοντα  δί  τούτον  τον  Φωχαν  αεί  τη  εμη  βασιλεία 
Ρ.  496  νποπτενων  έπιβονλενειν  νυν  έργο  ις  αύτοΓς  έπ/βονλον  εν  ρηχά 
και  τής  εμής  αρχής  τνραννιχώς  χατεξανιστάμενον  · διό  oitt 
δομέστικον  αυτόν  άπό  τον  νυν  είναι  βούλομαι ^ ουδέ  ταύχφ 
την  ανταρσίαν  μετά  βουλής  εμής  πεπραχέναι  φημί,  άλλ*  αν- 
Φαιρέτφ  γνώμη  ταύτην  ποιήσαα&αι  την  entfeati',  εαντψ  τφ$ 
βασιλείαν  σφετεριζόμενον·  τούτων  ούν  τφ  λαώ  επαναγνωο9&- 
των  ήρξανχο  πάντες  νποχωρειν  και  τγ  βααίλεοηάτορι  ηρω· 


14.  πατρικά  Anonymus 

Romano  consecutus  est  vicissitudinem , et  pariter  ea  quae  eoo  ee 
missa  fuerat  mulier,  qui  primus  Phocam  deseruit  et  in  Romani  par- 
tes transiit,  Barymicbaclis  filius  extitit  cladis  adversae  et  in  conto* 
riaa  partes  seditionis  et  tyrannidis  auctor : comitem  se  praebuit  Bs* 
lantius,  ambo  turmarum  praefecti.  Leo  Phocas  vero  cutn  exercito 
omnium  armorum  genere  fortiter  instructo  Cbrysopolim  profectus,  * 
Cpolis  cives  exterriturus,  milites  per  varios  globos  a iuvenca  lapidea 


meon  caniclei  praefectus  celoce  vectus  libellum  imperatoris  Constas* 
tini' manu  subscriptum  dolaturus  mittitur,  haec  porro  libellus  ea**· 
ciabat  “ut  imperii  mei  custodem  vigilantissimum  et  fidelissimo®  · 
subditis  praeter  Romanum  nullum  inveni:  huic  post  deum  cestod®® 
meam  commisi , et  vice  patris , quod  viscera  materna  et  proposito® 
vere  paternum  in  me  exercuerit,  habere  constitui.  Leonem  Phod® 
in  adversum  imperio  meo  semper  insidiantem  suspicatus  in  illud 
cbinari  opere  probavi,  et  in  maiestatem  tyrannice  rebellem  compirt: 
quare  domesticum  amplius  non  esse  decerno , neque  tumultum  1°^ 
me  volente  commovisse,  sed  spontaneo  consilio  imperium  sibi  ή&ώ* 
cantem  haec  aggressam  esse  declaro/'  bis  ita  coram  populo  lectw» 
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£ρχ*σ9α*  'Ρωμανφ.  τον  ii  Φωκά  είς  αμήχανο*  περιστάν- 
τος  ναι  άηογ νόντος  ως  πάσης  ελπίδος  ηστοχηχότος,  xai  χρη- 
σαμένον  φνγη9  xai  προς  το  χάστρον  Λτεονς  παραγενομένον,Β 
καί  μη  δεχΰέντος,  iv  χωρίω  ii  όνομαζομένω  Γοηλέον τι  φεν- 
5γοντι  ονλληφ&εντ ος9  άηέσ τελλεν  * Ρωμανός  Ίωάννην  τον  Τον - 
βάχη  xai  Λέοντα  τον  αντον  συγγενή  ώστε  εισαγάγει ν αυτόν 
iv  τη  πολει,  oi  ii  τούτον  χρατήσαντες  άπετ νφλωσαν,  χαίτοι 
μηδεμίαν  παρά  τούτου  δεξάμενοι  εντολήν , αλλ'  αν&αιρέτφ 
γνώμη  τούτο  πεποιηχότες , ώς  άγαναχτησαι  ini  τοντφ  xai  βα· 
ΙΟσιλεοπάτορα  1 Ρωμανόν · Λνγονστφ  ii  μηνι  χατεμηνν&η  τα 
της  επίβουλης  Κωνσταντίνου  Κτηματψον  xai  Λαβιδ  Καμου- 
λιανον  xai  Μιχαήλ  χονράτωρος  των  μαγγάνων  · xai  τνφ&έν- 
τες  ουτοι  xai  δημεν&έντες  ita  μέσης  διήλ&ον  της  πόλεως  xui  C 
iv  εξορία  π αρεπεμφ&ηοαν.  ηγαγον  δε  Λέοντα  μάγιστρον  xai 
15  io μέστιχον  των  σχολών  iv  xjj  πολει,  xai  διήλ&εν  iv  μέση  τη 
αγορά  ήμιόνφ  έφεζομενος.  έφωρά&η  ii  xai  Ζωη  Λνγονσχα 
εαιβονλενονσα  ‘Ρωμανφ  διά  ηεφαρμαγμένων  βρωμάτων  νπο 
Βεοχλήτον.  νοταρίου  της  ύηονργίας  σχενασ&έ ντων  · xai  ταν· 
\ψ  του  παλατιού  χαταβιβάζουσιν  xai  εις  τό  Πετριον  άηά- 
QQyovoiv7  της  άγιας  Ευφημίας  μονή  αποχειραντες,  προαεχλή&η 
παρά  Θεοφνλάχτου  πατρίκιον  xai  χόμητος  του  στανλου 
εις  αριστον  ό παιδαγωγός  Κωνσταντίνου  βασιλίως  Θεόδωρος 
το/  Συμεών  6 αντον  αδελφός,  έσ (λιόντων  ii  αυτών  εισηλ&εν 


sobdocere  se  cuncti  et  Romano  imperatoris  patri  adhaerere  coepe- 
ret. Phocas  in  angustias  deductus  omni  spe  lapsus  est;  quare  fuga 
Uiu*,  et  urbe  Ateus  petita,  cum  uon  reciperetur , in  locum  cui  Goc- 
Jcon  numen  fugiens  comprehensus  est.  exiude  Romanus  loaunemTti- 
bacem  et  Leonem  eins  cognatum  homiuem  in  urbem  adducturos  tni- 
S|b  comprehensum  itaque  oculis  privaverunt,  nullo  licet  super  hoc 
*Cc*|Ho  iussu,  sed  spontanea  voluntate  ad  hoc  ducti,  adeo  ut  impe- 
ralori$  pater  Romanus  de  facinore  tristatus  fuerit,  mense  autem  An- 
i>u*to  Constantini  Ctemateni,  Oavidis  Camuliani  et  Michaelis  manga- 
n°rum  curatoris  detectae  sunt  insidiae:  quare  etiam  hi  bonis  publi- 
verberibus  affecti  et  per  mediam  urbem  traducti,  in  exilium 
• feiasi  sunt.  Leonem  insuper  magistrum  et  scholarum  domesticum  in 
UrLetn  induxerunt,  qui  mulo  insidens  per  medium  forum  pertransiit. 
plftta  est  etiam  Zoe  Augusta,  ut  quae  Romano  per  praeparatos  ct- 
a Tbeocieto  ministerii  notario  insidiaretur:  quare  hanc  e palatio 
r*cet|ere  coactam  in  $.  Euphemiae  monasterio  ad  Petrium  sito  tonsis 
c?pillis  monialem  fecerunt.  Theodorus  autem,  Constantini  iinperato- 
ru  paedagogus,  et.  Simeun  eius  frater  a Tbeophy lacto  patricio  et 
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ΌΊωάννης  δρονγγάριος  6 Κονρχοι'ας  μετά  πλείστον  λαόν,  χαί 
τούτον  ς άναρπάσας  εις  το  ’Οψίχιον  εξάρι  σε*  εν  τοις  ανία* 
προαστειοις  ως  χατά  ‘Ρωμανού  μελετώντας*  είχάδι  δε  π. 
τάρττ]  Σεπτεμβρίου  μηνός  tfj  τον  Καίσαρος  άξια,  χαί  Αεχεμ- 
βρίιρ  μηνί,  δεχάτγι  έβδομη , Tfj  των  προπατόρων  χνριον,  uf  5 
της  βασιλείας  στέφεται  διαδήμαχι  παρά  Κωνσταντίνον  βαοι- 
λέως  χαί  Νιχολάου  πατριάρχον , χαί  rfj  των  άγιων  φώτα* 
ήμερα  στέφει  Θεοδώραν  την  γνναΐχα  αν  τον · Μαΐω  δε  μψί} 
δεχάτρ  έβδομη  Ινδιχτιώνος  ε Χριστόφορος  ο νίος  ‘Ρωμανού 
αναγορεύεται  βασιλεύς  · στέφεται  δε  rjj  είχάδι  τον  αυτόν  Μ 
μηνός  παρά  Κωνσταντίνου  βασιλέως,  τη  τής  άγιας  πεντηχο· 
σνής  ήμέρφ , χαί  μόνοι  οντοι  οι  δύο  έν  rjj  οντή  προελενσα 
Ρ.  497  προήλ&ον·  ’ίονλίψ  δί  μηνί , δγδόρ,  Ινδιχτιώνος , ήμέρψ  χν- 
ριον,  ή τής  εχχλησίας  παρά  'Ρωμανόν  γέγονεν  ενωσις  απάν- 
των ενω&έντων  μητροπολιτών  τε  χαί  χληριχών  των  από  JVi-i5 
χολάον  πατριάρχον  χαί  Ενθυμίου  διεσχισμένων.  ογδόρ  ί$ 
Φεβρουάριον  μηνός , ινδιχτιώνος  δεχάτρ  έννάτρ , άποστείλαζ 
‘ Ρωμανός  νπερορίζει  τον  μάγιστρον  Στέφανον  τον  τής  Καλό- 
μαρίας  εις  την  Αντιγόνου  νήσον  ώς  τής  βασιλείας  έφίεσ9αι 
χατηγορη&έντα,  πρώτον  αυτόν  απόπειρας  άμα  θεοφάνει  Tfl-20 
χειώτρ  χαί  Παύλφ  δρφανοτρόφφ  άν&ρώποις  αυτόν.  έποίηοσ 
Ρωμανός  βασιλεύς  έν  τφ  Τριβονναλίφ  πρόχενσον,  σννηγμενω 


stabuli  comite  ad  convivium  vocatus  est.  recumbentibus  iliis,  loan- 
nes  drungarius  Curcuas  cum  populi  turba  ingressus  raptos  eosdem, 
ad  Opsicium  eliminatos,  propriis  in  suburbanis  velnt  adversas  Ra* 
manum  machinatos  exulare  coegit.  quarto  vero  supra  vicesi~ 
mum  Septembris  mensis,  Caesaris  dignitate  , Decembris  autem  mes- 
sis decimo  septimo , Christi  domini  proparentum  festo  , ioperim 
diademate  a Constantino  imperatore  et  Nicolao  patriarcha  Bow* — 
nus  ornatur.  sanctorum  deinde  luminum  die  Theodoraun  tuo— — ~ 
rem  coronat,  mox  Maii  mensis  decimo  septimo , indictione  quim^  — 
ta,  Christophorus  Romani  filius  imperator  renuntiatur,  et  eiuide·^· 
mensis  vicesimo,  Sanctae  Pentecostes  die  festo,  a Constantino  red*. 
mitur;  istique  duo  soli  eius  diei  processu  solemni  per  urbem  p» 
gressi  sunt,  porro  lulio  mense,  indictione  octava,  die  dominico,  totiam·3 
ecclesiae  a Romano  inita  est  concordia,  cunctis  metropolitis  et 
ricis,  qui  a Nicolai  et  Euthymii  partibus  divisis  steterant  animis, 
consensionem  redeuntibus,  mensis  autem  Februarii  die  octavo,  indictio·^ 
decima  nona,  mittens  Romanus  magistrum  Stephanum  Calomariae  6!i»*J 
inAntigoniam  insulam  exulem  eiecit,  imperandi  cupiditatis  accusate*· 
cum  prius  una  cum  Theophane  Tichiote  et  Paulo  orphanotropho,  pr*7' 
priis  domesticis,  in  monachum  detonsus  fuisset,  ceterum  Romanus 
rator  ad  Tribunalium  solemnem  habens  processum , cunctis  ansons* 
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πάντων  με&  οπλών  έχεΓσε.  τον  αδνονμίου  δε  γινομένου  104 
ϊφνίδιον  e Ρωμανός  χαί  Κωνσταντίνος  τάχη  πολλφ  εις  το  Β 
αλάτιον  νποστ ρέφονσιν  · έμηνν&η  γάρ  παρά  Αέοντος  άνΰρώ- 
ον  τον  Αρσενίου  ή αυτού  τον  Αρσενίου  επιβουλή  χαίΠαν - 
w μαγγλαβιτών  · ^ οΐ  τυφ&έντες  χαί  δημενδήντες  δξωρίσ&η- 
ιν.  ήν  τότε  παραδυνασ τενων  Ιωάννης  6 πρεσβυτέρας  χαί 
ιΐχτοορ,  ος  Λέοντα  τον  του  Αρμενίου  έποίησεν  εβδομάριον9 105 
ι βασίλεΖ  τούτον  προσοιχειώσας . 

Των  δε  Βουλγάρων  πάλιν  εξελασάντων  μέχρι  Κατασνρ- 
ον  μετά  την  τον  δομεστίχου  Αδραλέ του  τελευτήν  προε-ί06 
>η&η  Πόϋνς  ο τον  Αργυρον  δομέστιχος  των  σχολών  * χαί  G 
*χρι  Θέρμοπόλεως  μετά  των  ταγμάτων  εξελ9ών  άπέστείλεν 
Ιιχαήλ  τον  τον  Μωρολέον τος  υιόν  τοποτηρητήν  όντα  τονςΐ07 
ονλγάρονς  κατασχοπήσον τα.  ο δε  άπροόπτως  τφ  λόχω  αν- 
ον  έμπεσών  πολλούς  μεν  των  Βουλγάρων  άνεΖλεν9  πληγείς 
? αυτός  έν  τή  πόλει  έτελεντησεν.  έμηνν&η  δέ  τότε  παρά 
Ιεοχλήτου  νοταρίου  τής  υπουργίας  ή χατά  ‘Ρωμανόν  βασι- 
ίνς  επιβουλή  Αναστασίου  σαχελλαρίου  χαί  άρχοντος  τον 
! ρνσοχόου , χαί  Θεοδωρήτ ου  χοιτωνίτον,  χαί  Λημητρίου  νότα - 
ίου  βασιλιχον  τον  ειδιχοϋ,  χαί  Νιχολάον  τον  Κουβά τζη,  χαί 
ϊεοδότ ον  πρωτοχαράβου  · χαί  δή  έλεγχ&έντες  ίτνφ&ησαν  108 
οί  εν  τή  μέστ]  διήλ&ον.  ό δε  Θεοδώρητος  ιδίως  έν  τω  λί- 

Α w 

4.  μαγγίαβίτου  Anonymus  et  Cedrenus 

mi  genere  instructis  , stipendiisque  militibus  erogatis,  derepente 
tzianus  praefatus,  et  Constantinus  inusitata  celeritate  usi  in  pala- 
c**  revertuntur:  a Leone  quippe,  Arsenii  domestico,  Arsenii  ipsius 
£*auli  manglabitae  conspiratio  delata  fuerat:  ex  quo  verberati  et 
l*s  fisco  addictis  in  exilium  translati  sunt,  erat  porro  tunc  ab 
Aratore  proximus  potestate  loannes  presbyter  et  rector,  qui  Leo- 

* Armenii  filium  hebdomadarium  curavit  fieri  imperatori  prius 

* vnendatum. 

Bulgaris  vero  ad  Catasyrtas  usque  post  Adraletae  domestici  mor- 
excurrentibus , Pothus  Argiri  filius  scholarum  domesticus  creatus 
hic  ad  Thermopolim  copiis  eductis  Michaelem  Moroleontis  filium, 

-s  suas  obeuntem,  Bulgarorum  motura  exploraturum  misit,  ille  de 
>*oviso  agmini  eorum  factus  obviam  plurimos  quidem  occidit,  vul- 
gus autem  acceptis  in  urbe  postmodum  vitam  finivit,  eo  tempore 
*Jiae  adversus  Romanum  imperatorem  structtie  ab  Anastasio  sacel- 
lo et  aurificinae  principe,  et  Theodoreto  cubiculario,  et  Demetrio 
»*i  fisci  notario,  et  Nicolao  Cubatze  a Theorbeto  officii  notario  de- 
^e  sunt;  iidemque  convicti  verberibus  poenas  dederunt,  et  per 
'diam  urbem  delati  sunt.  Theodoretus  autem  seorsim  ad  Trichon- 

Leo  Grammaticus.  20 
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D γομένφ  Τριχόγχφ  τον  παλατιού  τνφ&εις  xai  αυτός  έξωρΙσ9η. 
τον  ik  σαχελλάριον  Αναστάσιον  άπέχειρεν  iv  rjj  μονγ}  τών 
ΤΕλειμών,  εν9α  xai  τελευτά,  τοιαντης  προφάσεως  λαβό μένος 
XQ9' Ρωμανός  τον  βασιλέα  Κωνσταντίνον  υποβιβάζει  xai  δεύτερον 
χα9ίστησιν,  εαυτόν  δε  προάγει  εις  τονμπροσ9εν.  5 

9£χσ τρατεύει  δε  πάλιν  Συμεών  χατά  4 Ρωμαίων , xai  πλή- 
9ος  Βουλγάρων  άποστείλας  εχέλενσεν  χατά  της  πόλεως  άς 
τάχιστα  εξελαννειν . διελ9ό ντων  ουν  διά  των  ορών,  ήλ9ον 
μέχρι  των  Μαγλαβά.  την  αυτήν  δέ  έφοδον  μα9ών  δ βασι- 
λεύς 'Ρωμανός , μή  τά  των  Πηγών  παλάτια  xai  το  Στενόν  10 
χατελ&όντες  έμπρήσωσιν , Ίωάννην  ραίχτορα  αποστέλλει  αμα 
Ρ.  498  Λέοντι  xai  Πό9φ%  τοΖς  Άργυροις  λεγομένοις  , έχοντας  με& 
tlO  εαυτών  πλήθος  ίχανόν  εχ  τε  τών  βασιλιχών  xai  τών  τής  εταιρίας 
xai  τών  ταγματιχών1  οις  συνην  xai  Αλέξιος  παιρίχιος  xai  δρονγ- 
γάριος  τών  πλωΐμων  6 Μονσελε  μετά  του  λαόν  αυτόν,  ijrtt 
δέ  τών  νηστειών  εβδομάς  πέμπτη · διατάξα ντες  ουτοι  τον 

λαόν,  τών  Βουλγάρων  ανω9εν  αναφανέν των  ένοπλων  xai  βοή 
χρησαμένων  άσήμφ  xai  φοβερά  παρεν&ν  μεν  φεύγει  'Ιωάν- 
νης ο ραίχτωρ,  σφάττεται  δέ  υπέρ  τούτον  άγωνιζόμενος  Φω- 
τεινός ο τον  Πλατυπόδη  νιος  xai  πολλοί  ?r εροι.  μόλις  οί»20 
διασώσεις  εισήλ9εν  εις  δρόμωνα.  ήλ9εν  δε  φεύγων  ένοπλος 

3.  Cedrenus  et  Anonymus  'ΕΙέγμων  17.  post  λαόν  adde  ei 
Anonymo  etCedreno:  iv  τοΐς  πεδινοΐς  xai  χ&αμαλω τίροις  τόποΐζ 
τών  Πηγών  Comb 

cum  palatii  plagis  acceptis,  in  exilium  eiectus  est:  Anastasium  au- 
tem sacellarium  in  Eli  morum  monasterio  caesarie  multavit;  in  quo  et 
defunctus  est.  Romanus  eo  praetextu  accepto  imperatorem  Constan- 
tinum primatu  deturbat  et  secundum  constituit,  se  ipsum  vero  prio- 
rem praeponit. 

Simcon  porro  adversus  Romanos  exercitum  rursus  educit,  milites- 
que  emissos  contra  urbem  quantocius  tendere  imperavit,  illi  per 
montes  progressi  Maglaba  pervenerunt,  eorum  adventu  ab  imperatore 
Romano  cognito,  ne  Pegarum  palatia  per  Stennin  diffusi  incenderent, 
Ioannein  rectorem  una  cum  Leone  et  Potho,  dictis  Argyris,  ex  regiis 
confoederatis  et  gregariis  militibus  copias  secum  habentibus  misit, 
quibus  insuper  adjunctus  est  Alexias  patricius  et  Muzelaeus  classis 
drungarius  cum  navali  acie,  erat  porro  tunc  ieiuniorum  hebdomas 
quinta,  istis  exercitura  per  turmas  componentibus , Bulgarisque  e 
superiore  editiorique  parte  armata  manu  apparentibus  et  incomposita 
tremendaque  vociferatione  usis,  derepente  loannes  rector  fugam  arri- 
pit, Faustiuusque  Platypodis  filius  pro  eo  decertans  cum  aliis  pluri- 
mis interfectus  est.  vix  itaque  periculo  ereptus  celocem  ingressu 
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xai  Αλέξιος  6 MovotXi  δρουγγάριος,  χαι  μη  ίσχνοας  τίλίΐο*  π 
άνελ&ΐϊ»  έν  rjj  τον  δρόμωνας  άηοβά9ρη,  ntomv  έν  τ jj  9α- 
λάσοτ)  ανν  τψ  αν τον  ηρωτομανδάταρι  άποηνίγη.  ο i Άργυροί 
di  έν  τψ  χαστελλίψ  διεσώ&ησαν  φενγοντες*  οϊ  δε  Βονλγα- 
5ροι  μηδένα  έχοντες  χωλνοντα  τά  τε  παλάτια  των  ίΐηγών 
έ πυρπόλησαν  χαι  το  Στενόν  απαν  χατ  έχανα  αν. 

Είχα  δ ι δε  Φεβρουάριον  μηνός,  δεχάτης  ίνδιχτιώνος,  Θτο- 
δωρα  σνμβιος  · Ρωμανού  τελευτά , χαι  χατετέ&η  το  σώμα  αυ- 
τής έν  τψ  οϊχψ  αυτόν . τψ  δε  αυτψ  μην  i στέφεται  Σοφία  ή 
10  τον  βασιλέως  Χριστόφορον  γυνή,  τηνιχαντα  δε  χονροπαλά·  Π2 
της  *1βηρ  έν  τ jj  πόλει  παρεγένετο,  χαι  διά  μέσης  διελ9ών  χτ-C 
κοσμημένης  λ αμπρώς.  ον  χαι  εν  τη  άγια  του  9εοϋ  Σοφίφ 
εισηγαγον  · χαι  το  κάλλος  αυτής  χαι  το  μέγε&ος  9εασάμενος, 
χαι  τον  πολυτελή  κόσμον  υπερώαν μάσας , αυ&ις  νπέστρεψεν 
15  τις  τά  ίδια · 

*Ιοννίψ  δέ  μηνι  των  Βουλγάρων  πάλιν  έχστρατενσάντων 
χαι  μέχρι  της  άγιας  Θεοδώρας  παλατίων  έλΰόντων  χαι  ταντα 
πυρ  i παρα  δόντων , έξανιστάμενος  . δ,  βασιλεύς  €Ρωμανος  τους 
των  ταγμάτων  άρχοντας  συνεχάλεσεν^  σννόντος  αυτψ  χαι  τον 
20 λεγομένου  Σαχτίχη,  χαι  παρηνει  τοντοις  χαι  προντρέπετο  χα- 
τά  των  εναντίων  εξελ&ιίν  χαι  της  πατρικός  νηερ  αγωνίσα·  & 
edat,  οι  δέ  σννέδεντο  ετοίμως  υπέρ  των  Χριστιανών  άηο· 

12.  post  Ιαμπρως  adde  ex  Anonymo : μετά  δόξης  ποίλης  xai  τι- 
μής ύπεδέχ&η  Corab 

est.  fuga  quoque  subduxit  se  Alexius  armis  omnibus  munitus,  et 
Alexius  Muzelaeus  drungarius,  qui  cum  ad  celocis  scalam  commode 
conscendere  nequiret,  in  mare  cum  protomandatore  praecipitatus  pro- 
fundo submersus  est.  Argyri  vero  ad  castellum  fuga  sibi  consulue- 
runt. Bulgari  nullum  reperientes  obvium,  Pegarum  palatia  Stenique 
spatium  omne  igne  immisso  succenderunt. 

Februarii  porro  meusis  die  vicesimo,  indictione  decima,  Theo- 
dora  Romani  consors  moritur,  corpusque  illius  domo  depositum  est; 
eodem  que  mense  Sophia  imperatoris  Christophori  coniux  coronatur, 
eo  tempore  curopalates  Iber  in  urbem  advenit , et  per  medias  eius 
vias  vestibus  praeclaris  ornatus  deductus  est,  et  ad  sanctam  dei  So- 
phiam progressus  templi  magnitudinem  et  cultum  contemplatus,  va- 
riainque  eius  supellectilem  demiratus,  in  patriam  reversus  est. 

lunio  postmodum  mense  Bulgaris  iterato  bellum  inferentibus,  ct 
ad  S.  Theodorae  palatia  penetrantibus  , et  eadem  igne  depopulatis, 
Romanus  imperator,  copiarum  ducibus  convocatis,  Sactice  dicto  ei  ad- 
haerente, sumptis  animis  milites  hortabatur  in  hostes  irrumpere,  et 
pro  patria  praeliari  commonebat,  illi  pro  Christianis  se  mori  para- 
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δνησχειν.  τη  ovv  ίπανριον  χαθοπλισθείς  δ είρημενος  Σπι- 
τικής άληθη  ον  σαν  την  εαυτόν  πίοτιν  τε  xai  ανδρίαν  mi - 
* ο πισθεν  γάρ  των  Βουλγάρων  γενό μένος  xai  εις  το 
στρατό πεδον  αυτών  ί μπεσών  πάντας  τους  εχεϊ  ενρεθέντας  χα- 
τ έσφαζεν.  μαθνντες  ουν  ο I Βούλγαροι  τδ  γεγονός  υποστρε-5 
φουσιν  εν  τψ  στρατοπέδω,  xai  πολέμου  συγχρ οτηθέντος  τρε- 
πονσιν  τον  Σαχτίχην  [συν  δλίγοις  υπάρχοντα . δ δε  επειόη 
γενναιως  άγωνισάμενος  xai  πολλούς  άνελών  ονχέτι  dvti/ttv 
ηδύνατο , προς  το  πλήθος  των  πολέμιων  μεθίησιν  τού  ίππον 
τον  χαλινόν  xai  εις  φυγήν  ηλαυνεν  ποταμόν  δέτινα  ίχααίΙΟ 
παραρρέοντα  διαπερ ών9  τού  ίππου  αυτού  εν  τη  ιλνϊ  εμπαγέν· 
τος,  τιτρώσχεται  χατά  της  έδρας  xai  τού  μηρού . μόλις  ο vt 
• Ρ.  499  τού  ίππου  εκτός  Ιλύος  ανασπ ασθεντος  διασώζεται  μέχρι  τωτ 
Βλαχερνών , xai  τεθείς  έν  τη  άγια  σορφ  καίριας  της  πληγή; 
ονσης  τη  νυχτί  ετελεντησεν.  15 

Άδριανός  δέ  τις  Χάλδος , προς  δό  χμί  Τατζάτης  Αρμέ- 
νιος πλούσιος  πάνυ , τη  συνθήχη  xai  συμβουλή  Βάρδα  τον 
Βοηλα  στ ρατηγούντος  έν  Χαλδια9  τυραννίδα  xai  άντ αρσία 
χατά  * Ρωμανού  βασιλέως  συσχευάζουσι,  το  Παΐπερτε  λεγομε-  j 
νον  όχυρωμα  χατασχόντες  · ονς  ο δομίστιχος  των  σ/ολβ>*20 
! Ιωάννης  δ Κουρχούας  χαταπολεμήσας  τούς  μόν  χατέσχεν,  ων 
τούς  περιφανέστερους  άποτυφλοι9  την  ουσίαν  δημεύσας·  Τα· 

22.  post  δημεύσας  Cedrenus:  τούς  δϊ  πενιχρούς  xai  άσημους  ύ$ύ- 

ους  χελεύαας  οπη  βούλοιντο  άπιέναι  Coinb 

tos  polliciti  sunt,  postera  igitur  luce  praefatus  Sactices  armatus  fides 
a se  datam  veram  et  constantem  demonstravit:  Bulgaros  quippe  retro 
aggressus , et  in  eorum  castra  insiliens,  cunctos  ibi  repertos  tiucuU- 
vit.  Bulgari  quod  gestum  erat  percipientes  in  castra  revertantur,  et 
consertis  manibus  Sacticem  paucis  comitatum  terga  dare  cogant  ille 
fortiter  pracliatus,  multis  hostium  occisis,  totque  aliis  oppugnatus  ot 
resistere  non  valeret  amplius,  equum  laxatis  habenis  ad  fugam  impu- 
lit, fluviutnque  ibidem  praeterfluentem  traiiciens  equo  profundi  limo 
infixo  ad  podicem  et  coxendicem  vulneratur,  equo  itaque  limo  vix 
extracto  atl  filacbernas  defertur , et  sacro  loculo  impositus,  plaga 
mortifera  accepta,  nocte  mortuus  est. 

Adrianus  autem  quidam  Chaldus,  nec  non  Tatzates  Armenos,  vir 
opulentus,  consiliis  et  hortatibus  Bardae  Boelae,  qui  Chaldieosi  mi- 
litiae praeerat,  tyrannidem  et  rebellionem  adversus  Romanum  impe- 
ratorem excitant,  et  Paiper  locum  munitissimum  occupant}  quos  lo- 
annes  Curcuas  scholarum  domesticus  cum  debellasset,  quosdam  qui- 
dem tenuit,  qubrum  illustriores  facultatibus  eorum  publicatis  excae- 
cavit,  alios  vero  occidit.  Tatzates  autem  alio  validissimo  loco  fuga 
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τ ζάτης  δλ  έν  ετδρφ  δχνρωτάτφ  χαστελλίφ  διαφυγών  xai  λο-β 
γον  τον  μη  τι  xaxov  nadetv  δεξάμενος  εν  τ η πόλει  εϊσεληλν- 
$ει9  xai  τη  τον  μαγγλαβίτου  αξία  τιμηθείς  έν  τφ  οίχφ  των 
Μαγγάνων  διητάτο  τηρούμενος · δρασμόν  δε  βονλευσάμενος 
5αλίσχεται  xai  των  όμμάτων  στερίσχετ αι.  Βάρδαν  δε  τον 
Βοηλάν  αηεχειραν  μοναχόν · 

Τον  δε  πατριχίον  τον  οντος  b τονομαζομενου  Μωρολέον- 113 
τος  Άδριανονπόλεως  στρατηγονντος , χρατίστου  τά  πολεμικά 
xai  περιδεξίου  τυγχάνοντας , δς  πλείστας  χατά  ΒονΧγαρίας 
10  ανδραγαθίας  έπεδειξά το9  6 Βούλγαρος  Συμεών  συν  η αντί  τω 
στράτευμά  τι  την  ειρημένην  πόλιν  περιεχύχλωσεν9  xui  χάρακα 
περίβολων  ισχνρώς  τ αυτήν  in ολιόρχει,  έπει  δε  ο τε  σίτος 
τούς  εν  τη  πόλει  επιλελοίπει  xai  λιμός  ίπίεζε  χαλεπός  (ov-C 
δαμό3εν  γάρ  εϊχον  έπισιτίσαα3αι) , τη  ένδεια  πιεζόμεν οι  προ - 
ΧΟδεδώχασιν  εα  ντους  τε  xai  τον  στρατηγόν  τοζς  Βουλγάροις9  ον 
χειρωσάμενος  Συμεών 9 xai  δεσμά  χα39  ολον  τον  σώματος 
περίβολων , άπέχτεινεν  3ανάτω  πικρω.  Βουλγάροις  οίν  την 
της  πόλεως  π αραδονς  φυλακήν  νπεχώρησεν*  Λέοντας  δε  τον 
Τριπολίτον  μετά  δννάμεως  πολλής  xai  πλοίων  πολεμικών 
20  νατά  c Ρωμαίων  έ'ξελ&όντος  xai  εν  τη  νηαω  Λημνφ  χαταλα- 
βόντος9  Ιωάννης  πατρίκιος  και  δρονγγάριος  των  πλωΐμων  δ 
β Ραδινός  αιφνίδιος  επέ&ετο  αυτω9  xai  πολέμου  γεγονότος  3ε ον 
συνεργεί f ol  νπ  αυτόν  τρέπονται  9 Αγαρηνοί·  μόνος  di  αιί- 


occupato,  et  securitatis  fide  accepta,  in  urbem  reversus  est,  et  man- 
g Labitae  dignitate  honoratus  in  Manganorum  palatio  sub  custodia  ser- 
vatas inorabatur,  fugam  autem  machinatus  oculorum  lumine  priva- 
tur· Bardam  autem  Boelam  in  monasterio  detonderunt1. 

Patricio  vero  quopiam,  cognomine  Moroleone,  Adrianopoleos  ur- 
bis duce  , in  rebus  bellicis  fortissimo  et  solertia  praestanti,  ut  qui 
adversus  Bulgariam  facinora  forti  viro  digna  ostendisset  plurima,  Si- 
meon  Bulgarus  cum  omni  exercitu  dictam  urbem  obsedit,  valloque 
circumducto  validis  armis  pressit,  frumento  autem  per  urbem  defi- 
ciente dura  fames  invasit,  ex  nulla  quippe  parte  egestatis  calamitate 
vexati  annonam  procurare  valebant,  quare  se  ipsos  et  exercitus  du- 
cem Bulgaris  tradiderunt,  quem  apprehensum  Siraeon  vinculisque  per 
totum  corpus  circumdatum  amara  morte  interfecit;  coinmendataque 
Bulgaris  urbis  custodi;*  !n  patriam  se  recepit.  Leone  Tripolita  cum 
copioso  exercitu  bellicisque  navibus  in  Romauos  erumpente  et  Le- 
nonum insulam  occupante,  Toannes  Radinus  patricius  et  classis  drun- 
garius eum  ex  improviso  aggressus  est.  initoque  certainiue  divinis 
auxiliis,  qui  comitabantur,  Agar  e ni  fusi  sunt,  solo  Tripolita  fuga  «er- 
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D τος  Τριπολίτης  φυγή  διασ ωθείς.  Σεπ τεμβρίω  δε  μηνί  ίνίιχ· 
τιώνος  δευτέρας,  Συμεών  ο αρχών  Βουλγαρίας  ηανστρηι 
νατά  Κωνσταντινουπόλεως  εκστρατεύει,  καί  ληΐζετ αι  μεν  θρα· 
κην  τε  και  Μακεδονίαν,  i μαυρίζει  δε  πάντα , καταστρέφει  χα « 
δενδροτομεΐ,  μέχρι  δε  Βλαχερνών  γενδ μένος  επεζήτησεν  ew-5 
σταληναι  αντω  τον  πατριάρχην  Νικόλαον  καί  τι,νας  των  μεγι- 
στάνων ώστε  περί  ειρήνης  αυτοις  συντυχεΐν·  ελαβον  ονν 
ομήρους  άμφότεροι,  και  εξήλθον  πρότερον  μέν  δ πατριάρχης 
Νικόλαος  f έπειτα  Μιχαήλ  πατρίκιος  ο Στουπιώτης  και  ’/β- 
άννης  ο μυστικός  παραδνναστενων  · ήδη  γάρ  Ιωάννης  ί W 
ραίκτωρ  διαβληθείς  προς  τον  βασιλέα,  ασθένειαν  προφασιοά . 

Ρ.  500  μένος,  του  παλατιού  κατεληλνθει  καί  iv  rfj  αυτόν  μονή  πλη- 
σίον των  Γαλακρινών  απεχάρτ}.  οι  μεν  οδν  μετά  Συμεά* 
περί  ειρήνης  διελέγοντο,  ο δε  αυτούς  μεν  άπεπεμψατο,  αντο* 
δε  τον  βασιλέα  * Ρωμανόν  επεζήτει  θεάσασθα ι·  παρά  πολλ** ϋ 
γάρ  πεπ ληροφόρήτο  περί  τής  αυτόν  φρονήσεως  και  άνδρίας 
καί  σννέσεως . δ δε  βασιλεύς  σφόδρα  επί  τοντω  ήγαλλιάσατο* 
έπόθει  γάρ  την  ειρήνην,  και  τάς  γενομένας  των  ανιάτων  «- 
χύσεις  οσημέραι.  άποστείλας  οδν  εν  τω  του  Κοσμιδίου  ai · 
γιαλω  κατεσχενασεν  έν  τή  θαλάσστ)  δχνρωτάτην  άπόβάσινΜ 
ώστε  την  βασιλικήν  τριήρη  διεκπλέουσαν  αντ ή προσορμίζω 
Β σθαι,  περιφρά'ξας  ονν  αυτήν  πάντοθεν  διατειχισμα  μέσον  γω 


18.  και  τα;]  xai  το  αιήνιιι  τάς  Anonymus 

vato-  Septembri  vero  mense , indictione  secunda,  Simeon  Bulgariae 
princeps,  copiis  omnibus  eductis  adversus  Cpolirn  expeditionem  pa- 
rat. inde  Thraciam  et  Macedoniam  depopulatur,  incendia  ubique 
spargit,  evertit  cuncta,  et  ad  arbores  usque  exscindit,  ad  Dladieruas 
praeterea  provectus  Nicolaum  patriarcham  et  procerum  quosdam,  ut 
de  pace  conferrent,  ad  se  mitti  postulavit.  datis  igitur  ex  parte 
utraque  obsidibus  convenerunt,  prius  quidem  Nicolaus  patriarcha, 
deinde  Michael  patricius  Stypiotes  et  loannes  mysticus,  qui  ab  impe- 
ratore secundas  tenebat : iaiu  quippe  loannes  rector  apud  imperato- 
rem calumniam  passus  , causatus  aegritudinem  palatium  deseruerat; 
postmodum  autem  in  mouasterio  Galacrenis  proximo  detonsus  est. 
et  lii  quidem  cum  Simeone  de  pace  tractatum  habebant:  Simeon 
autem  retro  eos  amandavit,  ipsum  vero  imperatorem  videre  ex^etiit, 
a inultis  de  eius  prudentia  fortitudine  et  solertia  certior  factos, 
valde  laetatus  imperator  postulatum  admisit,  pacis  quippe  cupiditate 
ducebatur  et  elTiisum  quotidie  sanguinem  deplorabat,  ad  littus  itaque 
Cosmidii  machinam  in  mari  validissimam  excitari  iussit;  ad  quam 
triremem  regiam  rem  is  rectam  facile  esset  deducere,  septoque  muni- 
tissimo eam  circumvallans  spatium  eiua  medium  ita  disponi  praece- 
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ύτ^αι  προσέτάξεν,  iv  φ άλλήλοις  εμελλον  ομιλάν,  άποστεί- 
.ας  ονν  Συμεών  τον  της  ύπε  ράγιάς  Θεοτόκου  ναόν  ενέπρησεν 
ot  iv  τη  ΠηΜ  καί  τά  πέριξ  αυτόν  σνμπαντα , δ ήλος  ών 
ντεύΘεν  μη  την  ειρήνην  ελών  άλλ9  έΧπίσι  μετεώροις  τούτον 
"ξκπατών*  παραγενόμενος  δε  εν  Βλαχέρναις  ο βασιλεύς  άμα 
νιχολάψ  τφ  πατριάρχη  iv  τη  άγια  είσήλΘον  οορφ,  καί  τάς 
ρας  εξετεινεν  εις  ευχήν , εϊτα  πρηνής  πεσών  δάκρυα ι το 
γιον  κατέβρεχεν  έδαφος , την  πανάχραντον  Θεοτόκον  άντιβο* 
ών  την  άκαμπή  καί  αμείλικτον  τον  νπερηφάνον  Συμεών  μα - 
άξαι  καρδίαν  καί  ηεΐσαι  τά  ηρός  ειρήνην · * καί  το  άγιον  C 
ιβώτιον  διανοίξαντες , ενΘα  το  σεπτόν  τής  άγιας  Θεοτόκου 
εΘησανριστο  ώμοφόριον  9 τούτο  6 βασιλεύς  ανελόμενος9  καί 
ήν  πίστιν  την  εις  την  νπεράμωμον  Θεοτόκον  οΐα  περικεφα- 
αίαν  τινά  περιΘέμενος,  εξηει  τον  ναον9  οπλοις  άσφαλέσι  φρα- 
άμενος.  τον  συν  αντφ  ονν  στόλον  άσπίσι  τε  καί  οπλοις  κο- 
μήσας9  τον  ώρισμένον  τόπον  χατέλαβεν  αννομιλήσαι  τω  Σν· 
εών.  πέμπτη  ονν  ημέρα  οτε  ταντα  εγενετ ο,  εννάτη  τον  Νο- 
αβρίόν  μηνος,  τέταρτη  τής  ημέρας  ώρα9  παρεγένετο  Συμεών 
λ ήθος  άπειρον  έπαγόμενος , των  μέν  χρνσασηίδων  καί  χρν~ 
οδοράτων9  των  δε  άργνρασπιδων  καί  άργνροδοράτων,  τωνΌ 
ε πάση  οπλών  χρεία  κεκοσμημένων , πάντων  καταπεφραγμέ - 
»ν  σιδήρψ  · * οϊ  μέσον  αυτών  διειληφό τες  τον  Συμεών  ώς 
ασιλέα  ευφήμονν  τή  * Ρωμαίων  φωνή . πάντες  δε  οι  τής  συγ- 


it  ut  in  ea  de  pace  colloquerentur.  Simeon  autem  missis  militibus 
mctissimae  deiparae  ad  Pegem  templum  combussit  et  loca  circuiiipo· 
ta  devastavit,  a pace  alienum  se,  sed  vana  tau  tum  spe  imperatorem 
eludere,  inde  significans,  imperator  una  cum  patriarcha  Nicolao  ad 
iacbernas  et  sanctum  loculum  progressus  ad  preces  manus  extendit, 
einde  pronus  in  terram  cadens  sacrum  lacrimis  pavimentum  irriga- 
t.  deiparam  a labe  inununem  obtestatus,  ut  inflexum  et  rigidum 
iperbi  Simeonis  emolliret  cor,  et  quae  sunt  pacis  inspiraret:  sacro- 
ne  scriniolo , quo  veneranda  sanctae  deiparae  vestis  reposita  est, 
ierto , illam  inde  sublatam  , ex  fide  qua  in  immaculatam  dei  geni- 
icera  pollebat,  velut  galeam  capiti  circumponens  imperator  firmis- 
mis  armis  munitus,  classi  viae  comite,  clipeis  et  armis  adornata,  ad 
raefixum  locum  cum  Simeono  tractaturus  accessit,  quinto  igitur  die 
lio  liaec  facta  sunt,  Novembris  mensis  die  nono,  hora  diei  quarta 
imeon  immensa  exercitus  plebe  circumstipatus  processit,  militum 
ii  aureis  clipeis  et  deauratis  hastis,  alii  argenteis  clipeis  pariter  et 
istis  argento  rutilantibus  , alii  omni  armorum  genere  ornati,  cuncti 
item  ferro  circumcincti,  medium  admiserunt  Siineonexn,  quem  Grae- 
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χλήτου  βουλής  τοις  τείχεσιν  εφεστώτες  χατεθιώντο  τα  δρά* 
μένα . ην  ουν  τότε  Ιδεΐν  ψυχήν  βασιλιχήν  τώ  οντι  xai  μεγι- 
λ,όφρονα,  καί  &ανμάσαι  το  του  φρονήματος  άχατάπληχνν f 
όπως  τοσαύτην  πολεμίων  βλέπων  έπιφοράν  οϋ  χατεπλάγη  ι ai 
συνεστάλη  xui  νπεχώρησεν)  αλλ’  ώσπερ  εις  φίλων  πλή&ζ5 
χωρών  Οντως  άτρίμας  άπήει,  μονονονχι  την  ψυχήν  τοις  ι®· 
λεμίοις  των  νπηχόων  δ ιδού  ς άντίλντρον.  πρώτος  ουν  εν  rj 
ρη$εΐστ]  αποβάθρα  χαταλαβών  τον  Συμεών  εξεδεχετο  · itti 
Ρ.  501  δε  ομηροι  εξ  άμφοτέρων  έλήφ&ησαν  9 xai  την  άποβά&ραν  ei 
Βούλγαροι  διηρευνήσαντο  άχριβώς  μη  πώς  τις  δόλος  η /tt-10 
δρα  τνγχάνη,  χατήλ&εν  Συμεών  του  ίππου , xui  προς  τον  βα· 
σιλεα  εισήλ&εν.  άσπασάμενοι  ουν  άλλήλους  ειρήνης  λόγους 
έχίνησαν.  ειπεΐν  δε  λέγεται  τον  βασιλέα  προς  Συμεών  “άχή- 
χοά  σε  θεοσεβή  αν&ρωπον  χαί  Χριστιανόν  υπάρχοντα  άλη&ι· 
νόν  9 βλέπω  δε  τά  έργα  μηδαμώς  τοις  λόγοις  σνμβαίνονταΛϊ 
ίδιον  μεν  γάρ  θεοσεβούς  άνθρωπον  xai  Χριστιανόν  τό  τη* 
ειρήνην  xui  τήν  αγάπην  άπασπάζεσ&αι , εϊπερ  δ &εος  αγάπη , 
εατι  xai  λέγεται,  ασεβούς  δε  xai  άπιστον  τό  χαίρει ν σφαγαΐς 
xai  αϊμασιν  αδίκως  εχχεομένων,  ει  μεν  ουν  άληθ-ής  Χρι- 
Βστιανός  υπάρχεις,  χα9ώς  πεπληροφ ορήμε&α,  στησον  ποτέ  τα(20 
άδικους  σφαγάς  xai  τάς  των  ανοσιών  αιμάτων ,εχχνσεις,  xai 
σπεϊσαι  μεβ*  ημών  των  Χριστιανών  τήν  ειρήνην , Χριστια- 


cii  pronuntiatis  ceu  imperatorem  faustis  prosequebantur  acclamatio- 
nibus. senatorii  porro  ordinis  viri  muris  innixi  quae  Gebant  contem- 
plabantur. spectatu  vero  dignissima  res  fuit  animus  ille  imperatoris 
dignus  et  excelsus,  mira  res  illa  meutis  nullo  pacto  motae  constan- 
tia, quae  tantum  percipiens  hostium  appulsum  nullo  modo  conster- 
nata aut  repressa  est,  sed  nec  retrocessit,  quinimo  velut  in  amicorum 
coetum  se  conferret,  sic  intrepidus  processit,  tantum  animam  subdi- 
torum salutis  pretium  hostibus  non  offerens,  prior  itaque  ad  dictam 
machinam  perveniens  Siineonem  praestolabatur,  ut  obsides  ex  utra- 
que parte  dati  sunt,  Bulgari  vero,  ne  quis  dolus  aut  insidiae  laterent, 
machinam  diligenter  perscrutati  sunt,  Simeon  equo  desiliens  ad  im- 
peratorem accessit,  dataque  invicem  salute  pacis  tractatum  moverunt, 
imperator  dixisse  fertur  ad  Simeonem  “virum  dei  cultorem  et  vere 
Christianum  audivi  te : verum  opera  verbis  nullatenus  consonantia  in 
te  perspicio,  proprium  enim  viri  dei  cultoris  et  Christiani  est  pa- 
cem et  caritatem  amplecti,  siquidem  deus  caritas  est  et  dicitur:  im- 
pii vero  et.  infidelis  est  caedibus  et  cruore  iniuste  fuso  gaudere,  igitur 
si  vere  te  Christianum  profiteris,  sicut  certo  tenemus,  compesce  tan- 
dem caedes  iniustas,  et  scelesta  sanguinis  effusione  abstine,  et  nobi- 
scum  Christianis,  cum  ipse  Christianus  sis  et  nomineris,  pacis  foedus 


i 
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γος  ών  χαί  αυτός  χαί  δνομαζόμενος,  χαί  μη  θέλε  μολννεσθα* 
Χριστιανών  δεξιάς  αϊμασιν  όμοπίστων  Χριστιανών.  . αν&ρω- 
τος  εΐ  χαι  αυτός  θάνατον  προσδοκώ ν χαι  άνάστασιν  χαί  άντ— 
χπόδοσιν.  σήμερον  υπάρχεις , χαί  αυριον  εις  χόνιν  διαλν- 
ϊήσ$·  εις  πυρετός  απαν  χατασβεσει  το  φρύαγμα . τίνα  ονν 
Ιόγον  δώσεις  τφ  9εφ  έχει  άπελθών  ύπίρ  των  άδικων  σςρα- 
*ών ; ποίω  προσώπιο  τφ  φόβε  ρω  χαί  διχαι'φ  ενατενίσεις  κριτή  ; 
ί πλούτου  έρών  ταντα  ποιείς,  εγώ  σε  χατ αχόρως  τον  επι&ν-  G 
ιον μενού  έμπλήσω.  μόνον  ετίσχες  την  δεξιάν,  άσπασαι  την 
ίρήνην,  άγάπησον  τήν  ομόνοιαν , ϊνα  χαί  αυτός  βίον  ζήσης 
ίρηνιχόν  χαί  άπράγμονα,  χαί  οΐ  Χριστιανοί  πανσωνταί  ποτέ 
ών  συμφορών  · ον  9έμις  γαρ  αυτούς  αΐρειν  δπλα  χα9* 
\μοπ ιστών."  τοσαντα  ονν  είπών  6 βασιλεύς  έσίγησεν.  αίδε· 
r 9είς  ονν  Συμεών  τήν  τούτον  ταπείνωσιν  χαί  τούς  λόγους 
t ντον  έπένενσεν  τήν  ειρήνην  ποιήσασθαι . άαπασάμενοι  ονν 
ιλλήλους  διεχ ωρισ&ησαν,  δώροις  μεγαλοπρεπέσι  τον  βασιλέως 
^έξιωσαμένον  τον  Σνμεώνα.  ο δε  τότε  σνμβέβηχεν  διηγήσο· 
ναι  Τεράστιόν  τι  χαί  τοις  τά  τοιαντα  σνγχρίνειν  είδοσι  παρά - 
ίοξο?·  δυο  φασίν  αετούς  τών  βασιλέων  ομιλούντων  άνωθεν  · 
ιντών  νπερπτηναι,  ή'ξαί  τε  χαί  προς  άλλήλονς  σνμμίξαι  χαιΌ 
ιαραντίχα  διαζευχ&ήναι  άλλήλων,  χαί  τον  μεν  επί  τήν  πόλιν 
λθείν,  τον  δε  επί  τήν  Θράχην  διαπτήναι.  roufo  οι  ακριβώς 

20.  χλάγξαι  Anonjmus 

ercute ; et  Christianorum  dexteras  unius  fidei  Christianorum  sangui- 
ibiis  ne  permittas  pollui,  hoino  quippe  es,  et  mortem  ipse  et  re- 
urrectioneni  et  operuin  retributionem  praestolaris;  hodieque  cum 
xistas,  crastinus  dies  in  pulverem  te  resolvet:  febris  vel  unica  omnem 
xtinguet  iaetantiam.  quam  igitur  ad  dei  tribunal  constitutus  pro 
aedibus  iniustis  deo  reddes  rationem?  quo  vultu  in  tremendum  et 
istum  iudicem  oculos  intendes?  si  divitiarum  cupiditate  ductus  hoc 
gis,  ego  ad  satietatem  usque,  eo  quod  desideras,  implebo,  solum 
ontine  dexteram,  amplectere  pacem,  dilige  concordiam,  ut  et  tu  vi- 
im  agas  tranquillam  et  sollicitudinis  expertem,  et  calamitatibus  non- 
ibil  Christiani  subleventur,  nefas  enim  est  adversus  eiusdem  fidei 
oroines  te  arma  movere.”  his  dictis  imperator  tacuit.  Simeon  eius 
loderationem  et  eius  sermones  cum  verecundia  miratus  pacem  com- 
oni  annuit,  cum  igitur  sibi  vale  dixissent,  discesserunt,  imperatore 
lagnificis  muneribus  Simeonem  cumulante,  quod  vero  tunc  accidit 
arrabo  prodigium  eorum  etiam  qui  haec  diiudicant  fidem  exsuperans, 
rincipihus  quippe  colloquentibus  aquilas  duas  desuper  ipsos  volasse 
raestoque  advenisse  et  ad  invicem  commixtas  dicunt,  et  coufestim 
t>  invicem  disiuuctas,  hanc  quidem  ad  urbem  advolasse , aliam  vero 
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τα  τοιαντα  σχο πούντες  ού  χαλόν  εχριναν  οιωνόν  · ασυμβά- 
τους γάρ  ini  την  ειρήνην  διαλυ&ήσεσ9αι  εφησαν.  Συμεά* 
δέ  το  εαν τον  στρατοπέδου  χαταλαβών  τοίς  εαυτόν  μεγιστάαιν 
την  τον  βασιλέως  άπήγγειλεν  συνεσιν  χαι  ταπείνωσιν. 

Αεχεμβρίω  δε  μηνί,  ειχάδι  πέμπτη , εστεψεν  € Ρωμανό  ς^ 
τούς  υιούς  αυτόν  εν  τη  τον  9εον  μεγάλη  έχχλησία , Στέφα- 
Ρ.  502  νόν  τε  χαι  Κωνσταντίνον . άλλα  χαι  Θεοφνλαχ τον  τον  «io? 
αυτόν  ο πατριάρχης  άπέχειρεν  χληριχόν , χειροτονησας  νπο· 
διάκονον,  σύγχελλόν  τε  προ χειρισάμενος  διελ&ό ντα  πρότερον  b 
τω  των  υποδιακόνων  τάγματι  εις  τα  αγία*  Άπριλλίφ  δε  μ^τ/,11 

114  είχοστη  έννάτη,  έτίμησεν  ^Ρωμανός  Ίωάννην  μυστικόν  παχρι- 
χιον  ανθύπατον,  β/ΐαΐια  δε  μηνί,  δεχάτη  πέμπτη , ινδιχτιωνος 

115  τρίτης,  τελευτή,  τον  βίον  δ πατριάρχης  Νιχόλαος  χρατήσας  b 
τη  δεντέρα  αυτού  άναβάσει  ετη  δεκατρία  · χαι  άπετ έ9η  το 
σώμα  αυτού  έν  τη  νπ*  αυτού  χτισ&είση  μονή  των  Γάλαχρι·ΰ 

Β νων.  Αυγού  στ  te  δε  μηνί  πατριάρχης  χαθίσταταε  Στέφανος 
Αμασίας  μητροπολίτης , ευνούχος  υπάρχων . Όχτωβρίφ  Λ 
μην  i χατηγορή9η  δ μυστικός  Ιωάννης  χαι  παραδυν αστείων 
* ως  τής  βασιλείας  εφ  ιέ  μένος  ύπο&ήχη  τού  πατρικίου  χαι  λο- 
yo^toti  τον  δρόμον  Κοσμά,  διδόντος  εις  γυναίκα  την  9νγ α-30 
τέρα  αντφ*  τούτου  ενεχεν  χαταβιβάζεται  μεν  τού  παλατίον, 
έγχωρεϊται  δέ  προσέρχεσ&αι  και  τφ  βασιλεί  υπηρετεί*  *αΐ 


in  Thraciam  alarum  opere  delatam,  qui  haec  curiosius  indagant, 
omen  Judicavere  non  faustum : discordes  quippe  et  pace  iufecta  reces- 
suros divinabant.  Siincon,  collecto  exercitu,  coram  optimatibus  im- 
peratoris soiertiam  et  moderationem  exposuit. 

Debembris  autem  mensis  die  vicesimo  quinto  filios  suos  Stepha- 
nii m et  Constantinum  Romanus  imperii  corona  cinxit:  sed  et  Theo- 
phylactum  filium  clericum  totondit  patriarcha,  et  subdiaconum  ordi- 
navit, tandem  que  syncellum  promovit,  cum  prius  ad  sanctum  ingres- 
sum cum  siibdiaconis  adlectus  processisset.  Aprilis  vero  mensis  dis 
vicesimo  nono  loannem  mysticum  patricium  Romanus  proconsulem 
designavit,  mensis  vero  Maii  die  decimo  quinto , indictione  tertia, 
mortem  obiit  Nicolaus  patriarcha,  post  secundam  renuntiationem  throno 
potitus  annos  tredeciin,  eiusque  corpus  in  Galacrenarum  monasterio 
ab  eo  condito  depositum  est.  Augusto  deinde  mense  Stephanus  Ama- 
seae  metropolita  eunuchus  initiatus  est  patriarcha,  post  haec  mense 
Octobri  Ioannes  mysticus  et  post  imperatorem  administrator,  velat  im- 
perii affectati,  suggestu  patricii  et  logotbetae  publici  cursus  Cosmae, 
qui  filiam  uxorem  ei  locaverat , accusatus  est.  huius  gratia  palatio  · 
quidem  extruditur,  ad  eum  tamen  liber  illi  servatur  accessus,  et  ob- 
sequendi imperatoris  iussis  et  cum  eo  quae  opus  foret  administrandi 
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συν  αντφ  τα  άνηχοντα  διοιχεΐν  στοργήν  γάρ  δτι  πλείστην 
έχέχτητο  6 βασιλεύς  προς  αυτόν · των  κατηγόρων  ονν  χατβ- 
ηειγόντων  τον  βασιλέα  9 έρεννησας  6 βασιλεύς  και  άλη9η 
ταντα  είναι  μα&ών  έμελλε  τούτον  χατασχων  άνετ αζειν.  6 ii  G 

i τούτο  προγνούς  χρηται  φνγη9  χαί  την  λεγομένην  Μονοχάστα- 
νον  χαταλαβών  άηοχείρεται  μοναχός,  ηέφενγε  is  xai  Κων- 
σταντίνος ο τον  Βοηλα9  δ της  τραπέζης9  οΐχείος  χαί  φίλος  ων 
αντφ,  χαί  τον  * Ολυμπον  χαταλαβών  το  μοναχικόν  σχήμα  εν - 
δύεται  · έδεδοίχει  γάρ  χαί  αυτός  ατε  σνμμνστης  τυγ χάνων 

I τον  μνστιχού  χαί  των  άπορρητοτερων  αυτόν  χοινωνός.  τον 

ii  πατρίκιον  Κοσμάν  έν  τφ  ώρολογιω  τύψας  i βασιλεύς  διε- 
δίξατο.  προβάλλεται  ii  αντί  τον  μνστιχού  * Ιωάνναν  Θεοφά- 
νην  πρωτοβεστιάριον  χαί  παραύνναστεύοντα.  έγένετο  ii  το 
τηνιχαντα  χαί  σεισμός  φοβερός  έν  τω  των  Θραχφων  9έματι9  D 
>χαί  χάσμα  γης  μέγα  xai  χατάπληχτον9  ώστε  πολλά  χωρία  χαί 
έχχλησίας  άντάνίρονς  χαταπο&ηναι. 

Μαΐφ  ii  μηνί  9 είχάδι  έβδομη , δεχάτης  πέμπτης  Ivitx - 
τιώνος,  Συμεών  ο αρχών  Βουλγαρίας  έτελεντα,  Πέτρον  υιόν 
αυτόν  προβαλόμενος  άρχοντα , ον  εκ  της  δευτέρας  αυτόν 
• εσχεν  γυναιχός , της  αδελφής  Γεωργίου  τον  Σουρσονβονλη, 
ον  χαί  επίτροπον  τοΐς  εαυτού  παισίν  δ Συμεών  χαταλέλοιπεν· 
τά  χνχλω  οδν  ε&νη  την  τον  Συμεών  μα9όντα  τελευτήν  έχστρα - 


potestas  permittitur,  ingens  quippe  imperatoris  erat  in  eum  affectus, 
accusationem  porro  coram  imperatore  urgentibus  adversariis,  examine 
habito,  vera  esse  quae  obiicerentur  cum  imperator  agnovit,  detentum 
interrogare  proposuerat,  qua  re  praevisa  fugam  prior  arripit,  et  in 
monasterium  nomine  Monocastanum  secedens  monasticam  suscipit  ton- 
suram. fugit  pariter  Constantinus  Boelae  filius,  mensae  praefectus, 
familiaris  et  ei  bene  affectus;  et  in  Olympum  montem  digressus  mo- 
nastico induitur  habitu,  timebat  eniin  ipse  ceu  consiliorum  mystfci 
conscius  et  secretorum  eius  omuiuui  particeps,  patricium  autem  Cos- 
mam  magistratu  exauctoratum  ad  Horologium  verberibus  imperator 
emendavit : loannis  vero  mystici  vices  obiturus  Theophanes  protove- 
stiarius  et  imperii  administrator  promovetur,  tunc  in  provincia  Thra- 
ciae terrae  motus  horrendus  factus  est  hiatusque  stuporem  afferens, 
ita  ut  plura  praedia  et  icclesiae  cum  hominibus  absorpta  sint. 

Maii  porro  mensis  die  vicesimo  septimo  , indictione  quinta,  Si- 
meon  Rulgariae  princeps  diem  obiit,  Petro  filio,  quem  ex  secunda  - 
coninge  suscepit,  sorore  videlicet  Georgii  Suraubtilis,  quem  filiis  pro- 
curatorem dedit,  principe  relicto,  exiude  circumpositae  regiones,  au- 
dita Simeonis  morte,  adversus  Bulgaros  arma·  suscipere  meditabantur, 
fame  autem  una  cum  locustarum  pernicie  Bulga  rorum  terras  depa- 
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τενειν  κατά  Βουλγάρων  Ιβουλενοντο.  λιμόν  ii  συν  άχρίοι ν 
το  Βουλγαρικόν  ε&νος  έκπιεζοντος  έδεδίεισαν  την  των  €Ρ«· 

Ρ.  503  μαιών  επέλευσιν.  βουλήν  ονν  ποιησάμενοι  κατά  'Ρωμαίων 
έχστρατεύονσιν  και  εν  Μακεδονία  καταλαμβάνονσιν.  επειτα 
μα&όντες  οτι  μέλλει  χατ*  αυτών  δ βασιλεύς  c Ρωμανός  έχστρα- 5 
τενειν,  άηοστέλλονσι  Πέτρον  τε  και  Γεώργιον  κρυφίως  τιΡα 
μοναχόν , Καλοκνριν  δ νομαζόμενον,  τφ  γένει  *Α ρμενιαχύν,  χρν· 
σόβονλλον  έπιφερόμενο ν.  όιηγόρευε  ύε  τα  iv  αύτφ  ώς  τη f 
μετά  c Ρωμαίων  ειρήνην  άσπάζονται  ού  μόνον9  αλλά  και  ye- 
μιχόν  ποιήσαι  συνάλλαγμα,  τον  τοιοντον  ονν  μονάχον  δ βα·Μ 
σιλενς  άποδε'ξάμενυς  άσμενέστατα,  παρεν&ν  άηεστειλεν  μετά 
δρόμωνος  έν  Μεσημβρία  τον  μοναχόν  Θεόδωρον  τον  *Αβουκ ψ 
Βκαί  βασιλικόν  κληρικόν  τον  c Ρόδιον  την  ειρήνην  σνλλαλήσαι 
τοΐς  Βουλγάροις.  οι  δε  παραγενόμενοι  καί  τα  είχοτα  ανλλαλή· 
ααντες  εξήλ&ον  άμα  Στεφάνιο  Βο νλγάρφ  διά  τής  ξηρας.  όπι-Η 
σ9εν  δε  αυτών  κατέλαβεν  καί  Γεώργιος  δ Σονρσουβονλης,  και 
παραγενόμενοι  έν  Κωνσταντινουπόλει  την  ειρήνην  έσπείσαν το. 
9εασάμενοι  δε  την  9νγατέρα  Χριστόφορου  βασιλέως  Μαρίαν, 
καί  μεγάλως  έπ  αυτή  άρεσ&έντες,  έγραψαν  τφ  Πέτρφ  δια 
τάχους  παραγενέσ9αι.  τον  Βουλγάρου  ονν  Πέτρου  καταλοτΜ 
βόντος,  τριήρει  δ βασιλεύς  Ρωμανός  έπιβάς  εν  Βλαχέρναις 
C ηαρεγένετο  καί  τον  Πέτρον  έ9εάσατό  τε  καί  κατησπάσατο. 
επεί  δε  άλλήλοις  τά  είκότα  σννω μίλησαν,  γράφοντες  τα  ανμ~ 


acente,  Romanorum  timuerunt  incursus,  habito  itaque  consilio  ad- 
versus Romanos  ipsi  armantur,  et  per  Macedoniam  elTundunt  exerci- 
tum. cum  andissent  vero  Romanum  imperatorem  copias  in  eos  pa- 
rantem,. Petrum  et  Georgium  quemdam  monachum,  cognomine  Calo- 
cyrim,  genere  Armenum  , auream  bullam  ferentem  latenter  delegat, 
bullae  series  erat  Bulgaros  non  pacem  modo  cum  Romanis  amplecti, 
et  connubiorum  foedera  prosequi,  monachum  huiusmodi  cum 
imperator  Inbentissime  suscepisset,  celocem  expediit  confestim,  et 
monachum  Theodorum  Abucem  et  regium  clericum  Rhodonatum,  ut 
de  pace  cum  Bulgaris  tractarent,  Mesembriam  destinavit,  illi  profe- 
cti et  negotiis  accommoda  collocuti  una  cum  Stephano  Bulgaro  per 
continentem  iter  egerunt,  retro  eos  Georgius  Sursubuies  appulit,  et 
Cpolim  cuncti  convenientes  pacis  foedera  sanxerunt.  Mariam  ver· 
Christophori  imperatoris  filiam  contemplati,  et  eius  summopere  de- 
lectati aspectu,  Petro  scripserunt  ut  quantocius  accederet.  Petro  Bul- 
garo adveniente,  conscensis  triremibus  ad  Blachernas  imperator  Ro- 
manus se  contulit,  viditque  Petruin  et  salutavit,  ut  vero  de  negotio- 
rum difficultatibus  convenerunt , conscriptis  pacis  condicionibus  nu- 
ptiales contractus  peregerunt.  Octobris  deinde  mensis  die  octato 
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φωνα  τής  ειρήνης  καί  τά  γαμιχά  αλλάγματα,  όγδοη  Si  τον 
Χλχτωβρίου  εξήλ&εν  ο πατριάρχης  Στέφανος  άμα  Θεοφάνει 
πρωτοβεστιαρίω  xai  Μαρία  τη  του  βασιλέως  Χριστόφορου 
&νγατρί  xai  πάση  τη  σνγχλήτφ  εις  τον  ναόν  της  ύπεραγίας 
Θεοτόκον  της  Πηγής , xai  ενλόγηαεν  Πέτρον  τε  xai  Μαρίαν . 
Χαμπρας  Si  xai  πολυτελούς  γενομένης  τραπέζης,  xai  πάντων 
των  εί&ισμένων  τοΐς  γάμοις  φαιδρώς  έπιτελεσθέντων,  είσήλ- 
ϊεν  Θεοφάνης  πρωτ οβεατιάριος  άμα  Μαρία  τη  &υγατρι  του 
3ασιλέως  εν  τή  πόλει.  τή  Si  τρίτη  τον  γάμου  ήμέρφ  έποίη- 
τεν  ο βασιλεύς  e Ρωμανός  ευωχίαν  λαμπράν  έν  τή  των  Πη-Ώ 
tmv  άποβά&ρα.  των  Se  Βουλγάρων  ενστασιν  ον  μιχράν  ποιη - 
ιαμένων  πρότερον  ενφημεΐσδαι  Χριστόφορον,  ει&  οντω  Κων~ 
παντινον , νπείξεν  τή  ένστάσει  ο βασιλεύς , xai  γέγονεν  Επερ 
γτήσαντο.  έπειδή  Si  πάντα  έν  τοις  γάμοις  σννετ ελέσ&ησαν, 
tai  εμελλε  Μαρία  την  προς  Βουλγαρίαν  οδόν  όδενειν,  οΐ 
: αυτής  γονείς  μέχρι  τον  c Εβδόμου  σννε’ξήλ&ον  αυτή,  περιχν· 
Μέντων  τή  &υγατρί,  xai  πολλά  χατέχεαν  τά  δάχρυα,  xai  ώς 
ιίχός  ini  στερήσει  σπλάγχνου  πεπ ο&ημένου.  τον  τε  γαμβρόν 
ίαπασάμενοι  xai  ταυτην  ταις  τούτον  χερσι  περι&έμενοι  έν 
ΓοΓς  βασιλείοις  υπέστρεψαν.  Μαρία  Si  Βονλγαριχαίς  παρα- 
)ο$εΐσα  χερσιν  την  ini  Βουλγαρίαν  άπήει. 

Τότε  Si  πρέσβεις  προς  τον  βασιλέα  c Ρωμανόν  ix  Μέλι - ρ. 
■ινής  παρεγένοντο  ειρηνιχάς  σπονδάς  ποιήσαι.  μετ*  ον  πολύ 


progressus  patriarcha  Stephaniis  una  cum  Theophane  protovestiario 
;t  Maria  Christophori  imperatoris  filia  et  universo  senatu  aci  sanctis-  , 
limae  deiparae  templum  ad  Pegas,  Petrum  et  Mariam  coniugali  be- 
ledictione  sociavit ; mensaque  sumptuosa  et  magnificentissima  instru- 
ite, cunctisque  ad  nuptiarum  solemnia  spectantibus  rite  splendideque 
aeraciis,  Theophanes  protovestiarius  una  cum  Maria  imperatoris  filia 
a urbem  reversus  est.  die  autem  nuptias  sequente  tertio  Romanus 
mperator  in  machina  sive  tabulato  ad  Pegas  magnificum  paravit  con- 
rivitun.  non  minima  porro  contentione  a Bulgaris  excitata,  ut  prius 
^hristophorus , deinde  Constantinus  acclamationum  precibus  excipe- 
etur,  votis  eorum  imperatore  obsecuto,  quod  petebant  praestitum 
;st.  nuptiarum  autem  celebritate  peracta,  Mariaque  in  Bulgariam  iter 
:apescere  iam  iam  parata,  Hebdomum  usque  parentes  eam  prosecuti 
mnt  ; ibi  eam  circumfusi , et  largo  lacrimarum  impluvio  madidi , ut 
Illectorum  praecordiorum  usu  orbis  contingere  solet,  tristabantur; 
andemque  generum,  filia  eius  potestati  tradita,  deosculati  in  regiam 
-eversi  sunt,  sic  Maria  Bulgarorum  manibus  tradita  in  Bulgariam  pro- 
fecta est. 

£o  tempore  legati  pacis  foedera  composituri  e Melitine  ad  im- 
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Άπόχαψ  δ τον  Άμέρ  εχγονος , άμηρας  της  Μελιτινής,  χαι  ο 
Άγολασάδ  στρατηγός  ενγενέστατος  χαι  πλούσιος  ών  έχ  Με- 
λιτινής  παρεγένετο.  αποδεχδέντες  ονν  μετά  της  προσηχονσης 
τιμής  παρά  €Ρωμανον , και  σύμφωνα  ειρήνης  ποιήσαντες,  vni- 
στρεψαν  προς  τά  Ιδια . τελεντήσαντος  Se  τον  Άπόχαψ,  άν-  5 

όρος  φρονίμου  χαι  συνετόν , διέλυσαν  την  ειρήνην . εχστρα- 
τενουαι  δε  χατ*  αυτών  ο τε  δομέστιχος  των  σχολών  1 Ιωάννης 
ο Κονρκούας  μετά  χαι  των  δεμάτων  χαι  ο Μελιάς  μετά  των 
9 Αρμενίων  · χαί  εις  τ οσαύτην  στένωσιν  την  Μελιτινήν  παρ· 
Βιέστησαν  ώστε  αυτήν  σνντομώτατα  έχπορδήσαι  χαι  επ’  iJa-10 
φονς  χαταστρέψαι.  τ αυτήν  ονν  Μελιτινήν  εις  χονρατ  ωριαν 
άποχαταστήσας  δ βασιλεύς  πολλά ς χιλιάδας  χρυσίου  χαί  αρ- 
γυρίου εχεΐδεν  δασμοφορεισδαι  ετησίως  πεποιηχεν. 

Κατηγορήδη  δβ  Νικήτας  ό μάγιστρος  χαι  πενδερόςΧ αλ- 
ατοφόρου βασιλέως  ώς  νποτιδέ μένος  αντω  χατά  τον  ΙδίοτΙΐ 
γενέσδαι  πατρός  χαι  τής  βασιλείας  αυτόν  έ'ξεώσαι.  τούτον 
ονν  εξαγαγόνχες  τής  πόλεως  άπ έκειραν  μονάχον · 

Μη νί  δβ  Ιουλία) , oySofi  και  δεχάτη , ινδιχτιώνος  έκτης, 
τελευτά  Στέφανος  πατριάρχης  · Αεχεμβρίω  δό  μη νι  άγονοι 
Τρνφωνα  μοναχόν  επ  εύλαβεία  χαι  αγιότητι  μαρτνρονμενοτ, 20 
Qxai  χειροτονούσι  πατριάρχην , μέχρις  αν  εις  μέτρον  ηλικίας 
φδάση  Θεοφύλακτος  δ c Ρωμανόν  τον  βασιλέως  υιός , ον  ίμελ · 
λον  πατριάρχην  χειροτονεΓν  Κωνσταντινουπόλεως · ειχάδι  όι 


perdtorem  Romanum  accesserunt,  non  diu  post  A pocaps  Amer  nepos, 
Melitines  ameras,  et  Apolasatli  dux  nobilissimus  et  ditissimus  Meliti- 
nae  advenit,  isti  congruis  honoribus  a Romano  excepti,  pacis  con- 
dicionibus firmatis , in  patriam  reversi  sunt.  Apocaps  autem , viro 
priidente  et  sagaci,  vivis  erepto  pacem  continuo  dissolverunt,  in  cos 
autem  irrumpunt  scholarum  domesticus  loannes  Curcuas , una  cum 
legiouibtts,  et  Melias  cum  adiunctis  sibi  Armenis;  et  ad  eas  angustias 
Melitiuem  adigunt,  ut  eam  e vestigio  vastent  et  funditus  ad  solum 
evertant.  Meiitinem  igitur  in  curatoriam  instituit  imperator,  pluri- 
mis auri  et  argenti  milibus  annuatim  colligendis  eidem  impositis. 

Nicetas  autem  magister  et  Christophori  imperatoris  socer  quasi 
In  patrem  insurgendi  consilium  dedisset  et  eum  imperio  deiicere  sua- 
sisset, accusatus  est.  eum  propterea  urbe  pulsum  detonderant  mo- 
nachum. 

Mensis  autem  Iulii  die  decimo  octavo,  indictione  sexta,  Stepha- 
niis patriarcha  moritur:  tum  Decembri  mense  Tryphonem  monachum, 
pietatis  et  sanctitatis  testimonio  insignem,  ordinant  patriarcham,  do- 
nec aetatis  metam  imperatoris  Romani  filius  Theophylactus,  quem 
Cpolis  patriarcham  creare  statuerant , attigisset.  Vicesimo  porro  et 
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ηέμπττ)  τον  αντον  μηνος  χαμοον  μέγας  yiyovsv,  ώστε  *qv~ 
αταλλοο&ήναι  την  γην  ini  ημέρας  εκατόν  εΐχοσι,  S&fv  xai  v*- 
γονεν  μέγας  λιμός  xai  θάνατος  πολύς  , ώστε  μη  δννασθαι 
τους  ζώντας  έχχομιζειν  τους  τεΘνεώτας.  ό δε  βασιλεύς  *Ρω- 
►μανός  την  αφόρηταν  έχεινην  βίαν  χατανοήσας  αξίαν  της  αυ- 
τόν συμπαθούς  ελεημοσύνης  πρόνοιαν  εποιησατο , πολλαΐς 
ελεημοσύναις  την  εκ  τον  λιμόν  παραμυθησάμενος  ενδειαν  · 
άνέφράξέ  τε  θνρΐσι  xai  σανιδωμασι  τάς  των  εμβόλων  στοάς, 
ωστ£  μη  την  χιόνα  και  τό  ψύχος  εχεϊθεν  έπεισιέναι  τοις  πέ-Ό 
)νη σι*  τότε  δό  και  τάς  λεγομένας  άρχλας  εν  πάσι  χατεσχεύασε  117 
τοίς  έμβόλοις,  άργνριόν  τε  χατά  μήνα  τοις  έντανθα  χατ αχεί· 
μένοις  πένησι  διδόσθαι  διετάξατο,  xai  τα  μηνιαία  τριμητια  118 
εν  ταΓς  εχχλησιάις  τοις  πένησι  διανέμεσθαι,  ως  είναι  τα  Λ- 
δόμενα  τοις  τε  εν  ταίς  άρχλαις  πτωχοίς  xai  τοις  εν  ταϊς  ix- 
ί χλησίαις  αργύρου  έγχε χαραγμένου  χιλιάδας  δοοδεχα.  xai 
ταντα  η συμπαθής  έχείνου  ψυχή  διε τνπωσεν  των  πενητων 
προνοονμένη.  άλλα  χαθ*  ημέραν  τρείς  αντω  σννεσθίειν  πέ· 
νηζας  διετά'ξατο9  οϊ  άνά  εν  ελάμβανον  νόμισμα . τετράδι  δε 
xai  παρασχενη  τρείς  πένητες  μοναχοί  τούτφ  σννηαθιον,  τό 
)τετνπωμένον  λαμβάνον τες  νόμισμα · υπέρ  δε  εν  τοίς  μονά - 

στ ηρίοις  εϊωθεν  γινεσθαι,  ώστε  εν  τω  χαίρω  άναγινώσχειν  της?,  505 
ίστ ιάσεως,  τούτο  χαι  αυτός  έποιει , διπλήν  εαυτφ  xai  τοίς 
δαιτνμόσι  την  τράπεζαν  παρατιθείς , ώστε  τό  μεν  σώμα  τρέ- 

6.  xai  έλεημονος  φύσεως  Anonymus 

3umto  die  mensis  eiusdem  adeo  aspera  invaluit  hiems,  ut  terra  per 
ies  centum  et  viginti  gelu  concresceret;  ex  quo  fames  ingens  et 
mortalitas  immensa  pervagata  est*  adeo  ut  vivi  mortuis  efferendis  non 
sufficerent.  Romanus  autem  imperator  intolerandam  illam  calamita- 
tem contemplatus,  affectus  ad  misericordiam  proclivis  digna  exhibuit 
argumenta,  eleemosynarum  liberalitate  plurima  famis  indigentiam  con- 
solatus. exinde  porticuum  spatia  tabulatis  distinxit,  et  fenestras  ap- 
posuit , ita  ut  nix  et  frigus  in  pauperes  per  ea  non  ingruerent,  eo 
tempore  cunctis  in  porticibus  arclas  ita  dictas  disposuit,  et  egenis 
ibidem  i acentibus  ‘argenteos  nummos  per  menses  singulos  praecepit 
distribui,  et  menstrua  trimitia  per  ecclesias  in  alios  pauperes  dividi, 
adeo  ut  quae  per  arclas  et  ecclesias  erogarentur  argenti  cusi  numismata, 
ad  milia  duodecim  numerarentur,  liaec  in  misericordiam  et  pietatem 
propensus  eius  animus,  liberalis  pauperum  provisor,  donari  sanxit, 
egenos  insuper  ternos  diebus  singulis  secum  comedere  voluit,  singu- 
lisque  nummum  unum  distribuebat,  feria  vero  quarta  et  parasceue 
monachi  tres  egentes  illi  convivabantur,  qui  definitum  accipiebant 
numisma.  quod  in  monasteriis  observari  solet,  ut  cibi  tempore  ha- 
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119  φεσθαι  τη  σννήθει  'r ροφή  9 την  δί  ψυχήν  χατεννσσετο  tai 

πολλά ς ^δαχρνων  ήφίει  πηγάς . ονχ  εθεάσατό  ποτέ  μονα/ον 
αρετής  άντεχόμενον , τ ivi  τάς  εανταν  πράξεις  συν  πολλοίς 

ονχ  έξηγορενσεν  δάχρνσιν.  πάσας  τάς  της  πόλεοος  έχχλησία ς 
πέπλοις  διαφανέσι  χαι  φωταγωγίαις  λαμπρώς  χατεχόσμα.ό 
άλλα  χαι  τοΐς  εν  ορεσι  μοναχοΐς  τφ  τε  Όλύμπφ  χαι  τψ  Κν- 

120  μήνα  χαι  τω  του  Βαραχαίου  δρει  ον  διέλιπεν  έτησιονς  ρογάς, 
Βας  δίετνπωσεν. 

Των  άπειρων  αυτόν  κατορθωμάτων  χαι  ελεημοσυνών 
διεξήλθομε ν·  Πετρω  δε  τφ  Βονλγάρφ  έπέθετο  Ιωάννης  oti 

121  αδελφός  αυτόν  μετά  χαι  ετέρων  Βουλγάρων  του  Συμεών,  χαΐ 
φωραθέντων  αυτών  δ μεν  *Ιωά ννης  τύπτεται  χαι  εγχλείεται 
φνλαχή,  οι  δε  λοιποί  τιμωριαις  ον  ταΐς  τνχονσαις  υποβάλ- 
λονται. ταντα  δέ  δηλα  ποιήσαντος  Πέτρον  τφ  βασι λεΐ  *Ρω· 
μανώ,  άπέστειλεν  ο βασιλεύς  τον  μονάχον  Ίωάννην,  ος  εγιΛΙ 
γόνει  ραίχτωρ , προφάσει  μεν  ώς  ποιησαι  άλλάγιον  των  χρα· 
τον  μενών  αιχμαλώτων,  τη  δέ  αλήθεια  ’ΐωάννην  χατασχεϊν  tol 

C εν  Κωνσταντινούπολή ι άγαγεΐν.  δ δη  χαι  γέγονεν  · είσελθων 
γάρ  άμα  τω  Ιωάννη  εν  τω  πλοιψ  άπο  Μεσημβρίας  ηλθεν  b 
τη  πόλει.  μετ  ον  πολύ  τούτον  το  μοναχιχον  σχήμα  άπορρίΜ 
φαντός  χαι  γνναΐχα  επιζη τησαντος,  δέδωχεν  αντφ  δ βασιλινζ 
οϊχον  χαι  χτήματα  πάμπολλα  χαι  γνναϊχα  έχ  τής  αντον  πα- 


beatur  lectio,  hoc  ipse  exequebatur,  sibi  convivisque  geminam  appo- 
nens mensam ; dumque.  usitato  corpus  enutriretur  cibo  , copioso  la* 
cri marum  fonte  effuso  animam  quoque  cum  contritione  pascebat,  nul- 
' lum  unquam  monachum  virtutis  studiosum  observavit,  cui  cum  multo 
fletu  suos  non  aperuerit  actus : cuuctas  urbis  ecclesias  sumtuosis  ve-  * 
atibus  praeclaraque  cereorum  et  lampadum  copia  exornavit,  sed  et 
monachis  in  montibus  Olympo  Cymena  et  Barachaeo  vitam  agentibus 
aunua  stipendia  quae  decreverat  mittere  non  interposuit. 

Atque  ita  immensorum  eius  beneficiorum  et  liberalitatis  histo- 
riam pertexuimus.  Petro  vero  Bulgaro  parabat  insidias  loannes  eius 
frater  cum  Bulgaris  aliis;  quorum  facinore  cognito  loannes  quidem 
verberibus  castigatur  et  carcere  includitur , in  alios  vero  inusitatis 
suppliciis  animadvertitur.  Petro  autem  imperatori  Romano  baec  ea- 
dem litteris  manifestante,  misit  imperator  loannem  monachum,  qui 
rector  extiterat,  praetextu  quidem  ut  captivorum  detentorum  com- 
mutationem faceret,  sed  revera,  ut  loannem  apprehenderet,  et  ad- 
duceret CP.  quod  et  factum  est.  una  quippe  cum  loanne  narim 
ingressus  Mesembria  Cpolim  navigavit,  non  diu  post,  eodem  mo- 
nasticum habitum  deponente  et  uxorem  ducere  exquirente,  imperator 
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:ρίδος  της  των  Αρμενία* ών9  γάμον  τε'  λαμπρόν  iv  τ fj  τον 
Καίσαρος  οίχίφ  πεποίηχεν · 

Μαρτίου  ii  μηνός  δεντέρα  ημέρα  χοσμιτης  δς  επέμενεν  122 
φ φόρφ  iv  τοϊς  έχείσε  χίοσιν,  χαί  απέχτεινεν  ανδρας  εξ.  γέ· 

Όνε  ii  ίμπρησμός  μέγας  χαί  φοβερός  εις  τον  τον  φόρου  εμ- 
ϊολον  πλησίον  του  ναού  της  ύπερ  αγίας  Θεοτόκον,  ώστε  χατα · D 
ιαηναι  τα  τε  χηροπολεια  χαι  τά  γοννάρια  τον  φόρου  μέχρι 
'ών  ψηχών.  έτελεντησε  ii  Χριστόφορος  βασιλεύς  μηνί  &υ· 
Όνστφ  Ινίιχτιώνος  τέταρτης , χαι  έτέ&η  το  σώμα  αντον  ίν 
:Ώ  ρ^9είση  μ0νΤί  τ0*  πατρός  αντον.  χαί ηγαγον  ii  Τρνφωνα 
ιατριάρχην  Λνγουστφ  μηνι\  ίνδιχ τιώνος  τρίτης  9 χαί  άπελ&όν- 
Ός  iv  τη  lita  μονή  τελεντα9  χηρευσάσης  της  εχχλησίας  χρό- 
νον ενα  μήνας  πέντε  διά  το  της  ηλικίας  άτελες  Θεοφύλακτου 
9ΐον  Ύωμανον  βασιλέως.  Βασίλειος  ii  τις  Μαχεδών  πλάνος 
Κωνσταντίνον  Λονκα  εαυτόν  έπενφημήσας  πολλούς  με εαυ- 
rov  σννεπηγετο  · οντος  συσχε&είς  υπό  * Ελεφάντινου  τονρμάρ- 
%ον  ix  του  Χλψιχίον  οντος  ηχ&η  εν  Κωνσταντινονπόλει,  χαί 
έχό  Πέτρου  υπάρχου  της  μιας  άλλοτριονται  χειρός.  είτα  ρ.  506 
καιρόν  λαβόμενος  καταλαμβάνει  πάλιν  το  Όψίχιον9  χαί  χεϊρα 
χαλχην  αντί  της  χοπείσης  προσαρμοσάμενος  χαί  σπά&ην  υπέρ - 
αεγ49η  χατ ασχενάσας  διήρχετο  πλανών  πολλούς  ως  αυτός  εϊη 
Κωνσταντίνος  i τον  Λονχός·  ονς  χαί  συνεφελχό μένος  με· 

15.  ίπιφημίοας  Anonymus 

lomum  et  praedia  plurima  et  coniugem  'eadem  secum  Armeniaco* 
nm  patria  ortam  dedit,  et  in  Caesaris  aedibus  celeberrimas  peregit 
mptias. 

Martii  porro  mensis  die  secundo  cosmites  fori  columnis  super* 

>ositus  in  terram  decidit  virosque  sei  oppressit,  contigit  etiam  in- 
«ndium  ingens  et  horrendum  in  fori  porticu  templo  sanctissimae 
leiparae  vicina,  adeo  ut  cereorum  artificum  et  pelliciariorum  fori  ad 
*sechas  usque  consumerentur  officinae.  Christophorus  imperator  mense 
Lugusto,  indictione  quarta,  diem  supremum  obiit,  et  in  praefato  pa- 
ris sui  monasterio  corpus  eius  reconditum  est.  Tryphonem  porro 
patriarcham  Angusto  mense,  indictione  tertia,  deposuerunt,  eoque  in 
•roprium  monasterium  se  recipiente  et  defuncto  annum  unum  et  menses 
uinque,  nondum  matura  Tkeophylacti  imperatoris  filii  Romani  aetate, 
cclesia  pastore  viduata  permansit.  Basilius  autem  quidam  Macedo, 
ravus  impostor  Constantinum  ducem  se  ipsum  mentitus,  plurimos 
oat  se  seducebat.  hic  ab  Elephantino  Opsicii  turmarum  praefecto 
Ipolim  abducitur,  et  manuum  altera  a Petro  praefecto  truncatur,  oc- 
asione  deinde  captata  in  Opsicium  rursum  digreditur , et  truucatae 
ice  manum  aeream  sibi  adaptans  ingentemque  spatham  sibi  accoin* 
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γαλήν  χατά  'Ρωμανού  ανταρσίαν  κινεί.  άποατείλας  ονν  6 βα· 
σιλενς  στρατόν  χατ 9 αυτόν  αυτόν  τε  σννέλαβεν  χαι  τούς  ονν 
αύτω  · ον  χαι  άγαγοντες  iv  tfj  πόλει  άνέχρινόν  το  xai  πολ- 
Βλάς  αντω  πληγάς  έπετίθεσαν.  δ ii  πολλούς  των  iv  τελεί 
εσυχοφάντει  ,ψενδώς  ώς  σννόντες  αντφ  , μηδέν  ii  άληθίςί 
χατ9  αυτών  λέγειν  εξελεγχθείς  iv  τοίς  'Αμαστριανον  πνρος 
χατανάλωμα  γίνεται . 

Χειροτονείται  ii  πατριάρχης  ο προρρηθεις  τον  βασι - 
λέως  νιος  Θεοφύλαχτος , Φεβρουαρίφ  (f,  ϊνόιχτιωνος  ς9  τοιιβ- 
τηρητών  ix  β Ρώμης  άνελθόντων  χαι  τόμον  συνοδικόν  έπιψε-Μ 
ρομίνων  περί  της  αυτόν  χειροτονίας  διαγορεύοντα  · οΓ 
χαι  τψ  πατριάρχον  θρόνω  τούτον  ενίδρνσαν,  c Ρωμανός  Μ 
i βασιλεύς  τιο  νιψ  Στεφάνφ  γνναϊχα  ηγάγετο  θυγατέρα  ον~ 
σαν  τον  Γαβαλά , εχγονην  ii  Καταχνλα  , ν Ανναν  ονομε. 
αμα  ii  τψ  ννμφιχφ  στεφάνιο  χαι  i της  βασιλείας  στέφανος 
ίπετ  εθειτο. 

ι 

C Έγένετο  ii  εκστρατεία  πρώτη  των  Τούρκων  χατά  'Ρα- 
μαίων  ίνδιχτιώνι  έβδομη  Άπριλλίφ  μηνί  · ©Γ  καί  χαταδρα· 
μόντες  μέχρι  της  πόλεώς  εληΐσαντο  πάσαν  Θραχιραν  ψεχφ· 
άπεστάλη  ονν  δ πατρίκιος  Θεοφάνης  δ πρωτοβεστιάριος  «Λ ί 
παραδνναστευων  μετ  αυτών  ποίησαι  άλλάγιον,  πολλά  ηαρ* 
αυτών  επί  τη  φρονήσει  χαι  ενβουλία  έπαινεθείς , οτε  χαι  ίο 


modans  vagabatur  plurimos  seducens,  quasi  ipse  Constantinus  ducis 
filius  foret,  hic  multis  sibi  adlectis  stupendam  in  Romanum  rebel- 
lionem  movet,  imperator  exercitu  in  eum  immisso  ipsum  comitesque 
insequebatur;  quem  deinde  captum  et  in  urbem  abductum,  per  tri- 
bunalia examinatum  multis  verberibus  subiecerunt.  ille  sibi  consu- 
lens insignes  dignitate  viros,  quasi  secum  sentientes , mendaciis  con- 
fictis et  a veritate  alienis  calumniabatur,  convictus  tandem  ad  Ana* 
striani  plateam  ignis  pabulum  factus  est. 

Prafatus  autem  imperatoris  filius  Theophylactus  Februarii  die 
secundo,  indictione  secunda,  patriarcha  consecratus  est,  adstantibns 
Romani  pontificis  legatis,  et  tomum  synodalem  de  eius  ordinatione 
tractantem  proferentibus,  eundemque  collocantibus  in  throno  patrisr- 
chali.  ceterum  Romanus  imperator  Stephano  filio  locavit  uxore· 
Gabalae  filiam,  Catacyle  neptim,  Annam  nomine,  unaque  cum  nuptiali 
corolla  imperii  diademate  redimitas  est. 

Tureorum  autem  adversus  Romanos  irruptio  prima  indictionis  se- 
ptimae Aprili  mense  contigit;  yii  ad  urbem  usque  excurrentes  loca 
cuncta  per  Thraciam  depopulati  sunt,  adversus  eos  igitur  patriti· 
Theophanes  protovestiarius  et  imperii  administrator  missus  est,  las- 
dem  ab  eis  plurimam  prudentiae  et  consiliorum  gratiam  reporta»*· 
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μεγαλόψυχο*  xai  φιλάνθρωπο*  αυτόν  ο βασιλεύς  1 Ρωμανός 
έπεδείξατο,  μη  δεν  6 ς φεισά  μένος  χρήματος  προς  την  αιχμαλώ- 
των άνάρρνσιν. 

Ήγάγετο  δε  δ βασιλεύς  τφ  τελενταίω  νιω  Κωνσ ταντίηο 
5 lx  γένους  των  ’Λρμενιαχών  γνναιχα  τούνομα  'Ελένην,  τον  πα- 
τρίκιον Άδριανον  θυγατέρα , ής  xai  τελεντησάσης  ετερα  τον-  D 
τον  σννέζενξεν  γνναιχι  δνόματι  Θεοφανω. 

*Ιοννιον  δέ  μηνι  ενδεχάτη,  δεχατετάρτης  ίνδιχτιώνος,  χα- 
τέπλενσαν  οϊ  Ύώς  χαχά  Κωνσταντινουπόλεως , χιλιάδες  δέχα. 
ΪΟάπεστάλη  δε  μετά  τριήρων  xai  δρομώνων  ο πρωτοβεστιάριος 
Θεοφάνης,  xai  τον  τε  στόλον  προεντρεπίσας  xai  χατοχνρώρας 
ως  μάλιστα  τους  'Ρώς  έ'ξεδέχετ α.  έπει  έχεΐνοι  χατελαβον  xai 
πλησίον  τον  Φάρου  έγένοντ ο,  οντος  προς  τφ  τού  Ευξείνον 
πόντον  στομάχι  παρεδρενων  έν  τω  *Ιερφ  λεγομένω,  xai  δη 
%5  πρώτος  έν  τφ  οιχείω  δρόμωνι  δίεχπλεύσας,  την  τε  σύνταξιν 
των  β Ρωσικών  πλοίων  διέλνσεν  xai  τφ  εσχενασμένω  πυρ  i 
πλειστα  χατέφλεξεν  ,τά  λοιπά  δέ  έτρέψαντο  εις  φυγήν  ω 
άχολονθως  οι  λοιποί  δρόμωνες  επεχδραμόντες  τελείαν  εΐργά·  Ρ. 
σαντο  την  τροπήν , xai  πολλά  μεν  πλοία  χατέδυσαν  αντανδρα, 
20  πολλούς  δέ  χατ έστρωσαν,  πλείσχους  δε  ζώντας  σννελαβον.  χα- 
τηλθε  δέ  τηνιχαντα  Ιωάννης  ό δομεστιχος  δ Κουρχούας  μετά 
παντός  τον  τής  άνατολης  στρατεύματος,  xai  πολλούς  τούτων 


tnnc  temporis  munificentiam  et  humanitatem  plurimam  Romanus  im- 
perator declaravit  , nullis  parcens  pecuniarum  expensis»  cum  captivi 
instarent  liberandi. 

Locavit  etiam  imperator  Constantino  filio  postrepio  uxorem  do 
Armeniacorum  genere,  Helenam  nomine,  Adriani  patricii  filiam,  ea- 
que  defuncta  alteri  nomine  Theophano  eundem  copulavit. 

Iunii  porro  mensis  die  undecimo,  indictione  decima  quarta,  Russi 
ad  milia  decem  adversus  Cpolim  classem  paraverunt,  cum  triremibus 
autem  et  celocibus  protovestiarius  Theophanes  missus  classem  dispo- 
suit et  apte  munivit,  adeo  ut  Russos  praelio  paratus  esset  exci- 
pere· ut  appulerunt  illi  et  Pharo  vicini  apparuerunt,  primus  iile 
ad  Euxini  Ponti  fauces  stationem  posuit,  loco  cui  Hierum  nomen, 
omniumque  primus  celoce  suo  vectus  Russicarum  navium  dissol- 
vit ordinem,  et  praeparato  igne  nautico  succendit,  reliquas  vero 
in  fugam  vertit;  quem  pone  sequentes  reliquae  naves  in  adversa* 
rios  irruentes  perfectam  hostium  ediderunt  stragem,  navibus  una 
cum  militibus  plurimis  submersis,  aliis  multa  parte  caesis,  vivis  etiam 
quampluribus  comprehensis,  illuc  pariter  loannes  domesticus  Curcuas 
cum  toto  Orientis  exercitu  appulit,  et  huc  illucque  palantes  depre- 


324  LEONIS  GRAMMATICI 

διέφδειρεν  άποσπάδας  τήδε  χάχεϊσε  χατ αλαμβάνων.  πολλά 

γάρ  χαχά  ου τοι  διεπράξαντο·  το  τε  γάρ  2τ ενον  λεγόμενον 
ένέπρησαν,  χαί  οΰς  σννελάμβανον  αιχμαλώτους  τούς  με*  &νο~ 
στανρονν,  τους  δε  τή  γή  προσεπατάλευσαν  9 τούς  ii  ώσπερ 
σκοπούς  ίστάντες  βέλεσι  χατετοξευον·  οσονς  ii  τον  ίερατι· 5 
κον  κλήρου  συνελάμβανον  9 δπισδεν  τας  χειρας  δεσ μουντές 
ήλους  σίδηρους  κατά  μέσης  της  κεφαλής  αυτών  χατει ιήγνν- 
Βσαν9  πολλούς  τε  άγιους  ναούς  τφ  πυρί  παρέδωχα ν·  χειμώ- 
νος  H η δ η ένισχαμένον  και  τροφών  άπορον ντες  έβονλενσαντο 
τά  οικεία  χαταλαβειν,  καί  δη  λαδειν  τον  στόλον  σπουδάζον- 10 
τες9  Σεπτεμβριφ  μηρί  Ινδικτιώνος  δεχαπέμπτης  νυχτος  άντι- 
ηλεύσαι  ώρμηχοτες  έπί  τά  Θρφκφα  μέρη  υπό  τον  ρηδέν- 
τος  Θεοφά νους  υπερπήδησαν  ουδέ  γάρ  ελαδον  την  αυ- 
τοΰ  έγρηγορω τάτην  ψυχήν . ενδνς  ονν  δευτέρα  ναυμαχία 

έγίνετο  , χαί  πλεΐστα  πλοία  έβΰδισεν  · ολίγοι  ii  μετά  τά*  15 
πλοίων  περισωδέντες  χαί  εν  rjj  τής  Κοίλης  περισεοδέν τες 
dxxfj  νυχτος  έπελΘούσης  διέφνγον.  Θεοφάνης  δί  μετά  νί- 
χης  υποστρέψας  λαμαρας  ίντίμως  ύπεδέχδη  καί  παρακοιμώ- 
μενος έτιμήδη. 

C Έπει  ο ρηδείς  Ιωάννης  δ μάγιστρος  άριστος  έγένετο  ιβ20 
πολεμικά  f έπλάτυνεν  ορούς 9 πλειστα ς τε  πόλεις  έπόρδησεν 
123  των  Αγαρηνών  9 διά  το  περιφανές  τής  του  άνδρος  αρετής 

2.  post  διεπράξαντο  adde  ex  Anonymo:  προ  του  το  'Ρωμαϊκέ? 

στράτευμα  χαχελδεϊν  Comb 

h en  dens,  cunctos  ceu  malorum  plurimorum  auctores  internecione  de- 
levit. Stenum  enim  ita  dictum  igne  vastaverunt,  et  quos  cepere  ca- 
ptivos, partim  crucibus  partira  palis  affixerunt;  alios  etiam  in  metam 
constitutos  sagittis  confoderunt,  quotquot  autem  sacerdotalis  ordinis 
deprehendere,  manibus  retro  vinctis  ferreos  clavos  per  mediam  caput 
immiserunt,  sanctasque  aedes  plurimas  igne  consumendas  tradide- 
runt. ingrueute  porro  hieme  et  annona  deficiente  domos  repetere 
consiliabantur : regiae  tamen  classi  discessum  occultare  studebant. 
Septembri  autem  mense , indictionis  decimae  quintae , In  Thra- 
ciae partes  transfretari  aggressi  praefatum  Theophanem  habuerunt 
obvium : vigilantissimum  enim  eius  animum  latere  non  poterant  con- 
festim  igitur  conflictus  in  mari  secundus  habitus,  quo  navigii  plu- 
rima submersa  sunt : pauci  vero  cum  navibus  aa  Coeles  littort 
servati  incolumes  nocte  ingruente  fugerunt.  Theophanes  autem  vi- 
ctoria clarus  revertens  cum  honore  susceptus  et  accubitoria  dignitate 
decoratus  est. 

Ut  vero  praefatus  Ioannes  magister  bellicis  rebus  praestans  bi- 
bebatur, imperii  dilatabat  fines,  urbesque  Agarenorum  plurimas  der*- 
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* ♦ ♦ * δομεστικός  ii  αντικαθίσταται  i πατρίκιος  Πανθή - 
ριος,  oi/yyevijg  τον  /9ασιλάος  c5v  'Ρωμανόν. 

Ίνδικτιώνι  πρώτη  Λπριλλίω  . μηνι  έπήλθον  πάλιν  ο i 
Τούρκοι  μετά  πλείστης  δυνάμεως.  δ δε  πατρίκιος  Θεοφάνης 
5ό  παρακοιμώμενος  «ξβλ^οίν  σπονδάς  ειρηνικός  έηοιησεν  μετ* 
αυτών 9 χρόνους  πέντε  την  εΙρήνην  διαφνλαχθήναι. 

Λεύτερα  iviixittovi  δ βασιλεύς  ' Ρωμανός  Πασχάλιον 
ηρωτοσηαθάριον  xai  στρατηγόν  Λαγοβάρδων  προς  τον  ρήγα 
Φραγγίας  Ουγωνα  έζαπέσ τειλεν$  την  τον  αυτόν  θυγατέρα  ini · D 
10  ζητών  εις  νύμφην  * Ρωμανφ  τφ  τον  γαμβρόν  αν τον  Κωνσταν- 
τίνον νιφ·  ην  xai  άναλαβών  δ είρημένος  Λασχάλιος  μετά 
πλούτον  πολλου  έν  τη  πόλει  άνήγαγεν.  γέγονε  δέ  ο γάμος 
Σεπτεμβριφ  μηνι  · ητις  xai  ετελεντησεν  ζησασα  ετη  μετά 
τον  ανδρός  αυτής  πέντε . 

15  Έν  ταϊς  ήμέραις  τής  αντοχρατορίας  Κωνσταντίνου  τον 
αυτής  πενθερον,  ανέμου  βίαιου  σφοδρά  χαταπνενσαντος,  Λε- 
χεμβριφ  μηνι\  οι  λεγόμενοι  έν  τφ  ιππιχφ  δήμοι  χατέπεσον9  οΓΐ24 
«η*  ενάντιάς  τον  βασιλικόν  θρόνου  ετνγχανον , και  σννέτρι· 
ψαν  τά  νποχά τωθεν  μάρμαρα  xai  στηθέα  λεγάμενα,  χρόνου 
3Qii  περιχνκλωμένον  τφ  αντφ  μηνι  τον  βασιλέα  * Ρωμανόν  τον  ρ.  50β 
παλατιού  χατήγαγον. 

Τής  δέ  πόλεως  Έδέσης,  έν  η τδ  τιμιον  τον  Χρίστον  έχ- 
μαγειον  άπεχειτο9  παρά  του  1 Ρωμαϊκού  πολιορχονμένης  στρα- 
τεύματος xai  εις  ανάγκην  μεγισ την  προϊσταμένης,  άπέστει - 


stabat,  propter  tanti  viri  gloriam  « « «.  substitutus  est  domesticus 
patricius  Pantherius,  Romani  imperatoris  afiiuis. 

Indictionis  primae  Aprili  mense  rursum  irruperunt  Turei  cum 
magnis  viribus:  patricius  autem  Theophanes  accubitor  egressus  pacis 
foedera  in  annos  quinque  serranda  cum  eis  composuit. 

Indictione  secunda  Paschalium  protospatharium  et  Longobardiae 
ducem  ad  Franciae  regem  Hugonem,  filiam  eius  Romano  Constantini 
eius  generi  filio  uxorem  petiturum,  Romanus  imperator  misit,  quam 
multis  una  cum  opibus  secum  assumptam  praefatus  Paschalius  in  ur- 
bem adduxit.  Septembri  deinde  mense  nuptiae  celebratae  sunt,  haec 
cum  viro  annis  quinque  socialis  vitae  decursis  mortua  est. 

Temporibus  imperii  Constantini,  eius  soceri,  vento  validissimo 
perflante  demi  in  circo  opposita  regii  throni  regione  erecti  decide- 
runt, subieetaque  marmora  columnasque  pectoralia  dictas  contrive- 
ruat  anni  autem  vertente  circulo , hoc  ipso  mense,  Romanum  impe- 
ratorem e palatio  eduxerunt. 

Urbe  autem  Edessa,  in  qua  venerandum  Christi  sudarium  repo- 
situm, a Romano  exercitu  obsessa  et  ia  ultimam  angustiam  deducta, 
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λαν  ol  τ αυτής  οϊκήτορες  προς  τον  βασιλέα  'Ρωμανδν  ita· 
πρεσβενόμενοι  την  πολιορκίαν  λν&ήναι , το  is  τον  Χρίστον 
άγιον  έκμαγειον  παρέχειν  έπαγγελλόμενοι.  υπέρ  τοιαντης  ii 
χάριτος  δέσμιους  ήτήραντο  των  εμφανών  άντιλαβειν,  χρνσο- 
βούλλιόν  το  λαβείν  ώστε  μηνάτε  την  τούτων  χώραν  παρά  τον  5 
1 Ρωμαίων  στρατού  ληΐζεσθ'αι  · δ δή  καί  γέγονεν.  του  ii 
Β άγιου  εκμαγείου  άποσταλέντος  και  ήδη  τη  Κωνσταν τινονπόλει 
πλησιάζον τος,  Θεοφάνης  ο πατρίκιος  και  παρακοιμώμενος  έν  τφ 
ποταμω  Σάγαρ  έξελθών  νπήντησεν  αντφ  μετά  λαμπρας  τιμής 
τε  καί  νμνφδίας9  καί  τη  δέκατη  πέμπτη  τον  Αύγουστου  μηνοςις 
συν  αντιρ  εν  τη  πόλει  είσήλ&εν,  του  βασιλέως  έν  Βλαχέρναις 
οντος  κάκεΖ  αυτό  προσχννήσαντος,  τη  H επαύριον  έξήλ&εν 
εν  τη  Χρυσή  πορτη  * οι  is  τον  βασιλέως  όνο  υιοί  Στέφω* 
νος  καί  Κωνσταντίνος  καί  i γαμβρός  αυτόν  Κωνσταντίνος 
συν  τφ  πατριάρχη  θεαφνλάκτφ,  καί  μετά  της  ίεονσης  τούτο  H 
άναλαβόντες  τιμής , τής  συγκλήτου  πάσης  προ πορενομένης  καί 
φωτ αγωγί ας  μεγίστης  προαγούσης,  μέχρι  τον  ναοΰ  τής  αγίας 
τον  &εοΰ  σοφίας  πεζόν  διεκομισαν  9 καί  προσκννηθέν  έκεέτε 
C εν  τφ  παλατίφ  άν ήγαγαν. 

Έν  τανταις  δε  ταΓς  ήμέραις  Αρμένιον  τι  τέρας  ijfSO 
πόλει  επεφοιτήκει,  παϊδες  συμφυείς  άρρενες  εκ  μιας  ηροελ* 
&όντες  γαστρός9  άρτιοι  μεν  πάντα  rei  μέλη  τ ου  σώματος, 
άπο  ii  τον  στόματος  τής  γαστρος  καί  μέχρι  τον  νηογα- 


ad  Romanum  imperatorem  obsidionem  solvi  missis  legatis  eius  inco- 
lae precati  sunt,  sacrum  Christi  sudarium  simul  exhibituros  polliciti, 
huic  gratiae  compensandae  nobiles  ex  suis  captivos  recipere,  foedos* 
que  aurea  bulla  firmatum,  ne  regionem  eorum  Romanus  exercitus  de- 
vastaret, petierunt;  quod  et  praestitum  est.  sacro  vero  sudario  ita 
misso  iamque  Cpoli  vicino,  aa  fluvium  Sagarim  cum  magnifico  appa- 
ratu et  cantibus,  Theophanes  patricius  et  accubitor  obviam  processit, 
et  Augusti  mensis  die  decimo  quinto,  imperatore  ad  Blachernas  ve- 
niente et  ibidem  adorante,  in  urbem  intulit,  sequenti  luce  progres- 
sus est  ad  portam  Auream:  Stephanus  autem  et  Constantinus,  dno 
imperatoris  filii , unaque  Constanti ifus  eius  gener  cum  Theophylacto 
patriarcha,  universo  praecedente  senatu,  debito  honore  susceptum  sa- 
crum : ?dnus,  praevia  cereorum  multitudine,  ad  sanctae  dei  sapientiae 
templum  pede·  detulerunt , exhibitoque  cultu  adoratum  in  palatium 
induxerunt. 

Temporibus  istis  portentum  quoddam  ex  Armeuia  in  urbem  se- 
vectum, pueri  duo  masculi  uno  ventre  progressi  et  ad  invicem  com- 
plantati, a ventriculi  ore  ad  pubem  usque  «ibi  adhaerentes,  versit- 
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σιέρα  συμπεφυκότες  χαί  άλληλονς  υπάρχοντες  αντιπρόσω- 
ποι· οΐ  ini  πλειστον  τη  πόλει  ένδια τρίψαντες,  και  υπό  πάν- 
των ως  εξαίσιόν  τι  χέρας  δρώμενοι,  της  πόλεως  ως  πονηρός 
τις  οιωνός  ε'ξηλά&ησαν,  ini  δε  της  μονοκρατορίας  βασιλείας 
5 Κωνσταντίνον  πάλιν  εϊσηλ&εσαν.  έπει  δε  ο,  έτερος  ανιών 
ετέ&νηχεν , Ιατροί  τινες  έμπειροι  τό  συγχεχολλημένον  μέροςΏ 
διέτεμον  ενφνώς,  έλπίδι  τον  τον  έτερον  ζησεσ&αι·  δς  τρεις 
ημέρας  επιβιονς  έτελεντησεν. 

Και  εν  πάσι  μέν,  ως  ανωτέρω  εϊρηται , μοναχοΐς  πίστιν 
10  εκέκτψο  δ βασιλεύς  f διαφερόν τως  δέ  έτίμα  χαί  υπερέσεβεν 
Σέργιον  τον  iv  μονασταις  διαλάμποντα , δς  αδελφός  μέν  τον 
μαγίστρον  έπεφνχει  Κοσμά , ανεψιός  δέ  τον  πατριάρχον  Φώ- 
τιον έτνγχανεν  ον  πλέον  της  σαρκικής  ενγενείας  ή κατά 
ψνχην  έτίμα  ευγένεια · τούτον  δη  τον  αοίδιμον  άδιαλείπτως 
15  με&  εαυτόν  εϊχεν  δ βασιλεύς,  κανί  να  όντως  και  στα&μην  τον 
αν τον  βίον  αεί  ρν&μίζοντα*  δς  πολλά  παρηνει  τφ  βασιλιι 
των  παίδων  Ιπιμελείσ&αι  και  μη  απαίδευτους  έάν  εις  πονη- 
ριάν έγκλίν όντας , μη  ποτέ  και  αυτός  πά&οι  τό  τον  Ήλεί. 
έπει  δέ  του  παλατιού  τούτον  οι  παΐδες  πατηγαγον  καί  iv  τ η 
20  Πρώτη  νησφ  εξώρισαν,  πάλιν  τούτον  είχε  των  συμφορών  πα-  ρ.  509 
ραμυ&ιον  καί  των  θλίψεων  άκεσώδυνον  φάρμακον.  φ συνην 
τότε  καί  Πολυευχτος  μοναχός  ευλαβέστατος , καί  αυτός  τα 


que  inter  se  vultibus  visebantur;  qui  cum  diu  in  tirbe  morati  fuis- 
sent, velut  infaustum  portentum  et  infestum  omen  habiti,  urbe  eie- 
cti  sunt.  Constantiuo  vero  solo  imperante  rursum  ingressi  sunt,  ut 
autem  eorum  alter  mortuus  est , medijl  quidam  peritisshni  cohaere- 
scentem partem , alteram  incolumem  vivamque  servaturos  se  praesto- 
lati, solerter  exciderunt;  puellus  iste  diebus  tribus  superstes  mor- 
tuus est. 

Et  in  omnibus  quidem  , ut  enarratum  supra,  monachis  fidem 
habebat  imperator:  priva tira  vero  prae  omnibus  Sergium  mona- 
sticis moribus  praestantem  colebat  et  venerabatur.  hic  magistri 
Cosmae  frater,  nepos  vero  Photii  patriarchae  fuerat;  quem  ani- 
mae nobilitas’  quam  carnis  ingenuitas  reddebat  illustriorem,  istum 
itaque  reverendum  iugem  comitem  secum  ducebat  imperator  quasi 
veram  regulam  et  amussim  ipsius  vitam  dirigentem,  hic  pluri- 
mum hortabatur  imperatorem , filiorum  curam  ageret , neque  illos  in 
malum  absque  disciplina  proruere  sineret,  ne  quando,  quae  Heli,  pa- 
teretur. ut  vero  a filiis  e palatio  deiectus  est  et  in  Protem  insulam 
relegatus,  hunc  rursus  habuit  calamitatum  solatium  et  angustiae  re- 
medium lenitivum ; eidemque  tunc  temporis  Polyeuctus  monachus 
piissimuS  aderat,  crebris  eum  hortamentis,  ut  decebat,  consolaturus. 
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είχοτα  παρ αμν9ονμενος  · δς  τον  πατριάρχον  θεοφνλάχ rot 
τίλεντησαντος  πατριάρχης  υπό  του  βασιλέως  Κωνσταντίνον 
προχειρίζεται. 

Έπεί  δε  ηολλοΓς  τροποις  ο θεός  βούλεται  αώζειν  τον 
αν&ρωπον,  συνέχω ρησ εν  xai  τον  βασιλέα  * Ρωμανόν  συμφοράς 
άδοχητω  περιπεσειν9  ϊνα  δι*  αν  της  σωφρονιστείς  και  των  οι- 
κείων εν  αισθησει  παραπτωμάτων  γενόμενος  σωτηρίας  αξιω- 
θη.  σννεχωρει  γάρ  έπαναστη ναι  τον  νίόν  αυτόν  Στέφανον , 

Έ ώσπερ  ποτέ  Άβεσσαλώμ  έπανέστη  Αανίδ  τφ  οίχείω  πατρί. 
σνμβονλοις  ονν  ο νιος  προς  τοντο  χρησάμενος  τω  τε  άπο  μο-10 
ναχών  Μαριανω  xai  Βασιλείω  τφ  Πετεινφ  χαί  Μανουήλ  τφ 
Κουρτίχη,  σννειδοτων  αντω  χαί  των  άλλων  βασιλέων , τοντο* 
του  παλατιού  χαχώς  χατηγαγεν  χαί  εν  τη  Πρώτη  νήσφ  εξο- 
ρία ας  απέχει ρ εν  μονάχον . 

Αότοκρατορία  Κωνσταντίνον·  15 

C Ύπελείφθη  ουν  αντοχράτωρ  Κωνσταντίνος  δ τούτον  γαμ· 
βρός,  ος  παραντίχα  Βάρδαν  τον  τον  Φωχά  τη  τον  μαγίσ τρον 
αξία  τ ιμησας9  δς  χρονφ  πολλψ  την  εν  νοΓς  πολέμοις  ανδραγα- 
θίαν ηολλάχις  έπιδείξάμενος9  δομέστιχον  των  σχολών  προχει- 
ρίζεται. εϊτα  τον  Βασίλειον , ω έπίχλην  Πετεινόν , πατρίχιο*Μ 
χαί  μέγαν  ετ αιριάρχην f τον  δε  του  γένους  των  ΙΑργνρών 
Μαριανον  τα  μοναχιχά  άηοδύαας  πατρίκιον  χαί  χόμητα  τον 


hic,  patriarcha  Theophylacto  e vivis  sublato,  a Constantino  impera- 
tore patriarcha  promotus  est. 

Ut  vero  deus  miris  modis  hominem  servare  consuevit,  imperato- 
rem Romanum  in  calamitatem  non  expectatam  incidere  permisit,  ut 
per  eam  eruditus  et  de  propriis  delictis  admonitus  salutem  consequi 
dignus  inveniretur,  toleravit  enim  filium  eius  Stephanum , velat 
quondam  Abessalon  in  David  proprium  patrem  rebellis  fuit,  ita  in 
eum  insurgere.  Constantinus  quippe  Mariano  exmonacho  et  Basilio 
Petino  et  Manuele  Curtice  propositi  coqpciis,  necnon  aliis  imperato- 
ribus facinus  promoventibus  usus,  patrem  e palatio  improbe  deturba- 
vit et  ad  Proten  insulam  relegatum  monachum  detonderi  iussit. 

Supremum  Constartihi  imperium.  , 

Imperator  itaque  Romani  gener  Constantinus  relictus  est.  hic 
statim  Bard.im  Phocae  filium  magistri  dignitate  ornavit,  qui  cum 
multo  tempore  bellicae  viitutis  in  praeliis  specimina  frequentius  ex· 
hibuiSset,  scholarum  domesticus  institutus  est.  Basilius  etiam  cogno- 
mento Petino·  patricius  et  magnus  hetaeriarcha  provectus  est.  imperator 
etiam  Marianum,  Argyroruiu  sanguine  ortum,  monastico  habitu  exutum  v 
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σχανλον  πεηοίηχεν,  ώσαντως  xai  Μανουήλ  τον  επιλεγόμενου 
Κονρτιχην  πατρίκιον  xai  δρονγγάριον  της  βι'γλας·  ονς  τινας 
τρεις  μετ*  ον  πολνν  χρόνον  ή του  &εον  διχαια  χρίσις,  ώς  εις 
χριστόν  χνρίου  παροινήσαντας  xai  χεϊρας  έπιβαλσντας,  τηςΌ 
5 βασιλείας  δρεγομένονς  μετηλ&εν*  ini  χα&οσιώοει  γάρ  χατα- 
Χηφ&έντες  εχάτερος  αν  των  οιχτίστιρ  &ανάτφ  το  ζην  άπέρρη- 
ξεν.  τα  δε  περί  αιϊτών  πλατυτερόν  τε  xai  in ε’ξεργαστιχώ τε- 
ρον  εν  τ η προειρημένη  έπεξηγήσει  εχ&ήσομαι . μετά  δε  τεσ·  125 
οαράχοντα  ημέρας , τ η εϊκάδι  έβδομη  τον  ^Ιανουάριον  μηνός9 
0 νποπτενσας  Κωνσταντίνος  τον  τε  βασιλέα  Στέφανον  xai  Κων- 
σταντίνον τον  αδελφόν  αντον  μή  ποτέ  χατ*  αν  τον  τα  υμοια 
διαπράξωνται , xai  λογιασμένος  δπερ  ην  ειχός,  οτι  εΐ  τον 
Ιδιον  πατρός  ονχ  εφείσαν το,  πώς  αντον  φείσονται;  εστιάσας 
αντον ς ηδη  έν  τη  τραπέζη  χαΡεζομένονς , έτι  της  βρώσεως 
5 ονσης  εν  τφ  στ ό μάτι  αυτών , άνηρπαααν  τοντονς  οϊ  τε  λεγό- 
μενοι Τορνίχοι  xai  δ πατρίκιος  Μαριανος  xai  οι  λοιποί  οι  Ρ.  510 
προς  τούτο  ευτρεπίσμένοι , xai  τον  παλατιού  χατήγαγονί  xai 
έν  ταις  πλησιαζονσαις  νήσοις  αν τους  περιώρισαν  χαι  χληρι - 
χονς  άπ έκειραν,  μετ'  ολίγον  ονν  αίτησα μενοι  οντοι  τον  ίδιον 
ϋ πατέρα  ΰεάσασ&αι  έν  τη  Πρώτη  νήσφ  παρεγένοντο,  xai  τον - 
τον  έν  τφ  μοναχιχφ  σχήματι  ΰεασάμενοι  πέν&ει  κατεσχέ& η- 
σαν  αφορήτφ·  οϊς  έπιδαχρνσας  ο πατήρ  εφη  “νίονς  έγέννη- 
σα  xai  ύψωσα * αυτοί  δέ  με  ή&έτησαν,”  ει&  όντως  ίξωρί- 


creavit  patricium  et  stabuli  comitem.  Manuelem  insuper,  Curti  cera 
dictum,  patricium  et  excubiarum  drungarium  promovit;  quos  quidem 
tres  interiecto  brevi  spatio  iusturn  dei  iudicium , velut  eos  qui  in 
Christum  domini  peccassent  et  in  eum  manus  iniecissent  violentas, 
imperii  cupiditate  motos  incessit:  maiestatis  quippe  laesae  rei  depre- 
hensi , singuli  misera  morte  vitam  abruperunt,  prolixiorem  autem  et 
elaboratam  magis  de  illis  narratiouem  opere  praedicto  instituam,  post 
dies  vero  quadraginta,  Januarii  mensis  septimo  supra  vicesimum,  Ste- 
pbanum  et  Constantinum  eius  fratrem , ne  quandoque  paria  in  se 
attentarent  suspicatus,  et  simile  vero  reputans,  ut  qui  proprio  non 
pepercissent  patri,  minus  ipsi  condonarent,  recumbentes  secum  ad  men- 
sam, escis  adhuc  in  eorum  ora  positis,  comprehendi  iussit : abripue- 
runt porro  quidam  Tornacii  dicti,  et  patricius  Marianus,  et  qui  ad  hoc 
parati  fuerant  reliqui,  palatioque  eduxerunt,  et  clericali  tonsura  mul- 
tatos in  proximas  insula s' deportaverunt  exules.  haud  diu  post  videndi 
patris  desiderio  moti  ad  Proten  insulam  profecti  sunt ; cumque  mo- 
nastico habitu  vestitum  conspicati  in  luctum  proruperunt  immensum: 
quibus  pater  collacrimatus  ait  “filios  genui  et  exaltavi : ipsi  autem 
spreverunt  me."  atque  ita  relegati  sunt,  Stephanus  quidem  inProe- 
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σ$ησαν  , i μεν  Στέφανος  είς  Προικύνησον f από  δε  Γίροιχονη- 
οου  εις  Ρόδον,  από  δέ  ζΡοδον  εις  Μιτνλήνην,  ο δέ  Κω νσταν- 
τίνος  είς  Τένεδον,  έχεΐ&εν  είς  Σαμο&ράχην,  έν  η xai  άνταρ- 
Β αίαν  μελετησας  κατά  των  ανιόν  φνλασσόντων  έσφάγη.  Μιχαήλ 
δε  τον  τον  Χριστόφορον  βασιλέως  υιόν,  τά  βασιλικά  πέδιλα  S 
αφελό  μένος,  κληρικόν  πεποίηκεν·  ο νιος  δε  τον  βασιλέως  Ρω- 
μανού έν  χ jj  νήσφ  ό πατριάρχης  Θεοφύλακτος  και  Θεοφάνης  ο 
πατρίκιος  και  παρακοιμώμενος  βουλήν  έβονλενσαντο  ώστε  πά- 
λιν  τούτον  έν  τφ  παλατίφ  άγαγείν  ην  και  αν τφ  άνακοινω- 
σάμενοι  καί  παραπείσαντες  τούτον  έκαιροσκόπονν  πότε  τό  ni- 10 
ρας  τη  τοιαύτη  βουλή  έπι&ησουαιν.  έπει  δε  τά  της  βουλής 
έφωρά&ησαν  καί  κατεμηνυ&η  Κωνσταντίνφ  βαοιλεΐ,  τονς  συν- 
έργου ς ταντης  ημννετο  · τον  μεν  Θεοφάνην  πατρίκιον  όξβί- 
ρισεν,  τον  δε  πρωτοσπα&άριον  Γεώργιον  καί  πινκέρνην  και 
C θωμάν  πριμικηριον  δείρας  καί  κονρενσας  καί  μέσον  της  πό-ϋ 
λεως  &ριαμβενσας,  ούτως  υπερορία  ,παρέπεμψεν.  Λεχεμβρίη 
δέ  μηνί,  ς Ινδικτιώνος,  έπιβονλην  τινες  κατά  τον  βασιλέας 
Κωνσταντίνον  έμελέτησαν,  βονλόμενοι  τον  βασιλέα  Στέφανον 
έν  τφ  παλατίφ  έκ  της  νήσον  άγαγείν . ταντης  ονν  μηνυ&εί· 
σης  Κωνσταντίνφ  διά  Μιχαήλ  τον  Λιαβολίνον  λεγομένου^ 
τους  επίβουλους  δαρμφ  άφορήτφ  νπέβαλεν · τονς  μέντας 
ρίνας  καί  τά  βίτα  άπέτεμεν,  καί  όνοις  έγκα9ίσας  διά  μέσης 
της  πόλεως  έ&ριάμβενσεν·  πέμπτη  δέ  καί  δεχάτη  Ίονλίον 


conesum,  et  a Proeconeso  Rh od«m,  e Rhodo  denique  in  Mitylenen; 
Constantinus  autem  in  Tenedum,  et  inde  in  Samothraciam,  in  φ» 
tumultum  et  seditionem  adversus  custodes  machinatus  ab  eis  truci- 
datus est.  Michael  autem , Christophori  imperatoris  filium,  detractis 
imperialibus  calceis  clericum  esse  iussit.  ceterum  Romano  imperatore 
in  praedicta  insula  morante,  Theophylactus  patriarcha  et  Theophanes 
patricius  et  accubitor  inierunt  consilium  ut  eum  rursus  in  palation 
eveherent,  re  ipsi  communicata  et  persuasa,  tempus  explorabant 
commodum,  quo  consilio  finem  imponerent,  eo, tamen  detecto  et  ad 
Constantinum  imperatorem  delato,  consortes  eius  poenis  debitis  nltis 
est  Theophanem  patricium  misit  in  exilium,  protospaiharium  vero 
Georgium  et  pincernam  et  Thomam  primicerium  verberibus  multatos 
et  detonsos  perque  mediam  urbem  traductos  exules  deportari.  Decembn 
vero  mense,  indictione  sexta,  adversus  Constantinum  imperatorem  stru- 
ctis insidiis  Stepbanum  imperatorem  ex  insula  erutum  in  palatium  in- 
ducere moliti* sunt,  insidiis  Constantino  manifestatis  per  Michaelen 
nomine  Diabolinum,  auctores  intolerandis  snbiecit  verberibus;  et  hof' 
quidem  praecisis  naribus,  alios  auribus  multatos  asinisque  impositos 
per  mediam  urbem  traduxit,  ceterum  lulii  mensis  die  decimo  quinto» 


/ 
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μη*ός,  %*της  hi/χχιώνος , 'Ρωμανός  ο βασιλεύς  iv  rf}  νησφΌ 
προτελεντα,  και  το  αώμα  αντον  iv  rfj  ηόλει  διαχομισ&εν  έν  126 
xjj  αντον  απετέ&η  μονή· 

ΙτεΙειώ&η  ή τών  νέων  βαύιλέων  χρονογραφία,  πληρω&εϊόα  ηαρά 
5 Λέοντας  γραμματικού,  μηνί  Ίουλίφ  έγδόρ,  Ιορτρ  τον  άγίον  με- 

γάλου μάρτυρας  Προκοπίου , έτους  <ςφκα,  ίνδτκτιώνι  Ινδεχάτ#. 


indictione  sexta,  Romanus  imperator  in  memorata  insula  praemoritur; 
corpusque  eius  in  urbem  elatum,  eo  quod  condiderat  monasterio  de- 
positum est 

Recentiorum  imperatorum  Chronographis  finem  accepit  a Leone 
grammatico,  absoluta  mensis  Inlii  die  octavo,  praeclari  marty- 
ris S.  ProcopU  festo , anno  a mundi  conditu  6521,  indictione 
undecima. 
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ΣΥΓΓΡΑΦΗ  ΧΡΟΝΟΓΡΑΦΙΟΤ 

ΤΑ  ΚΑΤΑ  ΛΕΟΝΤΑ  ΤΙΟΝ  ΒΑΡΛΑ 
TOT  ΑΡΜΕΝΙΟΤ  ΠΕΡΙΕΧΟΤΣΑ. 


ΣΥΓΓΡΑΦΗ  ΧΡΟΝΟΓΡΑΦΙΟΤ 

ΤΑ  ΚΑΤΑ  ΑΕΟΝΤΑ  ΤΙΟΝ  ΒΑΡΑΑ 
TOT  ΑΡΜΕΝΙΟΤ  ΠΕΡΙΕΧΟΤΣΑ. 

HISTORIA  DE  LEONE 

BARDAE  ARMENII  FILIO. 


Και  λοιπόν  Μιχαήλ  i βασιλεύς  τφπρώτφ  ετει  τής  βασιλείας  l 
αντον  εστεψε  τον  νιον  αν του  Θεοφνλαχτον  εις  τάς  εορτάς  , 2 
προελθονσης  χαι  της  γνναιχός  αντον  Ιΐροχοπίας  μετά  όόξης 
πολλής  χαι  παρασταθείσης  έμπροσθεν  τον  θυσιαστηρίου  χαΐ 
$ίδονσης  το  στέψιμον  τον  νιον  αυτής  xai  ποιησάσης  χαράν 
μεγάλην  xai  διανειμάσης  χρήματα  πολλά · αντ^  /άρ  ήν  δια - 
τιθοΰσα  πάντα  τά  τής  βασιλείας · ο γάρ  άνήρ  πράος  ήν9  ως 
εΐρηται.  εποίησαν  δί  xai  ίλεημοσννας  πολλάς,  διασκόρπισα ντες 
τά  χρήματα  απερ  δ Νικηφόρος  δί  ίμμελείας  έσωρενσεν , εϊς 
10  τάς  εκκλησίας  εις  τά  μοναστήρια  xai  εις  τους  άσχητάς  εν  ταίς 
ίρήμοις  τά  προς  την  χρείαν  άποστέλλοντες  χαι  εις  τά  πτωχεία 


iVIichael  imperator  anno  imperii  primo  coronavit  filiam  «uumTheo- 
phylactum  in  festis  , procedente  magno  cum  apparatu  et  gloria 

rrocopia  eius  uxore  j et  stante  coram  altari , et  filii  coronationem 
spectante,  ingentique  gaudio  pecuniarum  erogatione  cunctos  recrean- 
te: ipsa  quippe  publicam  imperii  rem  administrabat:  vir  enim  eius, 
ut  dicunt,  erat  animi  simplicis  et  mansueti,  eleemosynas  vero  disper- 
tiere plurimas,  elargientes  ecclesiis  et  monasteriis  pecunias  quas  Ni- 
cephorus  cura  non  modica  coacervaverat,  monachorum  spectatissimis, 
ptochodochiis , hospitiis  pauperum  et  peregrinorum,  captivis,  viduis, 
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καί  είς  τούς  ξενώνας  καί  είς  τους  αιχμαλώτους  καί  είς  τας 
χήρας  καί  είς  τούς  ορφανούς  καί  είς  τους  από  ουσίας  n«- 
σόντας  , καί  πάντας  χαροποιήσαντες  υπό  πάντων  έδοξάζοντο . 
καί  οι  δήμοι  έ μέλια  αν  ποιήματα  κα9'  έκαστον  ήχον  προς  ευ- 
φημίαν αυτών  πάσαν  ηδονήν  κολακείας  παρέχοντα.  καί  λο<-5 
πόν  πάντας  άνεκαλέσατο  είς  ονσπερ  Νικηφόρος  £χ9ρωδάς 
διέχειτο,  καί  εξέβαλε  του  παλατιού  τής  Θεοδυτης  τούς  αδελ- 
φούς όντας  πατρικίους  καί  Λέοντα  τον  έπιλεγόμενον  τον 
Σκληρόν  , καί  έποίησεν  αυτόν  στρατηγόν  είς  Πελοπόννησον, 
καί  Λέοντα  υιόν  Βάρδα  του  * Αρμενίου  πταίσαντα  τον  Νιχη- 10 
φόρον  τον  δαρέντα  καί  χουρεν&έντα  νπ  αντον  και  εξορι - 
σ9έντα  ουτοι  άνεκαλέσαντο9  καί  εποίησαν  αυτόν  πατρίκιον  καί 
στρατηγόν  των  ανατολικών  · ος  καί  έτυράννησεν  αυτούς  πο- 
νηρός ών9  ώς  ύστερον  λέξομεν·  λοιπόν  ουν  τούτων  γενομε - 
νων  έπαρ&έντες  οι  Βούλγαροι  επί  τή  νίκη  τή  κατά  τον  Ιϊι-15 
κηφόρου  έβούλοντο  άπελ&είν  προς  πόλεμον · ταΰτα  γνονς  Μι- 
χαήλ βουλήν  ποιησάμενος  σννήγαγε  πάντα  τά  9έματ α9  στρα- 
Ρ.  429  τεύσας  καί  άλλους  πολλούς  αντί  των  απολειφΰέντων  εν  τά 
πολέμφ  9 καί  τούς  φυλάσσοντας  τάς  κλεισούρας  τής  Συρίας 
συνα&ροισας9  Λνκάονας  καί  Κίλιχας  καί  Ίσανρους  καί  Καπ-ϊ 0 
ηαδόχας  καί  Γαλάτας9  καί  πάντας  παραλαβών  ίξήλ9εν  όεν- 
τέρω  ίτει  τής  αντον  βασιλείας9  ίνδικτιώνος  ς\  καί  τής  ηό- 


orphanis  et  facultate  sua  privatis  suppeditantes  quae  cuique  erant 
necessaria;  omnesque  laetitia  aeque  ac  beneficiis  cumulantes  ipsi  ab 
omnibus  gloria  et  honore  reddebantur  illustres,  tribus  etiam  factio- 
nesque populi  cuiuslibet  toni  poemata  adulationis  et  voluptatis  dbn 
expertia  in  honorem  eorum  certatim  decantarunt,  omnes  etiam  in 
quos  Nicephorus  infenso  fuerat  animo  quosque  e palatio  eiecerat,  et 
Theodotae  fratres  qui  erant  patricii , et  Leonem  Scleri  cognomina- 
tum, quem  Peloponnesiaci  tractus  duceni  instituit,  et  Leonem  filium 
Bardae  Armeni,  qui  laesae  maiestatis  reus  plagis  impositis  a Nicepho- 
ro  tonsus  in  monachum  et  in  exilium  eiectus  fuerat,  quem  ipsi  de- 
mum revocarunt  et  patriciatus  honore  decoratum  orientalis  exercitus 
crearunt  ducem;  <jui  tamen,  ut  exponemus  inferius,  homo  nequam 
et  improbus  tyrannidem  in  eos  exercuit,  his  ita  gestis,  victoria  de 
Nicephoro  parta  Bulgari  in  superbiam  elati  bellum  renovare  consilia- 
bantur. quod  subodoratus  Michael  inito  consilio  legiones  omaes 
coegit,  novisque  militaribus  copiis  deletarum  prius  in  bello  vice  con- 
scriptis elusurarum  etiam  per  Syriam  custodibus  convocatis,  Lycaones 
Cilices  Isauros  Cappadoces  Galatas  et  alios  omnes  secum  educem, 
anno  imperii  sui  secundo,  indictione  sexta,  urbe  profectus  est.  effuu 
simul  universa  civitate,  et  Procopia  Augusta  coniuge  sequente,  vene- 
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Χεως  σνναχολονθούσης  αντώ,  xai  Προχοπίας  της  Λίγούστης 
της  αντον  γνναιχός,  εξηλθεν  εως  τάχιδονχτον,  ηοιονντες  μ/xt-  3 
ουμάδας  xai  διδόντες  χαρίσματα  τους  άρχοντας  τον  στρατόν , 
παραχαλονσης  αν’τονς  της  Προχοπίας  xai  περί  Μιχαήλ  τον 
Ζβασιλέως,  διαφνλάττειν  αντον  xai  σχέηειν  έν  τψ  πολέμψ  xai 
αγωνίζεσθαι  νηέρ  των  Χριστιανών,  χάχεϊθεν  ηάλιν  αντηΒ 
νπέστρεψεν  έν  τη  πόλει.  xai  λοιπόν  άπάραντες  έχεΐθεν  ο το 
βασιλεύς  xai  πας  ο λαός  έγγντ όμησαν  εως  των  χλε/ σουρών, 
xai  δη  οι  Βούλγαροι  παρετ  άξαντο  απέναντι  αυτών , xai  θεω- 
10  ρονντες  τό  πλήθος  τον  Xuov  ονχ  έτόλμησαν  έπιχειρησαι f aXV 
ισταντο  παρατετ αγμενοι.  ομοίως  δέ  xai  6 λαός  τον  βασι - 
λέως  ΐσταντο  xai  αυτοί  παρατε ταγμένοι  εως  ημερών  ιέ,  μή 
τολμώντες  άλλήλοις  βαλειν  χειρ  a.  xai  λοιπόν  έταλαιπωρήθη- 
σαν  εν  τψ  χανσωνι  στηχοντες  τον  βέρους  ημέρας  xai  ννχτός 
15  οΐ  τε  άνθρωποι  xai  τά  χτήνη,  xai  ηλθον  εις  αδυναμίαν  πολ - 
λήν,  προσδοχώντες  οτι  οι  Βούλγαροι  εΐχον  βαλειν  χεϊρα,  xai 
πάλιν  οι  Βούλγαροι  ομοίως · xai  ην  ιδειν  αυτούς  εν  άμη· 
χανία  πολλή . xai  δη  6 Άπλάχης  ην  έπι  τό  έν  μέρος  της£ 
αχρας,  εχοάν  τους  Μαχεδόνας  xai  τους  Θραχησιανούς , xai 
20  δηλοι  τον  βασιλέα  “εως  πότε  στ  ηχομεν  xai  άπολλνμεθ  α;  εγώ 
πρώτος  βάλλω  χεΐρα  έπι  τψ  ονόματι  τον  θεοϋ , xai  αυτοί 
μετά  προθυμίας  έπεισέλθιιτε.  xai  έχομεν  νιχησαι*  πλείονς 
γάρ  αυτών  έσμίν  δεχαπλασίωνί1'  ώς  xai  ην · χαι  αρξάμενος 

• 

23.  δεχαπλαοίφ  ? 

runfc  usque  ad  aquae  ductum,  velut  festum  solemne  celebrantes,  ex- 
ercitusque principes  gratiis  et  muneribus  cumulantes,  eos  adhortante 
Procopia  imperatorem  Michaelem  studiose  custodire  eunique  in  bello 
protegere  et  pro  Christianis  decertare;  et  inde  reversa  est  in  urbem, 
ceterum  inde  solventes  imperator  et  omnis  populus  appropinquarunt 
usque  ad  limitem  et  angustiarum  arces.  Bulgari  etiam  stabant  or- 
dinati ex  adverso  eorum,  visaque  exercitus  multitudine  non  sunt  ausi 
eos  aggredi,  sed  stabant  instructa  acie:  similiter  et  copiae  imperatoris 
stabant  ordinatae  per  quindecim  dies,  non  ausae  invicem  manus  con- 
serere. demum  aerumnis  coufecti,  aestatis  tempore  caloribus  immodicis 
diu  noctuque  expositi  homines  pariter  et  iumeuta,  extremam  pene  in 
perniciem  redacti,  Romani  in  Bulgaros  impressionem  facturos  et  Bulgari 
vicissim Romanos  in  se  irrupturos  sperabant:  quare  attonitos  et  animi 
anxios  ex  utraque  parte  cernere  licebat.  A places  igitur  ad  extremam 
exercitus  alam  Macedones  et  Thracesianos  sub  se  habens  significat 
imperatori  “quousque  tandem  stamus  inertes  et  perniciem  quaerimus  ? 
ego  primus  in  nomine  domini  manus  consero,  vos  audacter  adeste, 
et  nostra  erit  victoria:  decuplo  quippe  plures  numeramur."  et  vere 

Leo  Grammaticus.  22 
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τον  πολέμου  σννεχύδησαν  in'  αυτόν  oi  Βούλγαροι , καί  ο] 
Θράκης  ηρξαντο  κοπτειν  αυτούς · και  λοιπόν  της  μάχης  αρ- 
ξαμένης  ούχ  ηλδον  τις  βοήθειαν  οΐ  λοιποί  λαοί,  αλλά  δείλια· 
α ανίες  εδωκαν  εις  τροπήν,  πρώτον  το  δέμα  των  ανατολικών * 
Dxai  χαταλειφδέντες  μόνοι  οι  τον  *Απλακίον9  καί  μη  fo/t/oy.5 
Αίες  άντιατηναι , ηρξαντο  κόπτεσδαι  καί  αντοά  καί  λοιπόν 
Ιάόντες  πάντα  τά  δέματα  εφυγον  , παρ'  ολίγον  καταλιμπάνον* 
τες  καί  τον  βασιλέα , οι  το  πριν  καν  χωμένοι  υπέρ  τον  βαοι - 
λέως  καί  των  * Χριστιανών  άγωνίζεαδαι.  ελεγον  γάρ  δτι  b 
jjj  Βονλγαρίψ  είσελδόν τες  εν  τοποις  δυσβάτοις  έκυρίενσαν  10 
ημάς  9 εξωδεν  δό  επί  κάμπον  νικησαι  αυτούς  εχομεν.  καί 
πάντα  εψενσαντο  · μηπω  γάρ  άρξάμενοι  πολεμεϊν  εφυγον. 
καί  λοιπόν  έπληγη  εν  αντω  τφ  πολέμφ  δ τε  Άπλάκης  καί 
πολλοί  εκ  του  λαού  αντον.  οι  δί  λοιποί  ιδόντες  οτι  ονχ 
εχονσίν  ποδεν  βοηδειαν,  εφυγον  καί  αυτοί,  ην  δε  δ τόπος  15 
Ρ.  430  κοίλος  iv  w σννέβαλον  την  μάχην , καί  τά  δέματα  ϊσταηο 
προς  το  υψηλότερου  μέρος,  καί  τραπέντων  αυτών  έλογίζοντο 
5 οτι  ονκ  εφυγον  αλλ*  όπισδοπόδησαν  καί  τροποννται  αυτούς· 
καί  ενδέως  ον  κατεδίώξαν  αυτούς . καί  μετά  μικρόν  ά νακυ- 
φάντες  ολίγον  δεωρούσιν  οτι  δρομφ  πολλιο  φενγοντες  άπέ·1 0 
κρνψαν,  xai  λνσαντες  τους  χαλινούς  των  ϊππων  κατεδιωκον 


οπίσω  αυτών . 


αυτοί  δε  φενγοντες  άλλήλονς  σννεπάτονν,  κάί 


15.  πόδι  Ρ !·  e.  editio  Parsisiensis  16.  iv  g>j  £ySa  cod 

sic  erat,  eo  igitur  pugnam  delibante  Bulgarorum  effusi  sunt  in  enm 
ordines,  coeperuntque  Thraces  eos  caedere,  pugna  postinodum  exar- 
descente reliquae  subsidio  non  accessere  turmae,  seu  prae  timore  in 
fugam  versae  sunt,  et  omnium  prima  Orientalium  legio;  solique  de- 
relicti qui  erant  cum  Apiace,  nec  hostilem  impetum  ferre  validi, 
parte  plurima  deleti  sunt,  porro  videntes  reliquas  legiones  suum  de- 
seruisse ordinem , imperatore  neglecto , unus  post  alium  sensim  ia 
fugam  delapsi  sunt,  qui  modice  prius  pro  eo  et  Christianis  decertare 
vitamque  exponere  gloriabantur,  “no bis’'  inquiebant  “Bulgariam  in- 
gressis per  aspera  et  invia  loca  hostes  evaserunt  superiores,  in  plani- 
tiem vero  educendis  certa  stat  victoria/1  eos  tamen  vana  spes  fefellit: 
vix  enim  inito  praelio  terga  verterunt,  idcirco  caesus  Aplaces  in  certa- 
mine, ct  ex  eius  acie  plures  desiderati,  ceteri  nullum  auxilium  ad- 
esse contemplati,  pari  fuga  salutem  quaesiere,  erat  quidem  depres- 
' sus  et  concavus  locus , quo  praelium^  commissum  est  a Bulgaris,  le- 
gionesque Romanae  stabant  ad  eminentiorem  collem,  iisque  in  fugsn 
actis  cogitabant  alii  non  fugisse,  sed  retrorsum  accessuros  et  hostes 
fugaturos;  quare  non  confestim  hostes  insecuti  sunt-  modico  post 
vero  suspicientes,  vident  eoji  praepeti  cursu  fugientes  occultare  se; 
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>οσΛ»  φενγων  τον  οπίσω  ον  χατενοει  · άχονων  γάρ 
ιότον  των  ποδων  των  ίππων  ελεγεν  οτι  νπδ  των  πόλε·, 
καταδιωχεται  y χαί  εως  ου  6 ίππος  ηεαών  άπέθανεν, 
με  νι  δ η έκαστος  τον  φενγειν*  λοιπόν  δό  και  οι  πλειοι 
φνγον,  των  ίππων  ix  της  παρα ταγής  αδυνάτων  οντων.Β 
ονηΒεντ ες  δέ , και  του  διψους  χαέντων9  ολίγον  απεργό- 
επιπτον  και  απέ&νησχον  · πάντες  γάρ  τα  άρματα  και 
ηχια  ερριψαν  εις  την  οδόν . άλλοι  δε  χαταφΰανόμενοι 
ον  εις  χάστρα  τινά , ύστερον  δε  παραχα&ισαντος  του 
ίρον  και  παραλαβόντος  πάντας.  λοιπόν  ονν  οι  πολύ- 
πισθεν  εσνναγον  τά  άρματα  των  φευγόντων·  και  δη 
ς πόλεως  ονκ  έστησαν  φενγοντες,  χαί  φ&άσας  ο βα- 
είσήλ&εν  είς  την  πόλιν,  χαί  ησφάλισεν9  ϊνα  μη  δ λαός 
ϊείς  ποίησή  κακόν,  οι  δε  Βούλγαροι  εως  ολίγον  τόπου 
ύξαντες  το  λοιπόν  μετά  άνέσεως  ηρχοντο  · η σαν  γάρ 
ιοί  χεχοπιαχότες  από  της  παρατάξεως  χαί  οι  ίπποι  αν-  C 
νν άγοντες  τε  τά  όπλα , ώς  ειοηται,  χαί  τά  χάστρα  πα- 
ρμένοι εν&α  προσεψνγον  οι  διωχόμενοι.  χαί  δ βασι· 
ισελθών  μετά  λύπης  χαί  χλαν&μοΰ  άπηλ&εν  είς  τον 
ρχην7  χαί  σννεισηλ&ον  ο τε  μάγια τρος  χαί  δ μίγας  δο- 
>ς  χαί  οι  λοιποί  πατρίχιοι9  χαί  κλαίω ν δ βασιλεύς  ελε- 
ι πάντως  διά  τάς  άμαρτιάς  μου  τούτο  επαΒον  οι  Χρι- 

ονχ  αν  μονήν  ϊδρ  Corabefls 


olutis  equorum  habenis  retro  sectabantur.  Roman!  fugientes 
se  proterebant,  ita  ut  qui  praecedebat  fugiens,  retro  positum 
enderet:  audito  quippe  pedum  equorum  pulsu  dicebat  “en 
ostibus  fugatur;**  et  donec  decidens  in  terram  equus  morere- 
ugae  cursu  vix  ullus  sibi  temperabat,  exinde  plures  pedibus 
quaerebant,  equis  nimirum  ex  longa  statione  in  acie  viribus 
fame  autem  et  siti  consumpti  plures,  cum  modicum  pro- 
tt,  in  terram  lapsi  animam  efflabant,  nullus  fuit  qui  arma 
ie  per  viam  non  proiiceret.  alii  oppida  quaedam  occupan- 
Bulgaris  postmodum  obsessi  captique  in  servitutem  abaucti 
ostes  porro  retro  fugientium  arma  nou  impigri  collegere : no- 
» donec  ad  urbem  appellerent,  fuga  semper  usi  sunt,  ad  ur- 
>que  perveniens  imperator  ingressus  est,  et  portae  civitatis 
, ne  fusus  exercitus  aliquod  malum  moliretur.  Bulgari  per 
aliquod  fugientes  insectati,  captata  deinceps  opportunitate 
ebantur.  erant  enim  pariter  longa  statione  fatigati,  et  equi 
armisque,  ut  dictum  est,  collectis  onerati ; et  oppida,  in  quae 
ant  nostri,  obsidebant,  imperator  demum  cum  maerore  fletu- 
tatein  ingressus  patriarcham  adiit,  comitabantur  magister  et 
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6 στιανοί,  και  Sn  ovx  ευδοκιμεί  ο δεός  εις  την  βασιλεία»  τον 
πενδεροΰ  μου,  ovis  εις  την  γενεάν  αυτόν,  επεί  πλείονς  ημε- 
δα  ημείς  των  πολεμίων,  και  προδυμίαν  ούδεις  ίσχεν,  άλλα 
πάντες  ε'φνγον.  ναι  τον  πατριάρχον  και  των  λοιπών  καρα- 
μν λουμένων  αύτψ  9 και  βονλε νομένων  τι  αν  ποιησωσιν f χαι5 
Β ενδεχομένων  ϊνα  σωρενδώσιν  πάντα  τα  δέματα  και  δώσηέ 
βασιλιάς  διαταγήν , το  δέμα  των  ανατολικών  πρώτοι  φνγόρ- 
τες  τον  πολέμου  έποίησαν  βουλήν  πονηράν,  εχοντες  στρατη- 
γόν υιόν  Βάρδα  του  Αρμενίου , και  μονλτενσαντες  επευφή- 
μησαν τον  αυτόν  Λέοντα  εις  βασιλέα,  και  μη  δ ενός  άνδιστα-Κ) 
μένου  άνοίξαντες  τάς  πόρτας  εισήγαγον  αυτόν  παμπληδεί  εις 
την  πόλ ιν.  άχονσας  δε  ταντα  Μιχαήλ  ο βασιλεύς  προσέφν- 
γεν  έν  τη  έχχλησία  , και  λαβών  λόγον  άπεχείρατο  γενόμενος 
μοναχός . 

Ρ.  431  Περί  της  βασιλείας  Λέοντος  υΐοϋ  Βάρδα  τού  Λρμενίου. 

Λέων  ουν  εισήλδεν  εις  το  π αλάτων,  χαι  παραλαβωψΜ 
πάντα , ποιήσας  προέλενσιν  εισήλδεν  εν  τη  έχχλησία , χαι 
άνελδών  εις  τον  άμβωνα  έστέφδη  υπό  Νικηφόρου  τον  τηη- 
χαντα  πατ ριάρχον  όντος , μηνί  Ίοννίω  , δεχάτη , Ινδιχτιωνι 
Ί έβδομη,  πρότερον  ποιήσας  ιδιόχειρον  μετά  των  συν  αυτά 

magnus  domesticus  et  patricii  reliqui,  imperator  lugens  aiebat  “omni- 
no peccatis  meis  exigentibus  hoc  passi  sunt  Christiani,  imperium 
soceri  mei  invisum  habet  deus,  eiusque  sobolern  aversatur  : cum  plo- 
res enim  hostibus  numero  essemus,  nulli  nostrum  adfuit  animus,  ve- 
rum singuli  turpi  fuga  dilapsi  sunt."  patriarcha  reliquisque  eum  con- 
solantibus, et  quid  agendum  consulentibus,  donec  legiones  omnes  con- 
▼enirent,  ut  mandatum  daret  imperator,  praestolabantur,  interim 
Orientalium,  qui  primi  fugerunt  e bello,  legio,  cui  Bardae  Armeai 
filius  praefectus  erat,  tumultuabatur ; et  Leonem  ipsum  Imperatorem 
faustis  vocibus  prosequebatur,  tum  nullo  se  opponente,  reseratis  por- 
tis in  urbem  conferta  multitudine  induxerunt,  audiens  autem  nase 
Michael  imperator  profugus  in  ecclesiam,  fide  accepta,  monachuvfactas 
comam  deposuit. 

Db  Leonis  filii  Barda·  Arhbni  inferio. 

Leo  itaque  palatium  ingressus  est;  et  assumptis  imperii  insigni* 
bus  celebri  processu  facto  ecclesiam  adiit,  et  conscenso  ambone  a 
Nicephoro  tunc  temporis  patriarcha  coronatus  est  mensis  Iunii  dis 
decimo,  indictione  septima,  chirographo  prius  n se  et  comitibus  ex- 


DE  LEONE  BARDAE  F. 


341 


μηδέποτε  χατά  τής  εκκλησίας  γενέσ9αι  η παρασαλενααι  τών$ 
καλώς  εις  αυτήν  ορισ9έντων  υπό  των  αγίων  πατέρων  Ιερών  8 
δογμάτων , οπερ  ονχ  εφνλάξεν  φεύστης  ών,  χαί  χα9άπερ  ο 
λόγος  υπογράφει  τον  χαμαιλέοντα  έναλλάττειν  τάς  μορφάς, 

5 όντως  χαί  αυτός  ποτέ  μεν  ώς  χρηστολύγος  xai  άριστος  φαι - 
νό  μένος,  ποτέ  χαι  τουναντίον,  οπερ  χαί  διχαίως  έπωνομάσ&η 
Χαμαιλέ ων  υπό  άγιον  άνδρός . έχβαλών  ουν  Λέων , χα9ώς 
ηροείρηται , toj>  Μιχαήλ  εχ  τής  βασιλείας  αυτόν  τυραννιχώς 
παρελαβεν  αυτός  την  βασιλείαν , χαι  χονρε νσας  Προχοπίαν 
10  την  Λνγονσταν,  γυναίκα  του  Μιχαήλ,  τά  τέκνα  αυτόν  έξεν - 
νουχισεν  χονρενσας  αυτά,  χαι  έχονρευσεν  αυτούς  εις  τά  νη- 
σιά, έπάρας  δε  πάντα  οσα  ειχον,  μή  έάσας  αντοΐς  μήτε  τά  C 
ϊδια  μήτε  τά  των  γονέων  αυτών , ώστε  ύστερεΐσ&αι  αυτούς 
καί  των  αναγκαίων . αυτοί  δε  ηνχαρίστονν  εν  πάσι  τον 

1$9εόν.  ήν  δε  ό Μιχαήλ  τέλειος  μεν  τήν  ηλικίαν , αϊτό  το  αν· 
9ος  άγων  τής  νεότητος,  στρογγυλοπρόσωπος,  σιτόχροος,  μαύ- 
ραν  έχων  τήν  κεφαλήν  χαίεπιάγ ονρον,  χαί  τό  γένειον  ενπρε-8 
πως  διαχείμενον,  έν  τή  οψει  αυτού,  μ αν  ρ ον  χαί  αυτό,  πράος 
δε  πάνν  χαί  άγα9ός,  εί  χαί  τις  άλλος . οντος  9λίψεις  πολλάς 
ΙΟνπέστη  διά  τήν  ωμότητα  τού  ασεβούς  Λέοντος  · xu9'  ημέραν 
τον  9άνα τον  εχδεχόμενος,  χαί  μετ  οδύνης  χα9*  ημέραν  τον 
άρτον  αυτού  εσ9ίων,  δ κύριος  άβλαβή  εφύλαξεν  παραδόξως 

1.  των]  τι  τών ? 11.  έξώρισεν? 

hibito,  nihil  adversus  ecclesiam  innovari  aut  a sanctis  patribus  circa 
sacra  dogmata  quondam  bene  definita  nihil  immutari  toleraturum ; 
quod  nullatenus  praestitit,  mendax  videlicet,  et  ut  vulgo  fertur  cha- 
maeleontem varios  induere  colores,  ita  et  ipse  sermone  semper  varius, 
nonnunquam  probis  praeditus  moribus  et  bonus  apparens,  quandoque 
contrariis  infectus;  ex  quo  merito  chamaeleon  a sancto  viro  cogno- 
minatus est.  eiecto  igitur,  ut  praemissmp  est,  Michncie,  Leo  tyran- 
nice sumpsit  imperium , et  tonsa  Procopia  * Augusta,  Micbaelis  con- 
iuge , filios  eius  pariter  per  insulas  detonsos  virilibus  orbavit,  vix 
quoquam  etiam  relicto  propriorum,  aut  eorum  quae  a parentibus  ac- 
ceperant, adeo  ut  necessaria  quoque  eis  deficerent,  cuncta  abstulit : 
ipsi  vero  deo  in  omnibus  gratias  referebant,  erat  porro  Michael  ae- 
tatis perfectae  vi ^ ipso  inventutis  flore  conspicuus,  vulta  rotundo, 
colore  frumentum  referente,  nigro  capite  et  virili  barba  decenter  com- 
posita, eaque  ad  vultus  speciem  nigra,  mansuetus  porro  et  urbanus, 
si  quis  alius , exstitit,  hic  calamitates  multas  impii  Leonis  crude- 
litate sibi  inflictas,  etiam  morte  propediem  expectata,  sustulit;  quo- 
tidianumque  panem  cum  animi  maerore  comedens  mortem  praestola- 
batur a domino,  nihilo  secius  praeter  opinionem  custoditus  est,  ne 
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Dfix  της  κακονργίας  αυτόν . και  λοιπόν  ηλθον  οί  Ζ?οιίλ)'«ροι 
μηδενος  αντοις  νπαντώντος  η κωλύοντος  εως  της  πόρ της,  και 
ηοιήσας  6 Κρούμμος  θυσίαν  κατά  τό  ε$ος  αυτόν  εξωδεν  της 
Χρυσής  ηόρτης  ε9νσεν  ανθρώπους  και  κτήνη  πολλά,  και  εις 
τον  αιγιαλυν  της  θαλάσσης  βρέφος  τούς  πόδας  αυτού  xai  nt-5 
ριχλνσάμε  νος,  καί  ραντισας  τον  λαόν  αυτού,  χαι  ει >φημισ&ιις 
iV  αυτών,  διήλ&εν  μέσον  των  παλλακίδων  αυτού , προσκυνή- 
σεις νπ*  αυτών  και  δοξαστείς,  και  ταντα  ΰεωρονντων  έχ  των 
τειχών  πάντων,  καί  μηδενός  τολμώντος  κωλύσαι  αυτόν  η 
άπολνσαι  βέλος  χατ*  αυτού 9 και  ποιήσας  πάντα  τα  imito·  10 
μήματα  αυτόν  και  άπερ  έβονλειο  , περιεχνκλωσεν  την  πόλη, 
και  εβαλεν  χάρακα  έν  αυτή,  και  ποιήσας  ημέρας  τινας  και 
Ρ.432  πρακΓει/σας  τά  εξωδεν  της  πόλεως,  ήρ’ξατο  ζητειν  πάκτα  χρν· 
σι  ον  και  ιματισμών  πολύν  αριθμόν , και  κοράσια  επίλεκτα 
ποσότητα  τινά.  και  δη  ποιήσας  ο Λέων  βουλήν  μετά  τάν lj  | 
αρχόντων,  έδήλωσεν  τον  Κρούμον  δτι  έλβε  εως  τον  αιγιαλον  ] 
μετά  ολίγων  τινών  μή  έπιφερομένων  όπλα,  και  ημείς  εξερχν* 
με9α  διά  τής  θαλάσσης  άοπλοι  μετά  χελανδιον , και  σνλλα- 
λουμεν  και  απερ  Τ]τήσω  πάντα  ποιούμεν . και  ταντα  δη·  j 
λωσαντες,  διά  τής  ννκτός  εξαγαγόντες  τινάς  ένωπλισ μένους^ 
εως  ονομάτων  τριών , και  κατέκρυψαν  αυτούς  εν  δωματιοις 
τισίν  τών  Γάλλης  εξίοΰεν  τής  ηόρτης  τών  Βλαχερνών,  δω- 
σαντες  αντοις  ανσσημον  οτι  διαλεγομένων  ημών  μετά  τον 


Leonis  nequitia  laederetur,  venerunt  itaque  Bulgari,  nullo  ipsis  oc- 
currente vei  aditum  prohibente,  usque  ad  civitatis  portam;  et  Crum- 
mus  sacra  pro  more  faciens  ad  Chrysen  portam  homines  et  animalis 
plurima  mactavit,  et  ad  maris  littus  tinctis  aqua  pedibus  lotus  est 
totus,  populoque  aqua  resperso  faustis  acclamationibus  ab  eo  cumu- 
latus; medioque  pellicum  agmine  pertransito  ab  eis  laudem  et  hono- 
rem excepit,  spectantibus  ex  muris  civibus  cunctis,  nulloque  prohi- 
bere vel  telum  in  eum  mittere  auso,  his  pro  libito  peractis,  et  quae 
decreverat  gestis,  urbem  obsidione  cinxit  et  undequaque  circumvalla- 
vit, diesque  plurimos  moratus  et  urbis  loca  vicina  depraedatus,  auri 
pensum  annuum  vestimentorumque  numerum  non  contemnendum  et 
electarum  virginum  gregem  non  modicum  expetiit.  quare  consilio 
cum  proceribus  habito  Crumo  significavit  Leo  “cum  paucis  quibus- 
dam arma  non  ferentibus  ad  maris  usque  littus  procede ; nosque  pa- 
riter navicula  sine  armis  mari  prodibimus,  habitoque  colloquio,  quae 
expetiisti , cuucta  praestabimus."  his  ita  siguificatis , nonnullis  ad 
trium  numerum  annatis  noctuque  eductis , ad  Blachernas  in  domno- 
culis  Gallae  occultaverunt  se  signumque  dedere:  “nobis  cum  Crumo 
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Κρούμ ow  σημεΐόν  τι  εχομεν  ποιήααι  , οπερ  9$ασάμ$νοι  ^ϋ-Β 
Φατί  xai  άποχτείνατε  αντον.  xa I τή  inavgiov  δντων  των 
Βουλγάρων  ini  το  μέρος  των  άγιων  Αναργύρων  εξω&εν  της 
πόλεως , χατήλ&ιν  6 Κρονμος  ini  την  θάλασσαν  χατά  την 
5 συνταγήν  μετά  άλλων  τριών , τον  λογοθέτην  αν  τον  και  Κων· 
σταντίνον  τον  λεγόμενον  του  Πατζιχον,  φνγόντος  εις  Βουλ- 
γάρων προ  πολλών  ετών  , ε/οντα  χαι  τον  νίον  αυτόν  οντα 
εξ  αδελφής  τού  Κρονμου.  οίτοι  τ io  σάρες  έξελ&όντες  του 
λαόν  αυτών  άοπλοι  χατήλ&ον  εως  τής  θαλάσσης  χατά  την 
10 συνταγήν  μετά  άλλων  τριών,  μή  γινώσχοντες  ii  το  ενεδρον 
αυτών . λοιπόν  ii  xai  οι  ix  τής  πόλεως  εξήλ9ον  μετά  χελαν - 
δίον,  βονλόμενοι  σνλλαλήσαι  μετά  τον  Κρούμον 9 xai  λαβον-Ε 
τες  λόγον  εξήλ9ον  τον  καραβιού.  xai  άποχαβαλλιχενσας  ο 
Κρονμος  εχά&ισεν  ini  τον  έδάφους , χαι  τον  ίππον  αντον 
ΙΖεχράτει  ο νιος  Κωνσταντίνου  στρωμενον  χαλινωμένον.  xai 
διαλεγομένων  αυτών  έποιησεν  ο εϊς  τών  εχ  τής  πόλεως  το 
σημεΐον,  δς  ήν  δ ιΕξαβονλης,  τή  χειρ  i την  χεφαλήν  άποσχε· 
πάσας . ον  Ιδών  ο Κρονμος  χαι  σχανδαλισ9εις  άνεπήδησεν9 
χαι  εχων  ίτοιμον  τον  Ιππον,  σηχώσαντες  αντον  οι  μετ  αν- 
20  τον,  εχαβαλλίχενσεν.  xai  άνέχραζεν  δ λαός  από  τών  τειχών 
“σταυρός  ενίχησεν.”  χαι  αυτός  ήρ'ξατο  φενγειν.  xai  βξιλ· 
&δντες  οι  ένωπλιαμενοι  ix  τών  δωμάτων  %χατεδίωξαν  δπίσω 
χον  Κρονμου  , xai  άπολνσαντες  αυτών  τά  βέλη  [ως]  ωή9η-Ό 
σαν  οτι  ίπλήγωσαν  αυτόν*  αυτός  δε  μονώτατος  εφνγεν  εϊς 


colloque  η tibus  signum  aliquod  edemus,  quod  conspicati  foras  erum- 
pite et  eum  interficite/’  postero  die  Bulgaris  ad  sanctorum  mercede 
non  conductorum  aedem  stantibus  extra  civitatis  portam,  ea  condicto 
Crumus  versus  mare  profectus  est  cum  tribus  aliis  , logothcta  videli- 
cet eius  et  Constantino  Patzici,  qui  ante  plures  annos  in  Bulgariam 
fugerat,  filio , alium  filium  praesentem  ex  Crumi  sorore  liabente. 
quattuor  isti  reliquo  exercitu  discedeutes  et  inermes  cum  aliis  tribus 
iuxta  condictum  ad  mare  devenerunt,  insidias  sibi  paratas  ignoran- 
tes. egressi  sunt  pariter  ex  urbe  lintre  vecti,  qui  cum  Crumo  collo- 
quium habituri  erant;  et  accepta  fide  e nari  prodierunt.  Crumus 
equo  descendens  in  terram  desedit,  eius  equo  sella  frenisque  instru- 
cto Constantini  filii  manu  detento,  ipsis  iuter  se  disserentibus  non- 
nemo signum  ex  urbe  dedit:  fuit  is  Exabules,  qui  manu  caput  ape- 
ruit. animadvertit  Crumus,  et  animo  percussus  exiliit,  et  in  equum 
iam  paratum  a sociis  evectus  equitare  coepit:  mox  populus  e moeni- 
bus in  clamorem  erupit  “crux  vicit."  ipso  fugam  arripiente,  armati 
viri  ex  domunculis  egressi  retro  insecuti  suut,  et  emissis  telis  vulnera 
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τον  λαόν  αυτόν * οι  δε  άλλοι  τρεις  έπιάο&ησαν  νπό  τώ> 
οντων  εν  τψ  χελανδιφ.  xai  ο με ν λογο&έτης  παοαντί 
εσφάγη,  Κωνσταντίνος  δε  xai  6 νιος  αν  τον  ζώντες  έπιάσ&ησαρ. 
λοιπόν  ονν  τούτων  γενομένων  9νμω9εις  ο Κρονμος  έχέλευ- 
αεν  επαύριον  έμπυρισαι  xai  χαταατρέψαι  παν  τα  τότνον.  xai  5 
,άρξάμενοι  έμπυρίζειν  xut  έχανα  αν  πάσας  τάς  έχχλησιας  τας 
αντίπεραν  της  πόλεως  μεγάλας  ονσας,  ας  άνεχα ίνισεν  Ειρήνη 
xai  Νιχηφόρος  xai  Μιχαήλ  · ομοίως  xai  τα  μοναστήρια  χαι 
tu  παλάτια  xai  τους  οίχονς  xai  τά  προάστεια·  xai  έλ&όηες 
εις  τον  ϋγιον  Μάμαντα  ένεπνριοαν  τά  εχεϊσε  παλάτια  καιτονςίϋ 
δύο  χόιχώνας , xai  τούς  χιονας  χστέχλαοαν,  xai  τούς  μολν - 
Ρ.  4 33βδθνς  έ πήραν  xai  τά  ζώδια  τού  ιπποδρομίου , xai  πάσαν  ιήχ 
αιχμαλωσίαν  χατέσφαξαν,  xai  ομοίως  xai  τά  χτήνη . xai  διελ- 
ξάντες  πάσαν  την  παρα9αλασσιαν  τού  Στενού  χαι  τήν  άνω, 
πάντα  τά  εμπόρια  χατ  έχανα  αν  y xai  άραντες  σχνλα  πολλά  15 
ψχοντο.  χαι  πιάσαντες  το  δε'ξιον  μέρος  τής  πόλεως  προς  αχα- 
τολα ς,  χατ  έχανα  αν  το  εξω9εν  τής  Χρυσής  πόρτης  εως  τού 
€Ρηγέου  · χαι  έλ9όντες  εις  τον  *Α9νρα  χατέοτρεψαν  το  εχεΐαε 
Οχάστρον  χαι  τήν  γέφυραν , παραξενον  ον  σαν  χαι  πάνυ  όχυρω- 
τάτην.  xai  έλ&οντες  είς%Σηλυβριαν  χατέοτρεψαν  τό  αντό&ι  χά«20 
στρον  εως  τον  εδάφους , χαι  τάς  έχχλησιας  χαι  τούς  οϊχονς 
Β χατ  έχανα  αν  · χαι  μετά  τούτο  το  Ααόνιν  κάστρο*  ύπαρχον 
χατέοτρεψαν . και  έλ&άντες  εις  τήν  πόλιν  Ήρα χλειας7  μή  δυ· 
νάμενοι  εις  αυτήν  εισελ&εΐν9  ένεπύριααν  πάντα  τά  οικήματα 


inferre  meditabantur,  is  omnino  solus  in  exercitum  se  recepit,  alii 
tres  qui  in  navicula  remanserant  detenti  suut.  logotheta  con festini 
occisus  est,  Constantinus  autem  et  eius  filius  vivi  servati,  bis  ita  ge- 
stis, iratus  Crumus  incendi  subvertique  locum  omnem  postero  die 
iussit.  positoque  incendio  cifnctas  ecclesias  trans  civitatis  portum 
praeclaras  quasvis,  et  ab  Irene  Nicephoro  et  Michaele  reparatas,  nec 
non  monasteria  palatia  domos  suburbana  combusserunt,  ad  S.  Mi- 
mantem pariter  progressi,  palatiis  ibidem  constitutis  geminisque  cu- 
biculis subiecerunt  ignem,  coluidnas  confregerunt,  et  plumbum  reper- 
tum rapuerunt,  auimantiumque  statuas  iu  circo  positas  tulerunt  se- 
cura, captivos  omnes  dederunt  neci,  nec  iurnentis  ipsU  et  animalibus 
pepercere,  hinc  portus,  cui  Steni  nomen,  littore  tractuque  superiore 
peragrato  navalia  succenderunt,  sublatisque  secum  spoliis  pluribus 
discesserunt,  tum  occupata  dextera  civitatis  parte,  ad  Orientem  ignem 
a porta  Chryse  ad  Regium  usque  miserunt.  Alliyra  deinde  profecti 
castrum  ibi  erectum  demoliti  sunt,  et  praeclarum  illum  pontem  quam- 
vis firmissimum  deiecerunt.  Selybriam  postmodum  profecti  ad  solum 
usque  castrum  ibidem  constructum  deturbarunt,  nec  non  ecclesias 
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να  οντα  είς  τον  λιμένα  xui  τα  πέρίξ  της  αυτής  πόλεως.  και 
μετά  το  ντο  ελ&όντες  εις  'Ραίδεστον  χατ  έστρεψαν  xui  το  ντο 
τό  κάστρο?,  i μη  νρ  ia  αν  τες  ηάντα  τά  εν  αυτή  οικήματα  xui 
τάς  έχχλησίας,  χατ  ασφ  άξαντες  αντόθτ  λαόν  πολνν . και  μηδέν 
$ίσχνσαντες  εις  αυτό,  τά  εξω  πάντα  έμπνρίοα ντες  χαί  χατα · 
στρέψαντες,  άνήλΟον  είς  τόν*Λπρον , χάβτρον  ον  χαι  αυτό  m 
xui  χαταο τρέψαντες  χαι  τούτο  χαι  έμπνρισαντες , χαι  ετεραβ 
πλειστα  χάατρα9  χατηλθον  έχεϊθεν  δί*  ήμερων  δέχα , χαι  είσήλ- 
&ον  είς  τά  ορη  του  Γάνον , χαι  ενροντες  έχει  λαόν  ηολνν  χρν-' 
Οητόμενον  χαι  σχεδόν  πάντα  τα  χτήνη  τής  Θράχης  χατέσφα· 
ξαν  τους  άν&ρωπονς,  χαι  τά  χτήνη  ο?τα  εις  πλή&η  αιχμάλω- 
τε νσαντες  un  έστειλαν  εις  Βουλγαρίαν,  χαι  γνναιχόπαιδα  πολ- 
λά. χαι  λοιπόν  άπήλ&ον  χαι  εις  τό  €Εξάμιλιν , χαί  χατήλ&ον 
εως  *Λβυδον,  χαί  άνέχαμψαν  επί  τό  Ενριον  χαί  την  άνω,  χαί 
5 πάντα  τά  κάστρα  χατ έστρεψαν  από  μιχροΰ  εως  μεγάλου , εως 
τής  *Λδριαν ονπόλεως·  χαί  ενροντες  την  ’Λόριανονπολιν  χρα- 
τονμένην  παρεχά&ισαν  · χαί  ποίησαν τες  ημέρας  πολλάς  χαί 

μηδέν  ιοχ νσαντες  από  τον  παραχα9ισμον9  στήσαντες  μαγγα-D 
νιχά  έπολέμουν  τό  χάστρον.  χαί  δή  στενω&έντες,  μή  εχοντες 
!0 βοή&ειάν  πο9εν  χαί  αποΘ’νήσχοντες  τον  λιμόν  , παρέδωχαν 
εαυτούς,  χαί  λαβόντες  οι  Βούλγαροι  την  αιχμαλωσίαν  πάσαν 
είς  πλή&ος  ονσαν  άναρι^μητον  9 χαί  πάσαν  την  άποσχενήν 
αυτών,  μετωχισαν  αυτούς  είς  Βουλγαρίαν  έχεΐ&εν  τον  ν Ιατρού 


domosque  succenderant,  post  haec  castrum  Daonium  destraverunt; 
«•t  Heracleam  profecti,  cum  non  possent  occupare,  domos  cunctas  ad 
littus  positas  aedificiaque  urbi  vicina  flammis  vastaverunt,  his  per- 
petratis Raedestum  venerunt , et  castrum  istud  demoliti  confertam 
plebem  internecione  deleverunt;  cumque  in  civitatem  non  invalesce- 
rent, sparso  ubivis  incendio  intulerunt  vastitatem,  inde  Aprum  ver- 
sus , quod  etiam  castrum  est,  direxerunt  iter,  eoque  everso  et  in- 
censo, ut  aliis  pluribus  castris,  dierum  decem  itinere  diverterunt  indo 
ad  Gani  montes,  in  quibus  delitescentem  plebeculam  plurimam  repe- 
rientes  et  animalia  Thraciae  fer  me  cuncta,  homines  et  imnenta  innu- 
mera ingulaverunt ; partem  vero  reliquam  cum  mulierum  puerorum- 
que multitudine  in  Bulgariain  deportaverunt  captivam,  inde  transi&s 
runt  ad  Examilium  et  Abydum  usque;  rursumque  ad  Eurium  regressi 
et  superiorem  regionem,  cunctas  urbes  a minima  ad  maximam  Adrla- 
nopolim  usque  destruxerunt.  Adrianopolim  porro  munitam  reperien- 
tes  obsederunt;  quam  cum  expugnare  non  possent,  protractis  obsi- 
dionis diebus  machinas  instruxerunt  et  castrum  oppugnaverunt,  cives 
malis  coartati,  ope  destituti  et  fame  pereuutes  hostibus  fecere  dedi- 
iiouem.  Bulgari  captivis  ad  numerum  immensum  abductis , ablata 
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ποταμού,  και  τούτων  γενομένων  ο Λέων  της  ηόϋιβος  ον* 
έ'ξήλ &εν9  αλλ*  έχράτει  της  βασιλείας  τ υραννιχώς.  χαι  λοιπό* 
φ&ασάντων  των  εορτών  εστεψεν  τον  vio ν αν τον  μιχρον  οντα, 
χαι  έπονομαζόμενον  Συμβατήν  έψενα  ut  ο λέγων  οτι  Κωνσταν- 
τίνος καλείται,  χαι  αωρενσας  τον  περισω&έντα  λαόν  ίχ  τών5 
διαφόρων  πόλεων  έρόγενσεν  αν  τους,  ποιήσας  αντονς  εύφη· 
μησαι  Λέοντα  χαι  Κωνσταντίνον , μιμούμενος  τους  πρώην 
Ρ·  434  βασιλινσαντας  Λέοντα  χαι  Κωνσταντίνον  τους  Ίσανρονς , αν 
χαι  την  αϊρεσιν  άνενεώσατο,  βονλό μένος  ζησαι  έτη  πολλά , ως 
χαι  uvzo/9  χαι  γενέσ&αι  περίφημου · ον  τίνος  την  βονίην  10 
&εός  χατησχννεν , χόψας  τους  χρόνους  αυτόν  χαι  του  νιον 
αυτόν,  χαι  δη  λοιπόν  γεγονότος  ενδίον  του  άέρος  τω  χει~ 
μώνι9  χαι  των  ποταμών  μη  έχόντων  ύδωρ  πολν9  έξηλ&ον  οι 
Βούλγαροι  χιλιάδες  τριάχοντα  όλοσίδηροι , χαι  έλθόντες  εως 
*Λρχαδιουπόλε ως,  χαι  περάσαντες  την  Ύη/γιναν  (ποταμός  di  Μ 
όντως  εστι  λεγόμενος)  εδρον  λαόν  πολνν9  χαι  ηχμαλώτενσαν 
D αυτούς,  χαι  προ  τον  περασαι  αντονς  την  αιχμαλωσίαν  εγέ- 
νετο  νέτος  πολύς  ημέρας  οχτώ,  χαι  ογκωθείς  6 ποταμός  έγε· 
νέτο  ώς  θάλασσα,  χαι  μη  δννάμενοι  άντιπερασαι  oi  Bovi· 
γάροι  έμειναν  ημέρας  δεκαπέντε  χατέχοντες  την  αιχμαϊ» -30 
σίαν.  χαι  μηννσαντες  τον  Λέοντα  τον  βοηθησαι , ον  προ σ·  { 
έσχεν,  ούδε  της  πόλεως  ε'ξηλ&εν^  ον  δε  άλλους  τινάς  άπε·  1 
στειλεν  προς  βοήθειαν,  χαι  λοιπόν  γενομένης  εύόίας  χαι  τον 

10.  περίφημος  ? 

quoque  eorum  supellectile,  in  Bulgariam  trans  Istrum  flumen  depor- 
taverunt. haec  dum  geruntur,  urbe  non  egressus  est  Leo,  sed  impe- 
rium tyrannice  tenebat,  celebratis  autem  festis  (ilium  adhuc  pusil- 
lum, Symbatem  nomine,  Constantinum  vocari  mentitus,  stemmate  re- 
dimivit;  residuique  populi  multitudine  ex  variis  urbibus  congregata 
collegit  exercitum,  stipendioque  dato  Leonem  et  Constantinum  fau- 
stis acclamationibus  prosequi  iussit,  imperatores  sceptra  pridem  con- 
secutos, Leonem  et  Constantinum  Isauros  imitatus,  quorum  baeresim 
renovavit,  aibique  multos  annos  eorum  instar,  et  ut  laude  conspicuus 
foret,  comprecatus;  cuius  deus,  imminutis  eius  (iliique  annis,  consi- 
lium confudit,  ceterum  acris  serenitate  hiemem  totam  occupante,  | 
subsidentibusque  fluminum  aquis,  Bulgari  armis  a capite  ad  pedes  te- 
cti ad  hominum  triginta  milia  eruperunt,  et  Arcadiopolim  usque  Re-  i 
gina  pertransito  (hic  fluvius  est  ita  dictus)  pervenerunt,  populumque 
omnem  copiosum  sane  fecerunt  captivum,  prius  vero  quam  captivos 
traiicerent,  dies  octo  decidit  immensus  imber,  quo  fluvius  intume- 
scens maris  iustar  exundavit.  Bulgari  ne  transfretarent  impediti,  cu- 
stodita semper  captivitate,  dies  quindecim  ad  ripas  steterunt.  Leo 
nuntio  ab  eis  accepto,  ut  opem  ferret,  non  advertit,  neque  urbe  egres- 
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ποταμού  έλαττωΡέντ ος,  αυτόν ς τους  αιχμαλώτους  παρεσκεύα- 
ααν  κόψαι  ξνληνόν  και  ποιήσαι  γέφυραν , χαι  όντως  έκβρα- 
σαν μετά  της  αιχμαλωσίας,  δντων  δ μου  άνδρών  χαί  γυναικών 
χαι  παιδιών  χιλιάδες  πεντήχοντα.  λαβόντες  χαί  πάντα  τα 
5 υπάρχοντα  αυτών  Άρμενιάτ ιχα  στραγλομαλωτάρια  xai  vaxOm  C 
τάπητα  ανώτερα  χαι  ιματισμόν  πολνν  χαι  χαλκώματα  έφόρ- 
τωσαν  πάντα  εις  τάς  άμαξας,  χαί  λαβόντες  πάσας  τάς  άγέλας 
αυτών  βόας  χαί  πρόβατα  εισήλ&ον  εις  Βουλγαρίαν . χαί  ο 
αδίκως  βασίλευα  ας  χατά  παραχώρησιν  &εου  ούτε  αυτός  έξήλ- 
10&εν  της  πόλεως  πρδς  βοήθειαν  της  αιχμαλωσίας  ούτε  άλλους 
άπέστειλεν.  λοιπόν  ουν  μετά  ταϋτα  άνηγγέλη  αυτόν  λεγόντων 
οτι  δ Κροϋμος  εστράτευσεν  λαόν  πολνν  σννα&ροίσας , xai 
τους  Άβάρεις  χαί  πάσας  τάς  2χλαβινίας.  προς  ii  τούτοις 
παρασκευάζει  διαφόρων  ελεπόλεων  όργανά  τε  χαί  μηχανή - 
15ματα,  καί  μαγγανικά  παμμεγέστατα,  τριβόλονςτε  χαί  τετρά - 
βόλους,  Χαί  χελώνας  χαί  υψηλοί  ς κλίμακας,  σφαίρας  τε  χαΐΌ 
μοχλούς  καί  όρυάς,  κριούς  τε  xai  βελοστ άσεις9  πυρόβολά  τε 
χαί  λι&όβολα  χαί  σχορπίδια  εις  τό  βαλέσ&αι  βέλη , χαί  σφεν-m 
. δόνας , πάντα  μηχανήματα  χατά  των  επάλξεων  του  ελεϊν  την 
20πόλιν  επί  τό  δυτικόν  μέρος  τής  πόλεως  κατά  τον  τείχους  τών 
Βλάχε ρνών.  ταϋτα  πάντα  βούλεται  προσαχαγεΐν  τα  μηχανή· 
ματ α ένθα  καί  έτοξευ&η,  στανλίζων  βόας  χιλιάδας  προς  ίο 

2.  ξυλην  ? 

Sus  est,  nec  alio*  qaosvii  in  auxilium  sumraisit.  interim  redeunto 
atris  tranquillitate  et  fluvio  decrescente,  Bulgari  silvas  caedere  pon- 
temque struere  captivos  compulerunt ; atque  ita  cum  captivis  omni» 
l>us  , virorum  simul  mulierum  et  puerorum  milibus  quinquaginta, 
transierunt,  illi  captivorum  facultates  omnes  ad  stragulas  usque  Ar- 
menias grandesque  tapetes  acu  pictos,  generis  omnis  vestimenta.  In- 
strumentaque ad  usum  aerea  curribus  imposita,  boumque  et  ovium 
greges  abductos  transvexerunt;  et  hoc  pacto  Bulgariam  ingressi  sunt, 
principe,  inique  ad  imperium  dei  permissu  promoto,  pedem  non  effe- 
rente, neque  ad  captivorum  opem  alios  egredi  permittente·  bis  per- 
actis rumor  ad  eum  delatus  in  haec  verba  “Crumus  ingentem  exee- 
citum  coegit,  Abaresque  et  ex  Sclaviniis  cunctis  copiae  collegit ; prae- 
parat insuper  instrumenta  machinasque  cunctas  expugnandis  urbibus 
idoneas , arte  facta  grandia,  tribulos,  tetrabulos,  testitudines,  scalas 
excelsas,  globos,  vectes,  funes,  arietes,  balistas,  ignea  iacula,  petrarias, 
scorpiones,  tela  iaculatoria,  fundas,  uno  verbo  machinas  omnes  inva- 
dendis turribus  et  civitatibus  capiendis,  ut  ad  occiduam  vobis  partem 
Blackernarumque  murum  urbem  aggrediatur,  tormenta  isthaec  cuncta 
ad  urbis  partem,  qua  telum  in  eum  missum  est,  applicare  meditatur· 
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βαστάξαι  πάντα  τά  προλεχθέντα  όργανα  τεθέντα  ini  άμοξών, 
ας  π ροσέταξεν  σιδηρενόέτας  χιλιάδας  πέντε,  ταντα  ακοναας 
Λέων,  πέμψας  τε  κατασκόπους  και  μαθών  την  αλήθειαν , συν· 
Ρ.435  αθροίσας  λαόν  πολύν  καί  τεχνίτας  ηρξατο  χτίζε ιν  ετερον  τεϋ 
ΙΟχος  εξωθεν  τείχους  των  Βλαχερνών , κόψας  καί  την  σούδαν  b 
πλατείαν · και  άρξάμενος  χτίζε  ιν,  μήπω  τελέσας,  ϊνα  δείξτ}  ο 
θεός  δ συσχεδάζων  βονλάς  εθνών,  άθετών  χαι  λογισμούς 
λαών  χαι  άθετών  βονλάς  αρχόντων,  οτι  ovx  iv  τν}  μηχανία 
xai  xfj  ίσχνϊ  αυτών  δίνονται  οί  άνθρωποί  τι  ποιήσαι,  ονπω 
ίαρος  χαταλαβόντος,  ως  φασίν  τινες  διασ ωθεντες  της  αίχμα·ίϋ 
λωσίας  από  Βουλγαρίας , περί  xjj  μεγάλη  πέμπτη  τον  πά- 
σχα , δ Πρωτοβουλγαρίας , ό Κρονμος  6 περίφημος,  δ την 
πόλιν  ελεϊν  βουλενόμενος , τελεί  τον  βίου  εχρήσατο  αοράτως 
Βσφαγιασθείς,  ος  και  εξήγαγεν  αιμάτων  οχετούς  διά  τε  τον 
στόματος  xai  τών  ρινών  και  των  ωτων  αυτού · και  όντως  15 
άνερρη'ξεν  την  ψυχήν  αυτού  εν  χαχοίς.  έπαρθείς  τοιννν  των 
φρονημάτων  δ Λέων,  ως  οτι  αυτός  κατεβαλεν  τον  πόλεμον 
και  ονχ  δ θεός,  επεμψεν  είς  πάσας  τάς  πόλεις  και  χωράς 
σάκρας,  αναγγέλλω*  οτι  είρον  τους  Βουλγάρους  εγγύς  όντας  * 
της  πόλεως,  και  διά  της  φρονήσεως  καί  ανδρείας  και  Λατβ-20 
γης  μου  τοξενσας  τον  πρώτον  αυτών  πάντας  απήλασα,  ος  τις 
και  διά  την  πρόφασιν  ταντην  αποθνήσκει,  εφη,  δ εχθρός  ημών . 

12.  πρώτος  Βουλγαρίας  ? 20.  διαταγωγης  Ρ 

instrumentis  hisce  praefatis  deportandis  et  curribus  vehendis  boum 
tnilia  plurima  iu  stabulis  iam  disposuit , currus  autem  ferro  vinctos 
ad  quinque  milia  fieri  iussit.”  Leo  his  auditis,  et  missis  explorato- 
ribus veritateque  comperta,  populi  multitudinem  immensam  et  artifi- 
ces congregavit,  murumque  alium  praeter  euro  qui  ad  Blachernas  coe- 
pit exstruere,  profundamque  et  amplam  fossam  excisam  opponere,  vix 
operi  manu  admota,  boc  est  opere  adhuc  infecto,  ut  deus,  qui  con- 
silia gentium  dissipat  et  populorum  mentem  reprobat,  irritat  quoque 
consilia  principmn,  qui  non  in  machinis  vel  robore  homines  quid  ag- 
gredi posse  commonstrat,  ut  haec,  inquam,  iterum  patefaceret  deus, 
nondum  imminente  vere,  ut  rettulerunt  quidam  captivitate  Bulgarica 
liberati,  circa  feriam  magnam  quintam,  Btilgariae  princeps  Crumus 
ille  celebris  , qui  urbem  occupare  destinabat,  vitae  finem  persensit, 
invisibili  virtute  jugulatus,  qua  sanguinum  rivos  ore  naribus  et  auribus 
emisit;  atque  ita  iu  malis  animam  deposuit,  bis  elatus  Leo,  quasi  ipse, 
non  deus  compescuisset  bellum,  in  urbes  omnes  regionesque  missis  sa-# 
eris  nuntiavit  “Bulgaros  urbi  vicinos  coroperi;  solertiaque  robore  du- 
ctuque meo  principem  eorum  cum  telo  confodissem , cunctos  fugavi* 
vulneris  istius  causa  moritur'*  inquit  “hosLis  noster.'* 
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Και  λοιπόν  μετά  τοντο  λαβών  ευκαιρίαν  ήρξατο  πορ&εΐν  C 
την  εκκλησίαν  9 δεντέρφ  ετει  της  βασιλείας  αντον,  ττίρ ισια- 
ζόμενος χατά  των  δέον  κριμάτων , χαί  λίγων  προς  τινας  δμυ- 
φρονας  αντον  ότι  τίνος  ενεχεν,  φησί , ταντα  πάσγουσιν  Οι 
5 Χριστιανοί  κατακνριενόμενοι  υπό  των  ε&νών;  έμοί  δοχει  διά 
τό  προσχννείά&αι  τάς  εικόνας , χαί  άλλο  ονδέν  · καί  βούλο- 
μαι αδτάς  χαταστρέψαι*  βλέπετε  γάρ , φησίν,  οσοι  βασιλείς 
έδεξαντο  καί  προ σεκννησάν  αντάς , απέ&ανον  οι  μεν  σχ&β>- 
γβέντες  οι  δ i εν  πολέμιο  πεσόντες.  μόνοι  δί  οι  μη  προσχννή- 
ΙΟσαντες  αντάς  ίδιοι  &ανάτω  έκαστος  εις  την  βασιλείαν  αντοΰ 
ίτελεντησεν } καί  μετά  δοξης  προχομισθείς  εις  τα  των  βασι-  D 
λέων  κοιμητήρια  έτάψη  εν  τοΓς  αποστόλους,  λοιπόν  ίχείνους 
χάγώ  βούλομαι  μιμήσασ&αι  καί  χατασ τρέψαι  τάς  εικόνας f 
ϊ να  πολύν  ζήσας  χρόνον  καγω  καί  i νιος  μον,  καί  κρατήσει 
15  9 βασιλεία  ήμών  εως  τέταρτης  καί  πέμπτης  γενεάς*  οπερ 
διεψενσθη  δείλαιος,  άνομήσας  διακενής9  καί  επιλαθόμενος  τό 
ιδιόχειρον  ο εποίησεν,  καί  τον  σταυρόν  δν  ίπη'ξεν  μετά  των 
ονν  αν τφ·  καί  ήρξατο  μετά  ταντα  ζητείν  εϊ  τινα  ενροι  σνν- 
αγωνιζόμενον  τφ  σχοπω  αντον.  καί  δ ή ενρεν  δμοιον  τής 
20  αντοΰ  φρονήσεως  ήτοι  αφροσύνης  αναγνώστην  τινά  Ίωάννην 
λεγόμενον,  υιόν  Παγκρατίου  τίνος  σχιαστον,  οστις  εκ  παιδό - 
&εν  δαίμονα  είχεν  ατάχτως  φερόμενος , διάγων  έν  άσννεσία, 

4.  πάαχονβιν  Compelle;  libri  πως  Ιχουαιν  14.  ζησω  Comb 
17.  δ J καί  Ρ 

Postmodum  occasione  capta  ecclesiam  depopnlari  coepit,  an- 
no imperii  secando , dei  iudicia  curiose  perscrutatus  Leo  sen- 
sus eiusdem  consortibus  quibusdam  dicit  “cuius  causa  gentilibus  in- 
feriores evadunt  Christiani  ? quod  adorentur  imagines,  nec  alterius 
ergo,  ut  mihi  quidem  videtur;  quare  illas  deturbare  est  animus,  vi- 
dete quippe”  aiebat  “quotquot  imperatores  susceperunt  et  adorave- 
runt illas , perierunt,  bi  quidem  solio  deiecti , alii  bello  profligati: 
qui  non  adoraverunt,  soli  morte  suavi,  retento  imperio,  vita  functi 
sunt,  et  cum  honore  in  imperatorum  sepulcris  ad  apostolos  elati, 
eam  ob  rem  imitator  eorum'  imagines  tollam,  ut  ego  et  fllius  meus 
in  multos  annos  vivamus , et  nostrum  stet  imperium  ad  quartam  et 
quintam  generationem.”  in  quo  equidem  misellus  mentitus  est,  hoc 
scelere  frustra  admisso,  ut  syngraphen  propriam,  cui  crucem  cum  co- 
mitibus ^ affixit,  despiceret  et  proculcaret,  exinde  si  quem  votis  con- 
spirantem reperiret,  coepit  exquirere,  et  repperit  sane  sensus,  imo 
insipientiae  eiusdem  participem  lectorem  quendam,  Ioannem  dictum, 
Pancratii  Sciastae  filium , qui  a puero  daemonem  inhabitantem  ha- 
buerat , incompositis  motibus  agitatus  mentisque  consortio  privatus, 
quem  Hylilam  dicebant,  quique,  ut  alii  ferunt,  Hebraice  redditur 
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op  riva  Ύλιλαν  επωνόμαζον,  ως  τινές  φασιν , ίρμηνεν&μενον 
Μβ'Εβραϊστί  λέγεται  πρόδρομος  και  αυνεργός  τον  διάβολον.  ietL 
τον  έπιλαβό μένος  Λέων , χαι  άναχοινοοσάμενος  αυτός  την 
εαυτού  βουλήν , προσελάβετο  αυτόν  συνεργόν  αυτόν , λίγων 
δτι  εάν  ουνδράμης  μοι  χα^ελεΐν  τάς  ειχονας,  πατριάρχην  σι$ 
ποιώ · χαι  αιτήσας  παρ 9 αντον  εξουσίαν  τον  ψηλάφησα ι τα  1 
απανταχού  παλαιά  βιβλία , άπερ  άπόχεινται  εις  τά  μοναστήρια 
χαι  εις  τάς  εχχλησιας  9 επετράπη  μετά  χαι  άλλων  τινων  ατά-  j 
χτων  χαι  απαίδευτων»  χαι  δη  συναγαγόντες  πλή&η  πολλά 
βιβλίων  έποιούντο  εν  αντοΐς  την  ερευνάν,  πλην  ον  δεν  ενρι-  jq 
αχόν  οι  άφρονες  ωνπερ  αυτοί  χαχονργως  έπεζητουν  9 ίως  ον 
H μετά  χειρ  ας  ελαβον  τφ  συνοδιχφ  Κωνσταντίνον  τον  Ίσαυρον 

11  του  χαι  Καβαλλίνον , χαι  έχ  τούτου  τάς  άρχάς  λαβοντες  ήρ-  J 
ξαντό  χαι  εν  χοις  βιβλίοις  ενρίσχειν  τάς  χρήσεις , ασπερ  «i·  r· 
τ οι  άφρόνως  χαι  άνοήτως  προέφερον,  σημάδια  βάλλοντες  fi(j$  I 
τους  τόπους  εν&α  ηνρισχον,  βονλόμενοι  πεϊσαι  τον  άφρονα  1 
λαόν  οτι  εν  παλαιοις  βιβλίοις  ευρομεν  τού  μή  προσχννείσδαι  1 
τάς  είχόνας.  χαι  λοιπόν  ζητονντων  χαι  έτερον  εχοντα  χειρο·  I 
τονίαν  έπίσχοπον,  ενρον  Κωνσταντίνον , υιόν  πρεσβντέρου  τι-  I 

12  *ός  τζαγγαρίον , χαι  Κασνματα  μα&όν τα  την  γραμματικήν,® 
καί  γέροντα  νομιχόν  εις  τά  Σφόραχίον  χαι  διδάξαντα  παιίία,  I 

Cxai  δι  έγχλήματά  τινα  φυγόντα  έν  μοναστηρίφ  χαι  άποχιι·  I 

1.  ως]  τοΰτο  δέ,  ως?  4.  αύτφ  Comb  1 


praecursor  et  diaboli  adiulor.  huic  sibi  assumpto,  et  consiliorum 
suorum  participi  facto  et  cooperatori  instituto,  dicit  Leo  “si  delendis 
imaginibus  auxiliarem  manum  praebueris,  patriarcham  te  renuntiabo·** 
alie  visendorum  undequaqne  veterum  librorum  per  monasteria  et  ec- 
clesias repositorum  facultate  petita,  cum  aliis  quibusdam  mentis  im~~ 
compositae  et  illiteratis  comitibus,  quod  petierat,  impetravit,  colle  — 
cta  itaque  librorum  immensa  multitudine  examen  de  illis  habuerunt  - 
verum  eorum  quae  nequiter  exquisierant  nihil  penitus  imprudentem 
repererunt,  donec  in  manus  venit  synodus  sub  Constantino  Isauro  et 
Caballino  habita,  ex  qua  occasione  accepta  coeperunt  in  libris  a«a~ 
ctoritates  invenire , quas  synodi  auctores  imprudenter  et  insipienter 
depromebant,  deinde  signis  ad  loca  reperta  appositis  aimpticem  tur- 
bam seducere  moliti  sunt,  dicentes  uex  veteribus  libris  non  adoras·- 
das  imagines  reperimus."  examine  postmodum  habito,  st  quem  ordi* 
nibus  insignitum  penes  se  nanciscerentur,  episcopum  repererunt  qnea- 
dam  Constantinum,  presbyteri  sutoris  filium , et  Cazimatam  gramma* 
ticae  professorem,  et  legisperitum  quendam  ad  Phoracii  aedes  diver- 
santem  ludimagistrum,  qui  criminum  sibi  obiectorum  poenam  fugiens 
in  monasterium  diverterat,  et  detonsus  nomen  assumpserat  Antonii» 
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αμενον  και  έπονομασβέντα  Αντώνιον , γενόμενόν  τε  αν&ις 
γουμενον  εις  το  μοναστήριοντό  λεγόμενο*  τά  Μητροπολιτών, 
υ&ολόγος  τις  γέλοια  αγαπών  και  παιγνίδια  , και  τούς  νπ3 
ύνον  μοναχούς  νέους  όντας  ταντα  ποιείν  υποτιθέμενος,  και 
πλώς  ειπεΐν  αίσχρώς  και  ασέμνως  βιοτεύσας,  ούκ  οΛΓ  όπως 
στερον  εκ  παραχωρήσεως  θεόν  εγένετο  και  έπίσκοπος  εις  το 
νλαιον . το  μεν  πρώτον  εκ  nati ό9εν  δαθόδοξος  ων9  ύστερον 
i διά  την  δόξαν  την  πρόσκαιρο ν και  το  εχειν  παρρησίαν 
σέρχεσθαι  εις  τα  βασίλεια  και  παρρησιάζεσ&αι  μετά  των 
90 τονντων,  έπελάβετο  την  άίρεσιν . τούτον  καταμηνυσαντεςΌ 
ρος  Λέοντα  τον  βασιλέα  ο τε  1 Ιωάννης  δ επίκλην  c Υλιλάς , 
ν δκάλονν  γραμ^ιατιχόν,  και  οι  συν  αντφ,  οντα  τφ  τηνικαντα 
ψ τφ  2υλαίφ,  πέμψας  ηγαγεν  αυτόν  και  ειπών  αύτφ  τον 
tonov  αυτόν , μη  εχων  καρπόν  πνευματικόν  έν  εαντψ  και 
γοπών  την  πρόσχαιρον  δόξαν,  καταπατήσας  την  εαντοΰ  συν· 
’δησιν  και  άθετήσας  τον  σταυρόν  και  την  έπιγραφην  ήν 
τοίησεν,  έστράφη  εις  το  εναντίον  μέρος»  ερωτήσεις  γάρ  υπό 
•ν  Λέοντος  εί  γέγραπται  ? τροακννείσθαι  τάς  εικόνας  9 ονκ 
Ικεκρίθη  αντφ  τά  δέοντα  ρήματα  τής  αλητείας,  αλλ*  εϊπενΡ. 437 
Wx  εστι  γεγραμμένον  πώποτε , αλλά  λέγονσιν  οτι  αρχαία 
ιαράδοσίς  έστι·33  καί  είπεν  δ Λέων  οτι  εάν  οϋ  γέγραπται 
k το  εϋαγγέλιον  και  εις  τον  απόστολον  ρητώς  8τ ι προσχν- 


^icincep*  in  monasterium  metropoli tanum  nomine  praepositus  fue- 
anstitutus,  homo  equidem  fabulis  addictus , risus  et  ludorum  se- 
lor,  qui  monachis  suis  subditis  et  iuvenili  aetate  adhuc  detentis 
^ eadem  sectari  suggerebat , verbo  dicam , turpem  et  inhonestam 
1 *to  docens:  qua  ratione  postinodum  dei  permissu  factus  fuerit  epi- 
P*  us  Sylaei,  penitus  ignoro,  rectam  certe  fidem  a puero  edoctus 
deinceps  autem  ex  vatiae  gloriae  libidine,  et  libertatis  in  regium 
^ odiendi  captandae  causa  , et  ut  aulicorum  consortii  particeps  fie- 
baeresim  amplexus  est.  huuc  cum  Leoni  imperatori  notum  fe- 
^nt  et  Sylaei  habitare  renuntiassent,  loannes  cognomento  Hylilas, 
‘*ai  grammaticum  dicebant,  et  sententiae  eiusdum  comites,  Leo 
nuntio  vocavit  hominem;  et  exinde  mentis  sententiam  ei  ape- 
cum  nullum  fructum  spiritualem  in  se  ipso  haberet,  sed  vauam 
^*nn  sectaretur  gloriam  , conculcata  proiectaque  conscientia  sua, 
tfcemptaque  cruce,  quam  in  subscriptionem  exaravit,  in  partem  de- 
levit contrariam,  interrogatus  enim  a Leone  num  adorandas  ima- 
k^s  scriptum  legerit , nihil  quod  ad  veritatem  spectaret  respondit, 
1 dixit  “nullibi  hoc  scriptum  est:  verum  autiquam  esse  traditionem 
l^runt.”  subinfert  Leo  “nisi  in  evangeliis  aut  apud  apostolum  clare 
ad  verbum  scribatur,  Veneremini  imaginem  meam,  nusquam  ipsam 
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νήσα τ·  την  εΐ χόναμον , ον  καταδέχομαι  προσκννείσ9αι  αδτηι. 
καί  τούτο  αχονσας  σννηλ&εν  αντψ  καί  τοΓς  προ ειρημένοις  ατά· 
χτοις  καί  άπαιδεντοις , και  άγεται  αρχηγός  καί  πρώτος  αντωψ, 
καί  λοιπόν  ηγωνίζοντο  κατά  της  άλη&είας,  άρξάμενοι  duo  rrj 
πεντηκοστή  ο ί περί  τον  Ίωάννην  τόν  καί  Ύλιλάν  σωρενειν  τ«5 
βιβλία  · τόν  δε  'Αντώνιον  προσελάβοντ ο uno  'Ιουλίου  μηνάς» 
Βχαι  λοιπόν  εως  τόν  Λεχέμβρισν  μήνα  κρυπτόν  τόν  δόλον  εϊχοτ 
ερωτ ώμενοι  δε  ελεγον  ψενδόμενοι  δτι  δ βασιλεύς  έπέτρεψεψ 
ημάς  ψηλαφησαι  τά  βιβλία,  ort  λέγονσιν  αντψ  τινες  δτι  ολί- 
γον χρόνον  εχεις  βασιλενσαι,  καί  ενεχεν  τοντου  ποιον  με$α\ΐ 
την  ζητησιν . καί  περί  τόν  Λεχέμβριον  μήνα  δήλοί  τον  Mht 
τριάρχην  ό Λέων  δτι  ό λαός  σκανδαλίζεται  διά  τάς  είχ* 
λέγοντες  Srt  καχώς  αν  τάς  προσκυνονμεν  καί  οτι  διά  rofli 
τα  ε&νη  χνριενουσιν  ημών  · χαί  συγκατάβα , φησι\  τι  μι\ 
καί  ποίησον  οικονομίαν  εις  τόν  λαόν , χαί  τά  χαμηλά  πέρα 
μεν . εί  δό  μη  βονλει , πείσον  ημάς  δι 9 ου  ενεχεν  προσκυνε&ε, 

. 79αΨ*ί$  l·1*!  έχονσης  ρητώς  πώποτε.  καί  δηλοί  αντψ  ό χο- 

τ ριάρχης  οτι  ημείς  τά  καλώς  εξ  αρχής  χαί  ανω9εν  όρισ$έηε 
νπό  τε  των  αποστόλων  χαί  των  πατέρων  οντε  παρασαλεν β- 
μεν  οντε  περισσότερόν  τι  εν  αύτοϊς  οίχονομουμεν,  τον  άηο-31 
στάλοι;  λέγοντας  δτι  χαί  εάν  ημείς  η άγγελος  έξ  οδρανον  εν- 
αγγελίζηται  νμίν  παρ 9 δ ευαγγελία άμε&α  νμίν,  άνά&εμα  έστω. 

21.  lav  add  Comb  22.  παρά  Ρ:  corr  Comb 


adorare  consentiam.”  his  auditis,  cum  eo  et  praefatis  incompositis 
mentis  et  iiliteratis  hominibus  convenit,  et  princeps  caputque  eoraai 
instituitur,  contendebant  igitur  in  veritatem  a pentecoste,  qui  loan* 
nem  et  Hylilam  sequebantur,  coacervare  libros : Iulio  vero  mense  f»- 
cium  adiunxerunt  Antonium,  et  deinceps  ad  Decembrem  occolta* 
gerebant  dolum,  interrogati  vero  falso  respondebant  “libros  perseni» 
tari  iniunxit  imperator,  quod  quidam  annuntiaverint,  brevissimo  ten* 
pore  imperabis,  huius  causa  examen  instituimus/7  circa  Decembre· 
vero  mensem  Leo  patriarchae  significat  “imaginum  causa  popules 
offenditur , dicentes : perverse  adoramus  illas , et  proplerea  gentiles 
nobis  dominantur,  condescende'7  inqtiid  “ modicum , et  moderamen 
ad  popolum  habe,  et  quae  sunt  abiecta  rescindamus,  ai  non  assen· 
tiaris,  exhibe  et  persuade  cuius  gratia  , scriptura  haec  diserto  nullibi 
asserente , adoretis  imagines/7  respondet  patriarcha  “haec  quae  a 
principio  et  superioribus  temporibus  ab  apostolis  et  patribus  definita 
sunt,  nulla  ratione  innovamus,  nec  amplius  quid  moderandum  cense· 
mus  ab  apostolo  dicente : si  vel  angelus  de  caelo  annuntiaverit  prae- 
ter id  quod  vobis  denuntiavimus,  anathema  sit.  qua  vero  de  causa 
adoramus  crucem  et  evangeliuin,  eadem  imagines  veneramur,  quando* 
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περί  ii  roi  προσχννείσθαι  , ως  προσχυνονμεν  τ ον  σταυρόν 
xai  τό  εχ Ιαγγέλιον9  προσχυνονμεν  χαι  τάς  εικόνας  9 inii  ovis 
ταντ α γέγραπται  προσχννείσθαι  · άλλ*  in  είδη  παρά  των 
αποστόλων  ή έχχλησία  ταντα  ηαρείληφεν , ού  δει  ζητείνΌ 
5 εί  γέγραπται  ή Ον  γέγραπται*  πολλά  γάρ  άγράφως  ή έχχλη— 
σ/α  παρέλαβεν9  απερ  λέγονται  δόγματα  9 δι*  έμπνεύσεως  τον 
άγιον  πνεύματος  χαθ9  εχάστην  γενεάν  υπό  των  άγιων  αντοΰ 
δούλων  χι u θεραπόντων  διατνπωθέντα*  inii  ii  ταντα  ήχον - 
σεν9  άντεδήλωσεν,  “έλθε”  φησί  “ χαι  διαλέχθη τι  προς  τούς  χολ* 

10 εμέ”  τούς  περί  *Αντωνιον  χαι  *Ιωάννην  λίγων  9 “οί τινες  ασφα- 
λώς ευρσν  έν  παλαιοϊς  βιβλίοις  χρήσεις  άποτρεπούσας  προσ- 
χυνεΐαθαι  τάς  είχόναςί*  χαι  λοιπόν  δ πατριάρχης  άπέστει- 13 
’ λεν  επισκόπους  και  ηγουμένους  ελλογίμους  προς  αυτόν  προς 
το  απολογήσασθαι  προς  τάς  πεύσιις  αύτοϋ.  διαλεχθέ ντων  δλ 
I 9xai  την  αλήθειαν  άποδείξάντων  9 έπέμενεν  άναγχάζων  αύτούς 
διαλεχθήναι  προς  τούς  της  έναντιας  μοίρας . οι  δε  εϊπον  δτι 
ορος  εστι  τής  άγιας  συνόδου  τά  όρθώς  δογματιαθέντα  xai  Ρ.  438 
διατυπωθέντα  μη  δειν  πάλιν  χαχούργως  αναζητείν  ή περιερ- 
γά ζεσθαι9  μη  ii  τους  άφρονας  θέλοντας  φιλονιχεΐν  ποιεΐσθαι 
90 απολογίας  , μάλιστα  ii  xai  μή  πειθομένους.  χαι  φησιν  “ο 
*Αρειος  μονώτατος  λαλήσας  έποίησεν  σύνοδον  συγχροτηθήναι 
δι*  αυτόν  * χαι  πάντων  σχανδαλιζομένων  περί  τής  πίστεως9 
τίνος  ενεχεν  υμείς  ού  βονλεσθε  διαλεχθήναι  xai  πληροφορή- 

20.  φασιν  Ρ 22.  αυτών  Ρ:  corr  Comb 

quidem  neque  illa  adoranda  scriptum  est.  rerum  quoniam  ab  apo- 
stolis haec  excepit  ecclesia,  utrum  scriptum  rei  non  scriptum  sit,  non 
decet  inquirere  : plura  namque  scripto  non  tradita , quae  dicuntur 
dogmata,  per  sancti  spiritus  inspirationem  successivis  temporibus  a 
sanctis  eius  famulis  ac  servis  ordinata  ecclesia  excepit,  his  auditis 
contra  infit.  “accede”  inquit  “et  cum  eis  qui  mecum  una  sentiunt 
dissere”  (Antonium  Ioannemque  insinuabat) , “qui  certae  et  inelu- 
ctabiles in  veteribus  libris  repererunt  auctoritates  ab  imaginibus  co- 
lendis nos  deterrentes.”  post  haec  episcopos  et  selectos  monasterio- 
rum praepositos  interrogatis  eius  responsuros  ad  eum  patriarcha  mi- 
sit. ipsis  disserentibus  et  veritatem  demonstrantibus,  instabat  Leo, 

' et  ut  cum  adversa  parte  dissererent  instabat  vehementius,  respon- 
derunt illi  “sanctae  synodi  decretum  est  recte  declarata  probeque 
sancita  non  oportere  denuo  examinare  aut  curiosius  indagare;  neque 
couteutionum  auctoribus  et  iurgia  requirentibus,  si  obstinati  perseve- 
rant, respondendum.”  dicunt  illi  “Arius  cum  unus  et  solus  locutus 
esset,  synodum  tamen  colligi  coegit:  nunc  vero  cum  omnium  animi 
circa  fidem  offendantur,  cuius  causa  yqs  dissertationem  habendam  de- 
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σαι  πάντας  Ζτΐ  καλώς  προσκυνοννται  αΐ  είκσνες  καί  Ιξόν- 
δενώσας  και  επαπειλησάμενος  αντονς  απόλυσε* , μείνας  χα- 
Β τασνρίζων  της  ορθής  πιστεως,  ποιήσαι  βονλόμενος  οπερ  ήθε» 
λεν.  οι  δε  άπολυθέντες  συνείχοντο  λι htfj  καί  ά&υμία,  άπογ· 
γείλαντες  τφ  πατριάρχη  πα σαν  την  βουλήν  αν  του  τήν  πονη-5 
ράν.  καί  λοιπόν  συναχθέντες  πάντες  οι  ορθόδοξοι  κληρικοί 
τε  καί  μοναχοί  καί  λαϊκοί  έποίησαν  παννυχίδα  όλονυκιί9  »β- 
ρακαλον ντες  τον  θεόν  ϊνα  διασκέδασή  την  βουλήν  αυτοί» 
τον  δε  πατριάρχον  τούτο  πράξαντος9  οπερ  μαθων  6 αλιτήριος 
δηλοι  τον  αρχιερέα  ζίτι  τούτο  εποίησας ο δε  εϊπεν  αονδ&  1· 
κακόν  έποιήσαμεν  τον  θεόν  ικετεύσαμε*  ϊνα  τήν  εκκλησίαν 
ασάλευτο ν φύλαξή , εί  ευάρεστο*  αντφ  έστίν.”  ταυτα  όί  t 
C άκονσας  πλέον  έμαίνετο  κατά  τής  αλήθειας.  εϊχεν  δέ  καί  *4 
τινας  ασεβείς  ανδρας  συνεργονντας  αυτή),  δι  ων  καί  τονς  I 
δόλονς  κρνπτως  έτέχταινεν.  καί  παρασκευάζει  δι 9 αντον^ΙΗ 
τους  ασεβείς  στ  ρ οι  ιώτας  ιον  λιθάσαι  τήν  εικόνα  τον  Χρι· 
στον  τήν  ονσαν  εν  τή  χαλχεπωνυμφ  nvkrj  του  παλατίου.  καί  * 
λοιπόν  ήρξαν το  βάλλει ν κατά  τής  είκόνος  λίθους  καί  πηλί. 


λέγον τες  ρήματα  πάσης  αφροσύνης  καί  άσεβείας  μεστά,  αδψ 
άποκαλοΰντες  καί  διάβολον  καί  άλλα  τινά , α μή  θέμις  «ί# 


μέσον  άγαγεΓνΨ  καί  φησιν  δ τύραννος  προς  τον  λαόν  *ίς 


καταβάσωμεν  έκεΐ&εγ  τήν  εικόνα , ϊνα  μή  δ στρατός  άτιμαζ] 


trectatis,  et  aequo  cultu  colendas  imagines  palam  coram  omnibus  de- 
clarare renuitis  ? ” eam  ob  rem  illis  contemptis,  plura  Leo  minato* 
discedere  imperavit,  et  adversus  rectam  fidem  exsibilare  perseveris* 
quae  animo  concepisset,  exequi  moliebatur.  illi  dimissi  maeror·  it 
tristitia  delinebantur,  nequam  eius  omne  consilium  patriarchae  reatt* 
liantes,  postmodum  orthodoxi  cuncti  clerici  monachi  et  laici  vigili· 
per  totam  noctem  habuerunt,  ut  deus  eorum  consilium  dissipsrtf 
dcprecantes.  haec  ita  geri  a patriarcha  discens  infoelix  imperti·* 
significat  pontifici  “ut  quid  hoc  agis  ?”  , respondet  ille  “nihil 
fecimus:  deum  tantum  rogavimus  ut  ecclesiam  suam,  modo  ipsi  pl* 
ceat,  imperturbatam  conservet.”  his  auditis  adversus  veritatem  magi* 
ac  magis  insaniebat,  aderant  porro  homines  impii , quorum  opw* 
clam  dolos  texebat,  qui  coeptis  favebant ; et  eorum  ope  milites  irr** 
ligiosos,  qui  Christi  imaginem  ad  palatii  portam,  cui  Chalces  ΰτ· 
Aereae  nomen,  lapidibus  tunderent,  parat  et  impellit,  coepen*8* 
itaque  lapides  et  lutum  in  imaginem  mittere  , verba  totius  stultit»·· 
impietatisque  plena  proferentes,  et  Orcum  diabolumque  et  alia  plera» 
quae  in  medium  producere  nefas  est,  pronnntiantes.  tyrannus  p*~ 
p u lura  allocutus  ait  “imaginem  inde  deponamus,  ne  forte  nilito* 
eam  dehonestent,”  in  hoc  Leonem  Isaurum  imitatus,  et  aequales  i®* 
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Tifr/*  μιμούμενος  lv  τούτφ  Λέοντα  xov  *ίσανρον,  ώς  βον-  D 
μένος  τους  χρόνους  αυτόν  βασιλενσαι.  έπειδή  γάρ  έγέ- 
αηττο  in  άνω  της  εΐχονος  δτι  ην  χα&ειλε  πάλαι  Λέων  6 δε- 
όζων , ένταν&α  άνεστήλωσεν  Ειρήνη  · ονχος  γάρ  ο Λέων 
την  χα&εϊλε , imi  άφ*  οί  ή πόλις  έχτίσ&η,  αυτή  ή ειχών 
• xai  τούτο  ποιήσας  εδωχεν  παρρησίαν  τους  τον  διαβό - 
υ συνέργου ς9  λόγω  δή  Αντώνιον  χαί  Ίωάννην  xai  τονς  μετ* 
των.  χαι  λοιπόν  τούτων  γεν  υμένων  σννήγοντο  πάντες  οι 
ισχοηοι  xai  οι  μοναχοί  εις  το  πατριαρχείου,  xai  άνεγίνω· 
ον  πάσας  χάς  χρήσεις  των  πατέρων,  ασπερ  οι  ενάντιοι  χα- 
ύργως  χαί  αμα&ώς  προέφερον,  ερμηνενοντος  αυτάς  χοδ  nam 
ιάρχον,  xai  λέγοντας  προς  πάντας  “μή  εχετέ  τις  λεγόμενόν Ρ. 439 
έν  τοντοις , αδελφοί xai  ανέκραξαν  πάντες  ‘‘ισμεν  xai 
πληροφορήμε&α  δτι  άλη&ής  εστι  ή πιστις  ημών  xai  πάντες 
; τούτο  άποΘνήσχομεν.”  xai  δ πατριάρχης  προς  αυτούς 
οιπον  ονν  , αδελφοί , εν  δμονοίφ  έσώμε&α  xai  συνημμένοι 
μιφ  ψνχη  εν  ταντ jj  fjj  ομολογία  άδιαιρέτ ως,  xai  μή  εν- 
ηίν  τινα  εξ  ήμων  αποχωρίσαι  οι  τής  εναντίας  μοίρας,  xai 
' μή  Ισχνσωσιν  * πλείονς  γάρ  αυτών  εσμεν  χάριτι  Χρι-  - 
ον.»  οι  δε  πάλιν  ανέκραξαν  δια  βέβαιο  ν μεν  οι  εως  θανάτου 
τ έχεσ&αι  xai  νπερμαχειν  υπέρ  τής  εκκλησίας,  ποιήσαντες 
ανρονς  xai  έγγραφα  εις  άλλήλους  του  μή  χωρίζεσ9αι.  Β 
\ντα  έπράχ&η  προ  των  εορτών,  φ&ασάν  των  δ i των  εορτών  Π 


/ 


rii  eios  annos  studens  consequi,  ad  caput  enim  imaginis  legeba- 
r scriptum  “quam  deposuit  quondam  Leo  principatum  assecutus, 
'c  restituit  Irene.”  illam  quippe  Leo  deposuerat,  et  ab  ipso  urbis 
oditu  ibi  imago  fuerat  reposita,  hoc  peracto  diaboli  auxiliariis, 
■tonio  inquam  et  loanni  et  facinorum  sociis,  quidquid  perpetrandi 
‘uttatem  permisit,  his  ita  gestis  episcopi  et  monachi  cuncti  in  pa- 
archium  conveniebant,  et  dicta  patrum  omnia  perlegebant,  quae 
rersarii  malitiose  et  inerudite  interpretabantur,  patriarcha  vero 
■sum  eorum  reddente  et  ad  omnes  sermonem  dirigente  “num  ha- 
is  aliquid  quod  verbis  istis  exprimatur,  fratres?"  exclamavere 
icti  '‘novimus,  et  certi  sumus  veram  esse  fidem  nostram,  in  hac 
r»mur  omnes."  ad  illos  patriarcha  “superest,  fratres,  ut  concor- 
perseveremus,  et  animis  coniuncti  hac  in  confessione  absque  dis- 
3u  remaneamus,  ut  adversae  partis  homines  nullum  reperiant  quem 
*rent  a nobis,  nec  id  exequi  valeant,  gratia  enim  Christi  plures 
8 sumus."  illi  rursus  cum  clamore  firmaverunt  ad  mortem  usque 
lituros  et  pro  ecclesia  dimicaturos,  appositisque  crucibus  ad  sub- 
pii o nes  scriptis  sibi  mutuo  fidera  fecere,  nunquam  ab  invicem  se 
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δηλοί  ο πατριάρχης  τον  βασιλέα  λόγους  νουθεσίας,  αμα  καί  J 
15  παρακαλών  αυτόν  μη  αχνλήναι  την  εκκλησίαν,  ην  πολλύ  *6-  \ 
ηΐύ  οι  πατέρες  έπιοχοδόμησαν  έν  τ η δρ&οδόξφ  πίστει,  άηοδιά- 
'ξαντες  πάσαν  αϊρεσιν,  λέγων  ότι  ει  δι9  εμε  γίνονται  ταντα 
τα  σκάνδαλα  κατά  της  δρ&ης  πίστεως,  έμε  εξεώσασθε , naib 
εϊ  τινα  βονλεσθε , ποιήσατε  · μόνον  την  πίστιν  μη  παρασα · 
λεύσητε.  καί  αποκρίσεις  νπονλως  καί  δολερως  6 δίκαιης 
Ιτ u κληθείς  χαμαιλέων  ειπεν.  “καί  τις*'  φησίν  u τολμά  χα&- 
Ολεΐν  ή εξεώσαι  τον  πατριάρχην  τον  πατέρα  ήμων,  η την  fa* 
κλησίαν  παρασαλενσαι ; μικρόν  ηρεννήσαμεν  διά  τους  Ια.  10 
λοΰντας  , έπεί  ώς  πιστεύει  η εκκλησία , καγώ  πιστεύω."  καί 
Ιδέκβαλών  εκ  του  κόλπου  αντον  σταυρόν  εχων  εικόνα  προσί 
κννησεν  ενώπιον  πάντων,  έποίησεν  δε  τούτο  ονκ  εΛη9εναε 
άλλ9  έν  υποτρίσει,  βουλό μένος  διαβάσαι  την  εορτήν,  ονδεις  ■ 
γάρ  ηδννατο  κατ αλαβέσ&αι  την  πανουργίαν  αυτού · &UU1S· 
γάρ  το  στόμα  αυτού  έλάλει,  καί  ετερα  ή καρδία  αντον  έβον-  I 
λετο,  ταύτα  τοίννν  αχούσα ντες  ο τε  πατριάρχης  καί  οι  έκί·  1 
σκοποί  έχάρησαν,  νομίζοντες  άληΰενειν  αυτόν,  καί  προελ9άν  1 
D τη  Χριστού  γεννήσει  έν  τη  έχχλησία  είσήλΘεν  εν  τ«  θνσια-  I 
στηρίω  κατά  τό  ε&ος  των  βασιλέων,  καί  προσεκύνησεν  την  iv-ttl 
δυτήν  την  εχονσαν  την  αγίαν  γέννησιν  τον  κυρίου  ημών  Ίηοον  I 
Χριστού,  καί  λοιπόν  Ιδόντες  πάντες  έπληροφορήδησαν , μή  I 

separandos.  haec  ante  festa  peracta  sunt,  imminentibus  porro  fr-  I 
stis , yariis  monitis  ac  sermonibus  imperatori  significat  et  precibus  I 
simul  sollicitat  patriarcha , ne  depraedationibus  exponatur  ecdt·**  I 
quam  labore  multo  patres  antiqui  aedificaverant  in  recta  iidev  et  *b  I 
omni  haeresi  expurgatam  reliquerant;  dicebatque  “si  propter  me.  ji-  1 
versus  sinceram  fidem  oriantur  scandala,  eiicite  me,  et  si  quem  elin·  I 
desideratis,  patriarcham  instituite:  tantum  fidem  sartam  tectam  coito-  I 
dite."  istis  versute  et  dolose,  qui  Chamelaeontis  nomen  merito  ge-  I 
rebat,  respondit,  et  dixit  “ecquis  audet  deponere  patriarcham  patrem  m 
nostrum,  aut  eiicere,  vel  ecclesiae  statum  immutare?  modicum  quid  I 
sane  investigavimus , propter  eos  qui  superfluis  sermonibus  indui-  I 
gent  ceterum,  ut  credit  ecclesia,  ita  credo  ego.”  eductamque  e sion  I 
imaginem  habentem  crucem  coram  omnibus  adoravit,  istud  vero  ges-  I 
sit  npn  ut  veritatem  testaretur,  sed  ut  festi  celebritatem  perageret  I 
facilius,  nullus  enim  subdolam  hominis  mentem  capere  poterat:  ve-  I 
rum  ore  unum  aliquid  publicante  aliud  cor  meditabatur,  his  igitur  I 
auditis  patriarcha  et  episcopi  gavisi  sunt , verum  enuntiari  putantes.  I 
solemni  deinde  pompa'  in  Christi  nataliciis  procedens  ecclesiam  ia-  I 
gressus  est,  et  coram  altari  ex  imperatorum  consuetudine  stetit,  et  ■ 
corporale  sacra  domini  nostri  lesu  Cliristi  nativitate  in  eo  depicU  I 
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ϊδοντες  tov  δόλον  xai  την  πανουργίαν  αν τον,  φ9ασασης  ii 
xai  της  εορτής  των  φώτων  προηλ&εν  ομοίως,  xai  είσελ9ών 
ον  προσεχνν ησεν*  xai  εγνωσαν  πάντες  οτι  εν  νηοχρίσει  το 
πρώτον  έηοίησεν  xai  ονχ  εν  άλη&ει'α.  xai  δη  πληρω9εισών 
5 των  κοριών  ηρξατο  πάλιν  έπιτί9εσ9αι  ως  ο Φαραώ  τον 
*1σρ ajjA,  και'  τινας  επισκόπους  νπέχλεπτεν  χολαχείαις  xai  »πο- 
σχέσεσι  δώρων,  οϊ  τινες  xai  νπηχονον  αυτόν , άγαπώντες  τόνΡ.  440 
ννν  αιώνα , και  oi  πριν  διαβεβαιονμενοι  άπο9νησχε ιν  νπερ 
της  άλη9είας  xai  πήξαντες  όταν  ρους  σχεδόν  πάντες  έστρά- 
ΧΟφησαν  εις  το  εναντίον · xai  δηλοί  τον  πατριάρχην  διά  τινων 
τών  άποστατηαάντων  επισκόπων  οτι  μικρό?*  σννιλ9$  ημΐν>  ϊνα 
περιελωμεν  πάντα  τά  χαμηλά  · έπει  εί  ον  βουλει , γνώ9ι  οτι 
όντως  ον  παραχ ωρονμεν  αντύ9ι  σε  είναι . ονς  δ πατριάρχης 
{ξον9ενώσας  ώς  εφιόρχονς  στανρ οπάτας,  τον  βασιλέα  εμήνν· 

15  σεν  οτι  δ βούλει  ποίησον  έγώ  γάρ  έχ  τών  δρισ&έντων  ενσε - 
βώς  νπο  τών  πατέρων  οντε  έπιδιατάσσομαι  ούτε  συνέρχομαι  17 
τόξς  εναντίως  φρονονσιν.  xai  εν  τούτοις  οντων  επεσεν  ειςΒ 
ασθένειαν  ό πατριάρχης , ώστε  έν  ολίγαις  ήμέραις  άπογνω- 
ο9ηναι  αδτόν  υπό  τών  ιατρών . xai  μα9ών  ο βασιλεύς  μι- 
ίδχρόν  ησνγασεν  y λογιζομενος  οτι  απο&νήσχοντος  αντου  πάντα 
ενμαρώς  ποιησαι  εχει  άπερ  βούλεται · xai  λοιπόν  ά9ρόον  έχ 
τον  παραδοξοποιοΰ  9εον  μικρόν  όαφορη&η.  δπερ  μα9ων  fi  18 

1.  είδοτεςΐ 

insigne  adoravit  et  osculatus  est.  tali  spectaculo  cunctis,  dofcim  et 
versutiam  eius  ignorantibus,  factum  satis,  insequenle  pariter  luminum 
festo  aequali  modo  processit,  et  ingressus  nou  adoravit;  priinuuiquo 
illud  simulanter  haud  vere  exhibitum  cognoverunt,  peractisque  pro- 
inde festorum  solemnibus  coepit  aggredi  velut  Pharao  Israelem,  et 
episcoporum  quosdam  blanditiis  promissisque  suffurabatur,  et  qui 
ipsi  morem  gesserunt , ex  eo  quem  babebant  ad  praesens  saeculum 
offectu,  quippe  prius  iuramento  interposito  et  crucibus  appositis  pro 
veritate  morituros  se  affirmabant,  singuli  ferine  conversi  sunt  in  par- 
tem adversam,  eam  ob  rem  per  desertores  episcopos  patriarchae  si- 
gnificat “condescende  modicum  nobis , et  futilia  quaeque  resecabi- 
mus : si  nolueris , in  throno  te  residere  non  permissuros  scito/*  his 
spretis  tanquam  periuris  et  cruciculcis  patriarcha  imperatori  denuntiat 
“quod  1 ubet  ex  eque  re,  dogmatibus  quippe  a patribus  pie  definitis  ni- 
hil unquam  insuper  addo  , neque  contrarium  sentientibus  adstipu- 
lor.”  liaec  dum  geruntur , in  infirmitatem  decidit  patriarcha,  adeo 
ut  diebus  paucis  salus  eius  a medicis  desperaretur;  cuius  impera- 
tor certior  factus,  de  vi  facta  nou  nihil  remisit,  eo  mortuo  cuncta 
ie  pro  voluntate  facilius  execu  turum  cogitans.  ceterum  dei  manu  mi* 
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δ ήλοι  ο πατριάρχης  τον  βασιλέα  λόγους  νονδεσίας , αμα  nat 
15  παραχαλών  αυτόν  μη  αχνλήναι  την  έκκλησίαν,  ην  πολλώ  *ό- 
ηΐύ  οι  πατέρες  έπωχοδόμησαν  iv  τη  ορδοδόξφ  πίστες  άποδιά- 
'ξαντες  πάσαν  αϊρεσιν,  λέγων  οτι  εί  δι’  εμέ  γίνονται  ταντα 
τα  σκάνδαλα  χατά  της  ορδής  πίστεως,  έμϊ  έξεώσασδε , και 5 
εϊ  τινα  βονλεσδε , ποιήσανε  · μόνον  την  ηίστιν  μή  παρασα· 
λευσητε.  χαι  άποχριδείς  νπούλως  χαΐ  δολερώς  δ δικαίως 
Ιπιχληδείς  χαμαιλέων  εϊπεν.  " καί  τις?*  φησιν  ατ ολμα  κα9ε- 
C λεΐν  ή εξεώσαι  τον  πατριάρχην  τον  πατέρα  ημών , η την  bt- 
κλησίαν  παρασαλενσαι ; μικρόν  ηρευνήσαμεν  διά  τους  λα- 10 
Χούντας  , επεί  ώς  πιστεύει  ή έχκλησία,  χαγώ  πιστεύω"  χαι 
Ιβέχβαλών  εχ  του  κόλπου  αυτόν  σταυρόν  εχων  εικόνα  προσί 
χύνησεν  ενώπιον  πάντων . έποίησεν  δε  τούτο  ούχ  άληδεναε 
άλλ*  εν  ύποχρίσει,  βουλό μένος  διαβάσαι  την  εορτήν . ουδεις 
γάρ  ήδννατο  χατ αλαβέσδαι  τήν  πανουργίαν  αυτόν · αλλαΰ 
γάρ  το  σΐόμα  αυτού  έλάλει,  και  ετερα  ή χαρδία  αυτόν  έβον- 
λετο.  ταύτα  τοιννν  άχούσ αντες  ο τε  πατριάρχης  και  οι  έπί· 
σκοποί  έχάρησαν,  νομίζο ντες  άληδεύειν  αυτόν,  και  προελ9ων 
η τη  Χριστού  γεννήσει  έν  τη  έχχλησία  είσήλδεν  εν  τιρ  δυσια- 
στηρίω  χατά  τό  εδος  των  βασιλέων9  και  προσεχύνησεν  τήν  έν-2 0 
δύτην  τήν  εχονσαν  τήν  αγίαν  γέννησιν  τον  κυρίου  ημών  *Ιησον 
Χριστού . χαι  λοιπόν  Ιδοντες  πάντες  επληροφορήδησαν , μή 
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sepirandos.  haec  ante  festa  peracta  sunt,  imminentibus  porro  fe- 
stis , variis  monitis  ac  sermonibus  imperatori  significat  et  precibus 
simul  sollicitat  patriarcha  , ne  depraedationibus  exponatur  ecclOBS, 
quam  labore  multo  patres  antiqui  aedificaverant  in  recta  fide,  et  ab 
omni  haeresi  expurgatam  reliquerant;  dicebatque  “si  propter  me  ei- 
versus  sinceram  fidem  oriantur  scandala,  eiicite  me,  et  si  quem  aKelB 
desideratis,  patriarcham  instituite:  tantum  fidem  sartam  tectam  costo· 
dite.’'  istis  versute  et  dolose,  qui  Chainelaeontis  nomen  merito  ge- 
rebat, respondit,  et  dixit  “ecquis  audet  deponere  patriarcham  patrem 
nostrum,  aut  eiicere,  vel  ecclesiae  statum  immutare?  modicum  quid 
sane  investigavimus , propter  eos  qui  superfluis  sermonibus  indol- 
gent  ceterum,  ut  credit  ecclesia,  ita  credo  ego/'  eductamque  e sino 
imaginem  habentem  crucem  coram  omnibus  adoravit,  istud  vero  ges- 
sit npn  ut  veritatem  testaretur,  sed  ut  festi  celebritatem  perageret 
facilius,  nullus  enim  subdolam  hominis  mentem  capere  poterat:  ve- 
rum ore  unuin  aliquid  publicante  aliud  cor  meditabatur,  his  igitur 
auditis  patriarcha  et  episcopi  gavisi  sunt , verum  enuntiari  potantes, 
solemni  deinde  pompa  in  Christi  nataliciis  procedens  ecclesiam  in- 
gressus est,  et  coram  altari  ex  imperatorum  consuetudine  stetit,  et 
corporale  sacra  domini  nostri  lesu  Cliristi  nativitate  in  eo  depicta 
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ϊδοντες  tov  δόλον  καί  την  πανουργίαν  αυτόν,  φ9ασάσης  ii 
ναι  της  εορτής  των  φώτων  προήλ9εν  ομοίως , xui  είσελ9ων 
ου  προσεκυνηαεν*  xai  εγνωσαν  πάντες  οτι  έν  υποκρίσει  το 
ηρώτον  έηοίησεν  και  ονκ  έν  άλη9εία.  και  δη  π)*ηρω9ειοών 
5 των  εορτών  ηρ'ξατο  πάλιν  έπιτί9εσ9αι  ως  δ Φαραώ  τον 
*Ισραηλ9  και  τινας  έπισχόηονς  νπέκλεπ τεν  κολακείαις  καί  ίπο- 
σχέσεσι  δώρων,  οι  τινες  καί  νηηχονον  αυτόν,  άγαπώντες  τόνΡ.  440 
νυν  αιώνα , καί  οι  πριν  διαβεβαιουμενοι  άηο9νήσκειν  νπερ 
τής  άλη9είας  καί  πηξαντες  σταυρούς  σχεδόν  πάντες  έστρά - 
1(>φηααν  εις  το  εναντίον · καί  δ ήλοι  τον  πατριάρχην  δια  τινων 
των  άηοστατηαάντων  επισκόπων  ori  μικρόν*  σΰνιλ9ε  ήμιν9  ϊνα 
περιέλωμεν  πάντα  τά  χαμηλά·  έπεί  εί  ου  βουλει,  γνώ9ι  οτι 
Οντως  ον  παραχωρουμεν  αντο9ι  σε  είναι . ονς  ο πατριάρχης 
εξου9εν ώσας  ώς  εφιόρκονς  σταυρ οπάτας,  τον  βασιλέα  εμήνυ - 
{5οιν  οτι  ο βούλει  ποιησον  9 έγω  γάρ  εκ  των  ορισ&έντων  ενσε- 
βώς  υπό  των  πατέρων  ούτε  έπιδια τάσσομαι  ούτε  συνέρχομαι  17 
τοϊς  εναντίως  φρονοϋσιν.  καί  εν  τουτοις  οντων  επεσεν  ειςΒ 
ασθένειαν  6 πατριάρχης , ώστε  εν  δλίγαις  ήμέραις  άπογνω- 
ο&ήναι  αυτόν  υπό  των  ιατρών . καί  μα9ών  6 βασιλεύς  μι - 
ίΟκρόν  ήσυχασεν  9 λογιζόμενος  οτι  άπο 9νησκοντος  αυτόν  πάντα 
ενμαρώς  ποιήσαι  εχει  άπερ  βούλεται,  καί  λοιπόν  ά9ρόον  εκ 
τον  ηαραδο'ξοποιου  9εον  μικρόν  διεφορη&η,  δπερ  μα9ων  ο 18 

1.  είδότες? 

insigne  adoravit  et  osculatos  est.  tali  spectaculo  cenetis,  tfofcim  ei 
versutiam  eius  ignorantibus,  factum  satis,  iusequente  pariter  huninuii* 
festo  aequali  modo  processit,  et  ingressus  non  adoravit,  priinuinque 
illud  simulanter  haud  vere  exhibitum  cogoovcrunt.  peractisque  pro- 
inde festorum  solemnibus  coepit  aggredi  velut  Pliarao  Israelem,  et 
«piscoporum  quosdam  blanditiis  promissisque  suffurabatur,  et  qui 
ipsi  morem  gesserunt,  ex  eo  quem  habebant  ad  praesens  saeculum 
offectu,  quippe  prius  iuramento  interposito  et  crucibus  appositis  pro 
veritate  morituros  se  affirmabant,  singuli  ferine  conversi  sunt  in  par- 
tem adversam,  eam  ob  rem  per  desertores  episcopos  patriarchae  si- 
gnificat “condescende  modicum  nobis , et  futilia  quaeque  resecabi- 
mus : si  nolueris , in  throno  te  residere  non  permissuros  scito.'1  bis 
spretis  tanquam  periuris  et  cruciculcis  patriarcha  imperatori  denuntiat 
“quod  lubet  exequere,  dogmatibus  quippe  a patribus  pie  definitis  ni- 
hil unquam  insuper  addo  , neque  contrarium  sentientibus  adstipu- 
lor.”  liaec  dum  geruntur  , in  infirmitatem  decidit  patriarcha,  adeo 
Ut  diebus  paucis  salus  eius  a medicis  desperaretur;  cuius  impera- 
tor certior  factus,  de  vi  facta  nou  nihil  remisit,  eo  mortuo  cuncta 
•e  pro  voluntate  facilius  execu turum  cogitans,  ceterum  dei  manu  mi* 
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χαμαιλεων  παρασκευάζει  λάθρα  διά  τινων  τονς  at ρατιωιας 
19  άνελθεΐν  ε[ς  το  ηατριαρχεΐον  xai  σνρτά  κατο βάσαι  ανιόν. 

ην  όε  ή παρείσβασις  των  νηστειών . και  συναχθέντες  παμ~ 

C πληθεί  ώσπερ  οι  1 Ιουδαίοι  ini  ιοί  Χρίστου  μετά  μαχαιρ ων 
xai  ξύλων,  έγέμισ αν  rei  προαύλια  της  έχχλησίας , χράζοπις 5 
xai  βοώντες  ατάχτως.  xai  λοιπόν  ηρξαντο  ανασχάπτειν  xai 
άνά&εματί %ειν  τούς  εν  ίσια  τ fj  μνήμη  Γερμανόν  xai  Ταρ β- 
σιον  xai  Νιχηφορον.  απερ  άχονσας  ο πατριάρχης  ηνχαρί- 
στήσε  τω  θεω  μετά  δακρύων  οτι  ήξιώθη  [υπέρ  ενσεβειας 
ταντα  άχονσαι.  xai  δη  ωρμησεν  ό λαός  ομοθνμαδόν  ιτρόςΐθ 
το  άνελθεΐν  εις  το  ηατριαρχεΐον . xai  τις  Θωμάς  πατρίκιος 
από  δισνηάτων  γενο μένος , ος  τότε  την  εκκλησίαν  παρέλαβεν 
ίπο  του  βασιλεως,  άσφαλίσας  τάς  πάλας  του  πατριαρχείου 
ϋάπεδίώξεν  αυτούς  ώς  δήθεν  τον  βασιλέως  χωρίς  ταντα  ποι· 
ονντας.  καί  λοιπόν  ο προειρημένος  ανηρ  ύπελθων  προς  τον  ii 
χαμαιλέοντα  εϊπεν  αντίο  τον  λαόν  την  ατακτον  ρύμην»  δ δε 
αεί  ψενστης  ων  ήρνησατο  εϊδέναι , μηδε  απεστάλθαι  παρ' 
αυτού,  αλλά,  φησίν,  ανάγκην  εχονσιν  xai  πόνον  οχ  λαοί 'f  xai 
διά  τούτο  όντως  έποίησαν.  καί  λέγει  δ Θωμάς  δτι  εί  χελευ· 
εις  αυτόν , δέσποτα  , εξεωσαι , ον*  πολλών  έστί  χρεία.  ίν·20 
ονόματα  άπόστειλον,  xai  τούς  έχοντας  «ντοκ  βαστάσαι  · ον' 
γάρ  δύναται  περιπατ ησαι  άψ  εαυτού  έχ  της  νόσον 9 xai  ούτως 


racu Iorum  effectrice  non  niliil  sublevatus  est  patriarcha;  <juod  com 
rescisset  Chamelaeon , qttorundam  ope  milites  in  patriarchium  clam 
penetrare  disposuit,  et  silenter  eum  abducere,  erat  porro  ieiuniorum 
initium,  conferta  itaque  multitudine  coacti,  velut  Iudaei  in  Christum 
insilientes,  cum  gladiis  et  lignis  ecclesiae  atrium  repleverunt,  cla- 
mantes et  tumultuose  vociferantes;  coeperuntque  exeerari  et  diris  de- 
vovere sancta  in  memoria  defunctos  Germanum  Tarasium  et  Nicepho- 
rum.  quae  quidem  audiens  patriarcha  deo  cum  lacrimis  gratias  egit, 
quod  pietatis  defendendae  causa  haec  audire  mereretur,  confestim 
conspiranti  impetu  populus  insiliit,  ut  in  patriarchium  ingrederetur, 
mox  Thoraas  quidam  patricius,  bis  exconsul , qui  tunc  velut  impera- 
toris iussu  ecclesiam  tutandam  susceperat,  portis  patriarchii  occlusis 
eos  removit,  velut  insero  imperatore  istiusmodi  facinora  molitos,  pro- 
tinus ad  Chainelaeontem  praefatus  vir  profectus  inordinatum  populi 
motum  denuntiavit,  ille  pro  solito  mendax,  se  quicquam  scire  vel 
qiiemquam  a se  missum  negare:  “verum"  inquit  “necessitate  compul- 
sus et  animi  maerore  tactus  populus  in  huiustnodi  factum  prorupit." 
subinfert  Tiiomas  “si  eum  iusseris  expelli,  domine,  non  opus  multis, 
tantum  homines  duos  mitte , aliosque  qui  efferant : non  enim  ingra- 
vescente valetudine  a se  potest  procedere;  atque  ita  discedet."  id 
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δξφρχετ ai.  S δη  xai  έποιησεν.  rjj  ννχτί  άποατείλας  τινάς 
εξειοσεν  αΰτόν  της  .έκκλησιάς,  xai  χαταγ άγοντες  μετά  φόρου 
οι  άηοσταΧέντες  έστησαν  μέσον  της  αγοράς  τον  Μιλίου,  όπως  Ρ.  441 
τινίς  των  στρατιωτών  άποχτεινωσιν  αυτόν . xai  έπειδη  βρά- 
biiov  ην  xai  πάπες  νπνφ  χατεφέροντο,  ον  δεις  έσαλενθη,  xai 
ποιησαντες  ώσει  μιώριν,  xai  μηδέν  άνύσαντες  περί  ου  έβού- 
λοντο,  ήραν  αυτόν  έχεϊ&εν  xai  χατηγαγον  είς  άχρόπαλιν  xai 
βαλόντες  εν  άχατιφ  ερριψαν  πέραν  εις  Χρνσόπολιν.  xai  τό 
πρώΐ  ποιήσας  σελέντ ιον  6 υιός  της  απώλειας  εϊπεν  προς  τον 
10  λαό?  ^οιΰατε  y αδελφοί , οτι  6 πατριάρχης  παρεάσας  της  ix- 
χλησίας  άνεχωρησεν  , διότι  έλέγομεν  αντφ  περί  των  ειχόνων, 
οτι  χαχώς  προσχννοννται , xai  οτι  διά  τούτο  τα  £9νη  κυρι- 
εύουν ημών,  αυτός  δέ  μη  εχων  εύλογον  τι  άπολογησαο9αι9  β 
όργισ&εις  xai  άτιμάσας  ημάς  άνεχωρησεν.  xai  λοιπόν  άνάγ- 
15  χην  εχομεν  ετερον  πατριάρχην  ποιησαι"  xai  ταντα 
σάμενος  επεισεν  τον  λαόν  οτι  παρητησατο.  xai  δη  βονλομέ- 
νον  αυτόν  ποιησαι  Ίωάννην  τον  Παγκρατίου , χα&*  δ xai 
προσννέ&ετο  αντω,  διεχωλύ&η  παρά  των  πατρικίων  λεγόντων 
οτι  νέος  εστ i xai  αφανής,  xai  ού  δει  ημάς  γέροντας  προσχν- 
xai  προσπιπτειν  ί'μπροσ&ε ν αυτόν  * αλλά  μάλλον  έχ 
τούς  ενγενοΰς  xai  εμφανείς  xai  χρόνφ  προβεβηχό τας  γενέ- 
χ&ω.  xai  δη  επελέξατο  θεόδοτον  υιόν  Μιχαήλ  πατρίκιον  τού 

2 . φορείου  margo  Ρ 

ita  fecit,  summissis  nocte  qui  patriarcham  ei  icerent  ecclesia·  quare 
qui  missi  fuerant,  lectica  patriarcham  abducentes  medio  Milii  foro 
steterunt,  ut  eum  militum  quidam  occiderent,  erat  porro  profunda 
nox,  somnoque  cunctis  depressis  nullus  se  movit,  post  mediam  ho- 
ram, in  nullo  quorum  erat  molimen  proficientes,  tulerunt  eum  inde 
et  in  arcem  abduxerunt,  lintrique  impositum  trans  fretuin  ad  Chry- 
sopolim  proiecere.  mane  comitiis  habitis  filius  perditionis  ad  popu- 
lum sermonem  habuit,  “videtis,  fratres,  ut  patriarcha  ecclesia  dere- 
licta discesserit,  quod  cum  eo  de  imaginibus  fuerimus  collocuti,  et 
exposuerimus  propter  eas  a gentibus  nos  affligi,  is  vero  responsi 
congrui  penitus  ignarus,  ira  praeceps  et  nobis  neglectis  abiit,  alium 
igitur  patriarcham  institui  necesse  est.”  ita  mentitus  persuasit  po- 
pulo eum  abdicasse  se  dignitate : Ioannem  quippe  Pancratii  filium,  ut 
prius  cum  eo  pactus  erat,  ad  istiusmocli  dignitatem  promovere  stude- 
bat· a patriciis  tamen  in  hunc  morem  monentibus  prohibitus  est.  “iu- 
venis  est*'  inquiebant  “et  ignobilis : neque  decet  nos  senes  eum  vene- 
rari et  coram  eo  procidere,  quin  potius  ex  ingenuis  et  illustri  familia 
natis  aetateque  provectis  patriarcha  promoveatur.”  eam  ob  rem  Theo- 
dotnm  Michaelis  patricii  Melissini,  Constantini  imperatoris  Caballini 
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ΟΜελισινον,  σνγγάμβρον  δντος  Κωνσταντίνον  του  βασιλιάς 
τον  Καβαλλίνον  xutu  την  τρίτην  αυτού  γννα ίχα.  αυτόν  τον 
θεόδοτον  , σπα&αροχαν  διδάχον  οντα , σνν&έμενον  τω  δόγμαιι 
αντον  εχονρευσεν  στεφανίτην,  χαί  εποίησεν  αυτόν  πατριάρχην, 
χειροτονήσαντες  αντον  τό  πάσχα , άνθρωπον  μηδέν  πνενματι·% 
χόν  έπισ τάμενον  μηδΐ  παιδεν&έντα  τή  γραφή  άλλ9  η ολίγου 
τίνος,  χαί  μη  δε  μίαν  ευσέβειαν  χεχτημενω,  μόνον  οτι  πράος  ψ 
χαι  έφαίνετο  τοΐς  άν&ρώηοις  ενάρετος,  οντος  είαελ$ων  είς 
τό  πατριαρχείου  ήρξατο  ποιείν  άρ  ιστό  δείπνα  πολυτελή  δια 
χρέατος , χαι  τούς  έχ  νέας  ήλιχίας  μη  φαγύντας  χρέα  χληρι»\ς 
Ώχονς  χαι  μοναχούς , ον  μην  αλλά  χαί  έπισχό πονς  έποίηαεν 
διαλνσαι  χαί  έσ&ίειν  αφειδώς · χαι  εν&α  ποτέ  ήν  εύλάβεια 
πολλή  χαι  σεμνότης  χαι  έγχράτεια  χαί  αρετή,  ήν  ιδείν  γελοία 
χαι  παιγνίδια  χαί  παλαίσματα  χαί  αισχρολογίας  γενομίνας, 
μή  εχοντος  διδασκαλίαν  την  οίανονν . καί  λοιπόν  μετά  mlS 
πάσχα  ποιεί  σύνοδον  6 χαμαιλέων  έν  τή  μεγάλη  εκκλησία  tj 
λεγομένη  Σοφία,  καί  χα9ίσας  τον  αντον  Θεόδοτον  , ον  ελεγεν 
Κασσιτεραν , ως  ατε  πατριάρχην,  χαί  Σνμβάτιον  τον  υιόν  αν· 
τον,  δν  έπε&ηχεν  Κωνσταντίνον,  χαί  τινας  ασεβείς  έπισχόπ ους, 
παρεσχενασεν  πηξαι  σταυρούς  χατά  τής  άλη&είας,  αυτός  ίί-21 
?.Μ2λαβη&εις  πηξαι  σταυρόν  διά  το  πρότερον  χα&νπογράψαι  & 
τφ  βασιλεύεν  αυτόν  εις  την  δρ&οδόξον  πίστιν  τον  μή  πάρω» 

6.  ή\  ή έξ  Coffib 

ob  tertiam  eius  coniugem  leviri,  filium  elegit:  istum,  inquim,  Theo- 
dotum  spatharocandidatum,  opinatis  eius  consentientem,  maritali  nu- 
ptiarum corona  notatum , tonderi  iussit  et  patriarcham  consecrari, 
celebrata  est  ordinatio  eius  paschatis  festo,  hominis,  inquam,  qui  ni- 
hil spirituale  calleret,  nulla  scripturae  parte  foret  eruditus  nisi  forta 
. levissima,  qui  nullam  erga  deum  pietatem  ostentaret;  tantum  quod 
mansuetudine  praestaret,  et  bonus  hominibus  appareret,  commenda- 
batur. hic  cum  patriarchalem  dignitatem  subiisset,  opipara  meridiana 
serolinaque  carnibus  appositis  coepit  agitare  convivia,  clericosque  et 
monachos  nec  non  episcopos,  a iuvenili  aetate  carnium  esu  abstinen- 
tes, continentiam  abrumpere  et  ad  ingluviem  comedere  compulit;  et 
ubi  primum  pietas  plurima,  honestas,  continentia  et  virtus  enitebat, 
Ibi  risus  lusus  luctae  turpiloquia  haberi  absqne  disciplinae  cuiutcum- 
que  iugo  vidisses,  post  pascha  igitur  convocat  synodum  Chamaeleon 
ad  magnam  ecclesiam  nomine  Sapientiam,  et  Theodoto,  quem  Casa- 
teram  appellabat,  velut  patriarcha  sedere  iusso,  filioque  eius  Symba- 
tio,  cui  Constantini  nomen  imposuit , et  quibusdam  aliis  irreligiosis 
episcopis  in  consessum  inductis,  cruces  et  luramenta  adversus  verita- 
tem figere  disposuit,  ipse  crucem  exarare  veritus,  quod  prius,  oun 
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ααλεύειν  αυτήν  δπερ  ο άθλιος  ούχ  έφνλαξεν.  καί  λοιπόν 
αναγνωσαντες  τον  τόμον  ον  έποίησαν  οι  τον  ψενδοσυλλόγον 
προασπισται  9 ον  Ιηωνύμασαν  δρον  της  έβδομης  συνόδου  τής 
£ν  Βλάχε  ρναις,  άναθεματίσαντες  οι  τον  αναθέματος  κληρονό- 
5μοι  τους  ορθοδόξους  ήμόν  πατριάρχας,  ήγαγον  δέ  τινας  μη- 
τροπολιτας  καί  έπιαχόπονς  των  ορθοδόξων  τυραννικός  σύρον- 
τας, ρήξαντες  ίν  μέσφ  τής  ληστρικής  αυτόν  συνόδου , επάτη- 
σαν,  ως  δήθέν  τι  ευσεβές  ποιούν τες  ο!  ασεβείς,  καί  παραδό- 
σαν τες  αύτους  χοΐς  στρατιώταις  αιματοφύρτους  άπ ήγαγον  είςΒ 
ίΟτάς  φύλακας  καί  εις  τα  δεσμωτήρια  · ηοιήσαν τες  δε  ημέρας 
τινας  έχεισε  πάλιν  δξήγαγον , καί  άναχρίναν τες  καί  ευ  ράντες 
μή  πειθομένονς  τοΐς  ύπ*  αύτων  λεγομένοις  νπέμνησαν  τον 
αρχηγόν  τον  ψεύδους , καί  απέστ ειλαν  αυτούς  είς  ίξορίαν  · 
ονς  τινας  καί  εν  τή  έξοριφ  πέμηων  έβασάνιζεν·  λοιπόν  ούν 
15  λαβών  το  κράτος  τής  ασεβε/ας  πάσαν  πονηράν  δραματουργίαν 
είργάζετο,  τάς  δέ  απανταχού  αχόνας  των  έκκλησιων  κα τέαερε· 
ψεν  καί  κατέκαυσεν,  καί  ιερά  σκεύη  συνέτριψεν  εχοντα  είχό- 
νας,  καί  τούς  τολμώντας  λαλήσαί  τι  έγλωσσοχόπησεν  · τούς 
μεν  έφόνενσεν  από  δαρμόν,  χαταστήσας  καί  δηλάτορας  άν.  C 
20  θρωπονς  ασεβείς , Γνα  οπού  αν  ευρωσί  τινας  μή  χοινωνονν- 
τας  χαταμηνυσωσιν,  ονς  τινας  ευρισκομένους  δαρμφ  αφο- 
ρή*φ  καθνπέβαλλεν , δημεύων  καί  τάς  υποστάσεις  αύτων,  καί 


regnum  capesseret  et  orthodoxam  fidem  non  immutaturum  ae  jpro  fi  te- 
retur, quod  Infelix  haud  custodivit,  iuramentum  interposuit,  hoc 
pacto  tomum  ilium  a pseudosynodi  (quam  septimae  synodi  ad  Blacher- 
nat  decretum  vocaverunt)  defensoribus  eailum  coram  legerunt,  et 
orthodoxos  patriarchas  nostros  anathematis  haeredes  anathemate  per- 
cusserunt, et  more  tyrannico  metropolitas  et  episcopos  orthodoxos  per 
vim  tractos  et  in  medium  praedatoriae  istius  synodi  proiectos  concul- 
caverunt pedibus , quasi  pietatis  opus  impietatis  ministri  agerent,  et 
proprio  sanguine  infectos  railitibusque  traditos  in  custodias  et  carce- 
res detruserunt  ibique  diebus  aliquot  detentos  rursum  eductos  et 
examinatos  morem  aletis  suis  gessisse  non  reperientes  , imperatore 
mendacii  auctore  de  'iis  monito , in  exilium  miserunt ; quos  insuper 
in  exilio  positos  missis  tortoribus  variis  suppliciis  affecit  una  igitur 
cum  imperio  facinus  quod  vis  impium  perpetrandi  potestate  arrepta , 
nullum  scelus  sibi  non  admittendum  decrevit,  a nullo  crimine  sibi 
putavit  temperandum,  imagines  vero  per  ecclesias  ubivis  erectas  de- 
posuit et  combussit,  sacraque  vasa  caelatis  imaginibus  insignia  contri- 
vit. de  his  obmutire  ausis  linguas  abscidit,  istos  contudit  verberibus, 
alios  delatoribus  et  impiis  hominibus  institutis,  ut  ubicunque  aliquos 
sibi  non  communicantes  reperirent,  accusari  permisit,  repertos  autem 
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εϊς  έξορίαν  unoo τέλλων  οϋ  μόνον  άνβρας  αλλά  xai  γυναίκας» 
xai  τι  δεΐ  λέγει*  την  σχοτό  μήναν  των  τότε  χάχων;  τούς  γάρ 
μεταβάντας  πιστούς  εν  τισι  χλιμασι  χαι  εις  χοίρος  τάς  μη 
π ροσηχονσας  αύτφ  πέμπων  είς  τούς  τοπάρχας  των  i&vwv 
έζητει  πιάσαι , άλλος  'Αντίχριστος  γενόμενος,  ο 9εν  πολλούς  5 
20  επισκόπους  καί  μοναχούς  συλλάβων  άπέχτεινεν  xai  έΟαλάο* 
σωσεν.  τούς  έξορίστους  επισκόπους  χαι  μοναχούς  ανεχατ 
λέσατο 


verberibus  intolerandis  subiiciebat,  facultates  publico  addicebat,  et  in 
exiliurn  pellebat  nou  viros  solum  sed  et  mulieres,  quid  malorum 
illorum  caliginem  memorare  necesse  est?  fideles  enim  decretorum  suo- 
rum transgressores  in  alienas  regiones  missos  a locorum  dominis  gea- 
tilitate  detentis  comprehendi  novus  Antichristus  factus  curabat;  es 
qno  episcopos  et  monachos  plures  ea  detentos  occidit,  et  exilio  mul- 
tatos episcopos  maris  insulis  inclusit,  monachos  revocavit 
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EUSTATHII  ARCHIEPISCOPI 

DE  CAPTA  THESSALONICA 

NARRATIO. 


Ευσταθίου  τον  Θεσσαλονίκης  συγγραφή  της  εΐ&ε  υστέρας  267  ed. 
χατ  αν  την  άλώσεως,  ηρρωστημένης  μεν  ini  της  κατά  το*Τ*Μ. 
Κομνηνον  Ανδρόνικον  δνσδαίμονος  βασιλείας  καχεξίας  λόγφ9 
ην  εκείνος  φαύλα  διαίτων  χατά  της  οΐχουμένης  πολλην  in 
» μαχρον  η&ροιζε9  ταχύ  δί  ηάνν  τεθεραηευμένης  υπό  τον  ελεν- 
&ερωτον,  μεγάλου  βασιλέως  *Ισααχίον  τον  * Αγγέλου  9 διαδεξα- 
μένου  εκείνον  ενδαιμόνως  και  ευτυχώς  τφ  χόσμφ9  προνοίφ 
και  ενμενεία  9εον , μετ  ον  ηολλάς  ημέρας  του  άλωναι  τι)* 
πόλιν9  iv  τφ  χρήσασ&αι  δξνχειρία  έργων , ως  δέον  μάλιστα 
1 ην9  ης  αντφ  &εός  σννεφηψατο9  χα&ά  λόγος  ετερος  καιρόν  εν- 
ρηχως  περιηγήσεται· 


Eoitatbii  archiepiscopi  de  capU  Thessalonica  (capta  ntinam  postre- 
mum) narratio,  quum  ea  urbs  graviter  afflicta  esset  infausto  Andronici 
Comneni  imperio  propter  magnam,  quam  ille  prava  administratione  per 
orbem  terrarum  undecunque  conflabat  miseriam , sed  mox  restitueretur 
felicissime  a liberatore  et  imperatore  eximio,  Isaacio  Angelo,  qui  pro- 
spere et  orbi  terrarum  saluberrime  providentia  et  gratia  dei  non  mul- 
tis post  .captam  urbem  diebus  illum  excepit,  magna  usus,  qua  sane 
quam  opus  erat , et  quam  illi  deus  impertiverat  eximiam , agendi 
alacritate,  quemadmodum,  tempus  et  occasio  nisi  deerunt,  libro  ex- 
plicabitur alio.  4 
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ΤΐροΡεωρία  τζς  rouri/Tqff  συγγραφής. 

Πόλεων  αλώσεις  ιστορούμενοι  είτε  συγγραφόμενοι  με» 
9ό9οις  9ιοιχοννται  ως  τά  πολλά  ταϊ£  ανταις.  ούτε  δε  άπάσας 
τάς  ίπιβαλλούσας  ηναγχασμενως  δ γραφών  ίιαχειρισεται,  ον- 
9ε  μην  τάς  άμφοτέρωθι  χρηστός  ωσαύτως  9ιοιχονομησεται  · 5 
άλλα  χαθιστορων  μλν  ναι  άπαθΛς  γραφών  και  θεολογήσει 
εστιν  οδ,  χαι  προς  φνσεως  λόγον  ίμπλατννεΐται  Τ xou  την 
φράσιν  9i  ψιμιθιωσει  πρός  «άλλος  άφειδέστερον , χαι  τοπο- 
γραφήσει , χαι  εχφράσεσιν  εναγλαίσεται , χαι  δλως  οια  εξα 
πάθους  λάλων  πολλά  ύιαθησεχαι  προς  χάριν  α'χο^,  ονχ  άφ4- 10 
ξτται  9i  ov9i  των  ως  ειχός,  στοχαζόμενος  αυτός  ενταύθα  γε, 
δτι  μη9ε  παρην  ΐοΓς  άφηγρυμενοις  «αχοές,  ως  χαι  παθαινι- 
σθαι  χαι  αυτά  9η  φράζειν  έχεΐνα*  χαι  οντω  μεν  ο τά  προς 
ιστορίαν  9 ήλων  · δ 9ο  χαι  συγγραφόμενος  χαι  χρωτισθεις  τα 
xax(j)  πάντων  ίχεινων  προσά ’ψεται  μεν  άναγχαίως9  ονχ  hili 
τοσοντον  άέ9  μόνφ  πλεονάζειν  οφειλών  τφ  πάθει  9 χαι  αντρ 
άναλόγως  rfj  χατ  αυτόν  προσωπιχψ}  ποιότητι·  τον  λαόν  μεε 
γάρ  ων  τι  να  αν  εχοι  ψόγον  εις  χόρον  παθαινόμε  νος;  βιφ  ii 
άνειμένος  τω  χατά  πνενμα9  χαι  μεταξύ  του  πενθειν  χαι  τον 
ενχαριστεΐν  τω  χρείττονι  ούχ  ίπιτ είχισμα  ερνμνον  άλλα  χάοςγ^ 
μέγα  βλέπων , φειδοιτ  αν  άχράτως  τ ραγφδιΐν.  δ Λ9  αυτός 


Db  TALI  ΒΙ0ΤΟΒ1Λ  ΡΗΛΧΙ I ΤΤΒΚΒ A DISQUISITIO. 

Expugnationes  urbium  sive  priscae  sive  recentis  memoriae  qaun 
narrantur,  rationibus  tractantur  plerumque  iisdem,  neque  autem  qeae 
locum  habent  rationes,  scriptor  necessario  cunctas  sequetur,  nec  ia 
utroque  genere  utiles  pari  usurpabit  mpdo.  sed  quum  res  olim  ge- 
stas narrat  et  liber  ab  affectu  animi  vehem  enti  ori  scribit,  causas  re- 
rum nunc  divinas  scrutabitur,  nunc  copiose  explicabit  naturales,  nar- 
rationemque ad  suavitatem  ornabit  studiose,  descriptionibus  loco- 
rum iudulgebit,  gloriosiusque  se  iactabit  in  degressionibus , atque 
omnino,  utpote  a se  aliena  narrans,  multa  ad  gratiam  audien- 
tium conformabit,  nec  vero  reticebit,  sua  ueus 'divinandi  facultate, 
quae  probabilia  ipsi  videntur,  quoniam  nou  interfuit  malis,  quae 
narrat,  nec  vehementius  illis  commovetur,  atque  ita  quidem  scri- 
pserit, qui  temporum  priorum  historiam  consignaverit.  sed  qui 
suae  aetatis  historiam  scribit  et  ipsa  tinctus  est  calamitate,  pro- 
fecto ad  omnia  ista  devolvetur  necessario,  sed  non  pari,  atque 
ille , modo , sola  coactus  animi  cupiditate,  modum  excedere,  idque 
varie  pro  varia  vitae  statione,  nam  si  e laicis  sit,  quid  reprehen- 
datur, si  ad  satietatem  excanduerit?  in  vita  autem  spirituali  col- 
locatus , atque  luctum  et  erga  deum  gratiam  non  ?.allo  firmo , sed 
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ovi9  αν  παιζοι  χορενοον  h ηένθεσιν,  Όποιον  δη  r»  xai  το 
ndw  χαλλννειν  τούς  λόγους  χομμωτιχώς  iv  σχνθρωηοΐς  πά- 
θεσι.  xa*  τα  άλλα  δί  συγγραφικά  είδη  σωφρόνώς  μεταχει- 
ριείται  «ατά  μέθοδον  ίδια»  , οντε  παράδοξα  ίχτιθείς  αχόν. 
δσματα  χάτά  τον  'απαθή  ιστορικόν , oir’  αλλα  οσα  προς  ονχ 
αχαιρον  φιλοτιμίαν  και  πολυμαθιας  ενδειξιν  οι  όξω  πά9ους 
τοχνάζονται. 

Ei  τ οίνον  xal  έμλ  τοιόνδ»  τινά  η παρούσα  συγγραφή  268 
διαδείξει9  αντίχα  φανεϊται.  αρξεται  δλ  i νποτεταγ μένος  λο- 
10 γος  άναγχαίως  Ιξ  αυτόν  πάθους9  οτι  μηδε  ην  τον  iv  ελεεί· 
νοΐς  δντα  μη  τ ραγιχενσασθαι  το  γ$  πρώτον . είχα  καθιστά- 
μενος τον  οιχτον,  xai  τι  προς  βάρος  νπομεμψάμενος  τον  αί- 
τιον χαι  συναίτιον  τού  χαχον9  γενήσεται  τον  χαι  ενχρινώς  xai 
σαφώς , ini  τι  δε  χαι  μεγαλειως  αφηγεισθαι  · χαι  πή  μεν 
15  άφελως,  ώς  έχρήν9  πη  δί  χαι  γλαφνρώτερον  χαι  από  χεφα- 
λης  η ργ μένος , ης  ουδόν  χαιριως  πρεσβντερον9  χαταβήσεται 
εις  τα  εχόμενα  καθ'  ειρμόν  xai  τάξιν  ον  πάντη  άπεριλάλη- 
τον , xai  αψεται  πάλιν  των  της  άλώσεως  πλατυτερον  κατά 
πάσαν  άνάγχην9  επει  χαι  αυτή  μάλιστα  προ  έργου  νποβέβλη- 
20  τα*  τη  συγγραφή . οτι  δό  χαι  σημεία  εν  τοις  τοιονιοις  προ- 
φαίνει  το  θειον,  α δη  χαντανθα  έμφανώς  προέλαμψε9  προσ- 
εφάψεται  καί  τοιοντων  τινών  i λόγος  εις  σύμμετρον . ονχ 


ingenti  separati  intervallo  videns,  caveat  profecto,  Immodice  indui - 
gere  tragoediae,  nec  vero  luserit  idem  in  luctu  choream  ducens, 
qualis  est  quaesita  illa  in  lugubri  calamitate  orationis  exornatio, 
idem  reliqua,  quae  ad  historiam  pertinent,  prudenter  ratione  propria 
instituet,  neque  improbabiles  rumores  adhibens,  sicut  rerum  priscarum 
scriptores  solent,  neque  alia,  quae  historici,  a calamitatibus,  quas 
narrant,  remoti,  facere  solent , ambitione  ilii  quidem  et  ostentandae 
doctrinae  studio  haud  inepto. 

lam  vero,  num  me  talem  haecce  historia  scriptorem  habitura  sit, 
stati m apparebit  ordietur  autem  narratio  nostra  necessario  ab  ipsa 
calamitate,  quoniam  fieri  omnino  non  poterat,  nt  qui  in  malis  rer- 
a aretur,  non  lamentaretur  certe  quidem  ab  initio,  deinde  autem,  missis 
lamentis  et  nonnihil  pro  merito  reprehensis  calamitatis  auctore  et  eius 
aocio  , clare  et  perspicue  et  quadam  ex  parte  adeo  elate  rem  enarrabit 
Ipsam ; et  quidem  nunc  simpliciter,  prout  res  postulabat,  nunc  polite  at- 
tine ornate ; et  deflexa  nonnunquam  a rei  capite,  quo  nihil  suo  tempore 
antiquius,  descendet  ad  res  nexu  et  ratione  non  omnino  praetermittenda 
cum  illa  coniunctas,  ac  reTertetur  rursus  ad  expugnationem  copiosius 
omni  ex  parte  enarrandam,  siquidem  id  operis  praecipue  propositum 
«at  huic  scriptioni,  quoniam  autem  portenta  rebus  huiusmodi  numen 
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χλήσεσιν  ει  ii  xai  δννήσεται  χατενστοχησαι  τον  xaxov 
προς  έπος , έρεί  αν  αυτό  ουχ  άπειχότως  φωστηρος  μεγάλου 
άφάνειαν,  ουδόν  μϊν  έχείνος  λέγων  προς  πά&ος  (εχρην  γάρ 
αλλοις  όνο  μ ασ  ιν  ένταυθα  πα&ήνασθαι),  τω  μεγαλείφ  ii  όμως 
5ορ&ως  έπιβ άλλων  του  δνσπραγήματος.  η γάρ  ον  τοιοντόν 
τι  το  την  εν  τ αίς  νπ*  ουρανόν  πόλεσι  πάνυ  λαμπρόν  φαίνου - 
σαν  Θεσσαλονίκην  ουτω  πα&εΐν  ως  νυν  εχει ; εχει  ii  ώς  αν 
άπενξαιν το  και  έχ&ροί9  ώσει  xai  χαλόν  εϊίος  άφανισ&εν  λν- 
πεϊ  xai  τον  ην  οτε  άπόστοργον.  ωμόν  δαίμονος,  ος  ουτω  βρΐ- 
ίΟ&νς  τηλιχ  αυτής  πόλεως  ευετηρία  ενήλατο  xai  χατέστρεψεν· 
άπηγαγε  μεν  ουγ  αυτήν  τελεον , ώς  μη  δε  λειψανον  έναπομεΐ- 
ναι  παλαιάς  καλλονής . καί  τείχη  μεν  αυτής  ήχρειωμένα , xai 
Ιερά  τα  πάντα  χατηχισμένα  εις  οσον  ου  ii  τόποι  τολμητοί 
ndaiy  xai  οιχοι  ευπρεπείς  χατησ χυμένοι,  xai  περιουσίαι  πο- 
15 λιτών  ai  μέν  ηντλημέναι  ai  i ’ εκχεχυμέναι  xai  άλλως  ii 


διεσπαρμέναι , τι  αν  λέγοιντ ο9  εν&α  ουχ  εοτιν,  ώς  έχρήν,  αν- 
τα  όιίξεσ&αι ; το  ii  έν  τη  πόλει  πλή&ος , ου  μόνον  τό  στρα- 
τιωτιχόνάλλά  xai  τό  λοιπόν,  οσον  έν  ιερά  πολιτεία  τ jj  χατά 
χόσμον  xai  οσον  ii  λαϊχόν , τις  άν  ές  αξίαν  δαχρυσειε ; ναι 
20  μην  xai  οσον  του  βίου  τον  φλοίσβον  διαχρονσάμενον  ώς  εις 
λιμένα  χατηντησε  τό  άπρόϊτον  της  ένοιχησεως  , πάντες  οντοι, 
ώσει  και  αχρίδες  πνρί  χατά  ληϊον  έλαυνόμεναι,  τη  χαυστηρα 
προς  ολεΰρον  έξετιν άσσοντο,  xai  οι  μεν  πολέμιοι  no- 


luerit assequi,  haud  immerito  dixerit  sideris  eximii  occasum : minimo 
*lle  quidem  significans  rei  miseriam  . (aliis  enim  lamentandum  foret 
vocabulis) , sed  tamen  magniludiuem  rei  recte  attingens·  annon  talo 
.'fuid  est  Thessalonicae  inter  urbes  longe  splendentis  ea,  qua  afflicta 
J*cet,  calamitas?  iacet  autem  ita,  ut  misereantur  etiam  inimici,  sic- 
u*4*  formosam  faciem,  quum  deleta  est,  miseretur  etiam  qui  olira 
oderat,  eheu  daemonis  invidiam,  qui  tam  violenter  tantae  urbis  fe- 
l^hitem  invasit  et  evertit ! delevit  eam,  ut  ne  particula  quidem  pri- 
pulcritudinis  relicta  sit.  moenia  urbis  destructa,  atque  tem- 
P1*  omnia  ita  dedecorata,  ut  ne  loca  quidem  turpari  solent  cunctorum 
Ia*jj^bri°  obnoxia,  aedificia  splendida  foedata,  et  bona  civium  partim 
ex^*^Usta  partim  dissipata  et  quocunque  modo  dispersa:  haec,  inquam, 
(lu°  nomine  appellentur,  quando  enarrari,  ut  par  foret,  non  possunt  ? 
mc*Hitudinem  autem  urbis,  non  modo  militarem,  sed  etiam  reliquam, 
vitae  mundanae  clericos,  tum  laicos,  quis  digne  lugeat?  quid, 
etiam,  qui  evitarant  tempestates  vitae  et  tanquam  in  portum  in 
c*^Ustra  monasteriorum  penetrarant , omnes , velut  locustae  flammis 
P*r  segetes  correptae,  aestuoso  bello  in  perniciem  dabantur?  hostes 
circumeuntes  flammam  irae  in  omnem  civitatem  evomebant ; illi 
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ριστοι/ίζοντες  θυμού  πυρ  εξέχαιον  ini  τον  ηολιτιχόν  ana»· 
εκείνοι  δε  οι  μεν  έπιχαταλαμβανόμενοι  xai  πον  xai  αη οργά- 
νου μενοι  7ivqi' τοιούτίο  πάντοθεν  ονχ  εϊχον  διεχπίπτειν  ctUe 
πολυειδή  τον  κίνδυνον  εϊχον , oi  te  οσα  και  σπινθήρσι  τοζς 
βέλεσι  πόρρωθεν  επασχον  το  χαχόν.  ήέλιος  μεν  νέον  προοί· 5 
βάλλε ν άρουρας,  ονχ  εσχε  ti  την  θανάσιμο»  διαλνσαι  νύκτα, 
άλλα  χατεχανχατο  του  φωτός  η των  πιπτόντων  ζόφωσις.  ον. 
ηω  τις  εφθη  τον  γλνχνν  ύπνον  άποθέσθαι·  δ πικρός  mi 
άνέγερτος  αυτόν  δίεδέχετο,  xai  δναρ  χαχόν  εφίστατο  νπαρ 
xfj  κεφαλή,  xai  δ βλέπων  αυτό  χατέμυεν  εις  θάνατον · ohjjI-M ' 
λάττβτο  κλίνης  έγρηγόρσεως  λόγφ·  xai  ο πολέμιος  σίδηρε; 

* άλλως  αυτόν  χατέχλινεν9  ώς  εκείνος  χαίρει  χοιτάζων.  πολλά; 
δε  χαί  ημιγνμνοις  ετι  τό  χαχόν  τούτο  θηρίον  ένεφνετ ο,  ϊη 
μηδε  χάμοι  τους  οδόντας  εντρΐβον  σωμάτων  χαλυμμασι*  m 
στρατιωτών  μεν , ήδη  δε  xai  των  άλλως  ρωμαλέων  η και  2λ*ςΰ j 
άχμαίων  είπερ  δ πόλεμος  εδράττετο  xai  διέσπα , έμπει- 
ρος οξείας  όνυχας , έκαινοπράγει  ου  δεν  · φίλη  δει  γάρ  σώμαΰΐ 
τοιούτοις  εκείνος,  νφ  ων  xai  συγκροτούμενος  θεραπεύε- 
ται ώς  τά  πολλά . εί  δε  xai  άνδρας  αθλίους  ίφιλοτιμεε* 

το  άπάγειν , ηδη  τυμβογέροντας  όντας  xai  εις  γην  xfxv-ftj 
φότας  χαί  πον , πριν  η και  πληγηναι,  γινομένους  του  Χάρ »-  1 
νος  οίς  τω  δέει  παρίεντο , xai  γρανς  δε  τάς  π λείους  xai  I 
ομμάτων  ουσας  xai  χωφευουσας  διά  βαθύ  γήρας,  xai  ο ί«  1 

17.  όξέας  Τ (i.  e.  editio  Tafeliana)  | 

autem  , parti ra  correpti  et  undique  quasi  involuti  Incendio  noa  1 
poterant  evadere,  sed  in  multifario  versabantur  periculo,  parti·  I 
tanquam  sparsis  undecunque  scintillis  eminus  telis  obruebantur.  I 
sol  radios  in  arva  mittere  coeperat,  nec  dispellere  poterat  no-  I 
ctem  funestam;  sed  illudebant  lucem  pereuntium  tenebrae,  nens  I 
citius  suavem  deposuerat  somnum,  quam  somnus  iste  acerbus  et  pes-  ■ 
petuus  illum  exciperet,  et  funesta  species  capiti  eius  adstaret,  quia  ■ 
qui  videret,  oculos  ad  mortem  claudebat,  desiliebat  de  lecto,  exper*  fl 
recturus  scilicet:  at  ferrum  hostile  eum  prosternebat,  quo  illud  ms*  ■ 
do  prosternere  solet,  multos  adeo  seminudos  cruenta  ista  belles  W 
feriebat,  ut  dentes  ne  fatigaret  tegumentis  inhaerens  corporis,  qowiii  U- 
milites  atque  reliquos  robustos  et  strenuos  homines  corripuisset  ct  I: 
lacerasset,  infixis  unguibus  acutis,  nihil  fecisset  novum  ; gaudet  en»  I 
eorum  corporibus , a quibus  excitatur  et  exercetur  plerumque;  sed  I c 
quod  etiam  fractos  rapiebat  homines,  senes  morti  propinquos  et  ia  || 
terram  curvatos  adeoque,  priusquam  ferirentur,  magno,  quo  angebas-  I a 
tur,  terrori  Charoni  mandatos,  atque  mulierculas  plurimas  viso  aedi-  I c 
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βλεπονσας  το  των  οπλών  αστραπαίσν  ούτε  βροντής  αίσ&ομέ* 
νας  της  εξ  απειλών,  αλλά  τοντο  ου  φρενήρης  *Λρης  αλλά 269 
δόρυ  ενήργπ  μα ινόμενον  και  'ξίφος  ουχ  ενδι  άκριτον. 

Οϊχτιστα  δη  ταυ  τα  βροτοίς  · ελεεινόν  αχ  ον  δε  οτι  ναι 
b βρέφη  αννέχειντο  τοίς  παντοόαπώς  ηιπτονσι , τα  μέν  σννεχ- 
χενχονμενα  τ αίς  φερονσαις  άγχάλαις,  τά  δέ  τω  χαταρριπτε- 
σ&αι  νπό  δέους  η χαί  φόνον  των  βασ ταζόντων , τά  πλείω 
δε  αυγχαταπατονμενα.  <η  γάρ  τον  φενγειν  ανάγκη  και  τοι* 
οντοχ  άπλήγα  φόνον  έτυράννει,  τον  μεν  έσω  των  έχχλησιών 
ί$ώ9ιζομένον  του  λαόν  και  tfj  συμπιλήσει  δνστνχονντ ος  ψυ- 
χών απαγωγήν , τον  δε  περί  τής  άκροπόλεως  την  είσοδον 9 
ντε  πολεμικού  δόρατος  άνω  του  κατά  θάλασσαν  εφου  πύργον 
αρ&έντος  τοις  άντιμάχοις  εις  σνσσημον  τον  την  π δλιν  ήδη 
χαταπεπονήσ&αι  9 ως  χαί  άναρριχάσ&αι  τους  βονλο μένους 
15  εξω&εν , το  μεν  κάτω  περιείναι  άπ άγνωστο  , ήραν  δε  τους 
όφ&αλμονς  οι  πλείονς  ώς  εις  ορη  την  άχρόπολιν,  εν&α  βοή * 
&εεαν  εχαραδ όχονν  αντοις  εσεσ&αι- 

° Ο δε  μάλιστα  την  τον  χαχον  πολυφ^ορίαν  δνταν&α  κα- 
τηγορεί 9 τοντ’  ήν  οτι  ταις  νεχριχαΐς  &ημωνιαις  χαί  αλόγων 
λΟζώβ»'  σώρενμα  παρετέ&ειτο.  αχώρητου  γάρ  δντος  μια  πύλη 
του  αυνερρευχύτος  άνω  λαόν,  χαί  βιαζομένων  μίν  παραβνε- 
α&αι  ώστε  σώζεο&αι , μή  έχόντων  δε  παραδνεσΟ’αι  εχάατωνί 


tuque  propter  senectutem  orbas,  nec  cernentes  armornm  splendorem, 
nec  sonorum  minacium  tonitrua  audientes,  id  quidem  sanae  mentis 
Martis  non  erat,  sed  liastae  rabidae  et  gladii  insanientis. 

Sane  quam  acerba  haec  fuerunt  mortalibus;  acerbissimum  vero, 
quod  etiam  infantes  commixti  iacebant  cum  ceteris  ubique  pereunti- 
bus, partim  perfossi  inter  amplexentium  brachia,  partim  a portanti- 
bus inter  caedem  terroremve  proiecti,  plerique  inter  pedes  concul- 
cati. fugiendi  autem  necessitas  etiam  incruentam  necem  creabat  , 
partim  in  templa  compulsa  et  propter  angustias  animam  efflante  mul- 
titudine, partim  in  aditu  arcis,  quum,  hasta  hostili  supra  orientalem 
ad  mare  turrim  ab  adversariis  elata,  quod  signum  exhaustae  iam  ur- 
bis esset,  ita  ut  etiain  extrinsecus  muros  scanderet,  quicunque  vellet, 
partem  urbis  inferiorem  servari  posse  desperaretur,  sed  oculos  pleri- 
que in  arcem  tanquaur  in  montes  converterent,  unde  salutem  sibi 
fore  sperarent. 

Quod  vero  inprimis  miseriae  calamitatem  arguit,  illud  est,  quod 
cum  caesorum  hominum  acervis  bruta  miscebantur  animalia,  etenim 
quum  una  porta  capere  non  posset  confluentem  ad  arcem  multitudi- 
oem,  omnesque  penetrare  niterentur,  nt  servarentur,  uec  possent  cun- 
cti intrare,  tum  pedites  tum  equites,  ruentium  turba  a tergo  instante 
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των  τε  πεζών  των  τι  xa&  ίππους  9 δ κατόπιν  &imv  βαράς 
οχλος  το ρ προάγοντα  , xai  ttj  έπιπτώσει  πάσχοον  εκείνος  το 
δμοιον  νπό  των  δπισ&αιτερσν  δγκειμένων,  ου  δ3  αυτών  ώηβτ 
λ αγμόνων  τον  χα&*  ειρμόν  ουτω  πάσχειρ,  εις  χολωνόν  9ανο - 
τουμένων  έχορνφον  το  σνμπτωμα9  πάντων  δμον  πεφνρμένων%  5 
ανθρώπων  ίππων  ημιόνων  όνων , οΐς  επ ισεσαγμενα  ησαν  τα 
τοϊς  πολλοίς  αναγκαία.  xai  βοννός  εκείνος  τοεοντος  αντανί - 
στατο  τψ  της  πόλεως  εχείσε  πνργώματι , μικρόν  παρεοιχάς 
τοϊς  δγειρομενοις  προ  τειχεων  χωμααιν9  α δή  xai  αυτά  σχενω- 
ρεϊ  ποτό  πόλεμος . 10 

Και  ταντα  μεν  προς  ij  πυλψ]  της  άχροπόλεως,  fj  γι 
προφαινομέντι  · ονς  δε  σννέσχε  xai  ή ενδοτίρω,  δτε  δ αχρείος 
αν την  αχαίρως  χατήραξε  στρατηγός  παρεισφ9αρεις  εν  τη 
φενγειν9  άλλη  τραγωδία  οντοι  καινότροπος « ώσπερ  γαρ  μη 
ιίρχονντων  των  άλλως  πεπτωχότων , προσεπηνξησε  το  χβαιϋ 
ίχεϊνος  δ μιχρός  μεν  τα  χαλά  μέγας  δε  την  πονηριάν , χολ 
οΊόν  τινα  κορωνίδα  xai  αυτός  τφ  δυστυχή  μάτι  εχεφαλαιώσα- 
το  , ουχ  ανασχόμενος  μη^  xai  αν τόχειρι  φόνφ  προσεπιβλά- 
ψαι  ονς  δνσβουλιαις  χατεστρατηγησε , μάλιστα  δ*  , ειπείο 
τάλη&ές,  ταϊς  εις  μάχην  xai  φυλακήν  χαθνφεσεσιν,  ώς  δ λό-20 
γος  προβαίνων  εχφανώς  διαγράφεται  9 ώς  άν9  οιμαι,  τους  πο- 
λέμιους προς  εαντοΰ  ποιησάμενος  εχμειλιξαιτο9  εϊγε  xai  πά- 
λιν τοσ αυτήν  άφηχεν  ουτω  πεαεϊν  xai  φόνων  δέ  γεγονεν  αν· 
τονργός,  επιχαταΘ-υσας  xai  αυτός  ονς  επεμετρησεν  δ καιρός. 

20.  ώ^]  8ς? 

prioribus  et  ipsa  rursus  idem  patiente  impetu  sequentium,  qui  nec  ipsi 
non  premerentur  similiter,  turba  moriendum  ad  acervum  accrescebat , 
cunctis  confusis,  hominibus,  equis,  mulis,  asinis,  quibus  Imposita· 
erant  res  tantae  multitudini  necessariae,  atque  acervus  is  ita  cu- 
mulabatur iuxta  illud  urbis  propugnaculum,  iit  paene  adaequant 
aggeres  pro  moenibus  exstructos,  quos  et  ipsos  aliquando  bel- 
lum parat. 

Atque  haec  quidem  ad  portam  arcis  foris  gesta  sunt*  qui  autem 
intra  erant,  quum  male  porta  deiecta  esset  ab  imperatore  nequam, 
qui  irrepserat  inter  fugam,  aliam  novam  agebant  tragoediam,  etenim 
tanquam  non  sufficerent , qui  cecidissent,  auxit  miseriam  homo  iste 
iners  ad  virtutem,  sed  strenuus  ad  nequitiam,  et  quasi  coronidem  im- 
posuit calamitati , quum  abstinere  non  posset,  quominus  ipse  msss 
sua  pessumdaret  quos  ducebat  imperite,  et  quidem  maxime,  ut  verem 
dicam  , pugnis  et  stationibus  perfidiose  instituendis , quemadmodoa 
rerum  deinceps  enarratio  clare  ostendet,  quo  hostes,  opinor,  sibi 
conciliaret  demulceretque  , si  tantam  urbem  ita  temere  prodidisset 
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cp  γαρ  αλλοις  ίπέτάξε  χαλασ&ηναι  την  χρυφαίαν  εχείνην 
πύλην,  μετέωρον  ηρμένην  ix  μηχανης,  αλλ’  αυτός  το  τέχνα· 
ο μα  σχάσας  χατά  σπουδήν  χατηνεγχε  και  χατά  των  παρειό - 
δυόμενων  συγχλείσας  έπαγίδε νσε  τους  υποτρέχειν  λαχόντας 
5*ϊς  ολε&ρον,  σφιγχτω  9ανάτφ  μετηλλαχότας  το  ζην  χαι  χει· 
μένους  οιχτρον  9έαμα,  τ ιο  μίν  η μισεί  τον  σώματος  προχύ· 
πτ όντας  ini  τα  εντός,  τφ  δέ  λοιπφ  προφαινομένους  τοΐς  ix· 
τός,  ώστε  χλαίεσ&αι. 

Ο δε  χαι  εις  τοσοντον  ην  ανδρείος  διολέσαι  την  δλην 
10  πολιν,  ώς  αμα  τε  του  πύργον  γενέσ&αι  δς  ύπερανίσταται 
των  εχεΐσε  πυλών,  χαι  αμα  διά  σχοίνο ν xafreivai  εις  τους 
ίπιδραμόντ ας  πολέμιους  εαυτόν,  ίάσαντα  τους  ini  του  πύρ- 
γον στρατιωτας  χενά  μελετάν  υπέρ  τον  ερνματος,  χαι  την 
τρίβον  αυτόν  χαι  την  σχοΐνον  ταύτην  επαράτους  εξίχνιαζε· 
15 σ&αι  χαι  περιάδεσ&αι . 

Ένταυ&α  π α&αινόμενος  προάγομαί  τι  λαλησαι  προς  τον 
ανδρα , χαι  πνθέσ&αι  αυτόν·  τί  δήποτε,  ώ βέλτιστε  στρα- 
τηγέ, την  χάτω  πόλιν  χαταχόπτ εσ&αι  αφεις  εγένον  της  άνω 
μοίρας  χαι  σπεύδων  έκρυβης  έντός , εΐ  οντω  ταχύ  εχρην  σε 
20χατ  αυτήν  άφεΐναι  τοΐς  εχ&ροΐς  υποχείριον ; τί  δε  μη  την 
άγεννη  φωνήν,  την  του  ελεη&ηναί  σε,  προέχρωξας , πριν  η 
χαι  χαταπνΐξαι  τους  εν  τη  πύλη  σχε&έντας  χαι  τούς  λοιπούς ; 
πως  ον  γελοϊον  εϊσδραμεΐν  την  άχρόπολιν  ως  εις  άμυνάν  χαι 


et  ipse  ctedem  feci  μ et,  morti  immolatis,  quos  tempus  et  occasio  illi 
obtulisset,  neque  euim  alios  occultam  illam  portam,  ex  machina 

?[uadatn  suspensam  solvere  iusserat , sed  ipse , machinamento  soluto, 
estiuanter  eam  demisit,  et,  quasi  decipula  captos,  perdidit,  qui 
intrarent  quum  maxime,  strangulatione  eneeatos  et,  miserabili  ac 
flebili  spectaculo,  corpore  dimidio  intra,  dimidio  extra  valvam  pro- 
iectos. 

Erat  autem  ille  ad  perdendam  totam  urbem  ita  eximius,  ut, 
quum  in  turrim,  quae  supra  illam  portam  exstructa  est,  perve- 
nisset , statim  per  funem  ad  obsidentes  hostes  se  demitteret,  reli- 
ctis, qui  in  furri  erant,  militibus,  qui  nequidquam  defendebant  id 
propugnaculum,  et  semitam  illam  et  funem  detestabilem  insectaban- 
tur execrationibus. 

Hic  iam  inter  lamentationem  meam  facere  non  possum,  quin,  ad 
hominem  istam  conversus,  quaeram:  “cur  tandem,  dux  bellissime,  urbe 
Inferiore  perniciei  tradita,  in  partem  te  superiorem  recepisti  et  tam 
festinanter  intus  abdidisti,  si  ita  cito  illam  quoque  in  manus  hostium 
traditurus  eras?  aut  cur'  infamem  istam  vocem,  qua  misericordiam 
flagitabas,  non  emisisti,  priusquam  ii,  qui  porta  oppressi  suat,  et  ce- 
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αναπήδησα*  είς  πύργον  ώζ  in 9 άγα&φ  των  άνω  εστώτων,  χαί 
αυτιχα  δράξασ&αι  σχοίνον  xai  ΰάττον  χάτω  γενέσ&αι  ijnep 
χαδδίον  iv  ι μονιά  χατά  φρέατος;  ώ γέλωτος  τούτον,  ori  *α- 
ρατεταγμένος  ο λαμπρός  ήγεμών  προ  των  Ιώων  πυλών  ως 
ini  μάχη  λαμπρά,  ειτα  ιδώνενα  τινά  πολέμιον  έλαφρισ&ίντεϊ 
χαί  νπερφα νέντα  χατά  των  επάλξεων , άνήχε  τον  ρυτήρα  τφ 
ϊππω  &εειν,  προτρέχων  του  παντός  ομίλου  της  στρατιάς · χ« 
σνμπατήσας  τους  παρενρημένονς  χαί  είαδραμών  άνω,  εϊτα 
χαι  βλάψας  πολλούς  διά  πύλης  ην  προε'ξε&έμε&α  , τούς  μ& 
νπ  αν  της  εκείνης  χατενεχθεισ  ης  εκ  μετεώρου,  τους  δδ  χαί  οϊζΙΟ 
εξω  σννεκλεισθ'ησαν,  ταχύ  μεν  άνεβη  πνργομαχήσων9  τάχια* 
δε  χατέβη  δονλωαο  μένος,  τούτο  και  μόνον  άνδρισά μένος,  in 
μη  διά  σαργάνης  έχαλάσ&η  σχολαιτερον  , αλλά  μικρού  xaxi· 
πετάσ&η  ώαεί  χαι  βοσχηματώδες  πτηνόν  ini  νομήν  · ον  yip 
δήπου  ώσεί  χαι  τι  άετώδες  ini  άγραν  ενγενή.  t5 

Και  ονχ  εχρήν  μεν  άνδρα,  πάλαι  μεμελετηχόζα  χεΐρες 
270  απλών αι  γυναιχιχώς  τοις  διώχονσιν , εις  ερνμα  παρειού νεσ$*ι 
χαι  χόπονς  διδόναι  τοΐς  έηιτρέχουοι,  μή  χαι  εις  πλεΖον  μαί- 
νοιντο.  δ δ ' αλλά  τάς  φρένας  βλαβεις  έφευγε  μεν  ως  hu 
φυλακή  άνω , χατεφερετο  δ 9 εν&ύς  έχετ&εν,  ώς  αν  ύη  fitO 
άγεννες  αυτού  άτοπον,  χαι  μή  δοξαστεί  η πρός  τινοον  ώς  άρα 
εαλω  μαχό μένος,  άνεβης  εϊς  ύψος  φρούδος,  ώ οντος,  χο 


teri  exspirarent?  annon  ridiculum,  qifum  in  arcem  tanqnam  mnoi- 
mentum  festinaris  et  turrim  quasi  ob  salutem  militum  conscenderis, 
continuo  funem  comprehendere  et  delabi  citius,  quam  situla  ia  pe· 
teum  demittitur?  eheu  mirum  spectaculum,  quod  eximius  iste  dax 
ad  portam  orientalem  constitutus,  pugnam  scilicet  pugnaturas  prae- 
claram , quum  unum  aliquem  hostium  moenia  scaudeutem  et  supra 
propugnacula  enitentem  couspexit,  immissis  equo  habenis,  ante  otnneii 
militum  multitudinem  fugae  se  dedit,  et  conculcatis,  qui  obvii  erairi^ 
in  arcem  contendit,  multisque  valva  portae,' de  qua  supra 
deletis,  quum  alii  ictu  portae  desuper  demissae , alii  impetu  eorno^ 

3uibuscum  exclusi  erant,  perirent,  festinanter  turrim  escendit,·^ 
imi  caret , festinantius  descendit,  ut  serviret,  hoc  unum  strenuus^ 
quod  non  in  sporta  delapsus  est  lentius , sed  paene  devolavit,  velet  > 
in  pascua  avie  pecuaria , miuimo  vero  aquilae  instar  in  praedam  bo-  i 
nes  tam  rueutis.  I 

Haud  decebat  profecto  virum,  qui  pridem  statuisset  muliebri!*  I 
manus  obtendere  insectantibus,  in  arcem  irrepere  et  plectere  obvio*  I 
ne  dimicarent  longius,  verum  fugit  ille  mente  captus,  velut  serva*  I 
turus  arcem,  atque  statim  illinc  delapsus  est,  quo  scilicet  incredibi·  I 
lis  esset  nequitia  ei  \s,  aeve  existimaretur  pugnans  captus  esse,  e»*·  I 


* 

h 
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%ης  άχροπόλεως  · ηχμαλώτευσας  αιχμαλωσίαν  , ην  xai  έχεϊ 
τοΓς  πολεμιοις  προ νδωχας.  απ 9 εναντίας  ταντα  οϊς  ψάλλει 
Λ*νΐδ,  ου  την  χλησιν  φέρων  ήχρειωσας. 

Και  μη  μοι  νεμεσάτω  μηδεις  ενταύθα  γέροντι  μιχρο- 
\ψίχψ9  τοιαύτα  χατ ολίγον τι  άνδρός  ουπερ  ήδέως  αν  μέσον  ήπαρ 
εχοιμι  ώΓάξ  έμφύς  9 χατά  την  €Ομηριχην  είπεϊν  γραίαν,  άνθ* 
At  xai  τηλιχαντης  πόλεως  χατέλνσε  χάρηνα  xai  πολλών  αΐ’- 
δρων  γοννατ9  ελνσε.  γένοιτο  δε  μη  xai  εισίτι  λυθηνα ι,  ώ 
θιε  βασιλεύ  xai  ώ θεράπον  αυτόν  , πολιούχε  ημών,  μη  xai 
10  Ιπεχταθειη  εις  μήχιστον  το  χαχόν . xai  οϊδα  μεν  συν  ιστών 
εγώ  τον  ανδρα  τούτον  τά  προ  της  μάχης,  xai  ευλογών  εν 
ίίρηνης  χαιρφ  τά  ίχεινον,  δτε  οι  μϊν  χέρόονς  πρηχτηρες  7ΐθ- 
λίναι  λαλαγονντες  έπ έχεινχο  χατ*  αυτόν  απερ  ηθελον,  ημείς 
de  άλλως,  ώς  επρεπεν,  ήρμοττόμεθα.  xai  αυτός  δε  αντιοτρε- 
άψαν  το  φίλιον  εφαινεν  υπέρ  ημών  χαι  βλέμμα  χα i ‘νεύμα 
xai  το  εν  πραχτέοις  βάδισμα . νυν  δ ' αλλά  τι  χαι  δράσομεν , 
ενρηχότες  τον  έπαινετέον  εχεινον  μετ αβαλόμενον  χαι  μηχετι 
τόπους  εις  ευφημίαν  νποβαλλόμενον ; η πάντως  ενθνμητέον 
ώς  χαινον  ον  δεν,  χα&ά  στέργων  εχεινος  τά  πρώην  ημάς  εϊτα 
νστέρο  ις  ούχ  ηγάπα  ελέγχοντας  ola  μη  δε  σοφός  αυτός 
χατά  τον  παροιμιαστην  9 οντω  xai  ημάς  τότε  μεν  προς  έχει- 
νοις  είναι  διά  το  οσιον,  οτι  μηδε  λίαν  θρασύς  ην  χατά  τους 


sijti  subito,  ο bone,  in  summam  arcera ; praedam  praedatus  es,  quam 
hostibus  inde  obtulisti,  contraria  haec  iliis  sunt,  quae  David  cecinit, 
cuius  tu  nomen  inquinavisti. 

Nolito  autem  quisquam  mihi  nt  seni  animi  pusilli  succensere, 
*7'*od  ita  hominem  increpem,  cuius  medium  hepar  tenere  cupiam  den- 
(|btis,  ut.  muliercula  illa  ait  Homerica,  quoniam  tam  eximiae  urbis 
arCdin  destruxit,  et  tot  virorum  solvit  genua,  fas  autem,  o deus  rex, 
et  lu,  serve  eius,  urbis  nostrae  patrone,  ne  iterum  posthac  proflige- 
^^r,  ut  ne  malum  in  infinitum  crescat,  atque  fateor  equidem,  eoin- 
m^oclasse  rae  ante  bellum  istum  hominem*  et  laudasse  in  pace  faci- 
°°ra  eius,  quum  quaestuosi  cives  conviciis  eum,  quantuin  vellent, 
l1*&ectarpntur,  nos  autem  aliter,  ut  decebat,  erga  eum  alTecti  essemus. 
ft*que  ille  vicissim  amicum  nobis  os  vultumque  et  in  rebus,  quas  age- 
fet,  ingenium  ostendebat,  enimvero  quid  iam  agamus,  postquam 
dium  olira  laudabilem  mutatum  nec  iam  laudi  occasionem  praeben- 
tem invenimus  ? profecto  res  minime  mira  videri  debet,  sicuti  ille 
prius  nos  dilexerit,  postea  non  amaverit  reprehendentes,  minime  ille 
sapiens  secandum  proverbia,  ita  nos  tunc  calumuiantibus  obnisos  esse, 
ut  aeqnum  esset,  quoniam  minime  erat,  secundum  aequorum  homi- 
num sententiam,  ad  laedendam  rem  publicam  temerarius,  deinde  au- 
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αυ&εχάστονς  τά  χοινά  σίνεο9αι9  ειτα  δη  ολεδρον  £ξ  Ixtim 
προορωμένονζ  μιαεΐν  ώς  αίτιον  , άρτι  δε  χαι  ωλο9ρενμενως 
ε&έλειν  χαι  τι  μέγα  κακόν  έχείνφ  προσβαξαο9αι9  άνδρι  Α- 
λως μίν  άγα9φ  δοξαντι  (ον  γάρ  οχοραχιστέοχ  τά  ηρος  aiij- 
9ειαν) , οις  δε  στρεβλφ  κανόνι  σννδιεγράφη  τφ  τον  ό«σπ»-5 
ζοντος  Ανδρονίκου,  αλλ’  ένταν&α  διεχηεσοντι  ες  αχραν  φαΰ· 
λότητα  · οντε  γάρ  αγαπών  ήν  εκείνον 9 ως  υποχαχαβαίνοπί; 
παραστησόμε&α , ούτε  αν  άγαπωμενος^  χαι  ούτε  εις  γέρες 
έννοιαν  τινα  κα9ήχων  , αλλά  χαι  ποινήν  προορωμενος  9 ά ηιρ 
ήμϊν  ψανεΓται  λν  μην  άμε  να,  τοντο  τε  ονν  ουτω  ρητ  έον9  «ίΐ· 
οτι  οχ·χ  αν  ποτέ  προσ τήσας  τό  φίλη  τον  έγώ  κατόπιν  9ιίρ 
την  άλή9ειαν9  αλλά  τά  σνμπεσόντα  προβαλόμενος  εις  σνγγρι· 
φήν  9 ής  αρετή  τό  φιλαλήθες  9 ούχ  αν  τό  ταν της  επισχιασκ 
φως  άχρε ιώσαιμι·  § κατά  γάρ  τον  ορ9ως  άποψην άμενον  φίας 
μεν  ό άνήρ , φίλτερον  δ&  τό  άλη&ές.  ετι  δε  σνν9εωρψί*ύ 
χαι  ώς  εγχωμιάζουσι  μεν  επιλεχτέον  οσα  χρηστά,  xat  iw 
χαι  τά  φαύλα  μεταχρωστέον  δίκη γοριχώτερον,  σνγγραφφε- 
νοις  δε  μ ή όντως  αλλά  διαχειριστέον  τους  λόγους  ως  το  νηρ 
εχάστων  άλη9ες  απαιτεί  · εν9α  ον  χαιρός  επιλεγεσ9αι  τό 
προς  ευλογίαν  εγκωμίου  νύμφ,  άλλα  σπενδειν  πολυωρείν  άς& 
μνήμην  των  έπιόν των  αυτό  έκαστον 9 ωνπερ  δ χρόνος  τρίχα* 
π αρερριψεν.  εΐ  δε  φ9άσας  δ ήμέτερος  ουτος  Λανιδ  αγασ- 
τών ήν  το  του  9εον  λάχος , άχονέσ9ω  μεν  ιδού  χαι  τοίτα, 
σνναχονεσ9ω  δέ  χαί  οτι  εξώλεσε,  μιχρά  μεν  ήδννας9  πικρό· 


lem,  miseriam  ex  eo  praesagientes,  ut  perniciosum  odio  habuisse,  none 
▼ero  pessumdatos  maledictis  eundem  insectari , hominem  ceteroqai· 
non  malum  (neque  enim  conviciari  licet  praeter  id,  quod  verum  est), 
sed  ex  quo  pravae  subscripsit  Andronici  tyranni  pactioni,  ad  extre- 
mam nequitiam  delapsum,  neque  enim  amabat  illum,  sicut  deibcepi 
demonstrabimus,  nec  amabatur  ipse,  nec  vero  praemium  sperare  seoe» 
tuti,  sed  etiam  exspectare  poenam  debebat  pro  iis,  quae  nobis  appare* 
bunt  perniciosa,  hoc  ita  dicendum  est,  siquidem  ego  nunquam  praelati 
amicitia  postponam  veritatem,  sed  receptis,  quae  gesta  sunt,  in  historiali 
cuius  laus  veritas,  huius  lucem  nunquam  obscurari  sinam,  namqoe, 
ut  vere  ille  dixit,  amicus  ipse,  magis  amica  veritas,  deinde  etiam  aoc 
considerandum  est:  laudantibus  eligenda  esse  honesta , adeoque  tur- 
pia fucanda  tanquam  patronis , historicis  non  item , sed  narraah 
his  esse,  quae  postulat  cuiusque  rei  veritas:  ubi  minime  decet  U* 
dabilia  componere  secundum  leges  laudationis , sed  ad  posteritate· 
transmitti  debet  curiose,  quidquid  flumen  temporis  tulit,  quodsiih’ 
vid  noster  prius  bene  administrabit  dotem  sibi  a deo  impertitam,  an- 
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ψας  δέ  μέγιστα,  οΐς  περιποιησάμενός  τι  χρηματιδίου  τούτοις 
] εκείνοις  τέλος  έζημίωχε  τους  άπαντας  με*  'είς  πάντα  τα 
ιντοϊς  υντα,  μυρίους  όβ  και  εις  ζωήν,  ναι  μη  τις  νποφε- 
}έτω  νυν  άναφρονεΐν  με  ναι  νστέρφ  χοόνφ  έπιμη&ιχώς  α ί- 
j&iadai  οϊος  6 Λαυϊδ  άπέβη,  έπειόάν  δηλαόη  εδικαιώ&η  πεμ- 
ρ&ηναι  τψ  2ικελφ  συν  γε  τφ  Μαυροζώμη  πρωτόλειον  ναι 
ης  ημών  απώλειας  άχρο&ίνιον  9 8ν  ώφειλον  "Λρπυιαι  φ$ά- 
τασαι  οίΐτω  πως  δια&έσ&αι  πριν  η ναι  έξαπ ολέααι  ημάς,  ον 
r άρ  άρτι  ές  νουν  έγώ  έστράφην,  αλλά  τον  ολον  της  έπι  πο~ 
ίδμφ  στρατηγίας  αυτόν  χρόνον  ημάς  μεν  ε&λιβον  οι  έχ9ροί, 
\γώ  δε  εκείνον,  ελέγχων , έξονειδιζων,  έχφαινων  τα  ως  «ά- 
ττοτε  σφάλματα,  λάλων,  ει  ναι  εις  άνηνντον,  απερ  ηχονεν  αν 
tai  εξ  άλλων,  εϊπερ  επαρρησιάζοντο  ναι  μη  το  της  πολεως 
ιακοτυχες  εχλειεν  αντοΓς  τα  στόματα . 

Λέδειχταί  μοι  αρκούντως,  οιμαι,  ώς  ον  δεν  τι  ναινοπρα - 
m κακολόγων  άλλοφρονησαντα  τον  Λανΐδ,  ον  σωφρονονντα 
?$άσας  ευλογούν.  έγώ  δε  ον τω  και  τον  βασιλέα  Άνδρονι - 
ιον , ον  νποχαταβάς  ο νχ  αν  εν  λέγειν  εις  το  παν  εχοιμι,  έν 
χλλοις  έ&ανμασα , φράσας  έπιλέγδην  ο τι  των  νρειττόνων 
ίκείνφ  ένέλαμπεν.  ον  γάρ  τι  νατά  τους  φαύλους  των  σοφι- 
στών αναγράφω  αντίφωνα,  προς  δε  συγγραφικήν  ταντην 
ιστορίαν  ονκ  εχω  κρύπτει ν ο σα  τοίς  άρτι  προς  ειρμόν  συμ- 
Ιαίνονσιν  , ώς  η γε  λοιπή  ρητορεία,  ή προς  ψιλόν  έπαινον, 


llendum  hoc  est,  sed  simul  audiendum,  paucis  rebus  bene,  multis* 
nale  gerendis,  privasse  eum  postremum  non  solum,  quibus  prius  quid 
tummorum  parasset,  singulos,  sed  cunctos  bonis,  innumerabiles  etiam 
'ita  exuisse.  ne  tamen  quis  mihi  exprobret,  me  nunc  resipere 
t Epimethei  instar  sero  sentire,  qualis  David  iste  fuerit,  ex  quo  sci- 
icet  pateat,  misisse  eum  Siculo  cum  Maurozoma  praedae  et  miseriae 
lostrae  primitias,  quem  utinam  Harpyiae  abstulissent  prius  quam  nos 
>essumdaret:  equidem  non  nuper  animum  mutavi,  sed  quamdiu  ille 
>elium  administravit,  ut  nos  hostes  vexabant,  ita  ego  illum  vicissim 
irguendo,  exprobrando,  ostendendo,  quid  peccaretur,  dictitando  do* 
lique,  quamvis  incassum,  quae  etiam  ex  aliis  auditurus  fuisset,  si 
ibere  illi  locuti  esseUt,  nec  miseria  urbis  occlusisset  ora. 

Satis,  opinor,  demonstravi,  nihil  me  singulare  facere,  quum  re* 
>reliendo  nequam  factum  David,  quem  prius  sapientem  laudabam, 
limiliter  imperatorem  Andronicum  quoque , quem  procedente  rerum 
sarratione  non  laudarim  perpetuo,  in  aliis  rebus  miratus  sum,  stri- 
:tim  commemoratis,  quibus  praecipue  splendebat,  virtutibus,  minime 
mim  malorum  sophistarum  exemplo  declamationes  in  utramque  par^ 
em  scribo,  quod  autem  ad  hanc  rerum  nuper  gestarum  enarratio- 
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δοχεί  κατά  την  σοφήν  χαι  αυτή  μέλισσαν  ον  μόνον  έξ  dv&k εν 
γλυκέων  χαι  λοιπής  χρήσιμό  τη  τος  iavxfj  σνγχροτείν  τό  μνρί- 
ψημα  τον ' γλυκίσματος,  αλλά  που  xai  έχ  μη  τοιον rmv·  xai 
γάρ  τοι  καίεκπερι ττωμάτων  ούχ  εναποφόρων  έχει'νη  τ ι£αι- 
βεέσσει,  εχλεγομένη  τά  σνντεινοντα,  χα&ά  παρατετηρηχότις  οι 5 
δεξιοί  σιμβλοποιείν  οϊδασι  · καί  τι  σνναγείρει  κάχεΐδεν,  εις 
οσθν  τά  κηρία  στνφεσ&αι  xai  συνέχεσ&αι.  όποια  δή  τινα 
μελίττ αις  Έρμου  υποκείμενα  xai  ό Αανΐδ  ειχέτην  xai  ο Αν- 
δρόνικος, xai  μάλιστα  ό 'Ανδρόνικος,  παντο δαπός  εκείνος  αν- 
271 9ρωπος  xai  παμποίκιλος , xai  τούτο  ον  χαιμαλέσντος  δίκψ  10 
είτε  πολύποδος , Π ρω  τέως  δέ  μάλλον , xai  μάλιστα  χατά  *Εμ· 
πανσαν,  η φριχτά  έφάνταζεν · ο δ*  αύτός  χαι  χατά  εν  ρίπον; 
ρα λνστροψος  *ην,  χαι  χατά  την  άρχέγσνον  ά νείδεον  ύλην  una- 
σιν  νποτέ&ειτο  εϊδεσι  πο λνειδώς·  ων  τά  μέν  επαινοίτο,  τα 
δ:  ονχ  αν.  ίστι  δ 9 in 9 αυτού  προσαρμόσαι  χαι  τό  είναι  μ&ύ 
τασ&'παρ*  αντω  οϊχ τον,  είναι  δό  χαι  &υμόν  μέγαν·  m ii 
σνμβιβασαι  χαι  τό  “ην  ο μον  έν  αντω  χρήματα  πάντα”  xai 
αδς  πολνμιγέων  ενωσις  ην  τις  xai  παρ'  αντω  xai  δίχα  φρο- 
νεοντων  σνμφρόνησις , ού  μην  ο&εν  συγκροτείται  αρμονίας 
αρετή,  άλλα  κακία  συγ χύσεως,  πολύτροπον  γάρ  τι  χρήμο 
άνήρ , xai  πολνπόριστον  τοίς  έφ*  εχάτερα  γράφειν  δεινοϊζ. 
εναχθείη  δ’  αν  τις  xai  σφαίρφ  αυτόν  παρειχάσαι,  ον  τύ 
μεταλαμβανομένω  προς  γένεσιν  χατά  παλαιάν  τερατείαν,  άλλα 


D0m  attinet,  non  debeo  celare  quae  cum  his  rebus  arcte  coniuncU 
aMnt ; sicut  illa,  quae  meras  laudes  habet,  eloquentia,  ita  haec  quo-  . 
que  sapientium  apium  instar  non  solum  e suavibus  floribus  plantisque 
salubribus,  sed  etiam  ex  altis  gratam  mellis  dulcedinem  fabricatur, 
etenim  ex  quisquiliis  quoque  nullius  usus  apes  rnel  sugitant,  colli- 
gendo, quae  Idonea  Aunt , sicut  eas  homines  attenti  favos  fabricari 
norunt;  et  vAro  inde  colligunt  etiam,  quo  confirmentur  et  con linea·- 
IMft  cellulae,  talia  igitur  avibus  Mercurii  utilia  David  ille  habebat 
et  Andronicus  maxime,  homo  multiplex  et  varius,  neque  id  chamae- 
leonis aut  polypi  instar,  sed  ad  Protei  potius  et  vero  Em  pusae,  qaae 
horribilis  visu  erat,  similitudinem,  idem  fretis  similis  erat  mobili- 
tate, atque  flgura  carentis  primae  materiae  instar  omnes  induebat 
formas,  ■quarum  aliae  laudabiles  essent,  aliae  non  essent,  possis  etian 
Ulud.  ad  eum  transferre,  esse  in  eo,  quod  doleas,  esse,  quod  mirere, 
yei  illud,  “eraut  in  eo  omnia,"  atque  erat  iu  eo  ferum  di  versaro® 
unico  et  discrepauLium  consensio,  minime  tamen  ilia,  unde  grata  ori- 
tur harmonia,  sed  unde  prava  confusio*  namque  varium  et  motabile  iste 
homo  erat.,  et  uberrima  scriptoribus  sive  laudis , sive  vitnperii  mate- 
ries. .aiisit  quis  etiam  globo  illum  comparare,  non  propter  ili**» 
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προς  ποικιλίαν  ή&ών.  ei  de  καί  ev  uvzm  δνο  ηί&ονς  $στΜ- 
ναι  τις  φαίη , τον  μεν  άγα&ών  πλήρη , χαχών  δε  τον  ετ ερον^ 
&ν  άρυόμενος  καί  καταμιγνύων  εκείνος  έπεμέτρει  τοις  vn’ 
αυτόν,  τά  πλείω  δέ  γε  μόνον  τον  τών  κακών,  αΐνϊξαιτο  άν 
προσφυέστατα*  ην  γάρ  σύμμικτος  και  προς  ακριφνή  χαριν 
^νχ,  άκρατος,  ουδέ  μην  εύκρατος . 

*jiXX’  ουτω  μεν  ταντα  παρεχβεβάσ&ω,  χαιριως,  οιμαι , και 
>υδέ  πάνυ  τι  άμε&όδως  · έγώ  δε  βραχύ  τι  ανειμι  προς  τον 
ην  μίν  οτε  (ο.  μακράν)  τίνος  φιλίας  Αανίδ,  νυν  δε  μίσους 
παγκοσμίου  άξιον.  ταχύ  μεν  εστρεψας  νώτα,  ώ γενναιότατε 9. 
ψεύγειν · Φαντόν  δε  αντιμέτωπος  ονκ  εις  άντιπαράτα'ξιν  άλλ1 
εις  δονλωσιν  έδραμες  , εις  τοσοντον  rfj  φνγή  προσμείνας  έις 
ίσον  άνανδρου  την  στροφήν  έπιδείξαα&αι ^ ϊ να  μηδέν  τι  γεν- 
ναιότητος  ίχνος  έν  σοί  ευρίσκηται,  μήτ9  εν  tfj  πολιορκία , ην 
και  ευχόμενος  που  ήσ&α  συγκεφαλαιω^ήναι  τάχιον,  ώς  έν 
τοΖς  έ(ρεξής  νποκρονσόμε&α , μήτε  μετά  την  άλω σιν , εν  # 
εψεύσω  και  τον  άνδριζόμενον  και  τον  φενγοντα,  οϊς  φεύγειν 
τραπείς  επιδεδωκας  α εαυτόν  τοις > μηδέ  διώκονσιν*  αντοίς 
γάρ  άλλα  έν  φρεσί  μεμέλητο,  τά  προ  έργου  και  αναγκαία 
σφίσι·  σου  δέ  ούχ  αν , οιμαι , ον  δε  μνήμην  εσχον , ει  μή 
ένεφάνισας  σ εαυτόν,  οίδασι  γάρ  οι  ενγενώς  ανδρείοι  εξαθε- 
ρίζειν  τον  μή  τοιοΰτον  στρατηγόν , οποίον  δ ή τινα  κιπέγνω* 
και  σε  οϊς  τών  τής  σής  αβελτηρίας  πεπει ραντσ.  \ 

quae  est  ία  vetusta  fabula,  originem,  sed  propter  morum  volubilita· 
tem.  aut  si  quis  duo. -in 'eo  fuisse  dolia  dicat;  eltdrum  bonis,  hlte- 
rum  malis  refertum,  unde  hauriens  et  commiscens  porrexerit  hoinini-> 
bus  sibi  subiectis,  plura  tamen  mala,  quam  bono,  aptissime  significas 
rerit  naturam  eius,  erat  enim  mixtus,  et  probus  laudis  nec  nihil 
habebat,  nec  vero  multum  habebat. 

Sed  sufficiant  haec,  quae  ita  interposuimus;  opportune,  credo,  et 
minime  inepte,  redeo  aliquantisper  ad  illum  oliin  amicitia  quadam, 
sed  nunc  odio  communi  omnium  dignum  David.  celeriter  tergum 
vertisti,  bellissime,  ut  fugeres;  celerius  adversa  fronte  non  ad  pu~ 
gnam,  sed  ad  servitium  festinasti,  in  fuga  moratus,  quantum  satis  es- 
set ad  declarandam  turpitudinem  tuam,  quo  nullum  in  te  cerneretur 
virtutis  vestigium  , nec  in  obsidione , quam  quondam  cito  confectum 
iri  iactaverae,  quemadmodum  mox  ostendemus,  nec  post  captam  ur-* 
bem,  quum  fefellisti  fortes  ignavosque,  qui  in  fugam  conversus  ter- 
gum  dares  ne  persequentibus  quidem,  etenim  alia  illis  cordi  erant; 
quae  tempus  et  necessitas  postulabat;  tui  autem  ne  recordati  qui«* 
dem  fuissent,  nisi  in  conspectum  eorum  venisses,  norunt  enim  ge* 
serosi  viri  talem  contemnere  ducem , qualem  te  esse  cognoverant  ex 
ii|9  quae  a nequitia  tua  experti  erant 
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'Αλλά  τι  δη  παρενεχ9εις  υπό  τον  πάγους,  xai  των  αρη 
xai  εν  βφ&αλμοΓς  γενόμενός,  αποπλανώ  τον  χρονφ  πο&  ίβ«- 
ρον  άχονσομεν ο»  τ ον  σνγγραφιχώς  ειδεναι  τα  των  χαίΡ  ημάς 
εξ  αρχής  άχρι  xai  πέρατος,  ϊ να  ηαραχολον&ών  ειόείη  Ιξ  obr 
των  πάλαι  οϊα  τα  νυν,  xai  τα  μεν  παδαίνοιτο,  τα  Si  αλλως5 
&ανμάζοι,  τά  Si  καί , εϊπερ  έ&έλοι,  μανθάνει  χαθ*  ιστορία 
επιλεγομένην  οσα  τοίς  ννν  σνγχνρήμασι  χρήσιμα  ; τι  Si  μη 
χεφαλήν  uva  έφιστω,  χαθά  τιπ  ad  μάτι  , τή  συγγραφή  τ ai* 
rtji  δΐ  ής  χαχαβαίνων  τφ  λόγφ  προποδισω  ενοδως , ένθα  ti 
έσχατον,  ενθεν  ελών  ; 1Φ 

Μέλλον  είναι  φαίνεται  9 χαθά  θεφ  ενηρέστηχο,  πεσονη 
τφ  Κομνηνφ  βασιλεΐ  Μανουήλ  σνγχαταπεσειν  xui  ει  τι  α 
* Ρωμαίο  ις  ορθιον,  xai  ως  οϊα  ήλιον  έχείνον  έπιλιπον τος  άμα*, 
ράν  γενέσθαι  πάσαν  την  χαθ9  ή μας.  ουχονν  άπήλθεν  εχΦΐζ 
ένθα  διαδοχήν  άφείς  γένους  ονχ  οϊαν  εχρήν.  πάΰ*& 

γάρ  μικρόν  τι  παρηλλαχόχα  τον  παναφήλιχα , μή  οτι  γε  βα- 
σιλείας μεγίστης  χρατεϊν  ονχ  εχοντα  δί  εαυτόν,  αλλ*  οΜ 
χατά  παϊδας  διαχεθε ΐσθαι  σχερεως,  αμελεί  xai  έπ έτρεψε  φ&ο» 
σας  χηδεμύνι  τον  υιόν  τή  μητρί,  έρωτων  ουση  ωραία,  εί  xai 
κρνπτεσθαι  αν  τους  έπ  ηγγείλατο  έχείνη,  τον  του  κάλλους  ήλιω% 
ηνενμαχιχως  νεφωσασα  χατά  περιβολήν  μέλαιναν.  οι  δη  Ορα- 
τές έχεϊνοι  ηνρσενσαν τες,  ως  αν  ειδεΐεν  αυτοί,  άνήψαν  χαχον 
χοσμιχόν.  και  ήσαν  μεν  xai  άλλοι  του  έπιτροπενειν,  b οις 


Sed  quid  dolore  abreptus  et  delatus  ad  ea,  quae  praesentia  et  ta 
oculis  sunt,  prohibeo  lectorem  mox  ordine  haec  cogniturum,  quomi- 
nus ab  initio  ad  finem  discat,  quae  nobis  acciderunt,  ut  deinceps  ia· 
telligat,  ex  quo  statu  rerum  priori  quae  orta  sint  praesentia,  olfis 
alia  detestetur,  miretur  alia  , nonnulla  etiam,  si  velit,  discat  ex  hi- 
storia nostra  ad  praesentem  rerum  perturbationem  non  inutilia,  quis 
historiae  huic,  sicut  corpori,  caput  aliquod  praefigo,  unde  progrediens 
narrationi  nostrae  viam  sternam , principium  ex  eo  repetens,  quod 
ultimum  est. 

Futurum  esse  apparet,  secundum  ea,  quae  deo  placuerunt,  et 
cum  imperatore  Manuele  Comneno  intereat  etiam  sl  quid  Romanis 
integrum,  et  obscuretur  quodammodo,  tanquam  sole  deficiente,  omnis 
terra  nostra,  quippe  haud  decessit  ille,  quando  debuerat,  nec  reli- 
cto imperii  haerede,  quali  debuerat,  filium  enim  vix  egressum  s 
pueris,  qui  non  modo  magno  imperio  praeesse  ipse,  sed  ne  adolescen- 
tes quidem  regere  posset  strenue,  tutelae  etiam  matris  temere  com- 
miserat, mulieris  Veneri  maturae,  tametsi  eam  dissimulare  affectabit, 
sole  pulcritudinis  quasi  obscurato  veste  pulla,  verum  Venus  illa,  ac- 
tensa  face,  ut  consuevit , flammam  excitavit  per  orbem  terrarum  m- 
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xai  i λαχων  ηατριαρχεϊν,  i xai  τάς  άρετάς  xai  r ον  λόγον 
περιττός  Θεοδόσιος,  δν  ή των  Άντιο χέων  τή  μεγαλοπόλε ι έχο- 
ρηγησεν  αγαθόν  πολυτίμητον*  αλλ’  ή γυνή  προεΐχεν  ola  xai 
γυνή  xai  μήτηρ,  xai  ήν  χ ον  λοιπού  σκοπός  αυτή  διά  τό  προ- 
5 φαίνεσθαι,  xai  τινες  εροηος  νόμφ  έτο'ξάζοντο  κατ’  αυτής  λαν- 
θάνοντες,  εϊ  πως  μεσιτεύσει  τά  τής  βολής , ως  έφχει,  προς 
βασιλείας  έπιτνχίαν.  νπερηχόντιζε  δε  τους  λοιπούς  Αλέξιος 
δ Κομνηνύς , άδελφιδούς  μεν  ών  τω  αντοχράτορι  Μανουήλ , 
τήν  του  πρωτοσεβαστού  δε  ζώνην  φόρων  , xai  προσείχετο  χή 
10 δεσποίνη  xfj  τον  βααιλέως  μητρί  πλέον  των  άλλων,  νφέρπει 
ουν  ζήλος  εντεύθεν,  xai  ο φαοιν  δστραχίνδα  χατά  τον  άνδρος 
ύποβλεψάμενος  οϋχ  άνίει  ελιττων  στροφάς  ποικίλας,  εϊ  πως 
εχεινφ  μεθοδεύσει  μετάστασιν.  xai  πως  οΰτω  δόξαν  τοις 
τηνιχαύτα  προ φέρονσι  των  ευ  γεγονότων , σννθεσιας  κατ'  αν- 
15 τον  πέπλος  ράπτεται , περιδύσων  αυτόν  xai  συγέξων  ον  προς 
ηδονήν,  νφαναν  δί  τοιοντον  πάπλωμα  ουχ  δ λίγοι  τε  ετεροι 
xai  οι  δύο  παΐδες  Ανδρονίκου  τού  έχ  Κομνψών , δς  αντανέ- 
ψιος  μίν  ήν  τφ  βασιΧεί  Μανουήλ , xai  ως  αν  ή πεδινά  λα- 
λονσα  εϊποι  γλώσσα,  πρώτος  έξάδελφος,  εις  βασίλειον  δί  θρό- 
2&νον  εαυτόν  έχάθισεν  ύστερον  ού  πάνν  ευτυχώς  οντ  αντφ 
οντε  τοΖς  περί  αυτόν,  ονόματα  δε  χοϊν  παΐδοιν  ήτην,  τφ 
πρώτφ  μεν  χατά  γέννησιν  Μανουήλ , Ιωάννης  δε  τω  μετ*  αυ- 
τόν, δν  xai  αυτόν  έγνώρισεν  ή βασιλεία , χαθά  xai  τον  πα+ 


gentem,  fuerunt  quidem  etiam  alii  tutores,  in  quibus  is,  cui  obtige- 
rat patriarchatu* , virtutibus  et  facundia  eximius  Theodosius  , quod 
bonum  pretiosum  imperii  capiti  commodaverat  ecclesia  Antiochensium, 
aed  tamen  primaria  illa  erat , quippe  et  mulier  et  mater,  eratque 
quasi  scopus  quidam  propter  eam  dignitatem,  quem  nonnulli  per 
tela  amoris  occulte  petebant,  si  forte  ea  tela  metam  imperii  scilicet 
ferirent,  superavit  autem  eo  certamine  reliquos  Alexius  Comnenus, 
qui  patruelis  imperatoris  Manuelis  et  protosebasti  cingulo  ornatus 
erat,  atque  ceteris  studiosius  imperatrici,  imperatoris  matri,  operam 
elabat.  surrepit  igitur  invidia  et  puerorum  instar  testis  ludentium 
circumspiciens , haud  cessat  variis  sinuari  orbibus,  si  forte  illum  sum- 
nnoveat.  quumque  sic  fere  visum  esset  primoribus  procerum,  conspi- 
arationis  tela  texitur,  qua  ille  involvatur  et  contineatur  minime  ad 
laetitiam,  texuerunt  autem  eam  telam  quum  alii  non  pauci,  tum  duo 
dii  Andronici,  qui  e Comnenis  et  imperatoris  Manuelis  patruelis  ger- 
ananui,  h.  e.  ut  verbis  dicam  planis,  fratris  filius  erat,  ac  postmodum 
mellam  occupavit  imperialem,  nec  sibi  nec  amicis  saluti,  nomina 
duobus  filiis  erant  natu  maiori  Manuel,  minori  Ioannes,  quem  et 
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272  τέρα  μετ  ον  πολν.  χαι  οδτοι  μίν  δυο  tiro  σννωμοσάσθην, 
εν  ii  τοΐς  καί  Αλέξιος  ήν,  πρωτοστράτωρ  μίν  την  αξία*, 
άνεψιδονς  ϋ γνήσιος  χαι  υπερλίαν  φίλη τος  τα*  βασιλεί  Μα- 
νουήλ · ηρός  ii  xai  ζ Ιωάννης  Αουκας  ό έπαρχος , ον  xai  εξ 
αυτής  θέας  τεχμήραιτ*  αν  τις  χαλλιστ ενειν  iv  άγαθοις  (μτ.ί 
γάλη  i9  iv  τουτοις  μοίρα  ζ^ϋον),  xai  οι  Καίσαρες,  ή πορ- 
φνρογέννη τος  Μαρία , ήν  υπό  τφ  βασιλεί  Μανουήλ  ή εξ  'Αλα- 
μανών Ειρήνη  το  άγιον  εκείνη  γέννημα  έγε  ένατο,  xai  ο συζυ- 
γών αυτή  Ιωάννης  ο μαρκίσιος , νεανίας  μεν  την  ηλικίαν, 
τέλειος  ii  την  άνδρίαν.  όποια  ii  εν  τοίουτοις  ως  τα  ποίΐάΐ* 
ξνμπίπ τει,  ένθα  ο λόχος  ουχ  έχει  χρυπτεσθαι  εις  τέλος  άλλ* 
έχφαίνεται , φωρώνται  πάντες  οι  τοιοντοι  ενός  τίνος  των  λ* 
χιτων  χαταμηνύσαντος,  και  συγκροτείται  δίκη,  χαι  προχάθψ 
ται  μεν  ή έπίτροπος  μήτηρ , κυρία  πάντων  ήδη  προβεβλημένη 
ψήφψ  ποινή,  ως  μή  ωφελεν,  ύποκάθηται  ii  ό νιος  καί  βαοι- 15 
λευς  Αλέξιος . καί  χατηγορουνται  οι  τον  π ρ ωτοσεβ αστόν  εν 
φανλως  μισούν τες  9 χαι  μετά  πολλά  τά  ita  μέσων  χαταχρί- 
νονται,  βραβευοντος  είς  το  παν  τή  τοιαντη  ενθυδιχία  τον  βα- 
θύτατου Θεόδωρόν  του  Παν τεχνοΰ , τον  δικαιοδότου  και  bu 
των  ο Ικειακών*  χαθ  ον  θελήσας  ενστήναι  ο μέγας  iv  πατρι-3$ 
άρ/αις  έσχασε  πάσαν  εν  χενοϊς  μηχανήν*  ήν  γάρ  ο Jiant· 
χνής  αληθώς  Παντεχνής.  καΘείργνυνται  ουν  iv  τφ  μεγόλρ 

12.  τινών  Τ 


ipsum  mox  imperium  nobilitavit,  sicut  nobilitavit  patrem,  hi  igi- 
tur duo  iuvenes  tum  conspirarunt,  et  una  cum  iis  Alexius,  proto- 
strator  dignitate,  patruelis  et  mire  carus  imperatori  Manueli ; prae- 
terea loannes  Ducas  eparchus,  quem  vel  ex  ipso  vultu  putares  vir- 
tute primarium  (quorum  omnium  magna  erat  ambitio);  tum  Caesa- 
res,  Maria  porphyrogenita,  quam  imperatori  Manueli  Irene  Alernaana 

fiartu  peperit  sacrosancto,  etconiux  eius  loannes  marcido,  aetate  ado- 
escens,  virtute  adultus,  verum  ut  fere  evenit  in  tali  re,  quando- 
quidem conspiratio  usque  ad  finem  celari  nequit,  sed  in  lucem  pro- 
fertur, deprehenduntur  omnes,  ab  uno  aliquo  e coniuratis  re  indka- 
fta,  ac  quaestio  instituitur,  ac  praesidet  iudicio  mater  imperatori*» 
rerum  iara  domina  declarata  suffragio  communi  omnium,  id  quod  mi- 
nime decebat,  assidebat  autem  filius  eius  imperator  Alexius.  itaqa* 
accusantur , qui  haud  temere  oderunt  protosebastum , atque  n»ul- 
tis  transactis  quaestionibus  condemnantur,  adiuvante  studiosissimi 
eam  sententiam  callidissimo  viro  Theodoro  Pantecime,  qui  tudes 
et  praefectus  aerarii  erat,  cui  obnixus  patriarcharum  princeps» 
omnes  incassum  machinas  adhibebat·  erat  enim  Pantechnes  ille  J* 
vera  παντεχνής  i.  e.  homo  versutissimus,  dantur  igitur  custodiae  io 
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ηαλατίφ  xa / oi  αδελφό/,  ο Μανουήλ  xbi  δ Ιωάννης,  προς  δλ 
χαι.  δ πρωτοστράτωρ  Αλέξιος , έτι  δέ  χα/  ο έπαρχος·  των 
& λοιπά»'  oi  μεν  άφείδησαν , άληδώς  μεν  εις  έωλον  δείπνον 
τοΓς  /?ονλομ&ο/ς  αυτών  δοινησασδαι , φαινομένως  δϊ  χατά 
5 φιλίαν  χαι  το  είναι  ανύποπτοι , oi  ίο  τ/νίς  α’πώλο^το  ποιλι* 
χως  χαι  ως  ούχ  αν  τις  ΐδοιτο.  πολλοί  δε  χαι  υπερορία  εκδν- 
τες  εδιχαίωσαν  εαυτούς  · ων  ην  χαι  ο καλός  Ααπαρδάς,  δ 
πάνσοφος  τά  στρατηγικά , ον  ιεραχα  διά  το  της  φρονησεως 
χαι  το  χατά  πράξιν  δξυπετες  ο των  Τούρκων  σονλτάν  ονο- 
10  μάζειν  έδέκρινεν,  δ τότε  μεν  ευτυχώς  περισωδείς,  μετά  δέ  γε 
άδλίως  ταις  τον  βαοιλεως  'Ανδρονίκου  και  αυτός  πάγαις  7ir- 
φτετυχηκώς  καί  βξολωλαίς. 

*Ην  δε  ταντα  τότε · καί  τέως  μίν  περί  μίαν  ημέραν  οΐ 

τέσσαρες  ητιμωμένοι  εάλωσαν  όήδεν  ξυνωμοσίας,  δ Μανουήλ 
15  καί  ’ Ιωάννης  οι  αδελφοί,  ο πρωτοστράτωρ  Αλέξιος  καί  *Ιωάν± 
γης  δ έπαρχος  · καί  εϊχεν  αυτούς  ή κάδειρξις,  καί  προ  αν* 
της  τά  λίαν  άτιμα · το  δε  ζέον  του  δνμον  τοίς  χρίνασιν  έβ· 
ράττοτο  καί  κατά  της  πορφυρογέννητου  καί  του  σνμβιονντος 
Καίσαρος ♦ ονχ  είχε  δλ  καί  εχζεσαι  αυτίχα,  ως  χάί  γενέσδαι 
20  πρδοπτον  το  χαχόν,  άλλ*  ενδόμυχόν ν καί  ύποτνφομενον  έπέ- 
σχεν  εις  τοσοντον  ώς  καί  τον  πατριάρχην  δοκησαι  προς  αο- 
τών  είναι  τους  κρίνοντας,  διό  καί  αυτός  μεν  άπλοίκώς  εμη- 
ννσατο  προς  εσπέραν  τά  λφονα.  οι  δε  ονχ  απλοί  έ μελετών 

1.  TfJf? 

magno  palatio  fratres  Comneni , Mamiel  et  Ioannes,  Alexiits  proto- 
strator,  et  eparchus.  e reliquis  alii  dimissi  sunt,  revera  ad  epulas, 
ut  aiunt,  hesternas,  si  qui  epulari  vellent,  sed  specie  amicitiae  et 
confidentiae , alii  perierunt  fatis  variis  et  quae  nemo  facile  viderit, 
inulti  eiiam  ultro  se  exilio  multarunt;  e quibas  eximius  ille  fuit 
Lapardas,  vir  rei  militaris  peritissimus,  quem  propter  ingenii  acumen 
et  celeritatem  agendi  eximiam  sultan  Turearum  nomine  vnlturis  di- 
gnum iudicabat;  qui  tura  quidem  feliciter  conservatus,  sed  postea 
imperatoris  Andronici  laqueis  irretitus,  miserabiliter  et  ipse  periit. 

Haec  igitur  ita  tum  erant,  uno  die  quattifor  illi  viri  contu- 
meliis affecti  coniurationis  scilicet  damnati  sunt,  Mamiel  et  Ioan- 
nes fratres , Alexius  protostrator  et  Ioannes  eparchus;  continebat- 
que  eos  custodia , afflictos  prius  summa  ignominia,  verum  fervor 
iracundiae  aestuabat  in  animis  indicum  etiam  adversus  porphyrogeni- 
tam  et  vitae  socium  Caesarem,  non  poterat  tamen  effervescere  illi- 
co,  ut  despumaretur  et  manifesta  fieret  pernicies,  sed  intus  aestuabat 
giiscebatque,  ut  etiam  patriarcha  iudices  illis  favere  putaret,  itaque 
ipse  quidem  simpliciter  sub  vesperam  suadebat  meliora;  sed  illi  iam 
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άννηοστόλως  διαχειμένων  αίφνης  το  χαχον  χαταράξαι,  καί 
σνλλαβέσ9αι  χαι  αν  τους  , ως  αν  οντω  το  εσπέρας  ανλισ&η* 
σίτοι  άγαλλίασις  παρ*  αντοις  χαί  το  πραΛ  χλαν9μός  άπ  έναν· 
τίας  τω  ψάλλοντι.  χαι  οντω  μέν  ή χαχια  έπιχρνπτειν  η9εΙίν 
εαν  την  ως  ii  ή σποδιά  ωζ*  9είου  χαι  ή ο δ μη  χατ  εμήνν(*> 
πνρ  χρΰπτειν  σχηπτοΰ  δ λε9ρίον  χαι  ονχ  ήν  Χα9εΓν,  μαν9ά~ 
νουσι  την  έπιβονλήν  οι  Καίσαρες , χαι  απέριττοι,  ώς  ειχοτ, 
φενγονσιν  εις  το  της  μεγίστης  τον  9εον  Σοφίας  εναγέστατο* 
τέμενος , ασνλον  αυτό  είδότες  χαι  πάσι  προσώποις  άβέβηλοτ. 
διαπετ άνννσι  τάς  άγχάλας  αντοις  δ εν  ά ρχιερενσι  πρωτεύατε 
περιποιείται  ως  έξην  · δίδωσιν  ανάπαυα ιν  * λεαίνει  λόγοι ; 
τε  τοις  προς  παρμν9ίαν  χαι  εργοις , ώς  είχεν  ισχνός . εΐβ  · 
δέ,  οσα  χαι  πατήρ  άγιος,  υπέρ  άλη9είας  φίλα9λος.  ον  διήλ· 
9ε  τής  ημέρας  πολύ , χαι  οι  τής  δεσποίνης  ετρεχον  εις  τη f 
άγιωτάτην  μεγάλην  έχχλησίαν  ώσεί  χαι  χννηγέται  χατά  τιτοςϊ) 
αξιολόγου  ογρας , είπεΐν  μετριώτ ερον.  χαι  ενρηχότες  τα  φ 
ητιωντο , εΐ  χατά  μηδέν  αίτιον  φόβον  εφνχον,  τά  H παριχά- 
λονν  τον  αφετέρου  πάλιν  άδεως  οίχον  γεςέσ9αι , παραπλέχον· 
τες  τοϊς  λόγοις  χαι  ώς  δνσνουν  υπόνοιαν  άποπέμπονοιν  ώς 
οντω  δραπετ εύουσι , ταΐς  δε  τοιανταις  έννοίαις  χαί  έμφοίΐζ® 
νποσχιάζον τες  βουλής  ονχ  άγα9ής  έπ*  αντοις · ονχ  εχει  γαρ 
το  πάνυ  9υμονμενον  στ α9ερώς  έπιχρνπτειν  εαν τό,  αλλά  ποο 

haud  simplices  aperte  moliebantur,  quod  decreverant,  subito  facinus 
patrare  et  illos  quoque  comprehendere,  ut  vespere  habitaret  aped 
eos  laetitia,  mane  lamentatio,  contra  quae  psalmista  canit,  atque  ita 
quidem  pravitas  celare  se  posse  sperabat;  sed  quum  suboleret  cisii 
sulfuris , et  odore  isto  qui  occultaretur  praecipitis  perniciei  ignis  in- 
dicaretur, nec  posset  latere,  comperiunt  insidias  Caesares,  ac  nullis 
rebus  instructi,  fugiunt,  ut  erant,  ad  templum  potentissimae  apud 
deum  Sophiae  sacrosanctum,  quod  asylum  et  cunctis  inviolabile  esse 
scirent,  obtendit  illis  brachia  sacerdotum  princeps  ; officia  praestat 
pro  viribus;  requiem  parat;  delenit  tum  verbis  ad  consolandum  fa- 
ctis, tum  beneficiis  dolorem,  uti  potest,  erat  idem,  velut  pater  san- 
ctus, pro  vero  ad  certandum  paratus,  haud  multum  diei  effluxerat, 
quum  imperatricis  ministri  in  sanctissimam  magnam  ecclesiam  advo- 
larunt, venatorum  instar  eximiam  insequentium  bestiam,  nt  modesta 
dicam ; repertosque  partim  accusabant,  quod,  quum  non  esset,  cur  ti- 
merent sibi,  fugissent,  partim  exhortabantur , ut  securi  domum  redi- 
rent, verbis  illos  irretientes,  quo  malam  suspicionem  fugitivis  exime- 
rent, sed  tali  ratione  etiam  adumbrantes  quasi  haud  boni  consilii  in- 
dicia. nimirum  animus  ira  fervens  occultare  se  constanter  nequit,  sed 
erumpit,  quod  intus  aestual,  velut  typhou  subterraneus  vehemens- 
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xai  Ιχρήγνυσι  το  Μομυχον  οποία  τις  τνφώς  ταρτάριος  βί- 
αιος. οι  τοίνυν  Καίσαρες  βεβαιώσαντες  το  δέος  έν  εαντοίς 
ούκ  είχον  τον  νουν  προς  τοίς  λαλονσιν  ως  είς  άγαμον,  άλλα 
τφ  παρα μεμιγμένφ  πιχράζοντι  xai  το  γλυκόζην  δοχουν  νπε- 
5 βλέποντο,  έπιτυγχάνοντες  αύτοι  τούτο  γε.  ως  ονν  απέγνωστο 
ή των  Καρσάρων  ποι&ώ9  καί  ως  ονχ  εστία  αυτών  άγραν  Λί-  . 
σ&αι  διά  δόλου  διέγνωστο,  χατανοείτ αι  βία , xai  το  τον  στό- 
ματος απαλόν  σκληρά  χειρ  διαδέχεται , xai  τάς  βολίδας  γλώσ- 
σας συστείλαντες  οι  δεσηοινιχοί  τάς  έχ  σιδήρου  μελετώσι  χει- 

0 ρίσασ&αι.  xai  πρώτα  \χατά  του  ιεράρχου  τραχύνονται f οτι 
μή  τής  έχκλησιασ τιχής  προϊστάμενος  ώς  είπείν  άχροπολεως 
χαταπρίεται  τούς  πεπιστ ευ μένους  [αυτή,  συνειλεγμένους  εις 
πάνυ  πυκνόν  στίφος  xai  ουδέ  άγεννές.  καί  γίνεται  τις  έν- 
ταν&α  συγγραφή , οποίαν  δαίμων  άν  τεχνάσαιτο. 

1 JHv  εορτή  μεγάλη  του  σωτηρίου  πάσχα,  xai  ώφειλον  τφ 
βασιλεί  ασπασμόν  ή έχχλησιαστική  λογάς  9 δσοις  το  τοιοντον  273 
ανέκαθεν  έψήφισται  φίλημα,  ως  δέ  xai  τον  αρχιερέα  εδει 
χορνφαϊον  π αρεϊναι  xai  χατάρξαι  τής  δφειλής  (τφ  δέ  ην 

λοτ  ας  το  τοιοντον  φίλημα  παρα δώσει  αυτόν,  κατά  τι  ομαίον* 
Ομα  τον  μεγάλου  &εοϋ  xai  σωτήρος  ημών , τον  Χρίστον) 9 xai 
δδεδίει  άν&ρωπίνως  εκείνος,  ευλαβούμενος  άποβήναι  κατασχε- 
τός 9 xai  ωκνησο  την  είς  τα  βασίλεια  οδόν , γίνεται  αναβολή 


1.  ήν]  ώ Τ 

itaque  Caesares,  confirmata  aibl  formidine,  ad  securitatem  hortantibus 
aures  haud  faciles  praebuerunt,  sed  propter  ea,  quae  admixta  essent 
acerba,  etiam  quae  dulcia  viderentur,  suspecta  habebant,  et  recte  id 
quidem,  quare  quum  desperarent  asseclae  imperatricis,  fore  ut  per- 
suaderetur Caesaribus,  atque  intelligerpnt,  dolo  se  iis  potiri  non  posse, 
vina  adhibendam  esse  decernitur,  orisque  blanditias  aspera  excipit 
manus,  atque  cohibita  lingua  suaviori  ferream  parare  constituunt,  ac 
primum  in  archipresbyterum  asperantur,  quoa  sacrae,  ut  ita  dicam, 
arci  praefectus  prodere  nolebat,  qui  in  eam  confugerant,  coactos  in 
globum  densissimum  et  haud  ingenerosum.  hinc  iam  narratio  sequi- 
tur, qualis  daemoni  alicui  pertexenda  videatur. 

Erafdies  inprimis  festus,  pascha  salvatoris,  debebatque  imperato· 
rem  adorare  collegium  sacerdotum,  quibus  quidem  ea  osculatio  inde 
a prisco  tempore  mandata  erat,  quum  autem  etiam  archipresbyte- 
ruin  ducem  agminis  oporteret  adesse  et  debitam  praeire  adorationem 
(qua  osculatione  manifestum  erat,  fore  ut  proderetur,  exemplo  magni 
dei  et  salvatoris  nostri  lesu  Christi),  veritusque  ille,  quae  est  na- 
tura humana,  ne  captivus  fieret,  ad  palatium  ire  cunctaretur,  moram 
patitur  solita  osculatio  diiferturque  in  tempus  aliud,  imperatori  si- 
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τον  χαθ'ήχοντος  ασπασμόν,  % tai  νπερτίθεται  εις  ετέραν 
μαθητενθεΐααν  τφ  βασιλεί.  χαι  ήν  εκείνη  παρασχενή,  χαι 
άλλοία  μέν  τις  φανλη , χαι  εβδομάδος  δε  της  μετά  την  na· 
σχάλιον  χν ρ ιαχήν  · χα&  ήν  σνλλεγέντος  του  πλήθους,  Saov 

εΐωθεν  εν  τοις  τοιοντοις  πληρούν  τά  βασίλεια,  τελείται  ph$ 
χαι  το  άσπάσασθαι,  το  έπιπολάζον  της  μηχανής,  σνντελείιαι 
δε  χαι  τό  χρνφιον,  ή εξ  έρημης  τον  πατριάρχον  χαθαίρεσις, 
ως  ονχ  αν  ευφήμως  ειπείν  εχοι  τις . των  μεν  γάρ  αρχιερέαν, 
ει  χρή  φάναι , χερδαλεό  της,  των  δε  εν  λάβε  αχ  χατ  ο πολνν  φό- 
βον, των  όε  χαι  μίσος  οΰχ  ενλογιστον  χατά  τον  άρχιερατιν- 10 
οντος  ον τω  ραδίως  ήννσαν  την  εχείνον  καταβολήν , έπιτιθεμέ· 
νων  χαι  των  τινων  τής  σνγχλήτον  βουλής,  χαταχτνπονντωι, 
ως  ονχ  άν  ον  δ i 'Ιεριχονντεια  τείχη  κατηχούμενα  σάλπίγξσ 
εχείναις  επιπτον. 

Καί  το  έχείθεν  , βραχνλογιχώς  χαι  αυτό  ίστ ορήααι  (γι  15 
γάρ  αναμετρητέον  τά  πέρα  μέτρηυ ;) , τάραχος  μεγας  w 
του  παλατιού,  οσον  ήν  προς  τον  &εον  χαι  τής  χατ 9 avtor 
αλήθειας,  των  του  λαόν  τής  πολεως,  των  αδτής  δη  τής  ε*· 
χλησίας.  χαι  εκείνης  γάρ  ολίγοι  χατεσχίρτ ησαν  επί  τοίς  προ- 
χθείσιν  · οι  δέ  γε  πλείους  προωρώντο  τον  κύριον  btiniofM 
αυτών  διά  παντός,  χαι  χατά  των  πεπραγμένων  έγίνοντο.  ονχ· 
ον ν χαι  μερίζονται,  χαι  οϊ  μεν  τφ  μιχρφ  βασιλεί  έχομίζαν- 
το,  χαι  χαθάπαξ  υπαγόρευα άντες  έχείνφ,  χαι  ώς  ονχ  ώφελον, 


gnifilatnm.  ac  fuit  lolemnitai  illa  tum  reliqua  parum  laeta,  tum  he- 
bdomade ea,  quae  dominicam  paschalem  sequitur:  qua  hebdomade, 
congregata  multitudine,  quae  in  eiusmodi  rebus  palatia  implere  so- 
let, tum  osculatio  fit,  id  quod  quasi  supernatabat  consilio,  tum  con- 
summatur, id  quod  celabatur,  indicta  causa  patriarchae  deiectio,  qnim 
nemo  faustis  possit  verbis  commemorare,  sacerdotum  enim,  siquiden 
dici  oportet,  quod  verum  est,  partim  astutia , partim  ea  nimio  meto 
prudentia,  partim  etiam  invidia  haud  honesta,  faciebat,  ut  facile  illius 
deiectionem  perficerent,  suffragantibus  etiam  quibusdam  senatoron. 
ac  tumultuantibus  vehementius,  quam  quo  tubarum  sonitu  percussi 
lerichus  moenia  conciderunt. 

Secuta  est,  ut  paucis  hoc  quoque  verbis- dicam,  (quid  enim  reme- 
tiar, quae  omnem  excedunt  modum  ?)  magna  seditio  palatinorum,  qm 
quidem  deo  adhaerebant  et  veritati  eius,  cirium,  ipsorumque  adeo  cleri- 
corum ; namque  ea  his  quoque  pauci  exsultabant  propter  ea,  quae  ac- 
ciderant, pier  i que  suspiciebant  dominum  perpetuo  sibi  obversantem, 
damnabantque  quae  facta  erant:  unde  orta  utique  inter  eos  discordia 
est.  ac  nonnulli  quidem  partura  imperatorem  adeunt,  et  recta  via  omai* 
effati  docuerant,  nt  minime  debebant,  archipresbyteri  imminution··*' 
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διδάξαντες  την  του  άρχιερέως  ατιμίαν,  έπίμενον  οΐς  Ιχαχονρ- 
γησαρ,  καί  την  διδασκαλία ν ήσφαλίζοντ'ο  , καί  τον  natta  τψ 
μα^ήματι  ενερειδοντες  τηριζν  αντό  ει&ιζον,  καί  μάλιστα  ή το 
nSv  δνναμένη  μήτηρ  καί  ο μετ'  αυτήν  πρωτοσεβαστός,  δ κατά 
5 της  έκχληαιας  m*  μελετήσας  δυνατός  γενεσδαι  καί  συν  γνναίξί 
σνστησας  κατά  την  παροιμίαν  μάχην*  καί  ουτω  μέν  τινες  οί 
του  μή  καλόν  · oi  δ&  λοιποί  ini  τΒ  τφ  πατριαρχική  κατασ τν- 
γνάζοντες  δυσπραγήματι  ini  τ ε τη  των  Καισάρων  δυστυχία, 
κατ αλήγουσιν  εις  κακόν  μέγα  καί  οϊχτ ιστόν*  είπεΐν  γάρ  ίν 
ΙΌ  βραχντάτψ,  πόλεμος  κροτείται  ιερός,  ως  ανκαιρίως  φαίη  τις» 
καί  στεγανοϋνται  μλν  οί  τής  ίκκλησ/ας  εντός  ως  ini  πολιορ- 
κία μεθ*  οπλα>ν,  οι  δό  βασιλικοί  εξωϊεν  ίπιπίπτονσι  καί  πολ- 
λοί καί  γενναίοι,  καί  πίπτονσι  μεν  οϋκ  ολίγοι  των  εν  rjj  εκ· 
χλησια,  των  δό  βασιλικών  άμυδητοι*  διίβη  δί  τι  τον  τοιου- 
15rov  κακόν  καί  εις  την  αγοράν * τό  γάρ  βασιλικόν  συμμαχι- 
κόν πολλοϊς  ένεπήδησε,  καί  τονς  μλν  άλλως  εβλαψε,  τινάς  δί 
καί  τον  ζην  άπήγαγεν*  odo ν καί  πλατνν&εν  τό  κακόν  ίπλή- 
9ννε  τό  κατά  της  βασιλίδος  μίσος  καί  ήπλωσε  μικρόν  t*tv 
εις  δπαντας*  κάί  εγεμον  αύτής  τά  πάντων  στόματα  ονκ  εις 
Wayudvv , καί  εβονλενοντο  τά  εις  κάκωσιν  αυτής  καί  άπόστα- 
σιν*  οποία  δό  έν  τοίς  τοιοντοις  φιλεΓ  γίνεσ&αι,  ον  μόνον  ίκ 
των  παρά  πόδας  επορίζοντο  τά  είς  άμυναν,  αλλά  καί  εις  τά 
ηόρρω&εν  άνεβίβαζον  τούς  λογισμούς  , Καί  άνέβη  αντοΐς  ini 


perseverabantque  in  iis,  quae  commiserant,  sententiamque  sum  stabilie- 
bant, et  puerum  confirmantes  in  praeceptis  suis,  ut  observaret  ea  adsue^· 
faciebant,  in  primis,  quae  plurimum  pollebat,  mater  eius  et  secundae 
post  eam  protosebastus,  qui  ecclesiam  tum  dominari  cupiebat  et  cum 
mnlieiibus  secandam  proverbiam  excitaverat  pugnam.  atque  ita  quidem 
nonnulli  virtutis  parum  amantes ; reliqui  autem  animtrf  afflicti  pro- 
pter patriarchae  et  Caesaram  iniuriam  ad  malum  ingens  et  miserabile 
deveniant,  ut  enim  brevi  dicam,  bellum  oritur  sacrum,  ut  iure  quis 
' dicat,  armis  teguntur  intus  ministri  ecclesiae  ad  defendendam  obsi- 
dionem, adoriantur  eos  extra  imperatorii  multi  et  generosi,  cadunt 
haud  pauci  eorum , qui  in  ecclesia  erant,  ex  imperatoriis  autem  in- 
numerabiles. transiit  autem  aliquid  eiusdem  mali  etiam  in  forum. 

i>artis  imperatoriae  asseclae  enim  adorti  sunt  plurimos,  atque  alios 
aeserant,  alios  etiam  vita  privarunt,  unde  latius  grassata  pernicies 
auxit  odium  imperatricis  et  ad  omnes  prope  pertinuit,  fremebant  ad· 
versus  eam  ora  omnium  et  moliri  coeperant  inimicitias  et  defectio- 
nem. itaque,  ut  fere  fit  in  rebus  eiusraodi,  non  solum,  quae  prae- 
aentia  erant,  ad  defensionem  pararunt,  sed  etiam  ad  Jonginqua  verte 
ruet  animor  et  venit  in  mentem , cuius  supra  mentionem  iniecimus. 
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τον  καθήκοντος  ασπασμόν,  και  νπερτίθεται  εις  ετίραν  ήραν, 
μαθητενθείσαν  τψ  βασιλεία  και  ήν  εκείνη  παρασχενή,  και 
ο λλοια  μέν  τις  φαύλη , καί  εβδομάδας  δε  της  μετά  την  ηβ- 
σ χάλι  ον  κυριακήν · χαθ  ην  σνλλεγέντος  τον  πλήθους,  δοον 
εϊωθεν  εν  τοίς  τοιοντοις  πληρούν  τά  βασίλεια,  τελείται  μεν$ 
καί  το  άσπάσασθαι,  το  επιπολαζον  τής  μηχανής , σνντελείται 
δε  και  το  κρύφιον,  ή έξ  έρημης  τον  πατριάρχου  χαθαίρεσ ις, 
ώς  ονχ  άν  ενφήμως  είπείν  εχοι  τις.  των  μέν  γάρ  αρχιερέων, 
ει  χρή  φά ναι,  χερδαλεότης,  των  δε  εύλάβεια  χατά  πολνν  φό- 
βον, των  δε  καί  μίσος  ονχ  ενλόγισ τον  χατά  τον  άρχιερατεύ-Μ 
οντος  ον τω  ραδίως  ήννσαν  την  έκείνον  καταβολήν,  έπιτιθεμέ· 
νων  και  των  τινων  τής  σνγχλήτ ον  βουλής,  χαταχτνποννταη 
ως  ονχ  άν  ουδέ  'Ιεριχονντεια  τείχη  κατηχούμενα  σάλπίγξμ 
έκείναις  επιπτον. 

Καί  το  έχείθεν  , βραχνλογικώς  καί  αντο  ιστορήσαι  (π  15 
γάρ  αναμετρητέον  τα  πέρα  μέτρην ;) , τάραχος  μύγας  W 
τον  παλατιού , οσον  ήν  προς  του  θεόν  καί  τής  χατ*  avtor 
αλήθειας , τώχ  τον  λαόν  τής  πρλεως,  των  αϋτής  δη  τής  '&·  1 

κλησίας . και  έκε(νης  γάρ  ολίγοι  χατεσκΐρτηααν  έπί  τοίς  προ*  | 
χθείσιν  ν οι  δέ  γε  πλείονς  πρόωρων το  τον  κύριον  svtinm% 
αυτών  δια  παντός,  καί  κατά  των  πεπραγμένων  έγίνον το,  ονχ- 
οΰν  καί  μερίζονται . και  οι  μέν  τφ  μικρφ  βασιλεί  εχομίζω· 
το,  και  χα^άπα'ξ  ύπαγορεύαάν τες  εχείνφ,  καί  ώς  ονχ  ωφελον, 


gnificatum.  ac  fuit  solemnitas  illa  tam  reliqua  param  laeta,  tam  he- 
bdomade ea,  quae  dominicam  paschalem  sequitur:  qua  hebdomade, 
congregata  multitudine , quae  in  eiusmodi  rebus  palatia  implere  so- 
let, tum  osculatio  fit,  id  quod  quasi  supernatabat  consilio,  tum  coa- 
summatur,  id  quod  celabatur,  indicta  causa  patriarchae  deiectio,  q«* 
nemo  faustis  possit  verbis  commemorare,  sacerdotum  enim,  siquidem 
dici  oportet,  quod  verum  est,  partim  astutia , jpartim  ex  nimio  meta 
prudentia,  partim  etiam  invidia  haud  honesta,  faciebat,  ut  facile  illies 
deiectiouem  perficerent,  suffragantibus  etiam  quibusdam  senatore·, 
ac  tumultuantibus  vehementius,  quam  quo  tubarum  sonitu  percute 
lerichus  moenia  conciderunt. 

Sacuta  est,  ut  pauds  hoc  quoque  verbis*  dicam,  (quid  enim  reme- 
tiar, quae  omnem  excedunt  modum  ?)  magna  seditio  palatinorum,  qm 
quidem  deo  adhaerebant  et  veritati  eius,  civium,  ipsorumqne  adeo  cleri- 
corum ; namque  ex  his  quoque  pauci  exsultabant  propter  ea,  quae  ac- 
ciderant, plerique  suspiciebant  dominum  perpetuo  sibi  obversantem, 
damnabantque  quae  facta  erant:  unde  orta  uuque  inter  eos  discordia 
est.  ac  nonnulli  quidem  parvum  imperatorem  adeunt,  et  recta  viaomaia 
effati  docuerant,  nt  minime  debebant,  archipresbyteri  imminutionem, 
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Λιδάξαντες  την  τον  άρχιερέως  ατιμίαν,  έπέμενον  οΤς  Ικ uxovfm 
γησαν,  και  την  Μασχαλιαν  ήσφαλίζοντό , καί  τον  παίδα  τψ 
μα&ήματι  ενερείδοντες  τηρεϊν  αυτό  εϊ&ιζον,  καί  μάλιστα  ή το 
ηαν  δνναμένη  μήτηρ  και  ο μετ9  αυτήν  η ρ ωτοσεβαστός,  i κατά 
5 τής  ίκχληαιάς  τότε  μελετήσας  δυνατός  γενεά  &αι  και  συν  γνναιξί 
σνστήσας  κατά  την  παροιμίαν  μάχην . καί  οντω  μέν  τινες  οι 
τον  μή  καλόν  · mi  δε  λοιποί  ini  το  τφ  πατριαρχική  καταστν- 
γνάζοντες  δνσπραγήματι  ini  το  xjj  των  Καισάρων  δυστυχία, 
καταλήγονσιν  οίς  κακόν  μέγα  καί  οϊκτ ιστόν · εϊπεΐν  γάρ  iv 
10  βραχντάτφ,  πόλεμος  κρότε ϊται  ιερός,  οίς  αν  χαιρίως  φαίητις* 
καί  στεγανουνται  μλν  οι  τής  ίκχλησίας  εντός  οίς  ini  πολιορ - 
κιψ  μεθ*  οπλών , oi  δ&  βασιλικοί  εξω&εν  έπιπίπτονσι  καί  πολ- 
λοί καί  γενναίοι,  και  πίπ τουσι  μεν  οϋκ  όλίγοι  των  εν  τή  εκ· 
χΧησία,  των  δέ  βασιλικών  αμύθητοι*  διίβη  δέ  τι  του  τοιού- 
15 τον  κακού  καί  οίς  την  αγοράν  το  γάρ  βασιλικόν  συμμαχι- 
κόν πολλοΐς  ίνεηήδησε,  καί  τους  μίν  άλλως  εβλαψε,  τινάς  ίϊ 
καί  τον  ζην  άπήγαγεν · δ&εν  καί  πλατνν&εν  το  κακόν  έπλή- 
9ννο  τό  κατά  της  βασιλίδος  μίσος  καί  ήπλωσε  μικρού  δείϊ 
είς  απαντας.  κάί  εγεμον  αύτής  τά  πάντων  στόματα  ονκ  εις 
20  αγα&ό ν , καί  εβονλενοντο  τά  εις  κάκωσίν  αυτής  καί  άπόστα- 
σιν.  όηοία  δί  έν  τοίς  τοιοντοις  φιλεΐ  γίνεσθαι,  ον  μόνον  ix 
των  παρά  πόδας  επορίζοντο  τά  είς  άμυναν,  αλλά  καί  είς  re 
ηόρρω9εν  άνεβι'βαζον  τούς  λογισμούς , καί  άνέβη  αύτοίς  ini 

perseverabantqne  in  iis»  quae  commiserant,  sententiamque  suam  stabilio· 
bant,  et  puerum  confirmantes  in  praeceptis  suis,  ut  observaret  ea  adsue^- 
faciebant,  in  primis,  quae  plurimum  pollebat,  mater  eius  et  secundus 
post  eam  protosebastus,  qui  ecclesiam  tum  dominari  cupiebat  et  cum 
mulieribus  secundum  proverbium  excitaverat  pugnam,  atque  ita  quidem 
nonnulli  virtutis  parum  amantes;  reliqui  autem  animis  afflicti  pro- 
pter patriarchae  et  Caesarum  iniuriam  ad  malum  ingens  et  miserabile 
deveniunt,  ut  enim  brevi  dicam,  bellum  oritur  sacrum,  ut  iure  quis 
xdicat.  armis  teguntur  intus  ministri  ecclesiae  ad  defendendam  obsi- 
dionem, adoriuntur  eos  extra  imperatorii  multi  et  generosi,  cadunt 
haud  pauci  eorum , qui  in  ecclesia  erant,  ex  imperatoriis  autem  in- 
numerabiles. transiit  autem  aliquid  eiusdem  mali  etiam  in  forum. 

J>artis  imperatoriae  asseclae  enim  adorti  sunt  plurimos^  atque  alios 
aeserunt,  alios  etiam  vita  privarunt,  unde  latius  grassata  pernicies 
auxit  odiam  imperatricis  et  ad  omnes  prope  pertinuit,  fremebant  ad- 
versus eam  ora  omnium  et  moliri  coeperant  inimicitias  et  defectio- 
nem. itaque,  ut  fere  fit  in  rebus  eiusmodi , non  solum,  quae  prae- 
eentia  erant,  ad  defensionem  pararunt,  sed  etiam  ad  Jonginqua  verte 
nuat  animos,  at  venit  in  mentem,  cuius  supra  mentionem  inierimus· 
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νουν  6 Κομνηνος  *Λνδρόνιχος,  ον  άνω  του  λόγον  παρερρίψα- 
μεν,  U6n$i  γάρ  αξιόμαχος  ξπίχονρος  α ναφανήσεσΒαι  αν 
προς  τά  ξνμπεσόντα  καί  άλεξίχαχος  , ονχ  c Sato  μην  εκείνον 
δράξασΰαι  και  προς  εαυτόν  Οεσ&αι  τά  ζυγά  της  βασιλείας, 
άλλ9  ώς  της  μητρός,  η φαύλως  έπιτροπενειν  έδάχ ει,  cta  Si 5 
uai  της  τον  πρωτοσεβαστον  οιησεως  εξελέσθαι  τον  καχαπρα- 
γματενόμενον.  και  ην  τοΐς  πολλοΐς  — όχνω  μεν  ειπεΐν  ως 
προ  χαι  αντον  &εον,  &αρρώ  Si  άσφαλέστερον  φράσαι  ως 
εδ&ύς  μετά  &εον  τά  της  χαραβοχίας  εις  τον  Ανδρόνικον, 
ο9εν  χαι  τον  εκκλησιαστικόν  πολέμου  άχμην  εχοντος  περί  που  10 
μεσημβριάζονσαν  ώραν,  χαι  διαβλεπομένου  ως  ετερορρεπης 
νπερ  των  βασιλικών  «σται,  πλάσμα  ην  λόγων  τοΐς  πολλ οΐς, 
ηδη  Si  καί  διανοιών  άνάπλασμα  νπόχενον,  . ώς  ιδον  ο Κο~ 
μνηνός  ηχεί  χαι  δγγνς  που  της  άντιπόρ&μου  τψ  Βυζάντιο 
αυλίζεται  δαμάλεως»  χαι  το  βονλόμενον  εχάστου  των  «ολι-15 
των  εϊχεν  εκείνον  παρόντα  τη  μάχη,  ως  εϊπερ  εχ  της  Σινο- 
πιχης  χερρονησου , ην  τότε  χατεϊχεν , εις  την  μεγαλόποϊο 
δητερνξατο.  χαι  όδόξαζον  εκείνον  σωτηρα  αψών  έκαστου  «σι- 
c*hu  και  έρμα  της  βασιλείας , χούφως  ενταυ&α  χαχεΐ  παρα· 
γομένης  προς  τον  ΰελοντος  , εϊπερ  μόνον  τω  πρωτοσεβαατη J0 
και'  τη  ξννασπ ιζονση  βασιλίδι  χαρίζοιτο,  επεμπε  γάρ  δ 
δρόνιχος  φαντασίαν  τοΐς  πλείοσιν  αν&ρωπος  είναι  ο Ιος  διεχαν 
κόσμον  καλώς , χαι  οϊς  δε  επα&ε,  μα&εΐν  άγα&ός  είναι,  παν· 

videbatur  enim  socius  esse,  Andronici  Gomneni  idoneus  ad  comprimenda  fl 
et  arcenda,  quae  futura  essent,  neque  tamen  ita,  ut  caperet  ipae  et  i 
sibimet  vindicaret  habenas  imperii,  sed  ut  matris,  quae  male  exercere 
tutelam  videretur,  ac  protosepasti  arbitrio,  easdem  eriperet  pruden- 
tia sus.  atque  erat  ille  — vereor  dicere  — plerisque  deo  ipso  ca- 
rior, sed  affirmare  audeo,  proximum  post  deum  locum  in  animis  An- 
dronicum habuisse,  quare  quum  pugna  ecclesiastica  circa  horam  me- 
ridianam vehementissime  exarsisset,  videreturque  in  eo  esse,  ut  se- 
cundum partes  imperatorias  verteret,  sermonibus  ficta  et  consiliis 
mox  reficta  plerorumque  subibat  animos  opinio  inanis , adventare  Co- 
mnenum  et  constitisse  ad  iuvencam,  cjuae  Cpoli  opposita  est  in  freti 
ripa  altera,  itaque  vota  cuiusvis  civis  illum  in  pugna  praesentem 
habebant,  Unquam  e Sinopensi  cbersoneso,  quam,  tum  tenebat,  ia 
v urbem  advolasaet.  fore  eum  sibi  quisque  servatorem  sperabant  et 
propugnaculum  imperii,  quod  facile  nuc  illuc  ab  unoquoque  trahere- 
tur, qui  protesebasto  et  sociae  eius,  imperatrici,  gratificaretur,  et- 
enim in  animum  induxerant  hanc  opinionem  plerique,  eaae  Androni- 
cum hominem  ad  imperium  bene  administrandum  idoneum,  ac  didi- 
cisse per  en,  quae  passus  esset,  bonae  frugis  esse,  et  inprimis  culto- 
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τως  αν  xai  τον  τον  Μανουήλ  παϊδα  αΐδέσεσ&αι  νατά  τους 
συχνούς  δρχονς,  xai  μάλιστα  τονς  ύστερον,  ονς  μετά  ηά&ας 
ηολλάς  έπ έκρινε  δούναι,  xai  δεδωχώς  την  των  Παψλαγόνων 
άντεχληρώσατο  γην , ώς  xai  στρατοηεδαρχειν  έχεΐαε  xai  τά 
bsxrtdsv  εις  χέρδος  άηονοσφΐζεσ&αι.  xai  βϊχον  μέν  όντως  £λ- 
ηίδων  οι  της  μεγαλοηόλεως  · αιδέ  ήσ αν  έληίδες  άλλως  xai 
ονείρων  χατά  τον  ειποντα  οχιά , ώς  δ έηιών  χρόνος  άνέδειξε, 
ψενσας  την  καλήν  ζωγραφ/αν  ην  ο καίΚ  Sva  ini  τφ  Άνδρο-  274 
vixtf  ενετνπωσατο  εις  εαυτόν , xai  άπαλείψας  μεν  αυτήν , 

10 δχφήνας  δί  τον  άνδρα  καινότροπον,  είπεϊν  ενφημότερον. 

Άλλα  τούτο  μέν  μικρόν  τι.  ύστερον*  τότε  δί  άνεχαλεϊτο 
δχαοτος  τον  Ανδρόνικον  ως  ήδη  xai  παρόντα  ή γονν  αλλά 
παρεσόμενον.  ώς  δί  *το  φάντασμα  έψενα ατ of  xai  δ πόλεμος 
περί  δειλήν  δψίαν  χατειργάο&η,  ριψας  πολλούς  xai  το  νότιον 
15  πολνάνδριον  το  προς  τ fj  &αλάσστ]  πλήσας  νεκρών  βασιλικών, 
ο δή  σαπρια  τεθίληχαι  λέγεσ&αι  9 xai  ίχρήν  χατά  τινα  ξύμ- 
βασιν  την  τότε  δόξασαν  ή ρίμα  χαταστήναι  τ ονς  τε  βασιλι- 
κούς τ ονς  τε  εχχλησιασ τιχονς,  δποι  μεν  ήλ&ον  με&όόων  οι 
τότε , πάρεργου  οϊμαι  ξνγγράφειν,  ο δί  ήμΧν  όδοποιεΐ  τά  εφε- 
20  ®)ς,  εΐρήσεται. 

Άποχαδίσταται  μέν  μετά  τινα  διαστήματα  έμμηνα  πα- 
τριεμιχεΐν  αν&ις  άναγχαιως  ο ιερώτατος  Θεοδόσιος,  σνγχα&ι- 


rotn  Manuelis  pueram  propter  faramenU,  quae  fecerat,  plurima,  po- 
steriora praesertim,  qoae  post  magnas  miserias  dare  decreverat,  et 
quam  dedisset,  Paphlagoniam  in  vicem  accepit,  ut  et  imperium  eius 
provinciae  exerceret  et  sibi  inde  lucrum  faceret,  talem  igitur  spem 
omnis  civitas  alebat,  sed  erat  ea  spes  inanis  et  somnii,  quod  aiunt, 
vana  species,  quemadmodum  tempus  deinde  secutum  declaravit,  quod 
pu Ieram  illam  imaginem,  quam  de  Andronico  sibi  quisque  confinxerant, 
delevit  et  abstersit,  ostenaitque  hominem,  at  benignius  dicam,  no· 
vum  et  insolitum. 

Sed  illud  quidem  paulo  post  factum  est.  tum  autem  vocabat 
annaquisque  Andronicum,  tanquam  iam  praesentem,  aut  certo  quidem 
mox  affuturum,  quae  spes  quum  fefellisset  cives,  et  bellum  multa  ve- 
spera cessasset,  fractisque  multis  et  coemeterio  australi,  quod  ad  mare 
pertinet  et  putredinis  nomen  meruit,  cadaveribus  impleto  Imperato- 
riis, secundum  pactionem  tum  initam  quiescere  oporteret  et  impero* 
torios  et  ecclesiasticos  , supervacaneum  puto  narrare,  quas  illi  tum 
conditiones  constituerint,  ac  dicturus  sum , quod  viam  nobis  muniat 
ad  res  deinde  secutas. 

Restituitur  post  unius  fere  mensis  dissidia  in  patriarehaUun  new 
Castitate  cogente  sanctissimus  Theodosius,  socjaturque  cum  eo  ena* 
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αταται  ii  καί  το  άρχηραηχορ  ζύμπαν  ε ίς  μία*  bnotnv,  καί 
δοχεΐ  τα  της  πόλεως  οντω  κύματα  γαληνην  εύρεϊν.  ως  δδ 
έχρην  έκαστον  μέγα  πρόσωπον  των  εν  τη  εκχλησίφ  έχφαίνε- 
cdui  κατά  είρηνης  δηΘεν  λόγον  (έγεμε  γάρ  αυτά*  είοέ τι  τ i 
Θειον  τέμενος,  παραμενο vim  έξ  οτον  προσπεφενγασιν) , οίς  5 
μεν  ονχ  ην  νποπτον  το  βιονν , καί  οϊς  ii  άπαλως  είχεν  η 
ψνχη , προυφαίνοντο  , καί  ελάΧονν  καί  έποίονν  οσα  ναέ- 
βαλλεν  ο καιρός „ ή ii  τον  'Ανδρόνικόν  Θνγάτηρ,  η το*  5β- 
ναδηνυν  Θεόδωρον  ύστερο?  είς  ανδρα  λαβονσα  καί  τ·/· 
αηοβαΧονσα,  ον  χαΘ'  ειρμόν,  ως  λέγεται,  φνσεως,  έφαίν$τ*& 
ονάαμον  καί  μην  άνεψηΧαφάτο  κατ'  επιμέλειαν·  ην  δε  η 
αν  της  έχχλησιαΘεν  άποχρνβη  φνγη  προς  τον  πατέρα  ίως 
καί  είς  Σινώπην,  ^έν&α  έχείνον  εγνω  είναι . καί  εσχεν  ενόδως, 
ώς  ονχ  αν  τις  ον  δε  ανηρ  δεξιοίτατος  · εοιχε  γάρ  ή φνσις 
φιΧοτιμήσασΘαι  καί  αν τη  τέχνην  τον  φεύγει*,  χα&άπερ  κοί  15 
τφ  πατρί,  ο*  μικρόν  αν  δέηση  τις  έίπείνώςδιά  βίου  καεάρ* 
Θου  το  καί  φνγάς  είναι  καί  διαδιδράσχειν  · τους  επιτρεχν* 
έ θέλοντας·  ή τοίνυν  9νγά τηρ  έκείνη  όντως  άνδρισαμένη  τι 
είς  δρασμόν , καί  εις  εν  γενομένη  τφ  πατρί  χαί  τα  της  ni· 
Χεως  περιηγησαμένη , τα  τε  αΧΧα  ένέγραψεν  είς  eWelw-JO 
ητον  έχείνον  ψνχη , καί  δτι  δδ  Θεός  χοϊς  Κωνσταντινονπο- 
λίταις  αντος  · περί  γην  μετά  τον  ονράνεσν+  καί  την  κιερδ μκ  . 

9 

7.  προνφαίχετο  Τ 

4 

muni  foedere  collegium  archipresbyteroram  universum,  me  videntur  id 
tandem  sedati  esse  fluctus  urbani,  quum  autem  eorum,  qui  in  ec- 
clesia erant,  illustrior  quisque  prodire  deberet  secundum  conditione* 
pacis  (refertum  enim  etiam  tum  erat>  sacrum  delubrum,  remanentibus, 
ea  quo  eo  fp gerant,  plerisque),  qui  vitae  non  timebant  et  animo  em* 
placido,  prodibant  et  loquebantur  faciebantque,  quae  tempus  suade- 
ret. sed  Andronici  filia,  quae  Theodorum  Synadenum  postea  marito* 
habuit  et  mox  amisit,  non  secundum  legem,  at  aiunt , naturae,  nus- 
quam coxnparebat  quamvis  studiose  quaesita,  erat  autem  ex  eccle- 
sia fugientis  latibulum  iter  Sinopen  ad  patrem  susceptum,  ia  qoa 
illum  urbe  commorari  sciebat;  fecxtque  id  iter  ita  strenue,  ut  ne  rir 
quidem  expeditissimus,  videbatur  enim  natura  qnasi  ambitiose  illi 
quoque  fugiendi  dedisse  artem,  quam  patri  dederat,  quem  qvis 
paene  dixerit  vita  comprobasse  illud  “fugitivum  esse  et  effugere  ia* 
aectari  conantes.”  filia  igitur  eius,  postquam  fuga  laudem  viriatis 
meruit  et  cum  patre  coniuncta  est»  res  in  .urbe  gestas  enarravit,  ia- 
scripsitque  animo  eius  acutisimo  stilo  cum  reliqua,  tum  quod  pset 
deum  coelestem  ipse  a Cpolitanis  alter  in  terris  dans  haberetur,  qv*· 
quidem  verba  multum  sscum  versans,  at  varia  volvens  in  animo  eoa* 
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ηηρ  γραφήν  τούτην  άντλάτων  συχνά  δ Ανδρόνικος,  καί  δια· 
λογισμούς  άναβιβάζων  dei  έν  καρδιφ  ποικίλους,  ίκν&άται 
λογισμφ  .evi,  ος;  το  σνμηαν  τις  φ&οράν  ίκνχησιν.  αρ'ξά- 
μτνος  γάρ  ixsHhv  ακροβολ/ζψ^αι  κανά  της  βασιλιδος  και 

5 τον  πρωτοσοβαστοΰ . και  μίμψοις  ίηιπέμπτιν  ita  το  γραμ- 
μάτιο* και  στομάτων , οίς  αρα  το  της  βασιλοίας  Χα&άριιον 
χαπηλούοντος  νίαροινονσι  κατά  του  βασιλίως  παιδός,  και  σκω- 
πτων  και  άποιλουμονος,  και  των  όμοιων  αυ&ις  άντι πειρώμτ- 
νος  και  οϊα  άλογον  έπαχαύων,  ως.  τοίς  νβριζρμένοις  ηροσχον, 

ΙΟοΙτα  και  παραινύν  δή&ιγ  και  μη  οίσακουόμονος^  ο τι  μηδό  ήν 
οπιτ  άσσων  φορητά,  οχμαίνοται  τις  οδόν  ώς  ini  άμνντ\  Tjjf 
υηλρ  τον  βασιλοως,  οϊα  και  φημιζόμονος  έηιτ$τάχ9αι  προς 
τον  μακαρίου  Μανουήλ  οννάιαφέρειν  και  αυτός  το  βάρος 
της  ίπιτ  ροπής. 

15  . Και  ην  ή · f au  * Ανδρονίκου  ιις  την  μογαλοπολιν  τό  ον- 

τεν&ιν  ορμή  · βαριλούς  προφασις, Αλέξιος  δηλαδή  ο μικρός, 
ληψομενος  άμυναν  · άλλως  μέντοι  άλη&ώς  πρό&εσις  βασι- 
λιάς έχεΐνος,  άωρος  θανούμενος , ως  ονκ  οχρήν.  χαι  γονν 
συλλοξάμενός  τινα  στρατιάν,  την  μον  κατά  γην  την  is  λοιπήν 

20  κατά  θάλασσαν,  ως  έϊχιν  Ισχνός  (τιχο  δό  άμ νδρως),  ήλαννο 
αρμόν  κατά  σπουδήν , τα  πολλά  δό  σχολαιτερον,  μι&οδενων 
τρ  σχολή  δοχιιν  βαρύς  εις  όδόν  sivai  διά  τό  πολύ  του  ατρα· 
τον  * σκορ  ονχ  όντως  οιχον. 

20.  άμνδρας  Τ 22.  δοχίΐ  Τ 

•ilia  Andronicus,  in  eo  nas  ime  consilio  constitit,  quod  universam  rem 
publicam  perturbaturum  erat,  etenim  .eminus  e provincia  sua  lacet- 
#ere  imperatricem  et  protosebastum,  atque  contumelias  In  eos  sive 
libellis  sire  ore  effundere,  quod  imperii  sacrum  profanarent  et  male 
babereut  puerum  imperatorem,  atque  conviciari  ac  minitari  ausus,  et 
simili  invicem  ratione  obiurgatus  ipse,  et,  qualia  clamaret,  talia  audiens 
-ab  iis,  quos  provocaret,  praecipere  quin  etiam  conatus,  nec  auditus, 
quoniam  praecipiebat  intolerabilia,  ad  id  postremum  processit  insaniae, 
ut  adversus  urbem  proficisceretur  ad  ausiljpm  scilicet  ferendum  im-  * 
pera  tori,  et  erat  sane  fama , a beatae  memoriae  imperatore  Manuele 
adacriptiim  eum  iis  esse,  qui  ferrent  onus  tptelae. 

( Proficiscitur  , igitur  adversus  urbem  Andronicus : imperator  prae- 
textui erat,  parvus  ille  Alexius,  opem  scilicet  habiturus;  revera 
acopo  erat,  immatura  quippe  morte  periturus,  qua  minime  decebat, 
itaque  comparato  exercitu  tum  terrestri  tum  maritimo,  cum  copiis, 
quas  habebat:  habebat  autem  exiguas:  partim  festinanter,  plerumque 
tardius  proficiscitur,  quo  videretur  difficulter  propter  copiarum  pro- 
cedere multitudinem,  id  quod  secus  erat. 
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Ώ$  <K  τβο*  θννών  nai  Βιθυνων  γην  περιελθών  ην 
της  των  Βεβρνκων , και  περί  την  άντιπέραν  της  μεγαλοηό- 
λεως  Χαλκηδόνα  έστρατοπεδενσατο^  ην  μεν  ήχιστος  τον  λαόν 
δ άνηρ9  διασπείρας  δε  την  άμφί  αντδν  στρατιά ν προς  τέχνην 
και  σκηνάς  πηξάμενος  έν  τόηοις  χαιρίοις,  ως  φαίνεσθαι  »ν-5 
ηνονσθαί  τ * x«i  πλήθος  εχειν,  καί  τα  πλοία  δέ9  οίς  ενέβαλε 
τι  τον  στρατιωτιχον , περί  τα  *ατ*  αίγιάλον  βραχέα  χαι  λοι- 
πά ς θαλαττιονς  άγχάλας  δεξιώς  μερίσας  nui  χαταστήσας,  ως 
μη  σαφώς  διαφαινεσθαι  οϊά  τε  χαι  δπόσα  έχεϊνα,  τοιαντψ 
σχόχωστν  έπεμψε  τοΐς  μεγαλοπολίταις,  τοΐς  τε  άλλο ις  χαι  αν- 10 
τοΐς  δη  τοΐς  προς  εχεΐνσν  έχθραινονσ ιν,  ώς  δοχείν  την  τε  κε- 
ραίαν γην  χαι  τούς  αν  τη  προσχνρούντας  αιγιαλούς  πεπλη- 
σθαι9  την  μεν  στρατενμάτων  - πεπνχνωμένων , την  δέ  σνχναρ 
τριήρεων  και  ετέρων  πλοίων , οσα  προμηχη  σκενωρονσιν  βι 
κατά  θάλασσαν  μηχαναί,  χαι  ειώθαμεν  αληθώς  έν  το ιονςοιςύ 
οντω  πάσχειν  οι  άνθρωποι  · πληθννομεν  γάρ  ώς  τά  πολλά 
χαι  μεγεθυνομεν  α θανμάζομεν , οΐα  μη  άχριβονν  δυνάμει* 
διά  το  την  “ψυχήν  σνγκεχυσθαι  τοΐς  έκπληττονσι. 

Τοιοΰχος  ονν  δ 'Ανδρόνικος  φανείς , χαι  δ όντως  ολίγος  μνρ/ες 
διαχριθείς,  έφέλκεται  διά  βραχέος  καιρόν  πάντας,  χαι  την  δϊψ% 
πόλιν  μετάγει,  ώς  όντως  είηεϊν,  προς  εαυτόν»  χαιϊναμη  μακρά 
θαλάσση  διηγημάτων  έπαφώμεν  το  τον  λρ^ον  άχάτιον  αλλ*  ας 
διά  πορθμού  βραχνπορησωμεν y έν  q χαρεΐ  χρόνφ  πλοοίζοηαι 


Per  Thynorum  et  Bithynorum  terram  profectas,  quum  in  regio- 
nem Bebrycensium  pervenisset,  et  ad  urbem  Cpoli  oppositam  Chalce- 
donem castra  posuisset,  quoniam  exercitum  perexiguum  habebat,  co- 
pias callide  distribuit  et  tentoria  locis  idoneis  ita  collocavit,  at 
densa  et  crebra  esse  viderentur,  navigia  autem,  impositis  aliquot  mi- 
litibus , per  vada  ad  litus  et  sinus  maris  reliquos  apte  disposuit,  ut 
numerus  eorum  et  magnitudo  minus  posset  discerni,  tantamqoe  Cpo- 
litanis  quum  reliquis , tum  vero  inimicis  suis  fraudem  fecit,  ut  ter-  j 
ram  oppositam  et  litora  repleta  esse  putarent  partim  militum  mul- 
titudine^ partim  copia  triremium  et  aliorum  navtgibrum,  quae  bel- 
lis maritimis  parantur  praelonga,  ac  solemus  sane  homines  ia 
eiusmodi  rebus  ita  affici:  amplificamus  plerumque  et  exaggeramus» 
quae  admiramur,  quoniam  accurate  ea  iudicare  non  possumus»  pro- 
pteres  quod  mens  turbata  est  stupentibus. 

Talis  igitur  cum  appareret  Andronicus,  et  exiguae  eius  copis· 
ingentes  esse  viderentur,  brevi  tempora  cunctos  sibi  conciliat,  et  to- 
tam urbem,  ut  ita  dicam,  in  partes  suas  traducit,  sed  ne  ingenti  me- 
ri rerum  narrationis  nostrae  scapham  committamus,  sed  via  tanquam 
per  fretum  compendiaria  proficiscamur,  eonfettim  ad  illum  navigas* 
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είς  hitvov  οι  μεγάλοι,  oi  μικροί,  oi  μ ioot.  καί  &ανμάζονσι 
μδν9  όποια  ηρφην  δοχονντες  βλέπειν  ο ϊα  νυν  ίμφανώς  βλέ-  275 
πούσι,  χ ai  ώς  ai  μίν  μακραί  νήες  αλιάδες  άρτι  γνωρίζονται 
της  πριν  κατά  απάτην  σχοτώσεως  διαφωτισ&είσης,  αϊ  di  σκη- 
5 ναι  μαχροϊς  άλλήλων  διαστήμασι ν άφορίζ ονται,  σιχνηλάτοις 
πρέπονσαι,  i δε  στράνός  οσος  πανηγυρις  ούκ  εύγενης,  oi  ii 
ίπποι  δπόιονς  τους  πλείους  μνλωσιν  αν  χαταδέχοιντο.  χαι 
άφνπνίζοντο  μίν  χαι  άνένηφον  , ώς  τά  μικρά  γνωρίζειν  αυτό 
το  ντο  μικρά,  καί  μηκέτι  μεγαλιϊόν  τι  αντοίς  επιψηφίζεσ9αι  * 

10  f ο δε  πάλαι  nofrovv  παραμένσν  εηει&εν  ΟΜλειν  τον  ανδρα 
μόνον  αύτύν  φαιν όμενον  το  παν 9 κα&ά  προς  άγα&ον  αφίσιν 
ην9  χαταπράξεσ&αι·  ονχονν  ησπάζοντο  έκεϊν ον,  έφίλουν  προσ- 
ώπου το,  oi  την  diav  ενχοντο,  καί  χιϊρας,  i<p9  αϊς  έπεποί&ει- 
σαν , δα*  αύταϊς  ένε&ονσίων  · ίξηρενγοντο  έπαίνονς  παντοδα- 
15  πονς,  άνεβόων  συχνά  δόξαν  τφ  &εψ  * προεκαλονντο,  εί  οϊόν 
ΐί,  διαπηδησαι  εις  την  άντίπο ρ&μον  ταχύ · το  ποδωκες 
του  ανδρός,  έπίσημον  αντφ  τνγχάνον  προς  φνσεως,  καί  τοιαν- 
την9  ο Ιμαι,  καινόν ροπίαν  έν&νμήσεως  υπέβαλλε  τοϊς  πολλοίς* 
i ii  τά  μεν  άντιχαρείς  ώς  είκός  καί  μάλα,  τά  ii  και  φιλεν- 
20  δεικτησας  έν  ο ίκείοις  κενεα νχήμασιν,  ονκ  ολίγα  ii  καί  Αφ· 
ρννας  τούς  εις  αυτόν  άφεωραχότας , αίρεται  μικρόν  δεϊν  ini 

χειρών , ον  μόνον  προς  * Αγγέλων , γένους  τούτου  βασιλικού 

« 

8.  άνέφηνον  Τ 

qui  suat  in  summa,  infima,  media  statione  vitae.  ac  intrantur,  quum 
quae  prius  videbantur  sibi  videre,  nunc  vident  revera,  et  naves  illae 
longae  iam  scapbae  apparent,  oculorum  ante  tenebris  nunc  discussis, 
tentoria  autem  magnis  separantur  intervallis , areis,  quibus  cucume- 
res gignuntur,  apta  , exercitus  concioni  haud  illustn  similis,  atque 
equi  plerlque,  quales  in  pistrinum  mitti  solent,  itaque  expergefacti 
et  crapula  soluti  agnoscebant  quidem  copias  id  quod  essent,  exi- 
guas, neque  iam  opinione  soa  splendorem  iliis  addebant;  sed  ve- 
tustum residens  desiderium  persuadebat,  virum  ipsam,  quum  appare- 
ret, toliim  omnia,  quae  saluti  sibi  essent,  perfecturum  esse,  itaque 
salutabant  filum,  et  deosculabantur  os  illud , cuius  adspectum  exopta- 
Terant,  et  quibus  confisi  erant  manibus,  ia  iis  exsultabant,:  rugie- 
bant laudes  varias,  vociferabantur  multa  ad  gloriam  dei ; exhortaban- 
tur), ut  transsiliret,  si  fieri  posset,  fretum  confestim.  hominis  quippe 
celeritas,  quod  babebat  insigne  a natura , illam,  opinor,  miram  cupi- 
ditatem plerisque  iniiciebat.  atque  ille  vicissim  gavisus,  ut  par  est, 
vehementer,  et  ostentans  nonnulla  ad  vanam  sui  gloriationem,  non- 
nihil etiam  confirmans  eos,  qui  in  se  suspicerent,  manibus  prope  ge- 
statur, non  solum  ab  Angelis,  gente  ilia  imperatoria  splendidissima  et 


EUSTATHIUS 


304 

λαμπρού  κ και  ηο λυδννάμον,  αλλά  xai  υπό  λοιπής  «ίχοώς 
καί  συγκλήτου  λογάδος  xai  των  άλλων  τέκνων  τής  πόλεως. 
χαι  είχε  λοιπόν  αυτόν  Οντως  η μεγαλόπολις,  μνρία  καινοπρα- 
γήσαντα* 

Ενταύθα  εστιν  είπεΐν  ως  ό μίν  εΐηών  “ευλόγησε  σε  ο 5 
θεός  έπί  τψ  ποδί  μου”  αοίδιμός  έστιν  εις  αγαθόν,  itui  ουδέ 
εξω  εγκωμίων·  ή τον  δικαίου  μνήμη  πίπτειν  οϊδε  · τόν  δί 
Ανδρόνικον  εξ  αυτών  βαλβίδων  είσοδον  εχοι  αν  ή μεγαλόπο- 
λις  μέμφεσθαι,  oti  ονκ  ενλόγησεν  αυτήν  δ πούς  αυτόν,  ουδί 
γάρ  ϊότατο  έν  ευθντητι,  ώς  τά  έφεξης  άπαντα  εδειξαν.  άμα 
γάρ  ή του  μεγάλου  Κωνσταντίνου  κληρονομιά  είχε*  αώον, 
χαι  αύτίχα  ο i άμφ  ανιόν  Παφλαγόνες,  έθνος  άτάσθαλον  xm 
έν  "Ελλησι  βάρβαρον , χελενσθεν  ένεπήδησε  τψ  των  Λατίνοι 
φυλφ,  οί  άψι ορισμένοι  χατ’  £θος  άρχαϊον  περί  top  alyiaiif 
του  Βυζαντίου  χέρατος  , τόν  τον  φωσφορίου  ήχομενον,  vnkqto 
εξήκοντα  χιλιοστνας  έχέοντο  εις  αριθμόν,  έπεκάλονν  δε  ιοζ 
Λατίνοις  έκεϊνοι  οτι  προς  τον  πρωτ οσεβαστον  χαι  τής  Λ- 
αποίνης  Μόνης  ήσαν  χαι  δί  εκείνους  έβονλευον  κατά  *Ρ ωμοί· 
ων  καχά*  ·.  χαι  ήν  αληθώς  όντως  $χον  τό  πράγμα  * διεχηε· 
αόντες  γαρ  καί  ή δέσποινα  9 χαι  δ πρωτοσεβαστό  ς τον  *χ·Β 
1 Ρωμαίων  στέργεαθαι  άπεβλεψαν  εις  τούς  Λατίνους , και  δω· 
ροις  επάρ  ανίες  χαι  μάλιστα  ύποσχεσεσι  τον  τήν  πόίιν  ι< 
προνομενσαι  χαι  υπό  δουλείαν  αντοϊς  τους  c Ρωμαίους  θεσθβΐ1 


potentis·! ma , sed  etiam  a nobilitate  et  delectis  senatus  ceterisqse 
urbis  civibus,  tali  igitur  modo  urbs  Andronicum  illum  habebat,  qui 
innumerabilia  peccaverat. 

Hic  aarn  dicere  licet,  qui  dixit,  “beavit  te  deus  per  pedem  me- 
um,” eum  merito  gloriosum  esse,  quoniam  laudibus  carere  neqsit 
iueti  memoria;  Andronicum  autem  ex  ipsis  introitus  quasi  carceii- 
bus  urbs  reprehendere  possit,  quod  non  beaverit  ipsam  pes  eius,  as- 
que enim  in  iustitia  consistebat,  id  quod  omnia,  quae  deinceps  se- 
cuta sunt,  declararunt,  simulatque  enim  magni  Constantini  illi  here- 
ditas 'obvenit,  itlico  qui  eum  stipabant  Paphlagone·,  gens  impia  st 
in  Graecis  barbara,  iussu  eius  Latinorum  invaserunt  gentem,  qui  msrt 
prisco  in  litore'  sinus  Cpolitani,  quod  cum  phosphorio  cohaeret,  se· 
•parat;  numerum  pius  sexaginta  milium  confidebant,  exprobrabat 
autem  Latinis,  favere  eos  protosebasto  et  imperatrici  Xenae,  horum- 
que  causa  insidiari  Romanis,  -ac  revera  res  ita  habebat,  etenim 
quum  excidissent  amore  Romanorum  imperatrix  et  protosebasius,  » 
Latinos  oculos  converterunt , donisque  invitatos  et  promissa  maxime 
urbis  depraedatione  et  servitute  civium  commoverant  illos,  nt  ad  bellum 
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άνέπεισαν  ηδη  xai  προς  μάχην  δξαρτ vortfai,  *t  μη  ταχύ  ο 
^Ανδρόνικος  έπεραιείσατο  * όϊ  γε  xai  τού  άς  ερρέΰη  Ιερού 
πολέμου  σννεφαψασ&αι  τότε  προοεληφ&ησαν  μίν,  ,ηργησαν  di 
διά  το  τα^ν  έχείνον  λν&ηναι.  επεκλατο  μίν  ϋνν  τοΐς  Λατί· 
5 νοις  αυτή  αίτίασις  ον  ψενδης , ονδ*  ειχον  εύιειν,  ούτε 
μην  Ιχοιεν  άν  , ως  ησαν  αμίμητο/  · εμελλον  δε  οϊμοι 
χαχφ  μεγάλφ  μέγα  χβχον  εχ9εραπεϋσαι  οί  Παφλαγσνες,  οίς 
αλόγιστης  έ9ρασύναντο*  εισελ&όντϊς  γάρ  την  μεγαλόπολιν  xai 
πλαγιάσαντες  ini  τούς  Λατίνους  (είχός  δε  πάχνης  xai  άλλον ς 
10  των  τοιαύτα  νεωτερίζεσ&αι  φιλούντων  συναίρεσ&αι  αχτοίς) 
επέρχονται  τοδς  Λατίνοι  ς ovx  άν  έληιζονσι , xai  διατίθενται 
ία  έλεεινότατα , xai  σπέρματα  έχεϊνα  προκαταβάλλονται  άφ* 
άν  ημείς  xai  πολλοί  ετεροι  συν  η μίν  τεθερίχαμεν  λειμώνος 
Ιϊερσεφόνης,  ουτω  φάναι,  δράγματα  · έχεϊθεν  γάρ  ημϊν  χα« 
15&9***  τα  παρόντα  χαχά. 

Καί  άφηγεϊσ&αι  μεν  τά  τότε  δεινά,  οσα  εϊδον  ο!  Λατΐ- 
τμ,  το  πυρ  δ τά  κατ’,  αυτούς  εηενείματο  δίχάγε  των  άφαρ- 
παγέντων,  τους  χατά  θαλατταν.  έμήρησμονς  εχ  του  παρά 
*Ρωμαίοις  ύμβρημένον  πρρ ες  τοίς  επί  πλοίων  φεύγει»  έρμη· 
30  αάοι,  τά  χατ * .αιγιαλονς,  τά  περί  τάς  άμφόόονς,  εργον  άν 
εϊη  πολύ  , xai  άς  ον  μόνον  των  άν9οπλιτών  Λατίνων  χοττε* 
φεροντο  ο i τον  Ανδρονίκου,  άλλα  xai  δσοις  περιποιείτο  ελεον 
το  άπάλαμνον  · xai  γνναϊχες  γάρ  αυτών  έρριπτϋνντο  ζίφεσι 
xai  βρέφη . xai  τούτο  μεν  δεινόν,  ουχ  οντω  δε  άς  δτε  xai 


laro  ne  'accingerent,  nisi  confestixn  Andronicus  trajecisset.  iidem,  ut 
bello  sacro,  de  quo  diximus,  interessent,  invitati  fuerant,  sed  prohibiti, 
quoniam  celerem  id  bellum  finem  habuit,  exprobrabatur  igitur  illud 
non  falsum  crimen  Latinis,  nec  poterant  hi,  nec  vero  hodie,  affirmare,* 
insontes  se  esse,  sed,  eheu,  curaturi  erant  malo  magno  magnum 
malum  Faphlagones,  siquidem  temere  animum  expleverunt,  namque  ur- 
bem ingressi  et  ad  Latinos  conversi  (consentaneum  autem  omnino  est, 
etiam  alios  rerum  novarum  cupidos  adiunxisse  se  illis),  adoriuntur 
eam  gentem  minime  ista  exspectantem,  et  pessime  tractant,  et  semina 
illa  serunt,  unde  nos  et  multi  nobiscum  alii  mergites,  ut  ita  dicam, 
prati  Proserpinae  messuimus,  inde  enim  praesentia  ad  nos  mala  re- 
dundarunt. 

Enarrare  autem  cunctas  miserias,  quas  Latini  tum  experti  sunt, 
ignetn,  quo  bona  eorum  delebantur  praeter  ea , quae  praedae  erant, 
incendia  maritima,  quibus  Romani  coniecto  igne  insectabantur  fu- 
gientes in  navigiis,  reliqua  mala,  quae  vel  in  litore  vel  in  plateis 
fiebant,  longum  est.  nec  armatos  solum  Latinos  asseclae  Andronici 
invadebant,  sed  etiam  eos,  quorum  inopia  videatur  misericordiam  ex- 
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γαστέρων  άναρρηγννμένων  μητρικών  έμαιοντο  σίδηρος  τά  Έμ- 
βρυα, καί  προ  $ράς  βλέποντ ος  ήλιον  το  μικρόν  ο τον  αδ ον 
σκότος  μετεξεδέχετο  at/το',  τε&νηχός  πριν  η καί  ζησαι  το  τέ- 
λειον. θηριώδες  τούτο  καί  άσύγχριτον  μανίαις  ετέραις.  εηε- 
09  τότε  καί  άνήρ  Ιερός  έν  Αατ ίνοις,  ονχ  οίδ9  είτε  από  της 5 
πρεσβυτέρας  ήχων  € Ρώμης  κατά  πρεσβείαν,  εϊτε  2ιχελίαθττ, 
πάντως  δί  η 'Ρωμαίος  ων  η 2ιχελός.  καί  ονχ  απλώς  επί- 
σεν,  άλλα  μετά  της  παρ*  έχείνφ  ιερας  όλης  περιβολης,  ήν 
οπλών  πρόβλημα  περιέ&ετο,  εϊ  πως  αυτόν  αϊδέόονται  οΐ  κακοί, 
καί  γέγονε  καί  ταντα  ήμΧν  προχεντήματα  ων  έπά&ομεν  · ήφ19 
γάρ  ουδέ  οι  ναοί  τον  &εοϋ  ασνλοι.  ουδό  γάρ  ονδ*  αυτά 
άχραντοι  έμειναν,  δτε  νεκροί  μέν  έστρώνννον  αύτοΐς  τάς  κρψ 
πίδ ας  παντ οδαποί,  έν  οϊς  καί  ιερά  πρόσωπα,  αΐματι  δ9  ερρί 
δατο  τοίχοι  καλοί  τε  μεσόδμαι , παρ’  οσοις  ai  ιεροί  στέγα 
ταπεινοί  βροντο.  άλλα  ταντα  μεν  ύστερον*  τότε  di  τηλίχο >15 
276  ην  το  κακόν  τοίς  Αατίνοις  ως  έχβοήσαντας  κατά  τον  Ανδρο- 
νίκου δοχεΐν  διχαιω&ηναι  χα9*  ημών , καί  άκονστάς  fi- 
νέσθαι  τάς  αιτήσεις  αυτών* 

Καί  ου τω  μέν,  ώς  εφ&η  στενολεσχήσας  δ λόγος,  nath 
ηολιν  έκείνην  εύρυάγνιαν  ο Ανδρόνικος»  καί  ην  σκοπός  αντρ$ 
του  λοιπού  των  έφεξης  πράξεων  καί  αληθώς  προνργον  σιι- 
ρεωσαι  μεν  προς  μικρόν  την  βασιλείαν  έμπορικως  τψ  μικρρ 

21.  προνργφ  Τ 

citatura  fuisse,  mulieres  enim  et  infantes  gladiis  ‘perimebantur : hoo* 
rida  sane  res,  nec  tamen  tam  horrida,  quam  quum  uteris  matrum  pro- 
scissis ferro  fetus  protrahebantur,  et  infans,  antequam  lucem  solis  ai» 
spexisset,  tenebris  orci  obruebatur,  mortuus,  priusquam  recte  vixisset 
est  hoc  bestiarum  more  immane  nec  cum  ceteris  facinoribus  compa- 
• randtim.  cecidit  tum  etiam  homo  Latinus  sacerdos,  qui  veneritnc  s 
metropoli  Roma  legatus,  an  ex  Sicilia,  nescio,  sed  certe  aut  Romane 
aut  Siculus  erat,  nec  simpliciter  ille  cecidit,  sed  cum  omni  sno  sa- 
cro ornatu,  quem  pro  munimento  induerat  adversu·  tela , num  forte  i 
veneraturi  se  essent  hostes,  ac  fuit  ea  quoque  imago  eorum,  quae  ipe  | 
passi  sumus,  nam  nec  nobis  templa  dei  Intacta  sunt,  etenim  at  ; 
ea  quidem  incruenta  manserunt,  quando  cadaveribus  pavimenta  obte- 
cta sunt  variis,  in  quibus  viri  etiam  clerici  erant,  et  sanguine  adsperd 
muri  trabesque  pulcrae  quibus  sacra  tecta  sublimia  gestabantur,  sia 
haec  quidem  post  facta  sunt,  tunc  autem  tanta  erat  Latinorum  ca- 
lamitas, ut  Andronicum  detestati  clamarent,  poenas  nos  daturos  et 
dAum  auditurum  esse  preces  suas. 

Andronicus  ita  igitur,  ut  supra  paucis  memoratam  est,  intrant 
urbem  amplissimam,  spectare  autem  coeperat  ea , quae  deinde  con- 
secuta sunt , gradiebaturque  ad  ea  ita,  ut  stabiliret  nonnihil  £ran- 
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ίλεξιφ , χατασεΐσαι  ii  τής  χραταιότητος  την  [re]  μητέρα, 
πει  τον  ιστορονμενον  πρωτοσεβασ τον  άποσχενάσοιτο,  πρώτο*, 
ειον  έχεΧνον  *Ερινννσιν  εχδονς·  και  χατέμενεν  ουτω  προχεν- 
ήσαι  τάς  των  πραχτέων  άρχάς.  και  ώσιώσατο  μεν  έντανθα 
ai  δρχονς , xai  αυτούς  ο ϊους  και  οσονς  , &ν  εϊς  και  δ ini 
ον  μεγάλου  πανσεβάστον  βήματος  τεθεμελιωμένος  εϊς  χρη· 
\Ζδα,  ήν  ούχ  εστι  χατασεΐσαι  Χριστιανούς  · είς  at ho  γάρ  ήν 
νμπεηηγώς  το  αίμα  χαι  το  σώμα  τον  σωτήρος  Χρίστον, 
ά πασι  φριχτά  χαι  πάντιμα . έδίόον  ii  νμονοεΐν  ασφάλειαν 
ιιστεως  βασιλικής  χαι  το  τής  ταπεινότητες  ψενβεπιγραφον  · 
ιεδοΖ  γάρ  εαυτόν  ρίψας  ο Ανδρόνικος  και  απαλόν  βασιλικόν 
ιόδα  χειρ  i άρας  ήρεμα  τφ  σκληρφ  τραχήλφ  έπέθετο,  φαν - 
άζων  ως  όντως  υπό  noda  τφ  βασιλεΐ  άει  πατήσετ ui.  xai 
ύ μόνον , αλλά  και  ελαφρίσας  inixidiOiv  ωμφ  σφετέρφ,  προς 
νμβολον  xai  τούτο  του  εις  κεφαλήν  αυτόν  εχειν  καθάπερ 

QlOVm 

*Ησαν  ταύτα.  και  οι  μίν  άγχινονστεροι  και  οϊοι  εχειν 
i αληθώς  ενεπήβολον  ωχνονν  προς  τφ  άνδρί  είναι,  ον  πάνυ 
ολλοι  εχεΐνοι  , εδ  ότιμάλισ τα  είδότες  οϊος  πίπλαστο  · oi  ii 
ιλείους  ηαρήγοντο  τον  αληθούς,  χαι  ήνθισ μάνας  τάς  εκείνου 
ριβονς  όρωντες  τους  βόθύνονς  ονχ  νηεβλέηο ντο,  αγαθοί  και 
ντο I γε  δντες  Χριστιανοί \ καί  λόγια μφ  διοικούμενοι  ως  ονχ 
ρα  τοιούτονς  δρχονς  συγχάαι  χατατολμψει  άνθρωπος  γένους 


nlenter  imperium  Alexii  pueri , deiiceret  de  rerum  fastigio  ma- 
em , exuto , quem  commemoravimus , et  primitiarum  loco  furiis  di. 
ito  protosebasto.  ac  perseveravit  in  delineandis  ita  agendi  prin- 
piis.  iuravit  quin  etiam  iuraiuranda , et  qualia  illa  quantaque ! 
quibus  unum  in  magno  gradu  venerabili  tanquam  fundamentum 
ictum  est,  quod  concutere  non  licet  Cbristianis.  in  eo  enim  abdita 
rant  corpus  et  sanguis  Christi  salvatoris,  cunctis  horrenda  et  venera-» 
ilia,  ac  faciebat,  ut  sperares  firmam  imperatori  fidem,  ementieba- 
irque  humilitatis  signa,  etenim  humi  prostratus  tenerum  pedem 
uperatoris  leni  manu  sublatum  asperae  cervici  suae  imposuit,  simu- 
H8  ita  se  semper  sub  pedibus  imperatoris  fore,  quid,  quod  suble- 
stum in  humero  sibi  collocavit  imperatorem,  quod  et  ipsum  docu- 
iento  esset,  induxisse  se  in  animum,  quod  fas  esset. 

Quae  quum  ita  fierent,  pnidentiores  et  ii , qui  haberent  veram 
ivinandi  facultatem,  dubitabant,  non  admodum  multi  illi,  homini  isti 
» adiungere,  optime  gnari,  ex  quo  ille  luto  factus  esset,  plerique 
utem  a vero  aberrabant,  et  vias  floridas  dum  vident,  non  suspica- 
antur  fossas  latentes,  boni  illi  et  ipsi  Christiani,  qui  ita  secuin  ra- 
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W δχων , xai  δρω*  τά  του  $εου  άλλως  έηιρροπώς  εχοντα 
ηρδς  αυτόν , xai  πεπιαχωμένος  χρήναι  βασιλενσιν  εϊκειν,  οίς 
ή φνσις  άλνσιδώσασα  τη*  βασιλεία*  ήρμοσατο  xai  νό  της 
αρχής  μήρυγμα  εί  συνεχλώσατο. 

Και  odito  με ν οι  ξνμπαντες·  δ <Μ  τά  πρώτα  xoltauiavb 
σχενωρήσας  ώς  νπαγαγέσ&αι  το  πολιτικό?  , xai  ανάσας  S 
προν&ετο,  είχα  xai  άχχίζεσ&αι  ηρ οεβάλέτο9  οϊα  ίν  τιρ  πρερ- 
ρεειν  ini  άγα&ωτης  ηόλεως  έπιχυγχάνων  χαταρράχταις,  ohu$ 
αυτφ  άναχαιχίζουσι  το  ρεύμα  ως  εϊς  ανάρρουν  τινά,  Μ 
xai  αναχωρεί*  ε&έλειν  εϊς  την  των  Παφλαγόνων  ανθις  «nof-rt 
jtrero.  τά  δ*  η*  χόχος  χαχά  των  xai  εύγενων  xai  ισχνρα* 
εις  τό  ηάν,  ονς  μελετών  χενά  νηωητενεν  έναντιωσομένως 
αδτψ.  ην  ii  έν  αυτοϊς  χορυφαϊον  μέρος  οι  ως  έρρέ&η  & 
γης  άγγελοι , φνλον  έχεϊνο  xai -γένους  εχον  το  νηερέχον  χά 
άνδρίας  εδ  rjxov  xai  πιοτ£«£  βασιλιχής  xai  σννέσεωςί  xai  ·Ι 
μέγας  δούξ  δ Κοντοσ χέφανος,  άνηρ  δρασχιχος  xai  φρένων  yi- 
μων,  xai  Έτεροι  μνρίοι  οσοι.  έλάν&ανε  δε  ταντα  τον  ο;1ο, 
xai  ονχ  ij δεσαν  ' οτι  «ατά  τοιοντων  άνδρων  μέμηνε.  διο  xai 
αξιοϋντα  μεται ιλέειν  xai  υποχωρεί*  δ&εν  ήλθτ9  διά  το  μηδσ 
δχε§ν  σπουδαίο*  πράττει  τ fj  έχ  των  πολλών  χωλύμψ^ 
χον  έγχ είμενοι9  προσχλαίοντες,  ποχνιώμενοι,  γου  ναζό  μεν οι  χρίζ 
&εον  xai  ψνχής  xai  των  φιλχάχων , xai  ένδιδόντες  έξε&αι 
αυτφ  χατά  πάντων  χρατείν,  εις  δπερ  αν  αίροΓτο · μη  yif 


tiocinarentur , talia  sacramenta  non  ausuram  violare  honesti  geaeris 
hominem,  qui  consilia  divina  omnino  sibi  favere  videret  et  iuitie· 
rando  sanxisset,  imperatoribus  obediendum  esse,  ad  quos  ex  nataret 
et  generis  ordine  imperium  et  filum  regni  pertineret. 

Ita  igitur  civitas  affecta  erat,  ille  autem,  adulatione  prius  usus,  d 
conciliaret  sibi  civitatem,  et  consecutus,  quod  sibi  proposuerat,  det/* 
ctare  iam  operam,  coeperat,  tanquam  incideret  scilicet,  dum  praenstd 
saluti  rei  publicae,  in  cataractas,  quae  in  vorticem  subverterent  fluam 
quare  redire  se  in  Paphlagoniam  velle  simulabat,  nec  deerat  vehi* 
mens  adversus  nobiles  et  potentes  odium,  quos,  dum  vena  molitdj 
adversaturos  sibi  suspicabatur,  in  quibus  pars  primaria  erant  aagtfc 
ut  dictum  est,  terrestres , gens  et  genere  prae  ceteris  nobilis  et  tie 
tute,  fide  erga  imperatorem  et  prudentia  insignis,  et  magnos  da* 
Contostephanus,  vir  strenuus  et  intelligens,  atque  alii  innumerabilm 
latebat  autem  hoc  multitudinem,  nec  noverant,  talibus  illum  viro 
succensere.  quare  quum  discessurum  se  et  unde  venisset  reditura* 
esse  iactaret,  quod  nihil  posset  strenue  agere  propter  ea,  quae  pleri» 
que  sibi  crearent,  impedimenta,  plebs  instare,  precari,  obsecrare,  ofr» 
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αν  φασι  διά  το ύσδε  η έχείνους  τδ  παν  ίξρλέοθαι.  αφίησιν 
ονν  ini  τοντοις  δ Άνδρόνιχος  την  θρνψιν  ίχείγην,  χα i βαθ- 
μίδα  τ αυτήν  πρώτην  νπαναβάς  τον  μέγιστα  δυνασθαι  διά 
την  δημοτιχην  Ισχύν,  οντω  προσχολλωμένην  αντφ  και  τδ  καί* 
5 αν  τον  ολίγον  είς  μνρίον  έπαύξονσαν  , βαθύνει  σχέμμα  λαβυ- 
ρινθώδες. και  τέως  τρέπεται  χατά  του  άρχιερέως,  οδ  δε- 
σμόν μόνον  άλλα  καί  τον  μη  είναι  ολως  αξιών  εκείνον  ώς 
εαντω  όνσχρηστ ον,  χαι  μάλισΟ*  $τι  καί  γ^σθετο  προορώμενον 
ά πράξΗ  οντος  εις  τ ον  βασιλέα  κακά·  βσθετο  δί  τρδποις 
10  πολλοΓς,  ων  εις  χαι  οντος  διακεχηρνκται. 

Ώνείδισέ  ποτέ  & Ανδρόνικος  τον  έν  άγιοι ς γέροντα,  οτι 
βασιλεωπάτορα  τόπον  έηέχων  οϊς  επιτροπεύει  τον  βασιλεύον- 
τος, ον  συχνά  παραβάλλει  έπισχέπ τεσθαι  τον  εις  υιδν  τεθει- 
μένου, τοιοΰτον 'δντα*  ο δ9  νπειηών  άρχεΖν  ει  διαλείπων  βρα- 
15  χέα  ηχεί  πρδς  έπίσχεψιν  τον  παιδός  άνθρωπος  τοσοντοις  με- 
ριζόμενος ηράγμασι , χαι  όντως  ηπίως  τφ  του  Ανδρονίκου 
προσενεχθεις  όνειδισμφ,  ειτα  καί  καυτήρα  δριμύν  επήγαγε , 
προσεπειπών  ώς  άλλος  τε  καί  έξεφρόντισα  ηδη  τον  βασιλέα 
Μεδημηχότα  σε  εξενρών.  είπεν  ο γέρων , καί  'Ανδρόνικος 
γάρ  όξδς,  ώσπερ  στρεβλά  ειπεΐν f οντω  χαι  νπονοησαι  τά 
μη  βαθέως  ελιχτά ) πννθάνεται  του  σοφού  γέροντες  πώς  ποτέ 
αν  είποι  δΐ9  άντδν  έχπεφροντικέναι  τον  βασιλέα,  χαι  6 μέ- 


tfstari  per  deo·  et  animam  et  amicissimam  quidque,  atque  permit- 
tere, ut  de  omnibus  illi  potestas  esset,  quam  vellet : nunquam  enim, 
inquiunt,  fiat,  ut  per  bos  vel  illos  cuncta  pereant,  abiicit  ad  haec 
Andronicus  mollitiem  illam,  et  gradum  hunc  primum  ad  summum  im- 
perium opera  plebis  ingressus,  ita  sibi  adhaerentis  et  opes  suas  exi- 
gua* ingentem  in  modum  augentis,  latius  struit  consilii  fallacias, 
itaque  iam  operam  dat  archiepiscopo , quod  speraret  illum  haud 
plane  sibi  inutilem  fore,  et  maxime,  quod  eum  sentiret  suspicari, 
quae  adversus  imperatorem  moliretur  mala,  sentiebat  id  autem  mo- 
dia variis,  e quibus  unus  hic  vulgo  notus  est 

Exprobravit  quondam  seni  venerabili  Andronicus,  quod  quum  pa- 
tris locum  teneret  ut  pote  tutor  imperatoris,  haud  crebro  viseret  pro 
filio  sibi  commendatum  tam  parvum  puerum,  cui  quum  respondisset  ille, 
satis  esse,  si  intervallis  non  nimiis  videret  puerum  vir  tantis  negotiis 
distractus , et  ita  comiter  reiecisset  exprobrationem  Andronici , mox 
tamen  aculeum  addidit  acutum,  subiiciens,  praesertim  quum  de  impe- 
ratore nihil  mihi  dubium  sit,  ex  quo  te  reducem  urbs  habet,  his  au- 
ditis, Andronicus  (acer  enim  erat  ut  ad  loquendum  oblique,  ita  ad 
mteUigtnda  non  nimis  occulte  dicta)  interrogat  sapientem  senem, 
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γας  θατέρφ  σχέλει  τον  σημαινομένου  της  έκψρογτίσεως  ένε- 
ρεισά  μένος  9 φάναι  είπε  τον  λόγον , καθότι  σου  είς  άστραβή 
κίονα  νποστήααντος  εαυτόν,  βαστάζειν  τα  υπέρ  τον  παιδός, 
αύχος  απεφορτιαάμην  το  πολν  τον  φροντίζειν,  άναθέμενος  ως 
ίσχυρφ  οοι  αντφ  τα  βαρήματα.  ησυχάζει  ενταύθα  ο '^-5 
δρόνιχος,  και  τον  θυμόν  υπενδαχων  και  τούτο  μόνον  άχροβο- 
λισάμενος  διχα  ροίζου  λιγέος  κατά  του  γέροντας  Ϋ ως  αρα 
βαθύς  'Αρμένιος*  και  παραμιξας  τη  βαρντητι  καί  σαρκα- 
σμόν τον  άχρι  και  μειδιάματος,  αρχήν  έχεΐθεν  εθετο  τρανέ- 
στερον  μελετάν,  και  είς  τοσοντον*  εξίχετο  δραστηριότητες 
277  ως  μετά  μικρόν  έπαναστήσαι  και  έπιστήσαι  τους  χύδην  πι- 
κρούς εως  και  εις  εσχάτην  θρασντητα9  ως  και  διαχρησθηνα 
κίνδυνον  γενίσθαι  τον  αρχιερέα  μετά  πολλά ς ύβρεις,  οποίας 
και  Ιουδαίοι  έτο'ξάσαντο  αν  κατά  θεόν.  . και  εί  μή  τέχνη- 
σάμενος  ό γέρων  εαυτψ  τα  σωτήρια  έκ  μέσων  κρύβεις  dxt-Q 
σύρη9  άποδνσάμενος,  ως  έχρήν9  *ό  άρχειν  , εηαθεν  άν  ontg 
ούκ  ήν  αντφ  έθέλον τι. 

Και  αυτός  μέν  οντω  ξννέστ ειλεν  αντοκ,  άφείς  καθ'  αέ- 
ρων μεμηνέναι  τον  * Ανδρόνικον . 6 δ*  επει  οϋκέτι  προβληη 

σκοπέ  λφ  τινί  ανακρούε  το,  έξεκνμαινεν  ολέθρια  κατά  πάντων, $ , 
ονχ  ώστε  και  είπεΐν  “ος  τε  αίτιος  ος  τε  και  ουχί”  αλλά 
κατά  των  μηδέν  ολως  αιτίων  9 το  αδιχώτατον  · και  τήν  τι 
του  βασίλέως  περιγράψας  μητέρα  εν  τφ  σεμνείψ  τον  έν  άγιας 

. quo  tandem  sensu  dicat , nihil  sibi  propter  ipsum  dubium  esse  de 
imperatore,  atque  ille,  alteram  significationem  locutionis  “dubium  esse" 
praetendens,  dixisse  se  illud  ait,  quod,  postquam  iste  se  Unquam  fir- 
mam columnam  obtulisset  ad  curam  sustinendam  pueri,  ipse  magma 
eius  curae  partem  deposuisset,  idque  illius  humero  onus  imposuisset, 
quiescit  ad  haec  Andronicus,  et  premit  pectore  stomachum,  perstria* 
gere  conatus  non  magno  strepitu  senem,  utpote  subdolo  ingenio  Ar- 
menius. atque  admixto  superbide  ludibrio  prope  cum  risu,  apertius 
iam  incepta  moliri  coeperat,  itaque  eo  processit  audaciae,  nt  brevi 
excitaret  et  provocaret  cavillatorum  vulgus  ad  extremam  petulantias, 
et  archiepiscopo  ne  vis  fieret  periculum  esset,  post  multas  contume- 
liae, quales  ludaei  in  deum  fuderunt·  ac  nisi  senex  prudenter  ss*  ? 
lutem  quaesisset,  clam  se  illis  subtrahendo,  et  deposito,  ut  debebat, 
imperio,  forsitan  haud  grata  sibi  passurus  erat. 

Itaque  ille  ita  se  continuit  , Andronicum  passus  adversus  alios 
furere,  qui  quum  non  iam  retunderetur  scopulo  eminente,  perniciem 
adversus  omnes  spirabat,  non  ita  ut  quaereret,  quis  sons  esset,  quii 
non  esset,  sed  adversus  prorsus  insontes , summa  iniuria ; atque  ma- 
trem imperatoris  in  templum  sapientis,  qui  in  sanctis  est,  medici  Dio* 


DE  THESSALONICA  A LATINIS  CAPTA.  401 


σοφού  ίατήρος  Λιομήδους , έπισχών  ον  πολυν  χρόνον  άπήγέ 
τε  καί  εβύθισεν,  νπονργοις  χρησά  μένος  ών  ένίους  6 κατα- 
βραβενων  αυτόν  θυμός  ον  πολλφ  ύστερον  εν  no  ιών  έτίσατο , 
παιδεύοντος  ημάς  καί  ουτω  τον  θεού  ώς  καί  ο έπιτάσσων 
5 τα  φαυλότατα  καί  δ νποτασσόμενος  τον  προσώπου  πειρώνται 
του  θεού  οποίου  οίόε  Λαυΐδ. 

Τούτο  τε  ου  ν όντως  εξήμαρτε , καί  σύγκλητον  δί  di  μένος 
άνδρών  λογάδων  μπάντων  των  του  μεγίστου  γένους , κατά  τινα 
ημέραν  ήν  καί  έγγράψηταί  τις  άν  εις  αποφράδα  δεινήν,  σνλ- 
10  λαμβάνει  εκείνους  ώσεί  καί  ίχθύας  τινάς  εν  άφυκτφ  nava· 
γρφ,  δίχα  γε  των  καλών  Αγγέλων,  οΐ  καί  οϊα  πτερνξάμενοι 
ές  φυγήν  έσκορπίσθησα ν»  καί  διατίθεται  πάντας  ώς  ονκ  αν 
ενλογήσοι  τις  , λαβάς  έπικαλών  εκάστοις  το  κατά  βασιλέως 
ένδομυχειν,  εκείνον  ( ευστοχώ  ς είπείν)  αλιτήριος,  καί  δ λίγους 
15μέν  τινας  έδικαίωσεν  εις  ειρκτήν , ησαν  δε  οΐ  καί  έξ  δμμάτων 
έγένοντο,  πλείους  γε  οντοι»  τινάς  δε  καί  ες  άειφνγίαν  υπέρ· 
ορίονς  έστειλε,  μετά  βραχύ  δε  καί  τους  καθειρχθέντας  νπο- 
διελών  εμέρισεν  εις  τε  τυφλούς  έκ  σιδήρου  καί  μή  τοιοντονς, 
ώς  αν,  οϊμαι,  βλέποντες  αυτοί  τους  πεπηρω μένους  αεί  ζώσιν 
20  έμφοβοι  καί  σννεπανίξωσιν  οντω  τδ  κακόν  τής  καθείρξεως. 

Ον  πολυν  δε  χρόνον  μείνας  εηιβαλεΐν  έφίεται  καί  τφ 
νπερανεστηκότι  βαθμφ , κατ αγνούς  τής  πρώτης  εκείνης  βαθ· 
μίδος  ώς  ταπεινής . γογγυσμός  τοίνυν  ανθις  αύτφ  τεχναται, 

14.  6 ixtiy ον? 

medis  inclusam  brevi  post  abduxit  et  submersit,  satellitibus  usos, 
quorum  nonnullos  exitiosum  eius  ingenium  non  multo  post  bene  fe- 
cit quod  puniret : quippe  ducebat  ita  nos  deus,  ut  et  qui  iuberet  sce- 
lera et  qui  obediret  numen  experirentur  divinum,  quate  David  novit. 

Quo  patrato  facinore,  quum  in  senatum  legisset  summi  generis 
yiros  omnes  primarios,  quodam  die,  quem  in  maxime  nefastis  quis 
numeret,  comprehendit  illos  tanquam  pisces  uno  reti  omnes,  praeter 
eximios  Angelos,  qui  quasi  alati  fuga  huc  illuc  discesserant,  habet 
omnes  eo  modo,  quem  nemo  laudaverit,  crimini  dans  singulis,  quod 
imperatori  insidiarentur,  quem  violabat,  ut  leuiter  dicam,  ipse,  pau- 
cos aliquot  ad  vincula  damnavit ; sed  fuerunt  etiam,  qui  oculis  priva- 
rentur, et  hi  quidem  plures ; nonnullos  exilio  perpetuo  e patria  ex- 
terminavit. mox  etiam  vinctos  divisit  ita,  ut  alios  caecaret,  alios 
non  caecaret,  quo,  opinor,  hi  perpetuo,  dum  mutilatos  -illos  vident, 
in  metu  viverent  augerentque  sibi  yinculorum  miseriam. 

Haud  diu  erat,  quum  ad  gradum  escendere  superiorem  aggredi- 
tur, priorem  illum  humilem  esse  ratus,  itaque  fremitum  rursus  si- 
mulat et  molestias  praetendit  et  onus  consiliorum  non  iam  ferendum, 
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xai  βαρύτης  προβάλλεται  xai  φόρτος  φροντίδων  ον  φορητός , 
και  ώς  ονχ  αν  εϊη  αντώ  στερχτέα  εΐ  οντω  ήάσχειν  κινδυνεύει 
τρόπο ις  ηολλοις.  επασχε  δε  αρα  ουδόν,  άλλ*  ενδόμυχος  ην  πολ- 
λούς αυτός  νποβαλεΐ ν xai  $1ςαϋ9ις  άτλψοις  ηα&ήμασιν.  ας 
δέ  επέμενε  μαχρά  γογγνζων  xai  χατά  όχημα  δυσανασχετώ*, 5 
xai  rij  μεν  "ψυχή  νεμόμενος  βασιλιχώς  την  μεγαλόπολιν,  rfj 
δε  γλώσσγ}  την  Παφλαγονιαν  ηροφίρων  xai  άηερ  αυτός  Ιρ- 
ρητόρενεν  έχεισε  χαλά,  ών  δη&εν  Κωνσταντίνου  πόλις  έστέρε- 
το,  και  θησαυρούς  εχόμπαζεν  εχεϊ  πεφυλαγμένονς  αύτφ,  Φβ- 
νι  ον  δ ή τινα  9νραν,  xai  αυτός  ταντην  άναπλα*  χ 6 μένος  πώπο 
άγνοο ϋσιν  οϊα  τύχη  αυτόν  τα  προ  τούτων  ηλαυνε,  xai  ήσατ 
τα  τοιαντα  προβλήματα  φωνασχονμενα  τφ  άνδρι  εν  συχνοί;  ι 
όχλοις  xai  συνεχώς,  χαί  ποτέ  xai  παρά  τ ιαι  των  9ερμοτέρω  i 
iv  τφ  χοινφ,  xai  οϋς  ουδέ*  τι  έχφοβεϊ  διά  το  μή  εχεπ  1 
πράγμα  χα&9  ο δεδίξονται , xai  ήρεσε  τοίς  τοιοντοις  άναβοη-$  1 
σαι  ώς , εΐ  μή  χαλά  σοιχ  τά  εντ αν9α  , ούδ9  εστι  προσμένει*  1 
in  άγα9φ  τής  μεγαλοπόλεως , τις  αν  ειη  ο προσισταοΗι 
φρονων  σωτηρία  τοιοντον  άνδρός;  xai  οτι  ή οδηγήτρια] 
πολιούχος  ημών  αρχίσει  αύτή  αντί  πάντων  χαταπράξεσ9* 
τά  ήμΤν  συμφορά,  — ώς  τοίννν,  έφ’  ο ις  παιζων  ελάλει,  ον*$ 
τως  εμπεφορβίωτο  , σιγά  εν&νς,  τήν  υποκριτικήν  σκηνήν  χα· 
&ελών  xai  μηδέν  τι  πλέον  ειπεΐν  π ροσ Τέμενος,  χαί  γονν  τψ 
μηχανήν  ταύτην  εις  κενόν  Ιδών  σχάσασαν,  xai  no  ν xai  αν· 


1.  φόρτος  φοριίδων.  Τ t 


nee  sibi  gratum  esse,  si  ita  sibi  patiendum  sit  mnltis  modis,  verna 
nihil  ille  patiebatur,  sed  meditabatur  denuo  multos  intolerabili  afi- 
cere  miseria,  itaque  quum  ita  perpetuo  fremeret  et  parum  se  rebus 
contentum  esse  simularet,  et  animo  sibi  placeret  in  regia  urbis  «1· 
miniat  ratione,  verbis  autem  Paphlagoniam  praeferret  et  quae  illic 
sibi  bona  Vise  praedicabat,  quibus  scilicet  careret  Cpolis,  iactarStqu· 
thesauros  ibi  sibi  asservatos,  Phaniae  vi  dei  itet  quandam  i a nuam,  an 
ipso  confictam,  si  qui  nescirent,  quae  illum  fortuna  ante  egisset:  t»· 
lia  igitur  quum  in  ore  seroper  haberet  in  coetu  quocunque,  accidit 
id  quondam  coram  quibusdam  fervidioris  in  civitate  ingenii,  qui  fidb 
re  terrerentur,  propterea  quod  non  habebant,  Cur  sibi  timerent,  acpb* 
cuit  his  vociferari,  si  displicerent,  quae  fierent,  non  fesse,  cur  miam 
bono  civitatis:  quis  enim,  aiunt,  obstare  velit  talis  hominis  sahxti!  erit 
dux  nostra  praeses  Urbis  , instar  omnium  ad  perficienda,  quae  nobfc 
salubria  sunt,  quum  igitur  ab  iis,  quibus  illudere  conatus  erat,  it* 
refutatus  esset,  conticuit  stttira  , scena  praestigiarum  ‘prostrata,  are 
verbum  insuper  addidit,  eam  igitur  fraudem  quum  irritam  videret 
et  ipse  proverbio -dixisset , ille  funiculus  nihil  piscium  attraxit,  et 
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rog  ηαροιμιωδώς  είπων  ως  αυτή  μλν  η μήριν&ος  ημίν  ονδεν 
έσπασε,  s tai  τον  άχχισμον  τον  έ&έλειν  άηελ&εΐν  γνωματενσας 
ονχ  άγα&όν  cmt/ , οΐα  του  σχηματισμού  χαι  τον  χρώματος 
άναποιονντος  απερ  χ ατά  της  βασιλείας  εβονλεύσατο,  και  άπο- 
5 τελονντος  αυτόν  αντί  άρχοντες  ύπαρχον,  ετέρας  γίνεται  αο- 
ψωτέρας  περίεργιας.  η Si  ην  μηχέτι  αμέσως  τους  οχλιχούς 
χαι  ξνγχλνδας  εις  ομιλίαν  ιίξιονν  ηχειν  αντψ9  αλλά  τους  εν 
αντοίς  προύχοντας  χαι  οϊονς  εχειν  περιάγειν  τους  πλείονας 
χ ai  χεφαλαρχείν  ως  6ν  ουραίς · αλιτήριοι  άνθρωποι  εκείνοι, 
10  φιλοσχασιασταί , όχλο  κόποι  , βασιλείς  οΐον  έκαστος  περί  τούς 
όμοήδεις.  φιλ  ον  μεν  γ&ρ  οι  έλαφρότεροι  ευκόλως  επεσ&αι 

χελενονσι  τοίς  προς  α πεφνχαμεν  όδηγονσι  · πεφνχαμεν  Si 
οι  πολλοί'  προς  το  φιλόχαινον,  έπι&υμηταί οντες  χαινων  ζνμ- 
βαμάτων , χαι  τόν  χρόνον  άπαιτονντες  έγχαινίζειν  ημίν  άλλο 
45»  άλλα  'ξενίζοντα. 

Οι  τοίννν  των  τον  δήμου  τά  πρώτα  φέροντες  χαι  ανε- 
γοίρειν  τούς  λοιπούς  εχοντες , προβληματια&έντες  οϊον  ύπο 
τον  ΙΑνδρονίκου  το  βουλητέον  εχείνφ,  ειτα  τόπους  αυτοί  dgev- 
ρισχσν  κατά  τούς  δεινούς  τοιαντα  σοφίζεσ&αι,  δι9  ων  έπιχει~ 
30  ρησαντες  σνμπερανούσι  το  εχτοπον  χαι  (δχνητέον  όε  είπείν) 
καί  άτοκον·  χαι  μνστηρ ιασ&έντες  το  μη  οσιον  έτελονντο 
προς  έχείνο,  χαι  έδαδονχονν  εις  εμφανες  τά  σκότους  αξία, 
καί  αναπείσαννες  τούς  οχλονς  μη  άν  έχψνγείν  την  πόλιν  το 


affectatam  redeundi  cupiditatem  baud  utilem  esse  intellexisset,  quo- 
niam artes  illae  focusque  ipsi  afferebant,  quod  advfersus  imperium 
moliebatur,  faciebantque  eum  pro  imperatore  ministrum,  aliud  pru- 
dentius artificium  meditatur,  erat  id,  ut  iam  non  ipsos  oontinuo  da 
plebe  et  sentina  homines  in  consuetudinem  suam  admitteret,  sed  pri- 
mores eorum  et  qui  reliquos  tanquam  agminis  extremi  milites  regere 
et  docere  possent,  nequam  ilii  homines  erant  , seditiosi,  aurae  po- 
pularis captatores  , quasi  regee  quisque  inter  eiusdem  farinae  reli- 
quos. solemus  enim  leviores  facile  sequi  hortantes  eos,  qui  praeeunt 
ad  ea,  ad  quae  inclinamus  natura;  inclinamus  autem  plerique  ad  re- 
<rnm  novarum  studium,  cupientes,  ut  quid  novi  fiat,  expetentesque, 
ut  alia  alio  tempore  dies  ferat. 

Plebis  primores  igitur  et  ii,  qui  reliquos  excitare  possent,  agere 
•ggressi,  quod  Andronko  placeret,  vias  deinde  facile  ipsi  invenie- 
bant, quibas  plebem  ad  ea  pellicerent,  quibus  perficerent  rem  inau- 
ditam eheu ! et  incredibilem,  edocti  igitur  quod  nefas  esset,  inkiati- 
que  istfo  mysteriis,  facibns  illustrabant,  quod  tenebris  obruendum 
erat,  ac  dictitantes  coram  plebeiis,  non  posse  urbem  evitare  interi- 
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dnoXtfo&ut , $ί  μή  τφ  καί  άγνμνάοτφ  'Αλέξίιρ  τα  άς 

278  βασιλείαν  τον  1 Ανδρόνικόν  σννδνάσουσιν , εν  μά λα  δεδασμε- 
νον  καί  τά  είς  τοιαντας  τέχνας,  οΐόν  τε  orta  σννδιαφέρειν 
έκείνψ  τον  βασιλείαν  ζυγόν , ονχ  ώστε  μην  καί  καταρρίπτει*, 
αλλά  καί  μάλιστα  υπανέχειν  καί  την  εκείνον  μεγαλννειν  σμι-  5 
κρότητα  κοινωνία  μεν  αξίας  μιας,  υπεροχή  δε  κόπων  καί  πό- 
νων, οϊς  δ Ανδρόνικος  εΐ&ιστο  άδδην,  ηολυπλά νοις  πλάνα ις 
κατά  τον  είπόντα  γεγνμνασ μένος , ήγειραν  ονχ  δλίγονς  βιβ- 
πεισθ’ήναι  δρ&ώς  άκονειν  καί  δια&ερμαν&ήναι  εις  έξάννσσ 
τον  συνάρχειν  βασιλικώς  τόν  τε  Αλέξιον  τόν  τε  *Ανδρ oVixomo 
καί  την  αρχήν  μλν  νπεψι&υρίζετ ο ήρέμα  το  σόφισμα , μιτα 
δε  έλαλειτο , μικρόν  δε  όσον'  καί.εξεβοάτό  τρανέστερσν,  τα 
εδει  λοιπόν  εμφανώς  προκλη&ηναι  είς  την  αρχήν  τόν  *Ανδρ+ 
νικον  9 καί  ει  μή  πε&οιτο,  άλλα  τότε  δυσωπη&ήναι  · εί  ii 
μηδε  οντω  κατακλίνοιτο  ατενώς  εχων , ηειρα&ήναι  καί  βίας,ΰ 
καί  κάλλιόν  φασιν  ον  πα9είν  έκιινον  δ μή  βουλεταε9  τό  βα- 
σιλενσαι  δηλαδή , ήπερ  εξολέσΘαι  τα  κοσμικά · και  εταιρί- 

ζονται  μεν  εις  τοντο  πολλοί  των  του  λαόν,  σννεπίρρέει  di 
τίρ  κλνδωνι  τοντω  καί  απόρροιά  τις  των  της  συγκλήτου,  εί 
πολλή  μέν  , επίρρητος  δε  καί  τοντο  γε  ήμίν  απόρρητος,  ον  29 
γάρ  απλώς  άφωσιον το  αντη  τήν  κατά  τον  βασιλέως  ’Λλεξ/m 
νεωτέρισιν  κατά  χάριν  Ανδρονίκου , άλλ*  ώσεί  και  μεμηννίε 
βνσσό&εν  εκνκατο  καί  τόν  * Ανδρόνικον  συνεξέμ  αίνε. 


tum,  nisi  parvo  et  imperito  Alexio  imperii  socium  adderent  Andron* 
cum,  virum  earum  artium  scientissimum,  et  idoneum  ferendo  cum  ilio 
iugo  imperii,  non  ita,  ut  deiiceret  id  onus,  sed  sustineret  praeclare, 
et  auctoritatem  adderet  illius  exiguitati  tum  eiusdem  communione  di- 
gn  itatis,  tum  defensione  aerumnarum  et  laborum,  quibus  ad  satietates 
assuetus  esset,  vagis  iactatue,  ut  ille  ait,  erroribus:  talia  igitor  dictitande 
excitarunt' baud  paucos,  ut  non  gravate  illud  audirent  a rderentqne  cv- 
piditate  partiendi  inter  Andronicum  et  Alexium  imperii,  atque  ini- 
tio quidem  susurrabant  leniter  fraudem,  deinde  sermonibus  agita- 
bant, mox  aperte  clamitabant,  debebat  iam  palam  ad  imperium  vo- 
cari Andronicus  , et , si  non  obsequeretur,  tum  vero  precibus  er- 
geri;  si  ne  sic  quidem  moveretur,  sed  resisteret  pertinacias,  * 
compelli:  quippe  praestare  aiunt,  pati  illum,  quod  nollet,  impe- 
rium 'scilicet , quam  perire  imiudum.  sociantor  ad  baec  multi  ds 
plebe,  sed  abripitur  eo  flamine  etiam  senatorum  pars,  non  maga* 
quidem  illa,  sed , taedet  dicere  , infamis,  neque  enim  detestati  sast 
suscepta  adversus  imperatorem  Alexium  in  AndroViei  gratiam  css- 
silia,  sed  etiam  quasi  furore  intiis  acti  aestuabant  et  in  furorem  adi- 
gebant Andronicum. 
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Kai  εσονται  αοίδιμοι  εν  τουτοις  οι  τής  ημέρας  εχεινοι 
πιστοί,  Κωνσταντίνος  ο ίίατρηνός,  το  της  χολαχείας  ήχριβω* 
μένον  άφίδρνμα,  χαί  δ άπλονχειρ  Μιχαήλ , άνήρ  γλοιός  μεν 
πολιτενσασθαι  στρυφνός  Si  πονηρενσασθαι.  ήν  δε  χαί  τις 
5 άνήρ  λαμπών  έν  τοΐς  τοιούτοις  ώσεί  που  χαί  φρνχτός  ολέ- 
θριος, μέσος  ην  οτε  την  τύχην,  πατρός  έχφύς  δεξιού  λογίζε- 
σθαι  τα  δημόσια  χαι  εμβαθννειν  χλέμμασιν  · Στέφανος  μεν 
το  χνριον , το  Si  επ’  αν τφ  *Λγιοχριστοφορίτης  · ος  μεταθέ- 
μένος  εξ  jdov  δ χατά  θεόν  διάχειται,  Άντιχριστοφορίτης  πα- 
ίΟρωνυμείτ ο τοϊς  ορθά  νοονσι,  τούτον  δ μίν  φθάσας  χρόνος 
παρεσημήνατο  εις  ανδριάντα  φανλότητος.  χηδενσας  γάρ  ον 
χαθ9  εαυτόν,  άλλα  πα νονργενσάμενος  ύπερ  αξίαν  γάμον  «ν- 
γενή,  δέδωχε  τιμωρίαν  ονχ  άγεννή  · τάς  ρίνας  τε  γάρ  άπε- 
σχίσθη  άτε  μή  χαλώς  φριμαξάμενος  χαθ*  ής  ονχ  έπρεπε,  χαι 
15  των  αδτου  νώτων  σωφρονιοτήρες  Ιμάντες  χατεχόρενσαν.  χαι 
όμως  ιταμός  ών  χαι  την  αίσχννην  άπό  προσώπου  θέμενος 
ονχ  άπήγαγεν  εαυτόν  τον  προφαίνεσθαι,  μή  χαίγελφτο,  άλλ9 
οια  μηδέν  τι  χαχόν  δεδραχώς  περιήρχετο  ένθα  χαί  πρφην, 
φιλενδειχτών  το  θράσος  χαί  έπιδειχνν  μένος  το  μή  αίδεισθαι, 
20  χαι  ου τω  βιαζόμενος  τό  μηδέν  τι  φανλον  ή ποιήσαι  ή πα- 
θεϊν.  ώς  Si  περιεωρ άτο  προς  πάντων,  χαί  τον  γάμου  τε  τον 
υψηλόν  ήν  εχπτωτος  χαί  ουδέ  τινα  είχεν  άλλην  άνάβασιν, 
άλλ * εν  χενοϊς  τάς  βασιλείους  θνρας  εξέτριβε,  λαγχάνει  ποτέ 


Atque  laudibus  Ia  Ide  ferentur  fideles  isti,  Constantinus  Patrensis, 
adulationis  effigies  absolutissima,  et  simplicis  manus  ille  Michael,  vir 
blandus  in  negotiis,  asper  in  nequitiis,  erat  etiam  vir  inter  illos  il- 
lustris tanquam  taeda  lucida,  mediocri  quondam  fortuna,  patre  natus 
dextro  ad  pecuniam  publicam  inferendam  rationibus , auferendam  ex 
aerariis,  Stepbanus  nomine,  cognomine  Hagiochristophorita,  qui,  quo- 
niam abiecerat,  secundum  quae  vivunt,  qui  pie  vivunt,  Anticbristophorita 
cognominabatur  ab  iis,  qui  recte  sentirent,  bunc  priora  tempora  ut 
statuam  nequitiae  notaverant,  etenim  uxore  quaesita  non  pro  condi- 
tione sua,  sed  supra  ipsius  dignitatem  nobili,  poenas  haud  ignobiles 
dedit,  namque  naribus  privatus  est,  quod  adhinnisset  haud  honeste, 
cui  non  debuerat,  et  in  tergum  eius  uagella  insiluerunt  castigantia, 
verum  qua  erat  procacia,  omni  pudore  deposita,  haud  abstinebat,  ne 
risui  esset,  quominus  in  publicum  prodiret,  sed  tanquam  nihil  commi- 
sisset, circumibat  ubi  ante  solitus  fuerat,  ostentans  audaciam  et  impuden- 
tiam, atque  ita  speciem  affectans,  ac  si  nihil  tqrpe  aut  fecisset  aut  passus 
esset,  itaque  quum  ab  omnibus  contemneretur  et  matrimonio  illo  subii* 
mi  excidisset  nec  alium  videret  ascensum , sed  imperatorias  frustra  fati- 
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ηοοηχάμενος  έπος  άλλως  μεν  σφαλερόν,  εαντφ  δε  αναστάσι· 
μον.  ως  γάρ  ο Μαυροζώμης  Θεόδωρος  6 έχ  Ιίελοποννησον, 
άν&ρωηος  πολνμεμφής  έφ'  οϊς  νπίρ  το  δέον  έδρα,  μετά  Λ!· 
νατον . τον  *Λγιο&εοδωριτον  Μιχαήλ  τον  εν  νπογραφενσι  βα- 
σιλιχοις  μεγάλου  , έγγιστα  τφ  βασιλεί  γεγονώς  νηερεφαίνετο,ϊ 
οι  μεν  άλλοι  εχεφρονον ντες  εηεττον  εΐ  τι  ηον  χόλον  xai  ει~ 
χον  εφ*  οϊς  μη  άνεβαινον , ο δε  προ  της  βασιλείου  σχηνης 
χα&ήμενος  εξεβοησε ν εις  not ίλών  άχοάς  λόγφ  σχετ Χιασμόν 
άδικα  πάσχειν , εϊπερ  ό δείνα  μεν  xai  ο δείνα,  ονχ  εις  το- 
σοντον  χαχοι  ηεφηνότες,  ειτα  νψοννται,  αντος  δε  φανλεπι·  II 
ψανλος  ωχ,  xai  ώς  άν  τις  χωμιχενόμενος  εϊποι,  μιαρός  xai 
ηαμμιάρ ος  xai  μιαρωτατος  ,,  xai  ά ν&ος  χαχιας  xai  ηονηρίας 
άβυσσος  , xai  οϊος  διοράσ&αι  δσα  xai  δαίμων , αφιεται  ζην 
lixij , xai  ονχ  εις  μέσον  παράγετε*  , τά  οικεία  έπιδείξόμενος  ι 
xai  άρεσων  εις  πλοντοποιιαν.  εαηγε  δό  εαντφ  xai  ορχον  μέ-& 
γιστον  , μη  αν  ενρήσεσ&αι  τον  επί  χαχ/α  ίσον.  εφη  ταντα 
στηλογραφών  εαυτόν  xai  ηεριαντολογών  ώς  αντφ  επρεπε,  μι 
ini  *ηάσιν  έστενα'ξεν  ώς  βαρνπεν&ών , xai  εξεπνρώ&η  χολή 
το  ηρόσωπον*  xai  οι  μίν  άλλοι  εταράχ&ησαν  προς  τον  λόγω 
και  εχαραδόχουν  χαχά,  λογιζόμε νοι  ώς  ον  μόνον  αυτός  δεινά  20 
πείσεται  αντί χα,  της  βοής  εντός  άχονσ&εισης  xai  εις  νβριν  τά 
βασιλεί  λογισδείαης  , αλλά  xai  at hoi  ηρός  μέμψεως  εσονται, 
οτι  μη  &νμόν  κατά  τοιοντον  άνδρος  άνέλαβοϊ.  xai  βατό/ 


garet  foret , accidit  quondam  ut  vocem  per  te  levem,  sed  tibi  utilem 
emitteret,  nam  quum  Theodorus  Maurozomas,  ex  Peloponneso  oriundos,  I 
homo  multum  obiurgatui  propter  ea,  quae  praeter  Ius  fasque  fecerat,  ' 
post  Michaelis  Hagiotheodoritae,  qui  erat  primus  ab  epistolis  imperatori, 
mortem  eximie  ab  imperatore  provectus  esset,  ceteri  prudentes  viri, 
nonnihil  etiam  invidia  forsitan  moti,  stomachabantur,  quod  non  et  ipsi 
proveherentur,  ille  autem,  pro  foribus  tentorii  imperatoria  assidens,  clare,  , 
ut  a multis  audiretur,  quasi  indignabundus  exclamavit,  iniuste  aecum 
agi,  quod,  quum  hic  atque  ille,  se  minus  scelerati,  iuvarentur,  ipse,  I 
omnium  sceleratissimus  et,  ut  comicus  dicturus  esset,  foedus  et  stercore  I 

foedior  et  foedissimus,  ac  flos  nequitiae  et  vorago  pravitatis , et  qui  | 

perspiceret,  quae  vix  perspiceret  daemon,  neglectus  esset  nec  ia  me- 
dium produceretur  ad  ostendendas  virtutes  suas  et  explendam  habendi 
cupiditatem,  sacramento  deinde  diro  se  obstrinxit,  si  quisquam  sibi 
par  ad  pravitatem  reperiretur.  quae  quum  dixit,  suam  sibi  quasi 
statuam  inscripsit  et  se  notavit  , ut  decebat,  singulis  verbis  ings- 
raiscens , quasi  miserrimus  homo  esset,  et  ira  rubente  facie,  ad  eam 
orationem  ceteri  auiiuis  turbabantur  exspectabaotque  mala , veriti. 
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μίν  όντως·  τον  is  xa9'  ημάς  βίου  τό  χρεών  οϊς  ημάρτο- 
τοτο  μίν  α&ώον  άφηχε  μεΐναι  τον  uvigu,  μέγα  xai  τούτο 
ioxovv  είναι  · ον  μαχρός  ii  ίιέσχε  χρόνος,  xai  ηρξατο  na - 
ρνψονσ&αι  ο άνθρωπος,  xai  χηρνξας  εαυτόν  πονηροτατ ον  ευ- 
5ρηχεν  ini  πείρα  γέρας  ομοιον,  ώς  ει  xai  ίεινός  τις  χλέπτειν 
είναι  άναχηρνξας  προσληφ&είη  πο&έν.  xai  έχεί&εν  άρξάμε- 
νος  τον  κατά  βίου  νψονς  γίνεται  επί  τον  στρατόν , xai  ενρε - 
9είς  επί  τον  Άνίρονίχου  τοιοντος  προσλαμβάνεται · xai  η 

χα&*  ημών  πτερω&είσα  συμφορά  αίρει  αυτόν  ini  πλέον  νψον, 

10  xai  εις  ψυχήν  ίντήχει  φιλίως  τω  *Λι ώρονίχφ,  ϊνα  πάγχν  χα- 
χός  χαχόν  ήγηλάζβ , xai  μη  τά  χαλά  τοΖς  χαχοΐς  σνμφνρη- 
ται9  xai  ό ομοιος  εις  τον  ομοιον  αγηται.  xai  οντω  φρονη- 
ματιστείς εις  πλέον , xai  ονχ  ανασχό μένος  εΐ  χαιρόν  άρτι 
εξενρών  ον  πτερνξετα ι9  χα&ά  τι  όαιμόνιον  πρόσωπον,  πειρά- 
15  ται  νπερπαίειν  αυτός  εις  τό  χαχόν  πάντας  τε  τους  ώς  ερρέ- 
&η  τον  ίήμου  προάγοντας  xai  όη  xai  εαυτόν . xai  σνλλα~2Ί8 
βό μένος  οσοι  της  καλής  σνγχλήτον  βουλής  παραι ττνσ&έντες 
εξεβράσ&ησαν  χατ*  αυτόν , χνμασιν  ίλαννόμενοι  α πνεύμα 
πονηρόν  ηγειρεν  (ην  γάρ  χαί  τις  ίαιμονοφόρητος  λέσχη  σνγ - 
ΪΟχλητος,  ώς  προέχχειται , ενφνώς  εχονσα  χατ  εκείνον  άλλο- 
φρονεΐν),  ον  μην  ii  αλλά  χαί  τάς  φανλας  χεφαλάς  τον  όη- 
μον,  προς  ii  xai  ' τον  τηνιχαυτα  πατριαρ χούντα,  τον  xauu* 

7.  p (ον? 

no  non  solum  ipse  illico  poenas  dafet,  voce  eius  intus  audita  et  pro 
contumelia  imperatoris  habita,  sed  etiam  reprehenderentur  et  ipsi, 
quod  iram  in  istum  hominem  non  evomuissent,  atque  haec  quidem 
illi,  enimvero  debita  pro  iis,  quae  commisimus,  huic  vitae  poena  haud 
attigit  tum  istum  hominem:  quod  per  se  iam  satis  magnum  iuit: 
sed  non  multum  temporis  interfuit,  quum  ille  provehi  coepisset,  et, 
pessimum  se  esse  fassus,  experimenti  causa  simile  munus  nanciscere- 
tur, ac  si  quis  eximium  ad  furandum  se  professus  recipiatur  ali- 
cunde in  auxilium,  hinc  igitur  exorsus  vitae  curriculum  magnificentius, 
exercitui  praefectus  est:  atque  talis  inventus  ab  Andronico  issumitur; 
evehitque  illum  immissa  nobis  miseria  ad  maiorem  seinper  altitudi- 
nem, eumque  insinuat  in  animum  et  amicitiam  Andronici,  ut  malum 
prorsus  malus  duceret , neve  cum  malis  boni  confunderentur,  sed 
par  parem  comitaretur,  atque  ita  ad  maiora  ille  adspirans  nec  iaiu 
sustinens,  niti  occasionem  modo  nactus  evolaret  tanquam  numen 
divinum , nequitia  omnes , de  quibus  monitum  est , duces  plebis 
et  se  ipsum  superare  conatur,  assumsit  igitur,  quotquot  e summo 
ordine  senatorio  resputi  et  ad  eum  eiecti  erant,  undis  iactati,  quas 
malus  excitaverat  spiritus  (erat  quippe  etiam  a daemone  quodam  agitata 
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τηρόν  Βασίλειον,  άνδρα  θερμόν  καί  οϊον  καθομιλεΐν  τους  μμ- 
ρούς  ώς  το  παρ'  αύτφ  βονλ όμενον  εχρινε ν9  δς  του  μεγάλου 
Θεοδοσίου  της  φίλης  καθαρέ  ιό τητος  γενομένου  άντεισηχιαι, 
δν  ο Ανδρόνικος  ήθελε  και  (άναχάμψαι  την  φράσιν)  ος  τον 
3 Ανδρόνικον  ηθελεν  , εν  μένος  οντοι  πνέοντες  και  οϊον  δι*  α1-5 
ληλων  η κοντές  κατά  τινα  σύντηξιν  ήθους 9 καί  ταυτιζόμενοι 
ταις  ών  επραττον  αίρέσεσιν  9 — ουτω  δη  ονν  προσειληφας 
και  τούτον  ο των  φαύλων  ρινηλάτης  λογοθέτες  (τούτο  τε  γάρ 
έτιμήθη  και  το  σεβαστός  κληθηναι  , ού  δήπου  και  ων  τοιον· 
τος  προς  πρδγμα) , ηκουσι  παρά  τον  ' Ανδρόνικον  την  τνραν-10 
νίδα  χοροβατήσαντες9  δεινά  ποιεϊν  έκεϊνον  λογοποιονντες  χοι- 
vtj  ώς  έν  έπικληματ ος  λόγφ9  εΐ  τους  αντφ  πιστευθέντας  τιαρα 
θεού  περιόψεται  όλομένους,  καί  ου  μόνον  πόλιν  τ αυτήν  μεγι· 
στην 9 αλλά  καί  δσων  μερών  αυτή  εχεται  πρός  τε  ήλιον  α>ι- 
σχοντα  καί  πρός  δυσμάς  καί  δσα  λοιπά,  καί  έσέμνυνον  μ&ΰ 
τον  μικρόν  βασιλέα  κατά  γε  το  φύσει  καλόν , πρός  δέ  γε  το 
παρόν  ονδίν  ιερόν  αυτόν  εφασκον  είναι , καί  άπεδοκίμαζον 
μονούμενον,  καί  προέπιπτον  αν τφ  των  ποδών  οι  την  χολα- 
κείαν  περιττότεροι  πεισθηναι  εϊς  βασιλείαν  καί  των  αν της 
\ ηνίων  συνεπιδράξασθαι9  μη  καί  κατά  μύθον  ό νεανίας  οντοςςο 
Φαέθων,  άτέχνως  το  άρμα  της  αρχής  χειριζόμενος,  κακώς  το 
παν  διαθησεται.  δτε  δέ  καί  των  ποδών  άπαλλαγεΐεν  τον 


factio  senatus,  ut  diximus,  eximie  parata  ad  illius  furorem),  et  vero 
perdita  plebis  capita,  praeterea  qni  tum  patriarcha  erat,  nequam 
Basilium,  fervidi  ingenii  virum  et  factum  ad  regenda  tempora,  sicot 
ipsi  placeret,  qui  in  locum  magni  Theodosii  in  beatam  coeli  pu- 
ritatem recepti  promotus  erat,  expetitus  ab  Andronico,  et  ipse 
invicem  Andronicum  expetens,  unam  illi  animam  spirantes  et  quasi 
conflati  ingenii  quadam  similitudine,  et  consiliorum  communione  con- 
cordes , — assumsit  igitur  hunc  quoque  perditorum  hominum  in- 
dagator logotheta  (eo  enim  honore  ornatus  erat  et  sebasti  nomine, 
minime  eo  dignus  nomine),  adeuntque#  cuncti  Andronicum,  imperium 
quasi  choro  ducentes , iniurias  scilicet  minaturi  et  exprobraturi,  si 
commissos  sibi  a deo  homines  perire  pateretur,  non  solum  maximas 
hanc  civitatem  , sed  etiam  quae  cum  ea  coniunctae  essent  regionil 
ad  orientem  et  occasum,  ac  reliqua  omnia,  «ac  venerabantur  quidem 
imperatorem  puerum  pro  dignitate  generis,  sed  ad  praesens  tempaf 
nihil  eum  sacrosanctum  esse  dicebant,  reiiciebantque  eum,  si  ita  solus 
relinqueretur,  et  procumbebant  ad  Andronici  pedes  adulationis  periti 
rogantesque,  ut  una  cum  illo  regnum  susciperet  et  habenas  capesseret 
imperii,  ne  adolescens  iste  Phaethon,  ut  in  fabula  est,  currum  imperii 
regere  conatus,  misere  omnia  everteret,  deinde  autem  quum  a pedibus 
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δρονΐχου  όρ&ονμενοι  , ai  χεΐρες  αντοίς  ως  είς  &εόν  αι 
popto  και  ί&εοχλν τονν  ini  τοίς  αντοίς.  ο δί  χατορ&ονμενον 
ηδη  βλέπω*  το  ίφετόν,  ένδον  μεν  οΤα  επασχεν  ά* , χαί  ώς 
εχάιρεν  άμύ&ητα  , τις  ονχ  αν  τεχμήραιτο ; τά  μέντοι  έχτος 
5 άλλως  εχρωζεν  εαυτόν,  χαι  έδόχει  μη  αν  φέρην  μηδέ  ζην , 
si  τοιαύτα  άχονοι  χαι  ως  είς  απιστία*  γνμνάζοιτο.  χαι  τις 
ίγώ,  ελεγε,  xcu  πώς  αν  δνναίμην;  χαι  ως  φευξονμαι,  χαι  ως 
μεταστήσω  τον  βιονν  έ μαντό* 9 si  μη  άφίεμαι.  χαι  έρράπι- 
ζε * εαυτόν  χαι  τοίς  δριξιν  έ* ύβριζε  χαι  πολλαχον  είλείτο, 
ΙΟδοχών  μεν  έ&έλειν  διέχδυσιν  ως  είς  φνγήν,  διδονς  δί  αίλως 
τόπον  χαρξ  χαι  γέλωτι  λελη&ότως  εν  τφ  στρέφει*  ύδε  χαι 
έχεϊ  το  πρόσωπο ν9  όποιος  έχεϊνος,  τό  περιπόνηρον. 

‘Ως  δί  την  σχηνήν  ταντην  σνμπήξεσ&αι  τεχνασάμενος 
ασφαλέστερο*  προσεποιήσατο  πλασάμενος  χαι  του  νπερφον 
L5  γεχέσ&αι , εϊ  πως  ουτω  φαντάσει  τους  πολλούς,  ως  νπερ&έ- 
μένος  την  ένεστηχνϊαν  ώραν  φενξείται  μετ*  αυτήν  χαι  απ αλ- 
λαγήσεται  τον  όχλοχοπείσ&αι  , οι  χόλαχες  έντεινάμενοι  την 
αρμονία * τον  λήρον  είς  οσον  πλέον  ονχ  ην9  φωνάς  τε  ήραν 
χαι  φνλαχάς  έπέταττον  χαι  συντηρήσεις  τώ*  έχει  διεξόδων , 
20  και  διηπορονντο  τι  αν  xai  γένοιτο.  χαι  ο πατριάρχης  ini - 
λυόμενος  αντοίς'  τό  άπορον  9 ως  ημείς  χαι  τότε  μαν&άνοντες 
έχελωμεν  χαι  νύ*  δε  ετι  γελώμεν,  παρφδοΰν τες  έχαστος  εαυ- 

Andronici  assurrexissent,  nanas  Unquam  ad  deum  protendebant,  opera- 
que implorabant  pari  consilio,  ille  vero  qnnm  iam  adesse  sibi,  quod 
petebat,  videret,  intus  quae  senserit  et  quantopere  gavisas  sit,  quis 
non  suspicetu 
adeo  viUm 

exerceretur : quis  ego , inqniebat , et  quomodo  istud  possim ! fugere 
malim  et  viUm  deponere  , nisi  dimittar,  ac  plangebatur  et  crines 
scindebat  et  varie  se  lactabat,  fugam  se  quaerere  simulans,  sed  gau- 
dio intus  et  laetitia  exsultans,  dum  huc  illuc,  qua  erat  versutia,  ocu- 
los vertit  execrandoe. 

Quum  autem,  tabernaculum  illud  quo  firmius  constitueret,  in 
nuperiorem  aedium  partem  se  evadere  simulasset,  si  forte  ita  falle- 
ret plebem,  acsi  praestolatus,  dum  effluxisset,  quae  instabat,  bora, 
deinde  effugere  vellet  vexationes  plebis,  adulatores  vehementiore  vo- 
ciferationis concentu,  ut  nihil  posset  supra,  vires  intendebant,  vi- 
gilias custodesque  disponebant  in  aedium  portis,  atque  solliciti  sci- 
licet exspectabant,  quid  futurum  esset,  qua  illos  difficultate  patriar 
cha  exsolvit,  ut  res  et  tunc  nobis  audita  risui  fuerit  et  risui  sit  ho- 
die, dum  omnes  sibi  accinnnt  ridiculi  “lude,  lude  in  miseria/’  quippe 
se  ipsum  dixit  compedes  manicasque  et  collare  et  alia  id  genus  pa- 


r ? speciem  tamen  diversam  induebat,  videbaturque  ipsam 
aegre  ferre,  si  talia  audiret  et  incredibili  scilicet  modo 
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τω  χωμιχώτερον  το  “παίζε  παίζ  επί  σνμφοραίς99  αυτός  εψη 
χαι  ποδοχάχην  xai  χειροπίδας  xai  κλοιόν  περιτραχήλιου  xai 
οσα  τοιάόί  μηχανήσασ&αι  Κομνηνω,  δί  ών  κατέχοιτο  αν, 
είπε*  εκείνος  ταϋτα , xai  οί  πολλοί  αφεώρων  προς  επίνοιαν 
τίνος  χαλκεύματος  xai  “πώς  εσται  ravja ελεγον·  ο δ9  εν- 5 
&νς  πλαγιάσας  το  τής  κεφαλής  κάλυμμα,  xai  την  δεξιάν  εν· 
9ετίσας  εις  αέριον  σταυρικόν  χάραγμα , χατ αχροτεί  δεσμούς 
τούς  αρέσοντας  9 χα+  αμφίβολων  ιεραρχιχώς  επέχει  τον  Vir- 
δρόνιχον  9 xai  άφορίζει  οποί  ενρε  μένοντα  , xai  χατασχήπιιι 
μή  uv  αφείναι  την  πόλιν  χαι  άλλην  χραηήναι·  ο ii  «{W 
αβούλητα  δή&εν  πα&ών  χαταβοαται  τον  πατ ριάρχον  οΐα  ον- 
τω  χατα δήσαντος  τον  τρέχίιν  έτοιμον  · xai  Ηώμοι”  φησί,  “u 
ποιείς,  δέσποτα xai  συχνά  τούτο  λογοκοπήσας  ανεισιν  νψώ 
οτενάζων  ώς  ini  μεγάλφ  χαχφ,  χαι  ο πατριάρχης  νπειηάε 
τά  δοκονντα  ησύχαζε , # 

Και  τον  λοιπού , ΐναμή  την  κοσμικήν  αηδίαν  αδολεσχα, 
γίνεται  των  χαχών  δρόμος  είς  τον  περίδοξον  ναόν  τον  §m- 
τήρος.  Χρίστου  τον  χάλχίτου , χαι  ευφημία  τον  ’Λνδρονύαο 
άχοντος  είς  βασιλέα , ώς  άν  χαι  αυτοί  xai  έχείνος  εϊποιεν 
είτα  χαι  βία  είς  εκείνον , ώς  χαι  μή  έθέλων  αρχηγός  ήμύ*% 
γενον,  xai  περί&εσις  παρασήμων  βασιλεία  πέδιλων,  ίχεί- 
νον  μή  χα&ιστών τος  τους  ποδας,  χαι  περίδυαις  διαδήματος 
χαι  ρίψις  μεν  καπνικόν  καλύμματος  τον  περί  κεφαλήν , ο«ρ 
^ίαζό&εν  είχε  την  αφορμήν  είς  σύμβολου  ών  εμελλε  χαπνη 


rata  habere  ad  retinendum  Comnenum.  quibus  auditis,  exspectabant  illi 
▼indendi  consilium,  rogabantque,  quid  tandem  istud  foret,  ille  au- 
tem, mitra  illico  capiti  transverse  imposita,  et  dextra  ad  crucie  aeriae 
signum  mota,  quassat  vincula  exoptata  et  Andronico  inficit,  cohibetqoe 
eum  potestate  patriarchali,  et  includit  finibus  iis,  intra  quos  eon 
reperit,  obstringitque,  ne  urbe  excedat  aliove  vertatur.  Andronice 
autem,  quasi  ingrata  scilicet  patiens,  increpat  patriarcham,  quod 
constrinxerit  ad  fugam  paratum,  atque  “eheu,  inquit,  quid  agis, 
mine?"  multumque  repetitis  his  verbis,  ascendit  in  aedes  super' 
ingemiscens  tanquam  in  magna  calamitate,  patriarcha  hortatus, 
ipsi  viderentur,  acquievit. 

Mox  autem,  ne  calamitatem  terrestrem  longe  persequar,  padj* 
torum  hominum  concursus  ad  templum  praeclarum  Christi  salvatoril 
aenei  fit,  salutaturque  Andronicus  imperator  invitus,  ut  ipse  et  isti 
homines  dicturi  sint;  deinde  etiam  vis  adhibetur,  ac  si  nollet  ipso- 
rum dux  esse , et  induuntur  imperii  insigne  calceamenta,  ipso  detre- 
ctante pedes , ct  diadema  imponitur  iniiciturque  pileus  fumidas,  q*i 


DE  THESSALONICA.  A LATINIS  CAPTA.  4li 


νραι,  χατεμπρήσας  τό  παν,  dvz ιφόρησις  δε  ερνδρον,  aiwr- 
ομένη  όσων  κεφαλών  χαταψηφιεισδαι  μέλλει  αϊματα . χαί 
νγχάδη ται  τό  εντεύθεν  τφ  βασιλεΐ  ’Λλεξΐψ , χαί  προχάθη τα* 
i/nc^xcao  γάρ  αύθωρόν  εχεινου  το  από  τουδε)  , xai  σνντι~ 

£ ονς  αυτός  έπεχρινε,  xai  προβάλλεται  αρχάς,  εξ  αυτών 
αλβίδών  τό  της  χατ  αυτόν  βασιλείας  άρμα  πρόσθεν  βαλών, 
ti  τό  μέγα  χαχόν  τφ  μιχρφ  χαλφ  σνγχίρναται· 

Βραχύς  6 έν  μέσφ  χρόνος,  xou  περιγινε ται*  xou  ώς  αν 
7 θρήνον  μεγάλου  εξαρχος  χαθισταίμην  τοίς  φιλαλεξιοις  ειτ9  280 
}ν  φιλοβασιλενσι , λεπτοτομών  παχεϊαν  σχνθρωπότητα  , έχ 
90ών  απάγει  τόν  σνμβασιλέα.  χαι  τον  ζυγόν  τον  * Αλέξιον 
τινάξας  , είτε  ηνιγμφ  τφ  ii  αγχόνης,  ώς  διαρρέει  λόγος  ο 
Ιδιων,  είτε  χαι  άλλως,  ώς  έχείνος  οϊδεχαί  οι  σνγχακονργοι, 
η εμβάλλει  τόν  υιόν  Ίωάννην,  τόν  του  Μανουήλ  ύστερον, 
ϊχ  δτι  χαλλιών  ην,  αλλ9  δτι  δ μεν  Μανουήλ  άπεστνγει  τα 
ϋ πατρος  χαι  πως  έβλεπεν  εις  το  μέλλον  χαί  τόν  δέον  έπι - 
ροφον  είναι  των  γινομένων  παχών  νπελάλει,  6 δε  Ιωάννης 
τεργε  χαι  τοΓς  πλημμελονμένοις  εχαιρε  αννεφαητό μένος. 

*Α  δε  τό  έντενθεν  δ Ανδρόνικος  — ου  λέγω  ήμαρτεν  η 
ιλημμέλησεν  (άλλως  γάρ  οι  θερμότεροι  όνομάσαιεν  αν), 
\ώττης  διΐται  νεανικής  φράζειν,  χαί  προ  αυτής  λογισμού 
* δέος  χαι  οΐον  εύστοχα  βάλλειν  χαθ*  ών  αν  έπιβαλεϊ · άπερ 


Laxis  repetitus  et  quasi  imago  quaedam  erat  eorum,  quae  ille,  re- 
s omnibus  igne  deletis,  fumo  turpaturus  esset,  et  praefertur  pur- 
reus,  quo  significabatur,  quot  capitum  postulaturus  esset  sangui- 
m.  assidet  deiode  imperatori,  ac  praesidet  (supereminet  enim  de· 
ic  lllico  eum) , promovetque , quos  ipsi  placet,  ac  proterit  magi- 
atus , inde  ab  initio  imperii  sui  currum  vehementius  agens ; ac 
scentur  magna  mala  bonis  exiguis. 

Brevi  interiecto  tempore,  superior  evasit,  ne  autem  magnae  la- 
tntationis  dux  exsistam  Alexii  sive  imperatoria  amicis,  in  parvas  par- 
ulas  dissecanda  truculentia:  e medio  tollit  imperii  socium,  excusso 
fcur  Alexio,  sive  fune  et  strangulatione,  quae  vulgaris  fama  est,  sive 

0 modo,  id  quod  ipse  et  facinoris  socii  noverunt,  in  locum  eius 
ratituit  loannem  filium,  qui  Manuele  minor  erat,  non  quod  prae- 
iret, sed  quia  Manuel  aversabatur  facinora  patris  et  animo  prospi- 
bat  futura,  deumque  malorum,  quae  fierent,  vindicem  fore  susur- 
rat, Ioannes  autem  venerabatur  patrem  et  ultro  iuvabat  prava  eius 
isilia. 

Quae  vero  deinde  Andronicus  — non  dico  peccaverit  aut  com- 
serit  (alio  enim  nomine  appellaverint  vehementiores),  lingua  iuve- 

1 opus  est,  ut  narretur,  et  vero  ingenio  subtili  et  quod  feriat 
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ημείς  άπολωλεχότες  τφ  γήρς  τοσοντόν  φαμεν  έπιτέμνοντες, 
δτι,  οποΐά  τις  Ααυιδ  μεμελετηκώς  άπεχβήναι  εν  γε  τω  χατα 
τον  Ουρίαν  και  την  γαμέτην , τον  μεν  άνδρα  βασιλέα  τον 
Αλέξιον  προϊάπτει  χάτω^  παρασ τειλας  του  ζην , ειτα  χαί  βν· 
9ψ  Θαλάσσης  πιστενσας  χαΘά  τινές  φασιν  , ώς  ονχ  αν  έγά  5 
άναχρίναιμι  9 χαΘάπαξ  άπεστνγηχώς  την  φανλην  ταντην  πε- 
ρίστασιν.  χαί  έχεΐνος  μεν  οντω  τον  παιδα  βασιλέα  σννέσηι· 
λεν9  εΐ  χαι  λόγοι  τινές  ύστερον  ζωήν  εκείνον  χατεψεΰσαντο  * 
εις  ο ηαίζων  δ * Ανδρόνικος  έξελάλησέ  τι  δριμν,  δς  αχούσες 
περί  πον  τά  χατά  Σικελίαν  τημελεΐσΘαι  τον  'Αλέξιον  βασιΧι- id 
ήδν  γελάσας  “η  δη”  έφη  “αριστος  χολυαβητής , έϊπις 
εν  Κωνσταντινονηόλει  χατ αχνβιστησας  είς  βαΘεΓαν  Θάλασσα 
απνευστί  διεξέδυ  περί  τον  έχεΖσε  πορΘμόν”  άπο ικίσας  Λ 

ουτω  τον  ανδρα  'Αλέξιον , είσοιχίζεται  την  αυτψ  μνηστήν , · 
χαί  έχείνον  χαχον,  νεάνιδα  Θυγατέρα  τον  τής  Φραγγίας  ρη-$ 
γος,  δχνονσαν  μέν^  ως  περιάδεται , την  σύναψήν . ήδη  γαρ 
χαί  φρένων  ύπεπίμπλατο  , χαί  πεπειραμένη  δέ  άλλως  λειίεη- 
τος  εραστον  τον  τραχυν  άπέστεργε»  χαί  ποτέ,  φασί,  χαθ* 
νπνονς  φαντ ασαμένη  τον  νεανίαν  χαί  οϊ  * Αλέξιε  α χαχράξασα, 
οια  έπαΘεν,  οϊδεν  αυτή · Μ 

Καί  ήν  μέν  ίσως  μέτριος  την  χαχίαν , εϊηερ  έντανΘε 
έλΘων  αδικήματος  έληξε  χαί  εστράφη  προς  τον  άληΘως  αι· 

5.  a5f]  οΰς  ? 


scopum,  quem  petit : quae  quum  nos  amiserimus  senectute»  hoc  tanto· 
strictim  dico,  eum  quasi  alterum  fieri  Davidem  voluisse  in  eo»  quod  ille 
adversus  Uriam  et  uxorem  eius  fecit,  siquidem  virum  imperatore· 
Alexium  pessumdat,  prius  vita  privatum  et  deinde  in  mare  demerso·, 
ut  quidam  dicunt,  ego  autem  diiudicare  nolim,  prorsus  abominsai 
rem  eam  detestabilem,  ergo  ille  puerum  imperatorem  oppressit,  etiami 
rumores  quidam  postea  eiusdem  vitam  ementiebantur : ad  quam  fe- 
mani  acerbe  dicto  quondam  lusit  Andronicus , qui , quum  audisa^ 
regio  honore  alicubi  in  Sicilia  haberi  Alexium,  subridens  “< 
profecto,  inquit,  urinator  ille  est,  si  quidem  Cpoli  in  mare  dei 
non  spiravit,  dum  emergeret  in  illo  portu/’  itaque  e medio  suMfaj 
viro  Alexio,  in  matrimonium  ducit,  eheu  novam  nequitiam,  spe* 
asm  eius,  filiam  adolescentem  regis  Francorum,  pertimescentem,  ut  fa- 
tur, id  coniugium.  etenim  sapere  illa  iam  coeperat,  atque  gustato  sal" 
amico  aversabatur  asperum,  et  quondam,  ut  ferunt,  quum  per  se* 
mnum  adolescentem  vidisset,  et,  o Alexi,  exclamasset,  quae  passa  «it, 
ipsa  novit. 

Ac  fuisset  fortasse  modicus  in  nequitia,  si  eo  progressus  unaria- 
rum destitisset,  et  redisset  ad  humanitatem',  pravis  facinoribus  adi·, 
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Βρωηον,  άδιχήσας  είς  βασιλείαν  xai  μεγάλου  τυχών  πράγμα- 
τος. i δ*  αλλά  προς  δεινόν  μέγα  μεταπλαστές  τη  Βηρ  ιώδια 
το  χατα  πάντων  φοβερόν  πραγματεύεται , xai  άφίησι  μεν  πα· 
τήρ  ώς  ήπιος  εΙναι9  άνΒαιρεΐται  δέ  μαίνεσΒαι  ονχέτ*  άνεχτώς. 

5 xai  ως  ειπερ  μιχρά  έποίει  χατα,  δτε  πρόφασιν  είχε  την  τον 
"βασιλέως  Άλε'ξΐον  περιποίησιν9  πολλαπλασιάζει  τα  υπέρ  εαυ- 
τόν xai  του  παιδός  Ίωάννον,  xai  είς  όντως  αποπτον  έχχορυ- 
φοΐ  τον  της  μανίας  χολωνόν  ώς  xai  τον  Ίωάννην  άναβλέψαν- 
τα  ποτέ  παΒεΖν  ίλιγγον,  xai  τοίνυν  xai  ανεχάλνψέ  ποτέ  τφ 
10  πατρι  xai  εκείνος  τό  χατα  ψυχήν  πάΒος , xai  εδείξε  φόβον 
ίχειν  είς  το  μέλλον  έφ'  οϊς  i πατήρ  άρτι  Βρασύνεται.  xai 
νποχλαίει  μίν  μαλ&αχώτερον , ούχ  άποχναίει  δε  τον  πατέρα 
τον  έν  χαχοΖς  άνδρίζεσΒαι  xai  δεινά  βούλεσΒαι.  διό  χαι 
προαναφωνών  το  χαλόν  έχεϊνος  βούλευμα  γνναΖχάς  τε  τους 
15  νιονς  προσέφη  , έπιπλέξας  έντανΒα  xai  τον  Μανουήλ , χαι 
έπαραται9  μή  αν  είς  αξιον  έλΒεΖν  τον  ήσυχη  ζήσειν9  μεγα· 
λείους  μόνους  έχείνους  έσομένονς , επάν  δ πατήρ  Βάνο ι.  χαι 
κομπάζει  μαχελλαρίονς  (είπε Ζν  χαι'  έχεινον)  χαι  μάγγιπας  χαι 
μύρων  εψητάς  μέλλειν  αφήσειν  περιειναι,  χαι  τοιονσδε  τ ινάς9 
20  «5*  αυτοί  άρχοντες  ύστερον  είχη  άρτι  δειλαίνονται , μεγάλα 
σεμνύνων  έχεϊνος  την  βασιλείαν  τοις  παισίν . εΐ  ον  τω  μιχρο- 
βασιλεΐς  άποβήσονται , ομοιον  ώς  εΐ  χαι  Γιγάντων  (άποσψ$- 
ρών  έΒέλοι  παραμνΒείσΒαι  οϊς  Πυγμαίων  άρξειν  αυτούς 
νπόσχοιτο. 

perium  grassatae  et  magni  voti  compos  factus,  enim  vero  in  monstrum 
terribile  mutatus  ferocia,  adversus  omnes  horrenda  parat,  nec  cogitat 
de  Homerica  illa  lenitate  paterna,  sed  induit  pro  ea  saevitiam  non  iam 
tolerabilem,  itaque , quasi  parum  mali  fecisset , quum  praetendebat 
imperatoris  Alexii  salutem,  multiplicat  iam,  quae  sua  et  Ioaunis  filii 
causa  molitur,  facinora,  et  ad  eam  altitudinem  exstruit  furoris  molem, 
ut  ipse  etiam  Ioannes  quondam  vertigine  correptus  sit  aperuit  igi- 
φ tur  ille  patri  animi  aegritudinem,  seque  de  futuro  sollicitum  esse  si- 
H gnificavit  propter  ea , quae  pater  auderet,  lacrimas  fundit  mollius, 
nec  cohibet  patrem  a pravis  inceptis  et  exitiosa  audacia·  quin  imo, 
pulcrum  ille  aperiens  consilium,  et  feminas  filios  appellat,  Jdanuelem 
quoque  hic  tangens,  et  cum  imprecatione  adseverat,  non  esse,  quod 
tranquille  viveret,  sed  magnificos  solos  illos  fore,  postquam  ipse 
mortnus  foret:  gloriaturque,  laniatores  se  et, pistores  et  unguentorum 
coquos  aliosque  id  genus  relinquere  velle,  quibus  illi  postea  impe- 
raturi temere  inertiae  se  darent,  iactans  imperium  filiis,  quo  tam  exi- 
guae dignitatis  forent , plane  ita , acsi  gigantibus  privatos  consolari 
vellet  pollicendo, 'Pygmaeis  eoe  imperaturos. 
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r/mw  ovv  6 αν&ρωπος  ini  πλέον  απάνθρωπος , m 
μετενδυσάμενος·  και  ola  μη  άρχουν  αντφ  στ ερεώσαι 
βασιλείαν,  ei  τοσοντονς  και  τβίοντονς  λογάδας  τους  μεν  amj. 
yeyw  C((  τούς  τούς  ό’  άλλως  έκ  μέσου  έστησε,  πρ οο- 

επικαταβάλλει  xai  αλλονς  μνρίονς  δσονς,  μάρπτων  εξείης,5 
ον  χατα  altiav  ον  σαν,  άλλ*  οποίας  πλάσαιτ*  αν  κατά  ζαν· 
των  άνθρωπος  ούτος  μόνος  έφιέμενος  ζην  διά  το  φύσει  κα- 
ο παγίως  αντφ  ένερρίζοηο  οϊς  αντη  άτι  ΙδόΙίω 
κατά  των  προ  αντον · ofov  $eio  πάνχας  βασιλείς  χατ9  a£m. 
xai  Ον”  λέγω  το  πλήθος  των  πεπονθότων·  ον  προσάπτομαι  19 
της  ποιστητος·  οδχ  έκτίθεμαι  τά  χατ”  έκείνων  συμπλασμααν 
ον  περιηγούμαι  τρόπους  η τόπους  καθ'  ονς  και  όπως  ω 
ρανθειη  το  κακόν , ονχ  άλλο  τοιουτον  ουδόν,  μη  xai  άηδΜ 
άνατ αράζω  βόρβορον · ίκεΐνο  μόνον  λέγω , ως  ήριστενεν  αλη» 
θενων  ini  rjj  προς  τούς  υιούς  νποσχέσει  · ού  πολλον  γ*$$ 
ένέλιπε  ψιλωσαι  ανθρώπων  έπιδόξων  την  μεγαλόπολι*.  καί 
’ οντω  μέν  κατά  πάντων  αυτός Λ ηοαν  δέ  ούδ'  οί  πάντες  ά*«β*- 
χότος  εκείνον  προς  γε  τό  μίσος . μισούμενοι  γάρ  έφύαι- 
μονντο  άντιμισειν , ούκ  εναγγελικόϋς  μέν,  κατά  βασιλικόν  ϋ 
εκείνο  παράδειγμα,  και  σνλλεγέντες  τη  αμννη  .προς  tt  b$ 
δρΰν  ηθελον  και  άντιλνπείν  τον  κατάρξαντα.  ησαν  δί  & 

τοΓς  δρώσι  προς  άμυνάν,  δτι  και  έν  τοΓς  παθοναι,  xai  οί  της 

9 ♦ 

8.  αύτη]  αντος? 

Fit  deinde  homo  ille  in  dies  immanior,  bestiae  induens  natu- 
ram. quasi  autem  satia  non  fi  rm  asset  imperium -Aot  talesque  vmi 
eximios  partim  ad  inferos  amendando,  partim  amor  endo  alio,  ad- 
iecit  etiam  alios  innumerabiles,  temere  comprehensos,  non  propter 
verum  aliquod  crimen,  sed  affingens,  quae  ficturus  esset  advertas  vi· 
vos,  qui  solus  vivere  veUet  propter  insitam  quandam  a natura  su- 
spicionem , quae  illi  infixu  haerebat  propter  ea,  quae  i pie  sesopcr 
radlitm  erat  adversus' priores  : unde  omnes  post  ipsum  imperaturas 
siispirafbatur.  non  dicam  multitudinem  eorum,  qui  supplicium  inhia 
Tunt;  non  attingam  Virtutes ; : non  exponam  ficta  in  eoa  eitratiia  ;.Μ* 
explicabo  modos  loeoxve,  quibus  facinus  patratam  est , nec  «IU  41 
genus,  ne  eruendo  coeno  toedtmn  moveam : hoc  tantum  dim,  fta 
clare  etim  ktetisse  iis , quae  filiis  promiserat.  etenim  non  aabp 
abftiit,  quin  a viris  illostribus  vacuam  urbem  /faceret,  ergo  talis  dfc 
adversus  omnes  erat:  .nec  vero  hi  dissimiles  odio,  namque  ed* 
habiti  ambitiose  ipsi  invicem  odio  habebant,  non  ex  evengeli* 


quidem  , sed  ad  exemplum  imperatorium,  itaque  canianct»  ad  de- 
fensionem viribus,  quo  unUm  aliquid  agerent,. etiam  vexare  vieteM 
eum,  qui  coeperat  vexare,  volebant*  erant  autem  in  iis,  qul  agebsati 
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"Αγαρ.  τα  γάρ  κατά  Νικαέων  πάθη,  και  8σα  οι  Προνσαείς 
ετλησαν,  ήψαντο  και  εκείνης  καί  εις  πολύ  εχΜοτην  ήμιν  ivi· 
γραψαν  πολλούς  γάρ  και  των  αν της  έπιλέγδην  ή Νίχαια9  281 
ναι  ii  και  ή Προύσα  μετά  πολνηονον  αλωσιν  μετεωρισ&έν· 

5 τας  εΐδον  9 ο&εν  εστι  χαταβήναι  εις  Αϊδην  καί  ταχύ  καί  οι- 
κτιστά . 

Καί  οΓα  μεν  εντεν&εν  οΐ  ανατολικοί  επα&ον,  εϊς  μνήμην,  εί 
και  μή  μετ  έγκωμίων  τον  Ανδρονίκου , σνγγραφέσ&ω  έτερος, 
έχε  χειρ  ίαν  τε  άγιον  ικανήν , αλλά  καί  δακρνοις  πλοντών  " ημάς 
10  γάρ  ίπέλιπον  καί  αντά.  ήμϊν  δ&  οϊα  έχεϊ&εν  σννεπεσον,  fxai 
ώς  ή τού  Ανδρονίκου , ομαλώς  λέξαι,  ον  προσήνεια  χα&ίχετ ο 
καί  ημών  δλε&ρία,  φράσων  έρχομαι , ον  προς  ουρολογίαν  ovi 9 
αυτά  , μή  καί  πλατύ  μάλα  βιβλιογραφήσε ιν  ανάγκην  εύ- 
ρήσω,  αλλ1  ώς  προς  εοκιαγραψημένην  των  πεπραγμένων 
15  νηύδείξιν· 

Οι  βλαβέντες  εκείνοι , οι  πολλοί , οι  ποικίλοι , οι  πολύ- 
γλωσσοι, διασηαρέντες  άλλοι  άλλο9εν,  εϊ  τις  φρήτρη  έκ  Π ίσ- 
α  ης,  εϊ  τις  από  Γενονης , το  των  Τονσκων  φνλον  καί  τι  Λαμ- 
παρδιχον  ονκ  απελίπετο  δό  ουδό  το  έκ  Λογγι βάρδων  βλα- 
Τϋβέν,  ον  δ*  όσα  άλλα  · ον  μην  δε  αλλά  χαιτών  ενγενείας  έπι- 
τεταγμένων , Μαλεϊνος  δέ  τις  καί  Ααλασηνός  καί  Κλάδων 
καί  τινες  τοιοντοι*  των  τής  νφειμένης,  προς  δε  καί  &εραπε&- 

21.  €Τ<|  τ^? 

* 

quo  se  defenderent,  ut  in  iis,  qui  passi  erant,  etiam  Agaris  posterj. 
etenim  Nicaeensium  et  Prusensium  calamitates  ad  illos  quoque  pec- 
tinuerunt,  eosque  inimicissimos  nobis  fecerunt,  namque  multos  ,ex 
ea  quoque  gente  selectos  Nicaea,  quin  imo  Prusa  quoque,  .post  jIu- 
ctuosam  expugnationem  suspensos  vidit,  unde  citus  et  miserabilis  ad 
O/cum  descensus  est. 

Quae  tura  orientales  passi  sint,  ad  memoriam  .posterorum  licet, 
si  mious  ad  laudem  Andronici,  componat  alios,  qni  et  otio  et  lacri- 
mis abundaverit,  etenim  nos  quidem  illae  quoque  defecerunt,  quae 
autem  nobis  deinde  contigerint,  et  quomodo  Andronici,  ut  modeste 
- dicam,  haud  magna  benevolentia  nubis  quoque  exstiterit  exitiosa, 
•equidem  narraturus  sum,  sed  ne  haec  quidem  copiosius,  ne  fuse  scri- 
bendi 'mihi  oriatur  necessitas,  seri  quantum  satis  sit  ad  adumbran- 
dam rerum  gestarum  historiam. 

Afflicti  illi  homines,  frequentes,  varii,  multarum  linguarum,  aHi 
aliunde  congregati,  pars  Pisa,,  pars  Genua  advecti,  Tusca  gens  et 
Lampardica , nec  non  e Longobardis  qui  afflicti  erant,  et  quotquot 
alii,  quin  etiam  minoris  dignitatis  nobiles,  Malenus  quideroet  Da- 
h senus  atque  Cladon,  aliique  id  gentis  inferiores,  ad* hos  princi- 
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tai  αρχόηων  ονς  6 'Λϊδρόνιχος  φανλως  SU&s το  — , ovtoi 
δη,  χαί  οσοι  di  άλλοι  έν  ο μοίοις  χαχοις  ησαν , έπρέσβευσαν 
παρά  πολλούς  των  μέγιστα  δυναμένων  περί  το  τά  της  εφας 
ληξεως  xai  τά  εσπέρια.  χαί  οι  μϊν  τον  σουλτάν  ηρεθισαρ 
τά  ηλείω,  ηροϊσχό  μενοι  εις  δναωπίαν  τον  του  βραχύβιου  βα-$ 
αιλέως  Αλεξίου  θάνατον,  φηερ  ώφειλε  πιστά  διά  τον  πατέρα 
Μανουήλ  δ των  Αγαρηνών  εθναρχος  · έτεροι  is  τον  έν  *Λν· 
τιοχείρ  προκαθήμενον,  τον  τε  χατά  χύσμον  χαί  τον  έχκλησια· 
στιχώς,  άλλοι  ii  τον  έν  Ίεροσολνμοις  ζηλοΰντα  βασιλικές 
νπίρ  του  χαλοϋ . (οφειλέτην  ii  άρα  χαί  τούτω  τώ  άρχοηει | 
ορθήν  αγάπην  χαί  έπιχουριαν  μετά  τον  Μανουήλ  ά δικόν μέν^ 
τφ  νιφ  Άλεξιφ.  ai  ie  έντρεχέσχ εραι  των  Πρεσβειών  πψ 
τά  καθ*  εσπέραν  έξετελοΰντο,  χαί  έλιτάζε το  προς  μεν  τών  i 
των  έν  μεγάλη  *Ρώμ$  άρχιερατιχώς  νπερεστώς  χαί  εΐ  u, 
άλλος  παρ9  αν τφ  χαί  χατ9  αυτόν  ισχύων,  προς  ii  των  δ Γιρ·  II 
μανιχος  φύλαρχος . ορχλεΓτο  ii  πρεσβευτ ιχώς  χαί  δ χολνς 

την  έξονσ/αν  ’Λλαμανός.  χαί  ον  ii  δ μαρχέοιος  ησνχί}  μίναν 
άφιετο,  καθάπερ  ουδέ  δ της  Ονγγρίας  χράλης  χαί  δς  δε  άλ- 
λος ισχυρός  περίοικος,  χαί  δλως,  ένθα  περιήγησις  άρχιχάι 
ονομάτων,  έχει  απόβλεπε ν αντοις  τδ  όεόμενον  της  ψυχής  κά$ 
οι  πόδες  αντίχα  έτρεχον , χαί  ή γλώσσα  έλάλει  χαί  ένηρ^ιι 
*ρός  πειθώ. 

Μάλιστα  ii  τοιούτου  * έπειράθη  οχλον  δ τών  ΣεκεΙάι 


puzn,  quos  Andronicus  suppliciis  affecerat  9 domestici : bi  igitur  d 
si  qui  alii  in  pari  miseria  erant,  converterunt  se  ad  multos  e* 
rum,  qui  prae  ceteris  pollebant,  ad  orientem  non  minus,  quam  ad  oc- 
cidentem. alii  Sultanem  inprimie  sollicitarunt,  praetendentes·* 
vendi  pndoris  causa  mortem  immaturam  imperatoris  Alexii,  c* 
propter  patrem  Manuelem  fidem  debebat  rex  Agarenorum ; alii  As* 
tiochenorum  principem  tum  civilem  tum  ecclesiasticum,  alii  fltf* 
eum,  qui  Hierosolymis  modo  regio  tutabatur,  quod  ius  fasque  «A 
debebant  enim  hi  quoque  principes  bonam  fidem  opemque  posti* 
nuelem  aifiicto  filio  eius  Alexio.  in  primis  au ^em  impigre  anili* 
occidentem  petebantur.  ab  aliis  pontifex  Romanus  maximus  ^ 

Ϊιίβ  cum  illo  vel  per  illum  alius  pollebat,  ab  aliis  dux  et  prift 
ermanorum  rogabatur,  sollicitabatur'  etiam  legationibus  magos* 
tentiae  princeps  Alemannus;  nec  vero  marchioni  quietem  cowiW 
bant,  aut  crali  Hung arorum  et  si  quis  alius  iu  iis  finibasjp* 
tens  erat,  omnino  ubicunque  nomina  principalia  audiebantur , » 
iliis  supplex  vertere  animus , atque  pedes  properare,  ac  lingua 
et.  suadere^ 

Maxime  autem  ab  hac  turba  tentabatur  Siculorum  sive  rex 


ho 


1 
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etr€  ρήξ  cm  τύραννος,  ως  ol  Αιοννσιοι  xaff  ιστορίαν  βεβαι- 
οννται  χαι  οι  Φαλαρίδες,  χαι  οσοις  δε  άλλοις  το  έχεί  άρχειν 
τνραννεΐν  και  ήν  και  έλ^ιτο.  oyda  ο πρώτος  προς  βίαν 
χατάρξας  και  το  Ύωμαϊχδν  εκείνο  χομητάτον  εϊς  ρηγάτον  με- 
b ταγό  άψας  Ύογέριος  ήν  , ρέκτης  άνήρ  και  τφ  οντι  δραστήριος 
χαι  έν  τοίς  έχτισε  πολλήν  ιστορίαν  νπερ  εαυτόν  περικείμενος· 
δεύτερος  δί  μετ'  εκείνον  χαι  χρόνφ  χαί  χειρ  i και  τύχη  παΐς 
έξ  έχείνον,  ονχ  οΐδ’  όπως  ήχων  τον  δνομάζεσθ’αι 9 ο δ&  άρτι 
ζών  (ΓελΙελμον  εκείνον  φασιν)  μεγαλεπήβολος  μίν  την  εφε- 
ΙΟσιν,  μιχροτελετής  δε  εν  ταίς  έπιβολαίς  · δλίγα  μεν  γάρ  τινα 
ηνδραγα&ίσατο,  τα  πλείω  δί  επτϋασε.  χαι  ώς  μίν  χατά  την 
σχέψιν  *Αρ ιστοτέλονς  εις  τ ριγονίαν  τα  πολλά  το  τυραννικόν 
φυλον  άν&ουν  εϊτα  μαραίνεται , συχνή  πείρα  παρέδειξεν 9 
οντος  δε,  οϊς  άρτι  ευτυχώς  εαντψ  έπέττενσεν,  οίοιτο  αν  τάχα 
ον  μόνον  ονχ  απαν&ήσειν , τρίτος  ών  αυτός  τφ  γένει,  αλλά 
και  χάρπιμος  εσεσ&αι  · πάνυ  γάρ  ημών  χατεντν  χησεν. 

Ό δε  ονν  Γελίελμος  οντος  χότον  τε  οιμαι  τρέφων  οϊς 
ποτέ  δ Μανουήλ  χατεστράτενσε  τής  αυτόν  χαι  πολλά  χαι 
έλνπησε  χαι  εβλαψε,  χαι  αμα  χαι  ζηλών  πατρικήν  διά  &α· 
30  λα όσης  ορμήν  ποτέ  παλαιάν  κατά  τής  Κωνσταντινουπόλεως , 
ήν  δ πατήρ  άνήνντον  έξετέλεσεν , δ μου  δέ  χαι  σννάψας  εις 
νουν  τήν  χαι  διά  γης  χαι  διά  9αλά ττης  μελέτην  τον  Μα- 

10.  μικροί ελεοίης? 

Γ tyrannus,  ut  ex  historia  noti  sunt  Dionysii  et  Phalarides,  et  si  qui 

j.  alii  ibi  fuerunt,  quorum  regnum  tyrannis  et  erat  et  dicebatur.  pri- 

riaus  qui  illic  violentius  dominaretur,  mutato  in  regnum  comitatu 
Aomano,  Rogeriua  fuit,  vir  strenuus  et  sane  quam  impiger,  et  in  ea 
ζ rerura  gestarum  gloria  ornatissimus;  secundus  autem  post 

*Uum  tum  tempore  tum  fortitudine  et  fortuna  nescio  cuius  nominis 
f «iusdem  filius  fuit;  sed  qui  nunc  vivit  (Wilhelmum  eum  nominant), 
r_  emacipiendis  rebus  magnus,  perficiendis  exiguus  est:  nam  pauca  ad- 
bene,  plurima  male  gessit,  quippe  quod  Aristotelis  senten- 
per  tria  genera  familias  regias  plerumque  florere,  deinde  ex- 
■&^*gui,  saepe  comprobavit  experientia,  ille  certe  quidem  propter  bo- 
, qua  quum  maxime  lusit , fortunam  crediderit  fortasse,  fore  ut' 
solum  non  deflorescat,  tertius  quippe  genere , sed  ad  faciendam 
maturescat,  etenim  adversus  nos  quidem  rem  felicissime 

~ Hic  igitur  Wilhelmus  tum  ira , opinor,  incensus,  quod  olim  Ma- 
3***c?l  invasisset  terram  suam,  eamque  afflixisset  et  vastasset,  tum  ex- 
^ ^titionem  a patre  olim  adversus  Cpolim , quamquam  frustra,  susce~ 
‘*>*^an  aemulatus,  simulque  animo  volvens  Manuelis  et 'terrestre  et 

^ Lto  Grammaticus . 27 
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νονήλ  κατά  τής  ίων  Σιχελών  (κατ'  άμφω  γάρ  έχεΐνος  έπε- 
χείρηοε,  χαλφ  μεν  έπιβαλών  πράγματι , χαταχυβενθεις  δε  τν- 
χαις  πολέμου),  προσιεται  την  πρεσβείαν  των  του  Ανδρονίκου 
έχθρών,  ών  χατάρχειν  6 Κομνηνός  Αλέξιος  ήγλαΐζετο,  πολυ- 
πλάνητος xai  αυτός  xai  μαχρά  περίοδε νσας,  εϊγε  προς  τα%5 
άλλοις  xai  διά  Τανριχής  xai  Σχνθιδος  γης  ελθών  διά  τον 
Ανδρόνικον  μύρια  έκαμε · xai  τυγχάνει  βαλών  έπος  δ Σιχε- 
λός,  την  τε  ξηράν  την  τε  υγράν  εμπλησαι  της  χατ9  αυτόν 
δννάμεως , χαι  οϊόν  τι  να  νέφη  στρατού  νπερστήσαι  xai  αν 
της  της  μεγαλοπόλεως  9 δι9  ών  έπιβρέξας  όλεθρόν  χαταχλυσαχ 
τους  άμφί  τον  Ανδρόνικον  , φνσώντος  ενταύθα  μεγάλα  χα 
τα  τοιαντα  νέφη  σννελαννοντος  xai  τον  Κομνην ου  Άλεξιοι 
έλεγε  γάρ  , αλλά  xai  έδόξαζε,  προς  αυτόν  είναι  την  πάσα 
'Ρωμαΐδα  xai  φιλεΐν  αυτόν  εις  το  γνήσιον , χαι  μη  αν  άφί 
ξεσθαι  τινας  αυτόν,  άλλ9  άμα  η χατιδεΐν  η μην  ν μάτι  iqiSub 
σθήναι f xai  αυτιχα  έπιδιδοναι  χαιαχύπτοντας  εαντονς  άζ 
υποταγήν . ένεχρύπτετο  δε  τοΖς  λογοις  τοντοις  xai  νονς, 
ούτως  έχων  χαι  οντω  φίλον  μένος  xai  εις  τα  έκαστων  χορέ* 
δυόμενος  σπλάγχνα  βασιλευρει  αυτός,  ριψας  τρν  Άνδρο w·, 
π αρ  αγόμενος  χάνταυθα  τής  ορθής . ό γάρ  Σιχελός  ρήξ  αλΙεΙΛ 
282 ήθελε,  χαι  Σικελίαν  μεν  χαι  το  χατ9  αυτήν  ρηγάτου  ετέρου 
ως  φασιν  , άποχαταστήσαι , αυτός  δε  μετεμβήναι  εις  την  μι· 
γαλοπολιν  μεμελέτηχε. 


maritimum  adversus  Siciliam  inceptum  (etenim  terra  ille  marique  Si- 
culos adortus  est,  bono  quidem  intentus  consilio,  sed  casibus 
obrutus) ,·  benigne  recipit  ab  inimicis  Andronici  missam  legatioam» 
cuius  ducem  se  ferebat  Alexius  Comnenus , vagus  ille  longisqne  i>- 
ctatus  peregrinationibus,  siquidem  praeter  multas  regiones  alias  etim 
Taurorum  et  Scytharom  terram  propter  Andronicum  adiit,  et  nsls 
exantlavit  innumerabilia,  ac  minas  quondam  Siculus  iecit,  terra·  d 
mare  se  oppleturom  copiis  et  quasi  nubes  militum  ipsi  immisfunm 
imperii  capiti , unde  effusa  pernicies  inundatura  esset  Androaion 
eiusque  socios , vehementer  tum  spirante  ac  tales  nubilae  cegolt 
etiam  Alexio  Comneno.  dicebat  is  enim  et  sane  opinabatur,  uniiumi 
populum  Romanum  sibi  favere  et  sincere  amicum  esse , nec  qua·*! 
quam  a se  discessurum , sed  simulatque  aut  vidissent  se  aut  nati* 
excitati  forent,  illico  omnes  in  deditionem  se  tradituros.  quibus  av 
monibus  profecto  spes  occultabatur,  fore  ut,  quum  talis  esset  et  id 
diligeretur  et  insinuasset  se  in  animos  omniom,  Andronico  depal* 
imperaret  ipse,  a recta  via  hic  utique  aberrans,  rex  Siculus  esin 
diversa  meditabatur,  cogitabatque,  ut  ferant,  suarum  terxarum  rapa* 
concadere  aliis,  ipse  in  urbem  transire.  I 


i 
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Συνέπεσε  ii  τι  εν  τοντοις  καί  τοιοϋτον . ειδομεν  ημείς 
μηα  την  έν  ημιν  μεγίστην  δυσπραγίαν  άνδρα  τινά  εύσταλη, 
μελαγχρ^ f προς  βάθος,  έσταλμένον  εν  μάλα  τά  πάντα  κατά 
Λατίνους , πλην  οσον  βαθυγένειον  9 έσχηματισμ ένον  μλν  ώσεί 
5 χα*  «ηοστολ/χως,  λεγόμενον  ii  υπερπόνηρον  είναι · Λ 
/UJ7  ιππότην  δεξιόν  αυτόν  είχεν,  ώς  και  ό ενγενης  ίππος  < 
ύπομαρτυρειν  έφκει , §ς  αυτόν  έφερε , χαζ  oi  εκείνου  βξελι- 
y/uoi,  οτ€  ηρετο  έφιππος . νπισχνεΖτο  ii  το  χατά  ζώνην  άύ- 
τω  ξίφος  και  οπλίτην  αυτόν  είναι . οϋτω  τόχ  μοναχόν  έψεύ- 
10  ίίτο,  «ις  οχ  έπιπολης  έ χρωματιστό*  'Αλεξίου  δε  κλησιν  φέ- 
ρων  Σικουντηνον  εαυτόν  έπεκάλει  Φιλαδελφηνόν,  άλλα  τινά 
προς  ετέρων  καί  γνωριζόμενος  καί  λεγόμενος*  οντος  δ άν- 
θρωπος, 8στις  ποτό  καί  εστι,  πλέον  των  άλλων  κατά  γε  πο- 
νηρά ν μέθοδον  το  πυρ  τον  κατα ι9αλώσαντος  ημάς  πολέμου 
15  έξηνέμωσεν  είς  αιθέριου*  ήν  μεν  γάρ  δ δακρύων  άξιος  βασι- 
λεύς Αλέξιος  κείμενος  ώς  ο ! Ανδρόνικος  έθετο,  αυτός  ii  ο 
μονάχος  ονκ  ΰίδα  σαφώς  οθεν  πλενσας  εις  τά  νπερ  τόν 
Άδρίαν  έθνη  έπεδείκνυέ  τινα  παΐδα,  ες  δμοιόν  τι  καί  χρόας 
και  ηλικίας  ηκειν  φαινόμενου  τφ  βασιλεΖ  Άλεξίω.  καί  ην 
20  μέ* , φασίν , έκεΐνο  παιδίον  αγροικικόν  εκ  ποθεν  Βαγεντίας  · 
εηίτος  δε  ταίς  ημών  άμαρτίαις  το  τοιοϋτον  σόφισμα  διδα- 
χθείς καί  παρίστατο  δουλικώχερον  τώ  αγεννεΖ  έχείνω  παιδίφ, 
καί  τους  πόδας  ένιπτε,  καί  δσα  άλλα  προς  υπηρεσίαν  έτελει 


Accidit  inter  illa  hoc  quoque.  Yidimue  post  rerUtn  nostra- 
rum  cladem  gravissimam  hominem  formosum , pallio  pullo  indutum, 
habitu  prorsus  Latino,  nisi  quod  barbam  promissam  haberet,  vultu 
quasi  apostolico,  sed  ingenio,  ut  dicebatur;  pravissimo,  fama  eundem 
egregium  equitem  ferebat,  id  quod  et  generosus  equus,  qui  illum  ge- 
stabat, et  decursus,  quibus  se  iactabat  equitando,  probare  videban- 
tur. ac  promittebat  e zona  eius  suspensus  ensis  pugnatorem,  ita  ille 
monachum,  cuius  speciem  induerat,  ementiebatur.  Alezii  nomen  fe- 
rebat , Sicuntenum  se  Philadelphenum  cognominans , atque  alio  aliis 
nomine  notus  et  appellatus,  is  igitur  homo,  quisquis  est,  prae  cete- 
ris pravo  studio  ignem  belli,  quo  correpti  sumus,  ad  flammam  excita- 
vit. iacebat  enim  lacrimandus  imperator  Alexius  quemadmodum  An- 
dronicus decreverat;  sed  monachus  ille,  profectus,  haud  satis  edo 
unde,  ad  gentes  supra  mare  Adriaticum  habitantes,  puerum  aliquem 
ostendebat,  qui  specie  et  aetate  similis  esse  videretur  imperatori 
Alexio.  fuisse  autem  fertur  pusio  agrestis  quidam  e Bagentia  oriun- 
das. ipse  autem,  vitiis  nostris  istam  edoctus  fraudem,  servili  plane 
enodo  ignobili  illi  puero  adstabat,  pedes  eius  lavabat  et  reliqua 
- omnia  officia  tanquam  imperatori  praestabat,  facile  defungens  nequi- 
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ως  ini  βασιλείς  ραδιούργων  κατά  πονηριάν,  καί  άναδιδάξας 
έκεΐνον  βασιλέα  εαυτόν  έηιλέγειν,  καί  θαρρν νας  καί  εγχελενε- 
αθαι  τοντφ  οσα  καί  δονλω  καί  ά πειλεισθαι  δριμντερον.  καί 
βασιλικήν  αυτφ  σκηνήν  οντω  πηξά  μένος  περιέφερεν  εξ  έθνους 
εις  έθνος,  και  μάλιστα  εις  οσα  κακώς  διέθετο  ο ^Ανδρόνικος.  5 
καί  συνέχλαιε  τραγιχώτερον,  καί  σχηνοβατών  αδικίαν  μεγάλψ 
ως  ini · βασιλικφ  τοντφ  παιδί  δφειλομένφ  πίστην  φιλίαν  νηο 
Χριστιανών  αγαθών  προεκαλειτο  εις  άμυναν,  νποδειχννς  κα- 
τά το  εικδς  και  σημεία  τριχών  ξανθό τητα,  όδόντος  λεΖψιν, 
οποίαν  τι  να  καί  ο αληθής  9 Αλέξιος  εκείνος  δυσπραγεϊν  εΐλη·  10 
χε,  βλέμματος  ίμβρίθειαν  ώσεί  καί  βασιλικόν,  πλάσιν  σώμα- 
τος ενπαγή  , καθ'  ην  μάλιστα  τό  αγροτικόν  ευδοκίμως  εχα, 
καί  άλλα  τινά,  καί  οι  δυσωποΰμενοι  δ ι ετίθεντο  προς  πένθος 
καί  ήλέονν , οϊα  μή  έξα κριβονν  έχοντες  οϊς  έπεπ ρόσθπ  τ j 
διαχρίσει  των  σημείων  τοϊς  εθνεαιν  ή κατά  τον  Ανδρόνικόν  β 
μήνις . οθεν  καί  άπανονργως  πειθομενοι  τον  παΓδα  βλέπετε 
Αλέξιον,  ο καί  δ εξ  άγροιωνών  οντος  παίς  ετέθη  χαλείά dw, 
κατέκνπ τον  εις  προσχννησιν,  ήσπάζοντο,  μετέωρον  ηγον,  όά- 
ροις  έδεξιονντο  πολλοίς  · ά δή  κατέσπα  ο μοναχός,  άαεκβαί- 
νων  βαρ νπλοντος  οϊς  έμποριχώς  τον  παΐδα  χαπηλενων  εχρη·% 
ματίζετο.  καί  ή μεν  αλήθεια  οντω  λαθονσα  ενδόμυχος  ήν9 
τό  δε  ψευδός  έχνιχήσαν  εξεθυμωσε  τά  έθνη  προς  άμυναν  «ϊ 


tiis  suis,  quum  et  praecepisset  ei , ut  imperatorem  se  appelleret,  et 
suasisset,  ut  Imperaret  ipsi  et  minaretur  tanquara  servo  vehementius, 
itaque  constructo  tabernaculo  imperatorio,  ad  omnes  eum  gentes  cir- 
cumducebat, eas  maxime,  quibuscum  dissidebat  Andronicus,  laurea- 
ta batur  tragico  modo,  et  tanquam  de  pulpito  iniuriam  imperatorii 
istius  pueri  ingentem  declamans,  fidem  opemque  bonorum  Christia- 
norum ad  defensionem  eius  implorabat,  ostendens,  quo  rem  probabi- 
lem et  manifestam  faceret,  flavum  colorem  capillorum,  unius  dentis 
defectum,  quo  forte  etiam  verus  ille  Alexius  laboraverat,,  vultus  acu- 
men quasi  regium,  conformationem  corporis  firmam,  qua  nimirua 
praecipue  excellit  genus  hominum  rusticum,  et  alia  quaedam,  pleri- 
que  flebili  oratione  ad  luctum  et  misericordiam  movebantur,  quippe 
qui  rem  disoernere  noo  possent,  propterea  quod  a cognoscendis  in- 
diciis odio  Andronici  prohibebantur,  quare  sine  fraude  videre  se 
puerum  Alexium  rati , quo  sane  nomine  puer  ille  rusticus  appellui 
solebat,  adorabant  eum,  salutabant,  humeris  sublimem  gestabant, 
neribus  ornabant  studiose,  quae  quidem  munera  monachus  ilie  hau- 
riebat, praedives  evadens  isto,  quo  puerum  mercatorum  modo  quasi 
venditabat , artificio,  ac  veritas  quidem  ita  occultata  latebat , erin- 
eeneque  mendacium  ad  opem  ferendam  excitabat,  quotquot  ollm  sacra- 
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ϊ&άσαντες  ενέδησαν  Λυτούς  ορχοις  τις  πίστιν  τω  τε  Μανουήλ 
ai  τω  διαδεξαμένω  αυτόν  νϊψ  Άλέξίφ·  ήχ$η  δε  χαί  προς  τον 
*ηγα  Σικελίας  ο τοιοντος  πλαστός  βασιλεύς . χαί  δ μεν  Κο· 
ινηνός  'Αλέξιος,  δ τον  Σιχελόν  ερεΘίσας,  ήλεγχε  τον  αγροιώ- 
ην  τούτον  παΐδα , ναι  δε  καί  οί  συν  αντφ  · οι  δε  εκ  των 
θνών  εβεβαιούντο  εν  οτι  μάλα  χαί  άπηχριβωμένως  επίστα· 
r &αι  αυτόν  έχεΐνον  είναι  τον  παΐδα  τον  Μανουήλ f υπέρ  οί 
:ai  άποΘανεΐσΘαι  αυτούς . ΐ&ος  δί  δ μέν  Σιχελός,  εί  χαί 
πίγνω , φασί,  τό  αληΘές,  όμως  πεισμονήν  ίδιαν  εχων  χαί 
ον  9ρονο ν Κωνσταντινουπόλεως  έφιέμενος , οι  δε  έΘνιχοί 
4λεξίου  βασιλεως  εϊδωλον  προ  τής  φαντασίας  φέροντες  ( τον 
ηρ  δηλωΘέντα  παΐδα  ή Σικελία  εχει  απελεγχΘέντα  Θρέμμα 
ιν αι  αγρού)  χαί  εγχαταστήσαι  την  φαντασίαν  εις  βασιλέα 
οΐς  μεγαλοπολίταις  φρναττόμενοι , κινούνται  xad*  ημών  &άρ- 
ει  πολλφ  , χαί  ταύτα  χωλύμης  οντι  μάλα  μή  σταΘερας,  ώς 
ξήν , αναφαινομένης  4χ  των  χρειττόνων  συμβούλων , τον  τε 
εράρχον  φασί  τού  κατά  Σικελίαν  Πανόρμον  χαί  τον  τής 
χεΐσε  Μεσσήνης , χαί  ετέρων , οσοι  τό  δέον  σννεώρων , άγχι- 
οίας  τε  στάΘμη  άπορΘούντες  εαυτούς  εις  προόρασιν  τον  μή 
%ν  εξεΐναι  τον  Σιχελόν  κομψά  εις  κοσμικόν  εγγραφήσεσΘαι 
βασιλέα,  ος  ποτέ  τή  Κωνστανιινονπόλει  δονξ  νπέχειτο,  χαί 
’ό  μηδό  εν  εχειν  λόγον  τήν  τής  μάχης  πρόφαοιν·  τι  γάρ, 
ιπερ  δ τήν  Κωνσταντινούπολή  διέπων  εξαμαρτάνοι  φονενων 

15.  μη)  δη  ? 


lentis  ie  ad  fidem  obstrinxerant  Manueli  et  heredi  eius  Alexio.  du- 
tus  igitur  est  etiam  ad  regem  Siculorum  subditicius  ille  imperator, 
c redarguebant  quidem  Alexius  Comnenus,  qui  Siculum  irritaverat, 
t ii,  qui  eum  sequebantur,  puerum  istum  agrestem;  sed  qui  e gen- 
ibus erant,  perbene  et  certo  nosse  se  affirmabant,  filium  illum  Ma- 
uelis  esse,  pro  quo  etiam  mortem  oppetituri  essent,  postremo  Sicu- 
ss,  etiamsi  perspexerat,  ut  ferunt,  verum,  tamen  suam  sibi  propriam 
dem  habens,  et  solii  Cpolitani  cupiditate  incensus,  provinciales  au- 
*m  imperatoris  Alexii  quasi  spectrum  animo  secuti  (puerum  enim, 
e quo  diximus , Sicilia  tenet  originis  rusticae  convictum)  spectrum- 
ue  id  civitati  Cpolitanae  pro  imperatore  obtrudere  gestientes,  bel* 
im  adversus  nos  magna  alacritate  movent,  et  quidem  minime  ita 
criter,  ut  licebat,  rem  impedientibus  primariis  auctoribus,  pontifice 
iomano  et  praesule  Panormitarum,  Messaniorum,  aliis,  qui  verum  vi- 
erent,  atque  mente  ad  nonnam  rationis  directa  intelligerent,  coroi- 
srn  Siculum  , qui  quondam  dux  fuisset  Cpoli  subiectus,  non  debere 
d imperium  promoveri  universum,  ac  ne  iustam  quidem  esse,  quae 
raetenderetur,  causam  belli,  quid  enim  ? ei  is,  qui  CpeKm  admini* 
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η τυράννων,  διχας  αν  διδοίη  τψ  παρεγγράπτψ  §ηγε  τψ  b 
Σιχελοις ; si  μη  αρα  πάσα  βασιλεία,  πταίουσά  τι  χατά  βίαν, 
svdvvsad αι  χινδννεντέα  προς  τον  ωρεγμένου,  ως  si  xai  suat· 
δαγωγειτο  η έδεσπόζετο. 

Και  όμως  τ ον  Κομνηνον  Αλεξίου  άπισχνρισαμέν ον  την  5 
Κωνσταντινούπολή  παραδονναι  ρηον  τψ  ρηγί  2ιχελιάς,  ως 
si  xai  b χεροιν  αυτήν  εσφιγγεν  6 άπά λαμνος,  γίνεται  χίνψ 
σις  πολνε&νης  έπιλεγομένη  τψ  Σιχελψ  xai  αυτόν  ,προγράφον- 
σα  χεφαλαιφτήν,  xai  έχχενοΰνται  θησαυροί  τψ  μηδέ  μεγάλος 
ουτω  τι  τάς  προσόδους  εχοντι.  xai  τ jj  μίν  θαλάσση  έπίστενειΜ 
νηας  μαχράς  ετεροίας  τε  xai  Ιππαγωγονς  υπέρ  τας  δια**· 
αίας,  της  δ&  γης  χατεχρόαινεν  ιππικόν  επίλεκτου,  ον  μόνα 
283 εξ  ων  σννεχροτεΖτο  αυτός,  αλλά  xai  άλλο  παντοδαπον  συμ- 
μαχικόν. xai  λέγεται  ως  εκατόν  πο&εν  λόγου  χόιριν  εηιρμ· 
όντων  είς  σνμμαχίαν,  xai  αν  ετέρω&εν  πλειόνων  η xai  ro-ti 
σούτων  η xai  είς  ελαττον  υποβιβαζομένων  , βραχείς  τιήζ 
εχεΐ9εν  αποχρίνων  τους  λοιπούς  £ξη9έριζε.  xai  ησεεν  οντβς 
αντψ  οι  ιππόται  οίοι  άλαζονενεσ&αι  χατά  την  εν  αντοίς  ψν- 
σιν  τριηχοσίων  άνδρών  έκαστος  αντα  χατά  πόλεμον  στην* 
σ&αι,  ονάίν  άπεοιχότες  ονδ’  αυτοί  του  Κομνηνον  , ος  μόνεςίλ 
έδοξαζε  την  τοσ αυτήν  βασιλείαν  ταχύ  χαταλήψεσ&αι,  βραρ 
χατ9  αυτής  ηαραχαλπάσας  τον  ίππον,  xai  χαταχχησεσ&αι  χύ- 
την χαρισάμενος  c ioii  xai  στρου9ον  φωλεόν , λόγψ  μεν  τη 


19.  ay  τα  Τ 


strat,  caede  rei  violentia  peccaverit,  poenasne  dabit  fraude  proveets 
regi  Siculo?  acilicet  , nisi  forte  omne  imperium,  ai  i acturam  fecerit 
morte  regia,  suscipiendum  eat  cuicunque  placuerit,  quasi  paedagogo 
et  domino  egeat. 

Sed  tamen  Alexio  Comneno  adseverante,  facile  se  Cpolim  tradi- 
turum regi  Siculorum , quasi  manibus  eam  torqueret  nequam  iste 
ingentes  ex  variis  gentibus  copiae  Siculo  parantur,  quem  sibi  summa· 
ducem  adoptant,  exbauriturque  aerarium  eius,  quod  reditus  non  iis 
magnos  habebat,  ac  mari  quidem  naves  longas  tum  alias  tum  eqei 
repletas  commisit  plus  ducentas,  terram  autem  terebat  equitatu  pi*S“ 
stabili,  non  solum  ab  ipso  conscripto,  sed  etiam  alieno  auxiliari  varis· 
ferunt  autem,  quum  centum,  ut  boc  utar,  alicunde  advenissent  se®· 
lium  laturi,  aut  aliunde  plures  vel  totidem  vel  denique  paurioiet 
admodum  paucos  ex  iis  delectos,  ceteros  reiectos  esse,  erantque  UB 
generosi  equites,  ut  gloriarentur,  pro  virtute  sua  se  singulos  adveimi 
trecentos  bello  dimicaturos  esse , nihil  illi  dissimiles  Comneni, 
sibi  videbatur  tantum  solus  imperium , aliquantisper  equo  ad  urbs· 
advectus,  expugnaturus  esse  et  tanquam  passeris  latibulum  in  pote- 
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2cxcXq>9  ον  καί  γνησίως  αν&έντην  επεγράφετ ο,  ψυχή  δε  εαν- 
τφ.  Ινδάλλετο  γάρ  (οδκ  οϊδαμεν  όπως),  κα9ά  καί  προεξε9§- 
μέθα,  αμα  χε  έχφαίνεσ9αί που,  καί  πάντας  εν9νς  τονς'*Ρω- 
μαίων  όφ&αλμούς  εις  αυτόν  ως  ήλιον  επιστρέφεσ&αι  καί  άν- 
ετου μόνου  γίνεσ&αι. 

'Εξείρψεν  ουν  ή Αατίνη  γη  ηλη&ος  οντω  πολύ  στρατιάς, 
άφ'  ικανόν  ημάς  έκφοβονν.  καί  γίνονται  πάντες  της  Ίλλυ- 
ριών  ήπειρώτιδος,  η τερματίζει  τα  ‘Ρωμαίων  εις  τον  Άδρίαν 
κόλπον  καί  περισχόντες  την  των  έχείσε  μητροπολιν,  το 
10  Ανρράχιον , άπονητί  άποχειροννται  καί  ως  είπείν  αντοβοεί, 
κατά  μεν  τον  'Ανδρόνικον  φάναι  προδεδομέ νην  νπ  άλλων  εις 
το  παν  (ου τω  γάρ  εκείνος  ε&εράπενε  τα  χατ*  αυτόν , ούχ 
εαντφ  αλλ9  ετέροις  έπιγράφων  α έδνστνχει  δί  αυτόν  η Ύω- 
μοίΐς  γη) , προς  δε  αλήθειαν  νπ9  αυτόν  έχείνον  πρόδοτον.  καί 
ΪΟγάρ  τοι  προ  βραχέων  χρόνον  * Ρωμανόν  τινα  αττίλας,  ον  i 
καλός  *Ιστρος  ψαύλην  απόρροιαν  ίναπερεν'ξάμενος  εις  Κων- 
σταντινούπολή γαμβρόν  εκείνφ  έφνλάξατο  εν  τοίς  τότε  και- 
ροίς\  τούς  εν  τφ  Ανρραχίφ  άνδουντας  έμάρανε  πλούτου 
ερωτ ι9  οποίος  ίκεΐνος,  πλουτων  αντικρυς  τά  τοιαϋτα,  μη  χο- 
20  ρενννμενος.  κάντεν9εν  η πόλις  καχνν&εΐσα  καί  μη  πάνυ  γεν- 
ναίως  άντισχονσα  ΐαλα>  , καί  μαλακώς  επα9εν  εμπρησμοίς  τε 
καί  λοιπά ίς  χαχοίς,  όπόσα  φιλεί  άνδρίζεσ9αι  πόλεμος  ον  στη- 


statem,  ut  simulabat  quidem  , Siculi,  quem  sane  principem  sibi  fere- 
bat, sed  revera  suam  ipsius,  redacturus  esse,  etenim  nescio,  quomo- 
do factum  sit,  ut  opinaretur,  quemadmodum  supra  exposuimus,  simu- 
latque  apparuisset , omnium  statim  oculos  Romanorum  in  semet  ut 
solem  conversum  iri  et  sibi  soli  inhaesuros  esse. 

Emisit  igitur  terra  Latina  tantam  militum  multitudinem,  quae  sa- 
tis nos  terrefaceret.  congregati  omnes  in  Illyriorum  agros , quibus 
imperium  Romanum  ad  sinum  Adriaticum  terminatur,  obsident  eius 
regiones  urbem  Dyrrhachium , ac  facili,  opera  et  sub  manum,  ut  ita 
dicam,  expugnant,  proditam,  ut  Andronicus  quidem  dicebat,  ab  aliis 
omnino  (solebat  euim  ita  ille  res  suas  constituere,  ut  non  sibi,  sed 
aliis  attribueret,  si  quid  detrimenti  per  eum  cepisset  terra  Romana), 
sed  revera  ab  ipso  proditam,  etenim  paulo  ahte  misso  Dyrrhachium 
Romano  quodam,  quod  tetrum  eiectamentum  Cpolim  delatum  pulcher 
itfte  Ister  generum  Andronico  ad  illud  tempus  asservarat,  exhauserat 
subinde  opulentiores  iucolas  habendi  cupiditate,  qua  erat,  quantumvis 
isto  modo  ditescens,  insatiabili,  unde  depravata  nec  admodum  gene- 
• rose  renisa  civitas  ea  capta,  et  muliebriter  incendiis  ceterisqite  malis 
passa  est,  quae  bello  infligi  solent,  quod  non  cessaturum,  sed  pro- 
gressurum et  reliquos  deinceps  terrore  percussurum  erat*  ita  igitur 
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σό  μένος  άλλα  προβησόμενος  χαι  έχστήσων  φόβφ  τους  έφε* 
'ξης.  οντω  δε  εαλωχνΐα  ή τοιαντη  πόλις  εθρόησε  μεν  εμ 
πολύ  χαι  ημάς  χαι  όσοι  δε  άλλοι  το  ενεπιχείρητον  τον  έχει 
δυσπραγήματος  εμαθον  · ονς  ελύπει  χαι  η τον  αγαθόν  στρα- 
τηγόν Ίωάννον  τον  Βρανα  χατάσχεσις,  ος  ον  πολύν  περιχει-i 
μένος  στρατόν,  χαι  όμως  εις  φυλαχην  τον  φρουρίου  παραβν- 
σθείς  φόβφ  τον  βασιλέως  Άνδρονίχου,  μη  χαι  προδότης  έπι- 
χληθείς  χαι  εις  χειρ  ας  έχεινφ  πεσών  άπαχθείη  τον  ζην , η«- 
ρηγβη  τ$  της  πόλεως  άλώσει  εις  Σιχελι'αν  αιχμάλωτος. 

Καί  εξεφόβει  μεν  οντω  τους  πέριξ  μέχρι  χαι  ές  θε ο- it 
σαλονίχην  το  οντω  ταχύ  της  άλώσεως  έχείνης,  χαι  ότι , χα. 
θά  τις  αν  εϊποι  τό  τάχος  τον  χαχον  ένδειχνν  μένος,  θατέρ^ 
μεν  τοΐν  ποδοΐν  εχαστος  των  πολεμίων  επέβη  της  Ίλλυριύ 
γης , θατέρφ  δε  χατενεπηδησε  της  έχνρωτάτης  έχείνης  πόλιω;. 
ότι  όέ  χαι  τα  έχεΐθεν  εως  χαι  ές  την  χαθ  ημάς  Μαχεόοη·$ 
χην  ονδεν  αντοις  δδον  προσέστη  ο χωλόν  εις  έμπόδιον  , αλλα 
τούτο  τάς  απάντων  ψνχάς  ετοίμους  εστησε  των  χατ  αυτός 
άπαλλάττεσθαι  σωμάτων,  οϊς  έταρά/βησαν.  ονχ  εστι  γάρ  οχον 
οννήντετό  τι  δεΐμα  έχείνοις , ον  μέγα , ον  μιχρόν,  ον  μέοο r* 
αλλ**  ως  διά  λείων  πεδίων  ποταμός  πληθών,  έχεινος  ο π«ζος$& 
χατέρρεε  στρατός , εως  ημΐν  σννέμίξεν  ασχνλτος.  ο όέ  yt 
ναντιχός  την  οιχείαν  τραπό μένος  επλεε  σννελενσό μένος  ε* 
χαίρω  μεριταις  χαι  χορνφωσων  ημΐν  εις  μέγα  τό  χαχόν.  χαι 


captum  tale  oppidum  vehementer  et  nos  afflixit  et  quicunque  alii 
cognoverant,  quam  levi  opera  ea  clades  nobis  illata  esset:  quos  sol-  ' 
licitabat  etiam  egregii  ducis,  Ioannis  Branae,  captivitas,  qui  haud  ma- 
gna stipatus  manu,  et  tamen  in  arcem  coactus,  ut  defenderet  eam, 
metu  imperatoris  Andronici,  ne  proditionis  crimine  in  manus  eius  in- 
cideret et  vita  privaretur,  urbe  expugnata,  captivus  in  Siciliam  ab- 
ductus est. 

Terrebat  igitur  gentes  finitimas  Thessalonicam  usque  tam  prae- 
propera urbis  illius  expugnatio,  et  quod  unusquisque  hostium,  nt 
quis  dixerit  ad  significandam  mali  velocitatem,  altero  pede  in  terra 
Illyrica  constiterat  , altero  transsiluerat  in  urbem  illam  firmissimam;  1 
quodque  ex  illa  inde  regione  usque  in  hanc  nostram  Macedoniam  1« 
palus  quidem  illis  impedimento  erat  itineris,  sed  ista  res  cunctorum 
animos  paratos  fecerat  ad  relinquenda  corpora : adeo  omnes  pertur- 
bati erant,  etenim  nusquam  illis  terriculum  se  obtulit,  nec  ingtatf 
nec  exiguum  nec  mediocre:  sed,  velut  per  planitiem  fluvius  tumidos, 
exercitus  ille  terrestris  volvebatur,  donec  ad  nos  delatus  est  incolo-  j 
mis.  copiae  navales  autem  sua  via  proficiscebantur,  ut  iungerentor  ad  I 
tempus  sociis,  et  cumularent  miseriam  nostram;  apptileruntque  diebus  I 
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υστέρησε  τον  πεζόν  ημέρας  τινάς,  εις  ενδείξιν  οιμαί  uva  της 
χε  χα&  ημάς  ον&ενειας'της  τε  κατ'  αυτούς  Ισχνός , ταντ^ς  μεν 
νος,  εϊπερ  δμον  έπήλ&ον  ημιν 9 ovx  uv  ovis  γονν  μίαν  ημέ- 
ραν άντέσ γομεν,  εκείνης  δέ,  οτι  xai  μόνον  το  πεζόν  τον  οτρα- 
5 τον  περικα9ημενον  εχοντες  όντως  άρετώντες  η μεν  τφ  φανλφ 
εττρατηγω  ώς  μηδεμίαν  εκδρομήν  τινα  κατ'  αντόν  γενέσ&αι 
στρατιωτικήν  , αλλά  φνλάτ τεα&αι  τω  ρηγί  τους  εκείνον  εις 
άδνονμιον  άπρονόμεντον  καί  οιον  μη  πα&εΐν  κολόβωσιν . 

Καί  δ μεν  πεζός  λαός  περιεχά&ισε  κα 9*  ώραν  αρίστον 
καθ ' ημάς  πόλιν,  Αύγουστον  μηνός  άγοντος  εκτην  ήμεραν9 
κα#’  ην  η ένδοξος  κοίμησις  της  ηανάγνου  ίλεομήτορος  μνημο- 
νεύεται. καί  τότε  δ ή ονκέτι  φενχτά  ην  ημιν,  άλλ9  οι  άγγι- 
νονατεροι  προεωρώντ ο οΐα  πείσονται , οπού  γε  ονκονν  ολίγοι 
καί  προ  τούτων  σννεώρων  τό  μέλλον,  πολλαχό&εν  αυτό  τεχ- 
1 όμαιρόμενοι.  ημείς  γονν  φ&άσαντες  την  των- πολεμίων  έφοδον, 
τούς  οσοι  με&*  ημών  της  Κωνσταντινουπόλεως  ησαν  τέκνα 
εξεστ είλαμεν  εις  τονς  εαυτών,  ον  μόνον  οδοπόριον  ένδαψιλεν- 
σάμενοι  αλλά  τι  καί  των  ες  χάριν  βα&ντέρας  γνώμης , ώς 
αυτοί  &ανάτω  άπολουμενοι.  καί  των  έν  Θεσσαλονίκη  δέ  τι- 
20ν<*ς9  οϊς  ον*  δ εν  ην  Μργου  α*λλ*  η μόνον  φόβος,  βουλήν  αίτη- 
σαντας  ovx  έχρνψ άμε&α  ο δειλίαν  ημιν  επηλ&ε,  καί  ηαρωρ- 
μησαμεν  φνλάξασ&αι,  καί  έφνλάχ&ησαν.  καί  ην  μεν  το 

πράγμα  καί  ημιν  έφετόν  οΐα  έ&ελοψνχονσιν,  έπεσχέ&ημεν  δε 

* 

aliquot  post  terrestrem  exercitum,  quod  documento  esset  nostrae  in- 
firmitatis, illorum  potentiae,  huius  quidem,  quod,  si  simul  nos  inva- 
sissent , ne  unum  quidem  diem  restitissemus , illius  autem,  quod  a 
solo  exercitu  terrestri  obsessi  ita  generosi  eramus  cum  malo  isto  du- 
ce, ut,  nulla  adversus  illos  eruptione  facta,  regi  asservarentur  milites, 
centuriis  integris  nec  ulla  clade  afflictis. 

Exercitus  terrestris  igitur  sub  prandium  urbem  nostram  obsedit, 
mensis  Augusti  die  sexto , quo  die  memoria  venerabilis  assumtionis 
sanctissimae  deiparae  celebratur,  ac  tum  quidem  non  iam  effugere 
poteramus , praevidebautque  intelligentiores , quae  passuri  essent, 
quum  haud  pauci  profecto  iam  ante  futura  praesensissent,  multis  du- 
cti indiciis,  nos  certe  ante  adventum  hostium  adolescentes,  qui  Cpoli 
oriundi  nobisctim  erant,  ad  suos  ablegavimus,  non  solum  viatico  eos 
benigne  prosecuti,  sed  etiam  largiti  nonnihil  pro  animi  sententia  re- 
conditiore, tanquam  ipsi  mox  vita  defuncturi,  ac  Thessalonicensium 
quoque  nonnullos,  quibus  nihil  negotii  praeter  metum  erat,  consi- 
lium rogati  non  celavimus , quae  nos  formido  incessisset,  sed  cohor- 
tati sumus,  ut  saluti  suae  consulerent:  ac  consuluerunt  sane,  erat- 
qtie  idem  nobis  quoque  optabile  ut  vivendi  cupidis,  sed  proliibeba- 
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δνοΐν  %νεχ$ν9  άς  δοχεΐν  · ούτε  γάρ  δ στρατηγός  προε9νμηδη 
σω&ηναι  ημάς  δί  αιτίαν  ην  ως  &νμοσόφφ  έχείνφ  είδέναι  μό- 
νφ  χεχάρισται9  ο λαός  δε  του  9εον  6 ένταν&α  μη  αν  νπο· 
λιπέσ&αι  ειπών,  εί  καί  ημείς  έχδράμωμεν  φυγαδίαι,  εχλεισεν 
ημΐν  οντω  τάς  πύλας  του  σω&ηναι  βονλεα&αι.  xat  το*το5 
2&4  μεν  το  φαινόμε νον  α δε  6 9εός  ενταύθα  η&ελεν,  ετεοα  ην, 
εν  μεν  τό  παιάευσειν  ημάς  άν9*  ων  αντω  προοεχροΰομη, 
δεύτερον  δε  τό  φιλαν&ρωπεύσασθ'αι  εις  τάς  του  *Λνόρονίχον 
χεΐρας  βαλεΓν  ημάς . εφάιη  γάρ  ως*,  εΐγε  της  πόλεως  ταντης 
εις  οσον  βραχύ  τι  προεποδίσαμεν , ονχ  αν  εζησαμεν,  αλί1  iB 
της  οργής  αυτόν  τρυγίας  έναπηρενχ&η  αν  εις  ημάς . ει  δε  u 
xai  τρίτον  ην  9εον  ένταν&α  σχέμμα,  τό  ημάς  παραμείναντε; 
προς  άγα&οΰ  τίνος  άποβήναι  τοΐς  περισεσωσμένοις  άδελφάς 
έδιδάχ&ησαν  οι  πεπειραμένοι  συν  &εφ·  xai  ην  ημϊν  τμπ 
τό  παράμονον  ου  χατ*  εχεΐνο  τό  παλαιότερον9  δτε  νηες  μα% 
άποσχατ ιχαί  Λατινιχαί  τινες  εφ  ημάς  εχ  Βυζαντίου  αρχε- 
χαχοι  επλωΐσαντ ο,  χατά  του  'Λνδρονίχου  xai  αυται  οεμεε- 
ηνευχνίαι,  ημείς  δέ  παρεμένομεν·  αλλ*  εχεΐνο  μεν  xai  *ji· 
βαν  ενέφαινε  των  άρτι , δοχιμάξουσαν  οι α οι  Λατίνοι  έχαγο- 
νίσονται  ημών  χαδχππάσασ&αι , xai  φόβον  εϊχεν  ού  nokvrB 
τα  δε  νυν  οΐμοι  ώς  ημΐν  ά πέβαινεν  νπερλιαν  xai  εναγώνιε 
xai  φοβερά . 

14.  περιπειράμενοιΎ  * 

mnr  duabus  de  causis , ut  videtur,  etenim  nec  dux  cervari  w 
voluit  propter  causam,  quam  ipsi  ut  viro  sapienti  cognovisse  eoad* 
git,  et  plebs  ecclesiae  urbana,  remansuram  se  negando,  si  nos  abisse- 
mus profugi,  fores  nobis  praeclusit,  ne  fuga  salutem  quaererem* 
atque  hoc  quidem  in  conspectu  erat,  sed  quae  deus  tunc  agebat,  ifi* 
erant:  qui  partim  castigare  nos  vellet  pro  iis,  quibus  a nobis  offes- 
sus  esset,  partim  commiserari,  ne  in  manus  Andronici  committerem* 
manifestum  est  enim , si  ex  hac  urbe  parumper  processissemus,  nos 
iam  nos  victuros  fuisse,  sed  vetus  illius  in  nos  erupisset  odiun· 
enimvero,  si  tertium  quoddam  deo  tum  consilium  erat,  salutem  ao* 
stram  haud  insalubrem  fuisse  conservatis  fratribus , cognoveruat, 
qui  cum  gratia  divina  tentati  sunt,  nec  nobis  accidit  haec  msa* 
sio  ut  olim,  quum  naves  Latinae  aliquot  seditiosae  iniuria  nos  laces- 
se ren  t,  adversus  Andronicum  quoque  conspiratione  facta , nosque  re- 
manendum nobis  esse  putaremus,  sed  fuit  illud  nobis  specimen  eo- 
rum, quae  modo  evenerunt,  quo  appareret,  quantas  Latini  nobis  pu- 
gnas turbasque  paraturi  essent,  nec  vero  magnum  incussit  terrorea; 
praesentia  autem  quam  nobis  nimio  plus  calamitosa  et  terribilia  ei- 
stiterunt! 
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jiXka  ταντα  μίν  ως  έν  παρεχδρομή  τινί  λόγου  γεγράφα- 
ται  , 'την  δέ  πόλιν  Όυνεΐχεν  ως  οϊον  έν  άγχάλαις  ο το  χα9' 
ίππους  8 χ$  χατά  τάς  νήας  στρατός,  χαί  ή του  στρατηγού 
αβελτηρία  ένταν&α  μάλιστα  διεφαίνε το,  μηδέ  τα  πρφην  άδη- 
5 λος  οδσα , ως  η συγγραφή  έν  ολιγίστφ  διαδείξεται.  τά  πρώτα 
μέν  γάρ,  των  πολεμίων  ού  μακράν  οντων , βιασάμενοί  τίνες 
των  στρατιωτών  άνδρίσασ9αι  (ό  γάρ  το»  στρατηγός  δεινός 
ην  χοιμασ&αι)  άφώρμησαν , χαί  σννέσχον  ενα  τινά  · ον  χαί 
λαμπρως  περιδνσαντες  τά  στρατιωτικά,  ονχ  έχ  των  έχείνου 
10  (ψιλός  γάρ  ήν)  άλλ*  έχ  των  παρ 9 αιίτοϊς,  έπόμπενόν  τι  διά 
μέσης  της  πόλεως  χαί  ως  μέγαντινά  ελόντες  έχυδαινον.  χαί 
γραφή  εν&υς  τον  χαί  στρατηγού  χαί  δουχός  είς  τον  βασιλέα , 
ώς  ευτυχώς  ήμΐν  τά  είς  μάχην  φέρεται,  ημέρα  μετά  ταν- 
την  δευτέρα,  χαί  μετεξέτεροι  στέλλονται,  χαί  αιρονσιν  ούχέτι 
15  ον  6’  αν&ρωπον,  αλλά  δυο  ιππάρια  δυστυχή  χαί  σκίασμα  στρα- 
τιωτου  κεφαλής · i γάρ  τούτο  εχων  διεκπέφευγε , προηχά - 
μένος  οϊον  είς  λντρον  αν το  τοϊς  έπιδιώχουσ ιν.  χαί  αύτίχα 
θρίαμβοι  πάλιν  έν  τη  πόλει,  χαί  τά  αιχμάλωτα  ιππαρίδια 
περιεβλέποντο,  οϊ ά μέγα  ον  οτι  περ  αδτά  εϊλον,  χαί  το  σκιά - 
SOtior  έπί  σημαίας  ήρετο  χα&ά  τι  χορυφαϊον  σχνλενμα.  χαί 
γράμμα  πάλιν  τον  δυσαρισ τέως  παρά  τον  βασιλέα , ώς  εντν- 
χονμεν  τά  χατά  πόλεμον · ώς  δε  έχεϊ&εν  έρε&ια9έντες  οι 

13.  ήμέρρ  — δευτέρρ  Τ 19.  μέγαν  Τ 21.  περί  Τ 

Sed  haec  quidem  quasi  degrediente  oratione  scripta  sunt,  urbem 
interim  tanquam  amplexu  tenebant  terrestres  pl  navales  copiae,  du- 
cisque ignavia  insanabilis  tum  praecipue  elucebat,  quamquam  nec 

Erius  latuerat,  ut  narratio  nostra  lam  declarabit·'  primum  enim,  quum 
aud  longe  hostes  abessent,  milites  nonnulli  impetrarunt,  ut  pugna- 
rent (dux  enim  ipse  eximius  erat  ad  dormiendum),  et  urbe  egressi 
comprehenderunt  aliquem  ex  hostibus:  quem  splendide  armis,  non 
ipsius  (quippe  nudus  erat) , sed  suis  ornatum  per  mediam  urbem  du- 
cebant et  tanquam  captivum  illustrem  ostentabant  gloriosius,  hinc 
statim  ducis  ad  imperatorem  literae  , bene  nobis  bellum  procedere, 
illuxerat  dies  post  illum  secundus,  quum  nonnulli  mitterentur  cape- 
rentque  non  iam  hominem , sed  duos  miseros  equulos  et  galeam  mi- 
litis: quam  qui  gesserat,  ipse  effugerat,  galea  tanquam  pretio  liber- 
tatis persequentibus  proiecta.  illico  rursus  triumphi  per  urbem  agun- 
tur, spectantnrque  capti  equuli,  tanquam  magnum  quid  esset,  quod 
eos  cepissemus,  atque  supra  signum  militare  galea  extollitur  velut 
spolia  opima,  ac  literae  rursus  principis  miserabilis  ad  imperatorem 
dantur,  prospere  res  adversus  hostes  geri,  sed  quum  inde  irritatae 
terrestres  hostium  copiae  ‘vesparum  instar  in  nos  involarent  (prius 
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κατά  γην  πολέμιοι,  χα&ά  καί  τινες  σφήκες,  ταχύ  xa9'  ημών 
έπτερνξαχτο  (τά  γάρ  προ  τούτων  άνεβάλλοντο,  χαραδοχο νντες 
το  ναυτικόν  χατά  τι  σνν&ημα)  χαι  την  πόλιν  έχ  των  δνσμό· 
&εν  μεγάλων  πυλών  έως  και  ές  ολην  την  άχρόπολιν  άχηρυ- 
χτει  έπιδραμοντες  έκυχλωσαντο,  γίνεται  τις  έχει  εκδρομή  ώ?ο5 
μεν  Λατίνων  ιππέων  έχ  τον  των  Γίρεβεντζοννων  ε&νονς,  ο 
δη  πολύ  χαι  τε&αρρημένον  τψ  Σιχελιχω  στρατφ  παραπέτο, 
πλειόνων  δε  εν  των  ημεδαπών  * υπέρ  τους  δέκα  γάρ.  χαι 
πίπτει  μεν  οι 'δεις,  εναγώνιοι  δε  οι  Λατίνοι  διεχφευγονσι  το 
πεοεϊν.  καί  πάλιν  αναφορά  εις  τον  βασιλέα  τρίτη,  ώς  rjjl· 
βασιλική  εν/jj  τ£  χαι  ευτυχία  νενιχη χαμεν  χαι  τον  τρίτον 
πόλεμον , ούχ  οϊδα  τίνων  περιγενόμενοι.  χαι  η&ελε  μα  i 
στρατηγός  τάς  τρεις  ταύτας  αυτόν  νίχας  ενι  έπιστολίω  περ- 
λαβειν,  φειδοί  δαπάνης  χαι  δρομιχών  ίππων  * εγκρατής  γιο 
ην  χειρών  άλη&ώς  δ άνθρωπος,  αλλά  προεκαλεΐτο  τον  χαλ-\\ 
λίνιχον  είς  τό  δαπανησαι  το  έ&έλειν  χατά  τον  βασιλέας  γε- 
λάν, χαι  ήγεν  αντω  προς  ανάγκης  τό  πράγμα · έχείνόζ  u 
γάρ  έμίσει  τούτον,  χα9ά  καί  τους  λοιπούς  οσοις  τό  γίνοζ 
έλαμπε  · και  αυτός  δε  άντέστρεφε  τό  μίσος  προς  αυτόν  w 
μακράν  τού  άν άλογον,  ος  γε  και  άνεφ&έγγετο  δεδιέναι 
Ιχάστην  μήποτέ  τις  αντφ  έκ  μεγαλοπόλεως  έπιπε τασ&είη 
ρνξων  τούς  οφθαλμούς,  καί  ποτέ  και  τοιάσδε  εφη  φννοι 
μητρός,  χαχολογησας  &υμω  την  τ ίμιαν  έκείνην,  εάν  είς  Kar* 
σταντινονπολιν  άναστραφείη.  S&ev  και  διεδήλον  ώς  άλλην 

11.  πρώτον  Τ 

enim  cessaverant,  opperientes  classis  ex  composito  adventam),  et  ur- 
bem a magna  porta  septentrionali  nitra  arcem  usque  nullo  misso 
praecone  adortae  oppugnarent,  Gt  ibi  concursus  duorum  equitum  La- 
tinorum e Brabantinoruin  gente,  qui  frequentes  et  audaces  in  exer- 
citu  Siculo  erant,  cum  manu  longe  maiore  nostrorum  militum:  erant 
hi  enim  plus  decem,  verum  nemo  cecidit , sed  pugnando  Latini  mor- 
tem effugiunt,  rursus  nuntius  ad  imperatorem  tertius  mittitur,  im- 
peratoris auspicio  et  fortuna  primo  etiam  proelio  nos  vicisse,  nescio 
quibus  hostibus  superiores  factos,  ac  comprehensurus  erat  dux  noster 
tres  suas  victorias  epistola  singulari,  quo  pecuniae  et  veredis  parce- 
ret : temperabat  enim  revera  manibus  iste  homo : sed  incitabat  ad 
impensas  pulcrum  istum  victorem,  et  quasi  necessitate  cogebat,  irri- 
dendi imperatoris  cupido.  namque  oderat  eum  imperator,  sicnt 
reliquos  quotquot  genere  illustri  erant ; nec  admodum  modus  discre- 
pabat, quo  ille  odium  repeudebat,  dicere  solitus,  timere  se  quoditie, 
ne  quis  Cpoli  advolaret,  qui  oculos \ sibi  effoderet;  quin  etiam  iors- 
tus  quondam , illa  se  matre  natum,  venerandae  convicians  deiparae, 
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uva  τ gaaia&at  αίρήσεται,  xai  μίΐζονος  xaxov  dvfhXdofhu  τι 
βραχντερον,  xai  του  ζην  εξ  οφθαλμοί*  προθέσθαι  ο αν  τις 
Λίποι  χαχόν. 

Ονχονν  xai  μεθώδευε  το  τοιοΰτον  , xai  ον  βαθεία  ψυχή 
Αμέριμνων  τα  χατά  πόλιν  ά νέπειθε  τον  Ανδρόνικον  εν  μάλα 
τεχνιχώς  ώς  εν  εχονσι  τά  χαθ*  ημάς,  xai  ώς  περιπεποίηχαι 
jJ  πόλις  άριστά  xai  ονδεν  αυτή  των  δεόντων  ενδ ει9  ον  πύρ- 
γων ασφάλεια , ον  πετ ροβόλοι  μηχαναί,  ον  τειχών  έπιποίησις , 
ον  περιτειχίσματος  ερνμνότης,  ον  πλήθος  xai  χάλλος  άρμα· 
$των,  ονχ  άλλο,  ονδέν,  ψευδή  μεν  γραφών  προς  τό  εαντφ  μό· 
νφ  σννοϊσον  xai  άνεξέλεγχτα  , ο τι  μηδέ  ήν  τις  δ είτε  είδώς 
απερ  εγραφεν  είτε  λάλων  είτε  λαλείν  τολμών , πείθω  ν δέ  ίχεΐ- 
νον  ονχ  ευτυχώς  ημΐν.  πεπραγμά τεντο  γάρ  θάρρος  εμβαλεΐν  τφ 
βασιλει  περί  ημών,  ώς  ονχ  άν  τι  χαχόν  ποθεν  πάθοιμεν,  ϊνα 
Λ κεφαλή  μόνος  αυτός  έφίσταιτο  τοις  ώδε  , xai  μή  τινι  ετέρω 
έαιτραπείη  τά  τήδε,  οΐω  περισώσασθαι  ταντα,  xai  οντω  τής 
άρχής  αυτόν  ποτέ  παραλνθήναι  xai  εις  χειρ  ας  τω  Άνδρονιχφ 
περιτνχειν  9 νφ*  ων  xai  πάλαι  άν  σννετρίβη  , εί  μη  ο σεβα- 
στοχράτωρ  Μανουήλ  αγαθά  λαλώ ν xai  μέσος  πίπτων  γυναι- 
bxuov  λόγφ  αντόν  περιεσώζετ ο,  ον  προς  γαλήνην  ήμϊν  άλλ* 
ώς  εις  τυφώνα  τό  παν  χνχήσοντα.  xai  ες  τοσοντον  περιήλθε  285 
πανονςγως  τον  βασιλέα  ταΧς  τοιανταις  μέθοδοι ς δ Λ>νξ  ου- 


7.  αύτη  Τ 

si  Cpolim  reveteretur : quo  etiam  significabat , alio  potius  se  abitu- 
ruin,  et  prae  calamitate  maiori  praeoptaturum,  minorem,  et  malle  se, 
quam  oculis  privatum  vivere,  malo  quocunque  affligi. 

■ Itaque  talia  ille  aecum  agitans,  nec  admodum  curae  sibi  habens 
salutem  urbis,  persuadebat  callide  Andronico,  bene  res  nostras  ha- 
bere et  urbem  optime  instructam  esse,  nec  deesse  quidquam  neces- 
sarium, non  turrium  firmitatem  aut  ballistas,  non  murorum  moenium- 
que  munimenta,  non  currus  frequentes  praestantesque,  nec  ullam  rem 
quae  mendacia  quidem  erant,  ad  ipsius  solum  commodum 
conficta,  nec  tamen  confutari  poterant,  quia  nemo  erat,  qui  aut  nos· 
set  ea , quae  ille  scribebat , aut  loqueretur  aut  auderet  loqui,  sed 
credibilia  omnia  ista  erant  imperatori,  haud  profecto  nobis  feliciter, 
fioc  enim  dux  noster  agebat,  ut  imperatori  bonum  de  nobis  animum 
faceret.  Unquam  nihil  undecunque  afflictis,  quo  solus  rerum  caput 
esset,  neve  civitas  nostra  committeretur  alii,  qui  servare  eam  posset, 
ipse  loco  motus  in  manus  Andronici  incideret,  quibus  iam  pridem 
contritus  fuisset,  nisi  Manuel  sebastocrator  placando  et  interveniendo 
mulierculae  causa  illum  servasset,  haud  consulens  tranquilliUti  no- 
atrae,  sed  tempestatem  excitans  cuncta  turbaturam,  atque  ita  calli· 
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τ ος,  άς  xai  ευχαριστίαν  αντφ  γραφήναι  προς  τον  άμειλ/ητου 
καί  μη  είδότος,  οίμαι,  οπερ  εστι  χάρις,  διό  xai  rfj  ενχαρι· 
arta  νπεσμνχετό  τις  χαντήρ.  ηνχετο  γάρ  ή ' βασιλική  γραφή 
έχόμενα  της  χάριτος  όντως  “γένοιτο  δε  xai  ini  τά  έξης  τψ 
. τοιαύτην  ευχαριστίαν  φνλάττεσ&αί  σοι ,”  αΐνιττομένη  άς  μι-$ 
χρον  οσον,  xai  ον  παραμένει.  S xai  γέγονεν  * θόλωσαν  γας 
δί  αυτόν  άς  ini  3ανάτφ  έχει  xai  η τούτον  μήτηρ  xai  i 
αδελφός 9 ονδλν  αυτοί  άμαρ τόντες. 

Και  τούτο  μεν  μετ9  ον  πολύ  εις  έχείνονς  · αντος  ^ 
τέως  ισχνών  χατά  της  ημών  απώλειας,  xai  διά  τοντο  ένοχη- 
ρωσας  τη  του  βασιλεως  ψνχη  άς  ανταρχει  οΖτος  τά  νπη 
της  πόλεως,  ΐσχνσε  πεϊααι  τά  εις  ημών  ολε&ρον.  έστειλε  φ 
γάρ  6 βασιλεύς  προμη&ιχώτερον  στρατιάν  ini  άμννρ  των  χϋ 
ημάς , πεπ οι9άς  δε  οϊς  εχ  τον  Aavtb  άπεπλανατο,  παρηγγφ 
σατ ο μήτε  εις  την  πόλιναύτούς  χαταδνσεσ&αι  μήτε  μην  τάς% 
πολεμίοις  ομοσε  χωρήσαι  γενομένονς  έν  χρφ  μάχης,  άς  b- 
τ εν  3 εν  ημάς  μεν,  μη  ειδοτας  έπιχονριάν  έχ  των  έσταΧμέη», 
χαραδοχεξν  xai  έχχρεμασθαι  τής  εις  εκείνους  δλπίδος,  ούτως 
δi  άναιμωτι  ζην , άφοσιονμένονς  τηνάλλως  το  είς  ημάς  hu 
χονριχαν.  ήσαν  δε  συχνοί  έχεινοι , δ των  ανατολικών  μέγσβ 
δομέστιχος  Γίδος,  δ Παλαιολογος  'Ανδρόνικος  , δ Καμντζηζ 
Μανουήλ , ο Χονμνος  xai  έτεροι.  έηέρρενσε  δδ  αντοίς  & 

19.  άφοοιωμένους  Τ 

de  imperatorem  artibus  illis  decepit  dux  noster,  ut  etiam  gratiae  illi 
literis  agerentur  ab  implacabili  illo  et  ignaro,  opinor,  quid  esset  gn~ 
tia.  unde  sub  gratia  illa  gliscebat  scintilla  quaedam,  preeabal* 
enim  .imperatoria  epistola,  quae  ad  gratiam  illam  pertinebas!, ti* 
verbis  “ac  fiat,  ut  in  posterum  quoque  ea  tibi  gratia  servetur”  «§®* 
ficans,  non  diu  fore,  quum  peritura  esset,  id  quod  sane  evenit  ca- 
pti enim  et  morti  destinati  sunt  illius  causa  mater  et  frater  eius,  q® 
nihil  ipsi  commiserant. 

Atque  lioc  quidem  non  multo  post  illis  accidit:  ipse  autem  si 
perniciem  nostram  tunc  validus  et  propterea  in  imperatoris  a»®· 
confirmare  conatus  hanc  opinionem , satis  se  tueri  posse  urbem,  *b- 
. tinebst,  quae  nobis  exitio  futura  essent  misit  enim  imperator  pu- 
denter exercitum  ad  defendendam  urbem  nostram,  sed  confisus  s» 
tiis,  quibus  a Davide  diripiebatur,  vetuit  eos  aut  urbem  intrare 
pugnam  cum  hoste  committere,  ita  ut  nos  tum,  haud  sentientes® 
illis  auxilium,  frustra  praestolaremur  ope  eorum  confisa,  ipsi  ud* 
abstinerent  et  placide  viverent , inanem  nobis  et  dicis  causa  ops® 
ferentes,  erat  autem  eorum  magnus  numerus , Gidus,  magnus  do®*· 
sticus  orientis,  Andronicus  Palaeologus,  Manu  ei  CamyUes,  Cho®·®» 
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παντελώς  ύστερον  xai  i τφ  βααιλεί  ndw  όγγύς,  i παρακοι- 
μώμενος Νικηφόρος,  Βζ  γράμμα  στείλας  προς  τον  Λονχα  Λα- 
νιδ  εθετο  τρόπον  άλλον  τα  χείλη  αητού  κατ'  ουρανόν  xai 
την  γλώσσαν  άφηχε  όιέρχεσθαι  περί  γην · εφατο  γάρ  μήτε 
5 τον  ουρανόν  άστροις  ένευθηνεϊσθαι  τοσοντ οις  μήτε  την  γην 
άμμφ  τοσηδε  πληθειν  οπόσος  αντφ  στρατός  ίφέπεται,  προσ- 
επιλαλών  καί  νπ οδεδοιχέναι  μη  ποτέ  ο i Λατίνοι  εχηενθόμε- 
νοι  Βσην  ϊσχυν  περιβεβληται  φενξονντ αι,  xai  με νεί  αυτός  κε- 
νός τοιαντης  άγρας,  εγραψεν  αυτός  τοιαντα,  xai  ημείς  ίπι- 
,0  στενσαμεν  · τό  γάρ  ini  σωτηρίφ  βονλόμενον  της  ψυχής  έτοι- 
μον ην  προς  πειθώ. 

Και  ονιω  μεν  τά  h ι των  βασιλικών  αποστόλων  ίψεν- 
δοντο  ημάς·  το  ii  πολέμιον  εηελθόν  τό  τε  ξηράθεν  xai  το 
εκ  θαλάσσης  έξηρτνετο  κατ'  επιστήμην  εις  μάχην . xai  οι  μεν 
15  ia  των  δ νομικών  άλλα  ίποίονν  καινά  τινα  χατά  νόμους  ελε- 
πόλεων , αίς  ita  τό  εκ  μεγέθους  δνσμεταχείρισ τον  οΰδί  ivi- 
λαμψέ  τις  Μργεια ' οί  H περί  τά  εφα  (ησαν  δε  μάλιστα 
εκείνοι  το  ναυτικόν  πλήθος)  προς  τό  συνηθέστερον  εβλεηον, 
και  σνσκευασάμενοι  μηχανάς  πετροβόλονς,  μιχρομεγέθεις  μόν 
20  πλειονας,  ώς  έπιβουλενειν  δι9  αυτών  τοίς  εκ  των  Τβιχέων  πο*. 
λεμουσιν  ήμεδαποίς , δύο  ii  μειζονας , ών  θατέρα  σεισμού 
θυγάτηρ , τ ολμήσαντα  φάναι , εντ εινάμενοι  ii  xai  τους  την 
ευεπιβον λεντον  τάφρον  συρφετόν  πλήσ όντας  και  τό  περίτει- 

12.  ψευδόντων  Τ 

alii,  accessit  ad  hos  admodum  sero  imperatori  familiarissimus  Nice- 

E horas  cubicularius,  qui  missis  ad  Davidem  ducem  litteris  inepte  la* 
ia  ad  coelum  estulit,  linguam  in  terram  demissam  habuit,  dixit 
enim,  nec  coelum  tot  stellis  distinctum  esse,  nec  terram  ita  arena  ab· 
undare,  ut  frequens  se  exercitus  sequeretur,  adiiciens  etiam,  timere 
se,  ne  Latini,  comperto , quantas  copias  adduceret,  fugae  se  darent, 
ipse  expers  fieret  tantae  praedae,  talia  scribebat  ille,  et  nos  iis  fidem 
habebamus·  namque  animi  salutis  cupidi  proclives  ad  spem  erant. 

Ita  igitur  promissa  nos  eludebant  legati  imperatorii,  hostilis 
exercitus  autem  et  terra  et  mari  inara  ens  perite  instruebatur  ad  ob- 
sidionem. atque  ii  quidem,  qui  ad  occidentem  constituti  erant,  no- 
va quaedam  tentabant  helepolium  genere,  quae  tamen,  propter  ma- 
gnitudinem inhabiliores,  nuliins  nsus  erant;  sed  qui  ad  orientem  con- 
stiterant (copiae  navales  maxime),  usitata : magis  agebant  machinas , 
quibus  saxa  coniicerent,  plures  minores,  quibus  exciperent  nostroe 
in  muris  pugnantes,  maiores  duas,  quarum  alteram  audacius  quis 
quassationis  filiam  dixerit,  adhibebant,  atque  utebantur  enixe  eorum 
opera,  qui  fossas  occultas  sulphnre  replere,  et  moenia  concutere,  op- 
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χος  δε  χατασείσα ι δεινούς  χαί  τψ  τείχει  προσβάλει ν χαί  διο- 
ρνξαι  αυτό  εις  χατάπτωσιν  , έγίνονχό  των  έργων  εις  οσον 
χραταιόν , χαι  άχάΘεχτ οι  χατειργάζοντο.  χαι  προέτρεχο ν βν- 
τοΐς  πάντων  συχνοί  άχροβ ολισμοί,  προς  δειλήν  γάρ  χατα- 

σχοντες  τάς  νανς  εις  ανριον  εωΘεν  μάχης  χρατερας  ένηο·5 
'ξαντό,  χαι  το  μεν  δνσμιχόν  άπαν  εως  χαί  είς  δλ ον  το  χνχλη 
της  αχροπόλεως  ( χατά  σχήμα  γάρ  τι  δρεπάνου  ix  Θαλάσσης 
εως  χαί  των  έχεΖσε  πυλών  περιήγετο  πνργηρονν)  ονχ  ovjw 
πράγματα  ημίν  παρεϊχεν  ο ντε  τραύματα  ένέτριβε , τό  δε  ίξ 
ανατολής  έΘηριοντ ο.  ην  δέ  μάχης  έλεύΘερον  το  παράλιο*  11 

ολον,  τό  μεν  οτι  ψιλά  Θαλασσίου  υδατος  ην  τα  ηρός  τψ  τίΐ- 
χει  διά  τον  χαιρόν  Θερινόν  όντα  χαί  μη  πληΘυοντα  την  Θί· 
λασσαν  μέχρι  χαί  ές  αυτόν  τειχισμον9  ως  έντενΘεν  δξ  άσνρ· 
μέτρου  τοίς  δχ  των  παραλίων  ταχέων  χαί  τοΖς  έχ  Θάλαττβ 
είναι  την  μάχην  9 τό  δ1  ότι  δαήμονες  όντες  έχεϊνοι  μάχης  πψ& 
τό  πονούν  μάλλον  της  πολεως  έμελέτησαν  έντηχειν  πληγές, 
έχεΐΘεν  γάρ  διέγνων  δννασΘαι  αν  βλάψαι  ημάς , ως  χαιπροε· 
εδρεύειν  εν  μάλα  δννάμενοι  διά  τό  του  αίγιαλον  άγχιβαΘίς 
χαί  ούτως  ενλίμενον9  χαί  οτι  χαί  τό  τείχος  ονχ  άπονηρας 
ειχεν  έχεΐσε,  άτέχνως  τε  την  αρχήν  σνσταΘίν  χαί  ονχ  εδ  σνμ-yi 
παγέν  χαί  μηδε  μεμελημένον  άρτι  τφ  χαλφ  στρατηγφ.  εφχ& 
γάρ  ίατρψ  παραχολουΘοϋντι  σώματι  πονονντι  μέν,  οϊψ  δε  αΐ) 
φιλεϊσΘαι  ως  αναποιηΘηναι  προς  νγίειαν,  χάντενΘεν  άμελοχη τι 

14.  της  Τ 

pugnare  et  subruere  callerent , urgebantque  ea  opera,  quantum  pot- 
7 serit,  procedebantque  ita,  ut  retardari  nequirent,  adiuvabantor  as- 
tem crebra  universorum  iaculatione.  sub  vesperam  enim  navibus  ap- 
pulsis, postridie  prima  luce  proelium  commiserunt,  et  occidentales 
quidem  copiae  universae  per  totum  arcis  circuitum  (etenim  in  fakis 
speciem  a mari  ad  portas  pertinebant  obsidentes)  minus  nobis  ne- 
gotii excitabant , nec  vulnera  infligebant  graviora ; sed  orientale 
prorsus  feroces  erant,  vacabat  autem  bello  totum  litus,  partim,  quis 
vada  erant  ad  moenia , propter  tempus  aestivum  non  ad  murum  per- 
tinente aqua  marina,  ita  ut  ibi  impar  inter  eos,  qui  e moenibus  pe- 
gnabant,  et  navales  hostium  copias  pugna  esset,  partim,  quia,  ut  enat 
belli  periti,  debiliori  potius  parti  urbis  vnlnera  infligere  t en  tabani· 
intellexerant  enim , illinc  ae  nobis  nocere  posse,  siquidem  et  prope 
admodum  accedere  licebat  propter  litoris  altitudinem  magnam  et 
portuosam,  et  moenia  ibi  parum,  firma  erant,  quia  non  solum  impe- 
rite primum  condita  nec  bene  compacta,  sed  etiam  a bono  tum  doce 
nostro  neglecta  erant,  similis  enim  is  erat  medico,  qni,  quum  cor- 
pus* infirmum , sed  insanabile,  curat,  curam  eam  ut  fastidiosam  at- 
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ro  νοσούν  άναχομισασ&αι.  xai  ovx  εστι  διαπιστήσαι  τούς  ευ 
χατεγνωχοτας  τό  πράγμα  ώς  πάνν  τι  βραχύ  προδότου  του 
χνρίως  διενεγκεΐ ν i Λανιδ  φαίνεται  xad*  ημών , εί  μη  τις 
αρα  $ερμότερον  in  ιβ  άλλων  ως  εν  τινι  πλάστιγγι  παρισάζοι 
ixitvov  εις  προδότην  αυτόχρημα · δίχα  γάρ  σνν&εσιών  ini 
ρητοίς  καί  μηνύσεων  γνωρίμων,  α δη  χαί  αυτά  πολλοί  χα· 
τ ηγορουσιν  εκείνου , ταλλα  πάντα  προδοτιχώς  έιχεν  δ άνηρ. 
xai  χοινόν  αντώ  τε  xai  τώ  χατά  σπουδήν  φανερά ν άλλως 
προδότη  το  τον  χόινον  μεν  νπεροράν  περιφρονη τικώς,  εαυτψ 
δό  μόνω  χαρίζεο&αι , xai  προτί&εσ&αι  πάντας  μεν  unii  ναι , 
περιείναι  δε  μόνα  τα  χατ 9 αυτόν . έμέμφοντο  οι  στρατιωτιχοι 
οτι  τά  πετροβόλα  εν  ημΐν  όργανα  ουχ  ενχρηστως  ειχον  ώς 
άντιφερίζειν  προς  τά  των  αντιμάχων . ο δε  άφεις  κατορδονν 
το  ψεγόμενον  xai  τι  ποιήσω ” ελεγε,  xai  ήρχείτο  ειπειν  το- 
σοντ ον  ο κομψός  Πν&αγοριστής , δοκών  μόν  ιερόν  είναι  σιγής2 86 
δια  τό  εχεμν&είν  τά  πλείω,  άλλως  δό  χατά  τούς  λοχώντας 
πνιγών  την  λαλιάν  , αγ&ρωπος  επέχων  xai  τά  ες  πονηριάν 
αδιόρατος  xai  τό  γε  κρυψίνονν  πολυβεν9ής.  ήκουεν  ώς  το 
περίτ ειχος  καταλαμβάνεται  διά  τό  άνεχνρως  εχειν,  xai  πα- 
ΰρέπεμπεν  αυτό  ταίς  μητράσι  τών  πολεμίων  παραβύειν , εν&α 
αισχρορρήμων  ειποι  αν  ανήρ . επιλειπό ντων  δϊστών  τοΐς  επί 
τών  τειχέων  ήν  βελών  ζήτησις  · δ δε  xai  που  αν  αυτούς 


gligit.  noc  dubitare  possunt,  qui  rem  bene  norunt,  parum  a proprii 
nominis  proditore  Davidem  illum  discrepasse  in  iis,  quae  adversus 
nos  egit,  nisi  quis  calidius  quasi  in  trutina  positum  proditori  prorsus 
parem  esse  duxerit,  nam  praeter  pactiones  instas  et  manifesta  indicia, 
quae  tamen  nonnulli  illi  exprobrant,  in  rebus  reliquis  orauibus  pro- 
clitoris  personam  agebat,  erat  illi  commune  cum  proditore,  qui  aperta 
fraude  agit,  quod  rem  publicam  contenjptim  negligebat,  sibi  soli  gra- 
tificabatur, cunctos  perire  volebat,  modo  ipse  suaque  servarentur, 
querebantur  milites  , quod  machinamenta  nobis  non  essent  idonea, 
quibus  resisti  posset  machinis  hostium:  ille,  nihil  sollicitus,  ut  corri- 
geret, quod  vituperabatur,  “quid  faciam,*'  dixit,  etjdixisse  salis  habuit, 
vafer  quasi  Pythagorisso , qui  videretur  quidem  sacrum  taciturni- 
tatis esse  eo,  quod  reticeret  pleraque,  sed  revera  subdole  coram  in- 
siti iantibus  premeret  verba,  honio  continens,  cuius  nequitia  perspici 
non  posset  et  malignitas  alte  lateret,  audiebat,  moenia  expugnari 
propter  infirmitatem:  committebat  ea,  ut  quis  dixerit  dicacior, 
matribus  hostium  farcienda,  deficiebant  sagittae,  et  qui  in  muro 
erant,  nova  tela  quaerebant:  ubi  ea  inveniret,  murmurabat,  nec 
dabat  quidqnani,  et  urbs  affligebatur,  frangebatur  machina,  et  npor- 
trbat  eam  refici  , et  lignum  anquirebatur:  ubinam  lignum  esset,  re« 
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ενροι  νττετονθόρνζε , χαι  έδίδον  μηδέν , χαί  ή πόλις  εχαμ νεν· 
«χλάχο  μηχανη  χαι  ην  αναγκαία  επιποιηθηναι,  καί  έζητίΤιο 
ξνλον  * χαι  που  αν  εϊη  αυτό  παρελάλει,  έμάν&ανέ  τις  άλλο 
τι  ένδεΐν  των  δεόντων,  και  έλάλει  · και  ην  τηνιχαντα  ο ma 
παροιμίαν  σιγηλός  ηρως  Ενρνβόας,  χαί  ήπειλειτο  χατά  πλη-$ 
γών,  κατά  κεφαλής,  χατά  ομμάτων,  χατά  σχολοπισμου,  fi  μη 
πανσοιντο  λαλείν  οι  τοιοντοι,  διομννμενος  εις  πίστιν  στ  αγέ- 
ρας απειλής  βασιλικήν  κεφαλήν · των  τις  δε  ον  πάνν  τον 
δήμον  χαι  χατεάγη  της  χεφαλης,  τα  περί  το  πρόσωπον  ραβ- 


δφ  πληγείς,  οτι  τά  στρατηγικά  φαύλως  ενεργοί  μένα  χατεμεμ~\η 
φατο . χαί  των  βλεπόντων  ουδείς  ουδέ  γογγνσαι  τετολμηχ. 
στρατιώται  δε  παρρησιαζόμενοι  χαί  ορ9ά  λαλοϋντες  εν  μόνα 
προς  του  άτοπου  ηχουον,  ώς  οτι  χατατ όπια  εϊληχότες  έχείΛ 
χαί  μόνον  πονεΐσΘαι  ανάγχηί  εχονσι,  πλέον  δέ  τι  μη  περιερ 
γάζεσθαι,  εί  μη  χαχά  αιροίν το  πείσεσ9αι·  σίτον  έπαρχέοεσΰ 
rtj  πόλει  οφειλών  , ο δ*  ες  τοσοΰτον  άπημέλησεν  ώς  εανιψ 
μεν  λαβή  τον  τοιούτου  χαλον  πλούτον  παχνν  περιθ'έσθαι , ον 
τι  ο άθλιος  άπώνατο  ; rjj  δέ  πόλει  εγχαταστησαι  λιμόν , ώς, 
εί  μη  ταχύ  χατέσπασεν  ο των  πολεμίων  σίδηρος , άλλήλονζ 
άν  χινδυνενσαι  χαταφαγειν.  90 

Γέγονε  χαί  λειπάνάρίας  πόλει  τ avrfj  αίτιος  · πληρά- 
σας  γάρ  έν  πολλοις  τάς  χείρας  ών  ονχ  έχρην,  άφιει  τους  θέ- 
λοντας λειποταχτεΐν  χαί  φεύγε  ιν  την  πατρίδα,  οποί  βονλοιντε, 
χαί  οι  βαθύπλουτοι  περιποιούμενοι  ον τω  τό  σώζεο&α ι άπίτί- 


spondebat.  cognoverat . quispiam  , aliud  quid  necessarium  deesse,  et 
indicabat : tum  ilie , ut  in  proverbio  est,  taciturnus  heros  CUmatti 
erat,  minabatur  flagellum,  securim,  scalprum,  stipitem,  «nisi  desis- 
tent couqueri,  per  caput  imperiale  iuratus,  minis  se  fidem  facturo·* 
quidam  adeo  non  plane  plebeius  caput  confractum  tulit,  facie  «bi 
baculo  percussa,  quod  rem  militarem  male  administrari  arguerat:  nee 
quisquam  spectantium  vel  mussitare  ausus  est.  milites  liberius  loqui 
et  vera  dicere  ausi  ex  homine  nequam  nihil  nisi  boc  audiebant,  stationes 
suas  nacti  diligenter  tenerent,  neve  quid  quam  praeterea  agerent,  siti 
duriora  pati  mallent,  quum  annonae  providere  deberet,  ita  eam  negle- 
xit, ut  sibimet  ipsi,  opportunitate  ea  pulcre.  usus,  * magnam  pecuniae 
faceret  {cuius  tamen  quem  ille  fructum  habuit?)  civitatem  fame  pre- 
meret, ut  nisi  cito  correpti  essent  ferro  hostili,  coacti  paene  fuissent, 
se  invicem  comedere. 

Exstitit  idem  huic  urbi  auctor  desertionis,  replens  enim  no- 
nus divitiis  , quibus  non  debuerat,  dimittebat , qui  signa  descrer* 
vellent,  et  e patria  eos  discedere,  quocunque  vellent,  patiebat»*· 
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ovv  και  τι  χείρον  · μισθαρνονντες  γάρ  των  δημοτικών  οσοι 
εξιοι  χάς  χειρας  και  βριαροι  ράβόον  τε  κα τενεγχεϊν  και  λι- 
yov  μακράν  άφεΐναι  και  μηχανην  διαχειρίσασ&αι  και  τοξον 
ενράν  έντ  είναι  και  βαλείν,  έξεχώρονν  της  πατρίδος,  και  αυ- 
vjv  /i£V  απεστερουν  ούτως  άμυντηρων , έαντοΓς  d$  οαα  και 
τρατ^οΓς  επείγον  τοιοντον  αχολονδειν  στρατόν,  δώροις  πεί· 
ϊοντες.  χάν  τις  αντω  νπηγόρενσε,  και  μάλιστα  γε  ημείς  οΐ 
ιη  πάνυ  τι  δεδιότες,  ως  ονχ  αγαθόν  τη  πολει  το  ονιω  γενέ- 
#αι,  αλλ*  ενταν&α  ονχ  ην  φορητός  ό άνηρ9  σχετ λιάζων  και 
νσανασχετών  εΐ  μεμφ&είη  ως  περιιδών  γενομένην  οντω  την 
όλιν  χένανδρον. 

Τό  δέ  δη  χορυφαίον  εν  τοις  χα&*  ημάς  τοντοις  χαχοϊς 
αι  ή του  αναγχαιοτάτον  νδατος  εχλειψις  ην.  ως  γάρ  η 
ης  άχροπόλεως  δεξαμενή  άργώς  έχ  μαχροϋ  είχε,  και  έχρην 
ναποιη&ηναι  αντην  εχ&ερα πεν&είσαν  εν&α  χρόνφ  χαταπε· 
ονητο,  έγίνετο  τοντο  μόλις  μέν,  άλλ*  ονν.  χαί  τις  των  της 
τρατιάς  ονχ  αφανής  (Λέων  ην  εκείνος  ό Μαζιδας),  άηοδε - 
ίμενος  τό  πράγμα  και  έπαινέσας 9 παρεχάλεσε  τον  Λανιδ 
μέρας  τριβηναι  τινας  μετά  τό  εργον,  ϊνα  στεγανω&εν  το  άγ- 
ιΓοτ  εχη  φυλάττειν  τό  πιστεν&έν  νδωρ  ασφαλώς,  διά  τό 
ηδέ  άνάγχην  τέως  έπιτε9εία9αί  τινα  οϊα  των  πολεμίων  ον- 
ο 9 επικειμένων  αλλά  πορρωτέρω  που  διεστώτων.  και  ηρε - 
ν δ λόγος  τώ  Λανιδ , οαα  γε  δόξαι . άνεμος  δό  άφαρπά- 


aedivites  igitur  ita  aibi  Salutem  quaerebant,  ut  penderent  aliquan- 
tum pecuniae,  conductis  enim  e plebe,  qui  dextera  et  valida  mi«. 
i vibrare  hastam,  saxum  longe  iacere,  machinam  agere,  nervum  ar- 
s tendere  et  mittere  sagittam  possent,  ex  urbe  discedebant  earnque 
ivabant  defensoribus , relinquebant  obedientem  sibi  ut  ducibus 
ani  turbam,  praemiis  comparatam,  atque  si  quis  illum  admoneret, 

I it t nos  maxime,  prorsus  quippe  intrepidi,  haud  salutare  urbi  esse, 
od  ista  ita  fierent,  tum  vero  plane  non  ferendus  homo  erat,  con- 
erens  et  indignans,  exprobrari  sibi,  quod  urbem  viris  ita  vacuefieri 
teretur. 

Summum  autem  in  his  malis  aquae,  rei  maxime  omnium  neces* 
riae  , inopia  erat,  nam  quum  cisterna  arcis  diu  quiesset,  ac  refici 
resarciri  deberet,  ubi  vetustate  vexata  erat,  factum  illud  est  aegre 
idem,  sed  tamen  factum  est.  sed  ex  exercitu  quidam  haud  igno- 
lis  (Leo  Mazidas  ille  fuit),  re  cognita  et  probata,  Davidem  cohortatus 
t,  ut  finito  opere  dies  aliquot  praetermitteret,  priusquam  aquam  in* 
reret,  quo  instaurata  cisterna  incorruptam  servare  posset  aquam  re* 
ptam,  quoniam  nulla  dum  necessitas  premeret,  hoste  nondam  ia* 
inte,  sed  procul  abseute.  placuit  ea  oratio  Davidi,  ut  videbatur  qui* 
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ο ας  τον  τον  Μαζιδα  λόγον  άπήγαγε,  χαι  λφ 9tj  χαταχωσας  το 
του  jJuvTS  φρονούν  άν έφυσε  βλάστην  άδρυν&εΐσαν  πρέμνον 
μεγάλου  xaxov . ον  πω  ydp  ην  δψέα  δειλή,  xai  το  χορταη&εν 
ύδωρ  άπολν&Ιν  9έειν  χατά  του  σχενους  έλεν&ερον  κατηγορεί 
τον  δρόμον  τω  χελαρνσμω.  χαι  ο Μαζιδάς  παροδευειν  ττ-5 
χων  , χαί  άχονσας  δ έγίνετο,  τρέχει  σπενδων  ini  τον  ΛαυΜ 
xai  άναμιμνήσχει  προενεγχών  α είπε . χαι  ο ΛανΧδ  άγονο- 
χτήσαι  σχηψάμενος  προυβάλετο  λα9έσ9αι.  άχονσας  δε  Suv 
έπισχε&ηναι  τό  ύδωρ  ως  έγχωρουν  γενέσ9αι  xai  εισαν9ις  το 
καλόν , άπηνήνατ ο,  έπιτάξας  άφίεσθαι  ρέειν  το  ύδωρ*  χαι  10 
τοίνυν  αυτό  μέν  είσέρρεεν , ή δεξαμενή  δε  έξέπεμ πεν  δ iSi· 
χετο , άναλν9εισης  της  προσφάτου  εηιποιήσεως  οΐς  τό  ίί«* 
άπαλειψαν  τήν  νγράν  παρέαν ρέ  τέτανον . xai  ον  πολλαι  ήμί- 
ραι  φχοντο,  xai  ην  τό  άγγεΐον  χενόν  · ο&εν  σννεξεχενωδηοα 
ημΐν  άπασαι  ai  επι  τη  άχροηόλει  ελπίδες,  χαι  ονχέτι  ονέιιςύ 
άνέβλεηεν  εις  αυτήν . χαι  ημείς  ονν  σνσχενασάμενοι  εχιϊοι 

χαταντήσ ειν,  εϊπερ  βία,  χαί  τά  άναγχαϊα  σνγχομισάμε *©ι,  hii 
μά9οιμεν  άπολωλέναι  τό  ύδωρ , σνγχατερρνημεν  το  miw, 
χαι  δια νεέμαντες  έχεΐ  τήν  συγχομιδήν  μόνου  τον  δειλίαν  « 
ενχεσ9αι  κατέστη  μεν. 

Τις  άν  δ ή άπαγάγοι  τά  τοιαντα  τον  χατά  προδοαί# 
συγγενικόν ; ει  γάρ  χαι  μηδαμού  έντ αν 9α  συν&ήχη  προς 
λεμιους  (βετέον  γάρ  όντως)  ουδέ  αρέσκεια  ini  δώροις , (fit- 

18.  συγκατερρύη  μϊχ  Τ 

dem.  verum  venti  abstulerunt  orationem  Mazidae,  et  oblivione  ofr* 
ruentes  mentem  Davidis , summiserunt  surculum,  qui  adultus  stiipt 
magnae  miseriae  exstitit,  nondum  enim  multa  vespera  erat,  qaoe 
aqua  ingesta  libere  per  canalem  efflueus  strepitu  decursum  argueret 
Mazidae  forte  praeteriens  quuin  audisset,  quid  rei  esset,  ad  Davidefl 
cursu  festinat,  et  admonet,  quod  suaserit.  Davides  doiere  se  sioioW 
et  rei  oblitum  esse  dicit,  monitus  autem,  aquam  effluentem  retia**' 
dam  esse,  quoniam  damnuin  corrigi  posset,  recusavit,  sed  illam  emi® 
iussit.  itaque  aqua  influebat  quidem,*  sed  emittebat  rursus  cistcrtt 
quod  receperat,  dissoluto,  quod  recens  reparatum  fuerat,  quia  calt** 
kumidam  aqua  abstersam  auferebat,  nec  multi  dies  effluxerant,  q*°* 
cisterna  inanis  esset:  unde  simul  inanis  exstitit  omnis  spes  nosW 
in  arce  collocata,  nec  iam  quisquam  in  eam  suspiciebat,  nos  igiW 
rebus  convasatis,  ut  illuc  concederemus,  si  necessitas  cogeret,  et  ed* 
lectis  rebus  necessariis,  quum  aquam  defecisse  audissemus,  distriboU 
ibi  copia,  ad  formidinem  et  preces  redacti  sumus. 

Quis  vero  vindicaverit  haec  ab  ailinitate  proditionis?  etiamsi  e®1® 
nulla  illi  cum  hoste  pactio  (ponendum  enim  hoc  est)  nec  praemi** 
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tot  τον  εμπελάσαι  τον  τε  αδελφόν  την  τε  μητίρα  τοϊς  του 
Ανδρονίκου  άφνχτοις  λίνοις,  αλλ’  αυτό  δη  τό  αχρως  άμελεϊν 
χαι  παρά  φανλον  την  τοσαντην  πόλιν  τ ίθεσθαι  χαι  τον  iv 
αντ jj  πάντα  λαόν,  χαί  που  χαι  ενχεσθαι  τον  στρατηγόν  έπι- 
5 τμηθηναι  τον  της  άλωσεως  χρόνον  , εΐ  πως  έχφνγών  τό  τον 
βασιλέως  πρόσωπον  ές  χόραχας  πτερνξε ται  9 συγγενές  αν  εϊη 
μάλα  τώ  προδιδόναι,  χαί  που  χαι  χείρον , ως  αν  τις  του  λα- 
λείν  τεχνίτης  επαγωνίσαιτο.  χαι  δ λογίζεσθαι  συνετός  ταυ-  287 
__  τίζοι  γουν  ταντ*  αν  χατά  τό  σύστοιχον . οντω  χαι  οίαχοστρό- 
ΑΟφος  νεώς  ον  χατά  χνρείαν  αλλά  μισθόν  εΐ  τφ  χεφαλακοσα - 
μένφ  την  ναΰν  έγχοτοίη  ές  οσον  οΰχ  εστι  πλέον  έπιτειναι, 
παραμένει  μέν  ποτέ  χινδυνενούση , λαλεΐ  δέ  άσνντελή  και 
πράττει  ονχ  άρρφθνμως9  χαι  την  τέχνην  είς  τό  παν  σνστεί- 
λας  άφίησι  τό  σχάφος  προσαραχθηναι  σχοπέλφ  χαι  χατά  βν· 
λδίϋί  δν ναι  αντψ  φόρτφ  χαι  ανύράσιν.  οντω  χαι  φνλαξ  τι- 
λεσφόρον  αμπέλου , χα&άπαζ  άποστνγών  τον  δεσπότην  χατά 
μίσος  τέλειον , βοτρύων  μεν  ίσως  απτεται  εις  ον  δέν,  συχνά 
δε  nfj  μεν  χάτω  περιοδεύει  nfj  δε  τον  σχοπευτηρίου  γίνεται , 
χαι  ωδε  χαι  έχει  περιβλεπό μένος  φαντάζει  έπιμέλειαν,  όρων 
^0  0£  την  του  φραγμού  σύμπηξιν  χαι  την  έπ*  αν τφ  τάφρον  έπι - 
βουλενσάμενά  ποθεν  ονχ  άποχωλύει , αλλ’  οια  χαι  άποννστά- 
ζων  διάχειται,  αννών  μεν  οντω  τό  χατά  τον  χτησαμένον  την 
άμπελον  βλάβος 9 μελετών  δε  δμεϊσθαι  τοϊς  αιτιωμένοις  ως 


enta  gratia  Intercesserit,  metu  , ne  frater  et  mater  in  insidias  Andro- 
nici inevitabiles  committerentur  9 profecto  insignis  ista  negligentia, 
<|oa  tantam  urbem  et  civitatem  universam  pro  nihilo  dux  habebat, 
quin  imo  expugnationis  moram  etiam  contrahi  cupiebat,  si  forte  evi- 
tare adspectura'  imperatoris  et  recta  hinc  abire  posset,  admodum 
a/finis  proditioni  et  fortasse  etiam  peius  quid  erat,  ut  quis  fortasse  de- 
monstraverit dicendi  artifex,  homo  ratiocinandi  peritus  in  eandem 
5®rte  classem  haecce  retulerit,  gubernator  navis,  qui  non  nauclerus 
jed  mercede  conductus  fuerit,  si  magistro  navis  succenseat,  ut 
11°t*  possit  magis,  remanebit  quidem  in  navi,  si  forte  ea  periclitetur, 
loquetur  vana  nec  non  seguiter  aget,  omni  denique  studio  prorsus 
1?^xmisso , navigium  scopulo  impingi  et  pessum  ire  -una  cum  onere 
^Ir*®<jue  patietur,  similiter  rursus  custos  vineae,  odio  dominum  Vatinia- 
- ° Qboroinans,  uvas  fortasse  non  attigerit,  sed  crebro  vel  infra  collem 
^i^Txibulaverit  vel  continuerit  se  in  specula,  et  liifc  illic  circumspi- 
*^**do  diligentiam  simulaverit,  nec  arcuerit,  securus,  dum  sepimentum 
fossam  videt,  insidiantes  alicunde  fures,  sed  quasi  somniculosus 
^ ^^Xjbuerit , expleus  ita  suum  in  dominum  vineae  odium,  sed  tamen 
**r^re  paratus,  si  quis  accusaverit,  nec  discessisse  se  a vinea,  nec 
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οντ s φενγοι  τ ον  άμηδλώνος  ονζβ  χεχλόφοι  οντ*  άηοδ οϊη, 
άφιείς  δε  τό  ουόε  μην  άμελήσοι , ο την  άμπελον  άπηχρείωοε. 
τα  η τα  H τά  xai  τφ  Λανΐδ  έμφαινομενα , δι*  ων  ον  μόνον  ο 
Ανδρόνικος  χβέγοιτ  αν,  δνσνουν  εαυτιΤ)  ανδρα  xai  βα&υν  πονη- 
ρευσασ&αι  τηλιχούτοις  ii τιστήαας  πράγμασιν,  αλλά  xai  ο da-h 
νΐδ  άηελέγχοιτο  μη  αν  εχειν  διεχφυγεΐν  γραφήν  τον  ηρο- 
δονναι.  αν αχεφαλαιώσασ&αι  γάρ  τό  έπιχειρ η&έν,  οντδ  χν· 
βερνήτης  χαραδοχών , εΐπερ  ο ρμισ&εΐη,  άποβαλεσ$αι  την  κε- 
φαλήν χατά  τ ον  δυστυχή  σωτηρα  του  Σέρξον,  οχνήσοι  at 


ραχίαις  φ&άσας  προσαράξαι  τό  σχάφος , χύμασιν  έχδονς,  «10 
πως  έχχολυμβήσας  μόνος  τ ιεριγενήσεται·  και  άμπελωνος  ii 
φνλαχα  δαπανάν  μίν  τό  πιστεν&εν  ονχ  εϊδότ α7  χόλω  δε  tf 
χατά  του  δεσπότου  άφιέντα  χλέπτεσ&αι  χαί  &ηριοις  βλάιην 


σ&αι,  ονχ  αν  νοσφ ιζοι'μην  λέγειν  προδονναι  την  άμπελον, 

Ώ οΐον  χαχόν , ώ Ανδρόνικε,  μεγΐστοις  εργοις,  και 
νον  δεινότατον  έπισυρομένοις  εΐπερ  άμελη&εΐεν , ενα  τινα  μό- 
νον εις  αντοχράτορα  κεφαλήν  έφιστάν , χαι  αυτόν  & οιτι 
λίαν  έπιστήμονα  του  δράν  χαι  ύποπτον  δε.  ω Έπιμη&εν  βα- 
σιλικέ, οΐον  ημάς  Siidov  χαχόν . ώ αλυσιτελής  νστεροβη- 

λια.  ω δνσαναχλήτον  χαλου  άχίχητα  επιδίωξις,  ω fiW·;* 
έχεΐνος  μετά  μέλος.  ουχ  εσχε  γάρ  εις  τέλος  τά  του  Jovii 
ουδέ  τον  βασιλέα  λα&ειν.  διό  xai  έξέστειλε  μεν  έχεΐνος  w 
εις  μνήμην  ήδη  γραφικήν  αποτ ε&ειμένον  παρακοιμώμενον,  ®» 


ητα·  furatum  esse  vel  donasse  aliis  9 prudenter  autem  non  einnn 
eam,  qua  vineam  perdidit,  negligentiam.  similia  in  Davide  manifeiU 
sunt,  ita  ut  non  solum  Andronicus  reprehendendus  sit,  quod  homi- 
nem sibi  inimicum  et  ad  nequitiam  versutissimum  tantis  rebus  prie- 
fecerit,  sed  etiam  Davides  ita  coargui  possit,  ut  crimen  proditioaii 
effugere  nequeat  rem  enim  in  conspectum  proponam:  gubernator, <j« 
timuerit,  ne,  si  ad  terram  appulerit,  capitis  damnetur,  infelicis  illisi' 
qui  Xerxem  servavit,  exemplo,  non  dubitaverit,  navi  prius  scopu- 
lis illisa,  undis  se  committere,  si  forte  nando  ipse  solus  conserretor. 
neque  equidem  vineae  custodem  , qui , nescius,  quomodo  consumat 
rem  sibi  commissam  , odio  domini  commotus  uvas  furandas  et  bestia 
laedendas  permiserit,  proditorem  vinene  nominare  dubitaverim. 

Quanta  ista,  Audronice,  stultitia  est,  rebus  maximis  et,  si  negli- 
gantur,  periculum  gravissimum  trahentibufc  , unum  aliquem  hornior» 
praeficere,  eiimque  nec  admodum  peritum  et  suspectum  ? o,  impera- 
tor Epimetheu,  quam  male  nobis  consuluisti?  o seram  consilii  pf°* 
dentiam ! o tardam  curam  salutis ! o vanam  istam  poenitentiam' 
nam  ne  imperatorem  quidem  diu  celari  potuit  Davidis  nequitia,  q*1·* 
misit  ille  cubicularium  illum,  cuius  iam  mentionem  fecimus,  qui  ooi 
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μόνον  b ii  αμνντ\  τής  πδλεως , άλλο  και  ως  αν,  φασίν9  νπελ- 
%hav  δείξιώς  άμννηται  τον  απατεώνα  Αανιδ  εις  ολε&ρον'  ήδη 
γάρ  κατέγνω  τον  άνδρα  και  6 βασιλεύς  όψιμαθέστερον,  οϊα 
βνσσοδο  μενών  ην.  εκρήιιζε  δί  άρα  προς  Κρητα  έκεΖνος,  χαι 
5 τον  νπονλον  ν Αργόν  τον  Αανιδ  9 άννστάχτ οις  τα  γε  εις  πονη- 
ριάν ομμασι  βλέποντα,  ονχ  εσχεν  άψοφητι  δι$ 1 Ερμου  έκεινον 
ενπτέρον  βαλείν  χαι  καταβαλεΐν,  αλλά  πρ οαισδομενος  δ Αα- 
vtt  φ&άνει  έπιιεμών  τον  χαιρον  του  ήμετερου  κακόν  ώς  εις 
χαλδν  εαυτφ·  χαι  οΐον  ύποδύς  βν&ον  χατά  Χάρον , ος  νπο- 
Οητήξας  άλιαίετον  βυ&ισ9είη,  εξέψνγε  τόν  άγχνλο/είλην  Αν- 
δρόνικον, Ανδρόνικος  άποβάς  αυτός  χαι 9 ίχεινον  τον  γαμψοί· 
*ν/ος.  εσπέρας  γάρ  ηλ&εν  δ παρακοιμώμενος , χαι  αυριον 
εωθεν  άηολώλαμεν9  διοιχονομησαμένου  τον  Αανΐδ  μητ9  ένδον 
ϊδεΖν  ον  εδεδίει  9 μήτε  μην  εξω&εν  επικουρίαν  γενέσ&αι  ημιν 
Abii  σωτηρία  μεν  τών  άλλων  βλάβτ]  δε  αυτόν 9 ήν  επα&εν  αν 
αεσωσμένης  της  πόλεως . ονχ  ως  δ Αανϊδ  χννηγετον  μένος  νπο 
τον  Ανδρονίκου  εμηχανάτο  μη  πεσεΐν  νπο  άγραν  εκείνιο, 
παρ9  ονδεν  μη  οτι  γε  την  καλήν  Θεσσαλονίκην,  ει  μόνον  πε· 
ρισω$είη  αυτός,  άλλ 9 ουδέ  τον  πάντα  κόσμον  τιθέμενος. 

>0  Ονκονν  ήμέραι  σνχναί , αϊ  μεν  προ  τον  σφοδρού  πόλε- 
μόν αι  δε  κατά  την  τούτον  ακμήν,  και  ονδείς  εκείνον  ειδεν 
ούτε  εν  δηλοις  δεινοΐς  δνναντα  ούτε  ίππον  ενγενονς  έπιβάν- 


solum  urbem  defeuderet , sed  etiam  callide  circumveniret  et  in  per- 
niciem committeret  fraudulentum  istum  Davideni.  etenim  intellAxe- 
rat  iam  imperator  quoque,  quam  is  occulti  ingenii  homo  esset.  Creten- 
eia  igitur  Cretensi  insidiabatur,  nec  poterat  imperator  subdolum  Argum 
Davidem,  qui  siccis  oculis  malitiam  spectaret,  Mercurii  illius  alati 
opera  sine  strepitu  prosternere,  sed  re  praesensa  Davides  antevertit 
illum  , exitii  nostri  tempore  ad  suam  maturato  salutem ; et  quasi  iu 
profandum  submersus  lari  instar,  qui  aquilam  evitaturus  urinatur, 
a «lanci  nasi  Andronicum  effugit,  dum  Andronicus  ipse  abit  velut  be- 
stia illa  ungulata,  vespere  enim  cubicularius  advenit,  et  postero 
mane  perieramus,  rebus  a Davide  ita  institutis,  ut  neque  intus  se 
videret,  quem  timebat,  neque  foris  auxilium  ferri  posset  ad  salutem 
quidem  reliquorum,  sed  ipsius  perniciem,  qua  periturus  erat,  si  urbs 
servata  fuisset,  ita  Davides  , quasi  indagine  sectante  se  Andronico, 
effecit,  ne  illius  praeda  fieret,  pulcherrimam  urbem  Thessalonicam 
dummodo  ipse  servaretur,  quin  imo  totum  orbem  terrarum,  nihili 
aestimans. 

Itaque  dies  multi  praeterierunt,  partlro  ante  summum  belli  ar- 
dorem, partim  inter  eos  tumultus  vehementissimos,  quum  nemo  illum 
aut  armis  indutum  aut  equo  insidentem  videret,  mulus  eum  vehe- 
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τα.  ήμιονος  δε  ώχει  αυτό*  από  βράκας  xai  πέδιλων  νεωτε- 
ρικών,  εσχεπε  de  xai  την  κεφαλήν  Ίβηριχώτερον  έκφυλος 
πίλος  έρυ&ρός  · βάρβαροι  έχει νον  xai  τεχνώνται  xai  χάλου- 
ο ιν  fi  φιλούσι , πολύπτυχον  μεν  xai  ουτω  σννεστ αλμένον  χα- 
τω  τήν  λοιπήν  περι'&εσιν , τά  ii  περί  πρόσωπον  ευρυνόμενο*  $ 
xai  ηρηνενοντα  ίς  ικανόν  χατά  ήλιου,  ϊ να  xai  οντω  τον 
στρατιώτην  άπο λέγοιτο  τρυφερενόμενος  άνηλιαστα.  iopuj 
φιληδει  τοιοντοις  άνδυάσι  · πανήγνρις  οιδε  τοιουαδε  άτολ- 
μους· νυμφίος  άν  οντω  δρυπτοιτο  άβρυνό μένος,  τόξο?  (Γ 
εκείνος  εϊ  που  xai  χειρισ&ειή  9 πειράσ&αι  είπες  άν  αντονΜ 
εκείνου  χατά  τούς  ώνουμένους,  όπως  άν  εχοι  τον  τεινεσμοί· 
χαζά  δε  γε  τήν  άκρόπολιν  λέγεται  αίσιόν  ένα  χατά  των  εχά 
περιχα&ημένων  αφειναι , και  λι&ον  ενα  εχ  σφενδόνης  · εΐιι 
xai  νπο$έσ$αΐ  τοΐς  επί  των  τειχέων  πέδιλων  ραφέας  εξο m* 
δίζειν  τους  πέριξ  Λατίνους f ονς  xai  τοσοΰτον  ήμννατο , *α»1» 
ήμϊν  ράπτοντας  xai  εγγελώντας  οις  ηκουον.  ελεγον  δε « 
άμφ*  αυτόν  σχώπτοντες  έχεΐνον  xai  οτι  κα^  ή μένος  εαα  ι« - 
χέων  κάτω  περί  σκιάν,  xai  βέλη  βλέπων  εξω&εν  έπιπειαην- 
μενα,  ειώ&ει  λέγειν  ώς  ναι 9 καλέ  9 xaxa  τά  ώδε , xai  εν$νζ 
άναπηδών  μετ εχά&ιζεν  εις  άσυλόν  τινα  σχιατραφιαν  χβιϋ 
άσχνλτον , προς  τον  ευ  εχοντα  τοίχον  μεταρρέπων 9 ο φάει, 
xai  ζην  χυρώσας  ε'ξω  βελών » 

268  Και  τ οιοντον  όντα  εχόλαπτον  ες  καρδιάν  αυτήν  οι  τρβ- 


bat  braccis  et  calceis  «puerilibus  vestitum;  caput  quoque  more  lb«» 
peregrinus  tegebat  pileus  ruber:  quem  barbari  et  fabricantur  et  «jis 
ipsis  placet  nomine  appellant,  plicatum  et  compositum  ceteroquia* 
circa  faciem  protentum  et  pronum  ad  solem  defendendum  : ita  ut  sic 
quoque  militiam  Davides,  tanquam  umbratilis  homo,  quasi  abiorsret 
pompae  talibus  viris  laetautur;  concioues  eius  generis  vestita· 
norunt ; sponsus  ita  ad  mollitiem  licet  effeminetur,  arcum  sicubi  illi 
tractabat,  crederes  tanquam  ab  eroturo  tentari , si  videres,  quam  pe- 
rite intenderetur,  ex  arce  unam  misisse  sagittam  in  obsidentes,  et 
unum  funda  excussisse  lapidem  fertur ; deinde  etiam  suasisse  militi· 
bus  arcis  praesidiariis,  ut  calceorum  sutores  increparent  circumsiden- 
tes Latinos , quos  tam  belle  repelleret  v perniciem  nobis  suentes  et 
irridentes  propter  ea , quae  audirent,  dicebant  etiam  cavillatore 
quidam , eundem  iutra  moenia  humi  in  umbra  sedentem,  quum  ex- 
trinsecus tela  intenta  videret,  dicere  solitum  esse,  “haud  tuta,  ami- 
ce, haec  sunt,”  et  illico  prosiluisse  et  discessisse  in  umbram  totam  et 
otiosam,  reclinantem,  ut  aiunt,  ad  murum  bene  firmum,  et  extra  te- 
lorum iactum  saluti  eonsulentem. 

Ac  talem  hominem  venerabantur  pectora  plangentes  blandi  ne- 
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neu  αρεσχοι,  χαθαρωτερον  i’  εχφηναι,  ούχ  άνίεσαν  9ωπεν· 
ϊντες  oi  την  χολαχείαν  περίεργοι,  χαί  ερρεπε  προς  αυτούς 
ψ χονφφ  ή πλάστιγξ , χ^ρας  εχονσα  χατά  τάς  ποιη τιχάς, 
>ενονσας  εις  Τάρταρον.  οΐ  δη  χαρδιοχολάπται  χόλαχες  χαί 
ιαρηνγαζον  εν  σφίσιν  αυτοις  χατά  της  π όλε  ως  μίσος , οϊς  τφ 
ην  πάλιν  μισούν  τι  χαχοή&ως  σννδιετίθεντο.  χαι  ην  επ'  αντοις 
ο του  ΤΙαιανιέως  ρητορος,  οπερ  εχεινος  περί  χλοπης  γνωμα - 
'ενων  χνχλιχώς  περιηγαγεν 9 ωδέ  πως  παρα τεχτηνασθαι·  σοι 
ιέν9  ώ Ααυΐδ9  προδοτιχόν  το  φιλιχάν , εϊπερ  ην  ομοιόν  σοι . 

*Αρα  δε  όντως  είρηναΐος  ων  επέτρεπεν  αλλοις  ποιεΐν  το 
^έον  εις  μάχην;  ουχονν9  άλλ'  είς  παντελές  χαι  αυτός  τον 
4ρην  έπέδησεν  εν  γε  ήμίν9  ούχ  οιδα  τις  ποτέ  των  εξ  Άλωέ- 
»ς  ων9  τάχα  δ9  αν  Εφιάλτης  εϊτ9  ουν  *Επίαλτος9  ό παρά  τοίς 
4σχληπιάδαις  επαχθώς  τους  άναχειμένους  βαρόνων,  οϊα  χαι 
νιγαλενς  δ αυτός · ωτος  γάρ  ονχ  αν  λεχ&είη  ος  ον  δεν  ι των 
υ λεγόντων  εδίδον  ωτ α,  εί  μη  αρα  χατά  τι  σχωμμα  πα- 
οιμιωδες  το  επί  ενη θεία·  τοιον τους  γάρ  τους  ωτους  χαι 

ρνι&ας  η παροιμία  εχει  δοχιμάσασα.  ούτε  τοίννν  αυτός 
&ελε  δραστήριος  είναι , χαί  τους  λοιπούς  δέ  άπεχωλυε9  χα· 
άγχων  είς  βίαχ.  εκδρομήν  γονν  θέσθαι  την  τυχουσαν  χατά 
ων  εχθρών  εις  τοσοντον  έδέησεν  ώστε  9 οΐμαι9  ο Σιχελός,  «- 
ερ  είχε  μυχτηρά  τινα  νενοντα  προς  αστεϊσμόν 9 εις  ενεργέ- 
γν  αυτόν  προσεποιήσατο  άν9  επείπε  ρ οΐα  χαί  όφθαλμον  κό- 

18.  ίχοι  Τ 

ο Iones,  vel,  ut  planius  dicam,  haud  cessabant  illi  adulari  assentationis 
tifices.  inclinabatur  autem  sensim  in  illos  trutina,  cui  parcae  se- 
mdum  poetas  impositae  erant , ad  orcum  spectantes,  qui  quidem 
lulatores  et  refulgebant  ipsi  odium  urbis  , secundum  ea,  quae  cuin 
oste  illo  civitatis  turpiter  pacti  erant,  et  poterat  in  eos  dictum  il- 
ici oratoris  Paeaniensis,  quod  ille  de  furto  sententia  quasi  in  orbem 
;xa  pronuntiavit,  ita  transferri : prodendi  tibi,  Davides,  amici  erant, 
tui  similes  erant. 

Num  igitur  ille,  ita  ipse  amans  otii,  aliis  mandavit  ad  bellum 
scessaria?  minime  vero;  quin  imo  Martem  ipse  inter  nos  con- 
rinxit,  nescio  quis  e filiis  Alois,  Ephialtes  forsitan  sive  Epialtus, 
ii  apud  Asclepiadas  vehementer  angit  dormientes,  utpote  incubo 
em  Otum  enim  non  appellaverim  eum,  quippe  qui  nemini  bene 
lacientium  aurem  praeberet , nisi  forte  secundum  facetum  quoddam 
. stultitiam  proverbium,  tales  enim  otos  et  aves  proverbium  illud 
gnificat.  ergo  ille  strenue  agere  nec  ipse  volebat,  nec  ceteros  patieba- 
r,  vi  cunctos  coercens,  eruptionem  certe  in  hostes  qualeincunqiie 
cere  adeo  debebat,  ut  Siculus,  si  nasum  ad  facetias  proniorem  ha- 
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ρην  έκείνφ  δνεφνλά'ξατο  την  στρατιάν,,  ώς  μηδένα  γούν  έξ 
αυτών  απολεσ&αι  το  γε  εις  αυτόν  ήχον,  εί  καί  στρατιών  ai  tu 
νες,  ούχ  ήκιστα  δε  τά  της  Θεσσαλονίκης  τέκνα,  oi  μετά  τονς 
φνγάδας  περίλοιπον ^ άπολεοντω&έντες  οΐ ον  τφ  υπέρ  της  πα~ 
τρίδος  &υμω,  δεινά  εποίουν  οσ ημέραν  κατά  των  πολέμιων,  ώς5 
ονχ  άν  τις  ελπισειε , δραστηριονμενοι. 

Και  εϊδεν  άν  τις  ένταυ&α  πονηριάν  άνδρος  φαύλου  και 
σοφιστείαν  βν9ιον.  παρακλη τενόμενος  γάρ  άνοίγεσ&αι  τα? 
πολιτιχάς  πνλας  ini  πολέμφ  και  μη  υπάκουων , είχα  και  τινα 
' σφοδρότερα  μαν&άνων  και  6 αυτός  αύ&ις  μένων,  καί  άνιχχρι· II 
νό μένος  έφ’  φ των  πολεμίων  οντω  φείδεται , πρώτα  μεν  προ- 
βάλλεται βασίλειον  τηρείν  κέλενσμα,  καστροφνλακειν  επιτάο· 
σον  αντω,  μαν&άνων  δλ  ως  ού  τούτο  έστι  καοτροφύλαχ* 
είναι  τινα , το  εσω  τείχους  έγχεκλεΐσ&αι , αλλά  τό  πά^τα  jiou 
εΐν  δ ν’  ων  άν  τους  έχΟρονς  βλάψε  ιε  και  το  κάστρον  orroli 
φνλάξειεν,  εϊ  μη  τις  καλοίη  καί  οϊκον  η αμπέλου  η νεώς  φν- 
λαχα  τον  εσω  έγχορδυλη&έν τα  καί  οικουρικώς  χαθ’ήμεΗτ,  «ι 
τι  που  δέ  εξω&εν  έπίβονλον , α*λλ’  εκείνο  άφιέντα  εν  εχκ* 
εως  καί  έντος  παρεισδνσεται  ολέ&ριον,  — ο δε  δίκαιοί oyif· 
σ&αι  τον  λοιπού  αφείς  διέβαλλε , λέγων  δεδιέναι  μη  τ*»# 
πηλόν  αφε&έντες  τινες  προελ&ειν  εχπετασ&ήσονται  εις  το  φν- 
γεϊν , καί  ούτως  επί  πλέον  λειπανδρησρ  τά  τής  πόλεως.  «η 
εόυσχέραινον  μεν  ο*  άγαμοί  στρατηγοί  ακοιίοντες  τούτο  και  « 
ότρατιώται,  εφερον  δ * όμως  εί  σώματι  πόλεως  καλφ  φανίη 

buisset,  inter  amicos  eum  numeraturus  fuisset , siquidem  ille  exerci- 
tura eius  tanquam  pupulam  servabat,  ut  nemo  hostium  periret,  qua*· 
tum  quidem  in  ipso  esset,  namque  milites  quidam,  iuvenes  Thessa- 
lonicenses  maxime,  qui  post  profugos  illos  reliqui  erant,  animis  pro 
salute  patriae  leonem  instar  animosis,  graviter  quotidie  hostes  afflige- 
bant, audere  parati,  quod  nemo  crediderit. 

Atque  erat  tum  videre  ignaviam  et  occultam  astutiam  horni*» 
nequam,  invitatus  enim,  ut  portas  urbanas  bello  aperiret,  nec  tamea 
obediens,  deinde  etiain  graviora  quaedam  expertus , sed  rursus  loco 
suo  manens,  rogatusque  postremo,  quare  ita  parceret  hostibus,  pri- 
mum quidem  mandatum  imperatoris  observare  se  fingit,  quo  castri 
custodire  iubeatur;  mox  autem,  quum  edocetur,  non  esse  illum  ca- 
strorum custodem,  qui  intra  muros  se  contineat,  sed  qui  omnia  fa- 
ciat, quibus  hostis  affligi  possit,  et  ita  castra  tueatur,  nisi  fert* 
quis  aedium  aut  vilis  aut  navis  custodem  nominaverit,  qui  intus  invo- 
lutus et  segnis  desideat,  atque  si  quid  foris  insidiarum  immineat,  ilM 
negligat,  donec  irruperit  pernicies  — tum  vero  ille  disputare  iam  dis- 
tulit, atque  timere  se  ait,  ne,  si  faecem  civitatis  adversos  hostem 
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ίφίσταται  κεφαλή,  xai  ovx  ετόλμων  εγχειρεΐν  λνειν  την  £πι- 
τεταγμένην  αρμονίαν  αύτοις , πειθαρχούντες  ovx  £π  άγαθώ. 
αλλ*  οτε  ποτέ  xai  αυτός  εχύρωσε  πειθοΐ  ειξα ι,  ραδιουργεί 
οντω.  του  Χόνμνον  τεθαρρηχότος  άμα  τω  περί  αυτόν  στρα - 
5τ ιωτικω  λάχει  ίπεισπεσεΐν  τοις  ix  των  εφων  πυλών  πολέμου - 
σι,  xui  έγχεχειρηχότος  ούτως , εί  xai  δυστυχώς  άπέβη  τό  τέ- 
λος διά  φαυλότητα  των  σνναραμένων  αυτω  της  μάχης,  xai 
δχλουντων  τών  τε  επηλύδων  στρατιωτών  xai  των  της  πόλεως 
δ£  τέκνων,  α τούτη  περιελείφ&ησαν  μετά  τους  φυγαδίας, 
10  κατά  σπονδήν  εχδραμεΐν  επί  τους  πολιορχονντας  διά  τό  τούς 
Λατίνους  ολονς  γενέσθαι  του  άντιχφρήσαι  κατά  του  -Χον - 
μνον,  αυτός  μόγις  άνοιξα ς τάς  πυλας  xai  άφεις  δήθεν  έχδρο- 
μήν  προβήναι  την  ζητονμένην , είχα  συνέχλεισ εν  όπισθεν  αυ- 
τών, ως  μόλις  δννηθήναι  τούς  έξελθόντας  εσω  γενέσθαι  [τά] 
1*>τής  πόλεως , χάντενθεν  έκείνονς  δεινήν  ουτω  ποινήν  τον  θαρ- 
σεΐν  τινν μένους  διομόσασθαι  ήσνχάζειν  του  λοιπού  xai  μή 
βιάζεσθαι  τά  μή  δυνατά,  ένθα  θεός  άλλα  βούλεται . 

Ούχ  αν  δε  εϊη  πάρεργον  έντανθα  προσιστορήσαι  προς 
θαύμα  τού  στρατηγού  xai  δτι,  τού  κατά  τον  Χονμνον  πόλε - 
20  μου  εξω  τότε  ραγέντος  xai  τον  πράγματος  διηχονσμένον  xai 
εις  αυτόν,  αυτός  άφεις  διπλώσαι  τοΐς  βαρβάροις  τον  κίνδυ- 
νον, εΐπερ  ό Χο ύμνος  μεν  εχειθεν  πονοΐτο  αυτός  δ9  ενταύθα 
χαταστρατηγοίη , ως  άν  χαχοΐς  εκατέρωθεν  εναποληφθέν  τό 


emiserit,  in  fugam  illi  vertantur,  atque  ita  etiam  magis  civitas  de- 
seratur. aegre  quidem  ferebant  talia  boni  duces  ac  milites , sed 
lerebant  tamen,  quod  corpori  civitatis  pulcro  malum  impositum  ca- 
put esset,  nec  tentabant  ordinem  constitutum  tollere,  obediebantqtie, 
haud  sane  salubriter,  quum  autem  aliquando  statuisset  obedieutem 
se  praestare,  sic  temere  egit,  quum  Chumnus  cum  cohorte  sua  ho- 
stes ad  portam  orientalem  constitutos  adoriri  auderet , conarettfrque 
quamquam  res  infeliciter  evenit  propter  ignaviam  comitantium  illum 
militum  et  turbas  tum  a peregrinis  tum  a civitatis  liberis,  qui  post 
ceterorum  fugam  reliqui  erant,  excitatas)  ferociter  procurrere  adversus 
obsidentes  Latinos,  qui  totos  se  illi  obiecerunt,  Davides  portam  vix 
apertam,  nt  emitterentur,  qui  eruptionem  facturi  erant,  statim  post  eos 
rursus  clausit,  ita  ut  vix  possent,  qui  exieraut,  intra  moenia  reverti, 
surarentque , post  talem  virtutis  suae  poenam,  posthac  se  quieturos 
nec  iam  conaturos,  quae  nefas  esset,  quando  deus  decrevisset  alia. 

Haud  alienum  videtur,  quo  cognoscatur  mirum  ducis  ingenium, 
adiicere , quod,  dum  Chumnus  extra  moenia  deproeliatur  atque  rei 
nuntii  in  urbem  afferuntur,  ipse  barbaros  duplici  cingere  discrimine,  si, 
dum  Chumnus  illinc  hostem  urget,  hinc  ipse  institisset,  ut  utrimque 
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βάρβαρον  χαί  χατά  τε  στέρνων  χαί  χατά  τι  νώτων  πληττό- 
μενον  χαι  βαλλόμενην  όχλοιτο , οίΐτω  γουν  στρατηγτιν  άψας 
ως  επρεπε,  πομπικώς  άλλως  διέχειτο.  νψιστος  γάρ  εν  τψ 
εφφ  γήλοφοι  τον  χαθ*  ημάς  Ζαβαρειου  ε πανηγύριζε,  θεωρί· 
χώς  την  τής  μάχης  εκείνης  γνωματενων  διάθεσιν,  ήν  εγειρ ο-5 
μένη  κονις  υπό  των  τρεχόντων  και  άντιτρεχόντων  έσήμαινε. 
χαι  οϊα  μεν  αυτός  τότε  ενχετο  άν  ή χατενχετο,  ον  δεις  αν 
είδείη  μαθών  · εκείνο  δε  δ ήλον,  ώς  ώκνει  χάντανθα  τους 
Λατίνους  δχλήσαι  χαί  τι  σχνλας  άι ιασχολήοαι  τον  χα^'  ήμων 
πολέμου,  ώς  οϊα  τάχα  που  δεδιώς  μή  και  έπιχαλέσωσιν  βςΜ 
δι*  αυτόν  δ ίπ  αλτ  οι  το  β Ρωμαϊκόν  αύτοϊς  έπετέθησαν  στράτευ- 
μα. χαί  επασχε  μεν  τηνικαντα  μνχτήρα  εκ  των  ywatxm, 
289  οτι  χαθελών  εκεί νας  του  άνω  έχει  εστάναι  αυτός  ού  χατά  τι 
αίσιον  άναβαίη , γυναικεΐον  τόπον  α ναπληρών·  ήν  δε  αν τή 
χαί  ο εκ  των  γυναίων  μώμος  ώσεί  ούθέν.  πόθεν  γάρ  «ζρτ  1S 
γνους  έννοήσασθαι  ώς  πολλοί  γυναικών  όνειδισμοί  σφάλλομε· 
νους  άνδρας  άνώρθωσαν , βαρβαριχούς  τε  χαί  "Ελληνας;  χαι 
εχομεν  χαί  τ αυτήν  βλάβην  εξ  αύτ ου  μεγάλην  χαί  προφανή· 
in ά9ομεν  γάρ  αυτών  Λατίνων  έξαγγελόντων  ώς , εΐπερ  τη* 
ώραν  εκείνην  καθ’*  ήν  δ Χοϋμυος  αντοις  επίθετο  ένεπηδηοαεΜ 
οι  τής  πόλεως  περί  τον  ναύσταθμον , τάς  τε  μηχανάς  α πάσας 
εϊλον  αν  χαί  το  στρατόπεδο*  άπήγαγον,  έμπρήσαντες  χαί  νήας 
δσας  εξεγένετο  άν  αντοις. 


periculis  barbari  circumdati,  adversi  et  aversi  feriendo  iaculandoqoe 
premerentur:  quod  igitur  hoc  ita  administrare,  ut  decebat,  neglexe- 
rit, ac  vana  se  delectaverit  pompa,  escendit  enim  in  collem  orien- 
talem Zabarii  nostri,  concionalusque  ibi  artificiose  disputabat  de  pu- 
gnae illius  administr.itione,  quam  sub  adorientium  et  resistentium  pe- 
dibus excitatus  pulvis  indicabat,  quae  ille  tum  precatus  aut  impre- 
catus sit,  nemo  novit:  hoc  manifestum  est,  cessasse  eum  tum  Latinos 
lacessere  et  vexando  nos  levare  parumper  ab  eo  bello,  quippe  qoi 
vereretur  haud  dubie,  ue  se  accusarent,  quod  ipso  auctore  Romani 
ancipitem  sibi  exercitum  immisissent,  atque  risui  tum  erat  mulieri- 
bus , quod,  semet  iude  deductis,  ipse  ascendisset,  id  quod  minine 
decebat,  in  locum  muliebrem,  enimvero  ludibrium  mulierum  quoque 
ille  nihili  aestimabat,  unde  enim  cognitum  habuerit,  crebro  laban- 
tes viros,  et  barbaros  et  Graecos,  opprobriis  mulierum  erectos  esse? 
habemus  autem  bauc  quoque  eiusdem  iguominiam  et  magnam  et  ma- 
nifestam. nobis  etenim  ipsi  Latini  narraruut,  si  tum,  qumn  Cbo- 
mnus  illos  invaderet,  nostri  milites  naves  in  portu  congregat» 
adorti  essent,  capturos  eos  fuisse  cunctas  machinas  et  exercitum  fu- 
gaturos, combustis  etiam,  quot  ipsi  possent,  navibus. 
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Αλλά  τούτο  μέν  ύστερον  ημΐν  έπηλ&ε  μα&ιΓν  * 6 δε 

στρατηγός  τέως  με&ώδενεν  άσχνλτως  tu,  ίαντον  χαι  ένετρν- 
ψα  rfj  άρχτ}9  χαι  παραχαλον  μένος  εις  έργα  φιλοπονιχώς  αυ- 
τός ίώρταζε  το  άπορραδυμεϊν  χαι  άναπίπτειν  χαι  άνίεσ&αι 
χαι  χαταπροΐεσ&αι  τά  ημέτερα  μισεί  τω  κατά  τον  βασιλεως, 
χάχιστα  μέν  9 αν&ρωπινως  δ9  ονν9  ίδιον  χαχον  τον  χατ  αυ- 
τόν το  χα&  ή μας  κοινόν  άλλαττόμενος , χαι  την  τον  Σιχελοϋ 
της  τον  μεγάλου  Κωνσταντίνον  προτι&εις,  χαι  ως  αν  εϊποι 
πς,  τον  χατά  Χάρνβδιν  σκοπέλου  % ον  ετερον  άν&αιρον  μένος, 
καί  ω/λει  μεν  αυτόν  εις  τά  χαλά  χαι  ο σεβαστός  Ιωάννης 
5 Μαυρ οζώμης , εν  τω  εκ  Πελοπόννησον  άναβαίνειν  μετά 
ττραχοϋ  παραμεινας  ένταν&α  9 οντι  χατ * έννοιαν  μάλα  των 
ta&’  ημάς,  ώς  νπενόουν  πολλοί , αλλά  τούτο  μεν  εις  πρόφα- 
nvy  προς  άλή&ειαν  δέ  πόθω  χαι  αντύς  τον  βλέπε  ιν9  ουπερ 
τχπεσεϊν  — μη  τι  δε  άρα  χαι  τον  ζην  — φόβον  είχε  και 
ιντός  εχ  του  Ανδρονίκου , ώς  λόγος  ερρεε.  και  όμως  ελάλει 
ιαλά  καί  ηλεγ/ε  τον  στρατνγγόν9  όπως  άνχαι  διέχειτο.  δ δέ 
>νδ’  αυτόν  έπιστροφος  ην9  ώσπερ  ουδέ  των  άλλων  ονδενός9 
rv  έχεΐνο  σχέμμα  στησας  εν  εαντω , τ ij  Θεσσαλονίκη  σνγχατοι- 
γ9ησεσθαι  δέει  του  Ανδρονίκου,  και  μην  ειχεν  αν  έγγνην 
έπινοήσασ&αι  ώς9  εϊγε  σώσ*ι  την  πάλιν  9 έχμειλιξε ται  τον 
ιγριον  ola  πεπ ισιωμένος  είναι  ζην  άξιος,  αλλ*  ούτε  τον  τον 
ίασιλιχον  η&ονς  ευ  ρίπον  ε&άρρει  στησεσ&αι  άν  επί  τίνος 


Sed  illud  quidem  ut  comperiremus,  postea  nobis  contigit,  tum 
lutein  dux.  iste  nulla  re  turbatus  sua  commoda  quaerebat,  imperium 
trgligebat,  adhortansque  ad  strenue  laborandum  alios,  ipse  otio,  in- 
rtia  et  ignavia  feriebatur  prodebatque  res  nostras,  odio  imperatoris 
ommotus,  pessime  quidem,  sed  humane  tamen,  privatum  suum  in- 
commodum nostro  depellens  communi,  atque  civitatem  Siculi  praepo- 
tens civitati  magni  Constantini,  et  quasi,  ut  quis'  dixerit,  prae  Charybdi 
i Iterum  praeoptans  scopulum  Scyllam,  atque  turbat  eum  in  pulcris 
liis  inceptis  loannes  Maurozomes  quoque , sebastus,  qui  e Pelopon- 
teso  rediens  cum  exercitu  hic  constiterat,  minime  quidem  nostri  ad- 
nodum  gratia,  ut  multi  opinabantur,  sed  illud  quidem  simulans,  re- 
rera  amore  oculorum  commotus,  quas  ne  per  Andronicum  amitte-, 
et  — ne  dicam  vitam  — etiam  illum  metuere  fama  manabat,  nihilo 
smen  minus  bona  verba  dabat,  redarguebatque  ducem  nostrum,  quo 
ste  ingenio  esset,  at  ille  ne  hunc  quidem  respiciebat,  ut  neminem 
ilium,  liac  una  re  sibi  tanquam  scopo  proposita,  ut  cum  Thessalo- 
nica periret,  metu  Andronici,  et  tamen  urbe  servata  quasi  pignori 
cjiiodam  confidere  poterat,  placaturum  se  esse  illius  ferociam,  si  ita 
se  vita  haud  indiguum  praestitisset,  enimvero  nec  sperabat,  aestuan- 
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χαλον,  hcu  «i  άμαρτίαι  ii  ήμων  άηήγαγον  ανιοϋ  την  ιοί  αν- 
την  έννοιαν . 

Και  ώδε  μίν  ή κεφαλή  τής  πόλεως  % τό  δε  γε  λοιπόν 
απαν  σώμα  navit}  διάφορον  ήν$  ετεροιο νμενον  εις  άγαμον, 
καίοί  μεν  εξω&εν  στρατευσάμενοι  ουχ  αν  εχοι  τις  είπείν  ώς5 
το  αρεϊχόν  εψεύδοντο9  οίς  ένάπρεηον  καί  οι  εξ  Αλανών  καίει 
τ ινες*Ιβηρες.  οι  δε  τής  ηόλεως  ί&αγενεϊζ,  τό  γνήσιον  τηρούν· 
τες  φιλόπατρι , ον  πολλοί  μεν  ήσαν  τό  γάρ  πλείον  άνεμος 
εαυτό  έπιτρέψαν  φχετο,  καί  μάλιστα  τό  προάχον  κατά  τ< 
χειρα9  ώς  ερρέ&η,  καί  τδ  δννασ&αι  τό  έλέγχειν  τον  στρατψΜ 
γόν  καί  ονμμειάγειν  είς  τδ  χαλον.  καί  εϊηεν  άν  τις  άν&ρά· 
ηονς  τούτους  , τονς  ν πόστα  νιας  ηαραμειναι  τή  πόλει,  ονχήι 
πολιτικούς  καί  ήμετέρου  βίου  καί  οίχοδεσηοτί ας , αλλά  ijj* 
στείας  καί  θηριωδίας  καί  εμβρι&ονς  άγριοτητος.  ήσαν  γα( 
αληθ’ώς  &νμού  του  υπέρ  πατρίδος  άκρα τεΐς9  ανδρες  χατβφ- 
δωμάτων,  άνδριας  γάμον  τες,  αλκήν  πνέοντες,  πεπλασμένοι  ηοος 
ρωμαλεότητα  , διψών τες  μάχην , χατά  βαρβαριχοο^ν  σαφία* 
πεινώντες , φάναι  τό  παν,  αρειμάνιοι  · οΐ  ούτως  εξελά&ε η· 
των  άλλων  ώς  μόνου  γενάσθαι  τού  πόλε  μην  y καί  τής  tm 
οίκον  τύρβης  άνδελέσδαι  τον  επί  τού  τείχους  κίνδυνον.  Λ 
Ού  τοίννν  ανδρες  μόνοι  αλλά  καί  γυναίκες  πρός*Λρφ 
εμαίνοντ ο.  καί  οσαι  μεν  λί&ονς  παρεφόρουν  ταις  τε  αλίαι; 
μηχαναϊς  καί  τοίς  σφενδονώσι , καί  οσα*  νδροφόρονν  άχμά* 


tem  imperatoris  animum  sedari  posse  virtute  aliqua,  et  errores  noiiri 
* tali  illum  consilio  prohibebant. 

Tale  igitur  civitatis  caput  erat,  reliquum  corpus  universum  quiens- 
que  diversum  erat,  in  bonam  partem  varians,  nam  illi  quidem,  quiestis 
urbem  militiam  agebant,  nemo  dixerit,  quantopere  Martem  fefellerint, 
in  quibus  et  Alani  eluxerunt  et  Iberes  nonnulli,  veram  nobiles  viri 
civitatis,  qui  \ innatum  hominibus  amorem  patriae  servarent , haod 
multi  erani  j plerique  enim  ventis  se  commiserant  profugi,  ii  maxime, 
qui  et  manu  pollebant,  ut  supra  dictum  est,  et  repreheudere  atqoe 
reducere  ad  bonam  frugem  praefectum  potuissent,  atque  crediduset 
quispiam  eos,  qui  iu  urbe  manere  sustinuerunt,  non  iam  cives  et  nostras 
vitae  homines  et  patres  familias,  sed  praedones  esse  bestiarum  instar 
feroces,  erant  eniin  revera  amore  patriae  indomito,  strenui,  virtutis  ple* 
ni,  fortitudinem  spirantes,  manu  promti,  pugnae  sitientes,  barbaram* 
carnium  esurientes,  ut  uuo  verbo  dicam,  furore  Mavortio  acti:  qw 
reliqua  omnia  ita  obliviscebantur,  ut  nihil  nisi  pugnas  meditarentur, 
et  turbis  domesticis  anteponerent  pericula  moenium. 

Nec  vero  viri  tantum,  sed  etiam  mulieres  furore  agitabantur  M·- 
vortio:  atque  illae  quidem,  quae  saxa  quum  reliquis  machinamenti* 
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ζονσαι  t$  xai  νεάνιδες  , xai  μην  xai  οσας  το  γήρας  ηδη  χα- 
ταργειν  εποιει  τα  έργα  συγχεχυφυιας  εν$α  το  τέλος  πεαου- 
με&α,  ai  τ oiuvrai  δό'ξαιεν  αν  ονδέν  τι  μέγα  ποιειν9  ει  xai 
έποίονν , το  δννασ&αι  βιαζόμεναι  xai  δι*  ημέρας  πονουμεναι . 
ί>οσαι  δέ  xai  προς  οπλισμόν  έρρύ&μιζον  εαντάς 9 ράχη  xai 
ψιάθονς  έναπτόμεναι  ώοει  xai  τινας  ΰώραχας,  xai  τάς  χε- 
φαλάς  μιτραις  εις  ελιγμα  διαλαμβάνονσαι,  ει  πως  στρατιώ - 
ται  είναι  σοφίσονται , xai  λίγους  έπισαττόμεναι  αγαθούς* εχ 
χειρών  άφιεσ&αι  του  τείχους  έγινοντ ο,  xai  ως  εΐχον  εβαλλον 
^ΙΟτονς  έ/βρονς,  — : άλλ ’ ανται  την  ΐΛμαζονειον  ιστορίαν  συγ- 
χροτονσι  xai  ουχ  άφιάσιν  έχεινην  έλεγχεσ&αι,  xai  τάς  πα» 
λαιάς  δε  διαχρονον ται  παρευδοχιμονσαι9  ας  οιδαμεν  χουραις 
χεφαλών  έπιχονρειν  τοΐς  πατ ριώταις,  σχοινοπλοχο νσι  χατά 
πολέμου  άναγχαίως  εχ  τ οιούτων  τριχών  · ου  γάρ  τρίχας  αν- 
15  ται  αλλά  ψνχάς  προΐεντ ο.  Ιδών  άν  Σολομών  αύτάς  συγχατ έ- 
γραψε τη  παρ’  αύτφ  άνδριχη  γυναιχί , προσαπορησας,  εις  ην 
προνβάλετο  ζητησιν*  και  ην  ειπεΐν  τότε  τους  ορώντας  τον  τε 
Λανϊδ  xai  τούς  άμφ*  αυτόν  /Ιαυϊτιχούς  (ησαν  γάρ,  οσοι  εις 
τ αυτόν  έχεινφ  ένόονν,  χαχά  φρονοϋντες,  ο ποια  τά  των  χορά- 
HOxcoy  χολάχων*  οϊπερ  επαίνους  χρώζοντες  9 έφ’  οϊς  έχεινος 
αφραινων  ην9  εφύσων  εις  μεγαλειότητα)  ώς  ai  μεν  γυναιχες 
η μ ιν  άνδρες  έγένοντο,  γνναϊχες  δε  οι  άνδρες  οι  δανϊδιζο  ντες. 


tum  fundis  suggerebant,  aut  aquam  apportabant,  adolescentes  illae  et 
puellae,  quin  etiam  quae  aetate  provectiore  ad  opera  infirmiores  fa- 
ctae et  curvatae  erant,  ad  sepulcrum  quasi  proclives,  eae  videbantur 
nihil  magnum  facere,  etiamsi  faciebant , quantum  poterant,  fatigantes 
se  et  toto  die  laborantes,  quotquot  autem  ad  proelia  se  accinge- 
bant, pannis  et  tegumentis  iuncosis  tanquam  lorica  corpus  indiu 
tae,  et  caput  fasciis  tortis  vinctae,  quo  militiam  parare  possent,  un- 
dique advectos  lapides  de  muro  conficiebant,  et  eo,  quo  erant,  ha- 
bitu hostes  lacessebant  — illae  vero  Araazonum  historiam  comproba- 
bant, nec  eam  refutari  patiebantur;  ac  reprimebant  obscurabantquc 
veteres  illas,  quas  crinibus  suis  subvenisse  civibus  traditum  est,  qui 
funes  ad  bellum  necessarios  ex  illarum  capillis  texuerunt,  ipae  enim 
non  crines,  sed  animas  profundebant,  quas  si  .Solomo  vidisset,  com- 
posuisset eas  forti  illi  mulieri  suae,  dubius  praeterea  de  quaestione, 
quam  sibi  proposuit,  ac  dicere  tum  poterat , qui  Davidem  et  qui 
eum  secubantur  Da  vidi  cos  videret  (erant  enim,  qui  cum  illo  senLie- 
bant,  malevoli,  ut  consueverunt  cornices  adulantes:  qui  laudes  cro- 
citantes, quibus  ille. insaniebat,  ad  superbiam  eum  inflabant),  mu- 
lieres liobis  viros  factas  esse,  viros  autem,  qui  Davidi  adhaerebant, 
mulieres. 
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ΤΙ  δί;  τό  μεν  λαϊκόν  αΰατημα  της  ηόλεως  οντοα  πονον- 
μενον  TjV  και  t/περ  ο πεφνχει  * το  δε  της  λοιπής  μερίδες 
£ μιμείτο  τον  στρατηγόν , και  τον  άχούειν  μόνου  έγίνετο 
και  οραν;  ουχονν  οι/<Γ  αντό  άεργους  είχε  τάς  χειρας1 
άλλ9  οϊον  έχλα&όμενον  ως  ουδέ  ποτέ  αυτοΐς  έξεστιν  άνδράσινϊ 
290  αιμάτων  είναι y μετεχρώζοντο , επιχρύπτοντες  μεν  τό  βα&ύ 
άπρστολιχόν  9 έπιπολάζοντες·  δέ  το  χοσμικώτερον.  χαί  ησαν 
και  εξ  αυτών  οχλήσεις  τοις  πολέμιοι ς ονχ  άγεννεϊς  · ο »ο- 
&εν  γνόντες  έχεΐνοι  χαχώς  εν  τη  άλώσει  χαι  τοΐς  τοιουτοις 
προσηγοντο*  W 

Τοιαντην  σνντονίαν  μάχης  οι  της  πόλεως  ήρμοττ ον9  ον$ 
ημέρας  διαχοπτόμενοι  ούτε  ννχτος  άναπι πτοντες.  έμάχοηο 
μέν  γάρ  πανημέριοι9  παννύχιοι  δέ  ησαν  έν  έγρτγγόρσει,  φν· 
λαχάς  εχοντεζο  ο xai  έβλαψε  την  πόλιν  ονχ  ήκιστα  · οι  γα $ 
αυτοί  άνεξάλλαχτοι  τόν  ολον  χαιρόν  της  πολιορκίας  πονούμε*  ύ 
νοι  τέλος  άπέχαμον 9 παρειμένοι  χαι  τα  νεύρα  χαι  τάς  ψνχός. 
χαι  την  τελεντ αίαν  δλην  ννχτα9  με&'  ην  ημιν  6 ήλιος  όνστο· 
χώς  ελαμψεν , ονχ  είχε  τό  εωον  τείχος  τοι)ς  φυλάσσει* 
λοντας.  χαί  ού  μόνον  διά  την  εχ  καμάτου  πά ρεσιν9  αλλα  *« 
διότι  πρόληψις  ήδη  απασιν  ενεγένετο  ές  αύριο ν την  xotos 
αλώσεσ&αι.  χαί  ως  οϊα  χαί  εις  κοινήν  ήλ&ε  τούτο  εννοασ, 
δψέ  ποτέ  απάντων  έπεγνωχότων  τόν  ειρμόν  τής  κατά  τον 
στρατηγόν  άτρόηου  Κλω&οϋς,  χαί  αυτών  δε  των  πολέμια» 
την  προηγονμένην  ημέραν  άναβοώντων  Στεντόρειου  έν  τώ  μα· 


Quid  igitur?  numne  pars  civitatis  laica  ita  laborabat  et  msgfc 
quam  pro  virium  modo  , reliqui  ducem  imitabantur  nec  nisi  spectabas! 
audiebantque?  illi  vero  nec  ipsi  compressis  manibus  sedebant,  sed 
quasi  obliti , haud  licere  sibi  cruentis  esse  , speciem  mutabant,  abs- 
condito habitu  apostolico  prolixo,  et  veste  laica  super  induta-  * 
patiebantur  ex  iis  turbas  haud  leves  hostes  : qui,  re  alicunde  cogoiO» 
post  urbem  expugnatam  male  illos  quoque  tractarunt. 

Ita  proelia  continua  civitas  serabat,  nec  interdiu  cessantes  ** 
noctu  requiescentes,  pugnabant  enim  toto  die,,  tota  nocte  in  statio- 
nibus vigilabant,  quae  res  urbi  perniciosissima  fuit,  etenim  p* 
omne  tempus  obsidiouis  i icleni  seniper  sine  vicariis  laborantes,  po- 
stremo [defatigati  sunt,  et  arcu  et  anima  remissis.  itaque  tota  ilb 
nocte  extrema , post  quam  sol  nobis  infaustus  luxit,  non  hibffl! 
murus  orientalis  defensores,  quoniam  non  solum  ex  aerumnis  vift* 
defecerant,  sed  etiam  cuncti  iam  praesenserant,  postera  .lace  urbe* 
captum  iri.  ac  subibat  ea  cogitatio  quasi  omnium  simul  aeieo*» 
quum  sero  tandem  cognovissent  textam  ab  immutabili  Clotho  teb* 
ducis , et  ipsi  adeo  hostes  die  priori  Stentorea  voce  conclamas#**’ 
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θεϊν  (ovx  oli*  όθεν)  τήν  ές  νέωτα  χαθ*  ημάς  βλάβην  · λέγε· 
ναι  <Γ  οτι  έχ  προδοσίας  τίνος  · ονχ  otia  μίν  ακριβώς  εί  καί 
άλλης  9 έθνιχής  is  xai  μάλιστα.  χαι  δ μεν  είπών  Αατϊνος 
ώς  έχ  του  χατά  τούς  βονργεσιους  πύργον  θέλημα  έπέμφθη 
δτοίς  εξω  χατά  των  της  πόλεως  χαι  χατα μήνυμα  των  έντός , 
ονχ  άν  άπιστ οϊτο  ημχν  τεχμαιρομένοις  £ξ  ών  ήκριβώμεθα  · 
τοιοντοι  γάρ  τινες  πνργοφνλαχες  έπιτριπτοι , νεανίαν  αδελφοί 
εχ  Χονναβιτών,  εχιίναι  γεννηταί  τη  πόλει  τούτη  χατ*  αυτήν 
την  τής  άλώσεως  ώραν  χατήσθιον  αυτήν,  χαι  αυτοί  ξίφη  yv- 
Μμνώσαντες  χαι  χατατ ρέχοντες  τάς  άμφοίονς  γνωστοί  τοΤς 
βλέπονσι , πιστιν  οντω  Μέντες  χαι  πρώην  επίβουλοι  είναι . 
χαι  ονχ  όπως  ού  μετ ελενσεται  ή ίίχη  αυτούς. 

Καί  δ μέν  τοιοϋτος  Αατϊνος  ωίε  συγκροτείται  προς  άλή- 
&ειαν,  χαι  άλλως  ονχ  οϊος  τε  ων  ψενσασθαι  * ο is  Άβου- 
λη Λιμός  Μανουήλ,  άνήρ  ιχθύων  τιμής  μελό  μένος,  νυν  μεν  ώμο- 
γέρων  , πάλαι  δέ  ποτέ  περιφϋμενος  μέγας  είναι  την  χεϊρα 
xai  βριαρός  αυτήν  χατε νεγχεϊν  των  ανθισ ταμένων,  ον  χαι  το 
χατά  σώμα  εύσταλες  ετι  χατηγορεϊ  τήν  ρώμην  ήν  λέγεται 
ποτέ  πλουτεΐν  δ άνθρωπος , αντος  Λή  έ φανέρωσε  πρόδοτον 
είναι  τήν  παντ αχόν  γης  περιφόρη τον  τω  χλέει  Θεσσαλο- 
νίκην. ον  πω  γάρ  άχραιφνής  ημέρα  ή χατά  τήν  άλωσιν , , 
αλλ’  ετι  ννξ  άμφιλυχη,  χαθ*  ήν  ετι  χαι  το  εφον  τείχος 
άπροσβατον  έχθροϊς  ήν,  xai  αυτός  του  ύπνον  άνεθείς  χαι 


cognita  pernicie  nobis  propinqua  : quam  equidem  nescio,  unde  cogno- 
verint, sed  dicunt  proditionem  factam  esse,  non  ausira  affirmare,  an 
ab  alio  quoque,  sed  certe  quidem  al>  homine  peregrino,  nam  Latino 
cuidam,  qui  ex  turri  burgesiis  opposita  consilia  adversus  incolas  et 
indicia  rerum  urbanarum  obsidentibus  missa  esse  affirmavit , fidem 
equidem  haud  derogaverim,  rationibus  adductus , quibus  res  manife- 
*ia  fit.  etenim  versuti  quidam  turris  custodes,  fratres  adolescentes  e 
Oiionnabitis,  viperae  pestiferae  urbis  huius,  inter  ipsam  expugnatio- 
nem  diripiebant  eam , strictis  gladiis  per  vicos  discurrentes,  ac  noti 
°****iibu3 , qui  eos  viderent,  fidem  ita  faciebant  fraudis  iam  prius 
•^cactae.  nec  fore  spero,  quin  poena  illos  consequatur. 

Ille  igitur  Latinus  et  testimonium  hoc  veritatis  habet,  nec  vide- 
*****  omnino  mendax  fuisse.  Manuel  Ab  odimus  autem,  vir  piscariae 
P^^fccfectus , nunc  quidem  viridis  senex,  olim  celebratus,  quod  manti 
lo  *“t.is  esset  et  graviter  profligaret  adversarios,  cuius  etiamnunc  corpus 
«?%*tum  quasi  testimonium  roboris  est,  quo  quondam  abundasse  fertur, 
£^**^rte  declaravit,  proditam  esse  urbem  per  totum  orbem  terrarum  no- 
Thessalonicam,  nondum  enim  plane  illuxerat  dies,  quo  urbs 
est,  sed  erat  adhuc  diluculum,  nec  dum  in  marum  orientalem 

Leo  Grammaticus.  29 
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τηρ  oixiav  άφείς  υπίσω , ϊνα  έργων  απτοιτο,  είρε  πέντε  αν- 
δρας  1 Αλαμανονς  ενόπλους  έφιππους,  δμου  συνεσζώτας  xai 
όμιλον  ντας  τα  σφισι  όοχοϋντα.  και  ο μέν  παρφχετο  έχειρονζ 
δδον  λόγφ,  ol  ii  ηροσεχαλέσαντο  , xai  ώς  έπέλασεν  αντοΐς , 
μετά  πολλά  τά  έν  μέσφ  άπήγαγον  αυτόν  την  δεξιάν  /«£«5 
δυστυχώς  τφ  άνδρί  · γνμνώσας  γάρ  εϊς  εκείνων  'ξίφος  χαι 
χατ αγαγών  άπήραξεν  αυτήν,  ούχ  εσχε  ii  xai  εις  πλέον  βϊό- 
ψαι,  πτερω&έντα  οΐον  εϊς  φυγήν · 

Τοιουτον  xai  τό  τον  Άλαμανιχον  τάγματος  προέαι· 
χόν , οδ  πρόδρομοι  την  χ9ες  δειλήν  τρείς  των  δνσμιχωΙΙ 
πυλών  τής  πόλεως  χατεπήδησαν  xai  πάντων  των  έχει  βλεχό* 
των  τοΓς  βαρβάροις  φιλίως  σανέμίξαν.  ή ii  προ  δυοϊν  ήμέ 
ραιν  τής  άλώσεως  περί  πέμπτην  τής  εβδομάδες  βα&είας  εσην 
ρας  έπιφάνεια  θεοφάνονς  του  Πρόβατα  εσω  πόλεως,  $ς  k 
Δυρραχίου  συνωμάρτει  τοΓς  Λατινοις  φίλιος , τίνας  ovt  «»5 
εις  νουν  προδοτικόν  έναγάγη  μα&όντας  αυτήν  ; ην  Λεν*  τις 
ίππων  άγα&ος  μελητής , ό Άγιοευφημίτης,  Ιδών  xai  «ρκρ- 
γασάμενος  , xai  9νμφ  μίν  βληθείς , ούχ  εχων  J'  S τι  w 
δράσειεν , ώσιώσατο  άμυνάν  τή  πατρίδι , έξειπών  το  η» 
τοΓς  μή  τολμώαι  λαλεΐν  τι  προς  τον  έπι  δυσπραγία  κοινή  ρ·-* 
βερον  Ααυΐό. 

'Αλλά  ταυτα  μεν  όντως  ήμΧν  άναγχαιως  επεμβεβίήοί ι 
ή μάλιστα  προειλήφ&ω,  οι  δε  πολέμιοι  στερεώς  κατά  ri 


accesserant  hostes,  quum  ille  e somno  expergefactus  et  domo  profsd* 
ut  opem  ferret,  quantam  posset,  quinque  equites  Alemannos  arnil* 
invenit,  qui  constiterant  et  sermones  inter  se  serebant,  ille  pn* 
ter  ibat  eos  viae  intentus , sed  revocatus  , quum  accessisset  ad  est  0 
multa  cum  iis  egisset,  dextram  manum  miserabiliter  abscissam  baW* 
etenim  unus  ex  iis  stricto  gladio  eam  amputavit,  nec  ille  ia·  tk  . 
niti  poterat,  sed  celeri  fuga  salutem  quaesivit.  I 

Talis  fuit  etiam  Alemannicae  cohortis  proditio,  cuius  pnecsiv*· 
res  tres  vespera  superiori  de  porta  urbis  occidentali  desiluerant  rtb  I 
omnium,  qui  aderant,  conspectu  barbarie  amice  se  immiscuerant.  ^ I 
autem  ante  captam  urbem  secundo,  quinto  hebdomadis,  multa  I 
in  urbem  advectus  Theophanes  Probates,  qui  Dyrrhachii  Latinis  ·**  1 
cum  se  ad  iunx  erat,  cui,  quaeso,  qui  rem  audiverit,  suspicione·  fa*  1^ 
dis  non  iniiciat?  cnius  adventum  quum  sensisset  et  animadvertet*  |n 
equorum  praefectus  diligentiasimus , Leo  Hapioeupheraita,  sollicH"  I ^ ' 
quidem  animo,  sed  consilii  inops,  frustra  patriae  consuluit, 
randa  iis,  qui  non  auderent  quidquam  enuntiare  corsm  Davide,  I 
ne  in  communi  calamitate  timendo.  I ^ q 

Sed  haec  quidem  ita  nobis  necessario  interposita  vel  potias  pn·*  ■ 
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\ων  μηρών  τής  πόλεως  των  χατ9  αίγιαλόν  $ως  ναι  των  κατά 
νς  άσωμάτονς  πυλών  in έχειντο·  χαί  νατά  την  πέμπτην 

i δεχάτην,  ώς  προέχχειται,  του  Αύγουστον  τάς  νηας  λιμε- 
ταντες , τη  ανριον  πρωΐ&εν  ών  έβονλενσαντο  ειχοντο,  xai 
νχειρίας  έηιβαλόντες  έποιουν  τά  τον  πολέμου,  xai  ήν  ιδεΓν 
τά  την  Ήροδότειον  μούσαν  νέφη  βελών  των  τ$  χατά  πέτρας 
\ν  τε  χατά  οϊστονς , δί  άν  6 αήρ  έσχιάζε το.  xai  έβάλλοντο  μεν 
i oi  έχ  τών  τειχέων  ( xai  πώς  γάρ  ον;  εΐγε  ξννος  δ Έννάλιος), 
λάπτοντο  δί  τών  μίν  ημετέρων  ήχιστοι  τών  δε  ενάντιων 
εΐατοι.  πάνν  γάρ  έδεξ/ωσεν  δ θεός  ον  τους  στρατ ιώτας 
νονς  αλλά  xai  τά  .λοιπά  τέκνα  της  πόλεως,  οΐ  xai  βάλλειν 
5ς  πολεμίους  εύτύχονν  xai  εις  μήχος  δε  πολύ  ο σον  άφιέ- 
ι τά  βέλη,  ώς  εντεύθεν  τούς  εχθρούς  τοξότας  άναποδίζον- 
ς άπραχτα  βάλλειν  χαθ'  ημών  έχ  μαχράς  άποσ τάσεως.  από 
/V  της  χρυσής  πύλης  της  περί  δνσμάς  άφ  ιέ  μένα  βέλη  ix 
\ων  έφνλασσον  μετέωρον  το  πτερόν  εως  xai  εις  το  χαλόν 
Γε  σεμνεϊον  ο περιεϊπεν  ο μυροβλύτης  μέγας  Νικόλαος , xai 
'mntov  ταΐς  τών  βαρβάρων  σχηναϊς , xai  ευθύς  εχείναι  με- 
ηαντο.  ομοια  δέ  τινα  έγίνοντο  xai  περί  θάτερον  μέρος, 
fru  το  ναύλοχον  · xai  oi  πλώϊμοι  τάς  επηρεαζομένας  νηας 
αχωχε ύοντες  κατά  σπονδήν  έξέστ ελλον. 

"Οτι  δε  έξέτρεχον  οι  ήμέτεροι  καταπηδώντες  εχ  τών  τει-  291 
w,  ως  ονχ  άν  είδειη  δ ειρηνικός  στρατηγός , ψιλοί  οπλών 


ita  eunto,  hostes  interi m acriter  urbem  inde  a parte  litoris  ori- 
ali  usque  ad  portae  incorporalium  premebant;  atque  die  Augusti 
imo  quinto,  ut  supra  dictum  est,  cum  navibus  in  portum  subvecti, 
postero  die  prima  luce  facere  aggressi,  quae  constituerant,  strenue 
lum  parabant,  atque  videre  poteras  secundum  Musam  Herodo- 
ti nubes  missilium  sive  saxorum  sive  sagittarum,  quibus  aer  ob- 
varetur. itaque  feriebantur  quidem  etiam,  qui  in  muro  collocati 
at,  (quidni  enim,  siquidem  Mars  communis  est?),  sed  vulnerati 
t paucissimi  e nostris,  en  boatibus  plurimi,  namque  deus  eximia 
teritate  non  solum  milites  instruxerat,  sed  etiam  reliquos  urbis 
»Ias,  qui  et  felicissime  hostes  attingebant  et  longissime  iaculaban- 
ut  sagittarii  hostium  retrogressi  incassum  ex  nimia  distantia  tela 
ersiie,  nos  coniicerent.  a porta  enim  aurea,  quae  occidentem  spe- 
, emissa  arcubus  tela  sublimia  ferebantur  usque  ad  pulcrum  quon- 
s templum , quod  unguentis  manans  Nicolaus  nobilitavit,  decide- 
fcque  in  tentoria  barbarorum,  quae  illico  submovebantur,  similia 
ant  ex  parte  altera,  ubi  statio  navalis  erat;  ac  nautae  naves  lae- 
in  altum  subvectas  confestim  in  tuto  collocarunt. 

Quomodo  nostri  de  muro  delapsi,  ut  non  sentiret  pacis  amans 
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o i noXXoty  xai  ηνδραγαθίζοντο,  iv  οΐς  xai  παΧδες  τον  μυρο- 
βλύτου άλλοι  τε  xai  έχ  της  των  Σέρβων  τεθέντες  αντφ  · xai 
οτι  περιεφρόν ονν  τους  εχθρούς,  xai  ως  βξ  αντβον  βαρβαριχι h 
σχηνών  άρπάζον τες  άπήλαννον  ζώα,  xai  ώς  τονς  άντ επεξιον· 
τας  ήμυνοντο  διώχοντε(  βάλλοντες  ρίπτοντες  · xai  όπως  εν*5 
τενθεν  θυμός  xai  προθυμία  τους  στρατ ιώτας  υπεδνετο  cwlf· 
τος,  ώς  xai  τον  στρατηγόν  βαρύνειν  οΐς  ώχλονν  άψιέναι  α τ- 
τονς  εξορμαν  · xai  ώς  εκείνος  χαθάπαξ  εντνπωσάμενος  Η 
ψυχήν  την  χατάδνσιν  της  πόλεως  ονχέτι  το  εμμαχθεν  §·· 
λείφειν  ήθελε  · xai  ώς  ix  τούτου  6 πολέμιος  οχλος  ini  /i£Ult 
λον  θάρσυνος  ην , xai  ini  πλέον  μάλιστα , οτε  τον  Χονμνω 
συρρηξαντος  πόλεμον , εξόν  αυτούς  βλαβηναι  προς  των  rf 
πόλεως,  χαθά  προεχτέθειται,  δ δε  έφνλάξατ ο ώς  οΐα  περιέχω 
αυτούς,  — τί  δεΖ  μαχρό τερον  διαηε ταννύειν  εις  συγγραφή 
βαρυνθείη  <Γ  αν  τις*  xai  δτι  τού  τείχους  νπονομενομ&*& 
χατημέλησεν  δ Λανΐδ , εις  δσον  xai  ανάθεμα  προς  των  Λρ- 
μοτέρων  χαταψάλλ εσθαι. 

Οι  μλν  γάρ  τρώχται  τού  τειχίσματος,  ει  χρη  οντω  φο» 
ναι,  αν’τοι  μέν  τφ  τείχει  πελάσαντες  xai  συσκευάσαμε νοι  ?λ»- 
φειν,  φραγνύμενοι  όδ  κατόπιν  τοις  χάτωθεν  άχροβολιζ ομεν*& 
άνω , έργου  ηπτοντο  εγχρατώς  oju  έπισπέρχ οντες  το  γλαρό- 
ρωμα,  ώς  αν  καθυποδύντες  αυτό  εμβαθύνωσι  xai  χαθ'  ηδν 
χίαν  διαμπερές  τού  τ ειχισμοϋ  ταχύ  την  συνέχειαν  λνοωα 
xai  ηνυον  ja  του  σκοπού,  xai  ai  κεφαλαι  μεν  αύτ οΐς  καιν 


praefectus,  plerique  inermes,  procucurrerint  et  dimicaverint  strr·*» 
in  quibas  etiam  pueri  Nicolai  erant  tum  alii  tum  er  Servi  is  illi  coe* 
missi ; quomodo  iidera  hostes  contempserint,  ea  ipsis  barbarorum  U* 
toriis  pecora  abegerint  et  obvios  propulerint  persequendo,  iacelsA 
feriendo;  quomodo  alacritas  et  audacia  inde  milites  ingens  cepeft 
ut  etiam  aegre  ferret  impetum,  quo  dimitti  se  cupiebant,  praefectt* 
quomodo  ille,  semel  decreto  urbis  interitu,  non  iam  conceptam  au* 
sententiam  mutare  voluerit;  quomodo  inde  tumultus  bellicus  Ιαφ 
vehementior  exstiterit,  tum  maxime,  quum,  proelio  a Chumno  eoa·* 
so,  vexari  hostes  possent  ab  urbanis,  sicut  supra  expositum  esi,  ® 
autem  sibi  caverit  tanquam  consulens  civibus  — quid  haec,  inqus·,* 


l 


i* 

a 

* 


piosiori  narratione,  qua  quis  gravetur  fortasse,  exponam?  aut  quid** 
morem,  quod  murum  ab  hoste  subfossum  Davides  neglexerit,  ih * 


etiam  execraretur  a fervidioris  ingenii  hominibus? 

Etenim  moenium  rosores,  ut  ita  dicam,  murum  succedere  d e' 
cavare  aggressi , tecti  a tergo  ab  aliis , qui  e loco  inferiore  sors·· 
iaculabantur,  excavandi  opus  acriter  urgebant,  quo  cavum  subeasl* 
altius  penetrarent  et,  muro  per  otium  perfosso,  compagem  fncile 
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' μεταφρένων  έχρνητον το  , ο δε  λοιπός  άνθρωπος  εχάστψ 
ινων  έξω  βραχν  προνφαίνετο.  έλάνθανε  δε  αρα  τούτο 
ς πλείονας , £ως  6 εν  Θεσσαλονίκη  Βασίλειος  δ Τζνσχος 
αχνψαι  άνωθεν  τολμησας  χα i ίσχνσας  είδε  το  πράγμα, 
χαί  χαρδιώξας  έδρα  με  την  ταχίστην  εις  τον  τον  στρατη- 
πρωτοθεράποντα , χαί  εχλαλήσας  το  πράγμα  μετά  οΐχτου 
αχαλεσατο  εις  χωλνμην  τον  χαχον . δ δε  — ώ μαθητου 
ιθοϋ,  εχμαξαμένον  ενφνώς  τα  τον  χαλοϋ  στρατηγόν  διδα - 
λια  — χρήναι  μεθίεσθαι  άπεφήνατο  μέχρις  ες  ανριον9 
οι  έχθροί  έντός  είληθέντες  τον  τρυπήματος  εϊτα  τφ  εχ 
)γάνων  χαπνω  ραον  χαχαπνιγείεν  ίντος , ομοιον  ώς  εΐ  χαί 
ηγέτης  πρόχειρόν  άγραν  ε/ων  θέαθαι  θηρίου  εν  τοΐς  πε· 
Ης,  6 δ 9 άλλα  μεθείς  καραδοκεί  την  έν  σπηλνγγι  έχείνον 
άδνσιν9  ως  ονπο  μάλλον  άγρενσων  έχεΐνο  χαθά  χαί  με- 
τας  έσω  σμήνους  οι  περί  ταντας  πονονμενοι. 

Καί  τοιοντος  μεν  δ αρχιθεράπων  μηχανικός-  δ δ9  αρ~ 
Ιχτων  αντοϋ  Λανϊδ  άλλως  έπαιζε  το  μηχανάαθαι , χαί 
ύων  ώς  τρνπάται  το  τείχος  έξωθεν  , “τρνπητεον”  έλεγε 
i υμάς  έσωθεν”  χαί  εις  τοσοντον  χασμησάμενος  έχάθητο 
λοιπού  χάννος,  είχών  ζωντ ος9  εμποδίζων  οϊον  ίσχάδας 
ανχος  κατά  τον  χωμιχόν.  χαί  την  γλώτταν  ώδε  σαλενσας 
λεσφόρητα  εφχει,  εί  χαί  τδ  τείχος  έξωθεν  άχονσοι  λίθοις 
λεσθαι,  είπεϊν  αν  ώς  βάλλετε  αυτό  χαί  υμείς  έσωθεν,  ώ 


erent.  ac  perfecerunt  sane  propositum,  capita  eorum  ac  terga 
condita  erant,  reliquum  corpus  uniuscuiusque  eorum  paulum  emi-  1 
st.  latebat  hoc  plerosque,  donec  Basilius  Tzyecus,  civis  Tliessa- 
censis,  deo  reum  inclinari  feliciter  ausus  rem  detexit,  qui,  quam- 
torminibus  cruciatus,  confestim  ad  primum  ministrum  praefecti  cu- 
ii,  cumque,  re  cum  lacrimis  enarrata,  ad  impediendam  calamita-  ' 
cohortatus  est.  ille  autem  — o discipulum  praeclarum,  qui  tam 
ide  didicisset  eximii  magistri  praecepta  — rem  in  posterum  diem 
irendam  esse  respondit,  donec  hostes  in  cavum  inclusi  fumo  sar- 
itis excitando  facilius  suffocarentur,  plane  ita  ac  si  venator,  cui  in 
nptu  sit,  bestiam  in  planitie  capere  , dimittere  eam  et,  dum  illa 
lavernain  abierit,  praestolari  voluerit,  melius  scilicet  ita  eam  ca- 
me, sicut  apes  in  alveis  capiunt  apiarii. 

Talis  igitur  primus  officinae  famulus  erat;  magister  autem  Davi- 
temere  ridebat  opus:  qui  ubi  murum  extrinsecus  perforari  audi- 
“perforari  illum  X inquit,  “etiam  a vobis  intrinsecus  oportet.0 
: ille  effatus*  segnis  sedebat,  viventis  imago,  et  quasi  ficos  prohi- 
*,  ut  apud  comicum  est;  ac  dicere  videbatur,  qui  ita  temere  lin- 
n ciesset,  quoties  murum  extra  percussum  audiebat : “quin  vos  eun- 
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παίγνια , Si}  ων  ίσφαττόμε&α  μεν  ήμείς9  αντος  ϋ τον  ίώ- 
νονν  βασιλέα  εξέφενγεν9  άν&ρωπος,  έφ’  οϊς  ίϊ«  έγρηγορέναι9 
χαταχείμενος  χαι  χατά  παλαιάν  αφέλειαν  ονομάτων  ειχείν 
άναπεσάς.  χαι  μην  σχέψασ&αι  άλλως  xai  πάνν  έστως  αντος 
ην  χαι  νηφάλιος·  ο γάρ  προν&ετο,  ενηφε  ποιείν  χαι  ονχ$ 
άνήχεν9  έως  αυτό  τ εχνιχώς  άηε τέλεσε. 

Και  οίΐτω  μέν  ηρονδό&η  τοις  πολεμίοις  χαι  η των  λί9α* 
τον  τείχους  ini  καχφ  ήμετέρω  νπολάξευσις  χάτω  · ai  ii  it 
της  μεγάλης  μηχανής  πέτραι  τάς  τε  έπάλξεις  χατήρειπον  μι 
έγνμνονν  το  τείχος  φυλάχων  πολλαι  δε  χαι  υπερπετανή·^ 
μεναι  χατέπιητον  εσω  , ποιονσαί  τινα  δεινά  χαι  αυτοί.  iti 
χαι  τείχος  έτερον  άνταναστήσαι  μελετ ήσαντες  χαι  ήδη  χαι  η- 
χειρήσανχες  οι  χα&'  ημάς  άηετρέπον το·  έδεδίεσαν  γάρο 

χειχοηοιοι  τους  ύπερτέλλον τας  πετρονς9  ον  Ταντάλειον  τού- 
την φαντασίαν  όνειροπολονν τες9  άλλα  πρόοπτον  εχοντες  το  »- 6 
χόν.  εν&α  χαί  τι  γελοίον  σννέηεσεν,  εϊ  τι  χρή  τοΐς  πιχροίς 
γλενχάζοντα  συγχιρνάν  ειρμω  τε  ία τορίας9  χαι  ϊνα  μη  ο μ**· 
&άνων  τά  xu&  ημάς  άχράτως  ηαΘ’αίνοιτο . ην  μέν  γάρ  α*- 
λιτιχόν  μυστήριον  ή τον  τείχους  άντανάστααις9  έλαφρίανϋ 
τις  άνω  πα&ών  έξεβοησε  τοίς  έχ&ροίς  άπραχτα  μωρούς  ίχά-% 
νους  πονείσ&αι  χατά  τον  τείχους  9 iocafav  αντεγειρομ&οο 
ετέρου . ος  δη  λόγος  χαι  μάλλον  ημάς  πρ οσέβλαψεν.  άραι* 
γάρ  τά  προ  τούτου  άφιέντες  τους  τειχ οσείστας  λί&ονς  οί  ίφ 
επνκνουν  αυτούς  εχτοτε 9 με&  ημέραν  τε  οντω  βλάπτοηϊ 


9.  χατήρειπτον  Τ 


dem  intus  percutite.”  ο ludum  istum,  quo  nosmet  mactabamur,  ille 
infestum  sibi  imperatorem  effugiebat,  bomo  rebus,  quibus  invigila* 
debebat,  indormiens  et,  ut  cum  antiqua  verborum  lenitate  dicam,  fe- 
riatus. et  tamen  ceteroquin  ille  prorsus  vigil  et  erectus  et  sobrie 
erat,  revera  enim,  quod  proposuerat  sibi,  strenue  agebat , nec  qoio- 
cebat,  dum  sollerter  perfecisset. 

Ita  igitur  concessa  est  hostibus  moenium  ad  perniciem  nostim 
subversio ; deiiciebantque  es  ingenti  machina  coniecta  saxa  propogs»- 
cula,  et  murum  defensoribus  nudabant ; multa  etiam  trans  murum  fi- 
brata intra  urbem  decidebant,  cladem  ipsa  quoque  afferentia:  n·^ 
alium  murum  nostri  excitare  conati  et  opus  iam  aggressi,  detento 
sunt,  metuebant  enim  operae  saxa  trans  murum  evolantia,  haud 
mniantes  illi  inanein  Tantali  speciem,  sed  perniciem  ante  ocu- 
los cernentes,  atque  accidit  tum  ridiculum  quiddam,  si  licet  dolo1 
amaris  miscere  et  interponere  historiae,  ne  calamitatem  nortra* 
qui  cognoscat,  nimis  doleat.  erat  secretum  urbanum  novi  muri 
structio  j sed  temeritate  quidam  abreptus  clamavit  hostibus,  stolido· j 
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ημάς,  χαι  ονδέ  νυχτος  βέλη  ανιόντες  διά  τής  μεγίστης  μηχα- 
νής' χα99  ης  ημείς  λαλήσαντες  ώς  δεινής , εϊ  πως  άηοχρον- 
σ9είη  μηχανικώς  του  χαθ*  ημάς  τεινεσ&αι,  έσοφίσΰημεν  είς 
μάθηαιν  εξ  αγαθής  κεφαλής,  άχονσαντες  ώς  πόλις  εκ  τοιαύ - 
5 της  πέτρας  ον  βλάπτεται . τι  δέ ; άλλ9  ωφελείται , ώ σοφέ, 
μηχανάς  εξουθενονν.  άλλα  σννισταται . ονχονν  πάντως ; ούχ - 
ονν  το  άνάπαλιν,  εϊγε  χαι  χαταρρίπτεται  ον τω  τα  έρυμνό- 
τατα.  εϊπομεν  ημείς  οντω,  χαι  δ λόγος  ειχή  άπέρρενσε  χαι 
αυτός. 

10  Και  ελνπονν  μεν  την  ηόλιν  χαι  τά  μιχρά  πετροβόλα, 292 
οντω  δεξιώς  βάλλοντα  ώς  χαι  τονς  μοδίονς,  οΐ  πλοίων  όϊστοίς 
ένδεδεμένοι  μετέωροι  εχρνητον  ένδον  ανδρας  ειωθότας  εκεί- 
3 εν  χαταηέμπειν  τά  βλάπτοντα,  συνεχώς  ευσχοπα  βάλλειν  χαι 
χατακλαν,  χαι  αγώνα  ηαρέχειν  τοίς  μαχηταίς  έκείθεν  διεχχεί- 
Χ^σθαι  κάτω  xai  η ερισώζεσθαι.  ήσαν  δέ  τά  τοιαντα  ώσει  χαι 
βέλη  νηπίων  προς  την  μητέρα  μεγάλην  μηχανήν  παραβαλ- 
λόμενα, εϊ  τι  χρη  έκ  τον  σοφού  στρατηγόν  πορίσασθαί  τι 
νόημα,  ος  τονς  έχείθεν  έπαφιεμένονς  λίθονς  τεθηηώς  τον 
χτύπον  u ακούε  την  γραίαν ” ελεγεν,  απαθής  οντω  τι  και  μέ- 
20  τρως  ών,  χαι  την  θρεψαμένην  μαίαν  οϊμαι  φαντ άζεσθαι  ίο* 
χων  πα&αινομένην  έπ9  αντω  χαι  χλαίονσαν.  λαχωνίζων  δέ 
χαι  άλλως  έχείνος  την  φράσιν,  ώς  έν  μεταποιήσει  χάμνει  ή 


illo·  nequidquam  marum  subruere,  quum  In  tu·  alius  exsurgeret  quae 
verba  rureus  calamitatem  nostram  auxerunt,  nam  quum  rara  adhuc 
saxa  in  murum  contorsissent  obsidentes,  hinc  Iam  crebra  torquebant, 
nec  interdia  tantum  nos  vexabant , sed  ne  noctu  quidem  iaculari 
cessabant  e machina  illa  ingenti : contra  quam  quum  nos  ut  exitio- 
sam disputaremus , si  forte  impediri  posset,  quominus  adeersus  nofs 
tenderetur,  edocti  ab  ingenioso  homine  didicimus,  urbem  tali  saxo  ni- 
hil laedi,  quid  igitur?  conducit  certe,  o bone,  machinas  evertere; 
conducit  hercie.  annon  conducit,  quando  deiiciuntur  etiam  firmis- 
sima ? disputavimus  nos  ita,  atcjue  incassum  abiit  oratio  nostra. 

Laedebant  urbem  etiam  minora  machinamenta,  quae  ita  accu- 
rate iaculabantur , ut  etiam  dolia,  quae  naviam  malis  sublimia  alli- 
gata viros  inclusos  habebant,  inde  tela  conficere  solitos,  continuo 
ferirent  et  confrangerent,  et  molestiam  exhiberent  militibus,  ut  inde 
illi  delabi  et  vitam  servare  festinarent,  erant  autem  quasi  tela  in- 
fantium , si  compararentur  cum  matre  illa,  magna  machina,  si  licet 
aliquid  mutuari  a duce  sapiente,  qui  demissa  inde  saxa  et  fragorem 
admiratus  “audi”  inquit  “anum,”  ita  quietem  agens  et  torpens  quo- 
dammodo, et  matrem,  puto,  a qua  nutritus  erat,  sibi  apparere  ratus, 
querentem  de  se  et  lacrimantem.  Laconico  sermonis  genere  etiam 
alioquiu  uti  solitus,  idem  quondam  anum  in  mutatione  laborare  voce 
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γραία,  πάλιν  έμογγιλάλει.  απεφοιβαζε  δε  αρα  ο λόγος  οντος 
χατά  τι  Πν9ωνιχόν  ως  ή ηρεσβντάτη  Θεσσαλονίκη  προς  εί- 
δωλα χαμόντων  οίχεται , χα9ά  χαί  πάλαι  ποτέ,  ως  έξ  ιστο- 
ρίας χαδηχει  και  εις  ημάς · xai  η σαν  οι  λι'&οι  άχριβώς  «V- 
δραχ&εΐς , όποιους  χατά  των  άμφί  τον  Όδυσσέα  οι  Λάιο τρν·5 
γόνες  διεχειριζοντο. 

Τον  τοίννν  χαχον  χάτω  μεν  άναστομονντος  είς  αξιολογώ 
χάσμα  την  τον  τείχους  στεγανό τητα,  άνω  δέ  τοιοντοις  λί&οις 
είς  τρόμον  βιαζομένον , όχλάζει  το  χαί  τους  πόδας  χαί  τβ 
νπερ&εν  πα9όν  χαί  πως  επί  γόνυ  σννιζάνει,  τά  γε  ηραία  10 
ενμηχάνως  σννεσχηχός , εως  οι  μίν  νπορύττοντες  τον  χατ’ 
αυτούς  άε&λον  διηννχότες  αποχατέστ ησαν  ταίς  των  σνμβαρ· 
βάρων  σχηναις , τα  δε  υποβεβλημένα  είς  έρεισμα  rfj  διορυγ$ 
χατεχάη  ως  δούναι  τόπον  έντεν&εν  tjj  χαταχνψει  τον  τεί- 
χους· ουπερ  όντως  νποχλι&έντος  είς  πλαγιασμόν  συμβαίνει  ΰ 
το  εχείνου  άχρον  διαιρε&ηναι  άνω&εν  εως  χαί  κάτω,  Μα 
πως  έγλωχινοϋτο  γωνίαν μενον , χαί  διαχανεΐν  εις  ημέιερεν 
ο λε&ρον.  του  γάρ  συνδετικόν  παραλυ&έντος  ειρμόν  ίσχιαν* 
εξ  άνάγχης,  ότι  μηδε  είχεν  η εχομένη  πλευρά  έγχα&εστάιι 
ήρμόσ&αι,  της  $χ  πλαγίων  νπενδουσης  χατά  βάρος , αλί' 
ηέμψασά  τι  εαντης  άφηχεν  έπαχολου9εΐν  χαταχλι&ε/σ^  τι] 
γείτονι  · χαί  οντω  χάσμημα  χα&'  ημών  Ζιίιδον  ενρνν&εν  χα- 
τέσπαχεν  είς  χάος  ατρνγετον* 

ΖΗν  δε  ρ τόπος  οντος  πύργος  Χαμαιδράχοντος  έπιχλη- 

rauca  clamavit,  quae  verba  quasi  vaticinabantur  modo  Pythio, The*»· 
Ionicam,  urbem  vetustissimam,  ad  manes  discessuram  esse,  sicot  oli·  j 
aliquando  factum  esse  memoriae  proditum  est.  erant  autem  saia  j 
illa  eo  onere , cui  vires  unius  hominis  via  sufficerent , similia  illis, 
quae  in  Ulyssem  et' socios  eius  Laestrygones  torserunt. 

Quum  igitur  infra  hiatu  haud  exiguo  murus  divelleretur,  supens 
autem  in  tremorem  tantis  adigeretur  saxis,  vacillare  ille  coeperat,  et  ia* 
fcrne  et  superne  afflictus,  et  quasi  in  genua  prostratus  est,  prius  apis 
compactus,  donec  ii,  qui  illum  subruebant,  opera  tua  defuncti,  in- 
cesserunt in  commilitonum  tentoria,  et  supposita  ad  fnlciendam  mi- 
nam ligna  conflagrarunt,  ut  murus  libere  iam  posset  concidere.  q*i 
cum  ita  procideret  casu  obliquo  , factum  est,  ut  a summo  ad  inno, 
ubi  in  angulum  flexus  erat,  divelleretur  et  ad  perniciem  nostram  hia- 
ret- namque  vinculo  eo  soluto,  necessario  totus  ruptus  est , quia  li- 
tus contiguum  non  iam  habebat,  quo  inniteretur,  parte  obliqua  poe- 
dere  suo  collapsa,  sed  parumper  loco  motum  , ruinam  finitimae  partii 
secutum  est.  ita  nos  quasi  Orco  adversus  hiante,  in  vastam  vonp* 
nem  absumpti  sumus. 

Erat  autem  locus  ille  turris  Cbamaedraconis , appellatos  noaa* 
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9βίς  τφ  λαχόντι  έπιστατείν  συν  γε  τοΐς  άμφ'  αιΐτόν  ον  η α«^ 
γοίς  στρατιωτικούς,  άνδρί  τότε  μεν  τακτιχω,  ύστερον  και  σνμ- 
πόνφ  ημίν  ος  μόνος  των  άλλων  όνσχε&είς  τη  πόλει , το 
μεν  φαινόμενου  κατά  νόσον , άλλως  δε  ηρομη&εια  9εία  και 
5 σνναε&λενων  ήμίν  παρηγόρα , 9ρίξ,  ο φασιν , άνά  μέσον  καί 
εβλεπε  θάνατον,  ει  μη  ίο  της  τριχός  τ αυτής  γραμμικόν  οϊα  καί 
εις  τι  πλατύ  επίπεδον  ημείς  διαστήσαντες,  ως  έμε&όδενσεν 
6 της  σοφίας  θεός,  και  παρατείναντες  καιρόν  δί  oi  ο βαρ- 
βαρικός  έμαλάχ&η  9νμός,  συνετελέσαμέν  τι  και  αυτοί  τφ  αν- 
ΙΟ&ρωπφ  εις  το  καλόν  ης  άρτι  εχει  ζωής . 

Του  τοίννν  τείχους  εκείνον  παρόντος  ως  εηα9εν , εηει- 
περ  ήμερα  διέφανσε  καί  είδαν  το  έκείσε  Χαρώνειον  χάσμα 
οϊ  τε  έχβροί  οϊ  τε  ημεδαποί \ έκεΐνοι  μέν  σννέχασκον  &ηρια>- 
δως  του  λοιπού  καθ’  ημών,  ήμίν  δε  σνμμνσασι  ξνμπασα  έχ- 
15λείσ&η  ελπίς . καί  ήν  μεν  τ<*  προ  τούτον  9ρασνς  ο στρατη- 
γός, χομπάζων  προς  τούς  εύ  είδότας  τό  τείχος  ονκ  εν  πείσε - 
σ&αι,  ώς  ει  καί  χαταπεσείται,  όμως  αυτός  έπιλέγδην  κ ρίνας 
γονς  άρίστονς  της  στρατιάς  τείχος  σιδήρεον  απιστήσει,  το 
εκ  των  οπλών , και  $ως  καί  είς  τεσσαράκοντα  ημέρας  φνλάξ 
2θίατ αι  της  πόλεως · τοτί  δό  δ μέχρι  λόγον  &ρασνς  ρηξηνωρ 
τη  τον  τείχους  ρηξει  διεκόπη  των  ανχημά των  kai  μη  μόνων 
ο αυτός  εμπαλιν  εξένευσεν*  αμα  γάρ  δόρυ  έσκέψατο  πολε- 
μικόν έπί  του  ρήγματος  άναρριχησαμένου  των  τίνος  πλωΐ - 

13.  άνέχασχον  ? 

eius,  cui  obtigerat,  ut  defenderet  eum  cum  militibus  impigris,  horni- 
ni  tura  militari,  postea  laborum  nobis  socio : qui  solus  omnium  reli- 
ctus in  urbe,  specie  quidem  morbo  impeditus,  sed  revera  divina 
providentia  retentus,  et  aerumnarum  societate  solatium  nobis  afferens, 
non  pilum  latum,  ut  aiunt,  aberat,  quin  periret,  nisi  nos  pili  huius 
tineam  quasi  in  amplam  planitfem  extendissemus  auxilio  dei  sapien- 
tissimi,  et,  tempus  nacti , dum  furor  placaretur  barbarorum , adiulo- 
res  illi  fuissemus  ad  servandam,  qua  nunc  fruitur,  dulcem  vitam. 

Quum  igitur  ita  murus  ille  damnum  fecisset , ubi  dies  illuxit  et 
hiatum  illum  Charonium  tum  hostes  tum  nostri  viderunt,  illi  iam  fe- 
rociter nobis  inhiabant,  nobis  obmutescentibus  omnis  spes  praeclusa 
est.  dux  adhuc  animosus  fuerat , iactaveratque  coram  iis,  qui  bene 
intelligerent , murum  eversum  iri,  etiamsi  ilie  concidisset,  se  tamen 
optimis  ex  exercitu  delectis,  murum  excitaturum  ferreum  armorum  et 
in  diem  usque  quadragesimum  urbem  servaturum,  tum  autem  iste 
verbis  atrox  bellator,  ruina  muri  perterritus,  iactantiam  distulit  de- 
clinavitque  iam  eundem  se  praestare,  simiilatque  enim  hastam  ho- 
stilem supra  ruinam  conspexit,  in  murum  egresso  quodam  e nautis, 
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μων,  ονς  άνδριχούς  τά  τοιαντα  καί  δεξιούς  ή τον  Σιφάντον 
ναν  έπλωϊζε  (πειρατής  ii  6 2ιφάντος , εχών  προσχώρησης 
τοίς  Σιχελοΐς  χατάτινα  ρήτρην  την  σννδόξασαν  ος  ι tui  ημάς 
ελών  εξένισε  — ρητίον  γάρ  όντως  — i*i  νεώς  της  χατ’  αί- 
m,  ως  και  νηοχαταβάντες  λόγω  βραχύ  ηαραστησόμε9α) , 5 
δμα  γονν  όντως  ειδεν  ό τρέσας  Λαυΐδ,  και  αμα  κατόπιν  βα- 
λών τάς  άνδρικάς  υποσχέσεις  καί  τάς  τεσσαράχοντα  ημέ- 
ρας εις  ουδέ  λεπτόν  σνστείλας  ώρας  εδείξε  μετάφρενα  τοις 
εχ&ροϊς.  και  των  στρατιωτιχων  φωνονντων  λεωφορονμένη  fiojj 
τό  “Κομνηνέ  9 στάμα  και  ηέζενμα”  ο δ*  έηιτελεύχιον  οϊ»ιο 
άντι  μίξας  τό  αχαβαλλίχενμα  **  και  τό  uxada  με  βλέπετε” 
επό&ει  μεν  ίσως  παρατνχείν  ηον  το  τηνιχαντα  Πήγασόν  χι- 
να,  δι * ον  πτερνξεται  εις  ορος  εΐ&ε  η είς  χύμα  πολνφλοίσβοιο 
θαλάσσης 9 ηρχέσ&η  ii  όμως  τη  φίλη  ήμιόνφ,  η και  τότε  φε· 
ρειν  αυτόν  έλαχε.  και  παραδειγματικούς  προφενγων,  τρνφε-β 
ρός  ίδείν,  εννφος  την  αναβολήν , ατριπτος  οπλοις  τάς  χεέρος, 
γνμνασίφ  πρέπων  , άμίαντος  αϊματι , ειχεν  ώσει  και  ηΛος 
έφεπομένονς  τούς  απαντας  παρά  τι  ολίγον . ησαν  γαγ  έ» 

τοσοντφ  πλη&ει  και  μεγάθυμοι  άνδρες,  οΐ  και  άντιστα$έη*ζ 
έν  τφ  χόν  στρατηγόν  ανετα  διοίχειν  εαυτόν  εις  φυγήν , οι  pif$ 
επεσον  μακαρίως  χαι  ενγενώςΎ  οι  δε  γενναία  δράσαντες  Με· 
δώχασιν,  οπού  γε  χαι  το  πολεμικόν  έχεινο  δόρυ  χαι  oi  σννα· 

12.  ίο]  του  Τ 

quos  fortes  ad  talia  et  strenuos  navis  Siphanti  vehebat  ([erat  autea 
pirata  Siphanlus,  qui  ultro  Siculis  se  adiunxerat,  conditiones  quas* 
daiu  pactus , quae  utrisque  placuerant : qui  idem  postea  captos  aa< 
benigne  — dicendum  est  enim,  quod  verum  est  — in  navem  sua· 
recepit,  quemadmodum  mox  paucis  commemorabimus)  Davides  igitar 
trepidus  iste  simulatque  id  vidit,  longe  relictis  promissis  suis  splen- 
didis, et  contractis  in  minutissimam  partem  horae  diebus  quadraginta, 
hostibus  tergum  dedit,  atque  militibus  clamore  in  circo  usitato  va- 
ciferantihus  “Comnene,  consiste,  descende/’  ille  quasi  metam  conse- 
cuturus “quod  bene  vertat,  caballe”  obstrepit,  et  “me  intueminor” 
optabat,  credo , adesse  sibi  tum  Pegasum  quendam , quo  evolaret  ia 
montem  sive  undas  aestuantis  maris , contentus  tamen  erat  dilecta 
sibi  mula,  quae  forte  tum  quoque  illum  vehebat,  et  mirae  speciei 
fugitivus,  delicatus  vultu,  vestitu  elegans,  armis  nihil  attritus,  deco- 
rus habitu,  cruore  non  pollutus,  vervecis  instar,  cunctos  exiguo  ioler* 
vallo  se  sequentes  habebat,  fuerunt  enim  in  tanto  numero  etiam  jv 
nerosi  viri,  qui,  dum  dux  impigre  fugae  se  mandat,  hostibus  obnixi 
partim  pulcre  et  honeste  ceciderunt , parlim  animose  proeliati  pede· 
retulerunt,  quum  et  hostis  ille  hastatus  et  qui  alii  barbari  una  ena 
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ναβάντες  την  αρχήν  βάρβαροι  χατεσείσ&ησα ν νπό  τινων  ήμε~ 
τέρων  πολιτών  , ονκονν  γε  στρατιωτών,  οι  δη  πολΐται  χα*293 
κατά  κράτος  άντεσχον,  εως  χνχλω&έντες  είδον  κίνδυνον,  ού 
ητυρέντες  δει  μάτι  ηανιχω  τφ  τον  Λανΐδ , αλλά  μεμνημένοι 
5 βλάπτ οιν  έσω  μάλιστα  πόλεως  ονς  και  έκτος  ώρμαινον  οίνε- 
σ&οα,  εΐπερ  άφίεντο . ο δε  ετροχαλώ&ησαν  οντοι  κύκλωμα i 
ονχ  έχ  των  ανω&εν  ην  άλλα  των  εισδραμόντων  βαρβάρων  εκ 
των  εφων  πυλών  ας  6 στρατηγός  ανεφγμένας  $ω&εν  τ οις 
£χ&ροΐς  εχαρίσαχο  οις  παρειοδνσιν  απονον,  έπειδάν  έγχειρήσας 
10  φογεϊν  έπέτρεψε  τφ  ηατεπανανενοντι  σνναναφενγειν  εις  την 
είχρόπολιν  , έάσαντα  τάς  πνλας,  αυτόν  δη  τον  εκείνον  φάναι 
λόγον,  πνρέσσειν , ως  οι  άκηκοοτες  διΛάσκονσιν. 

Ουτω  δη  συν  τον  πολεμικού  δόρατος  ά ναφ  αν  εντός  ini 
τον  τείχους , ηδη  εψιλωμενον  των  ήμετερων  (λέγω  δη  τού 
15  εφον  · ίο  γάρ  δνσμικον  ον  τοιούτονς  είχε  προμάχους,  αλλά 
των  τινλς  έχείνων  άντεΐχον  ως  ονχ  αν  εΐη  άνδριχώτερον  · ων 
£ν  τοίς  μάλιστα  Λέων  ό Κουτάλάς , και  φρένων  και  ρώμης 
καί  ανάριας  πλήρης  άνηρ , ός  εως  καί  περί  πλή&ονσαν  αγοράν, 
της  πόλεως  ηδη  μεμεστωμένης  άν  ονχ  ή&έλομεν,  άντισχάς, 
2®ώα  προς  ούδενός  έχων  επικουρίαν  κα&υφήκε,  καί  ευτυχώς 
γυμνωθείς  έκέρδανεν  εαυτόν  εύκλεώς,  τότε  μεν  πολλά  κεχλαν · 
μένος  νφ9  ημών,  άρτι  δε  εν  τοίς  τών  επαινούμενων  πρώτο ις 
τοατόμενος  παρά  γε  ήμίν  οϊπερ  οίδαμεν)  — τον  τοίννν  νψον, 

9.  χατεπανεύοντι  ϊ 

illo  primum  esceml issent , deiecti  essent  a quibusdam  uostris  civibus, 
non  militibus : qui  quidem  cives  strenue  restiterunt,  donec  cincti  pe· 
riculum  animadverterunt,  haud  terrore  panico  Davhlis  perturbati,  sed 
intra  urbem  maxime  laedere  gestientes,  quos  etiam  extra  moenia  ve- 
naturi erant,  si  dimitterentur,  verum  globus  ille,  quem  hi  compelle- 
bant, barbarorum  erat  non  a superiori  parte  ingruentium,  sed  irrum- 
pentium per  portam  orientalem : quam  dux  prima  luce  hosti  apertam 
reliquerat,  ad  facilem  introitum,  siquidem  fugam  meditatus  centurioni 
mandaverat , ut  in  arcem  evaderet  et  portam , ut  ipsius  verbo  utar, 
calere  sineret,  auemadmodum  testantur,  qui  audierunt. 

Ita  igitur  basta  hostili  supra  murum  elata,  nostris  iam  vacuum 
militibus  (murum  orientalem  dico:  occidentalis  enim  non  habebat  ta- 
les propugnatores : sed  illorum  nonnulli  pugnabant,,  ut  nemo  gene- 
rosius : in  quibus  maxime  Leo  Coutalas  fuit , vir  prudentia,  robore 
et  virtute  eximius,  qui,  quum  toto  fere  mane , urbe  iam  referta  qui- 
bus non  placebat  barbaris,  restitisset,  tandem  a nemine  adiutus  pedem 
retulit  et  prospere  armis  exutus  lucrum  sui  fecit  honestissime,  tum 
quidem  multum  deploratus,  sed  nunc  in  beatorum  primis  numeratu· 
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ως  ερρέθη,  φανέντος  δόρατος  εχείν ον  τ β σννήθει  μεταχλίσιι 
χαί  καταχνψει  ο 5σεί  καί  τινι  χατανενσει  κεφαλής  ή καί  γη- 
ρδς  νενματι  μεταχαλονμένον  τούς  εξω,  βραχύ  τι  ώρας  μέσα* 
ήν,  και  ή πόλις  πλήρης  ήν  των  πολέμιων , περιάγοντος  Αν· 
γονάτου  Τετάρτην  και  εικοστήν  ημέραν  έξ  8του  ένέστη,  πρώτα  5 
μέν  των  τον  ναυτικόν , ειτα  κατά  συνάφειαν  και  τον  ιπ- 
πικόν„ 

Και  ήν  ΙδεΖν  την  ημέραν  τότε  ονχέθ'  ημέραν  άλλα  νυκιί 
έοιχνΖαν , και  οιον  παθαιν ομένην  καί  σχνθρωπάζονααν  εφ' 
οϊς  εώρα.  ομίχλη  γάρ  αυτήν  βαθεΖα  έπάχννεν  ωσεί  καί  αΙΟ 
κονιορτον,  ον  ή τνφώς  αίρει  ή πόδες  ζώων,  απερ  αριθμός  # 
μετρεΖ  απειροπληθής·  ώς  είναι  είπεΖν , όχνεΖν  λάμχειν  τον 
ήλιον  οϊς  οι  των  οπλών  νπερη ύγαζον  αυτόν  λαμπρότητάς,  πα· 
ρφδήσαι  δε  καί  έχ  παλαιάς  Μονσης  “όχτωχαίδεχα  μεν  πλέεε 
ήματα  ποντοπορεϋον”  τό  τής  πόλεως  σκάφος,  “έννεακαιδεχάηι  15 
δ*  έφάνη  ονρεα  σχιόεν τα”  δΐ  ών  δ τής  ζωής  ήμιν  ήΐιες 
αηοτειχιζόμενος  έμέλαινε  σκιάν  έπικαλνψονσαν  ημάς  ψαλμι- 
κώς.  οι  δέ  χθες  καί  πρφην  αλαλαγμοί  καί  ai  κατά  πολεμώ 
βοαί  καί  ο εντεύθεν  θρονς  ουχέτ  ήσαν9  άλλ*  άντιστρέψαντα 
το  "ψαλμικόν,  ονκ  ήν  αλαλαγμός  εν  τοΖς  ημών  πλήθεσιν.  «-ΪΙ 
δες  δ 9 άν  καί  όρνέων  πετομένων  κενόν  τον  αέρα , ονκ  ο ii’ 
είτε  διά  τό  τον  άέρος  στυγνόν  είτε  καί  οτι  φριχτόν  ήν  χαι 
έχείνοις  το  πράγμα . ήμέραι  γοΰν  ίχαναί  , καί  ονδαμον  οίιβ 

19.  ayuatgiipai? 

» 

a nobis  quidem,  qui  eum  noveratnns) — hasta  illa  igitur,  ut  dictu· 
est,  supra,  murum  elata  et  solita  flexione  et  inclinatione  tanquan 
nutu  capitis  manusve  advocante  eos,  qui  foris  erant,  exiguo  temporii 
intervallo  urbs  hostibus  impleta  erat,  die  mensis  Augusti  quarto  et 
vicesimo,  primum  classiariis,  subinde  etiam  equitibns  irruentibus. 

Erat  autem  dies  ille  non  iam  diei , sed  nocti  similis,  et  quasi 
obscurus  tristisque  propter  ea , quae  cernebat,  nebula  enim  deusa 
obscurabatur  tanquam  pulvere,  qui  turbine  vel  pedibus  animalium 
innumerabilium  excitatur:  ut  quis  dicere  possit,  solem  lucere  desis- 
se, quod  lucem  suam  superaret  fulgor  armorum,  vel  adbibere  vetustae 
Musae  illud  “octodecim  equidem  dies  mare  transnavigabam*'  scapha 
scilicet  urbis,  “undevicesimo  autem  comparoerunt  moutes  umbrosi:** 
quibus  absconditus  sol  umbram  diffundebat,  nos  ut  in  psalmis  est, 
obscuraturam,  hesternae  autem  et  pristinae  quiritationes  et*cianor 
bellicus  et  inde  ortus  tumultus  non  iam  audiebantur,  sed,  contra 
psalmistam,  non  erat  eiulatus  in  concionibus  nostris,  cerneres  etiam 
aerem  avibus  vacuum,  nescio,  propterne  tenebras  coeli,  an  quod  terribi- 
lis illis  quoque  calamitas  videretur,  dies  certe  complures  praeterierant· 
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στρου9οί  ουτ ε πέλειαι  οντε  κόρακες,  οι  Tfj  χα&*  ημάς  πρφην 
επεχωριαζον,  οντε  άλλος  τις  ορνις  τον  αέρα  διενήχοντ ο,  άλλ’ 
έχτετοπισμένα  ένέμοντο  xai  ημΐν  άφαντα.  αλλά  τούτο  μεν 
xai  μετά  την  αλωσιν  έφ*  ικανόν,  οΐα  τον  δέους  xai  τοΓς  αλο- 
5 γοις  παραμένο ντος·  ήμέραι  γάρ  ύστερον  σνχναί,  xai  ai  μεν 
αμφοδοι  της  πόλεως  ί'πλη&ον  σπόριμων  παντο δαπών  9 οΐς 
χαίρουσιν  οι  των  βρνι&ων  σπερμοφάγοι  (ιό  βάρβαρον  γάρ 
ούχ  άνίει  αρπάζον  xai  καταχενοϋν) , ορνις  δέ  πο&εν  ον  κα- 
^τ έβαινε.  τούτον  δέ  οϊμαι  χαινότερον  έκείνο  ην,  οτι  ηερ  νε- 
10  τον  .χαταρραγέντος,  xai  βξ  tSv  οι  έχ&ροι  έσκόρπιζον,  άρονν- 
τες  μεν,  ονχουν  'σπειρ οντες  δέ  το  καλόν  8λον  άστν , ληΐων 
ώσπερ  άναφυέν των  συχνών  xai  εις  μήκος  έπιδεδωκότων,  ον- 
δεν  ζώον  ποηφάγον  έχεί&εν  έχέρδανέ  τι  , άλλ ' είχεν  αΐρεσιν 
χόνεως  έρέπτεσ&αι  ηπερ  έχ  των  βεβλασ τηχότων  ψαγεϊν  ώς  η 
15  πεφαρμαγμένων  οϊς  το  περιέχον  μεμίαντο , η xai  8τι  κατά 
τονς  ώχειω μένους , ώς  λόγος,  τψ  πάλαι  Λιομηδει  συνε μισούν 
το  βάρβαρον  xai  αυτοί,  οϊα  μη  έθάδες  εκείνων . 

Και  τοιοντον  μεν  xai  τούτο , παραρριφέν  ον  περιττώς 
εις  συγγραφήν  · ή δέ  πόλις  είσπηδησάντων  των  Αντιμάχων 
Ιϋεπασχεν  οσα  φιλεί  δραν  άγριος  πόλεμος . και  οι  μέν  ημέτε- 
ρω,  ονχ  6 μέν  ο (Γ  ον,  αλλά  πάντες  εφενγον  άμετ αστρεπτι 
χα&*  ύπε'ξαίρεσιν  εύ αριθμητών  τινών,  οπερ  εφαμεν  έν  οϊς 


quum  nec  p&ssere*  nec  columbae  nec  corvi,  qui  ante  nos  visere  so- 
lebant, nec  alia  avis  usquam  per  aerem  vagaretur,  sed  avolaverant  et 
e conspectu  evanuerant,  atque  hoc  quidem  etiam  post  captam  ur- 
bem manebat  aliquamdiu,  timore  quippe  etiam  pecoribus  constrctis. 
dies  enim  multi  abierunt,  dum  viae  urbis  repletae  sunt  granis  variis, 
quae  aves  granis  vescentes  amant  (barbari  enim  non  cessabant  cun- 
cta rapere  et  vastare) , nec  ulla  avis  usquam  comparuit.  res  autem 
etiam  mirabilior  haec  erat , quod , quum  imber  largus  defluxisset  et 
ex  iis,  qnae  hostes,  arantes  illi  quidem,  non  ferentes,  venustissimam 
urbem  universam,  disperserant,  quasi  segetes  luxuriosae  enatae  essent 
et  in  altum  crevissent,  nullum  animal  gramine  pascens  quidquam 
inde  carpebat,  sed  pabulum  e pulvere  anquirere,  quam  illa  vesci 
herba  malebant,  sive  quod  aversarentur  eam  quasi  venenatam,  rebus 
quippe  omnibus  circum  infectis,  sive  quod,  secundum  fabulam  illam 
de  prisci  Diomedis  animalibus , ipsa  quoque  barbaros  , utpote  haud 
illis  assueta,  odissent. 

Atque  haec  quidem  hactenus,  non  praeter  rem  narrationi  no- 
strae interposita,  urbs  interim,  irruente  hoste,  passa  est,  quae  atrox 
bellum  parare  solet,  nostri  autem,  non  passim  singuli,  sed  cuncti  sine 
respectu  fugiebant , paucis  aliquot  exceptis , ut  diximus : in  quibus 
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καί  τις  Βολίας  των  της  εκκλησιαστικής  Ιξρνοικίας  , ος  εγγύς 
ςς  τριάκοντα  τούς  μεν  άξίνι j διχάσας  τους  ii  και  άλλως  εις 
το  ζην  άχρειώσας  πολλή  σπονδή  των  πολεμίων  την  μητέρα 
γην  ήσπάσατο.  αισχύνη  και  αυτό  τον  άαυιδ,  ος  μή  αν  ποτέ 
φνγείν  άπομννς,  αλλ*  επι  τω  αν  τον  ξίφει  πεσεΐν,  είχα  irpoo-5 
τράπετο  σω&ήναι  λν&ρφ  αχραντος.  και  ήν  ή χαθιστορονμί· 
νη  φυγή  οι ϊκ  ασύντακτος,  αλλ9  Μοντος  άρχάς,  ύς  προεχτε- 
&ειται , τον  κορυφαίου  στρατηγόν·  ος  εϊπερ  εδειζε  πρόσω 
πον  τοϊς  έχθροΐς,  ύς  ενεκελενοντο  οι  τώναυμφενγόν των  γεν* 
ναιόνεροι,  σννονλωοεν  αν  χαχν  το  τραύμα  της  πολεεες.  «Μ 
ii  του  πολεμίου  στίφους  εχαμνον  καί  ρίπτοντες  τους  φεν~ 
γοντας  καί  σατ τόμενοι  λάφυρα · καί  ίχρήν  μεν  έν  τουτοις 
αβλητόν  τινα  καί  ανοντατον  ix  μετεώρου  no&iv  την  μάχ φ 
σκέπτεσ&αι  καί  παρασημαίνεσ9αι , τον  &εον  βελέων  άπερύ* 
κοντος  έρωην  · άνθρωπος  γάρ  ένδε&είς  τοιοντφ  χαχφ , mti 
προς  εαντφ  τα  μάλιστα  τον  νουν  εχων,  ονκ  αν  σχοίη  αχρ*- 
2&λβώς  το  παν  σνγγράψασ&αι , πλην  εις  οσον  τα  καίρια,  ίσιε 
εμα9ε  καί  οϊς  αυτός  πολντροπως  έπέστησεν. 

Ημείς  ουν  τής  μίν  άκροπδλεως  άπογνόντες  διά  η}?  τώ 
ίχεΐσ ε υδατος  έκόημίαν,  ής  όδηγός  i στρατηγός  γεγσνε, 
τήν  άναγχαίαν  αποσκευήν , ήν  προεμη&ενσάμε&α  ημών  τε  αν· 
των  χάριν  καί  των  περί  ημάς,  διανειμάμενοι,  ώς  καί  προκδ* 

φ 

14.  άπερυχότος  Τ 

Bolbas  quidam  e collegio  clerico  foit  , qui , prope  triginta  hostibus 
partkn  securi  percussis  parti m alioquin  mutilatis,  aegre  tandem  A 
illis  superatus,  terram  matrem  amplexus  est·  fuit  autem  etiam  illad 
dedecori  Davidi , quod , nunquam  se  fuga  salutem  quaesituram,  sed 
in  gladium  se  suum  daturum  esse  iuratus,  mox  tamen  serrari  malait 
cruore  haud  pollutus,  neque  erat  fuga,  quam  exponere  coeperaus, 
Incomposita,  sed  praeeunte,  ut  dixi,  summo  duce  suscepta  est:  qoi 
si  obstitisset  hosti , ut  suadebant  fugientium  generosiores , facile  ci- 
catricem obduxisset  vulneri . urbis,  hostium  turba  interim  gnariter 
et  feriebat  fugientes  et  praeda  se  onerabat,  ac  debuerat  aliquis 
in  tanto  tumultu  salvus  et  integer  e loco  aliquo  superiori  pugnas 
spectare  et  consignare  litteris,  deo  defendente  vim  telorum;  nam  qoi, 
tanta  ipse  implicatus  clade,  ad  suam  maxime  salutem  attenderit,  a<s 
possit  accurate  omnia  describere,  nec  nisi  quae  opportune  cognove- 
rit audiendo  aut  quibus  ipse  passim  interfuerit.  , 

Nos  igitur,  quum  de  arce  desperaremus  propter  aquae  penurias, 
cuius  auctor  dux  exstiterat,  supellectile  necessaria,  quam  in  nostras 
et  nostrorum  usum  comparaveramus,  distributa,  ut  supra  monitum  est, 
curae  nbn  babuimuj  in  sacrum  sepulcrum  sancti  unguentum  esso- 
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φραστ at,  μτριμνης  di  9έμβνοι  εξα  χαι  την  εις  τον  aftov  τά- 
φον  τον  μυροβλύτου  καταφυγήν  9 ετι  Si  και  την  είς  ετέρους 
&είους  ναούς  (ον  γάρ  δήπον&εν  ελάν&ανεν  ημάς  ως  πάντων 
των  φενγόντων  έν  τοΖς  τοιούτοις  ρνϊσκομένων  πολλοί  παρα- 
5 σνρήσονται  τον  ζην  ώ&ισμοΓς  καί  το ϊς  εντεν9εν  πνιγμοΐς) , 
καί  τφ  οικφ  παραμειναντες  ος  περιήδεχαι  ζώντα  έκ9εραπε ν- 
ειν  τον  άγιον,  καί  πολλά  καί  μύρια  κακά  καί  τε9ιαμένοι  καί 
πεπον9ότες,  εφ9  οϊς  9ανμα  περίεισιν  ημάς  όπως  άντέσχομ$ν9 
τέλος  του  πώγωνος , S φασιν  , ελχνσ9έν τες  άπηγόμε9α  όιά  £*· 
10  φών  μορίων  άνατεινομένων  καί  φρισσ οντων  ώστεί  καί  λήϊον 
ηοπνκνωμένων  άσταχύεσι·  καί  ωθούμενοι  μεν  καί  κόνδυλε* 
ζόμενοι  καί  ύβρεις  ον  τας  εν  ε9ει  μαν&άνοντες  μακάριον  το 
πά9 ος  έκρίνομεν , ευχόμενοι  έν  τοιούτοις  είναι  · δτε  Si  και 
σπά9η  κα&  ημών  έγανροντ ο,  καί  παραξιφίς  έπλαγίαζεν  ως 
15  εις  σπλάγχνα  βάψονσα9  καί  όοράτια  τα  μέν  εν9εν  τά  <Γ  έχεΖ- 
9εν  των  πλευρών  εν&ύνοντο  απειλή τικώς,  άλλ9  ένταύ 9α  εύ· 
χαί  καί  μοναι  άντέπραττον  βν&ιαι  > προενεγκεϊν  γάρ  αύτάς 
πώς  ποτέ  ην ; 

Καί  εως  μίν  καί  τον  πολίτικου  κα&'  ημάς  ιπποδρόμου 
ΙΟτοιαντφ  διά9εσις  ημάς  ευ9ννενΛ  έχεΖ  Si  τον  ήδη  άποχε9έν- 
τα  εις  μνημην  2ιφάντον  ενρόντες,  εν  ίππον  εστηκόνα  μετά  γε 
χαί  τον  Μανροζώμη,  καί  σκεπ τόμενον  τι  αν  8λοι,  με9ειλχν~ 
σ9ημεν  νπ9  αντοΰ  9 λόγφ  μίν  τω  μη  επί  πλέον  κόπον  σχεΖν 


(Iastie  ani  templum  aliud  confugere  (neque  enim  nobis  ignotura 
erat , si  cuncti  profugi  in  ecclesias  confluxissent,  multos  pressu  suf- 
focatos perituros  esse),  sed  in  domo  nos  continuimus,  quae  rivum 
facere  sanctum  fertur,  atque  miserias  infinitas  et  intuiti  et  perpessi, 
quas  superasse  nos  miramur,  postremo  barba,  ut  aiunt,  abstracti  per 
enses  innumerabiles  strictos  horrentesque  tanquam  segetem  spicis 
spissam  deducebamur·  itaque  dum  contundimur  et  vellicamur  et  con- 
tumelias haud  vulgares  experimur,  beatam  tamen  eain  miserjam  du- 
cebamus, gaudebamusque,  quod  ita  affligeremur;  quum  autem  enses 
in  nos  destringebantur  , et  pugio  ex  transverso  nobis  intendebatur 
tanquam  in  viscera  abscondendus,  et  hastae  hinc  illinc  lateribus  im- 
minebant, tum  vero  non  nisi  preces  in  imo  pectore  volvebamus : pro- 
ferre enim  illas  quomodo  potuissemus? 

Ducebamur  autem  isto  modo  ad  hippodromum  usque  urbis  no- 
strae ; ibi  autem  quum  invenissemus  beatae  iam  memoriae  virum, 
Siphantum,  generoso  equo  insidentem  cum  Maurozoma  et  circumspi- 
cientem, quid  ageret,  excepti  ab  eo  sumus,  ne  scilicet  diutius  aflflt- 
geretur  episcopus,  revera  autem,  ut  alia  peiora  experiremur,  nam 
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τον  άρχιεπίσχοπον,  αληθώς  δε  ϊνα  δευτέρων  χειρόνων  πείρα- 
σώμεθα.  βραχύ  γάρ  έχεισε  τά  γόνατα  χάμψαντες  εν  τιη 
μιχροχαλνβη  χαί  'ξηρόν  άρτον  άποδαχόντες,  ϊνα  νδατος  έμ- 
πιώμεθα  (ην  γάρ  η χαρδία  ημών  χαιομένη  έν  ήμΣν,  ώς  χαι 
πάντα  τά  έντος) , είτα  χατά  τιμήν  μναρίον  χελενσθέντες  ini-  5 
βήναι  (μή  γάρ  ον  τοιοντον  εκείνο  τό„  ίππαρίδιον ;) , πεισθέν- 
τες  τώ  έπιτά'ξαντι  χαι  ανατεθέντες  εις  εκείνο  ήγόμεθα  ένθα 
τό  ναύσταθμον , μετά  χαι  γωρντον  χαι  φαρέτρας  9 απερ  η 
σελλίς  ετνχε  φέρονσα · 

μοι  των  εντεύθεν  χαχών · ώς  γάρ  μη  άρχεσάντωτΗ  ' 
τών  νεκρών  δί  ών  πεζενων  ώδενσα  θερμοίς  άτμιζόντων  αι-  \ 
μασι9  διά  σωρείας  ετέρων  ιππότης  περιηγόμην,  ών  οι  πλείονς 
χατεστρωμένοι  προ  τον  τείχους  εχειντο  ουτω  πεπνχνωμέν* 
ως  το  ιηπίδιον  η μη  εχειν  οποί  γης  θήσει  πόδα9  η αλλά  με- 
ταξύ τών  [ΐί]  προσθίων  ποδών  δυο  η τρεις  εχειν  ύπο κειμέ-ΰ  j 
νους  νεχρονς.  της  δε  δυσκολίας  τής  τών  πυλών  εξόόον  b 
οντω  μνρίοις  Άγριολατίν οις  , χαί  οσα  δέ  εξω  εως  χαι  εις 
τούς  λιμένας , έχω  μεν  έδάχρνσα  χαι  οι  βλέποντες  Χρωτια\ 
νοί9  ονχ  αν  δε  αυτά  εχθήσομαι , ϊνα  μή  έν  οϊς  έπιτεμηα 
εθέλω  περιττολογώ . ταϋτα  χαί  μόνον  χεφαλαιώσομαι , βι»3ί 

τέσσαρας  χρνσίνων  χιλιάδας  εγχρατώς  εζητήθημεν  οι  μηίε 
ψαμμίων  ή χοός  δράκα  ή το  χαθομιλ ονμενον  σίελον  eu 
στόματος  εχοντες  , άχονσαντες  χαί  ολίγα  ταϋτα  είναι  εξ  α* 


3uum  paulisper  ibi  in  tuguriolo  reclinati  mandissemus  panem  an- 
um et  aquam  imbibissemus  (ardebat  enim  cor  et  omnia  intestini) 
deinde  honoris  causa  musculum  conscendere  iussi  (annon  talis  isfc 
erat  equulus?),  obtemperavimus  imperio,  et  in  animal  sublati  W 
stationem  navium  deducti  sumus,  cum  receptaculo  arcus  et  pbaretu 
quae  in  sella  forte  suspensa  erant. 

Proh  mala,  quae  deinde  secuta  sunt!  quasi  enim  satis  non  eunt 
cadavera,  per  quae  pedes  transissem  calido  sanguine  fumantis,  per 
acervos  cadaverum  eques  circumducebar,  quorum  plurima  ante  n**- 
nia  ita  densa  pfoiecta  iacebant,  ut  eqnus  non  haberet,  ubi  ped* 
poneret,  sed  inter  pedes  anteriores  tria  quatuorve  cadavera  calctf*· 
horridum  e portis  exitum  inter  tantam  innumerabilinm  Latinor* 
atrociam,  et  reliqua  deinceps  usque  ad  portum,  deflevi  equidem  es· 
Christianis,  qui  ista  viderunt,  ceteris,  exponere  non  conabor,  nend* 
tus  esse  videar  in  iis,  quae  nonnisi  attingere  decet,  hoc  tantom  corr 
memorabo , modeste  nos  quattuor  millia  numum  aureorum  ropW 
esse , qui  ne  manipulum  quidem  sabuli  vel  pulveris  vixqne  saliva· 
in  labiis  haberemus,  atque  audisse,  etiam  parvam  illam  summa®* 
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$ρ(07ΐοι>  ος  αρχιεπισκοπήν  περιέπει  κεντηνάρια  ίς  εχατόν  (ω 
πλούτου)  έτους  εχάστου  δωροφορονσαν  αντψ·  και  $τι  iv  xjj 
τον  Σιφάντου  νηΐ,  ώς  ήν  εγχωρονν  , άναπανσάμενοι  xjj  κα- 
ραδοκίφ  των  χιλιάδων  ας  ήμΖν  ίπέγραψαν  οι  μεγαλοπρεπείς 
5πειρατ αί  (αυτή  γάρ  ήμϊν  κατάλυμα  πρώτον  εντνχήθη,  αι- 
χμαλώτων γέμονσα  κατά  τάς  λοιπάς  άπ άσας9  οΐ  και  γοάσθαι 
ημάς  δργώντες  αυτό  μεν  ποιεΖν  ονκ  εϊχον  τολμάν , ώσίονν  δί 
τό  πένθος  προσώπου  συναγωγή  προς  σκνθρωπότητ α και  δνσ- 
ωπια  εχθλιβούση  δάκρυα , 6 ποιοι ς και  ημείς,  6 κατ  ίχείνους 
ΙΟ  δυστυχής  φόρτος,  αυτούς  ήμειβόμεθα·  ουδέ  γάρ  ουδέ  προσ- 
φωνήσαι  έξην ).  — εν  τοίννν  rfj  τοιαντη  νηϊ  τότε  καταπαν - 
σαντες  τη  επαύριον  [μετά  τιμής  όμοιας  άνήχθημεν  είς  τον 
Κομνηνόν  'Αλέξιον  · ένθα  Θήρα  είκονομάχον,  Γελίελμόν  τινα, 
ος  bi  της  Νικαέων  διέδρα  τον  Ανδρόνικόν , ο τόπος  ήμΧν  έξέ- 
*-5φηνεν,  άγριον  έκεΖνον  και  οΐον  θανατουν  και  προτού  έμφα- 
γειν  · ος  οϊά  τις  Έριννύς  τ ραγφδιχη , εχων  κατ 9 έκείνην  καί 
δάδας , ερεβοδ ιφησας  ημάς  (ήν  γάρ  ήδη  ννξ),  καί  ευρών  ένθα 
γης  εκοιταζόμεθα , ου  προς  ύπνον  (έπτερυξατο  γάρ  καί  αυτός 
£ξ  ημών  επί  νύκτας  ηδη  πολλάς ) αλλ’  οτι  μη  εϊχομεν  η καθή- 
^χ^σθαι  η ιστασθαι  οϊα  πολνημέροις  καταπεπονημένοι  χαχοις , ανά- 
θεμα προς  βοήν  συχνά  εβαρβάριζε  κατά  τι  κακόν  φροίμιον  τφ 
μή  φονεύσαντι  ημάς , παρόντος  καί  άγαθοΰ  τίνος  αδελφού 
αντφ  έξ  ου  κατά  των  σεπτών  είχόνων  τον  Θήρα  εμάθομεν 


eo  esse  , qui  archiepiscopatum  administraret,  ad  centum  centenaria 
(ah  divitias !)  quotannis  illi  praebentem ; deinde  in  navi  Siphanti  re- 
quiescentes, ut  licebat,  et  argentum,  quod  nobis  imperaverant  superbi 
piratae,  expectantes  (illud  enim  nobis  primum  deversorium  contigit, 
«captivis  refertum,  ut  ceterae  naves,  qui  nos  miserari,  quamvis  cuperent, 
sion  audebant,  sed  dolorem  tamen  vultu  ad  tristitiam  composito  et 
lacrimis  moestitia  expressis  significabant:  id  quod  etiam  nos  vicissim 
•faciebamus,  aeque  atque  illi  bomo  calamitosus : nam  ne  alloqui  quidem 
«juemquam  licebat)  — in  illa  igitur  navi  tum  nocte  transacta,  postero 
oie  aeque  honorifice  ad  Alexium  Comnenum  deducti  sumus  : ubi  feram 
*m*aginibiis  infestam,  Gelielmum  quendam,  qui  e Nicaeensium  civitate 
Aa^«Jronscum  effugerat,  invenimus,  hominem  ferocem  et  quasi  prius  necare 
*° latum,  quos  devoraret:  qui  furiae  tragicae  instar,  facem  etiam,  ut 
manibus  tenens,  per  tenebras  (iam  enim  nox  erat)  nos  quaere- 
et  quum  invenisset,  ubi  cubaremus  non  ad  somnum  capiendum 
iam  multis  nos  noctibus  fugerat),  sed  quia  nec  stare  nec  sedere 
l*°t«ramus , multorum  dierum  aerumnis  exhausti , frequenter  barbaro 
*Κ**<*4αιη  carmine  exsecrabatur,  quicunque  nosnon  occidisset,  comitaba- 
l*r  illum  autem  bonus  quidam  frater,  ex  quo  feram  istam  in  imagines 
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μαίνεσ&αι.  ώς  ii  ημείς  ηρομεΰα  τ ί το  αίτιον  'τον  φονεντέ- 
ονς  ημάς  είναι,  πρώτα  μεν  θυμώδεις  αντος  είς  πλέον  έπέ- 
κρινεν  ως  , εϊπερ  αυτός  την  αρχήν  ημϊν  περιέτνχεν,  ουκ  at 
άρτι  κεφαλήν  εϊχομεν,  εϊτα  και  αίτιολογήσας  τον  καθ^ημωψ 
θυμόν,  επέραινε  την  αυτόν  αοφίαν  εις  γό  άπιστους  ημάς 5 
είναι  θεφ  οϊα  τφ  ' Ανδρόνικό)  πιστούς  · προς  απερ  ημείς  ύπου· 
λευσάμενοι,  και  ποικίλα  λαλησαντες  η λαλαγησαν τες  προς  αν- 
95δρα  μαινόμενον  (ήγαπώμεν  γάρ  εχειν  κεφαλήν)  , μόλις  εξψ 
μερώσαμεν  τον  ατίθασα ον  , ώς  καί  άσπάσααθαι  ημάς  και  εις 
χεΐρα  φιλησαντα  οϊχεσθαι·  Μ 

Και  όντως  ημείς  τε  νύκτα  κατ αθετιχην  ευρομεν , τ» 
εκείνου  δάδων  και  λάλων  άπαλλ αγένιες  χειλέων,  και  οί  σνγ- 
κατεατρωμένοι  αιχμάλωτοι  ές  Κομνηνον.  και  δ ιαγ άγοντες  kd 
μετά  των  συ  να  ιχμαλώτων  ημέρας  ολίγας,  καί  τι  και  έλεηθέν 
τες  εις  τροφήν  , ναι  ii  υπό  τίνος  των  έκείνον  και  εις  /Δ-β 
κεα  κέρματα,  ών  η δόσις  ημϊν  τηνικαυτα  εις  &ησανροος  ίνε· 
γραφή  Κροίσον  (και  ελεήσαι  ο θεός  εκείνον  τον  ανθρααω), 
ειτα  και  εις  τούς  κό ντους,  ειπεϊν  ii  συνηθέστερον , κομψές 
(μισώ  γάρ  τό  άκράτως  βάρβαρον)  εκομίσθημεν . 

*Έτι  κεφαλαιώσομαι  και  οτι  ά εθλενσαντες  μαχρα  μ9 
έχει,  μόλις  μετά  και  ημέρας  μέτριας  τω  του  αγίου  ot*f 
άποκα τεστ  η μεν  · και  οτι  εν  ράντες  έχει  φυλά  Ααχινιπ, 
καί  ετεροίων  ii  ανθρώπων  γέμοντα  Ιδοντες  τα  τε  ανω » 
τε  κάτω , εξ  ανάγκης  εγενόμεθα  τού  κατά  τον  οίκον  χφ^ 


saevire  cognovimus,  itaque  quum  quaesivissemus,  quid  causae  enA 
cur  occidendi  videremur,  primum  etiam  vehementius  exacerbatos,  *· 
spondit,  si  ipse  statim  ab  initio  nos  invenisset,  non  iam  nobis  eap* 
salvum  futurum  fuisse,  deinde  cansas,  cur  odio  nos  haberet,  esp 
cana,  doctrinam  suam  eo  deduxit,  ut  nos  adversus  deum  pei64st 
quippe  fidos  Andronico  diceret:  contra  quae  nos  tecte  dispeUad** 
varia  cum  illo  loquendo  fabulandoque  (carum  enim  nobis  caput  fflt) 
aegre  tandem  ita  mitigavimus  hominem  ferocem,  ut  amplecteretur  s* 
et  manum  deosculatus  discederet. 

Ita  noctem  quietam  tum  ipsi  nacti  sumus,  illius  facibus  nogeff 
liberati , tum  captivi  ceteri  nobiscum  cubantes  in  aedibns  Canas» 
ibi  cum  sociis  captivitatis  dies  aliquot  versati  et  nonnihil  susUs^i 
cibo,  a quodam  domesticorbm  adeo  numis  aeneis  donati,  qua  d·9 
tum  divitias  Croesi  nacti  nobis  videbamur  (misereatur  utinan  vkb* 
sim  illius  hominis  deus),  postremo  ad  contoa,  sive,  ut  usititios 
cam  (odi  enim  sermonis  nimiam  barbariem),  comitet  deducti 

Memorabo  boc  quoque  tribus,  verbis,  multa  illic  qooque 
nos  vix  Undem  poat  aliquot  dies  in  aedes  sancti  nostri  resdtd*| 
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δίον,  xai  έπιδόντες  i αυτούς  πεσσονλίγ  του  έκεΐσε  βραχύτα- 
του ^οετρου  έχείμε&α , χόρτο*  ά μικτόν  υποβεβλημένοι  * και 
οτι  οχτώ  μετρήσαντες  ημέρας , έν  αϊς  άρτον  ακραιφνή  ουδέ 
εϊόομεν,  αλλά  τοΐς  έχ  πιτύρ ων  έγκρνφίαις  εχρεωχοπουμεν  το 
5 τής  γαστρός  λίχνον , χαι  οίνον  δε  μηδέ  μύρισμα  εντνχήσαν- 
rt£,  μετ'  αύτάς  χαι  οίνου  ψευδωνύμου  ή ρέμα  xai  ως  αλη- 
&ώς  χατά  στράγγα  μετέσχομεν,  χαι  άρτου  δί  ζνμιτου , χαι 
άλλων  δέ  νινων  χαι  οτι  οϋδέ  το  χηπίον  είχε  λιμήν  ήμΐν 
γενέοΒαι  του  Λατινικού  κλνδωνος.  χαι  εί  μέν  δένδροις  ήχ- 
lO^ciovro,  χαι  μάλιστα  συχαΐς,  ων  χαι  άωρος  δ καρπός  παρη· 
νομεΐτο  τοΐς  ώμησταΐς  είς  εμβρωμα , ετι  δε  χαι  πρασιαΐς,  α 
δη  φίλτατα  ήμΐν  έφυσαν,  άλλη  τούτο  λύπη  τοΐς  γε  φιλοτοι- 
ούτοις  · οτε  δε  χαι  την  νύοποδιαίαν  ημιν  ήχρείονν  τράπε- 
ζαν, αλλ*  έχεϊνο  ονχ  εχω  φράααι  όπως  αν  φέροί  τις  άπα9ως· 
15  Αί α&ημε&α  μέν  γάρ  δμιλαδον  οι  πτωχοί  σύσσιτοί,  τούς  πιτν- 
ρίας  προβεβλημένοι  προς  τροφήν  οι  δέ  απαίδευτοι  αφέντες 
χείρειν  τα  έχ  τής  γής,  οϊ ς εχαιρον  έμφιλοχωροΰ ντες  αεί  τφ 
χήηω,  έσκενάζοντο  χα&*  ημών  · χαι  ίγγίι ιαντεςί  εϊτα  στραφέν- 
τες  χαι  τα  περί  την  έδραν  γνμνώσαντες  καί  είς  έκκρισιν  νφι- 
20  ζησαντες  χατεστοχάζοντο  έξ  εναντίας  ημών  άποχοντονν  τά 
περιττά  τής  γαστρός , ρνϊσχό μένα  xad*  ύδωρ  διά  τάς  οχετη- 
γονς  σταφνλάς.  χαι  έποίονν  ουτω·  χαι  οι  μέν  με&  ημών 

esse : cuius  tamen  et  inferiorem  et  superiorem  partem  a Latinis  occu- 
patam et  aliis  refertam  hominibus  invenimus  , concessimusque  neces- 
sitate coacti  in  hortulum  domui  contiguam,  sedemque  oacti  in  atrio 
balnei  perexigui , quod  ibi  est,  procubuimus  t mero  foeno  substrato ; 
atque  diebus  octo  transactis,  quibus  furum  panem  ne  videremus  qui. 
dem,  sed  frustulis  e furfuribus  sub  cinere  coctis  ligurientem  compe- 
sceremus ventrem,  vini  vero  ne  odorem  quidem  haberemus,  tandem 
aliquid  nomen  vini  ementiens  quiete  et  revera  guttatim  combibimus, 
panem  quoque  fermentatum  et  alia  quaedam  nacti.  ceteram  ne  hor- 
tulus ille  Quidem  portus  nobis  a fluctibus  Latinis  tutus  erat,  quodsi 
arbores  laeuebantur,  fici  maxime , quarum  etiam  immaturi  fructus  a 
feris  istis  hominibus  absumebantur,  aut  areae  olitoriae,  quae  carissimae 
nobis  erant,  ea  quidem  res  illos  sane  affligebat,  qui  talia  amant;  sed 
qfiuin  etiam  pedibus  substratam  mensam  deleverunt , id  vero  nescio 
equidem  quomodo  quis  aequo  animo  ferre  potuerit,  considebamus 
enim  tenuis  coenae  socii,  furfureo  pane,  quo  pasceremur  adposito, 
quum  homines  isti  agrestes  fructus , quibus  delectati  semper  hor- 
tum obibant , carpere  desierunt , et  adversus  nos  se  instruxerunt, 
prope  ad  nos  accesserunt,  deinde  conversi,  nudatis  natibus,  consede- 
runt ad  exonerandam  alvum,  locum  nobis  oppositum  captantes,  qno 
egererent  supervacanea  ventris,  aquae  instar  propter  leves  uvas  proflu- 
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βδελνττομενσι,  ώς  εδει,  τό  μνσαρόν  διερρήγννντο  θνμώ9  χαι 
χατηχονώντο  άτίμως  άπαγαγείν  τούς . — $ί  χρή  'Ελληνιχως 
προσρηθηναι  — Χίζόλας*  ημείς  δί  έπείχομε ν τον  εργον, 
χρίνοντες  ώς  οΐ  αμαρτιών  βορβόροις  εγκαλινδονμενοι  χαι  το ι- 
όντων άη οβ αίνον σ ιν  δδμών  άξιοι.  . 5 

Προσθήσω  ταΐς  χεφαλαιώσεσι  τανταις  xai  ώς  η ζηρα 
χοίτη , ini  πλέον  παραμείνασα  , δψέ  ποτέ  νπο  θεοφιλών  Ιξ«- 
θεραπεύθη  άνδ#ών  , ώσπερ  χαι  η γνμνιτεία  , ών  ούχ  ημείς 
δαψιλώς  εΐχομεν  μόνοι  αλλά  xai  πάντες  οι  μεθ*  ημών*  χβι 
ο τι  χαι  από  των  εχθρών  παρηγάγομέν  τι  χέρδονς,  αιμνία  10 
κωτίλαντες  χαι  βαθέα  * ών  ούχ  αν  ώχνησέ  τις  μεμνηοθαι 
διά  το  νηογλάφνρον,  εϊτιερ  ην  καιρός  ενταύθα  περιηχηθηναι 
χαι  αυτά,  xai  άφαίρεμα  μέν  τι  των  «ξ  ημών  (ήμίονον  Λ- 
τέον  εΙπεΖν  η βίβλον  μίαν  γοΰν  η στρώμα  η άλλο  τι  τχψ 
ήμετέρων)  εχσπάααι  τον  *χατ  αυτούς  χάους  ονχ  εσχβμεν,^ 
χρνσίνονς  δε  πεντηχοντα  έπορισάμεθα  9 ού  πάντγι  φορμίσ**- 
τες  άδώρητα'  οθεν  ημιν  ήσνχαία  τις  ανάστασις  τού  *βτα 
παντελή  πτωχείαν  γεγονε  πτώματος , τον  μυροβλύτου  xai  Δ - 
λοίαν  επίρροιαν  παντοίαν  πλημμνροντος  χαθά  χαι  *ξ  ««·<■ 
νον  τινός9  αφ  ον  χαι  ήμείς  ίζησαμεν  χαι  το  της  πόλεως  Λ2· 
άπαν  περιλειπόμενον.  ούχ  αν  γάρ  τις  ματαιωθεί  η χαι  εις 
Ιουδαϊκήν  εχχνλισθείη  αχαριστίαν,  ώς  τ ολμησαι  προενεγκώ 

entia,  hoc  illi  faciebant ; socii  autem  nostri , indignati,  ut  par  est 
turpitudinem  istam,  ira  rumpebantur  conabanturque  contumeliose  abi- 
gere istos  — ut  Graece  dicam  — O zelas : a nobis  tamen  prohibiti 
sunt,  quippe  qui  ita  existimaremus , qui  in  stercore  turpitudinis  vo- 
lutantur, eos  etiam  tali  odore  dignos  fieri. 

Addam  his  strictim  commemoratis  illud  quoque : quum  satis  dis 
in  dura  terra  cubuissimus,  sero  tandem  a piis  hominibus  cubili  isti 
consultum  esse,  pariter  atque  nuditati  nostrae,  ita  ut  non  solum  ipsi, 
sed  etiam  omnes  socii  nostri  abunde  omnia  haberemus;  deinde  etia· 
ab  boatibus  nonnihil  beneficii  nos  obtinuisse,  suavia  et  blanda  fabn- 
lando:  quae  quia  commemorare  haud  differret  propter  subtilitate·, 
si  opportune  hic  commemorarentur,  nihil  quidem,  quod  nobis  sime* 
ptum  esset  (velut  mulum  vel  unum  certe  librum  vel  tegetem  vel  alid 
quid  rerum  nostrarum)  extrahere  ex  illorum  faucibus  potuimus , mi 
numos  aureos  quinquaginta  adepti  sumus,  non  prorsus  frustra  a aobis 
cantata  cantilena:  unde  placida  nobis  contigit  e nimia  inopiae  infir- 
mitate restitutio,  quum  etiam  sanctus,  qui  unguenta  exsudat,  alis· 
variam  tanquam  ex  oceano  quodam  copiam  subveheret,  unde  et  ip* 
vitam  sustentabamus  et  quidquid  civium  reliquum  erat,  neque  eaia 
quisquam  adeo  temerarius  fuerit  et  ad  Iudaicam  prolabatur  turpitn- 
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χών  χειλέων  ακερδής  4κ  τον  μυροβλύτου  άηεχβαίνειν  τά  ιε 
εις  τροφήν  xai  λοιπά  δέ  uva . 

Kai  ταντα  μέν  ήμιν  παρ εκβεβά σ&ω  σνμμέτρως  xai  ουδέ 
πάνυ  εξω  τον  δέοντος · οι  δε  βάρβαροι  πληρώσ  ανίες  την 
*>πόλιν  ολην,  εξ  αυτών  των  εφων  πυλών  άρξάμενοι,  έ&έριζον 
τούς  χα&*  ήμας,  xai  συχνά  ταντα  δράγματα  ριπτοντες  σω- 
ρούς έστοίβαζον , βξ  ών  "Λιδης  φίλε  ΐ σίτον  μένος,  xai  οι  μεν 
έπί  των  άμφδδων  φενγοντες  επιητϋν  περί  αντάς 9 xai  άμα 
έγ  ύμνον  ντο  σχνλενόμενοι  · xai  όντως  ai  άγνιαι  εις  οιχτρά 
0 έσχεδιάζονχο  πολυανδρία , ήλιον  έφορώντος  u μή  επρεπεν.  οι 
<Μ  εν  ταις  οίχιαις  παρεμενον  ανταις  εις  άδιεξόδεντον  · xai 
ονχ  ην  ενρέσθ'αι  οικίαν  ήν  οιχών  άνθρωπος  ήλεή&η , πλήν  εί 
μή  αρα  πλήθος  ειχεν  δ οιχος . εκείνον  γάρ  οι  μέν  τινες  επι- 
πτον  εσω , οϊς  xai  ήσαν  ai  oixiai  ανιών  τάφοι  αντών9  πα- 
5 ραθεΐναι  το  ψαλλόμενου  · οι  δέ  διεχχνθέντες  εις  φυγήν  τή 
τον  πολέμου  τύχη  έπεδιδοντο.  xai  τέως  μεν  άπλοι  εχειντο  οϊ 
ριπτόμενοι  · μικρόν  δε  οσον  των  πολεμίων  ραισάντων  της 
άγαν  εντρεχειας,  xai  νποπαιζόντων  πικρότερου  χατά  γαίας9 
ο δή  λέγεται 9 κωφής , χαί  ετεροϊα  νεχριμαϊα  επέχειντο,  xai 
Φ δ μέν  τις  νεκρός  άνθρωπος  δνω  χειμένω  σννεδνάζετ ο,  ετερος 
δε  χννα  είχε  συμπα ραχειμενον.  xai  τούτων  τά  πλείω  χατα· 

πεπαιγμένα  ήσαν  ώς  εις  διάθεσιν  συμπλοκής  xai  φιλήματος . 
άλλος  ομον  ην  αίλούρω  χατ οιχιδι'φ.  ουδέ  τοιοντων  γάρ  ιό 


dinero  Ingrati  anioii , ut  dicere  audeat,  inanem  se  ab  eo  sancto  di- 
scedere sive  victum  sive  res  alias  rogaverit. 

Haec  ita  a nobis  modeste  profecto  nec  praeter  rem  interposita 
sunto·  barbari  autem  totam  urbem  implebant,  a porta  orientali  ex- 
orsi, metebantque  cives,  et  acervos  cumulabant  crebris  iaciendis  ma- 
nipulis , quibus  Orcus  repleri  cupit,  qui  per  vicos  fugiebant,  oc- 
cidebantur in  iis,  simulque  spoliati  nudi  iacebant,  ut  viae  subito  in 
tristia  hominum  comitia  mutarentur,  adspiciente  sole,  quae  non  de- 
buerat; qui  autem  in  aedibus  erant,  remanebant  in  iis  fuga  praeclusi, 
nec  erat  domus,  cuius  incolae  parceretur,  nisi  magnum  numerus  eam 
teneret,  alii  enim  intra  parietes  peribant,  quibus  quidem  domus 
pro  sepulcro  erat,  ut  verbis  psalmistae  utar;  alii,  qui  foris  fuga  sa- 
lutem quaerebant , fortunae  belli  dabantur,  et  aliquamdiu  quidem 
homines  occisi  passim  iacebant;  sed  mox,  quum  hostes  ab  incursio- 
nis impetu  remisissent,  et  insolentius  terrae,  ut  aiunt,  mutae  insul- 
tarent, tum  reliqua  mortuis  cadavera  injiciebantur*,  tum  alius  homo 
occisus  cum  cadavere  asini  copulabatur,  alius  canem  socium  habebat : 
et  ea  quidem  pleraque  per  ludibrium  quasi  ad  amplexum  vel  oscula 
composita  erant : alius  rursus  cum  fele  domestica ; nam  ne  bis  qui- 
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βάρβαρον  έφείδοντο,  χαι  μάλιστα  χυναρίων  ως  χαθνλαχτονν- 
296  των  χαι  Ιπιτρεχόντων  · διό  χαι  αν  των  ή ^cad"*  ημάς  ηόλις 
Ισπάνιο ιν.  « τι  δέ  πον  χαι  ηεριλέλειι ιτο9  άνδρος  μεν  'Ρω- 
μαίου βατεβαϋσεν  αν  χαι  χατέδραμε,  Ααχίνφ  δε  νπ εζεχωρει 
γνυζώμενον  χατέγνω  γάρ  χαι  τα  τοιανχα  oj  χαχον  ησατ.  5 
χαι  είχε  παροιμιάσασ&αί  τις  τότε  χατά  τους  έν  Σερίφφ  ou 
γώντας  βατράχους  χαί  τινας  τοιούτονς  Ιταλούς  τέττιγας,  ον· 
τω  χαι  χννας  άφωνους  τους  παρ9  ημιν* 

Και  άμφόδους  μεν  χατ ατρεχεσ&αι  χαι  οίχίας  ονχ  ιϊ 
πάσχειν  ονχ  άν  εις  μάχης  χαινοπρ άγημα  $ειη  τις  · 9ειονς[1ΐ 
δε  ναούς  τνραννεΐα&αι,  άλλα  τούτο  9ε  ο μα  χία  χρινοιτ  αν  άγ· 
χ&υρον.  είσ τρέχοντες  γάρ  χαι  εις  αυτούς  εχάστονς  οι  βάρ- 
βαροι έποιονν  πάνδεινα  χαι  οϊα  9εόν  ερεδιζειν  εις  αμνηα 
χαι  οσους  μεν  ιερούς  ανδρας , τε9ωραχιο  μένους  οϊον  τε% 
άγιωτέραις  των  στολών,  χατέχοπτον,  τούς  πλειους  εις  Λί «-Β 
τον  , τούς  μεν  επ'  αυτού  τον  έν&έον  βήματος , τονς  ii  μι 
εκτός  9 οποί  τνχτ}  εν  ρ οι  εν  οι  φονευται  ενστάτας  παρά  9ερ· 
χαι  δσον  δ i λαϊκόν,  οΐ  τού  στόματος  πλήρους  οντος  τον  ‘Sti- 
ριε  έλέησον”  άπηράσσαντο  τάς  χεφαλάς,  επάναχρινόμενω  η 
το  "κύριε  έλέησον,9  χαι  γελώμενοι . ai  δέ  χατά  λαγνείαν  χρεε-% 
$εΐσαι  σεμναι  γυναιχες  εν  τοΐς  ιερούς  χαι  εις  αγνείαν  ε*ψ 
ρεασ&εΐοαι,  ιδού  εισι , χαι  πρεσβενέτ ωσάν  χατά  των  αιτία*, 
ai  υπό  γάμον  ζυγόν , ai  διά  παρθενίαν  άνετοι,  ai  νύμψε 


dem  animalibus  barbari  parcebant,  caniculis  maxime,  utpote  latra- 
tibus accurrentibiisque : unde  etiam  canum  illa  penuria  consecuta  est 
in  urbe  nostra';  nam  si  forte  unus  vel  alter  relictus  est,  allatrarent 
is  et  invaserat  Romanos,  Latinis  de  via  decesserat  cum  gannit·:  ia- 
tellexerant  quippe  etiam  illa  animalia,  in  quanta  miseria  essent.  * 
possit  quis  cum  ranis  Seriphi  insulae  mutis  cicadisque  item  Italis 
canes  nostros  tum  similiter  elingues  conferre. 

Enimvero  quod  in  viis  concursatum  est  et  vexatae  sunt  domos,  nm 
in  bello  minime  miram  quispiam  dixerit;  quod  autem  sacra  teopk 
laedebantur , id  vero  pugnae  adversus  deum  susceptae  simile  ent 
etenim  omnia  templa  ingressi  barbari  nefasta  patrabant,  quae  dea· 
ad  propellendam  iniuriam  provocare  viderentur,  quot  illi  sacerdote!» 
quasi  armatos  sacris  stolis , plerosque  ad  necem , percutiebant,  afi* 
in  ipso  sacro  suggesto  , alios  foris , ubicunque  homicidae  ministf* 
dei  invenissent!  quot  laicos,  qui  pleno  ore  precantes  “domine,  mist- 
rere,”  capite  truncabantur,  quid  illud  esset  “domine  miserere”,  rogito 
atque  derisi,  feminae  autem  honestae,  in  templis  salacitate  barbarom· 
pollutae  et  castitatis  decore  privatae , adversus  noxios  prodeaste 
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iv  9$ovm  xai  μια  μίν  ενα  τινά  ανγχρωσ9ήναι  εϊρ  uv  μειόν 
κακόν  · ai  δ*  εν  τοιοντοις  χοιναι,  χα9ά  τις  αν  ιϊποι,  άμι- 
ϊς  ονχ  αν  ενροιεν  κλαυθμόν  in  άξιο  ν. 

*Εχω  καλόν  τι  ένταν&α  τών  βαρβάρων  εϊπεϊν , ότι  φθ- 
ίνε ιν  τους  εν  τοϊς  ιεροΐς  ίπιβαλόμενοι  τινες  απέανρον  αν- 
>νς  εξω  γονν,  xai  οντω  χα9γρουνί  τω  ζην  μετ ριάζοντες  το 
ιχό  ν, 

Oi  δό  τοΓς  9ειοις  εννβριζοντες , xai  τά  μλν  των  σέβα- 
Μων  τυπωμάτων  χατασχιζοντες , οσα  μηδέν  τι  γλαφυρόν  ix 
μιας  νλης  εϊχον  τά  δε  ψιλονντες  τον  χατ  αυτά  χόσμον  με· 
ί πληγών , οντε.  ταΰτα  δράν  διεγνωσμίνοι  έχώρονν  εϊς  εν- 
ημον  ημετεραν  μνήμην , xai  ννν  δε  εις  νουν  ελ9όν τες  ήμΖν 
τοητνονται.  [xai  πώς  γάρ  άν  τις  γυμνοΰσ&αι  άν&ρώηονς 
ι εχχλησιας  μα&ών  xai  άχ&δμενος  άνάσχοιτ*  άν  μή  ον  χό- 
f διαρραγήναι7  γνμνωσιν  κειμήλιών  9ε ιών  εγνωχώς  j ώ &εου 
νεξιχαχιας7  εΐ  βάρβαρον  άνδρα  χατά  τής  Ιεράς  xai  φριχτής 
ιαηέζης  άναπηδήσαντα  xai  εχχαλνψα ντα  την  αιδώ  xai  ενου- 
ινντα  'εις  ακοντισμόν  άφήχε  ζήν  ανεχόμενος . cJ  σταυροί 

μιοι7  το  ήμέτερον  κράτος , οσοις  και  υμών  οι  μιαροί  ivi - 
cu|  αν  xai  ή βεια  δόνα  μις  άτρεμονσα  ούχ  εο9*  όπως  ονχ 
;εγερ9ήσεται. 

Τι  άν  τις  ivravda  εχ9ειη  και  ταντην  μιαριαν9  ώς  τοις 
fv  εξ  νελον  εκκλησιαστικούς  λαμπτήρα ιν  ενεδορονν  οι  άσνν- 


rgines  iugo  matrimonii  maturae,  propter  virginitatem  sacrosanctae, 
tonsae  dei.  et  quidem  si  singulae  a singulis  pollutae  essent,  minor 
rpitudo  foret:  sed  quasi  promiscua  ista,  ut  quis  dixerit,  flagitii  re- 
piacula  nunquam  digne  poterunt  defleri. 

Laudandi  hic  mihi  sunt  barbari , quod  quidam  in  templis  ab· 
onditos,  quos  trucidare  cuperent,  extrahebant  certe  et  deinde  occide- 
nt, in  vita  flagitium  continentes. 

Qui  autem  rebus  divinis  insultabant,  et  sacra  simulacra  alia  di- 
indebant , in  quibus  quidem  nihil  e pretiosa  materia  elaboratum 
at,  alia  tundendo  spoliabant  ornamentis,  nec  tunc  istud  facere  co- 
ti gratiam  apud  nos  inibant , et  nunc  in  memoriam  revocati  ab- 
rrentur.  nam  quomodo  quis,  qui  homines  in  ecclesia  nudatos  cum 
lignatione  audierit,  teneat  se,  quo  minus  ira  rumpatur,  quum  res 
rinas  nudatas  cognoverit?  o patientiam  divinam,  auae  barbarum 
sacram  et  venerabilem  mensam  insilientem  et  pudendis  nudatis  ve- 
am  exonerantem  sustinuerit  et  vivere  siverit ! o cruces  veneran- 
e,  fortitudo  nostra , quotquot  scelesti  isti  laeserunt ! nec  est,  ut 
acida  divina  potentia  non  expergefiat. 

Quid  illam  turpitudiuem  commemorem,  quod  candelabra  eccle- 
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βάρβαρο*  έφείδοντο,  xai  μάλιστα  χυναρι W ώς  χαθνλαχτονν- 
296  τα»  xai  έπιτρεχόντων  · ito  xai  αυτών  ή χαθ*  ημάς  πόλις 

ίσπάνισεν.  εί  τι  δέ  που  xai  περιλελειπτο,  άνδρος  μεν  € Ρω- 
μαίου βατεβάϋσεν  αν  xai  χατέδραμε,  Λατίνια  δε  υπεξεχώρει 
ρνυζα \μενον'  χατέγνω  γάρ  xai  τά  τοιαντα  οΐ  χαχού  ήοω* 5 
xai  είχε  παροιμιάσααθαί  τις  τότε  arara  τους  έν  Σερίφφ  οι. 
γώντας  βατράχους  χαί  τινας  τοιούτους  Ιταλούς  τέττιγας,  ον· 
τω  xai  χύνας  άφωνους  τους  παρ’  ημιν. 

Και  άμφόδους  μεν  χατατρέχεσθαι  xai  οΐχίας  ονχ  εν 
πάσχειν  ονχ  αν  εις  μάχης  χαινοπράγημα  θείη  τις  · θειονςίϊ 
δλ  ναούς  τνραννειαθαι,  άλλα  τούτο  θεομαχίφ  χρινοιτ  άν  «/- 
χίθυρον,  είστρέχοντες  γάρ  xai  εις  αυτούς  έκαστους  οι  βάρ- 
βαροι εποιουν  πάνδεινα  xai  οϊα  θεόν  ερεθιζειν  εις  αμννοχ 
xai  δσους  μίν  ιερούς  άνδρας , τεθωρακισμένους  οΐον  τα£; 
άγιωτέραις  των  στολών,  χατίχοπτον , τούς  πλείους  εις  θάνοτΤά 
τον,  τούς  μέν  in’  αυτού  τού  ένθέον  βήματος , τούς  ii  xai 
εχτός,  δποι  τνχ?ι  εύροιεν  οι  φονενται  ενστάτας  παρά 
xai  δσον  δε  λαϊκόν , οΐ  τού  στόματος  πλήρους  οντος  τον  ,4»*- 
ριε  ελέησαν”  άπηράσσαντ ο τάς  χεφαλάς,  inUvax  ρινόμενο ι η 
το  “χνριε  έλέησον,”  xai  γελώμενοι.  αι  δε  χατά  λαγνείαν 
θεϊσαι  σεμναί  γυναίκες  εν  τοΤς  ιεροΐς  xai  εις  αγνείαν  εηψ 
ρεασθειααι , ιδού  εισι,  xai  πρεσβευετωσαν  χατά  των  aium, 
αι  υπό  γάμον  ζυγόν,  ai  διά  παρθενίαν  άνετοι,  αι  ννμφ* 


dem  animalibus  barbari  parcebant,  caniculis  maxime,  utpote  latras· 
tibus  accurrentib usque : unde  etiam  canum  illa  penuria  consecuta  at 
in  urbe  nostra';  nam  si  forte  unus  vel  alter  relictus  est,  allatrarent 
is  et  inraserat  Romanos,  Latinis  de  via  decesserat  cum  gannitu:  ia* 
tellexerant  quippe  etiam  illa  animalia,  in  qnanta  miseria  essent.  * 
possit  quis  cum  ranis  Seriphi  insulae  mutis  cicadisque  item  Italis 
canes  nostros  tum  similiter  elingues  conferre. 

Enimvero  quod  in  viis  concursatum  est  et  vexatae  sunt  domos,  ltm 
in  bello  minime  miram  quispiam  dixerit;  quod  autem  sacra  tempb 
laedebantur,  id  vero  pugnae  adversus  deum  susceptae  simile  ent 
etenim  omnia  templa  ingressi  barbari  nefasta  patrabant,  quae  dene 
ad  propellendam  iniuriam  provocare  viderentur,  quot  illi  sacerdoto, 
quasi  armatos  sacris  stolis,  plerosque  ad  necem,  percutiebant,  aho> 
in  ipso  sacro  suggesto  , alios  foris , ubicunque  homicidae  ministra 
dei  invenissent!  quot  laicos,  qui  pleno  ore  precantes  “domine,  mise- 
rere,” capite  truncabantur,  quid  illud  esset  “domine  miserere”,  rogsti 
atque  derisi,  feminae  antem  honestae,  in  templis  salacitate  barbaroran 
pollutae  et  castitatis  decore  privatae,  adversus  noxios  prodeunt* 
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τον  %hov.  xai  μια  μίν  ενα  τινά  σνγχρωσ&ήνι u εϊη  αν  μειόν 
τι  xaxov  * ai  δ*  εν  τοιοντοις  χοιναί,  χα&ά  τις  αν  εϊποι,  άμι - 
δες  ούχ  αν  ευροιεν  χλαν&μόν  ίπάξιον . 

*Εχ ω χιιλόν  τι  ενταυ&α  των  βαρβάρων  ειπεΖν,  οτι  φο- 
ν ευ ε ιν  τους  εν  τ οϊς  ιεροΖς  έπιβαλόμενοί  τινες  άπίσυρον  αυ- 
τούς έξα>  γονν,  xai  ον τω  xufrfaovv,  τφ  ζην  μετριάζοντας  το 
χαχόν, 

01  δ&  τοΓς  9είοις  εννβριζοντες , xai  τα  μίν  των  σεβά- 
σμιων τυπωμάτων  χατασχίζοντες , οσα  μηδέν  τι  γλαφυρόν  έχ 
τίμιας  νλης  ειχον  τα  δε  ψιλονντες  τον  χατ  αυτά  χόσμον  με - 
τά  πληγών , οντε  χαΰτα  δραν  δ (εγνωσμένοι  εχώρονν  εϊς  εύ- 
φημον ημετέραν  μνήμην , xai  νυν  δε  εις  νονν  ελ&όντες  ήμΧν 
αποπτνονται.  [xai  πώς  γάρ  αν  τις  γυμνό ϋσ&αι  ανθρώπους 
in9  έχχλησίας  μα$ών  xai  άχ&ομενος  άνάσχοιτ’  αν  μή  ον  χό- 
λφ  διαρραγηναι,  γνμνωσιν  κειμήλιων  &ειών  εγνωχώς  ; ώ &εον 
άνεξ ιχαχίας,  εί  βάρβαρον  ανδρα  χατά  τής  ιεράς  xai  φριχτής 
τ ραηέζης  αναπηδήσαντα  xai  εχχαλνψαντα  την  αιδώ  xai  ενου- 
ροΐντα  'εις  ακοντισμόν  άφήχε  ζήν  ανεχόμενος . cJ  σταυροί 
τίμιοι  9 το  ήμέτερον  κράτος,  οσοις  και  υμών  οι  μιαροί  ivi - 
παιξαν  · xai  ή 9εία  δύναμις  άτρεμονσα  ovx  εσ9*  όπως  ονχ 
εξργερδή  σεται. 

Τι  άν  τις  ivxavda  έχ&είη  xai  ταντην  μιαρίαν , ώς  τοΓς 
μεν  εξ  νίλον  εχχλησιαστιχοϊς  λαμπτήρα  ιν  ένε9ορονν  οι  άσνν- 


rirgines  iugo  matrimonii  maturae,  propter  virginitatem  sacrosanctae, 
sponsae  dei.  et  quidem  si  singulae  a singulis  pollutae  essent,  minor 
turpitudo  foret:  sed  ^uasi  promiscua  ista,  ut  quis  dixerit,  flagitii  re* 
ceptacula  nunquam  digne  poterunt  defleri. 

Laudandi  hic  mihi  sunt  barbari,  quod  quidam  in  templis  ab· 
iconditos,  quos  trucidare  cuperent,  extrahebant  certe  et  deinde  occide· 
bnnt,  in  vita  flagitium  continentes. 

Qui  autem  rebus  divinis  insultabant,  et  sacra  simulacra  alia  di- 
icindebant,  in  quibus  quidem  nihil  e pretiosa  materia  elaboratum 
srat,  alia  tundendo  spoliabant  ornamentis,  nec  tunc  istud  facere  co- 
aati  gratiam  apud  nos  inibant , et  nunc  in  memoriam  revocati  ab- 
horrentur. nam  quomodo  quis,  qui  homines  in  ecclesia  nudatos  cum 
indignatione  audierit,  teneat  se,  quo  minus  ira  rumpatur,  quum  res 
Ipvinas  nudatas  cognoverit?  o patientiam  divinam,  quae  barbarum 
in  sacram  et  venerabilem  mensam  insilientem  et  pudendis  nudatis  ve- 
licam  exonerantem  sustinuerit  et  vivere  siverit ! o cruces  veneran- 
dae, fortitudo  nostra , quotquot  scelesti  isti  laeserunt ! nec  est,  ut 
placida  divina  potentia  non  expergefiat. 

Quid  illam  turpitudiuem  commemorem,  quod  candelabra  eccle- 
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ταχτοι,  οσα  xai  Ουράναις,  είποι  άν  ή τραγφδία  , τοΐς  ik  ιώ» 
ουρών  δοχείοις  οΊα  xai  ποτηρ ι'οις  έχέχρηντο ; οϊ  γι  xai  χατά 
φρεάτων  άφιέντες  προρρέειν  τον  τον  χατ'  αυτόν ς άσχοϋ  πρού- 
χοντα πόδα,  είχα  υδρευόμενοι  έπιναν  τον  μιασμου  xai  τοίχο 
πάλιν  xai  πάλιν , xai  εισαει  χόχλον  τούτον  ελίχτον τες  ασελγή,  i 

Άλλα  τούτο  μεν  εΐη  άν  xai  γελοϊον  παραρριφεν  εΐρμψ 
τ ivi  xai  αυτό  · α δε  ανόπιν  σνγγεγράφαται,  α'λλ’  έχεϊνα  μν- 
ρία  προχαλοϋνται  δάκρυα,  όποιον  xai  τό  τον  μυροβλύτου, 
ου  τω  χάψω  εμπ επαιχότες  μετά  πελέχεων  οί  τοιονι αν  εις  ποι- 
νήν άξιοι  τόν  τε  πέριξ  έπιπολάζοντ α χόσμον  εξ  αργύρου  *«·  Μ 
τέχοψαν , xai  τόν  υπέρ  χεφαλής  δί  περιείλοντο  χρναεον  αχέ. 
φανόν , xai  μην  xai  τόν  έτερον  άπ ήγαγον  τοΤν  ποδοϊν , ι τα 
τάχα  τό  ποδύχες  τής  έξ  έχείνου  δίκης  έχχλίναιεν.  καν  ιξέ. 
πραξαν  ες  τό  πάν,  ει  μή  τό  9εΓον  άντέβη  xai  ταχύ  όδηγήοοο 
τούς  χρεϊττονας  εν  γε  τοΐς  βαρβάροις  εις  κωλνμην  χατεπέχαη  1ί 
τον  κακού,  ευνούχος  γάρ  τού  ρηχός , άμιρΰς  τήν  αξίαν, 
πράττειν  όξνς  xai  θερμός , οΐος  φόβον  βαθνν  χαταπέμχειν  οίς 
αν  άγριος  πρ οσενεχβείη,  έφιππος  είαελάαας , ο»ς  oii  α» 
τις  έλπίαοι , έως  εις  βαθύ  τον  9ε ίου  ναού , ύς  μεν  * 
πολλοί  ένόμισαν,  διά  περιφρόνηοιν  xai  αυτός  χατ’  εκείνον  ·ςΜ 
εν  τή  τής  μητροπόλεως  καθολική  κα&ιππενοας  τόν  τε  ϊχτα 
απέβαλε  ανγκα τενεχθεΐς  θραυσθένχα  και  αυτός  ονχ  εύ  άπήί. 

1.  ένεοΰρουν? 

siarum  vitrea  effrenati  isti  Unquam  matnlas  habebant,  ut  tragoedia 
dixerit,  urinae  receptaculis  autem  pro  scyphis  utebantur!  quid  qwd 
iidem  utris  sui  prominens  ostium  in  pnteoa  solvebant,  deinde  haurie- 
bant bibebantque  de  mixtura,  idque  identidem,  et  perpetuo  in  obscoe- 
num  istum  gyrum  acti. 

Sed  hoc  quidem  quamvis  ridiculum  iu  interpositam  esto.ee 
ipsum  quidem  praeter  rerum  ordinem,  quae  autem  supra  mmti 
sunt,  ea  vero  lacrimas  infinitas  excitant,  quale  erat  etiam,  qood  ia  I 
sanctum,  qui  unguenta  exsudat,  patrarunt,  cuius  sepulcrum  insolenter 
violarunt,  securibus,  quas  ipsi  meruissent,  argenteam  crepidinem  dis- 
secantes et  coronam  auream  capiti  impositam  detrahentes:  qeis 
etiam  pedem  alterum  abstulerunt,  quo  scilicet  poenae  ex  eo  coasee»- 
turae  celeritatem  declinarent,  atque  ita  forsan  universa  delevisieal, 
nisi  numen  divinam  obstitisset,  et  repente  primores  barbarorum  com- 
movisset et  excitasset  ad  sistendam  perniciem,  namque  eunodi· 
regis , amiras  dignitate , acer  et  promptus  ad  agendum  , et  qui  ter- 
rorem  incuteret,  ad  quemcunque  iratus  accessisset,  equo,  quod  vi» 
credas,  in  intimum  templum  ingressus  est,  ipse  quoque  coatsn- 
ptu , ut  pleriqne  arbitrabantur , sacrarum  rerum  abreptus,  illios  ex- 
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a%ev , άλη&ώς  is  χατά  προμή&ιιαν , Ira  xai  φβίον  ovra  ita 
ης  πνχνότητος  τον  λαόν  παρεισδνοιτο  φενγόντων  εχάστων 
υμπατηθηναι  τφ  ΐππφ , xai  αποητος  δε  ων  βλέηοιτό  το  xai 
’ντιβλέποι  τούς  χαχουργον ντας , xai  όντως  αύτονς  άμννοιτο, 

— εισδραμών  γούν  δ εννον χος  οντω  μετ’  ενγενονς  ϊηηον  xai 
ην  μετά  χεΖρα  σιδηρέαν  χορννην  χατάγων,  σννεπιλαμβανο- 
ιενων  άμα  xai  των  έφεπομένων  θεραπόντων,  οΐ  xai  αυτοί 
φοδροι  δράν  ησαν,  φόνους  τε  πολλούς  έχωλνσε  xai  γυμνοί - 
εις  άνδρών  τε  xai  γνϊα ιχων,  ά δη  ετρωθι  χωλνθηναι  ούχ 
οχε9  xai  τούς  επίβουλους  δ i τον  άγιον  τάφον  άπήγαγεν,  ως 
ύχ  άν  εκείνοι  ηθελον,  χερδησαντάς  μόνα  ( μνρία  δε  ήσαν 
κείνα)  οσα  προ  αντου  χατ έσπασαν  φθάσαν τες·  xai  φόνους 
ιεν  τούς  εχεΐ  χατέσχεν  δ αρχών,  τον  δε  πνιγμόν  των  φν· 
όντων  έν  τφ  ναφ  ονχ  ην  επίσχεσις,  άλλ’  ώσπερ  iv  ταΧς  αλ- 
αις  χαθολιχαϊς,  οντω  xai  ταύτη  ονχ  ολίγη  μοίρα  τους  ζών- 
ας  δ πνιγμός  έδιχαίωσεν,  <δν  ο αριθμός  ερίζοι  άν  προς  τούς 
π*  άχροπόλεως  πεπνιγότας , ως  ή αρχή  τον  λόγον  συν- 
γράψε. 

Τι  άν  λέγοιμι  τούς  των  τεγεων  οϊχων  άνωθεν  χαθαλλ ο-  297 
ιένονς  έπί  μελέτη  θανάτου , οτε  το  μεγα  χαχόν  xai  αυτούς 
ιεριεστ οίχιζεν;  οΐ  πτερν'ξαοθαι  εις  αϊθέρα  μη  εχοντες,  ουπερ 
φιεντο  άν , το  των  βαρέων  επασχον  xai  έλάχονν  είς  θάνα- 

15.  χάν ? 17.  ονς? 

mplo,  qui,  quum  in  catholicam  metropolis  ecclesiam  invectus  es- 
et,  deturbatus  tum  equum  vulnere  laesum  amisit,  tum  ipse  male 
iscessit,  sed  revera  divina  ductus  providentia , quo  facilius  ita  per 
lultitudinem  hominum  penetraret,  ne  ab  equo  conculcarentur  caven- 
iuxn,  et  sublimis  tum  cerneretur  ipse  tura  cerneret  scelestos,  atque 
a illos  flagitio  prohiberet  — ingressus  igitur  est  ita  eunuchus  cum 
quo  generoso,  et,  clavam  ferream  manu  torquens,  adiutus  etiam  a 
omesticis  comitantibus,,  qui  et  ipsi  manu  prompti  erant,  caedes 
lultas  et  virorum  muiierumque  spoliationes  impedivit,  quae  aliter 
npediri  non  poterant,  et  sacro  sepulcro  insidiantes  abegit,  quemad- 
lodum  ipsis  minime  placeret,  lucratos  tantum  (infinita  sane  illa 
rant),  quae  ante  adventnm  eius  detraxerant,  itaque  caedes  quidem 
>i  dux  ille  sistebat,  sed  elisio  fugientium  sisti  in  templo  non  pote- 
it,  verum  sicut  in  reliquis  ecclesiis  publicis,  ita  in  illa  quoque  haud 
xigua  hominum  pars  suffocata  est,  quorum  quidem  numerus  par  est 
irtasse  iis,  qui  in  arce  elisi  sunt,  de  quibus  in  principio  huius  libri 
ictum  est. 

Quid  illos  commemorem,  qui  desuper  de  tectis  aedium  in  per- 
ieiem  se  dederunt,  calamitate  quippe  immani  circumventi?  qui 
uum  per  aerem  volare,  ut  cupiebant,  non  possent,  pro  corporum 
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to p,  ix  μετεώρου  χατασχήπτονιες,  τι  δε  τούς  χατά  φρεάτων 
ώαει  χαι  τίνος  Κωχντ ον  χαι  *Λχεροντίον  νδατος  βν&ιζομέ- 
νονς  ανδρα,ς  τε  χαι  γυναίκας;  τους  μεν  φόβφ  του  μη  άνω 
πεσεΐν  &ανά τφ,  τάς  ii  χαι  χατά  σεμνότητα . χαινόν  ii  οό- 
tiv  ovii  η τοιαντη  εμητωσίς  τε  χαι  χατάπτωσις  παρ’  ar-5 
&ρα ίηοις,  οΐ  μη  μόνον  πέτρας  ενχοντο  άν  ραγή  ναι  εις  νποόο- 
δ οχην  αντοις  χαι  βουνού ς εις  χρύψιν  χαταχνλισ&ηναι  ναι 
ουρανόν  όε  αυτόν  έηιχαταηεσεϊν , άλλοι  η ον  χαι  χάος  χαι 
-τάρταρον  εφαντάζοντο  εις  χατάίυσιν  χαι  βιον  χατάλνσιν.  το 
γάρ  χα&  ιστορίαν  βάρα&ρον  χαι  οι  κρημνοί  μικρά  χαι  αίταΐί 
ή ο αν  τοϊς  άφαντ  ω&ηναι  &έλονσιν. 

*Ώ  μοι  χαι  των  λϊ$ων,  οϊπερ  έπαφιεμενοι  τοΐς  τοιοντας 
προς  των  βαρβάρων  ανανεύειν  ονχ  άφιεσαν  , άλλ*  εηιηωμί 
ζοντες  χατεχώννυον  τούς  έλεεινους.  οναι  τότε  χαι  οσεα  κα- 
τά γαστέρων  εϊχον , ας  εν  τφ  φενγειν  βαρόνων  ο χατά  φνοιν  1> 
φ&ιος  φόρτος  έξ  όλιγηηελιης  χατέρριητε  σνμποόιζων  εις 
Αϊδην,  φ&ανονσας  τον  διά  ξιφών  όλε&ρον.  οίχτρόν  ii  τού- 
των ονχ  ελαττον  χαι  μητέρες f αϊς  φενγονσαις  xai  anoiai 
παϊδες  συνέτρεχον,  χαι  τέως  μίν  ομον  ησαν  επισπέρ/ο ηος 
i i του  χαχοΰ  ενικών  τον  δρόμον  αι  μητέρες  9 δυστυχώς  7*30 
το  ντο  χαι  μάλα ♦ έπιατ  ραφεία  αι  γάρ  η ονχέτ  εβλεπον  τούς 
ποιούμενους  άν&αμίλλονς,  Ήρώδ ον  δη  τινι  ψηφω  περιπεη τα· 
κότας,  η επιπτον  χαι  ανιαι  προς  των  έπιχαταλαβόντων , μι- 


pondere  i u terram  illisi  ad  necem  contundebantur,  quid  illos,  qui  is 
puteos  tanquam  Cocytum  quendam  et  aquam  Acherusiam  demeoi 
sunt,  et  viros  et  mulieres?  viros  quidem  metu  compulsos,  ne  alto 
casu  perirent,  mulieres  quodam  honesto  moriendi  studio  doctas- 
nam  ne  hae  quidein  praecipitatione  vel  submersione  quaesitae  mor- 
tes mirae  sunt  in  hominibus,  qui  non  solum  saxa  rumpi  ad  baa- , 
riendos  se,  vel  montes  devolvi  ad  obruendos  vel  coelum  sibi  illabi 
optarent,  sed  etiam  ipsimi  orcum  et  tartaruin  sibi  hiare  cuperent  U 
interitum  et  perniciem,  etenim  ex  historia  nota  barathra  et  praeci- 
pitia levia  illis  videbantur , qui  e conspectu  auferri  cuperent. 

Vae  saxa , quae  a barbaris  in  eosdem  coniecta  caput  attollere 
eos  non  sinebant,  sed  miseros  obruebant!  vae  tum  feminas  gravidis» 
quas  in  fuga  aggravans  onus  per  se  dilectum  in  Orcum  demitte- 
bat! deliquio  animae  oppressas,  nec  minus  miserandae  erant  matr* 
quae  in  fuga  teneros  liberos  comites  habebant,  et  aliquantisper  quide· 
aequabantur  cursu,  sed  mox,  propius  ingruente  exitio,  iter  praecipie- 
bant: quae  et  ipsa  magna  sane  miseria  erat,  conversae  enim  a* 
uon  iam  videbant  cousectantes  se  dilectos  liberos ,'  Herodiano  aliquo 
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ούμεναι , ori  μη  {κείνων  προς  έρωτα  έηεσ τρέφοντο,  άλλ9 
κλαιον  τον  ύστατον  δόλιχόν,  ον  ο I παϊδες  * εστείλαντο.  εφευ- 
ον  xai  πατέρες,  νεογνά  μητέρων  ορφανά  {πίσω  αφιεντες* 
ai  αυτά  μίν  ως  ini  σωτηρίφ  εγοωντο·  οι  δέ  μη  επισνρε» 
ωμενοι  ε&εον,  και  η φνσις  έβόα  κενά.  εΐ  δΐ  καί  έ'ξέδραμον 
κείνα  συμφεύγειν,  αυτά  μεν  εποίονν  το  δυνατόν,  ο δε  γενέ- 
ωρ  ην  ο αυτός  τούς  ποδας,  τον  κατά  θάνατον  φόβον  την 
φυσικήν  εχνιχωντος  στοργήν . καί  εϊηερ  δ τεχνωοάμενος  jw- 

ιποιήσεται  ζωήν  , αλλ*  αυτά  συμπατονμενα  και  προς  βίαν 
χαρίζοντα  εξοίλλνντο  εις  έπι&ήχην  των  κατ9  άνδρας  νεκρών * 
υτω  xai  θρέμμα  τραχύ  λύκων  επιτρεχοντων  άφίησε  τά  ο £» 
εϊα  νεογιλά  και  φεύγει  · και  ό λύκος  ονκ  οϊδεν  ονδενος 
9είδ εσ&αι. 

Κλαίω  δ 9 ένταν&α  εγώ  , άναπολήσας  εις  νουν  ως  καί 
μείς  άπαντες  όντως  εφενγομεν  οϊα  σφαγής  πρόβατα  9 ούτε 
οιμένος  πρόμαχόν ντος  ούτε  μήν  μισθωτού.  και  μακάριον » 
ιπερ  εφενγομεν  διά  τέλους · νυν  δε  α’λλα  μικρόν  δέον  οι 

λείους  τοις  των  λύκων  περιεπίπτομεν  στόμα  σι.  μύρια  δή 
αντα  πτώματα , και  οϊα  πόλιν  άπ  οκενονν  ευφορονα  αν  ήν  οτε 
ϊχητόρων  άγα&ών.  και  μετροϊντο  αν  οι  οιίτω  πολντρόπως 
ιεσόντες  νπίρ  χιλιάδας  επτά , ώς  οι  περιελ&όντες  εστοχάσαντο 
ιρος  δυνατήν  ακρίβειαν , σύν  γε  τοϊς  εκ  Βουλγάρων  πεζοις, 
ai  όσοι  τον  στρατιωτικού  συνεπεσον.  οι  δί  βάρβαροι  πε~ 

18.  πώματα  Τ 

operto  interceptos,  aut  ipsae  quoque  ab  boatibus  occidebantur,  iratis, 
uod  libidini  suae  non  onsequerentur,  sed  extremum  curriculum  de* 
erent,  quod  liberi  inissent,  etiam  patres  fugiebant , liberis  recens 
atis  orbis  relictis,  flebili  vagitu  bi  opem  flagitabant;  sed  illi  sin^ 
sspectu  fugiebant,  natura  nequidquam  clamante,  quantumvis  liberi 
rocurrerent  secuturi,  quantumvis  pro  viribus  adniterentur,  pater  ta- 
len  aeque  festinanter  fugiebat,  metu  mortis  a natura  nobis  insitam 
ietatem  exsuperante:  atque  si  forte  pater  vitam  servaret,  liberi 
anculcati  et  adversus  vim  palpitantes  peribant  ad  cumulanda  viro- 
ira  cadavera,  ita  etiam  bruta  pecora,  quum  lupi  superveniuut,  reli- 
tis catulis  recens  qatis,  fugiunt ; lupus  autem  nemini  parcere  solet. 

A lacrimis  bic  ego  mihi  temperare  nequeo  , quum  recordor,  nos 
uoque  omnes  ovium  instar,  quae  lanienae  destinatae  sunt,  fugisse, 
unm  nec  pastor,  nec  vero  mercenarius  quisquam  nos  defenderet: 
eati  tamen,  qui  prorsus  effugimus,  sed  non  multum  aberat,  quo- 
tinus  plerique  in  fauces  luporum  incideremus,  infinita  illa  caedes 
rat,  qua  necesse  erat , ut  urbs  quondam  bonis  civibus  abundantissime 
esolaretur.  sunt  autem  , qui  ita  varie  perierunt,  pius  septem  milia, 
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ριεργασάμενοι  άλλως  εις  πέντε  χιλιάδας  ήριθμησαν  το  κα- 
κόν 9 μήτε  τονς  πεπνιγμένονς  σνγχεφαλαιωοαμενοι  τοντας 
μήτε  δηλαδή  τους  έπ  όϊχων  πεσοντας  9 αλλά  μόνους  άρι9μά 
δεδωχότες  οσονς  αν ϊοΐς  έχ&έτονς  κειμένους  ήλιος  εφηνεν. 

Ένταν&α  δάκοι  αν  καρδίαν  άνδρός  φιλοι'χτ ον  καί  οτ/5 
τούς  κειμένους  εν  τε  ταΐς  άμφόδοις  καί  εν  τη  άκροπολει  άλο* 
γοις  ζώοις  άναμιγννντες  κατέκαιον  οι  έχ&ροι\  το  μισάν&ρα- 
ηον , οψδ  και  τούτο  δράσαντες.  τά  πρώτα  γάρ  νφ  ήμά* 
παραχαλονμενοι  καταχώσαι  τονς  νεκρούς , μή  και  9έα  δνο- 
πρόσωπος  εχκεινται  και  αποφοράς  δέ  νοσεράς  άτμίσωοιψ,β 
ε&άδες  τοιοντων  αυτοί  εφασαν  είναι  , και  χαίρειν  τοιαύται; 
9έαις  τε  και  οδμαΐς. 

Οι  μην  δή  πολλοί  φόνοι  καί  αι  σφοδραί  άρπαγαι  xd 
τά  πλειω  χαχά  δοχοϊεν  αν  λήξαι  μετά  μεσημβρίαν  τής  ήμί> 
ρας  κα9 9 ήν  ή αλωσις,  εξ  επιτάγματος  των  κομητών . ήν  ii  1ί 
σάββατον , ον  φυγήν  εγον  9 ήν  ευαγγελικως  άπενξαιτ  αν  τις, 
άλλα  τ ηλικαντης  πόλεως  όλε&ρον.  τά  δ ’ έντεν&εν  ονχ  αν  μεν 
τις  φράόαι  ως  μηδέν  τι  έλλεΐψαι·  οσα  δέ  εστιν  επιϊεξα- 
σ&αι , ανχήσωμεν  αν  καί  αυτοί  ικανοί  εσεσ&αι  άπογράψ*. 
α9αι.  πάντες  οι  εξω  Ιππόται , καί  οι  ναύαρχοι  δέ9  αχολ«ί-9 
9ως  δε  χαί  οι  άμφ*  αυτούς  9 άναχα&ήραντες  ήδη  τά  σφιβ * 
φοβερά  καί  μισήσα ντες  εις  πλέον  α19ριοχοιτεΐν9  επλησαν  άόιόξ 


prout  ii,  qui  urbem  obierunt,  quam  poterant  diligentissime  aestima- 
runt, cum  peditibus  Bulgaris  et  ceteris,  qui  ceciderunt,  militibus,  bsr- 
bari  autem,  inutili  opera,  ad  quinque  millia  occisorum  computaro·!) 
numeratis  neque  iis , qui  suffocati  erant , nec  qui  in  aedibns  perie- 
rant, sed  iis  tantum  eo  numero  comprehensis,  quos  in  publico  prose- 
ctus sol  collustrabat. 

Hic  mordeat  animum  hominis  misericordis , quod  et  in  trivii·  et 
in  arce  proiecta  cumque  brutis  animalibus  mixta  cadavera  barbari,  gtu 
generi  humano  infesta,  combusserunt,  sero  demum  eo  consilio  functi, 
prius  enim  moniti  a nobis , ut  sepelirent  cadavera,  ne  tetro  adspe- 
ctu  iacerent  et  vapores  noxios  exhalarent  r assuetos  se  rebus  illi· 
esse  et  tali  adspectu  et  halitu  delectari  responderunt. 

Caedes  frequens  et  rapina  ferocior  et  miseria  maior  sub  meri- 
diem eius  diei,  quo  capta  urbs  est.,  ex  imperio  comitum  cessasse 
videbatur,  erat  autem  sabbatum,  non  fuga  insigne,  quam  quis  se- 
cundum evangelium  deprecetur,  sed  tam  eximiae  urbis  ruina,  qos* 
deinde  secuta  sunt , ea  nemo  ita  explicuerit , ut  nihil  desit ; sed  qoae 
narrari  possunt,  ea  quidem,  si  qnisquatn,  nos  nobis  videmur  expo- 
nere posse,  omnes  igitur,  qui  extra  urbem  erant,  equites,  et  rem 
nauarchi,  cum  suis  quisque  ministris,  liberati  iam  rebus  omnibus. 
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τάς.οίχησεις  της  πόλεως , τάς  μεν  μείζονς  κατά  κεφαλάς  και 

οσοι  περί  αντάς , τάς  ii'  έλάττους  κατά  τινας  ίλας  αέρας , 

Βσαις  ήν  σύμμετρον  το  κατάλυμα,  καί  το  έντεν&εν  αυτοί 

μεν  η σαν  οίκτον  είσω , το  δε  πολιτικόν  απαν  σύστημα  επλά- 

5 ζετο  , , εν  οίς  καί  ημείς,  καί  το  μεν  βάρβαρον  ένέμετο  τάς 

in  οίκων  έν&έσεις,  oi  ii  οίχοδεσπόται  άπεληλαν το  καί  περιο* 

νόαχονν  ωδε  χάχεί  πεινωντες  διψώντες  ριγονντες,  οτι  καί  yv- 

μνοί.  καί  εϊ&ε  μεν  γυμνοί , ως  αν  που  καί  ελεοίντο  έκ  των 

γνμνωσ.άντων  ·,  νυν  ii  σοφιζόμενοι  την  ενδνσιν  διά  το  αλ- 

ιΟΑιος  χατ’  οψιν  αισχρόν  ονκ  είχον  ελεον,  οίς  τ ης  άνάγχης’εχά- 

στψ,  $ι  καί  άναλλον,  αλλ’  ονν  τινά  στολήν  άφοσιονσης,  οποίαν 

Ιδών  ί μέν  εξω  πόντους  γελά σοι  αν.  διά  τό  σκηνικοί τερον,  έ 

ii  συγγεγενμένος  τον  πά&ονς  ονκ  αν  δχ  νήσοι  μη  ix&avuv 

Χνπούμενος.  έτρυπησέ  τις  ψία&ον,  καί  περιβαλόμενος  εχρν~  298 

L5  πτε  μδγις  την  προσ&ίαν  αισχύνην , καί  ηγάπα  ον τω  χαλνψά- 

μένος,  ευδαίμων  αυτός  rfj  προς  ετέρους  παραβολή  , οσοι  το 

χατά  χείρα  9έναρ  καί  τα  δάκτυλα  χα&ά  τι  παραπέτασμα 

προ&έμενοι , καί  κρυπτοντες  άπερ  έχρην,  ήρχονντο,  μη  εχον- 

τες  ο τι  πλέον  δράσονσι.  χαί  ην  μεν  xai  αυτό  ου  9έας 

ΙΟαξιο?"  εί  δε  καί  γυναίκες  του  πά&ους  έχοινώνουν  τον  δε,  τι 

δη  ελαμπεν  ήλιος  ως  χαί  τοιαυτα  καθοραν ; άλλ*  αύτος  μεν 

ειχεν  άλλως  ενδείκννσ9αί  τι  καλόν , εχτρέπων  τους  ανταϊς  ένυ* 

βρίζοντας  · ο δε  επιων  έσπερος  πάνδεινα  έποίει , σχδτον  προ- 

» 

quae  terrorem  facerent,  et  aspernati,  porro  sub  diro  cubare,  impleve- 
runt intrepide  domos  urbis,  et  magnas  quidem  singuli  primores  cum 
comitibus , exiguas  promiscuae  ceterorum  catervae , quantas  tecta 
caperent,  inde  illi  in  domibus  habitabant,  omnis  tucba  civium  in 
quibas  nos  quoque  eramus , circumvagabatur,  barbari  absumebant 
omnem  cibi  copiain , domini  expulsi  hac  illae  circumibaut , esa  rien· 
tes,  sitientes,  rigentes,  quippe  qui  etiam  nude  essent:  quin  lino, 
uti  nam  nudi  fuissent,  quo  misericordiam  eorum,  qui  eos  nudarant, 
excitassent;  sed  vestitum  excogitaverant»  ne  puderet  se  adspici,  nec 
movebant  misericordiam,  quippe  necessitate  unicuique  vestem,  etiam- 
si alienam , at  vestem  tamen  suppeditante , quam  si  quis  videret  ex- 
tra cladem  constitutus,  risurus  erat  scenicam  speciem,  sed  miseriam 
et  ipse  experLos  vix  se  contenturus  , quominus  prae  dolore  periret, 
perforavit  aliquis  saccum  iuueeum,  quo  circuraiecto  vix  tegeret  pu- 
denda, laetabaturque  eo  tegumento,  beatus,  si  suam  cum  aliis  sortem 
compararet,  qui  palma  manus  digitisque  tanquam  operculo  praetentis 
membra,  quae  tegi  decet,  obtegebant,  quum  non  haberent,  quod  prae- 
terea adhiberent,  indignus  sane  ille  adspectus  erat ; quum  vero  etiam 
«ane  mulieres  eius  miseriae  participes  essent,  quid  tandem  sol  lucebat 
et  ista  cernobat ! sed  tamen  erat,  quod  ille  bene  faceret, , dispellens. 
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βαλλόμενος  εις  άποχρυφήν  xut  ά ναίδηαν.  ή μεν  γάρ  ήμέρο 
είχε  τι  σωφρον  δέει  των  ύπερεχό ντ&ν,  ή δλ  ννξ  οπαρρηαίαζι 
τά  μη  odia,  ήν  τις  ποτ<  και  δς  ράκος  εύρηκως  παρερριμ- 
μένον  που  άποκαθημένης  τυχόν  η καί  άλλοίον , όποίοις  χολ- 
λοΖςοι  λεωφόροι  κατέστρωνται  9 καί  συχνά  τοιαντα  σνγη-\ 
κρουχώς  εις  ραφήν  9 ως  «/ί,  καί  λεντί ου  τρόπο*  σνακευασό, 
μένος,  αχών  ήθελε  την  άσννήδη  περιστολήν,  άλλοι  αννθέμ*. 
τα  έρεα  μαδώντα  έξευρίσκον χες  καί  έναπτόμενοι  κοιλίαν  μλι 
καί  φάχιν  καί  τά  κατωτέρω  εσχεπον  , σχοίνφ  σα&ρα  καί  ρν- 
παρα  τή  έκ  φιλύρας  η τοιονδέ  τίνος  περίζωσα μενοι,  τά  Jitt 
λοιπά  έν  χρφ  κατ9  αυτήν  σάρχα  τφ  αέρι  γινόμενοι,  ιματι· 
αμένον  δε  τινα  ιδεϊν  το  δλ*χ  όμοιο ν ήν  άς  ει  Καί  ρήμ 
είδεν  ή άλλον  άνδρα  λαμπρότητες,  πόρναις  μόναις  έή· 
λάμπε  κάλλος ' ιματισμόν , αΐ  τοίς  ιερό ίς  ηεηλωμασιν  ήγίεί 
ζοντο  , ενηάρυφοι  χοις  μιαροίς  έραστα Γς  παρομαρτούσοι,  εα'ΰ 
βλεπόνχων  ημών  παρρησιαζόμεναι  την  αμαρτίαν , καί  ενγτο- 
ταχορενονσαι  οο  χανχαν&α  &ειας  ανοχής,  αί  δε  χεφαλαι  tift 
μίν,  ηλείοσιν  ήοαν  άχαταχάλνπτοι,  των  Λατίνων  οντη  εκενο· 
ρησάνχωνί  ως  άν  εχοιμεν  το  όμοαχολον.  καί  rovto  μετά 
δυναμεν οι  επασχον  · όσοις  δε  τά  τής  κεφαλής  ονκ  είχεν  ese-ϋ 
θως , αλλ'  εδει  καταχεκαλνφθαι  αύχάς  διά  τδ  άρρωστα, 
άλλ9  αυτούς  βλέπων  χις  παντοΐος  αν  την  λύπην  γένοιτο}  ή 
ηϋιχιλίφ  των  βλεπομένων  συ μηεριαγό μένος,  πίλον  μέν  jq 

2.  4]  ού  Τ 

quippe,  qui  illis  insultarent,  ingruens  vero  vespera  immania  palnbt,  yJ 
tenebris  ad  celanda  fiagitia  eacitandamque  impudicitiam  offusis,  de» 
enim  modestiam  quandam  metu  superiorum  iniungebat,  nox  nefanda  sd* 
mittebat,  erant,  qui  laciniis  vestis  attritae  aliisque  pannis,  quibas  ib 
poblicae  fere  obsitae  sunt  conquisitis  et,  ut  licebat,  consatis  htqae 
dum  lintei  comparatis,  inviti  usurparent  amictura  insolitum,  alii  parti- 
culas lanae  vagas  collectas  et  coniunctas  ventri,  apinae  et  parti  eorpsri» 
inferiori  circumdabant,  fune  marcido  et  sordido  tiliaceo  aliove  simili  ad· 
strictas,  reliquum  corpus  nudum  et  apertum  habebant,  iuste  asfc· 
aliquem  vestitam  cernere  plane  erat,  ac  si  regem  vel  aliam  hoan** 
illustrem  videres,  in  solis  scortis  splendebat  cultus  vestium , qoifl· 
quae  vestimentis  sacris  niterent,  limbisque  decorae  cum  tarvib"1 
adulteris  consuescebant  et  in  conspectu  nostro  flagitium  admitteWtff 
tum  quoque  divinae  insultantia  patientiae,  capita  pierisque  chrilo 
intecta  erant,  Latinis  hanc  curam  gerentibus,  ut  simili  eecom  babite 
uteremur,  atcftie  hoc  quidem  robusti  patiebantur;  quibus  antea  ei· 
ptit  parum  validum  et  propter  infirmitatem  tegendum  erat,  eo»  <|* 
videret  vario  luctu  deflebat,  pro  varietate  speciei*agttatui. 
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ασχητόν  περιτ$9εΤσ&αι  oi  ευτυχέστατοι  χατεπλοντονν  · τβον 
J'  άλλων  οι  πλειονς  ψιά&ων  πλέγματα  η σχοίνων  η χαλάμης 
έσχεδίαζον  είς  το* αυτήν  σκέπην , τα  πολλά  xai  δίατετρημένα 
την  χορυφην  χατά  χαπνοδόχην  , τά  μ£ν  ένρώτος  χαταβοσχη- 
5 σα/uivov , τά  δε  xai  χατά  βιιρβαριχόν  ά&νρμα,  ονχ  δλιγα  δέ 
xai  προς  τέχνην , ϊ να  διά  τοδ  τρήματος  ο πίλος,  οϊα  xai  τις 
χοίνη  τοΐς  διψώσιν,  ένερευγηται  συμβολήν . 

Καί  ήσαι  οι  ηάντες  έχ  των  % οιοντων  στολισμάτων,  ύν 
ηολλοΓς  ένέλαμτϊον  ύς  οϊά  τινες  πορφνρεοι  λΐ&οι  πληγαι  πορ- 
$ φνρονσαι  τψ  εξ  αίματος  λν9ρφ , &έαμα  xai  δυσπρόσοπτον 
xai  δννείχαστ ον,  το  μέν  οΐς  έχ  νερτέρων  ηχειν  έδόχουν  σχιαι 
τινες  αίσσονσαι,  το  δ 9 Ετι  τους  χατά  φνσιν  χαρακτήρας  ον- 
χέτ  εϊχον  διά  το  ένδον  που  άναχωρησαι  η xai  τέλεον  έχλι- 
ηεΕν  τον  φιλιον  χυμόν,  δι*  ο υπέρ  εξαν&εΓ  το  ερύθημα·  ην 
5ονν  εργον  γνώρισαν  xai  τον  πάνν  έν  τοντοις  φίλτατον  xai 
Έκαστος  άνηρωτα  εχαστον,  ος  τις  ποτ*  αν  xai  εϊη,  διά  το  χα- 
τά χρόαν  πάντων  δμοειδές  xai  διάφορον  χατ 9 ονδέν, 

9Ιτέον  έπ(_  τάς  έχχλησιας,  xai  &εωρητέον  τους  χοιούτονς 
xai  έχει,  xai  έρωτητέον  τις  αρα  έν  τοντοις  ο πλούσιος  η πέ- 
ϊ&νης,  xai  οσα  τοιαυτα.  αλλά  τις  μέν  Ιεραται ; τις  δέ  επί  τον  * 
άναγινωσχειν  έστι;  τις  δε  του  λαόν  είναι  εΐληχε;  ηάντες  γάρ 
είδος  Sv  xai  μορφή  ή αυτή  · χαν  εί  μη  τις  άποχρι9εις  των 
άλλων  το  ιερόν  εισέλ9οι  βήμα,  στησόμενος  εις  εύχάς , xai  τις 

3.  έβρώτο  Τ 

pilei  tegumento  felicissimi  gaudebant;  e ceteris  plurimi  e crate  iun- 
eea  scripeave  rei  e calamo  plexa  talia  tegmina  praeparabant,  pleraque 
in  fastigio  fumarii  instar  perforata,  partim  situ  et  squalore,  partim 
barbarorum  ludibrio  violata  , haud  pauca  etiam  consulto  aperta,  ut 
per  foramen  pileus,  quasi  quoddam  infundibulum  sitientium,  reciperet 
symbolam. 

Cuncti  igitur  huius  generis  vestitu  utebantur,  in  quorum  pluri* 
snis  tanquam  lapides  purpurei  splendebaut  vibices  cruore  suffusae, 
species  et  raira  et  acerba , quia  et  ex  inferis  videbantur  quasi  um- 
brae quaedam  ascendisse,  nec  iam  habebant  colorem  naturalem,  pro- 
pterea  quod  intus  recesserat  aut  prorsus  defecerat  succus  ille  prae- 
stabilis, unde  rubor  efflorescit,  itaqne  difficile  erat  agnoscere  etiam 
hominem  dilectissimum,  et  omnes  se  invicem  rogabant,  qui  essent, 
quod  cuncti  vultu  similes  nec  quidquam  diversi  erant. 

Eamus  in  ecclesias  et  spectemus  ibi  quoque  miseros,  quaeramus- 
que,  quis  eorum  dives,  quis  pauper,  et  celera  id  genus,  quis  porro 
sacra  peragit?  quia  lectionem  habet?  quis  e populo  est?  quippe 
omnes  speciem  unam,  formam  eandem  prae  se  ferunt:  nec  nisi  quis 
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άλλος  εις  τον  άρον  avtk&ot  δχρίβαντα  ψαλμον  χάριν,  ονχ  ή* 
διάχρισις  τούτων  το  ναι  των  τον  λαόν , οϊχον  di  τι  πάνιες 
οντοι  σεμνόν,  οϊ  ναι  άλλως  λυπηρόν · λελνμένοι  γάρ  ix  tw 
ποδων  πόντος  τα  υποδήματα  των  τον  άγιον  οϊ'κον  κρηπίδων 
ίγίνοντο . ‘ 5 

Σχοπητέον  χαι  τάς  εχάστων  τροφός , ναι  γνωστέον  ως  βχ 
των  σνμφνλετών  μλν  ονχ  ην  ο τι  χαι  λάβοιον , πάντων  εξ 
ϊσου  ποινώντ ων,  των  δε  Λατίνων  ολίγοι  μεν  τίνος  οχορήγωη 
οβολούς  τους  παρά  σφίσιν , οθον  ην  γλίσχρως  άποζήν , ο ί & 
πλοίονς  διάβολον  οπιχαλ ονντος  τον  οπαιτονντα  (τον το  δη  τ·!0  j 
παρ'  αντοις  ενχορήγητον)  νβροις  οδίδονν  ώσοι  χαι  ψωμω, 
ναι  χόνόνλον  οψον  οπ*  ανταΐς,  ναι  δ έλεος  μεν  όντως  ψ I 
δυσεύρετος  δίχα  γο  των  οχ  του  μυροβλύτου , ος,  χαθά  χα 
προγέγραπται , πόντος  τούς  πολίτας  ε&ρνψεν  εις  οσον  οχρην 
οι  δέ  τις  χαι  ονπορηχώς  ποθεν  εθέλοι  τιμήματος  .πορισασάχιβ 
το  τρέφον , βαβαι  της  βαρβαριχης  απανθρωπιάς . Ίονδαίψ 
μεν  γάρ  χαι  Άρμενίφ,  ονς  ή άγχιτ έρμων  Κρανία  xai  ο Zfr* 
μονίχος  φέρβονσιν , έπεμέτρει , «ς  οσον  τ«  καθήκον  ην  χαι  τι 
χα/  €τς  ύπέρμοτρον  · ίαλωχοτ*  πολίτη  ολάχιστον , & χ·® 
χα/  επιστραφείη  αυτόν,  άρτ ίδιον  γοϋν  περιηγ μόνον  ώς  ikft 
χρ/χον,  οσον  αν  άντίχοιρ  ναι  λι χάνος  διαγράψαιον  τριών  χολ- 
νων  στατήρων  άποδίδου  τψ  ελεεινφ  πολίτη  μόλις  οβολού  αξμ 
ονμενον. 


λ ceteris  separatus  in  sacrum  gradum  ascenderet  ad  peragendas  pre- 
ces, alius  sacrum  suggestum  legendi  psalmi  causa  conscenderet,  ulta· 
discrimen  inter  illos  et  populum  foret·  habebant  autem  illi  omaes 
venerabile  quiddam,  quamvis  ceteroquin  sordidi:  omnes  enim  solutis* 
pedibus  calceis  sacrae  aedis  limen  transgrediebantur. 

Spectanda  sunt  etiam  singulorum  alimenta  , sciendumque , apo· 

ftularibus  neminem  quidquam  nancisci  potuisse,  cunctis  pariter  faM 
aborantibus.  e Latinis  autem  perpauci  largiebantur  numos,  unde  te- 
nuiter quis  viveret,  plerique  nomine  diaboli  increpabant  eum,  φά 
quid  rogaret  (illud  quippe  illorum  donum  erat),  contumelias  pro  ofa 
et  alapam  loco  obsonii  offerentes,  eratque  difficile,  misericordiam  ob- 
tinere , nisi  a sancto  unguenta  exsudante , qui  omnes,  ut  supra  «li- 
ctum est,  cives  alebat , quantum  necesse  erat,  si  tamen  quis  opa- 
lentior  e censu  suo  nonnihil  alimenti  largiri  vellet , vae  barbara· 
illius  inhumanitatem!  ludaeo  enim  et  Armenio,  quos  finitima  Cra- 
nia et  Zemenicus  alunt,  impertiebat,  quantum  satis  esset  et  plus  tbani 
capto  civi  particulam  tenuissimam  uabat , si  tamen  eius  meminisset 
panem  enim  parvulum  in  orbem  inflexum,  quantum  pollice  et  digito 
sigillari  comprehenderes , tribus  stateribus  aeneis  misero  civi  vende- 
bat, vix  oboli  pretio. 
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‘AMl  δμα  ύπίχρουσάμη*  ^ρμβνιονς  xai  ζέσιν  inaifov 
ηεριχάρδιον,  έννοησάμενος  όποια  χαχά  xai  αντονς  ο βάσκανος 
δαίμων  ήμΧν  προσέ&ετο,  εξω  μέν  προ  τής  άλώσεως  8ν  όντας 
τοϊς  πολεμίοις  xai  Θερμοχέρονς  έχείνων  εϊς  τα  χα3*  ημών 
5 αποδειχνν  μένους  χαχα,  εν  έφόδοις , έν  λόχοις , εν  προόόοις  ταΐς 
εϊς  λείαν,  εν  μηχαναίς  , έν  εχφάνσεσι  των  λαν9ανόντων,  εσω 
δε  δεσπόζοντας  ημών  xai  αντονς , άπειλον μένους,  επιτάσσον-299 
τας  άποστεροϋντας,  τύπτοντας , άγχοντας  τοΐς  ώνίοις . άρτίσχον 
γάρ  παλάμη  περιληπτόν,  ον  άβολου  αν  τις  τι μήοαιτο,  πολλον 
10  αντοι  έατα&μώντο,  xai  Λατινιχως  xai  αυτοί  ημάς  άπέπνιγόν. 
xai  άπολώλαμεν  αν  τηνιχαντα,  εΐ  μη  την  οπώραν  χατ*  άμμον 
πληδννας  ό δέος,  έν  αϊς  xai  τάς  σταφνλάς,  ας  άλλων  χεχο~ 
πιαχότων  ετεροι  εδρεπον  εις  τούς  χόπονς  εκείνων  εισερχόμε- 
νοι , ε&ρεψε  xai  ημάς . μή  γάρ  ini  νονν  άγέτω  τις  άλλο  τι 
15  ός  τροφήν  xai  τρυφήν  ένδεδαψιλενσ&αι  ημΐν  * ων  έκδλιβο- 
μένων  μεν  οίνον  εϊχομεν,  εί  xai  πνενματίαν  εκείνον  xai  βρώ- 
μιου χαί  ον  προσηνή  προς  νγίειαν , αλλ’  ονν  παραμν&ητιχώ- 
τερον  υδατος , xai  άλλο  ία  ν δέ  τροφήν , ναι  δε  xai  ιματισμών 
τι)  απεμπολήσει , xai  εί  τι  δέ  άλλο  ράδιον  και  πρόχειρον  πο - 
20  ριοασ&αι.  οι  δε  έξώλεις  1 'Αρμένιοι  λέγονται  χαί  χαταμιαίνειν 
ήμΧν  τούς ' αρτοης.  ήν  δέ  αυτό  ονχ  ικανόν  τούς  πτωχούς 
έχτρέπειν  τον  προσίεσδαι  τά  πώλον  μένα  · δεινή  γάρ  ή ανά- 
γκη το  χα&ήχον  έχχρούεσ&αι  xai  μόνον  τον  προς  βίαν  έγχει- 


Enlmvero  quum  Armenids  attigi,  dolorem  mihi  animo  fervere  sen- 
tio, recordatus,  quanto  tpalo  illos  quoque  daemon  invidus  nobis  im- 
miserit, foris  ante  expugdtionem  hostibus  coniunctos  et  acrius,  quam 
illos,  clades  nobis  insidiis,  praedationibus,  machinamentis,  proditione 
latentium  infligentes,  intra  urbem  autem  dominantes,  minitantes,  im- 
perantes , spoliantes,  ferientes,  caritate  annonae  prementes,  panem 
enim,  quem  palma  comprehenderes  et  unius  oboli  aestimares»  ni  agno 
illi  vendebant,  et  more  Latino  ipsi  quoque  nos  suffocabant,  atque 
actum  tum  erat  de  nobii,  nisi  deus  nos  nutrivisset,  messem  largitus 
Arenae  instar  affluentem  quum  reliquam,  tum  uvarum,  quas  tamen  ab 
*lji*  cultas,  alii  in  illorum  ingressi  hortos  vindemiarunt.  nolito  enim 
^ufisquam  existimare,  alia  ad  victum  luxuriam  ve  nobis  suppetisse:  sed, 
**vi·  pressatis,  vinum  habebamus , graveolens  illud  quidem  et  foeti- 
dom  nec  valetudini  salutare,  sed  aqua  tamen  suavius,  victumque 
^tium,  quin  etiam  vestimenti  aliquid,  pretio  emta,  et  si  quid  prae- 
facile  et  commode  parari  poterat,  at 'perditi  isti  Armenii  etiam 
nobis  inquinavisse  dicuntur,  nec  tamen  ea  res  valebat  ad  ar- 
^^isdos  mendicos  a rerum  · venalium  cupiditate,  quippe  magna  mise- 
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μενού  γίνεσθαι.  τοιουτον  δέ  uva  μιασμόν  διαρρέει  φημη 
ναι  έν  των  Λατίνων  πάσχειν  ημάς*  ελαιον  γάρ  ηιμελαΐς 
ναι  στέασιν  έγναταχερ άννυ νιες  έγίνοντο  τοίς  άγαθ οίς  Χρι- 
στιανοίς  αίτιοι  τον  παραρομείν  την  νηστείαν  την  κατά  τβ$ 
τετράδας  ναι  π αρασχενάς  , ϊνα  μη  μόνον  την  τύχην  ημίν  βίλ-ΰ 
λοιώοωσιν  οϊς  ημάς  χατεδονλιόσαντο,  αλλά  ναέ  τη  άγίη  θρη- 
σκεία έμπα ροινησωσιν.  ώ τις  αν  άνάβχοιτο  εκείνων ; 

Καί  οτε  ημείς  μεν  έν  ζψ  του  μεγάλου  μυροβλύτου  νοη 
υμνονς  ιερούς  έτελούμεν,  περιιστάμενοι  τον  περιώνυμον  sfcij- 
μονμ,  oi  J’  έν  ταίς  πλαγίαις  του  ιερόν  βήματος  τα  έαντάΙΟ 
έτέλουν^  άντιφωνουντες  ήμίν  ναι  τάς  πολίτιδας  φωνάς  ννερ- 
φωνείν  έθέλοντες  βοαίς  νορνζωσαις  ναι  άπηχέύι^  πολλάχις  & 
ναι  ταίς  των  καθ'  ημάς  θείων  ευαγγελίων  εκφώνησε**  πρίζ 
εριν  οι  άχαριτώτατοι  άντ επε'ξάγόμενοι , ναι  σνγχεοννες  ovtm 
το  εύτακτον , ναι  την  ίεράν  αρμονίαν  λνοντες.  και  τλάΐφσβϋ 
μέν  ενλαβώς  καί  περί  τούδε  τφ  νόμητι  'Λλδονινφ,  εϊ  πως  γέ- 
νηται  τάξις  καί  μη  γελφντο  τα  θεία  zfj  αυτονομία  Tat  ηορ* 
αν  τοίς  ιερέων  9 άννσαι  δε  εσχον  ούδεν9  εί  καί  άλλως  έτεινες 
εφκει  έν  ονν  δλίγοις  έθίλειν  τά  e Ρωμαϊκά  τάσσειν  ως  pj 
ναταλνεσβαι.  δς  γε,  καί  δικαιοπραγιΐν  είτε  προσποιούμαι 
είτε  νμί  προς  αλήθεια ν^  βονλόμενος.εν  τε  τφ.  κρίνε ιν  καί  f* 
λάζειρ  τους  υπαιτίους  καί'  ισότητα  διανέμει*,  και  μωλαφ 
ναΐ  λοιπαίς  αίχίαιζ , αλλά  καί  σνόλοψι  τ ων  τινάς  κακούργα 


ria  est,  rebus,  quibus  opus  est,  excludi,  nec  nisi  prorsas  necestftf 
adipisci.  similem  autem  contaminationem  fama  eat  etiam  a Lati® 
nos  passos  esse,  namque  oleo  adipem  et  pinguedinem  i n>  miserite 
auctores  exstiterunt  piis  Christianis  violandi  ieiurni,  ut  non  sol® 
salutem  nostram  victoria  sua  everterent,  sed  etiam  insultarent  reb· 
gioni  divinae,  quis,  quaeso,,  est,  qui  talia  sustineat? 

Quum  in  templo  sancti  unguenta  exsudantis  Nicolai  sacros  bf“ 
mnos  cantaremus,  circumstantes  imaginem  misericordia  gloriosam,  iU·» 
in  lateribus  altaris  obliquis  sua  peragentes  , obstrepebant  nobis,  w* 
cesque  urbanas  superare  conabantur  clamore  barbaro  et  dissono,  **Φ 
etiam  sancti  evangelii  recitationem  nostram  ambitiose  et  maligne  infr* 
pellabant,  ordinem  ita  confundere  et  aacrum.  concentum  tnrbare  coosb> 
atque  modeste  equidem  de  ea  re  coUocutm  eum  cpm  Alduino  coofc 
uuin  forte  ordo  servari  et  sacra  nostra  a sacerdotum  Latinorum  insoh** 
tia  et  ludibrio  defendi  possent ; sed  obtinere  nihil  potui,  qnamqnsa  $· 
ceteroquin  in  rebus  haud  paucis  rem  Romanam  bene  constituere  velb 
videbatur,  ut  ne  periret,  qui  certe  iustitiae.  sive  se  fingebat  aauatsn 
sive  amans  erat  revera , siquidem  non  solum  levioris  delicti  reo»  *► 
dicabat  p u ni eb atque,  verberibus  et  contumeliis  aliis  iustitaam 
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τιμάα&α^  xai  τφ  τού  άγιον  τάφω  άργυρον  xai  χρυσόν  έχο- 
ρηγησο  τον  άρχονντα  εις  άναποιησιν  του  έλλεϊψαντος·  xai 
βίβλους  δέ,  εϊ  xai  μη  τάς  άφηρημένας  xai  ούδε  πάνν  τι  εύ- 
χρηστούς,  άλλ1  ονν  ο σας  ενηρεστή&η,  έφιλοτιμήσατο  δούναι· 
5 xai  πήγματα  δί  χηρών  άργνρεα  μετ αφόρητα  έν  ιεραΐς  εϊσό- 
δοις,  λόγον  αξία,  έχαριοατό  · xai  ήμΐν  δέ  τινα  ζωαρχή  έηέ- 
νειμε  συν  γε  xai  βιβλοις , ας  οντι  λίαν  έπο&ονμεν,  xai  εικο- 
νίσματα θεία  , ων  τά  η (φροντισμένα  τοΐς  έχείνον  ημείς  ανθτς 
έπε  μέρια  αμεν , αιτ η9έντες  xai  μη  εχοντες  άηαρνήσασ9αι,  ετι 
10  δέ  xai  ιερά  έπιπλα  (μη  γάρ  κρνητέον  το  αληθές)  , έξ  ων 
εηίχοσμημα τός  τι  πολλαΐς  των  άγιων  έκκλησιών  δ ιε  μοίρα- 
σάμεΰα. 

Του  δέ  κόμητος  τούτον  εκείνο  μάλιστα  το  χαλόν , εϊ  xai 
άλλως  ειχέ  τι  xai  xaxov  συμμιγές , παρά  xai  *χαλφ  κακόν  &ε- 
15  μένης  της  φνσέως,  χρατηρος  τοιονχον  χερασαμένης  αντω.  είχε 
μεν  γάρ  τό  Λατινικόν  νπονλως  περί  τους  καΘ * ημάς , xai 
συχνόν  αντοΐς  νπ*  ο δ όντας  ώς  άνά&εμα  τοΐς  μη  κατά  την 
ημέραν  της  άλώσεως  άπαν  τό  πολιτικόν  κατ ασφαξασι,  xai  τό 
όιά  τί  κεφαλαί  τοιοντοις  έπιχά&ηνται  αωμασι ; καί  οτι  το 
tLOTOvrcoy  αίμα  ον  ποιεί  σνγχρασιν  προς  το  ημέτερον , xai  οτι 
παραχλη τενσομεν  τον  $ήγα,  xai  πεσουνται  μεν  πάντες  οντοι, 
είντεισοιχισδησΟνται  δέ  χατά  μόνας  Λατίνοι,  xai  ούτως  &παν- 

1.  τιμωρεί Ο&αι?  15.  κρατήρα ? 18.  χαταΟφόξωαι  Τ 

sed  etiam  sceleratos  quosdam  ad  palos  damnabat,  idem  sancti  no- 
stri sepnlcro  aurum  et  argentum  suppeditavit,  quod  satis  esset  ad 
damna  sarcienda;  libros  etiam,  non  ablatos  quidem  nobis  aut  omni- 
no utiles,  sed  quibus  ipse  delectaretur,  ambitiosius  largitus  est,  iy- 
chnuchosaue  argenteos,  qui  in  sacris  pompis  circumferuntur,  haud 
vulgares  donavit,  nobis  idem  tum  alimenta  quaedam  libros  que  ob- 
tulit, qnos  non  admodum  desiderabamus,  tum  sacra  simulacra  quae- 
dam, e quibus  tamen  diligentius  elaborata  ipsi  rursus  illius  conces- 
«imus  popularibus,  quibas  rogantibus  recusare  haud  liceret;  praeterea 
supellectilem  sacram  (neque  enim  celandum  est,  quod  verum  est), 
unde  ornamenti  aliquid  multis  ecclesiis  distribuimus. 

Huius  igitur  comitis  illud  in  primis  laude  dignum  erat,  etiamsi 
habuit  etiam  nonnihil  mali  admiltufn  a natura  , quae  bonis  iungere 
solita  mala*,  talem  illi  craterem  miscuerat,  namque  Latini  subdole 
nobis  insidiabantur,  et  perniciem  fremebant,  si  qui  die  illo,  quo  urbs 
expugnaretur,  non  civitatem  universam  trucidassent , murmurabanU 
que  "quid  istis  hominibus  caput  in  trunco  est?  haud  miscetur  isto- 
rum sanguis  cum  nostro  sanguine ; regem  rogabimus,  peribunt  omnes 
isti,  Latini  in  locum  eorum  soli  succedent : ita  demum  omnia  bene 
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τα  χαλά  εσονται.  ούχοϋν  ακόλουθοι  τ οντοις  άπειλαί  καθ' 
ημών  χαί  ρίηισμα  οσαι  ωραι  τον  χατά  τον  χόμητα  θνμον 
έχ  διάβολων , χαι  άναφώνηαις  των  ενδιαβαλλύντων  το  ανριοχ, 
αυριον  , χαι  ο τον  θεόν  λαός  άπας  ευθνς  περί  ημάς·  χαι 
ήν  άνάγχη  χοπιάν  χαι  λαλειν , χαι  έποιουμεν  οντω  συχνά , αα-5 
λντρόπως  πονουμενοι.  χαι  θεοΰ  χαριτονντος  επεί&ομεν,  χαι 
τούτο  πλειστ άχις  διά  το  τον  άρχοντα  ρέπειν  εχείόε·  χαι  ον 
πρώην  ανήκα  μεν  , έως  το  τελευταίον  παντοιοι  (ον  λέγω  τα 
εις  ομιλίαν  άλλα  δημηγορίαν)  γενόμενοι  χαι  δικαιολογήσαμε· 
νοι  χαι  ουδέ  χολαχείας  άπεσχημένοι  χαι  χαριεν τισάμενοι^  χαι  10 
έμβριθώς  δε  τι  λαλήσαντες,  καί  μεμψάμενοι  μεν  την  τα* 
ανγχλυδων  Λατίνων  δεινότητα^  έπαινον  δε  των  θεσσαλονιχέοω 
προενεγχόντες  χαίριον , χαι  ολα>ς  τους  λόγους  π ολνειδώς  άρ- 
μοαάμεν οι  χαι  οίχ ονομήσαντες  προς  ανθρώπους  αγρίους  χατά 
τι  άμυδρον  απήχημα  γραφικής  ελέγ'ξεως  χαί  έπιτιμήσεως  χατϋ 
παραχλήσεως,  οι  χαι  χατά  καιρόν  ειρήνης  επί  των  ήμετερσν 
άτολμοι  οντες  ποιεϊν  τα  ευαγγελικά  εις  αχρατοχ,  ϊνα  ιιή  χά- 
σχοιμεν  αβούλητα , εβεβαι ώσαμεν  τον  ανδρα9  χαί  εις  εμχεόον 
καταστήσαντες  περιηγάγομεν  διομόσασθαι  ή μην  μηχέτι  φό- 
βον έπαρτηθήσεσθαι  φόνου  ή τίνος  ετέρου  χαχον  τοΓς  ίαλα-ίΟ 
κόσι.  χαί  το  εντεύθεν  ανεπανόμεθα , εις  οσον  ήν  έγχωροιν. 
ενεχώρει  δε  μη  εις  το  παν  παρά  γε  τοις  ονίω  μισορωμαίοιζ 
Λατίνοις. 


habebunt.”  his  igitur  similes  minae  adversus  nos  iactantur,  nA* 
turque  perpetuo  calumniis  animus  comitis,  declamaturque  a caltmai- 
antibus  : “cras,  cras,  et  populus  dei  universus  illico  nobiscom  erit' 
ergo  necesse  erat  concedere  et  verba  dare,  fecimusque  ita,  varie  laboras» 
tes ; atque  gratia  dei  persuasimus  illis,  idque  plerumque  eo,  quod  pria* 
ceps  huc  inclinaret;  nec  mox  destitimus,  sed  usque  ad  finem  persere*· 
vimus,  varie  nos  (non  dico  in  sermonibus,  sed  id  concionibus)  vertentWi 
litigantes,  ne  ab  adulatione  quidem  abstinentes,  morem  gerentes,  e* 
vero  nihil  graviter  dicentes,  vituperantesque  multitudinis  Latinae  in- 
solentiam, Thessalonicensium  autem  opportune  laudes  serentes,  deni- 
que orationem  varie  componentes  et  conformantes  coram  genere  bn· 
minum  feroci,  ad  exemplum  quasi  quod4am  actionis,  accusationis 
admonitionis  iudiciaiis,  etiam  in  pace  inter  nostros  parum  audaces  d 
urgenda  vehementius  praecepta  evangelii,  ne  pateremur,  quae  ηοΙΙ* 

, mus  : ita  igitur  confirmavimus  hominem,  confirmatumque  eo  perde* 
mus,  ut  iuraret,  nunquam  captivis  periculum  mortis  vel  alius  calao* 
tatis  subeundum  fore,  post  haec  requiescebamus,  quautum  licebat 
licebat  autem  nihil  omiiino  inter  vehementlssimos  illos  Romanoni* 
inimicos  Latinos. 
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*Λλλ9  έηανιτέον  πάλιν  ex  των  τον  χόμητος  ini  τά  προ- 300 
τερον,  διχη  διηρημένων  των  χατά  βίον  εις  τβ  τά  καθ’’  ημέραν 
καί  τα  ννκτερα · ai  μεν  ήμέραι  ημιν  έψενδοντο  το  ήμερον 
Λά  την  εν  τοις  Λατίνοις  αγριότητα  την  άμυδρώς  νπολαλη- 
5 (fcfoav,  οΐ  μη  χωρητόν  αντοΓς  καί  ηβΧν  τον  κόσμον  είναι 
κρίνουσι·  ανναντώντες  γουν  κατέπτνον  , ώ&ονν,  εσκέλιζον, 
χατέβρεχον  ύβρεις . συχνόν  ήν  αντοΐς  ιός  εις  επωδόν  το 
‘‘έλ&έ,  Καλοϊωάννης·’9  μυκτήρ  οντος  ώς  ημών  εν  τη  πολιορ- 
κία γαυρ  ον  μενών  μικρόν  οσον  τον  βασιλέα  Ίωάννην  έλθεΐν 
Μ.0  ημΓν  επίκουρον,  εί  δέ  τις  των  σνναιχμαλώ των  πεζή  την 
λεωφόρον  τρίβοι  (τις  δέ  ον  τοιοντος  τότε ; δτε  καί  ημείς 
επάσχομεν  ουτω9  κατάκοποι  καί  τά  σκέλη  παράφοροι  καί  τί- 
τ αραγμένοι  καί  σεσαλενμένοι  κατά  με&νοντας),  εί  τοίννν  ον· 
τω  τις  περί  στενωπόν  οδείοι  καί  τυχοι  Λατίνον  παρέρχεσθαι 
“&*>  έφιππον,  ονχ  αν  έχεΐνος  φείσαιχο  καταπατησαι  καί  σνντρΐψαι 
τον  άνθρωπον , κεντ ριζών  τον  ίππον  εις  κατ ασχίρτημα.  ού- 
τως έφίλονν  ημάς  οι  άνθρωποι,  συχνά  προς  πάντα  λόγον 
καί  προς  παν  εργον  προϊσχ όμενοι  εις  δικαίωσιν  τον  κακουρ- 
γεϊν  το  από  σπάθης  'ημάς  έλεΓν , ονχ  ανθρώπινα  λαλοΰντες, 
^ΙΟαλλ'  ώς  εί  καί  λέων  άγραν  ελών  εθέλει  διασπάν  αυτήν  ονχ 
οτι  πεινώ  η καί  ποθοιη  σάρκας,  αλλά  δ ι καίω  τον  σνσχειν  αυ- 
τήν οννξιν . ονχ  ην  επί  τουτοις  ουδέ  ύποστ ένειν  ημάς , ον - 


Setl  revertendum  est  a rebus  comitis  ad  priora,  sunt  autem, 
quae  ad  vitam'  pertinent,  bipartito  distributa,  in  diurna  et  nocturna, 
sc  diurnum  quidem  tempus  spem  fefellit  tranquillitatis  diutinae  pro- 
pter Latinorum  occulte  frementem  ferociam,  qui  terram  simul  nos 
et  ipsos  capere  negabant:  unde  obvios  conspuebant,  tundebant,  sup- 
£» .latitabant,  frequens  illis  ista  quasi  cantilena  erat  "veni,  belle  Io- 
Λαοββ/’  ludibrium  illud  erat,  quod  inter  obsidionem  insolentius  ia- 
«tauemus , pusillum  nobis  auxilio  venturum  imperatorem  loannem. 
•i  quis  autem  e captivis  pedes  in  via  deambularet  (quis  autem  tunc 
**^*n  ibat  pedibus  ? quod  et  ipsi  experti  sumus,  fracti,  vacillantes, 
vertiginosi  tanquani  ebrii),  si  quis  igitur  ita  deambularet  in 
via  angustiore,  et  Latinus  aliquis  forte  equo  praeterveheretur, 
«id  ille  abstenturus  erat , quominus  conculcaret  et  elideret  horni, 
equo  ad  saltus  ferociores  stimulando,  ita  isti  nos  amice  habe- 
in  omni  semper  sermone  et  facinore  ad  purgandam  violentiam 
^Praetendentes,  quod  vi  capti  essemus,  haud  humana  loquentes,  sed 
ita  ac  si  leo  captam  bestiam  lacerare  velit,  non  quod  esuriat 
carnee  appetat , sed  iure  suo,  quippe  qui  unguibus  illam  teneat, 
■‘um  ad  haec  ne  suspirare  quidem,  aut  vultu  tristi  esse  nobis  lice- 
**  t > quae  tamen  Auctibus  calamitatum  oppressi  ad  levandam  animi 
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Στέργοντες  δε  οντω  την  ini  τοιοντοις  ηρός  αντονς  ήμε· 
χέραν  βξο μοιωσιν,  το  συζήν  αντοΐς  όμως  απέσιεργον  · διόπερ 
ονδβ  συμβιοτενειν  ήμΐν  rjgovv το.  αλλ*  οΐί  τις  των  οικοδε· 
σποτονντων  ωδε  και  έχει  ηλαζο  μένος  αναπολήσει  την  οικίαν 
εις  νουν,  καί  φαντάσεται  τα  favrov,  καί  έπι&νμήσει  παρελ- 5 
&εΐν  εκεί  9 και  έγγίσει , και  παραχυψει  εντός,  και  έρωτη&είη 
τις  ων  οντω  ποιεί , καί  έζειπγι  αυτός  τον  οΐκον  κύριός  ποτέ 
είναι  f παρελαμβάνετο  μεν  ήόεως,  και  νπανεχόμενος  ως  ini 
τ ιμβ  εβαινεν  αβρός  εοω  y και  είχεν  ασπασμόν  και  προεδρία* 
και  βρώσιν  και  το  πιεϊν,  τα  δ9  επί  τούτοις  τφ  άνδρι  έκ  nirll 
βαρβάρων  δεξιώμα τα  &ανατηρά  * κρεμάδραι  γάρ  και  οικι- 
σμοί καί  έξ  άχυρων  καπνοί  και  ετερα  καινότροπα  κακά  εκί 
χρημάτων  έκφάνσει  καί  δόσει . ων  διδόμενων  πάλιν  xvxlsf 
εν  τοΖς  αντοΐς  · αναρτήσεις  γάρ  τον  ά&λΐον  καί  χατ  αφορώ 
βαρεΐαι  πληγών  , ίως  άν  η έμπλησ&ώσι  των  πο&ονμένων  * J5 
301  δήμιοι  η ελεησωσιν.  εγένετο  γάρ  ποτέ  καί  τοιόνδε  τι,  ας  « 
καί  λέων  πεινών  καί  ένδαχών,  ειτα  έλεήσει  η αφήσει  τον  «ί- 
κιζόμενον  ή ζωή.  των  τινάς  δε  οντω  πασχόντων  καί  α&β{ 
τον  ζήν  μετ έστησαν  οι  αΐκιζόμενοι , δεισαντες  μή  πολνν 
σανρόν  εκ  τον  κολαζομένου  εξενρηκότες  άφαιρεθώσι  προς  τ«*2· 
κομητών  το  ενρημένον9  κα&ά  συνέκειτο.  Κωνσταντίνος  yob 
τις  ο έπίκλην  Κεκαλεσμένος  9 άνήρ  άγαμός  και  πλή&ων  χοζ 


Ita  illi  nos  ία  istis  rebus  sibi  socios  optabant,  vitae  societate 
abhorrebant,  ut  qui  ne  versari  quidem  nobiscum  vellent,  sed  si  <jas 
aedium  dominus,  huc  illuc  aliquamdiu  iactatus,  in  mentem  revocas, 
set  domum,  .recordatusque  res  suas,  et  illuc  redire  cupiens,  accessis- 
set , et  intrasset,  interrogatus  deinde,  quisnam  esset,  quod  ita  face- 
ret, respondisset,  ipsum  se  esse  aedium  dominum,  benigne  ille  reci- 
piebatur, et,  tanquam  honoribus  ornandus,  hilaris  ingrediebatur,  sa- 
lutabatur , principem  locum  obtinebat , cibo  potuque  recreabatur:  at 
deinde  hominem  a barbaris  hospitia  mortifera  manebant:  succussio 
quippe,  contumeliae,  fumus  ardentium  furfurum , alia  vexationes  va- 
riae, nisi  divitiae  ostenderentur  et  traderentur,  quibus  traditis,  id*· 
rursus  vexationum  orbis:  suspendia  enim  hominis  miserrimi  et  grava 
verberationes  fiebant,  donec  aut  explessent  habendi  cupiditatem  car- 
nifices aut  miserarentur,  namque  accidebat  hoc  nonminquam,  qoes- 
ad modum  leones  esurientes  saevientesque  subito  miserantor,  qoae 
corripuerunt  bestiam  ; aut  deficiebat  vexatos  vita,  ex  iis  autem,  <pi 
ita  afflicti  sunt,  nonnullos  etiam  ultro  immanes  Uti  vita,  spoliabant, 
veriti,  ne  magnas  divitias  a miseris  adepti,  praeda,  prout  convenerat, 
a comitibus  privarentur.  Constantinus  certe  quidam  , Cecalesmeov» 
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χίΐρας , φαγιασάμενος  τά  oixtZa  οις  την  χαρδι'α ν χεχόλλη το, 
xai  οντω  πό9φ  τον  οϊχον  αγρενΰεις  χαι  άπαιωρη9εις  xai  μν- 
ρέας  πληγάς  εντριβεις  xai  χατά  εχάστην  άπαιώρησιν  έξερα· 
σας  χρήματα  xai  εις  πολλά  κορνφώσας  αυτά,  εϊτα  xai  έλα - 
5φριαν  πα9ών  λογισμού,  xai  εν  τω  ζητησαι  λαβεΐν  τι  έχει9εν 
παραχρονσ9εις,  χαι  άπειλησάμενος  χαχαμηννσαι  το  πράγμα 
τοίς  χόμησιν , ονκ  εσχεν  έτι  κεφαλήν,  άλλ*  αυτή  μεν  χατε - 
χώσ&η  πον  έχκοπεισα , δ δε  λοιπός  Κωνσταντίνος  έξερρι'φη. 
νεκρός  άβοη9η Γος.. 

.10  "Εσχε  δε  xai  τούτο  το  χαχόν  ετεροίαν  έπιτασιν·  γλνχαν- 
9έντες  γάρ  οντω  τφ  χέρδει  των  οΐχοδεσποτονντων  οι  βάρβα- 
ροι i νε λόχων  έσω  πυλών,  χαι  εΐ  τινα  παροδεύοντα  ιδοιεν  δό - 
χησιν  ανδρός  πεμποντα  πλουτονντός  ποτέ,  ηρπαζον  αυτόν  έσω 
οϊά  τινες  δεινοί  9ηρες  εχ  φωλεόν,  χαι  βιαζόμενοι  έτνράννονν, 
Ιοέβς  τι  των  χατά  σχοπόν  άννσαιεν · ει  δέ  τινες  χαι  σνμβιο- 
τενειν  αιχμαλώτοις  η9ελον,  είχε  μεν  τι  και  τούτο  βάρος , ώς 
οι  ευ  πάσχειν  δοκονντες  περιηγούντο,  ην  δε  πως  φιλάλληλ ον 
αν  το  χαι  άν9ρωπιχώχερον. 

Ούκ  ην  ουόέ  τους  9ειους  ναούς  νμνοις  άσχνλτως  περιά· 
U) δεσ&αι  τότε,  «λλ’  είχε  xai  το  καλόν  εργον  τούτο  επήρειαν · 
χαι  τάς  μεν  αρχας  Ixavai  ήμέραι  χαι  ούτε  έχλειρν το  ούτε 
ανναξις  ην  ή ε9άς  ώς  νμνεΐσ&αι  9εόν , αλλ’  εϊ  πον  ώς  επί 


cognomine,  vir  strenuae  et  divitiis  abundans,  rem  familiarem  recor- 
datus, quacum  corde  conglutinatus  erat,  atque  ita  rerum  suarum  de- 
siderio irretitus,  suspensus  et  plagis  infinitis  verberatus,  et,  quum 
quovis  suspendio  evomuisset  divitias  easque  admodum  cumulasset, 
postremum,  consilii  deceptus  imprudentia,  et  lucrandi  aliquid  spe  fal- 
sus, comitibus  se  rem  indicaturum  esse  minatur,  nec  iam  caput  super 
humeros  gestat,  sed  abscissura  id  obruitur  alicubi,  reliquus  Constan- 
tinus proiicitur,  cadaver  ope  destitutum. 

Habuit  autem  illa  quoque  miseria  aliam  quandam  accessionem, 
delectati  enim  ita  aedibus  divitiisque  alienis,  barbari  intra  fores  la- 
tebant , et  si  quem  praetereuntem  viderent , qui  speciem  hominis 
opulenti  prae  se  ferret,  abripiebant  illum  intra  parietes,  prorumpen- 
tes tanquam  e latibulo  ferae  bestiae,  vexabantque  contumeliis,  donec 
adipiscerentur,  quod  desiderabant,  si  qui  vero  una  vivere  cum  ca- 
ptivis vellent,  habebat  id  quoque  magnam  molestiam,  ut  narrabant  qui 
ceteris  beatiores  videbantur,  sed  erat  tainen  ea  conditio  quasi  quae- 
dam officiorum  coniunctio  et  humanior. 

Ne  licebat  quidem  sacra  templa  hymnis  personare  sine  iniuriis, 
sed  etiam  laudabile  id  opus  execrationem  experiebatur,  atque  ab 
initio  quidem  dies  effluxerunt  complures , quibus  nec  claudebantur 
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axinjj  xai  αναπαύσει  αιχμαλωσίας , οσ«  xai  xat*  οίκους.  !n 
di  nare  χαί  τις  άδεια  έξεφάνη  xai  5iToi  πυλεώνες  έχλεισθη- 
aav  xai  φως  μυστικόν  άνήφθη  xai  ήρμόσθησαν  ψαίιιοι  xai 
ιερε νς  έτέλει  xai  λαός  ήμέτερος  είχε  σχολήν,  me  ίσχνν  rite 
δ δαίμων  άντέηραττε  y των  φαύλων  Λατίνων  ειστρεχόνταιό 
xai  τα Τς  ιεραις  φωναις  επιβουλεύονταν  xai  λαλαγού ντων  xai 
συνήθη  βαύζόντων , εϊ  πως  εγχόπτονσι  τήν  συνεχείαν  iti 
χαλον . 

Οι  ό9  avroi  xai  το  ξήλορ,  οπερ  εύθετόν  εστι  χήρνχος  ii· 
χην  σημαίνειν  τω  λαφ  τήν  επ * έχχλησίας  άθροισιν,  «νϋΜνίΦ 
ηθελον.  δτε  γονν  τήν  'αρχήν  έχρούσθη  τούτο  περί  τήν  η· 

. θ ολικήν  προς  δειλήν  εσπερινήν , ξιφήρεις  αντίχα  επί  τ·*  χροή- 
σαντα  χατά  ριπήν  οφθαλμού  ή τάχος  αστραπής  οι  βάρβαρα , 
xai  τον  διάβολον  συνήθως  μασώμενοι  χαθ*  ΰβριν  ήμετ έραν 
“τί  τούτο'*  ελεγον,  xai  εχώλνσαν  τότε  τό  εργον.  xai  διέβη  ιβϋ 
τούτων  θέλημα  χατά  φόβον  τον  εξ  ημών  xai  εις  τούς  Ια· 
πόνς,  οσοι  όντως  εψαλλον.  μετά  δε  ου  πολλάς  ήμερος,  τής 
εορτής  ήμΐν  έσανριο ν άχθησομενης  τής  νψώσεως  τού  vani· 
μου  σταυρόν , άνήλθον  μεν  οί  ιεροκήρυκες  εις  τήν  τον  χοδ* 
ημάς  χαθολιχοϋ  ιερού  χορνφήν,  χά  συνήθη  τελεαοντες  εν 
τομή·  ούόε  γάρ  \έ'ξήν  πλαινναι  διά  το  τής  ευφημίας  oif 
uttQwxonor.  xai  ώς  έσήμαναν  τω  ξύλφ  τήν  εορτήν  τρατί 


templa,  nec  consuetae  conciones  ad  deum  hymnis  celebrandum  fiebant 
nisi  forte,  utut  in  domibus  quoque  ob  defendendam  mitigandae?* 
capti  fit  a Lem.  quum  autem  tandem  timor  parumper  censasset,  et  «- 
erae  valvae  clauderentur,  ignis  mystiens  incenderetur,  psalmi  reciti- 
rentur,  sacerdos  operaretur,  populus  otio  frueretur,  tum  Tero  violes- 
ter  obnitebatur  diabolus,  siquidem  Latini  scelesti  irrumpebant,  et  di- 
vinis cantilenis  obstrepentes  usitata  sibi  vociferabantur,  num  forte 
interpellare  possent  sacri  oflicii  ordinem. 

Iidem  lignum , quod  paratum  est  ad  indicendam  tanquara  per 
praeconem  populo  concionem  ecclesiasticam,  impedire  conabantur,  ab 
initio  certe  quum  id  percuteretur  verperi  In  ecclesia  catholica,  illicoe*» 
qua  oculus  cernit  vel  fulmen  ruit,  celeritate  barbari  gladios  adversa* 
percutientem  stringunt,  et  diabolum  pro  more  suo  frementes  in  contu- 
meliam nostram  “quid  istud"  inquiunt,  et  rem  impediunt. ac  pertiaoit 
horum  voluntas  propter  metum  similis  iniuriae  ad  ceteros  quoqof. 
qui  ita  psallerent,  non  multis  autem  interiectis  diebus,  quum  postridie 
celebranda  nobis  esset  erectae  crucis  venerabilis  memoria,  ascenderant 
sacri  praecones  in  cacumen  tenipli  nostri  catholici , solennia  pera- 
cturi summatim ; neque  enini  plene  rem  peragere  licebat  per  pruden- 
tiam. quuin  igitur  sacrum  cilicium  ligno  indixissent  clarius,  runin 
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ατερον,  πάλιν  o i βάρβαροι,  "ξίφη  γυμνά,  xai  άνοδο ι αύιών  iv~ 
χρεχεΖς,  xai  α ναχρισεις  xai  ερενναι  των  χνχλψ  χατά  τινα 
ιχνηλάτησιν,  μή  xai  τις  δόλος  νποχρυπτοιτο.  ώς  δε  xai  no - 
λυπραγμονήσαντες  xai  χακολογήσ αντες  και  άπειλησάμενοι  στα- 
5#ερους  ερμηνεντάς  του  πράγματος  ενρον  τους  περί  ημάς, 
£π ραϋν&ησαν  xai  χατήλ#ον  ήμεροι  xai  ονχέτι  ήνοχληοαν  ο ι>- 
δαμον,  οϊα  λελν μενού  τον  απόρου  σφάτι  προς  άλή#ειαν·  τότε 
δη  xai  έπηλ&εν  ημίν  άπορήσαι  τι  δήποτε  τους  μεν  ανω  περί 
τον  τον  μυροβλύτου  ναόν  οημαντιχους  τον  ψάλλειν  μεγάλους 
10  χώδωνας  ονχ  νποητενονσι,  το  δδ  περί  την  μητ ρόπολιν  συν - 
#ηματιζον  ξνλον  την  ιεράν  αύναξιν  βαρέως  φέρουσι  · xai 
διενοηοάμε&α , ως  ειχός , μη  τους  τυχόντας  Λατίνους  δυο  α- 
ρεστή# ή ναι,  αλλά  των  τινάς  εχ  τής  μεγαλοπύλεως , οϊ  τψ  ιερψ 
παρατνχόντες  πολέμψ  τψ  προεχτε#ειμενψ  είς  ιστορίαν f xai 
ίομα&ύντες  εν  τψ  μεγάλη)  ναψ  τότε  %νλα  τοιαντα  χροταλιζόμενα 
xai  τον  Λνδρόηχον  προχαλούμενα  ώς  είς  επιχονρ ιαν  των 
τής  εχχλησιας , ψή9ησαν  χάνταυ#α  ημάς  τοιοντόν  τι  μηχ&· 
νασ&αι· 

Και  τοιαυτα  μδν  ήμΖν  τα  ήμερινά  χαχά , έξ  άπειρων 
20  μέτρια  χα#ιστορήσαι  · τα  δε  των  νυχτών  ονδβ  αυτά  εχονσι 
μή  ον  προς  εριν  τοντοις  άντεπε'ξάγεσ#αι.  xai  τέως  ήλιου 
χατακνλισ#εντος  είς  δύοιν  έχρήν  τον  φρονονντα  εσω  χαλνβης 
είναι , μοχλοις  τάς  &νρας  άσφαλισάμενο ν9  ώς  ειγε  μή  όντως 


adsunt  barbari  strictis  gladiis»  escendunt  festinanter,  inquirunt  inda- 
gantque  circumcirca  omnes  tanquain  canes  sagaces,  ne  forte  dolus  la- 
teat; quum  vero  post  multas  turbas,  contumelias  minasque  constantes 
rei  praecones  nostros  inveniunt,  mitigati  tandem  et  quieti  redeunt, 
nec  iam  usquam  quemquam  impediunt,  quippe  nodo  sibi  rite  solu- 
to. subibat  autem  tum  nos  cogitatio,  quid  tandem  esset,  quod  eos,  qui 
desuper  de  templo  sancti  unguenta  exsudantis  magnis  pulsandis  cam- 
panis  solennia  indicebant,  haud  suspectos  haberent,  lignum  auteni, 
quo  ex  composito  civitati  indicitur  sacra  concio,  ita  aegre  ferrent; 
atque  intelligere  nobis  videbamur,  haud  offensos  esse,  qui  forte  ades- 
sent, Latinos  , sed  civium  nonnullos,  qui,  quum  interfuissent  bello 
sacro,  de  quo  supra  exposuimus,  et  in  templo  magno  tum  talia  ligna 
pulsata  audivissent  ad  arcessendum  in  auxilium  ecclesiae  Andronicum, 
tum  quoque  simile  quid  nos  agere  suspicarentur. 

Talia  igitur  mala  nostra  diurna  fuere,  e quorum  numero  infinito 
nonnulla  certe  commemorare  voluimus ; nec  vero  nocturna  indigna 
sunt,  quae  curo  illis  componantur,  namque  sole  ad  occasum  devecto, 
prudentem  hominem  sub  tecto  esse  oportebat,  porta  vectibus  obstru-, 


EUSTATH1US 


492 

έποιει , ον  δεις  άν  εγγυην  έδίδον  περισωθήσεσθαι  τον  άνθρω- 
πον, αλλ’  οτε  καί  κατ  οίκον  κρύβεις  ούκ  εχοι  σχότον,  άλλα 
πνρί  χαταλάμποιτο  νπονργφ  η καί  φωτ /,  Είβρος  τούτο  κίν- 
δυνος^ περί  ιόντων  των  2αραχηνών  καί  ει  τινες  δε  άλλοι  κατ' 
αυτούς  κακούργοι  (πολλοί  δε  οι  τοιοντοι)  , καί  αναχρινόντων5 
τι  ποιων  δ οικοδεσπότης  εις  ύπνον  ου  χαταχέχλιται,  καί  χ«- 
• τακλώντων  τάς  θνρας9  καί  είαπηδώντων  εσω  , καί  δρώντων 
οσα  αν  καί  ειεν  βουλομένοις  αύτοϊς . εχομεν  ό*  είπείν  χμ 
ως  ουχ  οντοι  μόνοι  ίκακονντο  διά  πρόφασιν  το  πυρ  καί  το 
φως,  αλλα  καί  οι  άνεμπνρεντοι  καί  αφώτιστοι,  ανεξέλεγκτα  ίο 
γάρ  έηεισφρονντες  οι  κακοί , καί  την  νύκτα  ώσεί  καί  Λϊδον 
302  κννέην  εις  έπίκρυψιν  αμφιβεβλημένοι , γυναίκας  τε  άπηγον 
των  σννεννων , άφιέντες  τον  τον  γάμον  ζυγόν  ετερόκλιτη  τ jj 
αρπαγή  της  δυνάμεως , ην  υπό  ηλίφ  διενκρινονντι  κατασκεπτό- 
μενοι  ννκτός  αφήρπαζον,  καί  νεάνιδας  των  γειναμένων , <m-i5 
λίΓς,  καθά  τις  εφη%  τάς  των  τεκόντων  έπ9  αύταις  ενχάς  τι- 
θέμενοι. ει  δε  καί  χρήματα  σνναπηγον  οσα  καί  προίκας  tu 
νας9  έκ  περιουσίας  τοντί  το  κακόν . ησαν  δε  οΓ  καί  εσψάτ- 
τοντο  επί  των  οικιών  τηνιχαντα  , ήλίφ  άμάρτνρον  κακόν  ηά- 
σχοντες,  καί  το  αίτιον  η ννκτιλόχος  μανία  η οτι  εξεβόων  «Λ 
κακούργου  μενοι,  οσοι  δέ  των  βαρβάρων  επιεικέστεροι  και 
ηαιγνημονες , οδτοι  δε  άλλ9  ήγάπων  θύραις  έναλλόμενοι  και 
κοπτοντες  ράβδοις  αντάς,  καί  η ριπτονντες  και  εις  φόρτον 


cta,  quoniam,  nisi  ita  fecisset,  nemo  illum  salvum  fore  spondere  po- 
terat» verum,  intra  parietes  licet  absconditus,  nisi  in  tenebris  esset, 
sed  igne  ob  opus  aliquod  accendisset  vel  lumine  illustraret  domum, 
novum  rursus  periculum  erat,  siquidem  Saraceni  et  si  qui  alii  iliorum 
similes  homines  scelesti  erant  (erant  autem  multi  id  genus) , circum- 
ibant et  quaerebant,  quid  aedium  dominus  negotii  haberet,  quo- 
minus somno  se  daret,  fores  effringebant,  irrumpebant,  et  faciebant, 
quae  ipsis  placeret,  atque  affirmare  licet,  non  solum  illos  propter 
ignem  scilicet  et  candelam,  sed  etiam  eos , qui  nec  igne  nec  lumine 
nterentur,  vexatos  esse,  clam  enim  ingressi,  et  nocte  Unquam  galea 
Plutonis  operti  et  occulti,  tum  uxores  a maritis  divellebant,  iugo  con- 
nubiali  in  alteram  partem  inclinato  vi  rapinae,  qua  auferebant,  quam 
quisque  in  luce  solis  sibi  elegisset,  tum  virginee  a parentibus  abstra- 
liebaut,  et  horum  irrita  faciebant,  ut  quis  dixerit,  pro  illarum  salute 
suscepta  vota.·  sicubi  bona  simul  auferebant  qnasi  pro  dote,  erat  id 
quasi  quoddam  aucUrium  calamitatis,  fuerunt  etiam,  qui  in  aedi- 
bus  suis  tunc  occiderentur,  cladem  passi  a sole  haud  lustratam:  cu- 
ius atrocitatis  causa  erat  nocturna  libido , aut  quod  exclama  i- 
sent  miseri,  qui  vero  e barbaris  modestiores  erant  et  iocosi,  u pe- 
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·οντεςΊ  η αλλά  γονν  τούς  κυρίους  του  τόηον  άκοστερούντες 
ν νπνονν· 

Ταυ  τα  δη  ι tui  τούτων  ετερα  πλεί ι»,  ναι  μάλιστα  το 
μνιτεύειν  καί  δ . λιμός  , τοιί;  πολλούς  των  αιχμαλώτων, 
οούντα  και  όιαταράττοντα  εως  και  εις  Θάνατον  τάς  ψυ— 
ις , ήρέΘισαν  κατ'  ανάγκην  ( και  τι  γάρ  άλλο  εμηχα· 
σαντο  αν;)  ύπαικάλλειν  τους  Λατίνους , νηοτρέχειν  9 χβ- 
χενειν,  Θωητειν  9 σαίνειν  9 δονλεΰειν 9 πάντα  ποιειν  εξ  ύν 
• και  ζήσαιεν  και  μηδλ  φόβον  εχοιεν.  κάντενΘεν  εισίν  οΓ 
ι οσέκοψαν  εις  τον  δρΘόν  δρόμον  αχοντες*  οι  γάρ  μη 
φρονες  και  κατελάλησαν  και  Θησαυρών  κατε μήνυσαν  χ(ΐν- 
ις  και  ηρπασαν  και  εσνληοαν·  ιχνηλάτησαν  δε  και  φν· 
δας9  τον  αυτόν  αίματος  τους  πολλούς  * *αι  αγρενσαι  τοΐς 
χοίς  ΘηραταΖς  δφδώκασι,  και  πολλά  ετερα  εξήμαρτον  9 ον 
εκόντες  £ς  γε  το  πάν9  άλλ'  είπεΖν  χαθωμιλημένως , εκον- 
χχονσιοι.  των  δδ  γε  καί  μεγάλα  καί  προς  αναίδειαν  χατι- 
/Θδντων  τον  φυλετικόν  γένους  (χατηγοροννται  γάρ  καί  τοι- 
ιοι  έκβήναί  τινες)  μηηοτε  μνηαΘείη  διά  χειλέων  αυτού  δ 
ριος . εντενΘεν  οι  αυτόνομοι  γάμοι  · εντενΘεν  γυναικών 
.αρνήσεις  άπανηναμδνων  Ονς  νόμος  οιδεν  άνδρας.  εντενΘεν 
ιρΘδνων  φ Θοραί,  των  μεν  οντι  καΘ*  εκούσιον  των  αρχηγέ -* 
)ν  ανταΖς  τον  είναι9  των  δε  καί  εκείνων  προε μόνων  αντάς. 


antia  acti  fore·  insiliebant  et  baculis  percutiebant,  atque  incolas 
t vexabant  insultabantque  aut  somno  certe  privabant. 

Haec  et  alia  iusuper  longe  plura , nuditas  maxime  et  fames, 
ptivos  plerosque,  perterritos  turbatosque  animis  ad  mortem  usque, 
ceasitate  cogebant  (quid  enim  facerent  aliud?)  , ut  Latinis  blandi- 
itur,  assentarentur,  adularentur,  praesto  essent,  operam  darent,  de- 
jue  omnia  facerent,  quibus  tum  vitam  tueri  tum  metu  se  liberare 
asent.  atque  hinc  repetendum  est,  qui  in  cursum  praecipitem  pro- 
Isi  sunt  inviti,  namque  homines  non  satis  sanae  mentis  linguae 
rnxn  favebant,  divitiarum  latibula  prodebant,  rapiebant,  spoliabant, 
restigabant  etiam  profugos,  eiusdem  plerosque  sanguinis,  capiendos- 
e tradiderunt  scelestis  venatoribus , et  multa  alia  peccabant,  haud 
tro  quidem  omnino,  sed  , ut  dictione  utar  vulgari , nec  ultro  nec 
viti,  qui  autem  et  ad  magna  facinora  et  ad  impudentiam  delapsi 
nt  e civibus  nostris  (namque  tales  quoque  quidam  evasisse  arguun- 
r),  eoium  nunquam  dominas  recordetur  labiis  suis,  hinc  repet  en- 
e sunt  nuptiae  liberiores;  hinc  mulierum  pervicacia,  aspemantium 
ios  lex  illis  iunxerat  maritos;  hinc  virginum  corruptiones,  partlm 
vitis  vitae  auctoribus  patratae  partim  studiose  ab  illis  adiutae;  hinc 
itronarum  stupra ; quas  ego  multum  dehortatus  et  cohortatus  frti- 
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έιτεν&εν  σεμνεία  πεπορνενμένα  · έφ1  οΐς  εγώ  πολλά  xai  ττο- 
ραχλητενσας  xai  παρρησιασάμενος  άπραχτος  εμεινα,  μη  δε  τας 
ηασχονσας  το  έφάμαρτον  επιοτρδψαι  όννάμενος,  οια  γεγεν- 
μενας  ήδη  τ ου  γλνχνπίχρον  χαι  πως  νποφωνονσαζ  μοι  ως 
χαλεπόν  χορίου  χννα  γενσαι.  εντεύθεν  δαπέδων  σάλοι  *α<5 
ανασχέσεις,  δι*  ων  οϊχοι  πάντες  έξωρωρνχατο,  νπονομενόηωι 
των  βαρβάρων  χατά  λαγιδεΓς  ή άσηαλαχας  η xai  χοίρους  η 
άλλο  τι  ζώον  ριζοφάγον  γεω χάρες,  ειπεϊν  δε  xai  άλλως,  χατα 
άροτρέας*  φαίνεται  γάρ  ώς  xai  αρότρου  άν έσχιζαν  αν  τα 
των  οιχιών , είπερ  έχώρει  το  χατ*  αντάς  ίμβαδόν . εναγχοςΰ 
γάρ  το*  άσπαρτα  xai  aV^pora  δρεψάμενοι  χατά  τι  πεπαροι- 
μιασμένον  ΰέρος  χρΰσεον  , εϊτα  xai  άροτον  οΐαν  τούτον  διε- 
χειρίζοντο,  εξ  ον  αυτοφυή  τα  χαλά  έχέρδαινον  έρμαια:  xai 
τοις  άμφί  τον  ήλιον  μη  αγαηώντες  πλοντισμοΓς  εηε βονλενον 
xai  τοίς  χατά  γης · δοτεον  μοι  τους  αύτούς  χαλεσαι  xai  ^15 
σιορνχονς  την  επιβολήν,  χατάγε  τονς  ένδοθεν  μνρμηχα;  (γμ- 
αντης  γάρ  νλης  ερωτι  παρηνόχλουν  τή  yj)  , τούς  ί’  βηίτοτς 
xai  τυμβωρύχους  μνριαχον.  ούδε  γάρ  ονδε  τούς  moot; 
άνεπιβονλεύτονς  παρέτρεχον,  ώς  δε  &ησαυροφνλαχοΰ*τας  Α»· 
πουν  διασχαλεύοντες  πλούτον  χάριν , xai  οντω  τον  J!lf$ 
ΙΙλοντωνα  xai  αυτοί  νοεΐν  νίιεμφαίνοντες. 

Τί  μοι  πλείω  γράφειν,  εν&α  ούδε  βίβλοι  okui  μαχμί 

16.  ’ίνδό&εν  ? 

. stra  fui,  nec  potui  flagitium  expertae  revocare,  quippe  dulcedine  ge- 
stati semel  veneni  captas,  adeo  Ut  quaedam  responderint  etiam,  bt*l 
canem  a corio  absterreri  uncto;  hinc  terrae  concussiones  roptionesqWt 
quibus  omnes  domus  barbari  subruebant,  more  cuniculorum,  talptraoi 
suum  vel  alius  bestiae  radicibus  vescentis  et  cuniculos  agestii, 
vel,  ut  aliter  dicam,  aratorum,  videntur  enim  etiam  aratris  rabrotin 
luisse  fundamenta  aedium,  si  licuisset  per  naturam  areae.  na0q*t 
nuper  ex  agris,  quos  nec  arassent  nec  sevissent,  mesae  facta,  aude* 
mnum  nacti  qui  in  proverbio  est  aureum,  mox  etiam  illam  quasi  sa- 
tionem occupant,  unde  praeclaras  illas  lucrabantur  nitro  subnatas  di- 
vitiae. insidiabantur  enim  haud  placide  bonis  tum  soli  expositis  t·· 
sub  terra  absconditis,  concedendum  eat  mihi,  ut  etiam  novo  eegas- 
mento  auri  fossores  illos  appellem,  similes  illis  in  India  formicis:  fc*· 
ius  enim  metalli  cupiditate  ducti  terram  vexabant:  eosdemque  fos- 
sores sepulcrorum  impigerrimos;  nam  ne  mortuis  quidem  inridiafl* 
suarum  veniam  concedebant , sed  tanquam  divitiarum  custodes  «- 
xabant , cuncta  perscrutantes  divitiarum  causa , atque  ita  Ditem  > 
se  quoque  Plutonem  haberi  obscure  significantes. 

Quid  plura  scribam  , quando  ne  integris  quidem  et  magnis 
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Ιχανώσαιεν  αν  με  εις  ανταρχες  διαγράφοντα  τοίς  φιληχόοις 
ο notu  ήμιρ  σννεπεσε ; δί  ών  άψέ  ποτέ  συν  χαχω  εμαΰον  οι 
εν  ημϊν  χομψοι  την  νόησιν  χρηναι  τά  9εό9εν  σημεία  λεπτό* 
λογείν , xui  προς  αν  τοίς  όιενχρινονμενοις  εχειν  τον  νουν , καί 
5 ποιείν  τά  δηλονμενα.  εΐ  δέ  τις  εντ αν&α  ηο&ών  φαίνεται 
προσιστορη&ηναι  και  οϊα  σήματα  των  μελλόντων  προνφάνη, 
άχονότω  βραχυλογιχώς  xui  ταν9*  ημών  εϊς  Ιστορίαν  εχτι* 
Τεμενών. 

* Εν  πρώτο ις  μ&ν  άγα&ων  άνδρων  όνείρατα^  όποια  χάί  η 
ίΟί&ρά  οιδε  γραφή  μηνντιχα  μελλόντων  είναι , προελάλονν  οϊα 
ι τεισόμεΰα.  χαι  ημείς  εγελωμεν , εξον9ενονντες  t άς  xa&’ 
νπνονς  δηλώσεις , χαι  διαστολήν  ουχ  έ&έλοντες  δξενρίσχειν 
δράματός  τε  χαι  των  λοιπών  απερ  ίίπνος  φαίνει.  καί  απεί- 
ναι δε  τον  μυροβλύτην  της  χα9*  ή μας  πόλεως  χαι.χατ’  αυτήν 
Ι^τήν  αλωσιν  'εισιλεύσεσ&αι  οι  αυτοί  εωράχασι·  χαι  ημείς  ον 
πεπιστενχαμεν.  ώς  γάρ  όχλου ντες  οι  πιστοί  προς  επιχονρίαν 
ενδχειντσ,  άνεχάλνψεν  αυτός  προορατικώς  εις  μάτην  τνραννα 
δνσωπείσ9αι  · ον  γάρ  άρτι  άλλ9  η μετά  τρεις  ημέρας  έλεν- 
σεσ&αι.  ην  δε  τέταρτη  μετά  τάς  τρεις  ή της  πορθήσει ος. 
20  χαι.  συχνά  μεν  εποτνιώμε&α  “έλ9&  εϊς  τό  σώσαι  ημάς,  μη 
jmw  εϊπωσι  τα  ε9νη,  που  εστιν  ο πολιούχος  αυτών ,·”  ό δ9 
ονχ  νπαχουων  εξετόπιζεν  ημών  εαυτόν. 


luminibus  scriptor  satisfacere  poterit  cognoscere  cupientibus,  quae  nos 
mala  afflixerint?  quibus  sero  tandem  cum  dainno  intellexerunt  ho- 
mines inter  nos  nasuti,  qni  signa  divina  contemnenda  dicerent,  opor- 
tere utique  diligenter  illa  cognosci  ac  respici,  et  facienda  esse,  quae 
significarentur,  si  quis  autem  etiam  narrari  hic  velit,  quae  tum  ex- 
stiterint rerum  futurarum  indicia,  aurem  ille  parumper  nobis  prae- 
beat illa  quoque  exposituris.  1 

Primum  igitur  piorum  hominum  somnia , quibus  etiam  scriptura 
sacra  significari  res  futuras  novit,  praenuntiabant,  quae  passuri  esse- 
mus. verum  nos  ridebamus,  et  nihili  ducebamus  somniis  facta  indi- 
cia, nec  visi  et  ceterorum , quae  somnus  ostendit,  explorare  sensum 
volebamus,  viderunt  ilii  autem,  abesse  ex  urbe  nostra  sanctura  un- 
guenta exsudantem,  et  , sub  ipsam  rediturum  esse  expn gnati onem*  nec 
nos  fidem  habuimus,  nam  quum  ii,  qui  fidem  bis  habebant*  insta- 
rent vehementius,  ut  auxilium  ferretur,  ille  frustra  dominationem  ab- 
horreri declaravit;  quippe  non  statim,  sed  post  tres  dies  se  esse  redi- 
turam; fuit  autem,  tribus  diebus  praeteritis,  dies  quartus  is,  quo  urbs 
expugnata  est.  atque  multum  tum  precabamur  “veui  nos  salvatum, 
ne  gentes  dicant,  ubi  est  urbis  eorum  praeses?'*  verum  ille  non  au- 
diebat nos,  sed  procul  aberat  ab  urbe. 
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v *Εδάχρνον  άγιοι  iv  εϊχονίσμασι  * χαί  £χαιρ ον  oi  χενέλ-  . 
πιδες,  λέγοντες  όνσωπεΓν  έχείνονς  νπέρ  ημών,  ελέγομεν  1 
ήμεΐς  uvai,  άλλ*  ονχ  είσάκονοπαί,  διό  χαί  επιμένονσι  χλαιί  I 
οπές”  χαί  ηπίστονν  ημϊν.  χαι  αύτοί  μίν  ^σον  έν  έλπισα·  ] 
ημείς  ii  εν  ειδοτες  τον  όλεθρόν  εξ  ύν  χαι  εωρωμεν  χαι  ίλ-5 
λόγιος  σννήγομεν , ονχ  εϊχομεν  δ τι  χαι1  ^ρασομ^ν,  λί/οτης 
χαί  avtot  μη  τι  πρδς  α/α#ω  ώ«<  tiVi  τδ  aiUw  είδέναι, 
303  εν&α  τφ  φρονουντι  μηδέν  η γνώσις  λνσιτέλεϊ·  χαι  χατά  tj}v 
της  ιστορίας  Κασάνδραν  (βχνω  γάρ  εϊπεΐν  τα  μειζω  παρέα· 
χνΧλησας  χαί  προφητικά)  αλη&ιζόμενοι  μέν,  άφιέμενοι  δε  λβ-1# 
λείν  εις  άνήχοον* 

"Εδειξε  τι  τέρας  τότε  ονχ  αίσιον  χαι  ή πάναγνος  $εομη- 
τωρ,  η παρ'  ημΐν  τον  οδηγειν  έπωννμος,  δειχννσα  ως  αχ»> 
στεργει  τα  χα#*  ή μας  και  ονχ  έδελει  με3*  ημών  είναι . ηροο-  j 
δενοναα  γάρ  πΰτε  τότε  xad9  ημέραν  η τδ  χνρος  εχει  τον  15 
τοιοντον  καλόν  , χαί  περιελ&οϋσα  εν&α  της  πόλεοος  η αδελ- 
φότης η&ελε,  χαι  άποκα&ισ ταμένη  αν&ις  εις  τον  οϊκον  βντ^ς, 
χαί  ταΓς  εισοδοις  εγγίσασα,  όντως  ωχνει  την  είσοδον  ως  ivi 
πόδα  χωρεϊν  κραταιως  βιάζεσ&αι  τον  αν την  φέροντ α,  τα 
ενισ τάμενον  βαρννεσδαι  οτι  μάλα  και  προς  τφ  χα ταπίπτε*% 
γ/*εσ&αι,  και  ον  μόνον  έχεϊνον  αλλά  και  άλλους,  οσοι  σννεη ι- 
λάβοιντο.  και  ην  μεν  την  άρχην  δ εκείνην  άνέχεα*  νπο ητ% 
ώς  οιχοδεν  τοιαντα  τεχνώ  μένος,  όποια  πολλοί  τ ερ&ρευονταί'  | 


» \ 

Lacrimabant  sancti  in  imaginibus;,  atque  dicebant,  qui  vana  ψ 
delectabantur , tristes  illos  esse  nostra  causa,  “profecto  ita  est,  is- 
quiebamus;  sed  non  exaudientur:  ideo  lacrimare  non  desinunt”  haad 
illi  fidem  nobis  habebant,  sed  in  spe  erant ; nos  autem,  praesagies!* 
utique  perniciem  ex  iis , quae  et  videremus  et  prudenter  ratiociniie- 
mur,  non  habebamus,  quid  faceremus,  sed  dicebamus  etiam,  nolliui 
boni  esse  futura  nosse,  quod  sapienti  haud  prodesset  cognitio,  atqae 
exemplo  priscae  illius  Cassandrae  (vereor  enim  maius  quid  dicere, 
et  immiscere  etiam  prophetica)  verum  quidem  sentiebamus,  sed  efian 
incassum  nolebamus. 

Ostendit  tum  portentum  infaustum  etiam  deipara  sanctis**- 
ma  , quae  a monstranda  via  apud  nos  cognomen  habet , declaras*, 
se  abhorrere  res  nostras  nec  nobiscum  verfeari  velle,  namque  qua· 
obisset  urbem , et  reversa  rursus  ad  templum  accessisset  ad  fe- 
res, ita  recusabat  introitum,  ut  pedem  referre  violenter  cogeretar, 
qui  il^m  gestabat,  et  renisus  aegre  caveret,  quominus  procideret,  id* 
que  non  solum  ipse,  sed  etiam  ceteri  omnes,  qui  una  cum  illo  mi- 
nus inferrent,  atque  ab  initio  quidem  suspicio  erat,  eum,  qui  illm 
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ώς  is  χαί  ιεροί  άνδρες9  αγαθοί  το  ήθος  χαί  οϊοι  μη  παλαμά - 
σθαι  τα  μη  δέοντα  , σννήραντο  έγχρατώς , χαί  πάντες  έλάτ- 
τονς  ήσαν  της  τον  ιερού  σίγνον  ισχνός,  χαί  ονχ  έπεί&ετο 
είσελθει ν άλλ’  ήν  ως  είπεΐν  αφόρηταν,  νπέρχεται  φόβος  άπαν- 
5τ ας9  οσον  εχρήν  παθειν,  έχέφρονας,  χαί  αν απρήσαντες-  δά- 
κρυα ύψωσαν  κλαυθμόν , χαί  φωνάς  έπήραν  προς  τον  νψι- 
στον  υιόν  της  πάναγνου  μητρός.  χαί  ονχ  ενέδωχαν,  εως  τον 
σημείου  ηδη  διαδειχθ'έντος  , εϊτα  μόνος  ο βαστάζων  άβάρυν- 
τος  καί  άπαραπόδιατος  ήγαγε  το  άγιον  μόρφωμα  ένθα  ϊδρν- 
10 τ αι.  χαί  εδόχει  μεν  χαί  τούτο  τοις  γενναίοις  φρονειν  έλα- 
φρόν  ημείς  δε  οι  ασθενείς  εβαρυνόμεθα,  νπονοουντες  οπ ου 
νεύει  τα  τον  πράγματος . 

Άπεχρίναντο  χαί  τα  ιερά  λόγια  εξ  ερωτήσεως  τα  απο- 
βάσεις των  εν  τΐο  μέλλοντι,  την  αλωσιν·9  την  ημέραν  αυτής, 
15  τό  χαταχοπησεσθαι  ημάς . ώ προφητικής  ευκρίνειας  εκείνης · 
ω άνεπιχρνπτου  άποφάσεως  χαί  μη  επισυρομένης  λόξωσιν. 
χαί  ημείς  έχωφευομεν, 

*Ην  τηνιχαντα  καιρός , παρά  τά  τελευταία  τής  άλωσεως9 
χαί  περιχοπάς  ευαγγελικά ς έπ 9 εκκλησίας  εχφωνεΐσθαι , δι* 
20ων  τά  τής  Σιών  στηλογ ραφοννται  κακά . χαί  οι  εσω  φρένων 
ιερολογίαν  κατά  τής  πόλεως  υπενόονν  αυτά,  εδοξε  τφ  άρχη- 
γφ  τηνιχαντα , οία  των  στρατηγικών  άπεγνωχότ ι7  διατάττεσθαι 


gestabat,  ultro  ipsu|n  ista  comminisci , quemadmodum  multi  praesti- 
giis  delectantur;  verum  quum  etiam  sacri  homines,  morum  probitate 
noti  et  qui  patrare  quod  nefas  esset  non  possent,  opem  ferrent  pro 
viribus,  et  omnes  infirmiores  essent  sacri  signi  potentia , nec  illud 
moveri  posset,  ut  intraret,  sed,  ut  ita  dicam,  obstinate  resisteret,  pru- 
dentem quemque  timor  incessit,  quid  civitati  patiendum  foret,  et  la- 
crimas fundentes,  vocem  clamoremque  tollunt  ad  summum  matris  san- 
ctissimae filium;  nec  destiterunt,  donec,  signo  cognito,  is,  qui  eam 
gestabat,  solus  sine  molestia  et  impedimento  sacram  imaginem  loco 
suo  collocavit,  hoc  quoque  hominibus  sciolis  leve  visum  est;  nos 
autem,  homines  scilicet  infirmi,  affligebamur,  suspicati,  quorsum  res 
illa  spectaret. 

Docuerunt  etiam  sacra  oracula,  quae  consulerentur,  futura  rerum 
eventa,  expugnationem,  eiusdem  diem,  aerumnas  nostras,  o prophe- 
ticam illam  perspicuitatem ! o illam  nec  obscuram  nec  obliquam  rerum 
praedictionem  ! at  nosmet  surdi  eramus. 

Erat  tum,  sub  finem  expugnationis,  tempus,  quo  recitantur  in 
ecclesiis  capita  evangelica , quibus  mala  Sion  recensentur,  sanae 
mentis  bomines  sacram  eam  recitationem  ad  urbem  spectare  suspica- 
bantur. visum  tum  est  duci  nostro,  ulpote  de  re  militari  desperanti. 

Leo  Grammaticus.  32 
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τά  χαδ’  ημάς  χαί  διεγείρειν  ώς  οΐ ον  άποννστάζοντας , ϊνα 
φαίνοιτο  τοις  μη  σννιεισι  διά  πάντων  ημών  χαί  προμηδέστα- 
τος.  μηνύεται  γοϋν  ήμιν  παννυχίδας  άγρνπνητάς  έπιτάξαι 
περί  τους  μεγάλους  ναούς}  παίζων  έχείνος  χάνταχ 7%h*·  τί  γάρ 
χαί  έδει  προτρέπειν  ενχεσδαι  δπερ  εκείνος  άπηνχετο , tjJf 5 
σωτηρίαν  της  πόλεως ; ην  δε  οι  επίνοια  όσιούσδαι  το  ενσε- 
βεΐν  xai  έπιχρνπτειν  την  δρεξιν , ΐ να  δοχη  πάνν  περιποιεί 
σδαι  την  πόλιν  έφ’  απασιν  ει  γε  δέλει  χαι  ενχάς  τάς  νηερ 
αυτής · οίμαι  δε,  χαί  ενδειχννμενος  ον τω  χαταστήσαι  τα 
της  πόλεως  ώς  ευχών  χαί  μόνων  αυτήν  δέεοδαι , ομοιον  οίςιβ 
ει  χαί  Ιατρός  χατεργααάμενος  εχ  τίνος  φανλότητος  επί  δα· 
νάτφ  άνθρωπον,  ειτα  επιτάσσει  προσχαλεισδαι  ιερέα  εφόδια - 
σοντα  ήδη  δνήσχοντα  σωστιχω  άγιάσματι.  ονδέ  γάρ  ήν  im · 
πόλαιος  άλλα  χαί  λίαν  βαδυς  εντραπελενεσδαι9  οσα  γε  na - 
ράσασδαι  του  άνδρός  τους  δεινούς  γνωματεύειν  ή&η  των  ο&β 
άν  περιτνχωσι.  διό  χαί  τ αυτήν  προσεποιεϊ το  την  9εο χλίτψ- 
σιν , ώς  ονχ  αν  το  δεϊον  δεραπενοιτο , 8πως  δ*  αν  ειχι  το 
πράγμα , ο μεν  εϊπεν9  οι  δ * έχχλησιαστιχοί  έπήχονον.  χαι  ίη 
χρεών  προλάμπειν  τον  ψάλλειν  τον  γλυχνν  μελψδόν  Jovti, 
έπήλδεν  ουτι  χατά  αίσιον  τοίς  δεησομένοις  {ην  δε  βαδύς  ορ-2· 
δρος  τότε , ον  λαμφδέντος  ήλίφ  εάλωμεν)  έπιλέξα σδαι  ψαΐ- 
μόν  εχείνον  ού  χατάρχει  μεν  το  “ο  δεός,  ήλδοσαν  εδνη  άζ 

12.  προχαλεϊα&αι  Τ 

de  nostris  rebus  statuere , nosque  tanquam  dormitantes  excitare,  4 
videretur  hominibus  imperitis  prudentia  prae  nobis  omnibus  prae- 
stare. significavit  certe  nobis,  ut  lumina  perpetua  in  magnis  templa 
disponeremus,  ne  id  quidem  non  ludibundus,  quid  enim  excitare  aes 
debebat,  ut  precaremur,  quod  ipse  deprecabatur,  salutem  urbis?  at 
cupiebat  ille  simulare  pietatem , dissimulare  animi  consilia,  quo  *r- 
bem  omni  modo  tueri  viderelur,  quippe  qui  etiam  vota  pro  ea  sa- 
• scipi  vellet,  atque  illud  quoque , opinor,  significabat,  eo  urbem  ian 
deductam  esse  , ut  solis  precibus  egeret,  pariter  ac  si  medicus, 
errore  aliquo  hominem  in  extremum  discrimen  vitae  adduxerit,  sacer- 
dotem arcessi  iubeat , ut  is  moribundum  sacro  prosequatur  viatico, 
namque  homo  miuime  simplex,  sed  admodum  versutus  erat,  quantus 
quidem  illum  cognoverunt  viri  eximii  ad  perspicienda  ingenia  eomn. 
quibuscum  versantur.  unde  etiam  dicis  causa  istam  instituebat 
supplicationem,  qua  perfecto  nemo  coluerit  numen  divinum·  ut- 
ut autem  res  erat,  imperabat  ille,  ecclesiastici  obediebant.  quos 
autem  cantioni  praeludere  oporteret  suavem  vatem ' Davi  dem,  incide- 
runt· precaturi  naud  fausto  omine  (erat  autem  tum  multum  mtae> 
quo  luce  solis  illustrato  urbs  capta  est)  in  psalmum  iliom,  qai  ita 
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την  κλη  ρονομίαν  σον”  έφέπεται  δε  τό  “ έ μίαν  αν  τον  ναόν  τον 
άγιόν  σου , εθεντο  τα  θνησιμαία  των  δούλων  σον  ’ καί  τά 

εξής,  μόνον  ον  χρησμφδονντος  τον  προφήτου  καί  θεοπάτορος 
όι*  νηοφητείας  των  ήθροισ μενών  εις  δέησιν , και  λέγοντος  ατί 
5 αν  ετι  δεοίμεθα  πρεσβειών  εις  θεόν , ένθα  εκείνο)  τά  χαθ* 
ημών  άποπέφανται 

Ειχεν  οντω  ταυτα,  πλείοσιν  ετέροις  παρασπιζομενα  σνγ- 
κροτήμασι  της  του  κακοϋ  δηλώσεως.  καί  τοίννν  τφ  ονχνφ 
τούτων  απαντες  άνεφρονονμεν , οψιμον  σννάγοντες  νουν  καί 
10  το  πρφην  θράσος  αποποιούμενοι  (ον  γάρ  αν  εκείνο  θάρσος 
εϊποιμι  έλλόγως  εΐχομεν) , καί  ένοονμεν  ονκέθ'  ήμίν  είναι 
φνχτά,  ονκονν  εφθησαν  χαταντήσαι  εις  πέρας  αι  των  έκκλη· 
σιών  δεητήριοι  αρμονίαν  h καί  ·ο  πόλεμος,  έτι  των  ψαλμών 
είλονμένων  έν  τοΐς  τών  όεομένων  στόμασι , θρήνους  παρέβν - 
15  στ,  καί  εις  γόους  οίκτρούς  καί  αλαλαγμούς  Λϊδου  άντνπεριέ- 
στήσε , καί  εις  φυγήν  αυτούς  άθροισθέν τας  επτνρε,  καί  τ οι- 
αντα  διέθετο  ώνπερ  όΐω  μεμνήσεσθαι  τούς  ζώντας  εν  περ 
ύνείροις,  εϊπερ  ον  τά  ήδέα  μόνον  προπίπτονσι  τής  καθ'  νπνον 
φαντασίας,  άλλ*  ουδόν  ήττον  καί  τά  φόβον  ενδείξάμενα. 

20  Καί  ούτως  εξ  Ιδίας  εχθρας , τής  τε  κατά  τον  βασιλέα 
Ανδρόνικον  καί  τής  κατά  τον  δονκα  Ααυ'ιδ,  κοινόν  κακόν  χα- 
τέσκηψεν  άνάπαλιν  τφ  γνωματενσαμένφ  πολλά  τών  κοινών 

orditur  “deus,  venerunt  gentes  in  hereditatem  tu  .m,"  deinde  pergit 
“inquinaverunt  sacrum  templum  tuum,  stragem  fecerunt  servorum 
tuorum*'  et  quae  sequuntur,  propheta  et  patre  dei  ore  eorum,  qui  ad 
preces  faciendas  congregati  erant,  tantum  uou  vaticinante,  et  ita  di- 
cente “quid  etiamnunc  preces  faciamus  deo,  quum  ille  de  rebus  no- 
stris decreverit?'* 

Haec  igitur  ita  se  habuerunt,  multis  aliis  stipata  indiciis  instan- 
tis perniciei,  quibus  omnibus  cuncti  tandem  resipuimus,  sero  ad  sa- 
nam mentem  redeuntes,  pristinamque  abiicientes  confidentiam  (neque 
enim  fiduciam  illam  dixerim) , modesti  esse  coepimus,  et  intellexi- 
mus, non  iam  nos  effugere  posse  calamitatem,  itaque  ad  finem  non- 
dum perductae  erant  in  ecclesiis  cantilenae  supplices,  quum  bellum 
psalmis,  qui  adhuc  in  oribus  precantium  volvuntur,  naenias  immiscet, 
eosque  in  lamentationes  miserabiles  et  eiulationes  Stygias  vertit,  con- 
cione in  fugam  compulsa,  et  ita  affecta,  ut  illarum  rerum  qui  vivunt 
recordaturi  sint  etiam  in  somniis , siquidem  non  suavia  tantum  men- 
ti per  somnum  liberius  evaganti , seu  etiam  ea,  quae  terrorem  incu- 
tiunt, obversari  solent. 

Ita  igitur  ex  inimicitia  privata  imperatoris  Andronici  et  Davidis, 
ducis  nostri,  communis  calamitas  civitatem  invasit,  contra  illius  sen- 
tentiam, qui  nem  publicam  saepe  inimicitiis  privatis  restitui  dixit. 
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κατά  τινας  ίδιας  εχθρας  λαγχάνειν  έπανόρθωσιν,  χ ai  ονχ  fi* 
φραδής  ήμερα,  ή τής  πανωλεθρίας , χατερράγη  ήμΐν  ήν 
ήθελον  μεν  ix  των  του  χαλον  ενιαυτόν  άναπληρωμάτων  αν- 
304  τίχα  έχχοπήναι,  οποίον  τι  λελν πημένος  χαί  ο χαρτεριχός  Ίωβ 
ενξατο.  άλλ9  ο έπιτάξας  τω  ήλίφ  δρίζειν  τα  τον  έτιαντθιϋ 
χαθ'  ειρμόν  τον  απ 9 αϊώνων  εξουδενώσει  πάντως  το  τής  ευ- 
χής ταντης,  πεπ αιδενχώς  άλλως  ευχεσθαι , άνθρωπιχώτεροψ. 
το.  γάρ  οντω  γοννπετεΐν  έν  δεήσεσιν  ονχ  άν  εϊη  ψυχής  μη 
παραφερομένης  οΤς  παθαίνεται  · οθεν  χαί  ουγγνωστά  ει  χαί 
οντω  λαλονμεν.  λίθοι  γάρ  ένταυθα  ονχ  αν  παθήναιντο , χβ/ΐ· 
οσονς  χατ 9 αυτονς . πως  γάρ  άνθρωπος , ένθα  χαί  των  πόλε· 
μίων  οι  φαινόμενοι  θεδν  είδέναι  χαί  τι  εχειν  οΐχτου  χαί  άθψ 
ρίωτοι  εδάχρνον  χαί  χατεστέναζον  7 βλέποντες  πόλιν  τοιαντψ 
οντω  χατ?}χισμένην  χαί  εζημιωμένην  χαλοΐς , δπερ,  ει  διεη· 
μήθη , πλείστην  αν  τής  οικουμένης  είς  ευδαιμονισμόν  εξηρτ*-15 
σαν ; ου  γάρ  πόλις  ήν  ή απλώς , αλλά  μαχάρων  γή9  oxwtr  i 
μαθών  ονχ  άν  έχοι  λαθέσθαι  αυτής  * ή θάλλονσα  έσαιι  τοίς 
κατά  κόσμον  χαλοΐς  έξήνθησε  τότε  άτημελήτοις  νεχροΐς,  wf 
εισέτι  σώματα  άχηόέα  χεΐται  εν  παραβύστοις , άνδρών,  γννβι· 
χών,  νηπίων  άχμαίων,  μεσαιπολίων,  γερόντων , ειπεΐν  το  ώ}-20 
λεέστερον,  παρειμένων  ή χαί  άλλο  τι  σΐνος  παθόντων  άηοιοχη 
φνσεως,  χαί  αυτών  δή  των  οπηδήποτε  νοσοχομ θυμένων, 

cliesque  nobis  illuxit  nefastus , dies  extremae  perniciei:  qualem  die· 
ex  temporum  suavi  vicissitudine  illico  excisum  velim,  ut  graviter  af- 
flictus patientissimus  ille  lob  precatus  est.  verum  is,  qui  solem  aatf 
deinceps  vicissitudines  absolvere  inde  a rerum  principio  iussit,  aliter 
nos  precari  docuit,  et  ad  nihilum  utique  redacturus  est  talis  toO 
humanam  imbecillitatem,  namque  ita  flexis  genibus  precari  meatis 
foret  dolore  abreptae:  uude  etiam  ignoscendum  est,  si  ita  loqaimtr· 
namque  lapides  fortasse  et  qui  suiit  lapidum  similes  hic  non  lamet- 
tentur  vehementius;  homines  autem  quomodo  abstinueriut , qnifido 
etiam  ex  hostibus  ii,  qui  deum  sentire  et  habere  aliquid  misericordis· 
et  non  plane  ferarum  instar  esse  videbantur,  lacrimabantur  et  ingemis- 
cebant, quum  urbem  tam  eximiam  ita  turpatam  sp  oli  a tam  que  cerneres! 
opibus,  quae  apte  distributae  magnam  terrarum  partem  beare  posse  vi- 
derentur? neque  enim  illa  simpliciter  urbs  fuit,  sed  beatorum  tem, 
quam  qui  semel  vidisset,  oblivisci  nunquam'posset.  verum,  quae  omnibei 
semper  bonis  terrestribus  floruerat,  obsita  tum  erat  cadaveribus  insepul- 
tis, e quibus  etiamnunc  multa  io  locis  desertis  dispersa  iacent,  virorum 
mulierum,  infantium,  iuvenum,  natu  grandium,  et,  quod  inprimis  α&* 
rabile  est,  senum  exhaustorum  vel  aliam  miseriam  expertorum  propt* 
inflrmitatem  naturae,  ipsorumque  adeo  liominum  utcunque  aegrotanti**8· 
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ofre  τείχος  ειδεν  ovd*  όπλον  Ετριψε,  τον  γουν  ίχχλησιαστι- 
χόν  ξενώνα  είοδραμόν τες  οι  δεινοί  χαί  χατά  σχιών  άνδρίζε- 
σ&αι  πρώτον  εις  αν  τους  άπησχόλησαν  τά  ξ ΐφη,  μετά  δό  χε- 
νόν  το  nuv  άφηναν  ών  εντός  εστεγε  9 των  τε  ι^ρός  Ιατρείαν 
5 χαί  οϊς  οί  τληπα&εις  έσχεποντο.  χαί  νυν  το  τοιοντον  χαλόν 
ονχ  Εχει  τινά  ζεναγωγεΐν,  άλλ'  οί  προς  νοσοχομίαν  άπονενον· 
τες  ερχόμενοι  χαί  το  χένωμα  βλίποντες  χαί  το  προς  νγίειαν 
βοή&ημα  ώσεί  χαί  θανάτου  χαταγώγιον  αποτροπιαζόμενοι, 
τνπτοντες  τάς  αυτών  χεφαλάς  χαί  οιμώζοντες  ώς  έπιτελεντια 
10  επαναστρέφονσιν  οιχαδε , χαί  χεΤνται  &ανάτω  επιτρέψαντες 
εαυτόν  ς.  ονδε  γάρ  ονδε  εστι  ρανίδα  ή ψήγμα  τι  νοσήλειον 
ονδ9  άλλο&ί  πον  της  χα&*  ημάς  ερημοπόλε  ως  ενρέσ&αι,  παν - 
των  υπό  των  χαί  άγροίχων  χαί  άπηνεστάτων  Εξηφανιομένων, 
οΐ  ονδε  μίαν  χάριν  μη  ότι  γε  χαταπλοντονντες  άλλ*  ονδε  οΐ- 
ίδμαι  είδότες 9 άνθρωποι  άχαρίστ εροι  πάντων  ών  αν  εΐποι  τις, 
χαί  λόγον  άλλον  άπ ειρόχαλοι,  χα9ό τι  τφ  χνδαίφ  της  πολιτεν - 
σεως  χαλον  παντός  η σαν  άπείρατ  οι,  χαί  των  τοιοντων  άπάν· 
των  άγα&ών  την  χα&*  ημάς  πόλιν  άπωρφάνισαν,  ώς  μηχέτι 
δανμά ζεσ9αι  τί  δήποτε  αυτοί  χατ  άν&ρώπων  θάνατοι  αυτό- 
W χρήμα  εξέβησαν,  εί  δίχα  των  τοιοντων  χαί  άλογων  αφειδείς 
ήσαν  χατά  μανίαν  την  xafr'  ημών , χαί  αγγείο ις  έννβριζον  εις 
χατάχλασμα  , μέχρι  χαί  αυτών  λαγννων  χαί  ληχνθων  χαί  εί 
τι  φανλότεοον . 

quos  nec  moenia  viderunt  nec  arma  attriverunt,  namque  ecclesia- 
aticum  hospitium  ingressi  feroces,  adversus  umbras  dimicaturi,  primum 
enses  illorum  caede  impediverunt,  mox  autem  universum  vacuum  re- 
liquerunt, quibus  instructum  erat  ad  miseros  illos  tum  sanandos  tum 
levandos,  neque  iam  in  pulcherrimum  illud  hospitium  quisquam  re- 
cipi potest,  sed  aegroti,  qui  cura  iudigent,  quum  accedunt  et  de- 
solationem vident,  illud  olim  praesidium  valetudinis  tanquam  spelun- 
cam mortis  aversantur  plangentesque  pectora  et  eiulantes  tanquam 
inoribuudi  domum  redeunt,  iacentque  morti  se  commendantes,  nam 
ne  gutta  quidem  vel  pulvis  medicus  in  vastata  urbe  nostra  usquam 
reperitur,  rebus  omnibus  ab  agrestibus  illis  et  inhumanis  hominibus 
deletis,  qui  gratia  non  solum  affluentes,  sed  ne  tincti  quidem  ulla, 
et  opinioue  omnium  duriores,  quum  ceteroquin  immodici,  tum  pro- 
pter administrationem  temerariam  commodorum  omnium  expertes  erant, 
cunctisque  illis  bonis  urbem  nostram  ita  spoliarunt,  ut  nihil  iam  mi- 
rum sit,  visos  illos  esse  ipsius  mortis  quasi  viva  effigies,  quandoqui- 
dem non  solum  hominibus,  sed  ne  brutis  quidem  animalibus  propter 
odium  nostri  pepercerunt,  vasisque  insultarunt,  frangendi  quodam 
furore  a.cti,  au  lagenas  usque  ampullasque  olearias,  et  siquid  vi- 
lius est. 
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Oi  ih  xai  άλλως  είς  τ όσον  αγροιχιχώς  είχον  ύς  μηδε 
δ φ&αλμοΐς  note  διαλαβέσθαι  δοχεΐν  τα  σπουδαιότερα,  λινέ- 
οις  γουν  σπειράμααι  xai  σαχχίοις  χαί  ράχεσιν  α γα&ά  χαί 
πολλά  χαί  τίμια  έγχείμενα  προς  εριν  άναλεγόμενοι  τά  μεν 
ένδον  έξερρίπτο νν , άνοίγοντες  τά  των  αγγείων  στόματα 9 και  5 
σννεπάτ ονν,  τά  δε  αχρεία  δοχεία  είς  χολπονς  παρεβυον9  οβο- 
λιαΐα  ως  τά  πολλά  οντα . χαί  τοιουτοι  μεν  οί  πλείονς  τά 
πρώτα  έν  άχμη  της  αρπαγής  · έπελ9όντες  δε  οί  μετ'  αντονς 
χαί  οι  μετ9  έχείνους  ετι  εφορτίζοντο  τά  έχχεχνμένα  χαλά 
xai  πλούτον  σννέλεγον.  ησαν  δέ  χαί  αυτοί  άγεννεϊς  αγροί*  10 
xos,  χαί  ουδεν  άστειον  πεπαιδευμένοι . τοΐς  γονν  κατ’  έμχο* 
ρίαν  παρατετ νχηχόσι,  xai  εϊτε  ίσχνότερον  η προς  πάχος  δν- 
ναμένοις  χτασθαι  τα  εμπολώμενα,  βραχύ  τι  λαμβάνοντες  χα- 
τ^'λλαττον  τά  τφ  βίφ  τίμια,  xai  εστι  μα&εΐν  ως  διπλούς  μέν 
ο χρυσός,  ο δέ  άργυρος  xai  εις  πολλά πλονν  πονηροΐς  είς  «U15 
λαγμα  χαλχείοις  προΐετο.  βίβλοι  δέ,  ας  άπολωλεχώς  τις  U- 
χνοιτο  αν  την  ψυχήν  διά  βίου , xai  φάρε α9  οϊς  προ  των  ik- 
λων  φιλήδονα ιν  οί  2ηρες , χαί  λοιπά  έργα  ιστόν  , οϊς  αρα- 
χνών μίτος  ερίσειεν  αν  f xai  οσα  δε  ρίζαν  γενέσεως  φερονει 
αχώληχα  εργάτην  τρυφερόν  μηρύματ ος9  ούδ9  αν τά  εφολχα$ 
ησαν  τοΐς  μηδέν  είδόσι  καλόν,  αλλα  ηαρερριπτοϋντο  ειχαίη 
τιμήματος * 


9.  έγχεχνμέγα  Τ 

Adeo  illi  rudes  erant , ut  ne  oculis  quidem  discernere  videren- 
tur praestabiliora,  linteis  certe  fasciis,  saccis  pannisque  conditas  res 
eximias  et  pretiosas,  studiose  quum  collegissent,  ipsas,  apertis  sacco- 
rum ostiis,  eiiciebant  et  conculcabant,  misera  receptacula  in  sin  os 
condebant,  vix  teruncii  pleraque,  atque  ita  quidem  plerique  ab  ini- 
tio in  ardore  rapinae  faciebant ; proximi  autem  post  illos,  et  bos  rur- 
sus qui  secuti  sunt,  collectis , quae  effusae  erant,  opibus  divitias  sibi 
comparabant,  erant  tamen  hi  quoque  imperiti  et  agrestes,  nec  qoid- 
quam  urbanum  noverant,  certe  quidem  iis,  qui  mercandi  causa  forte 
adessent  et  sive  vili  sive  magno  pretio  emere  possent  venalia,  res  pretio- 
sissimas concedebant,  exiguum*  quiddam  numorura  nacti.  sciendum  est 
enim,  duplici  auri,  multiplici  argenti  pondere  redemta  esse  vilia  vasa 
aenea,  libri  autem,  quos  quis  amissos  per  omnem  vitam  doleat  ve- 
hementissime, et  vestimenta,  quibus  prae  ceteris  gentibus  Seres  de- 
lectantur, et  reliqua  opera  textoria,  quorum  vix  aranea  subtilitatem 
aemuletur,  quaeque  originem  ducunt  a vermibus  delicatissimi  (ili  ar- 
tificibus, ne  liaec  quidem,  induam,  homines  illos  omnium  artium  ex- 
pertes delectabant,  sed  proliciebantur  pretio  vilissimo. 
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Παρ * οΓς  xai  τριγερων  οίνος  διά  το  άγλευχες  εξουθε- 
νεΐτο  οϊα  καί  τι  φάρμα χον  ονχ  άγαμόν  οΐον  δη  οίνον  χρεία 
xai  μάλιστα  ην  τα  %£  άλλα  xai  διά  τούς  έν  πληγαΐς.  εξε~ 
χεΐτο  γάρ  το  χαλόν  εχεϊνο  υγρόν  ώς  είς  ποταμούς·  ο&εν 
δοντε  αυτός  ην  ο ντε  τι  αχόλον&ον  μάλαγμα  ούτε  δ χα&'  ειρ- 
μόν χατά  δεσμός»  όιόπερ  ον  μόνον  χνχλφ  τον  τείχους  των 
νεχρών  χξιμέν ων,  xai  περί  σνμπαν  δί  το  τον  τοιοντον  χόχ- 
λον εμβαδόν  y ονχ  ην  δ &άπτων  y αλλά  xai  οι  π επληγμενοι 
προσ&ήχην  inoiovv  τφ  Λϊδη  xai  πράγματα  προυξένονν  τοΐς 
ΙΟ&άπτ ονσιν.  ω γονν  οσας  εξεχένωσαν  υΐχίας  xai  οι  τραυμα- 
τίας χατά  πολυμερή  ποσότητα  έχλείποντες,  xai  ουτω  μεν  δ 
γέρων  οίνος  έχφοράν  εηα&ε,  σνντε&νηχως  οΐ ον  χαί  αυτός  τοΐς 
χινδυνε  ύσασι  χατ  ενδειαν  αν  τον·  ο di  νεογνό  ς νπεσχίρτα 
ζέων  χαί  βραττόμενος , xai  τδ  βράσμα  ην  τοΐς  προσιεμένοις 
15  χα&ά  χαί  τι  εμβόημα  xai  απειλή  βίου  νπεξαγωγης·  οι  γάρ 
τούτου  νποπιμπλάμενοι  εϊτα  τον  της  λη&ης  επινον  πόματος, 
ο θάνατος  ο ινοχόει,  ον  τοΐς  ήμετέροις  μόνο ις  άλλ ’ — ο xai 
ηροφέρων  τω  ατό  μάτι  χαίρω  — xai  μάλιστα  τοΓς  Λατίνος 
οϊς  μεγα  τι  χαλόν  αυτός  έχρίνετο,  άμα  έχηιέζονσι  χερσι  στα - 
20  φυλάς  xai  ροφοϋσι  χανδόν  τό  νεό&λιπτον,  ϊνα  μηδέ  ταΐς  λα- 
γννοις  πρωτείου  υποδοχής  εχχωρήσωσι»  xai  δφείλομεν  ημείς  305 
τφ  τοιοντφ  βρασματία  οϊνφ  χάριτας  οϊα  προσεταιρισαμένφ 
χατά  Λατίνων  τον  θάνατον  · ον  έπώτρυνεν  αντοΐς  xai  τα 


Ab  iisdem  vinum  vetustius  propter  insuavitatem  contemnebatur 
tanquam  iusalubre  quoddam  me  di  ramentum : quo  vino  iu  primis  opus 
erat  quum  ad  alios  morbos  tuin  ad  sanandos  vulneratos,  at  liquor  ille 
eximius  tanquam  rivis  profusum  fluebat : unde  aec  illa  medicina,  nee 
idonea  lenimenta,  nec  apta  vincula  nobis  reliqua  erant,  quare,  quum 
circa  murum  cadavera  proiecta  essent  et  per  omnem  arcam  muro  con- 
tiguam, non  solum  nemo  erat,  qui  illa  sepeliret,  sed  etiam  vulnerati 
cumulum  tartaro  addebant  et  negotium  faciebant  sepelientibus,  quot 
enim  domos  vacuas  fecerunt  vulnerati,  multiplici  varietate  pereun- 
tes! atque  vinum  vetustum  quidem  efferebatur,  ipsum  quoque  quasi 
exstinctum  cum  iis,  qui  propter  illius  periclitarentur  penuriam;  vinum 
recens  autem  effervescebat , aestuans  atque  fermentans , eratque  fer- 
mentatio  illa  appetentibus  quasi  vox  cruaedam  et  minatio  mortis,  nam 
qui  illo  replebantur  vino,  quasi  potum  oblivionis  imbibebant,  a morte 
non  solum  nostris  ministratum , sed  — quod  gaudio  exultans  dico 
— Latinis  maxime,  quibus  illud  bonum  eximium  videbatur,  qui- 
que simul  manibus  uvas  pressabant , et  liquorem  recens  expressum 
avide  hauriebant , ne  in  lagenas  e receptaculo  priore  effundendum 
esset,  aa  gratias  debemus  fermentanti  illi  vino,  quippe  quo  Latinis 
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νεια  χρέα,  οϊς  τάς  γαστέρας  πλησμίως  Ισαπ».  οντω  ii  xai 
τά  ix  βοών  xai  τά  χαλά  σχόροδα,  δι*  ών  6 χαθ*  ημάς  *λη- 
ρος  έσώζετο,  χαταψάλλων  xai  χαρπιζό μένος  τά  ές  xai 

οντω  τιννύ μένος  τούς  φόνους  οις  έχεΐνοι  τούς  ημετέρονς  ένέρ- 
ριψαν  9 xai  μαχαρίζο ντες  ονχ  αυτούς  άλλα  την  νοσον7  ηδη  5 
H που  xai  τον  θάνατον  χατά  τούς  άηό  Γάδε  όρων,  ηαρ * οίς 
ο Αϊδης  εχτετ ίμητο , ει  xai  μηδεμίαν  χάριν  οιδε  θάνατος  χα~ 
τά  τον  τραγφδόν· 

Τον  δέ  συχνόν  τον t ον  Λαχινιχον  θάνατον  αντος  ο %Αλ- 
δονίνος  έτράνωσε , περίλυπος  'φάμενος  νπερ  χιλιάδας 
μεγάλων  αντοίς  ανθρώπων  έχ  νόσον  πεσεϋν.  σωρός  ονιος 
ήδύς  η μ ιν , εΐ  xai  μη  άντεσηχον  προς  την  εξ  ημών  στοιβην· 
σνναριθμο υμένων  δέ  γε  xai  των  εν  πολεμφ  πεπτωχότων  εϊ- 
χομεν  παραμυθίαν  πλείονα  · ο αντος  γάρ  αίτιώ  μένος  αΐβ- 
γον  άντιστασίαν  ημών  xai  ζημίαν  έντενθεν  τον  ρηγος9  «ξι-ϋ 
τραγωδησεν  υπέρ  τρισχιλίονς  πεσεΐν  υπό  των  ix  τον  τείχως 
εξω  χαταπ εμπομένων  βελών , δίχα  γε  τών  εν  προνομαίς  ist- 
πτόντων  η xai  άλλως , ώς  ο τού  πολέμου  χύβος  ερριπτε  « u ο 
της  δίχης  τροχός  χατεχνλιεν , εύστροφα  περιφερόμενος . π·λ- 
λούς  δε  xai  λιμός  άπηγεν  · εστενοχωρεΐτο  γάρ  xai  σφΐσι  τβί® 
αναγκαία. 

Και  ούτως  ήμίν  έπεσταλάττετο  νέχταρ  παραμυθίας  ij 


mors  parata  sit:  quam  iisdem  etiam  accelerabant  carnes  porciiuc, 
quibus  ventrem  difierciebant.  similiter  etiam  laudanda  sunt  caro  bu- 
bula et  praeclarum  allium,  quibus  ordo  noster  servabatur , celebrua 
et  usurpans  res  ad  vitam  necessarias,  atque  ita  ulciscens  caedem,  qui 
illi  nostros  perdiderant,  et  laudibus  non  illos  ferens,  sed  morbum  et 
ipsam  adeo  quasi  mortem,  Gaditanorum  more,  a quibus  olim  TarU- 
rus  colebatur,  etiamsi  nullam  mors  gratiam  novit,  ut 'apud  tragi- 
cum est. 

Frequentem  autem  illam  Latinorum  mortem  ipse  Alduinus  decla- 
ravit, quum  tristis  narravit,  plus  ter  mille  Latinos  validos  morbo  per- 
isse. acervus  iste  nobis  iucundus  erat , etiamsi  non  compensabat  den- 
sam e nostris  pereuntium  multitudiuem.  adnumeratis  tamen  iis,  qui  ia 
bello  ceciderunt,  consolationem  maiorem  habebamus,  namque  idem 
ille  renitendi  imprudentiam  nostram  accusans,  et  inde  repetens  regis 
adversus  nos  severitatem,  querebatur,  ter  mille  amplius  telis  de  nm- 
ro  delectis  occisos  esse,  praeter  illos,  qui  in  eruptionibus  aliasve  pe- 
rierant, prout  tessera  belli  cadebat  et  rota  volvebatur  iustitiae,  facili 
ruentis  impetu,  multos  etiam  fames  exstinxit : namque  illi  quoque 
angustiis  annonae  premebantur.  * 

Ita  igitur  instillatum  nobis  est  nectar  solatii  imminutione  exer- 
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νποχατ  αβάσει  τής  πολεμίου  στρατιάς,  ήν  οι  δεξιώς  φιλιω&ίν- 
τες  ήμϊν  Λατίνοι  (πολλούς  γάρ  ύηηγόμε&α,  πραγματευόμενοι 
τα  έχ  &εον  ) εξεχάλυπτον  , υπέρ  ογδοήχο ντα  χιλιάδας  πεζή 
επελΟτίν·  ων  χίλιοι  μλν  πεντάχις  φερέγγυοι  έμαρτ υρονντο 
5 ίπποταχ  είναι  πεντήχοντα  χιλιάσι  'Ρωμαϊκούς  έναντίαι  χ ατά 
την  έχείνων  δόΐξαν  άνχιδραμεϊν , των  di  λοιπών  οι  μεν  ίππο- 
τοξοται  ήσαν,  οι  di  ψιλήται , χαι  άλλως  di  με&  οπλών  χρή- 
σιμοι* σννεπληρονν  di  τον  πολύν  έν  αύτοϊς  άρι&μόν  καί  αν- 
δρες,  φ ααί,  τον  ριζικού,  μήτε  διάρια  λαχόντες  εκείνοι  εκ  τον 
ίΟρηγός  μή&'  νποαχεσιν , έπακολον9ήσαντες  di  τώ  λόιπω  στρα - 
τώ,  εϊ  πως  των  έργων  σνναιρό μενοι  τα  ix  τύχης  ενροιεν  άγα- 
&ά.  και  τοσοΰτοι  μίν  το  πεζόν,  το  di  ναυτικόν  — αλλ*  αν- 
τοί  dfjiXoi  χατ*  άρι&μον  τον  νπίρ  d ιαχοαίας  νεών,  συν  γε  τοϊς 
πειραταίς,  οΐ  χαι  αυτοί  μηδέν  ρηγιχον  εχοντες  τύχης  δώροις 
15  επέτρεψαν  εαυτούς·  νφ*  ων  χατά  γην  τε  χαι  9άλασσαν  πιε - 
σάντων  ημάς  εξε9λίβημεν  τής  ζωής  χαι  οι  μεν  9ανάτφ  χα- 
τεσπάσ&ημεν , οι  δε,  του  Λϊδου  το  στόμα  συγχλείσαντος  οϊς 
οιμαι  χεχόρεστο,  ήμι&νήτες  εμείναμεν. 

*Λλλ*  εντ αν 9α  παρεχβεβηχότες  χα&*  ιστορίας  ανάγκην 
20  άναδραμούμε&α  προς  μικρόν  αύ9ις , έχφήναι  τό  καί  πτωχι- 
κόν καί  υπό  παχύ  των  χαταχλνσμον  δίκην  π αρασν  ράντων  τα 
πολιτικά·  οϊ  τα  μεν  τίμια  ενή&ως  χαι  ώς  οΐα  βρεφιχώς 


citus  hostilis  , cuius  numerum  Latini  quidam,  quorum  callide  nobis 
amicitiam  conciliaveramus  (multos  enim  in  partes  nostras  pellicieba- 
mus de  rebus  divinis  disputando),  nobis  prodiderunt,  octoginta  plus 
millia  militum  terra  advenisse  : e quibus,  quinquies  mille  iusti  nominis 
equites  esse  affirmabant,  quinquagies  mille  Romanis  ex  ipsorum  quidem 
sententia  pares ; reliqui  partim  equites  sagittarii,  partim  sive  levis 
sive  gravis  armaturae  peclites  erant,  aderant  autem,  qui  ingentem 
illorum  numerum  complebant,  etiam  viri,  ut  dicunt,  rizici,  qui  ue- 
qtie  stipendia  a rege  nec  promissa  accipiebant,  sed  reliquum  exerci- 
tum comitabantur , si  forte  sibi  rerum  sociis  fortuna  aliquid  oblatura 
esset,  atque  haec  quidem  copiae  terrestres  erant,  classis  autem  ma- 
nifesto excedebat  numerum  navium  ducentarum , cum  piratis  quidem 
qui  et  ipsi  stipendium  regium  non  merebant , sed  donis  conlidebant 
fortunae,  ab  nis  igitur  terra  marique  circumsessi,  suffocabamur  pae- 
ne, et  partim  morte  abrepti  sumus,  partim  semianimi,  Tartari  quippe 
faucibus  satietate,  opinor,  occlusis,  relicti  sumus. 

At  enim  a degressione  hac  pro  necessitate  historiae  facta  re- 
yertendum  est  parumper  ad  significandos  tum  mendicos  tum  praedi- 
vites quosdam,  qui  quasi  diluvium  quoddam  bona  rei  publicae  pes- 
sumdaoaut : qui  res  pretiosas  stulte  et  quasi  infantium  instar  prode- 
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άηεδίδοντο  oS  άν  τις  αντοίς  χειρίσειε , τών  δε  λοιπών  οιΜο 
η βφαΖ*  τι  ****** άν&ίσχων  τίμημα,  καί  μάλιστα  των  οοα 
δξοπλίζε*  χειρομάχαν  ηλη3νκ  άλλ9  είχον  αυτά  τις  χύμα 
προκείμενα  αι  λεωφόροι,  τά  ελαιώδη  ινώδη,  rei  στακτά  (ν«- 
δμα,  τά  ξηρά,  τά  κατά  viam,  τά  προς  τρυφήν,  τα  προς  βα-5 
φην,  τ άλλα  οΓς  διοιχονομείται  βίος  κα&άρειος.  ξύλο*  γοη 
ευοδμον  ενρείν  εκηελέχημά  τ * αντοίς  ην  ίδείν  · η ενγενης 
ασταφίς  άν&ρακος  εσβεσμένο ν τμήμα  έφάνταζεν  εχείνοις  · τί 
ροδεον  στάγμα  είς  ύδωρ  αχρείο*  έτάσσετο,  χαι  τααλλα  cedi  πη 
παρενοονντο,  ϊνα  μη  διασκευάζω*  εις  πλέον  θηριώδη  aypoi-ld 
χία*  δοκοίην  άπ αν$ρωπίζεσ&αι . και  ην  &ανμάζειν  ως  χρί- 
χω*  μέν  σιδηρέων  και  ήλαρίω ν καί  μαχαιρίδιο»*  καί  πυρείων 
καί  βελονίω*  επιμελώς  εϊχο*  ώσεί  καί  μεγάλων  τ ινών,  τά  ίε 
άλλως  αδρά  noaiv  έάίδον*  πατ είσ&αι,  ελυε  δε  το  9αϊμ*  η 
κατ’  αυτούς  απειρία  καί  τ<5  προς  βίο ν ήμερο*  καί  πολιτιώ*& 
άνέ&ιστον. 

*Εντεν9ε*  ον*  κατά  την  Κερκνραία ν παροιμία * η*  *»- 
λέγειν  αίσχρώς  καί  τ$  xad*  ημάς  πόλε*  το  απευκταίο*  L·**- 
&ερο*7  ως  (ξόν  δ*  καί  εν  τούτη  αποπατεί*,  οποί  έ&ελει,  να 
βονλόμενον,  ονκ  αν  δε  τις  in'  αύτης  αφυώς  εΐποε  καί  ερψΒ 
μίαν  μεγάλη*  είναι  την  μεγαλόπολιν,  καί  ερημιάν  ον  JSxvfhif, 
otl  μην  ουδέ  Λατίνων  των  ελόντων,  άλλ9  ημών  αυτών,  » 
ψνγέντες  αμαρτιών  βαρυτάτφ  χειμώνι  έρημον  τ ηλιχανχψ 
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bant  prelio  quocunque  oblato , rebus  ceteris  autem  , illis  maxime, 
quibus  multitudo  pugnae  cupida  instrui  posset,  aut  nullum  aut  ad- 
modum exiguum  pretium  constituebant,  itaque  in  plateis  varia 
copia  dispersa  erat,  olea  fragrantia,  odores  suaves,  suffimenta,  medi· 
caraenta,  instrumenta  luxuriae,  pigmenta,  cetera,  quibus  vita  delicata 
eget,  ligua  fragrantia  certe  si  quis  reperisset,  assulas  esse  putabant; 
eximia  uva  passa  particula  carbonis  iisdem  videbatur;  odores  rosei 
pro  vili  aqua  habebantur,  atque  ita  reliqua  omnia  perperam  iudica- 
bantur:  nolo  enim  amplius  feram  illarairaperitiam  depingere,  ne  ipse 
videar  humanitatem  exuisse,  mirum  autem  erat,  quam  cupide  annu- 
tas ferreos,  clavulos,  cultros,  igniaria,  acus,  tanquam  magnum  quid- 
dam, conquirerent,  res  eximias  et  pretiosas  pedibus  calcari  pateren- 
tur. sed  mirationem  tollebat  magna  eorum  iguorantia  ac  vitae  de- 
mentis et  urbanae  imperitia. 

Possim  bic  turpe  illud  proverbium  Corcyraeense  de  libertate  de- 
testabili in  urbem  nostram  transferre,  in  qua  similiter  licebat  ven- 
trem reddere,  ubicunque  placuisset,  etiam  haud  inepte  quis  magnam 
hanc  urbem  magnum  desertum  appellaverit,  desertum  illud  non  Scy- 
tharum,  nec  vero  eorum,  qui  Illam  expugnarunt,  Latinorum,  sed  no- 
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πόλιν  άφέντες  έθέμεθα,  xai  την  Σιχελιχήν  Σκύλλαν  έπηγαγό· 
μέθα.  είθε  μεν  ονν  .Σκιίλλα»',  δλ/γαις  ήμ£ς  χεφαλαΐς  ζημιά* 
oovauv,  άρτι  δέ  Χάρνβδις  η έχειθεν  χατέσπαχεν  ημάς,  ολέ- 
θριον  άναρροιβδήσασα. 

Και  ψ μεν  ενταύθα  μοι  τόπος  θρήνων  χατάρζαι  xai 
άποιμωξασθαι  rei  εφ9  ημάς  χαχά·  ο ντε  δε  γέροντι  τά  τοι- 
αν  τα  προσενπορειται,  xai  ονδί  θεόν  επισχοπος  τοιούτοις  λό- 
γοις  πρέπων  εστίν , άλλ*  η μόναις  εύχαριστιαις  xai  δόξτ}  τ g 
είς  τον  ϋψιστον,  έξ  ον  xai  δϊ  οϊ  τά  ήμέτερα · τι'  δέ  άή  χω- 
λνει  εν  γούν  τούτο  μόνον  ειπόν τα  με  πεπανσεαθαι,  ώς  εϊ  τις 
έρεΐ  μη  άν  * δέσθαι  πω  τον  ήλιον  άλλοθι  μείζω  π άθη,  ονχ  άν 
Ιξα>  λόγον  άπισχυρίσαιτο ; xai  εϊπερ  ενρήσω  τον  άντιπεσον~ 
\ιενον9  άλλ*  εντ αϋθα  ονχ  αΐδέσομαι  εις  λαλιάν  οντε  το  βαθύ 
γήρας  οντε  την  επισκοπήν , άλλ*  ενστήσομαι,  xai  έπαγωνισά* 
ιιενος  ονχ  άν  πόρρω  σκοπού  το  τής  ρητορείας  βέλος  ρι* 
ψαιμι· 

Τοιόνδ 9 άπέβη  τάδε  πράγμα,  εϊ  τι  χρή  τραγψδιχως  σνν-306 
r ελέσαι  τον  λόγον , ένθα  τό  πάθος  τρα γφδίας  αξιον  και  οντε 
Ιόγφ  καθ’  ολον  οΐόν  τε  παραστ ήναι  οντε  κατά  εργον  φέρε· 
ιθαι·  εϊη  δε  μέχρι  τούδε  λωφήσαι  τό  παν , μή  xai  ακούσω- 
μεν  xai  αυτοί  ώς  ονχέτι  ο τον  θεού  χαθ*  ημών  θυμός  άπε- 
ιτράφη  , άλλ 9 ετι  ή χειρ  αυτόν  υψηλή  xai  οϊα  τε  χατενεχθεΐ- 

2.  εϊτε  Τ 

ttram  ipsorum,  qui  frigore  peccatorum  gravissimo  oppressi  urbem  tam 
simiam  deseruimus  desolatamque  reliquimus,  Sicula  Scylla  introdu- 
ta:  imo  vero  fuisset  illa  utinam  Scylla,  paucis  nos  capitibus  mulcta- 
ura ; sed  ipsa  nos  Charybdis  corripuit,  in  perniciem  cunctos  pessum- 
latura. 

Atque  est  quidem  hic  locus  lamentandi  et  miserias  nostras  de- 
iloranui:  sed  nec  seni  talis  molestia  imponenda  est,  nec  episcopum 
ales  decent  declamationes,  sed  solae  gratiarum  actiones  laudesque  dei 
tihnipotentis , ea  quo  et  per  quem  sunt  omnia  nostra,  quid  tamen 
mpedit,  quominus  hoc  unum  certe  commemorem,  haud  perperam  il- 
iim  iudicaturum  esse,  qui  solem  nullam  unquam  a depexisse  miseriam 
;raviorem  dixerit,  cui  quidem  opinioni  si  quis  obloqui  voluerit,  tum 
ero  a declamando  neque  senectute  neque  episcopatu  prohiberi  rae 
>atiar,  sed  acriter  repugnabo,  nec  a scopo  me  aberraturum  esse  telo 
rationis  confido. 

Talem  res  illa  exitum  habuit,  si  quidem  sententia  tragica  oratio- 
iem  concludi  oportet,  quoniam  calamitas  tragoedia  digna  est,  neque 
mt  verbis  prorsus  attingi , aut  re  ipsa  ferri  potest,  utinam  autem 
minis  hic  miseria  cessaverit,  ne  audiamus  posthac,  nondum  vertisse 
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σα  πατάξαι  είς  θάνατον.  ουχ  άχοναόμεθα  94,  μένειν  9cm 
χαθ  ημών,  ειπερ  διορθωσόμεθα.  διόρθωσις  94  ημίν  imas,  | 
εΐ  μεταβαλώμεθα  τον  περιπονηρον  βίου,  9ι9  ον  ημΧν  ταντα  · \ 

μηδένα  γάρ  νους  ηλανάτω  φίλαντος,  ως  ονχ  ένδίχαος  πεπο*-  \ 
νηλατημεθα.  5 I 

Πρώτος  ονν  εγώ  προ  όφθαλμών  ισταμένονς  τους  των 
Ιμών  κακιών  ελέγχους  άναβε ωρώ,  xai  ποτνιώμαι  θεοχλντω* 
περί  έλέους  θεόν,  καί  ηως  έχ  τον  9ιχ αίου  εφεσιν  προς  το 
φιλάνθρωπον  τίθεμαι , μη  εχων  νφίστασθαι  , ειπερ  ανομίας 
παρατηρεί  κύριος . μεταβλητέον  ονν  οσον  τάχος . ονχέτι  γαρ  10 
ο!  πλείονς , ως  βλέπω , μεταβολήν  την  χρηστοτέραν  ηλλάγμεθα. 
μενοννγε  φιλοτιμονμεθα  xai  αυτοί  λέγειν  ul9ov  xai  πάλιν 
ημείς · τις  ημών  κύριός  εστιν  " ώς  μηάενός  ημίν  φαύλοι 
έπιψηφισαμένον  μηδέν ; ώ της  έν  ημΐν  δυσαισθησίας  (μη  μοι 
94  γένοιτο  xai  αναισθησίας  ειπεΐν)  έν  τω  μη  τά  αίτια  χαι’Κ 
χατασχέψασθαι  xai  έχ  ποδών  ποιησασθαι,  άφ*  ών  ημΣνχατε· 
βρέχθη  κεραύνια  κακά , δί  άν  έχτεφρωθέντες  πληγας  ένε· 
τριβή  μεν  ασηερ  ονχ  αν  ον  δ9  εις  μάκρους  ενιαυτούς  άηαίθψ 
σόμεθα. 

Eiai  94  ταντα  (ον  γάρ  βχνήσω  χα(  πάλιν  τό  τον  loywsfl 
χειρισάμενος  αροτρον  άναπολησαι  την  χατ*  έμ4  πνενματιχφ 
ταύτην  γην  xai  τον  θειον  σπόρον , «ς  εΐθισται,  χαταβαλ») 
οΐ  φθόνοι  , τό  πρεαβύτατον  χαχόν,  τό  τον  χαλλίστον  ζέ* 

dei  adversus  nos  iram , sed  elatam  edamnunc  paratamque  esse  as* 
nam  eius  ad  prosternendos  nos.  non  audiemus  autem,  irasci  «obii 
deum , si  restituti  erimus,  restitutio  autem  erit , si  relinquamus  si- 
tam scelestam,  propter  quam  ista  nobis  acciderunt,  namque  seni- 
nem  fallat  mens  sui  amantior,  ac  si  immerito  afflicti  fuerimus. 

Primus  ergo  ipse  oculis  obversanda  peccatorum  meorum  docu- 
menta reputo,  atque  supplex  rogo  deum  misericordem,  et  quodammo- 
do a iustitia  ad  gradam  provoco,  quippe  qui  subsistere  nequeam,  si 
delicta  respiciat  deus,  mutanda  igitur  est  mens  quam  citissime,  nam- 
que plerique  , ut  video  , nondum  experd  sumus  mutationem  salirfa- 
rem.  an  dicere  audebimus  “en  nos  rursus : quis  est  dominus  noster* 
acei  nemo  possit  ullius  nos  peccati  arguere?  vae  surdastras  (abiit 
ut  dicere  debeam  surdas)  aures  nostras,  quod  non  sentimus  remove* 
musque  causas,  unde  fulmina  in  nos  delapsa  sunt  terribilia,  quibv 
contriti  et  plagis  afflicti  sumus , quas  ne  inultorum  quidem  annorom 
spatio  prorsus  sanare  poterimus. 

Sunt  autem  (neque  enim  cunctabor,  orationis  rursus  aratrum  ca- 
pessens, hunc  meum  agrum  spiritualem  arare,  et  semen,  ut  soleba* 
coeleste  serere)  causae  illae  invidia,  malum  vetustissimum,  et  animafe 
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μέγα  αίσχος',  το  δεινόν  τον  χαταηεσόντος  εωσφόρον  θέειον, 
. ο σννεφήψατο  της  έν  ήμϊν  χαχοποιον  χεραννώσεως  * οι  σνγ- 
γέροντες  τφ  φθόνφ  τύφοι , είς  οΰς  ο ως  ειπεϊν  τνφογέρων 
δαίμων  άναβιβάσας  ημάς,  χαι  προσχννηθεις  ως  ini  βασιλει- 
5 αις  τισίν,  είτα  χατέρριψε  χάτω  βαλών  τούς  πολλούς  χαι  εις 
τάρταρον  · ai  διάβολοι,  αϊ  τάς  θανάσιμους  χαθ*  ημών  απεύ- 
θυναν βολάς  · το  βαθύ  ψεύδος,  ον  ϊνεχεν  ο της  αλήθειας 
θεός  άπηρε  τούς  οφθαλμούς  ημών  s τό  φιλοχρήματον,  οδ 
χατ*  αΙτίαν  εν  δεδιχαιωμένοι  πάντων  χρημάτων  άπεγυμνώθη- 
10  μεν,  δίχα  γε  των  xai  εϊσέτι  τφ  φωλεφ  τοντφ  έπωαζό ντων, 
χάχεΐθεν  χαχαθρ ασννομένων  των  μη  φωλεούς  έχόντων  ένθα 
χλινούσι  τάς  χεφαλάς  (οΓ  βλεπέτ ωσάν  μήποθεν  οφις,  οποίους 
χρη  δεδιεναι , νφερπνσας  άχρειώση  αυτούς  τά  τής  φωλε/ας 
ως  μη  τελεσφορηθήναι  είς  νεόττ ενσιν)  * ai  ini  δ ixji  συχο- 
15  φαντίαι,  ας  νπερμισήσας  6 δίχαιος  έδιχαίωσεν  ημάς , οΓς  ονχ 
αν  σνχοφαντιάν  προηγησαμίνην  επιχαλέσαιμεν  * ο I επί  δα- 
νείσμασι  μετρίοις  ασύμμετροι  χαι  βαρείς  τόκοι,  οϊς  οι  απα- 
λαμνοι  χατεπονούντο  χαι  ^ απέριττοι  χαι  άπεριονσιαστοι,  ονς 
έλεήσας  δ τά  ελαφρά  φορτίζων  θεός  χαι  τούς  χοηιωντας  χαι 
20  πεφορτισ μένους  ηροχαλονμενος  είς  άνάηανσιν  μάχαιραν  χα - 
τηχόνησεν  εξωθέν  τε  χαι  εσωθεν,  άτεχνοϋσαν  τούς  τον  το*. 
οντον  τόχον  πατέρας,  οΓ  μηδέ  την  αρχήν  σπαρήναι  προς  πα- 
τέρων ωφειλον  ει  de  xai  ix  των  ταμιειων  φόβος  τούς  το*. 
ον  τους  εσχε,  xai  οϊδαμεν  χαί  οιδασι. 

praes  tantissimi  magna  turpitudo,  quasi  horrendum  fulminis  delapsi 
sulphur,  quo  flagrabat  fulmen  nobis  exitiosum ; tumor  invidiae  coaevus, 
nos,  ut  ita  dicam,  inflavit  daemon  tumendi  vetustus,  adoratiisque  tan- 
quo  quam  pro  dignitate  regia,  mox  plerosque  in  tartarum  detrusit;  ca- 
lumniae, quae  mortifera  nobis  tela  intenderunt ; mendacium  ‘recondi- 
tum , cuius  causa  deus  veritatis  avertit  a nobis  oculos;  divitiarum 
cupido,  propter  quam  merito  damnati  bonisque  omnibus  exuti  sumus, 
praeter  illos,  qui  etiamnunc  nido  huic  insident,  indeque  despiciunt 
eos,  qui  non  habent,  ubi  deponant  caput:  qui  videant,  ne  serpens, 
quales  timendi  sunt,  surrepat  et  nidi  ova  illis  perdat,  ut  pulli  pro- 
venire non  possint;  falsae  in  iudiciis  criminationes,  quas  nimium 
detestatus  deus  iniustitiae  ultor  ultus  est  etiam  eos , quibus  falsas 
illas  criminationes  non  tribuerim;  pro  credito  modico  fenus  immo- 
dicum et  grave,  quo  homines  inopes,  egeni  et  pauperes  oppressi  sunt, 
quos  miseratus  deus,  qui  onus  leve  imponit,  et  fatigatos  onustosque 
invitat  ad  quietem,  ensem  domi  forisque  destrinxit,  quo  liberis  pri- 
vantur talium  foenorum  auctores,*  qui  ipsi  omnino  ne  debuerant  qui- 
dem patribus  generari  : qui  tamen  timuerintne  sibi  a praetoribus, 
tum  nos  scimus  tum  ipsi  sciunt. 
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Προσλογιστάον  τοΓς  φανλοις  έν  ημΐν  αΐτίοις  xai  το  i 
φιλίας  ενηερ ιφρόψητον  xai  ον’  μακρόβιο ν αλΧ * άφημερον* 
χεχιι ψημένοι  το  άγριον  βάρβαρον  διε9εν το  εις  ημάς  η 
Αίά  βίου  9ρη νη9ησόμενα.  σννταχτέον  τοντοις  xai  τό  άχάρι~ 
στον  xai  απάσης  χάριτος  ενεπίληστον  xai  ol ον  θνήσχειν  τβ-5 
χν9  ως  αμα  ηλεησ9αί  τινα  xai  τεβνάναι  την  χάριν  χατά  τητ 
παροιμίαν·  Sto  ηρπασεν  ο 9εος  άφ9  ημών  τάς  χάριτας,  αϊς 
Ιχ  μαχρον  τό  χα9'  ημάς  Χάχος  ωράϊστο.  προογραπτάον  ην 
τό  άνηλείς  ini  τους  βραχύ  τι  προσκρούοντας , εξ  ον  τό  χα- 
ταρρίψαν  ημάς  άρτι  ΑνηΧεάς  τό  διχαιότατον , εϊπερ  ον  μιχρβ19 
τινα  ημείς  άλλα  μνρία  προσχεχρονχότες  ού  τοσαντα  τίνομεν. 
προσεν&νμητεον  ουχ  ήκιστα  xai  την  των  9ε ίων  περιφρόνη· 
aiVj  τό  χείριστον , xai  τον  άι*  αντδίς  γάλων  9 εξ  άν  περιηε- 
φρονημε9α  ον  προς  χαταγέλων  αλλά  προς  ο ΧεΘρον.  η γάρ 
ουχ  οϊδαμεν  τους  εν  ημΖν  δρογλνφονντας  τά  των  άγιων,  χει15 
ύποσπωμάνονς  αν  τά  είς  κληρονομιάν  , xai  χανχωμάνονς  ύς 
ίφ9  οϊς  9εός  νηνούν  προσποιείται  αν τονς  νηφαλιονς  εντός 
xai  πραχτιχους  ; 

Αναβάλλομαι  περιηγησαο9αι  νυν  χατ*  εξαιρετον  xai  τε 
χατά  τον  πολιούχου  ήμων  μυροβλύτου , xai  τάς  9ρασααςΒ 
Αναίδειας  άχείνας , xai  ταντα  άπι  πράγμασιν  α ηρονχαλε&ι 
και  άγχαλνπτεσ9αι  , ων  μάρτυρες  απαράγραπτοι  xai  ηνία 
περίοπτοι,  χολαφ9εΓσαι  αξίναις  εις  βα9ν  ποτέ  Xai  προτπΐ* 


Annumeranda  est  Titiis  miseriae  nostrae  causis  etiam  nhnts  efr- 
cnmspecta  et  non  totius  vitae,  sed  unius  diei  amicitia:  unde  excitati 
barbari  feroces  facinora  in  nos  ediderunt , quae  per  omnem  ritta 
deplorabuntur,  iuogendum  iisdem  etiam  vitium  ingrati  animi,  omnis 
gratiae  expers  et  mortis  instar  velox,  ut  simulae  cui  contigerit  mise- 
ricordia, emoriatur  iila  secundum  proverbium : quare  deus  eripuit  no- 
bis gratias,  quibus  diu  sors  nostra  ornata  fuerat·  addenda  severitas 
adversus  quamvis  leviter  peccantes:  unde  severitas,  quae  nos  prostra- 
vit, iustissima  est,  siquidem  non  levia  quaedam,  sed  infinita  peccavi- 
mus, quorum  poenas  non  pares  luimus,  nec  minime  huc  referenda  est 
rerum  divinarum  contemtio,  vitium  gravissimum,  earumdemque  dirisio: 
unde  contemtum  experti  sumus  non  ad  risum  quidem,  sed  ad  perni- 
ciem. an  nescimus  fuisse  inter  nos,  qui  bona  sanctorum  violarent 
traherentque  in  patrimonium,  gloriantes  illos,  ut  quibus  deus  indor- 
mire se  simulat,  aobrtosque  eosdem  et  circumspectos. 

Gestio  equidem  enarrare  nunc  etiam  accuratius  de  praeside  urbii 
nostrae,  qui  unguenta  exsudat,  et  insolentia  ista  impudenti ssima,  idqne 
in  rebns  quidem,  quae  opperiendae  erant,  quarum  testes  recusari 
nequeunt  et  fores  undique  sunt  conspicuae , secnribus  quondam  alte 
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cras  9ράοος  νψιστον·  hi  δε  και  τάς  περιέργους  σννδρομάς 
και  καταδρ ομάς,  ας  τό  εναγχος  οϊδε  Θέρος,  εις  ονδέν  δέον. 

Άλλ9  ώστε  ον  τούτο  δή  το  ελαφρό*  δη[λώ]σαι  δίκαιο p 
άνδρα  , οϊα  δ να  χρηστό*  τοϊς  δυσαρέστοις , αλλά  και  κρνψαι 
$είς  γη*  * τό  βαρύτατο * προαεπιλεκτέο*  τοϊς  αιτιατέοις  · και 
τούς  κατ 9 αλλήλων  ψιΘνρισμονς  έφ’  οϊς  ονχ  έχρην,  οΐ  βοάς 
μάχης  άψυκτου  ήμϊν  έπέρρηξαν  · τάς  επί  παραΘήκα ις  άπο- 
στερήσεις,  ω*  ενεκεν  έπεπλοντίσΘημεν,  ει  και  γελώσι  κάρταν - 
9α  πάντες  οι  ετι  άνδρες  τον  πλούτον  · τάς  των  γραμματίων 
ίΟαποπροσποιησεις , ω*  σταυρού  τίμιου  τύπος  προλάμπω*  εϊτα  307 
και  μνημην  της  άγιας  τ ριάδος  τον  ενός  και  μεγάλου  Θεού 
έπ εισάγει  προγεγρ αμμενην  προς  έκαστον  των  οντω  σνναλλατ- 
τόντων,  ώσει  και  ωμννον  οπερ  κατ9  έπιορκίας  έγκλημα  έξε- 
πολέμωσεν  ήμϊν  φανερως  τον  Θεόν. 

15  Τί  μοι  άναμε τρεΐν  τα  πλείω  αίτια,  ε*Θα  μη  πάνυ  και- 
ρός ; άρκέσει  μόνον  είπεΖν  ως  δίκαιος  έ Θεός  και  δικαιοσννας 
άγαπα.  διό  ούτε  μερις  αύτφ  προς  τους  μη  τοιοντονς,  καί 
ουδ9  αν  άνησει  ποτό  σνχναϊς  μεΘόδοις  μετερχό μένος  τούς 
οσοι  τοϊς  άδικούσι  συνεξετάζονται· 

20  Αοχω  μοι , eo  πολϊται  καί  δι 9 δλων  σνναεΘλεν ταί,  καί 
νμιΐς  δέ,  ο νεήλυδες,  ηκριβωσάμην  διαγράψας  τά  καΘ*  ημάς 


percussae  et  audaciam  summam  expertae;  praeterea  de  ineptis  illis 
concursibus  cursitationibusque , quas  aestas  proxima  vidit,  nihil  «illas 
utiles. 

Verum  ut  haud  oporteat  ista  quidem  leviora  commemorari  ab 
homine  iusto,  quippe  quorum  mentio  inutilis  sit  hominibus  implaca- 
bilibus , sed  etiam  terra  obtegi : gravissimum  certe  recensendum  est 
in  causis  pernicitei ‘nostrae  , mutuae  de  rebus,  de  quibus  minime  de- 
cebat, susurrationes,  quae  clamorem  certaminis  exitiosissimi  nobis 
excitarunt;  pignorum  interversiones,  quibus  ditati  sumus,  quamquam 
hic  illi  rident , qui  etiamnunc  divitiarum  amantes  sunt ; infitiationes 
pactionum,  quibus  praelucet  venerabilis  crucis  imago,  deinde  subse- 
quitur etiqm  mentio  sanctae  trinitatis  unius  et  omnipotentis  dei  ab 
utroque  perscripta  paciscentium,  pactionemque  iureiurando  confirman- 
tium : quae  res  propter  crimen  periurii  deum  necessario  nobis  infe- 
stum fecit. 

Quid  causas  miseriae  alias  multas  persequar,  ubi  deest  tempus? 
sufficiat  monuisse,  deum  iustum  et  iustitiae  amantem  esse:  quare  nul- 
lam ille  communionem  habet  cum  hominibus , qui  ingenio  dissimili 
sunt,  neque  cessabit  unquam  variis  viis  insectari  omnes,  qui  in  nu- 
mero iniustorum  deprehendentur. 

Videor  mihi,  cives  tum  rite  nobiscum  militantes,  tum  vos,  recens 
conscripti,  accurate  et  solerter  exposuisse  res  nostras,  et  quasi  imagine 
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τεχνιχώς,  xa i είχόνα  ταντην  iv  ημΐν  άνεστήλοοσα  διδασκαλι- 
κήν ών  έπ  ad  ο μεν  · και  εστιν  α πδ  της  άρτι  οφελος  διαβαί. 

νειν  εις  τον  rjj  ζωγραφιά  ταντη  επεντρανίζοντα , και  μην 
και  άγαπώντα  · ώς  ο γε  την  άχριβη  διαζωγράφησιν  μεμιση- 
χως  ον  δ εν  ηττον,  φασι9  και  την  αλήθειαν  σννεμισησεν.  οίμαι  5 
δε  και  ώς  ενλαβητέον,  μη  tjj  περιφρόνησες  των  ενταν&οί  όιε- 
ζωγραφημίνων  και  τ fj  έντεν&εν  άπαλειφη  τον  τυπώματος  m 
πεμόν&αμεν , άνάγχη  έστί  και  ετέρφ  μετ αχρονιφ  άρχιζωγρα- 
φφ  των  τ οιοντων  πιναχογράφημα  ετερον  εφ*  δμοιοις  πα9η· 
μασιν  εν  νμϊν  στήσασ&αι.  ευ  γάρ  ιστέ  πάντως  ώς  ον  μιατ10  j 
πληγην  &εός  εντήχειν  οϊδε  τοΐς  άνεπιστροφως  χαχοτρόποΐζ, 
ον  δε  είσάπαξ,  άλλα  πολλά  βέλη  παρ’  αντφ  η μννιχη  φαρέ- 
τρα χρνπτει9  εξ  ών  αεί  χατ ασχοπενονται  αντφ  χαί  βάλλονται, 
σννεχπολεμονσης  αντφ  χαί  της  άράς  [τον  μνροβλντον\  άλλα 
μη  ημιν,  χυριε  9 μη  ημΐν  9 αλλ*  η τφ  δνδματι  σον  δδς  δόξαν.  15 
έξελοϋ  [d$]  βλιβομέν ους  ημας9  χαί  ον τω  δοξαζόμενος  mta 
το  “και  εν  ήμέρφ  Ο'λίψεώς  σον  έπιχαλέσεις  με9  \jxai  ίξύον· 
μαί  σε,]  χαί  δοξάσεις  με”  τον  όντως  νπερδεδοξασμαον,  Φ 
πάντας  τονς  αιώνας· 


quadam  ostendisse , quae  passi  sumus  j atque  necesse  eat,  procedet 
nos  ab  ea,  quam  mouo  proposuimus , tabula  ad  eum  , qui  tabnbv 
curiose  intuetur  adeoque  diligit:  quippe  qui  oderit  accuratam  at· 
gineni,  pariter,  aiunt,  etiam  rem  ipsam  oderit,  cavendum  est  igfe 
ne,  quum  contemnuntur,  quae  hic  depicta  sunt,  et  propterea  detese 
extinguendis  coloribus  imago  eorum,  quae  passi  sumus,  mox  ab  da 
talium  rerum  pictore  primario  tabulam  alteram  in  simili  miseria  *- 
bis  proponi  oporteat·  bene  enim  nostis  omnes,  deum  non  semel 
nisi  unam  plagam  infligere  solere  hominibus  obstinate  flagitiosis,  *d 
multas  conditas  esse  in  pharetra  eius  sagittas,  quas  perpetuo  intrndit 
et  emittit,  provocatus  etiam  precibus  sancti,  qui  unguenta  exsnilit; 
noli  vero  in  nos,  domine,  noli  in  nos  illas  intendere,  sed  auge  fo- 
riam nominis  tui,  et  libera  nos  a vexationibus,  gloriosus  secunda» 
illud  “die  vexationis  tuae  profecto  invocabis  me,  et  liberabo  te,  4 
tu  me  gloriaberis/’  qui  omnem  gloriam  exsuperas  per  omnia  saecub· 
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LEONIS  GRAMMATICI 

VITAS  RBCE3TI0RUM  IMPERATORUM 

i 

Fb.  Frascisci  Combepis  Ordinis  Praedicatorum 
Congregationis  S.  Ludovici , 

NOTAE. 

Leonis  Grammatici  an  extet  monumentum  aliud  aut  me- 
moria, me  latet,  fuisse  eum  supparem  illis  quorum  res  ge- 
stas prosecutus  est , ipsa  subscriptio  clare  indicat,  num  is 
ipse  sit  cuius  meminit  Cedrenus  initio  historiae,  Λέων  6 Jta- 
ρίας,  coniectura  non  levis  fuerit,  cum  ipsum  Leonis  nomen, 
tum  quod  alia  ac  tantisper  recentiori  manu  subiectum  extat 
illi  subscriptioni  in  Reg.  cod.  Λέων  πρόεδρος  καί  δονξ  των 
χιβνραιωτών  ο Τζικάνδαλος  y και  οικείος  αν&ρωπος  τον  κρα- 
τ atovs  και  πρώτον  ημών  βασιλέως.  adiectum  enim  hoc  ad 
auctorem  designandum  sibi  quis  facile  persuadeat.  Cibyra  Pli- 
nio Cariae  est,  etsi  aliis  Phrygiae,  quae  sunt  regiones  vicinae, 
at  num  magis  istud  Vaticano  ac  Barberino  continuatori  ano- 
nymo  conveniat,  quem  et  Cedrenus  praecipue  post  Theophal 
nem  sublegit,  baereo.  is  namque  vere  imperatoris,  atque 
id  primi,  familiaris  fuit,  uti  liquet  ex  prooemio,  quo  suam 
ilii  historiam  ac  recentiorum  imperatorum  vitas  inscribit, 
nempe  Constantino,  qui  et  primus  imperator,  etsi  eum  Ro- 
manus ab  eo  imperator  adlectus  gradu  deiecerat,  primumque 
ipse  locum  ac  gerendae  reipublicae  auctoritatem  summam 
usurpaverat,  ac  praeter  titulum  vix  aliud  quod  sit  maiestatis 
Constantino  reliquerat,  at  nihil  vetat  fuisse  Constantino,  ut 

Leo  Grammaticus.  33 
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erat  literarum  amicas,  domesticos  piares  seu  familiares,  quo- 
rum ipse  studia  foveret,  vix  quicquam  Leoni  grammatico 
ac  anonymo  illi  contionatori  commune  ad  usque  Basilii  Ma- 
cedonis vitam,  quae  Ipsa  non  continuatoris  anonymi  sed  ipsius 
Constantini  Basilii  nepotis  lucubratio  est:  in  reliquis  pleraque 
affinia,  plerumque  etiam  iisdem  verbis  concepta,  aut  ex  aliis 
alia  facta  tantisper  mutatis  vocibus,  ut  alterum  alterius  usum 
laboribus  necesse  sit.  a fusioribus  mihi  Notis  temperandum, 
iis  duntaxat  breviter,  quoad  licebit,  expositis  quae  lectori 
moram  iniicere  possent,  sua  iam  mole  importuno  fere  volu- 
mine , ac  cum  futurum  sit  ut  in  sequenti  eadem  perplurt 
recurrant,  aut  quibus  haec  essent  illustranda.  Leonis  Arme- 
ni  vita,  subiecta  Theophanis  operi,  incerto  auctore  ex  Regio 
producta,  prius  ipsa  recensenda,  quae  nec  ipsa  spernenda  est 


1 xai  λοιπόν  Μιχαήλ ] ita  ms  cod.  qui  modus  loquendi 
indicat  esse  haec  ex  pleniori  historia,  ad  supplementum  ali- 
quod Chronologiae  Theophanis,  extracta. 

2 lacuna  facile  sarcienda  ex  Theophane  , qui  et  ipse 
primo  Michaelis  anno  coronatam  ait  eius  filium  Tbeopbjla- 
ctum  die  25  Decembris : adeoque  scriptam  sit  εις  τας  <ορ· 
τάς  των  Χρίστου  γεννών  , nisi  auctor  affectata  brevitate  sic 
locutus  est,  ut  et  infra  p.  433  Leonem  coronasse  filiam  ait 
φ&ασάντων  των  εορτών ; itei  umque  eodem  modo  loquitor, 
cum  de  illius  ficta  crucis  ac  imaginis  adoratione. 

3 ποιοϋνίες  μαϊονμάδας  9 Maii  kalendas  tripudio  cete· 
brantes:  de  qurf  profana  celebritate  Meursius,  Lacerda  ete 

4 xai  λοιπόν  ιδόντες  πάντα]  de  hac  Orientalium,  c·- 
rumque  Ducis  Leonis  Armcni  defectione  non  omnes  consea- 
tiunt.  cum  auctore  facit  Ignatius  diaconus,  ex  quo  forte 
acceperit  ipse,  ut  etCedrenus:  προς  τους  επι  Θράκην  Oir- 
νους  πόλεμος  τω  βασιλεΐ  σνγχεχρότητο9  εν  ω της  ηττης 
πρωτεργετης  γενόμενος  παντι  τιο  στρα τοπέδω  την  μετ  αισχι· 
νης  φυγήν  ίμαιενσατο. 

5 τροποννται]  insidias  hostibus  struere , familiaris  vox 

Theophani  co  sensu  το  τροπονσ&αι.  ipse  elegantius  Theo- 
phanes λογισμού  τίνος  τρόπον 9 ait  rem  Crumum  existimasse, 
insidiarum  quandam  struem . 


(5  socer  cuius  deo  invisum  imperium  ait  MichaSl,  Ni- 
cephorus  est,  cuius  erat  Procopia  filia  Michaelis  uxor. 

7 ποιήσας  ιδιόχειρον]  ita  patriarcha  enitebatur,  sed 
non  obtinuit  Leonis  astu  deceptus , rem  differendam  prae- 
texentis in  tempus  aliud  commodius,  ac  ubi  capessivisset  impe- 
rium, uti  multis  Ignatius  diaconus,  nec  non  continuator  Va» 
ticanns. 


NOTAE. 
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8 εηίάγονρον]  vocem  αγονρον  pro  ephebo  atque  iuvenc 

io  aula  merente  exponit  Possinius  in  Anna  Comnena,  cuius 
Alexiad.  I.  7 ea  vox  extat.  at  vocem  έπιάγ ονρον  iterum  in- 
venio in  Leone  grammatico  p.  460  de  Basilio  Macedone  di- 
ctam, cum  robustus  proceroque  corpore  iuvenis  Theophili- 
Uis  comitatui  adlectos  est,  quem  Constantinus  in  Basilii  vita 
eiusmodi  iuvenum,  ac  qui  pulchri  essent,  ctfcidcf;,  ait  fuisse 
studiosissimum  non  male  hic  P.  Goar  virili;  at  malim,  grandi 
robusto  que.  ibi  non  placet  agrestem  iuvenem  t potius  robu- 

stum^ fortem,  grandem ; de  quo  statim  olov  αγονρον  vvv  άηε- 
λαβομεν  qualem  nunc  masculum  comitatui  adlegi  ? 

9 το  nam]  nihil  est  cnr  redundare  existimetur : nec 
enim  novum  ut  et  superlativis  adverbia  eiusmodi  adiun- 
gantur. 

10  χόψας  xai  την  coii  αν]  vallum  latum  excisum  op- 
ponens. sic  p.  416  Nicephorus  ambustus  dicitnr  in  Bulgana, 
τφ  της  σονλας  πνρί:  igne  valli , inquit  Anastasius  nempe  li- 
gnis illis  quibus  Crumns  castra  circumsepiverat. 

11  τοί  xai  Καβαλίνον]  fecit  Leonis  haec  diligentia  ut 
et  patres  Constantini  istam  pseudosynodum  accurate  refuta- 
verint ; quae  eorum  refutatio,  seu  potius  S.  Nicephori  eo- 
rum nomine , luculenta  extat  in  uno  cod.  Regio , perquam 
digna  luce· 

12  xai  Κασνμα&ά  μα&όντα  την  γραμμ.]  ego  sic  red- 
dam, qui  Casymatha  ludimagtstro  grammatigam  didicisset , se- 
nexque legisperitus  ad  Sphoracii  aedes  diversatus  esset  ac  pue- 
ros docuisset,  liquet  enim  unnm  hic  designari  Syiaei  sive 
Pergensem  episcopum  Antonium , qui  omnibus  bis  gradibus 
eam  sit  adeptus  sedem,  haeresimque  iconomachorum  promo- 
verit, non  tres  diversos,  quod  sonant  verba  interpretis. 

13  plura  Ignatius  diaconns  de  tota  hac  disputatione  » 
in  S.  Nicephori  vita,  einsque  exitu  ac  persecutione  ecclesiae 
illata. 

14  των  εορτών}  amica  auctori  vox : qua  ubique  Christi 
natalem  significet· 

15  σχνληναι]  vexari . habetur  ea  vox  Lue.  7 et  8. 

16  σταυρόν  εχων  είχόνά ] crucem  in  quo  imago  depicta 
esset , forte  ipsius  Christi  ex  ea  pendentis,  quam  ipsam  ico- 
noclastae  improbabant,  nudam  crucem  hactenus  ii  tolera- 
bant, eo  mitiores  nostri  aevi  sectariis,  non  ita  qnae  adiun- 
ctas  vel  appictas  imagines  haberet,  crucem  nuper  ligneam 
ferente  Graeco  bieromonacho  vidi,  in  qna  tota  fere  , euange- 
lica historia  subtili  satis  statuario  opere  efficta  extabat. 
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17  ούτε  im Πατάσσομαι]  ipsa  est  aliis  verbis  prima  in. 
terrogatione  S.  Nicephori  responsio  p.  437  : nihil  eorum  quae 
etc.  nova  ordinatione  everto . sic  semper  vetus  fides  unaque. 

18  διεφορή&η]  difflato  humore  aut  sudoribus  resoluto 
tantisper  convaluit . 

19  το  συρτά]  non  silenter  putem,  uti  redditum:  dod 
enim  ita  peragitur  quod  tumultuaria  militum  manu  exeqoeo- 
dum  mandatur:  sed  trahendo  apertaque  vi  patriarchio  ex- 
portarent, necdurik  scilicet  per  aegritudinem  ipsum  incedere 
valentem. 

20  dnixxeivsv  xai  ε&αλάσσωσεν]  interemit  ac  ptlep 
mersit , ex  utroque  scilicet  ordine,  quid  velit  de  revocatis 
exulibus  deficiente  codice  divinare  non  possumus. 

21  τον  χαλη.]  uno  verbo  auctor  anonymus  τα  ζώδια 
τον  Ιπποδρομίου,  draconem  intelligo  ad  circi  mare  seu  aqua- 
rum sinum  ac  fontem. 

22  ο ΆμορραΓος]  non  placet  ea  vox,  nec  quod  emen- 
datum, ο ΆμωραΓος.  melius  continuator  Vat.  d £ξ  'Aptyiav. 
quod  statim  sequitur  de  remissa  tantisper  Michaele  impera* 
tore  excitata  a Leone  persecutione,  egregie  Igaatius  io  vita 
S.  Nicephori  exponit,  qui  et  navatam  viro  sancto  operam  ut 
Michaelern  ecclesiae  addiceret  pulchre  describit,  deterrendo 
nimirum  ab  liaeresi  decessoris  exemplo,  qui  ita  misere  io 
templo  vitam  abrupisset,  quaesitam  item  Mictiaeli  αδιαφο- 
ρίαν, et  ut  quod  vellet  quisque  sectaretur,  nec  alii  aliis  oh 
loquerentur;  eaque  silentii  conditione Nicephorus  sedem  rt- 
ciperet.  verum  haec  tantisper  expectanda , ut  et  laudata 
continuator,  qui  ipse  fuse  prosequitur  quae  Leo  velut  solo® 
acu  notat 

23  άφ*  ων]  aliter  emendem  quam  interpreti  visum 
[omittit  Goarus] ; leviorique  seu  potius  nulla  mutatione,  sed 
unius  duntaxat  elementi,  quod  festinanti  scribae  excidit,  re* 
stitutione,  ut  αντί  του  άφ 9 cor,  sit  * Αφρων : cum  haud  ώβ 
pridem  Afri  ob  peccata  populi , eorumque  qui  rerum  patina· 
tur  impietatem , coepissent  res  Christianorum  in  humile  cogen, 
suaeque  ditionis  facere . dictum  hoc  distinctione  ab  aliis  Ara- 
bibus, qui  pridem  in  Syria  Aegypto  ac  locis  aliis  rem  lake- 
factassent  Romanam.  Cedrenus  Arabes  Hispanos  vocat  qui 
Cretam  ceperunt  aliasque  insulas,  ipsi  nimirum  qui  et  conse- 
derunt in  Africa  ac  utraque  loca  tenebant. 

24  7 τροσεχαλέσατο]  isthaec  eadem  pluribus  continuator 
Vat.  et' ex  co  Cedrenus;  qui  hanc  Tneophili  severitatem 
non  tam  iustitiae  zelo  ascribunt,  quam  ut  ille  sibi  ab  insidii» 
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caveret  subditosque  a violenta  in  principem  manu  deterre- 
ret. Leonis  grammatici  ratio,  ut  voluerit  ulcisci  principem 
iconoclastam  eidem  ipse  addictissimas  haeresi,  ieiunior  est, 
cum  nec  pater  illius  ab  ea  abhorreret,  summi  Theophili 
rigoris  iure  dicendo  exempla  affert  plurimumque  laudat  au- 
ctor orationis  Dominica  τής  'Ορθοδοξίας,  nobis  edita  Auct. 
tom.  2 ; e quibus  hic  aliqua  refert  Leo  et  sugillat. 

25  μετ'  ολίγον  δε  καί  μάγ.]  paulo  haec  latius  Leo  quam 
continuator  aut  Cedrenus  qui  tamen  alia  addunt  scitu  digua. 

26  illud  μετά  παραχλήσεως  exponam  ego  obsecrando , 
velut  scilicet  pro  iniuria  excusando,  cuius  ille  memoria  no- 
luerit sedem  recipere  ac  dignitatem,  Tlrttophiio  interim  maio- 
ris ecclesiae  oeconomi  officium  imponente  ; quae  officia  non 
minoris  eraut  Graecis  quam  summa  ipsa  sacerdotia  ac  epi- 
scopatus, uti  fere  nostris  cardinalitia  dignitas  atque  purpu- 
ra. gloriantur  enim  etiamnum  clerici  maioris  ecclesiae  ve- 
lut et  ipsi  de  latere  sui  antistitis;  quem  ideo  proxime  asse- 
ctari debeant,  ac  provincialibus  ipsis  episcopis  praeire. 

27  το  φνλαχτόν].  est  quod  Cedrenus  σταυρόν  appellat, 
sic  ipse  P.  Goar  p.  superiori,  δονς  ro  ϊδιον  φνλαχτόν.  pro- 
pria cruce  amuleti  loco  e collo  pendente  ipsi  tradita:  non 
ita  bene  hic,  salvum  conductum , quod  rem  minus  explicet, 
continuator  Vat.  καί  μάρτυρας  των  ειρημένων  ιό  τε  τον  βα - 
σιλέως  εγχόλπιον  καί  το  χρνσοβον λιον  έδιδον  auream  bullam 
contradit,  seu  tabellas  eius  sigillo  obsignatas  pc  manu  subscri- 
ptas, quibus  nec  expressa  figura  crucis  deerat,  aliud  tamen 
ac  peculiarius  το  φνλαχτόν,  έγχόλπιον,  σταυρός,  semel  et  ite- 
rum ad  maiorem  sacramenti  religionem  Theophilo  usurpa- 
tum. C tovto  εν  μειζονι  τιμή,  ή το  πρώτον  χά&ιστο . quae 
res , sicque  parta  victoria  fecit , ut  in  maiori  quam  prius  ho- 
nore haberetur.  τώ  προτέρφ  πλεονεχτ ήματι.  hic  deest  vox 
aliqua;  putem,  πεποιθώς:  priore  confisus  compendio : bene 
animatus  ex  superiori  victoria  Manuelis  auspicio. 

28  Ζάπετρον]  continuator  ac  Cedrenus  Σωζόπετραν 
scribunt,  amerumnis  patriam,  cuius  excidii  ulciscendi  causa 
is  Amorium  postmodum  excidit  Theophili  patriam.  , 

29  διά  τον  τον  αμερουμνή  dxsi&tv]  obscurum  hoc.  num 
διά  το  τον  αμερουμνή  έχεΐθεν : urbem  tunc  opulentam  ac  po- 
tentia claram , eo  quod  inde  Amerumnes  oriundus  esset;  ut 
subaudiatur,  aut  desideretur  vox  ορμάσ&αι.  vel  διά  την  τον 
Αμερουμνή  εχεΐθεν  πατρίδα,  quod  esset  illic  Amerumnis  pa- 
tria; an  magis  hiatus  est?  integre  vero  laudatus  continuator: 
την  Σω^όπετραν  εχπολιορχήσας  πατρίδα  τνγχάνονσαν  τον 


518 


AD  LEONEM  GRAMMATICUM 


*Λμεραμνοννη·  νπερης  εγένετο  έχεϊΒεν  διά  γραμμάτων  ng ·- 
τρέψασθαι  ά ναχωρειν  τον  Θεόφιλον  εχ  της  πατριδος  αντον. 

30  tria  continuator  adversus  sacras  imagines  impiorum 
imperatorum  edicta  profert , 1.  a Leone  Isauro,  ut  sancti 
nomen  nunquam  illis  appingeretur,  aut  id  illae  vocarentur; 
quod  dei  proprium  diceret,  ut  sit  ac  dicatur  sanctus.  2.  a 
Michaete  Theophili  patre,  ut  non  adorarentur.  3.  a Theo- 
philo  ιό  μηδε  χρωμασι  ταντας  τνπον$αι  τε  xai  μορφάζεοδαι. 

31  άγοντα]  ad  hoc  interpres:  redundat;  itemque  seq. 
linea  ad  illud  ον  χαθεχτην  c Ρωμαιοις · mihi  utrumque  aptum 
ac  sensui  necessarium,  primum  ita  expressit  continuator: 
ως  δ’  ήμάρτανεν  αν&ις,  xai  τρίτον  di  ix  στερροτερας  ψυχής 
την  σνιέ/ονσαν  φάλαγγα  τον  βασιλέα  διέχοψεν,  xai  πλησίον 
έγεγόνει  τον  τον,  ως  xai  ιμασι  τον  έπκρέροντα  τούτον  έπιδή- 
σαι  ίππον  χαι  αν&ις  νπ εξερνσασ&αι  έτνγχεφεν.  adeoqoe 
exiit  άγοντα  τούτον  εξάγων : vehentem  illum  equum  educens, 
alteri  simile  illud  laudati  auctoris  : ετρώ&η  την  ψυχήν  άνηρ, 
βασιλέα  β Ρωμαίων  αιχμάλωτον  γενέσ&αι  φοβούμενος  xai  tmv 
εχ&ρών  νποπόδιον·  Leo  ita  scribit , ut  eo  in  praelio  vulne- 
ratum Manuelem  exque  vulnere  brevi  mortuum  significet, 
cum  continuator  calumniam  subiungat  huius  ipsius  officit  oc- 
casione ortam,  qua  coactus  est  ad  Agarenos  Rigere,  ac  reli- 
qua superius  Leoni  de  illo  enarrata.  uter  certiora  monu- 
menta secutus  sit , haud  facile  sit  divinare-  non  deesse  ait 
continuator  quHianc  illius  fugam  ad  Agarenos  sub  Micbadc 
Theophili  patre  ponant- 

32  ίππος  (5  έποχειταΐ]  hanc  equi  ablati  historiam  lonp 
aliter  continuator  ac  Cedrenus  narrant;  eorumqne  vero  si- 
milior narratio.  Manuelem  in  Persarum  expeditione  adver- 
sus Amorium  adhuc  superstitem,  postque  ipsum  Theophilom, 
i idem  faciunt;  nisi  iste  alius  atque  iunior  Manuel  existit 

33  d πρωτοσνμβονλος]  hic  quoque  ipse  amerumnes  so- 
premusque  Arabum  dux  ac  velut  imperator  sic  appellatur. 

34  hanc  proditionem  Boiditza  auctore,  et  ut  nihil  astro- 
logiae in  ea  intervenerit,  sed  sola  indicatio  partis  illius  mo- 
rorum qua  facilis  esset  ad  urbem  accessus,  sagitta  cum  epi- 
stola e muro  in  hostium  castra  emissa,  solidius  Vaticanos 
continuator,  quam  vel  Leo  vel  Cedrenus  qui  rem  paucis  per- 
stringit. 

35  Θεόφιλος ] sunt  hi  turmae  42  martyrum  praecipoi 
heroes,  quorum  certamen  continuator  Vat.  describit,  ngv* 
τ οσπα&άριος  ευνούχος  ο Κρατερός,  unus  haec  Theodorum 
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36  Imius  Constantini  constantiam  atque  operam  con- 
firmando Theophilo  pulchre  enarrat  laudatus  auctor. 

37  τό  Σα'ξιμοδέ'ξιμον]  exponit  continuator  quid  istud 
in  eo  fonte  esset. 

38  αντόν]  melius  αυτοί,  deestque  vox  aliqua,  qua  prae- 
ter subditos  Persas,  alii  significentur  Theophobo  addicti. 
Amastri  consedisse  μετά  τινών  έχχρίτων  άνδρών  habet  ano- 
nymus,  eam  Theophilo  suspectus  ab  eo  discessit ; qui  ipsi 
videanturt  per  quos  rerum  summane  in  Theophobum  trans- 
feratur timet  Theophilus. 

39  τη  δε  a κνριακη]  videtur  hic  hiatus,  ut  incipiat  auctor 
referre  historiam  restitutionis  imaginum  prima  illa  dotninica 
quadragesimae,  quam  multis  continuator  Vat.  prosequitur ; 
nisi  compendio  sic  Leo  scripsit,  την  εκκλησίαν  είρηνενσεν 
jfj  a κνριακή  των  αγίων  νηστειών  ecclesiae  pacem  composuit 
dominica  prima  quadragesimae·  tam  sequatar  de  Theocti- 
sti  expeditione : απίστειλεν  δε  Θεόχτιστον. 

40  και  την  φνγάδα  sit  καί  την  φυγήν  δε  προεχ.]  JU - 
gamque  expedivit,  audiens  Augustam  alium  imperatorem  cre- 
asse: cni  forte  nupsisset  9 uti  in  superioribus  et  sequentibus 
non  desunt  quae  sic  assumptis  in  maritos  imperii  faces  de- 
tulere ; idque  Theoctisto  formidabile  , qui  puerulo  impera- 
tore, ac  matre  Augusta,  summa  in  aula  auctoritate  polleret, 
nihil  ergo  necesse  contra  textus  fidem  reddere , Augustam 
urbe  fugisse . 

41  τον  αυτόν  πάλιν]  nihil  hic  hiulcum,  sed  post  vocem 
φανείς , ut  fuerit  descripta  eius  in  urbem  receptio,  tametsi 
rem  sic  male  in  Creta  gesserat;  sequaturque  iniuncta  alia 
expeditio  , in  qua  nihil  felicius  cessisse  Theoctisto  ipsa  baec 
Leonis  mutila  indicant,  ob  illius  severitatem  odioque  in  eum 
quibusdam  proceribus  ad  Saracenos  deficientibus. 

42  απέχθειαν]  anonymus  ista  suppressit,  ut  et  Cedre- 
nus  viri  forte  reverentia,  quem  pene  auctorem  restitutarum 
imaginum  agnoscunt. 

43  d Κόμης]  emendat  P.  Goar,  non  bene:  is  enim 
iam  obierat,  primis  fere  Leonis  Armeni  annis,  ac  dum  in- 
gentem illam  expeditionem  urbem  eversurus  parat,  uti  Reg. 
anonymus  supra  ; eratque  iam  Baldimer  illius  nepos  Bulga- 
rorum  princeps,  ut  Leo  ipse  iam  dixerat,  quem  hic  Michae- 
lem  Bulgarum  vocat,  num  ipse  sit  quem  paulo  ante  Baldime- 
rem  appellaverat?  ego  sic  puto  occupato  eum  vocasse,  etsi  et 
illud  postea  nomen  in  baptismo  accepit  a JVlichaele  impositum, 
uti  habetur  p.  462.  quo  etiam  loco  et  ante  baptismum  eadem 
occupatione  Michael  nuncupatus  invenitur.  Cedrenus  Crumi 


1 


520 


At)  LEONEM  GRAMMATICUM 


successorem,  utique  Baldimeris  patrem,  Crumi  nepotis,  Cry- 
tagonem  vocat.  quid  si  Leo  quem  et  Baldimerem  et  Mi. 
chaelem  dixerat , ex  patris  etiam  nomine  sic  nuncupavit, 
scripsit  que  d Κρντ  άγονος  y ex  quo  imperitus  librarius  suum 
Κόμης  expresserit,  ut  est  facilis  error  in  nominibus  propriis  ? 
Bulgarorum  principem  ac  dominum  comitem  appellatum  me 
legisse  non  memini;  nec  aliter  emendem  quam  exposui. 


44  επιάγονρον]  robustum , procero  corpore  ac  stipato, 
non  agrestem . vide  p.  431,  ubi  et  de  voce  αγονρος . vulgari 
lingua  est  άωρος  immaturus , ut  non  omnino  dissideat  ista 
signiOcatio  ab  altera  , qua  pro  adulto  robustique  corporis 
iuvene  accipitur  hic  et  apud  Nicetam. 

45  εις  ην  χαι  έλοιδορειτο]  forte  mulierculam  uxorem 
tradens  qua  scorto  abusus  esset,  uti  etiam  inferius  liquet  fe- 
cisse Basilio.  sic  Plutarchus  λοιδορεΐ&αι  εις  δυσγένειαν. 


46  τη  νύμφη  αυτόν  συμφ&ει'ρετ αι]  nempe  repudiata, 
ut  babet  continuator  Vaticanus  άΧΧόγως  xai  άναιτιως  uxore 
propria. 

47  ποιησαι  παραίτησιν  ] quo  se  ille  munere  abdicant, 
quod  tamen  minime  consecutus  est , obnitente  Ignatio,  do- 
nec per  iniuriarn  depositus  vique  expulsus  est.  inultis  tra- 
goediam prosequitur  Vat.  continuator,  ut  et  Nicetas,  au- 
ctorque vitae  Nicolai  Studitae. 

48  των  ά&ίων  *Ρως\  narrat  laudatus  continuator,  exque 
eo  Cedrenus,  brevi  post  missis  legatis  factos  esse  Christianos. 

49  χνριαν  αυτήν  εχειν]  illi  honorem  ceu  dominae  ha- 
beret, eam  observaret , nec  tam  sibi  uxorem  haberet  quaa 
Michaeli  spurcissimo  concubinam  servaret ; ex  quo  etian 
pag.  468  dicitur  Leonem  suscepisse. 

50  βάψαντες]  vivifico  nempe  calice  usi  atramenti  loco 
ad  horrorem  ac  religionem  sacramento  conciliandam,  quam 
tamen  foede  erant  violaturi : quin  neque  alio  animo  inn- 
bant  quam  ut  deceptum  iureiurando  hominem  urbe  educe- 
rent, ac  necarent,  solus  Leo  hanc  videtur  historiam  teti- 
gisse: Vat.  continuator  Basilii  forte  reverentia  pressit , m 
gratiam  nepotis  illius  Constantini. 

51  iv  ταξειδίφ]  dicitur  esse  princeps,  cum  extra  urbem 
vel  animi  causa  vel  exercitii  sive  etiam  bellici  apparatus  mo- 
ratur. producemus  Pselli  epistolas  tomo  , altero  ad  imperato, 
res  aut  eis  comites,  iv  τάξει διφ\  quibus  nempe  eorum  tem- 
porum illustretur  historia. 

52  τον  χρνσοπερσίχον  χιτωνίοχον]  P.  Goar  ad  Codini 
cap.  19  caesiam  tunicam  exponit , quae  velut  Caesaris  insi- 
gne erat,  videndi  illic  docti  illius  Commentarii. 
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53  διβιτισιον  xui  τζαγγίά]  putem  saccum  imperatoris 
insigne  cum  calceis  9 quibus  Basilius  indutus  dicitur  a cubi- 
culariis, superiniecta  chlamyde ; quo  habitu  Graeci  impera- 
tores passim  induti  cernantur  apud  Chalcond·  etc. 

54  εισαγαγεϊν  εν  σάχχψ]  sacco  indutum  producere , tu- 
nica scilicet  imperiali,  uti  etiam  lannes  cum  archiepiscopaii 
pallio  tumulo  eductus  est,  αμα  τψ  ώμοφορίψ : ut  his  in  Cir- 
co solenni  ritu  exuta  cadavera  vapularent  ac  tum  cremaren- 
tur, uti  factum  est. 

55  γενεοίου]  generalis  logothetae . 

56  ό Περσης]  hunc  Persam  ipsa  hac  pagina  Eulogiutn 
appellat,  cuius  suasu  Artabasdus  palatii  fores  Basilio  aperuit 
vimque  papiae  fecit. 

57  9 Απελάτης  ο Πέρσης]  ipse  qui  superiori  pagina  Ev~ 
λογιος  dictus  est,  ac  paulo  superius  absolute  d Τίερσης · nec 
video  ut  vox  'Απελάτης  sana  sit,  aut  quid  ad  rem  [Goari] 
Άπελάχης.  melius  9Απλάχης9  cuius  est  alibi  mentio,  non  ut 
sit  ipse  hic  Persa  qui  Michaelem  occidit,  quid  si  άπελα&εις 
δε  ο ΠέρσηςΊ 

58  χίονα  υποσυστημάτων]  columnam  compagem  susten- 
tantem. 

59  ο δε  βνμω&εις]  causam  abrogati  Photio  episcopa- 
tus mitius  refert  Constantinus;  nempe  ut  et  verum  sponsum 
ecclesiae  et  filiis  patrem  ex  canonum  ratione  redderet , ces- 
sare iusso  incubatore  Photio , donec  alterum  doniinus  ad  se 
transferret. 

60  το  δεντέρον  αιΐτοο]  sic  emenda,  το  δεύτερον : Igna - 
tium  patriarcham  iterum  constituit . tum  sequatur:  εγεννή&η 
δε  αυτφ  Άλέ'ξ.  οντος  παΖς  [ad τον.]  fuit  hic  eius  filius , ac 
legitimus;  reliqui  scilicet  Constantinus  et  Leo  Micnaele  nati 
erant,  Ingerina  Eudocia  ei  pellice. 

61  εις  Τιβριχοΐς J scribe  ex  Constantino  είς  Τεφριχην, 
qui  hanc  clare  expeditionem  narrat,  spectare  Tephricem  ad 
Armeniam  ex  eo  colliges. 

62  iv  tjJ  Άφριχ jf]  emenda  εν  tjj  Τεφριχτ). 

63  εβάπτισεν  τούς  * Εβραίους ] minus  rem  cessisse  adver- 
tit Constantinus,  plerisque  eo  defuncto  ad  vomitum  reversis, 
durius  in  eos  egit  Heraclius,  qui  poenis  ad  baptisma  adegit ; 
Basilius  beneficentia  magis  invitavit. 

64  το  ρετόχιον]  septum , ambitus9  porticus : nam  et  με- 
τοχή etiam  ο περίβολος  redditur. 
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66  τφ  τοιοντφ  *τ io  μάτι  καί  9εφ]  quod  scilicet  aedifi- 
cium ad  dei  honorem  susceptura  tanti  faceret,  ut  in  sua 
statua  eius  substerni  fundamentis  ambieriL 

66  Κωνσταντίνος  νιος  Μιχαήλ]  sic  ingenue  Leo,  cum 
aiii  Basilii  filium  dicant·  Cedrenus:  Κωνσταντίνος  6 πρεσβυ- 
τέρας των  τον  Βασιλίως  υιών  έξέλιπε  νόσφ  πυρετική.  Basi- 
lii filius  hominum  existimatione  utpote  Eudocia  eius  coniu§e 
susceptus ; idem  tamen  re  ipsa  Michaelis , qui  ea  concubina 
uteretur. 

67  λώρον  φορίσαντος]  indumenti  genus  videatur,  idque 
cultioris,  quo  imperator  tanti  templi  a se  extracti  encaenia 
honorare  voluerit,  quid  si  το  έπιλωρίκιον  explicatum  ad  Co- 
dinum  de  Officiis?  le  saye  royal . sceptrum  ea  voce  signi- 
ficari non  facile  persuadeor  : taenias,  quarum  etiam  usus  in 
habitu  Augustali , num  significet,  cogitet  lector. 

68  γεγονότος  άφανονς]  nihil  hic  emendandum·  ac  uti 
disparuit , vidisse  se  eum  arbitrabatur , non  Juisse  dchaua. 
sic  passim  quibus  praestigiatores  eiusmodi  imponunt. 

69  lego  ακριβώς  με μνη μένος : tanquam  in  jipoUovii 
secta  diligenter  versatus , ac  artis  magicae  valde  peritia. 
nota  Apollonii  Tyanaei  conficta  miracula  atque  magia. 

70  εν  τφ  τονβίφ]  Constantinus,  τον  υποδήματος  έηίζ. 

71  αποσννοψίζει  Λέων  6 βασιλεύς]  paterna  praesentis 
atque  conspectu  privatus  erat  , nondum  scilicet  plene  ei  re- 
stituta paterna  gratia  , ad  quam  ei  restituendam  ea  videt# 
lusa  fabula,  ut  sicut  proceres  in  convivio  solvi  carcere  ob- 
tinuerant captata  occasione  ex  psittaci  Leonem  memorastis 
ac  velut  deplorantis  garrulo  strepitu,  sic  populus  in  S.  Elbe 
solenni  processu,  cui  Basilius  devotissimus  esset,  ac  velat  fe- 
sti gratia  indulgentiam  absolutam  paternumque  successori  so- 
lium ambiat,  illuc  enim  illa  exclamatio  collineat,  gloria  tM 
domine,  subintroducto  Leone  ac  praesente  sub  ipso  patris 
processu,  eiusdemque  ad  eam  responsio,  eiusdem  vocis  fis 
aperitur  et  pag.  483,  ubi  de  Damiano  refuga,  cum  quo  Leo 
vellet  mitius  agi,  dicitur  ήθελεν  6 βασιλεύς  anoawoxpio&r 
ναι  αν  τφ  : exprimuntque  Cedrenus  et  Anonymus  σνγγνωμηζ 
τνχειν  αυτόν,  hanc  ei  mitissimam  poenam  imponi  ut  in  con- 
spectum venire  non  liceret,  se  retirer  pour  un  tems  de  U 
cour.  sic  sequentia  eiusdem  Anonymi  declarant : επο/ηοεΣ·- 
μωνάς  από  οψεως  μήνας  τέσσαρας  εν  τφ  Καισαρος  χα&ήμ*· 
νος,  καί  μετά  ταντα  τής  βασιλικής  οψεως  και  ομιλίας  χ**ψ 
'ξιώΡη.  sic  de  ipso  Leone  έποίησεν  από  οψεως  μήνας  τρε%: 
quos  istud  secutum  est. 
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72  ixilsvaev]  iniqua  sententia:  unde  et  Constantinus 
solum  metum  ex  cervo  refert , reliqua  ut  odiosa  Basilio,  si- 
lentio premit ; illius  magis  laudum  Orator,  quam  rerum  ab 
eo  gestarum  certus  enarrator. 

73  depositio,  quam  Santabarenus  poscit  ut  nudus  sacer- 
dotio posset  poenis  addici,  argumento  est  antiquae  traditionis, 
nt  ante  depositionem,  quae  erat  sacerdotum,  nihil  sibi  laica 
potestas  in  clericos,  praesertim  episcopos  permitteret,  cui  rei 
vindicandae  studet  Illustrissimi  archiepiscopi  Tolosani  Petri 
de  Marcas  labor  et  opera. 

74  adulterii  consuetudinem  cum  Zoe  habuisse  Leonem 
docet  Cedren  os  etiam  vivente  Theophano  ne,  ut  ea  causa  fue- 
rit propinati  viro  illius  veneni. 

75  το  βασιλεοηάτωρ]  titulus  a Leone  inventas,  idem  fere 
qui  σνμηέν&ερος  seu  etiam  ί παρα δνναστένων : cui  tanquam 
patri  imperator  deferret,  cuius  maxime  consiliis  rem  publi- 
cam regeret. 

76  Κακώς  διοιχονντες]  indebitis  vectigalibus  gravantes . 
de  Symeone  plura  auctor  vitae  Lucae  iunioris  tom.  2 Auct. 
decerptae,  ac  propediem  plenius  Boelando  mense  Februario 
producendae. 

77  depositus  est,  vetito  forte  Leone  cnm  ea  contrahere 
ob  praecedens  adulterium ; forte  etiam  viri  Zoes  homicidium, 
quae  monstra  etiam  ecclesia  Latina  arcet  a nuptiis. 

78  τψ  βασιΧεΐ  Λέοντι  6 Μουσικός]  sic  bene  Anony- 
mus : accusati  sunt  apud  Leonem  imperatorem  Musicus 

79  τον  τζνκανιστηριον]  ad  descensum  sphaeristerii , si- 
quidem το  τζνχανιζειν  A emet  i est  pila  ludere,  sic  vero  ex 
equis  ludebant;  adeoque  fuerit  haec  quoque  Circi  pars,  seu 
quid  illi  coniunctum. 

80  emenda  χρατη&έντα : captum  Nicolaum  Hetaeriar - 
cham  in  transitu , cum  loanne  urbe  amandavit . 

81  μνστιχός  wv]  de  hac  voce  docte  P.  Goar  ad  Codi- 
num  pag.  599,  ubi  etiam  militare  vocabulum  ostendit. 

82  άναχομισας]  addit  Cedrenus  εξ  1 Εφέσου : ubi  nempe 
creditus  S.  Mariae  Magdalenae  tumulus,  uti  Laxari  in  Cypro. 

83  της  μεσοηεντηχοστης]  est  hic  dies  Christi  disputatio- 
nis memoria  assertaeque  illi  divinitatis,  Graecis  celebris  me- 
dio tempore  pascha  inter  et  pentecostem,  in  quem  laudato- 
rios sermones  Auct.  tom.  1 produxi,  sic  aperte  continuator 
Leonisque  codex,  quicquid  ex  eo  male  exscriptum  sit.  quo 
forte  modo  erratum  ignoratione  vocis  et  in  Cedreno,  ubi 
aditum  πεντηκοστής  plura  enim  nescivisse  legere  ex  suo  eo- 


524 


AD  LEONEM  GRAMMATICUM 


di  ce  eam  qui  primo  edidit  liquet : unde  et  stomachum  fa- 
cit, quod  nulla  maiori  collatione  cum  mss  codd.  exque  iis 
emendatione  a nostris  recusus  est. 

84  την  clarius  Anonymus  την  τοιαύτην  ηροί* 

λενσιν. 

85  αστεπτος]  Cedrenus : ίβιω  χρόνον  συχνόν  μετ’  αν· 
τον  αστεφής : diu  cum  eo  vixit  nondum  donata  nuptiali  coni· 
Ia,  aut  celebratis  cum  eo  nuptiis : de  hac  enim,  non  de  impe- 
riali corona  sermo  est,  quicquid  sibi  interpres  indulserit : de 
qua  etiam  postmodum  subditur,  deposito  ministro  qui  coro- 
nare praesumpsisset,  ipsoque  Leone  sacris  prohibito,  abhor- 
rente scilicet  a quartis  nuptiis  Graeca  pietate,  quae  vix  ter- 
tias in  dulcet. 

86  απεσννόψιόεν  ii  εν  τ fj  αυτοκρατορία  τον  βασιλέας] 
horum  interpretem  alium  nolim  quam  Vat.  conti nuatorem, 
ex  quo  sic  Leonem  scripsisse  omnino  coniicio,  άιιο  σννόψεως 
iv  rfj  χονρατ ωρια  τον  βασιλέως.  egit  menses  quattuor  aula 
exclusus  in  Bardae  domo , quae  imperatoris  peculii  ac  fisci 
privati  erat . sic  nempe  confecto  Barda  eas  sibi  aedes  Bari- 
lius  addixerat;  hocque  est  χονρατ  ωρια,  uti  videre  est  p.  412 
et  504.  mirum  quam  excedant  quae  sibi  interpres  commen- 
tus est·  vide  et  notata  pag.  474,  ubi  et  relata  Anonymi 
verba  quibus  hic  nitor,  vox  μητατοριχιον  P.  Goar  explicata 
in  Euchologio  et  apud  Cedrenum. 

87  χιόνος ] Cedrenus  χρόνου  legit , cum  sic  effert:  vi 
πολύ  παρηλ&ε  καιρός,  etiam  Anonymus,  χρόνον  ii  έπιχειμίτ 
vov  ηολλον.  nbi  restituenda  negatio  ex  allato  Cedrenus. 

88  τον  εχειν  ανίρας]  Anonymus  τον  εχειν  γυναίκα  ί 
ίρας.  quid  si  utrumque  sancire  voluit,  pariaque  voluit  fe- 
minae virique  iura,  tum  nimirum  virum  tres  quattuorve  uxo- 
res posse  ducere , tum  uxorem  totidem  viros . non  xara  rov- 
τόν9  simul  et  semel , quod  male  adiecit  Cedrenus  (ineptoa 
boc  opinari  de  viro  alioqui  sapiente  ac  probe  Christiano, 
cui  et  doctissimi  viri  astipularentur,  ut  ipse  fatetur  Leo, 
nempe  Occidentales  qui  non  respuunt  quartas  nuptias,  alii- 
que iis  addicti  ac  sanioris  mentis,  quos  non  lateret  Romani 
maxime  pontificis  auctoritas  dispensandi  in  iis  qaae  sunt  io- 
ris  duntaxat  ecclesiastici,  nec  id  universalis,  sed  peculiaris  io 
Oriente,  uti  istud  de  tertiis  et  quartis  nuptiis  vetitis)  sed  iU 
ut  defunctis  aliae  aliis  succederent,  sive  etiam  alii  aliis,  lege 
illa  universali  praesidium  quaerens  quartis  illis  suis  nuptiis, 
quarum  nomine  Nicolaus  patriarcha  anathemate  ferierat;  ad- 
eoque  scripserit  Cedrenus  quod  et  Curopalata,  χατ’  ait w 
perinde  ac  ipse9  qui  sic  quattuor  uxores  duxerat,  baeresi» 
vocat  Leo,  uti  fere  Graeci  calentiores,  quicquid  etiam  eorum 
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disciplinae  adversator,  nednxn  quod  catholicae  fidei  contra- 
riam est* 

89  μετά  των  Αγαρηνών]  delenda  vox  μετά,  ac  supplen- 
dam ex  Anonymo  απεσχιρτησε , μη  τούτο  ποιήσαι  χαταδε- 
ξάμενος. 

90,  φατλιον  τρανοί]  intra  bacillum  cerat  candidat ; 
intra  certum . i τραχτός  χήρος  Aetio  cera  alba , et  το  τρα- 
χταΐζειν  V.  Lexico  ex  Phavorino  dealbare  est,  quod  in  cera 
pinsendo  fit.  de  cinibari  docte  Stephanus  in  Appendice. 

91  ώστε  μη  δυνη&ήναι ] μόλις  δυνη&ήναι,  ut  quamvis 
aegre  admodum,  tamen  affuerit  atque  oraverit  χατα  τον  βα- 
σιλικόν τύπον , pro  eo  ac  orare  Romanos  imp.  erat  usu  re- 
ceptum. suppetunt  ex  Naudaeano,  nunc  Cara.  Mazarini  co- 
dice tres  eius  orationes  hoc  argumento,  Bibliothecae  nostrae 
concionatoriae  cura  aliis  eius  inserendae. 

92  χαρτοδεσιών  της  πατριαρχικής  σαχίλλης.  sic  bene 
Anonymus.  oarmariis  mnibus  patriarchalis  sacelli  sive  the- 
sauri combustis. 

93  ονάγρου  στοιχειόν]  apri  simulacrum , velat  ad  coe- 
lestis signi  rationem  illi  compositum,  στοιχειωματ ixoi  dicun- 
tur quj  figuras  eiusmodi  astronomicas  superstitiose  efforraant» 

94  Συμεών  παρασεσχευάζετο]  foede  haec  mutila,  ac 
nullo  sensu,  ex  Anonymo  et  Cedreno  supple:  ειρήνης , ώς 
ταντην  άσπάζοιτο,  και  τον  φιλοφρονεισδαι  αυτόν  και  τιμα- 
σ&αι,  ώσπερ  δή  και  ini  τον  βασιλίως  Αέοντος.  ό δε  avoip 
και  αφροσύνη  κρατήσεις  τους  πρέσβεις  άτιμως  εξεπεμψεν, 
άπειλαΐς  χρώ  μένος  κατά  Συμεών,  και  καταπλήττειν  οΐόμενος· 
της  ουν  ειρήνης  διαλνδειση ς Συμεών. 

95  δουχι  των  σχολών]  insolens  titulus,  nec  nisi  errore 
librarii  ac  textus  muti!atione  natus,  emendandum  ex  aliis  τφ 
Αουκός,  αλ.  Aovxi,  των  σχολών  Λομεστικφ  Constantinp  ducis 
filio  {sive  etiam  Duci)  scholarum  domestico. 

96  iv  uji  ιπποδρομιφ  νπεχώρησιν]  Cedr.  αρας  έκεΐδεν 
εις  τό  ιπποδρόμιο ν παραγίνεται . se  in  Circum  subduxit,  dif- 
ficile mihi,  uti  et  Xylandro , quomodo  a Circi  porta  submo- 
tus, profectas  inde  in  Circum  venerit  aut  se  in  eum  subdu- 
xerit. non  enim  congruit  quod  redditum  est,  Circo  se  sub- 
ducit: nisi  forte  per  aliam  portam,  maiorive  impetu  in  Cir- 
cum perrupit,  tumque  eo  occupato  ad  Cbalcem  ipsam  pala- 
tii portam  penetravit,  in  qua  gravis  illa  pugna  conserta  fuit, 
sic  equidem  existimo. 

97  πολλούς  τών  εν  τελεί]  cum  Anonymo  , vel  πολλούς 
των  συγκλητικών  cum  Cedreno. 
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98  και  τον  viov  αυτής  Στέφανον  | sic  etiam  alii. 

99  αντί  στέμματος]  addant  alii  ως  φασι9  ut  rem  sob 

vulgi  fama  notam  minasqae  exploratam  ostendant. 

* 

100  de  Patzinacibus,  quamque  eorum  societas  e re  Ro- 
mana foret  , ipse  maltis  Constantinus  de  Administrando 
imperio. 

101  habet  Cedrenus  προς  τω  \Αχελωω  φρονριω : ei 

quo  etiam  Ortelias  sibi  oppidum  facit  in  Bulgaria.  Leoni 
consentit  Anonymus:  ex  quibus  totaque  serie  corrigendos 
Cedrenus,  qui  hanc  cladem  non  Romanorum  habet  sea  Bul- 
ga rorum  : τρέπονται  κατά  κράτος  oi  Βούλγαροι . certe  'iV* 

μα fw,  quorum  et  ipse  stragem  prosequitur. 

102  ex  Anonymo  et  Cedreno  supplendum  ac  emendan- 
dum. β Ρωμανόν  γεγονότος , έπειδη  οντος  ο πίσω  τον  παρα- 
κοιμωμένου Κωνσταντίνου  περίπατων  άνηρπασεν  αυτόν  — 
έφωνησεν%  ι ταρα χρήμα, 

103  το  γάρ  αγον  ειχεν  αυτόν]  Anonymus  ηγεν  : malim 
α^ος,  ut  vocem  ειχεν  retineamus ; nec  enim  ita  το  αγον  aut 
το  άγων 9 quod  emendat  interpres , satis  congruit : ut  sil, 
eum  enim  tenebat  rei  religio , deterrebat  piaculi  conscientia, 
quod  sic  nempe  in  aulam  irrumperet,  explicat  Cedrenns  vii 
a suis  potuisse  adigi  ut  rem  praestaret  ac  ad  Bucoleonetn 
cum  classe  accederet,  sin  rd  ηγεν  placeat,  sic  exponam:  φέ 
res  agit  ac  moderatur , eum  incitabat ; urgebat  fatum  f ut  ita 
ad  imperatorium  apicem  proveheretur ; quod  nec  ipsum  da> 
sonat  ab  illa  eius  cunctatione  ac  trepidatione,  quam  dei  k 
creto  perurgente  ita  consilio  superaverit. 

104  Άδνουμίου  γενομένον]  facta  militum  recensione . et 
enim,  inquit  Suidas,  άπογραφή  ονομάτων  παρά  c Ρωμαίοι ζ. 

105  εβδομάριον]  minorem  dicas  cubiculariam,  erant 
enim  hebdomarii  iuvenes  septimanatim  cubiculo  servientes^ 
quibus  praeerant  oi  χοιτωνΐται  seu  κονβικονλάριοι , his  o 
π ροκά  ψημένος : superior  omnibus  erat  d παρακοιμώμενος,  qua 
de  re  bene  Meursius  ex  Codino  ipsoque  Constantino. 

106  μετά  την  τού  Άδρελασ του  τελευτήν ] prosequuntor 
Anonymus  et  Cedrenus  quae  spectant  ad  Reatacium,  ex  φΰ- 
bus  sarcienda  erant  quae  librarii  festinatione  desunt  in  Leo- 
nis cod.  Regio. 

107  το  τοποτηρήτην]  mihi  suspectum,  malimque  eoe 
Cedreno  ταγματάρχην  qui  tribunus  esset , non  qai  Pothi  vi- 
carius. huius  Pothi  cum  laude  meminit  auctor  vitae  Loc. 
iunioris. 


NOTAE.  S27 

108  πρωτ οκαράβον]  forte  remigmn  principe,  sive  etiam 
αρχι9αλάσσου,  quem  admiralium  vocamus. 

109  υποβιβάζει]  superiore  gradu  deiicit ; secandarum 
partium  imperatorem  facit,  sic  enim  multis  Augustis  penes 
unum  prima  erat  ac  suprema  auctoritas,  reliquis  eidem  sub- 
iectis. 

110  rcor  βασιλικών]  Ced renas  της  βασιλικής  εταιρίας, 
non  ita  bene,  quod  et  secutus  interpres:  aperte  enim  distin- 
gunt  Leo  et  Anonymus.  sint  nobis  oi  βασιλικοί  quos  pecu- 
liarius vocamus  domum  regiam , viros  scilicet  aulae  ministe- 
riis regisque  ipsius  obsequiis  addictos;  quorum  etiam  partes 
non  extremae,  quoties  rege  praesente  nostri  Marte  de- 
cernunt. 

111  iv  τψ  οϊκφ  αυτόν]  supple  ex  Anonymo  τω  νπ’  ad- 
τθν  μοναστήριον  αμειφ9έντι,  quam  ille  in  monasterium  mu» 
taverat : non  enim  in  profana  domo  sepulta.  Cedrenus  iv  rqr 
Μνριελαΐψ,  quod  eius  monasterii  nomen  est,  ut  et  ipse  Leo 
paulo  post  vocat. 

112  curopalata  hic  honoris  titulus,  non  officium  in  aula. 

113  ex  Anonymo  et  Cedreno  supplenda:  τον  όντως 
επανομαζομένον  Μωρολέοντος,  η μάλλον  ειπεΐν  οίχειότερον 
Θυμολέοντος. 

114  μυστικόν  καί  παραδνναστεύοντα  πατρίκιον  καί  *Αν- 
Φνπατορ]  sic  bene  continuator  et  Cedrenus,  ut  tantus  hic 
dignitatum  cumulus  invidiam  provocaverit· 

115  Ινδικτιωνος  γ]  sic  et  Cedrenus.  at  melius  conti- 
nuator iy\ 

116  *Αηολασά9]  Anonymus  *Αποσαλά99  Cedrenus  *Ano- 
σβλά9,  quod  affinius  continuatori,  exque  eo  tantisper  depra- 
vatum. 

117  αρκλας]  velut  domunculas,  tuguriola . describit  Cho- 
niates  in  Alexio  Comneno. 

118  τα  μηνιαία  τριμήτια]  menstrua  trimitia · trientes 
verterat  P.  Goar  ad  Cedrenum.  liquet  esse  genus  monetae 
apud  Theophanem  in  Copronyrao. 

119  tjj  ii  Ψυχϋ  καταλληλφ  των  λόγων  ii ιεντρυφαν 
ήδοντγ,  οϊς  εκείνος  έπιμελώς  προσέχων  τον  νουν,  την  ψνχήν] 
Anonymus.  en  quales  lacunae:  sed  expectandus  ipse  auctor, 
sequitur  in  eodem  de  Romani  erga  monachos  sanctitate  cele- 
bres devotione,  apud  quos  occasionem*nactus  cum  lacrimis 
sua  deponeret  peccata,  notavi  in  Copronymo  eum  pium  mo- 
rem ecclesiae  Graecae,  ut  in  ea  vix  alii  πνευματικοί  sint  ac 
confessarii  quos  vocamus,  quam  monachi  probatioris  vitae. 
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ένστησάμενος  ανδραγαθίας  222, 
17. 

έννπόγραφος  λόγος  217,  16.  219, 
7.  281,  19.  302,  9. 
έξαβνδίσαντες  178,  22. 
έζαθέσμως  157,  12. 
έπιάγονρος  234,  14.  341,  17. 
έπιμελεϊκιι  τά  χτίσματα  164,  5. 
έπίξανθος  96,  6 
έπιρριπτάριον  292,  10. 
έπιοχοπή  103,  13. 
έηιτνχόντες  τιμωρίαν  76,  17. 
έρει η ίσης  69,  1. 
ευ μεταγωγός  110,  4. 
εΰπερίστροφος  125,  12. 
έ φαπλούσθαι  190,  7. 
έχομεν  νιχησαι  337,  22.  338.  1 L 
343,  1. 

ζώδον  254,  13.  287,  11. 
ηχασι  98,  6. 
ηλιακός  271,  7.  298,  7. 
ήμιώριν  359,  6. 

θανατικόν  127,  17.  167,3  185$. 
θαρρειν  272,  1.  4. 
θαυματοόργημα  103,  3 
θεαθήναι  283,  1. 
θέματα  182,  13,  190,  11.  192,1 
χαβαλλαριχά  171,  3. 
θεματίζειν  89,  22. 
θεμότιον  89,  26.  152,  22. 
θνησις  127,  23. 
ίχανούσθω  σοι  204,  16. 
Ιματιοφύλαξ  37,  8. 
χαβαλΐναι  199,  6. 
χαβαλλαριχοί  161,  14. 
χαβαλλιχεΰσαι  343,  20. 
χαθολιχη  έχχλησία  258,  9. 
χαθοσΐωσις  329,  5. 
χαχά  adv.  286,  13. 
χαχ οπ ιστία  153,  20.  170,  9. 
χαλήγιον  121,  1. 
χαμαροειδώς  114, 19. 
χαράβιον  281,  1. 
χαταβάσιον  273,  7. 
χατα λαβών  iv  Χρνσοπόλει  182, 

17.  244,  2.  302,  5 309,»· 
την  βασιλεύουσαν  28 9, 4. 291, 16 
χατασυρίζειν  354,  2. 
χατεπαρθζναι  29 6,  12. 
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χατοφρνονσθαι  65,  19. 
χανλοιομοϋν  128,  18. 
χενώς  276,  21. 

κεφαλή  267,  19.  277,  3.  280,  16. 
χηροπωλε ϊον  321,  7. 
χηρουλάρια  285,  8. 
χιτατ  ώριον  171,  14. 
χλητώριον  274,  4.  279,  21. 
χλιμαχτήρ  i.  q.  κίνδυνος  58,  19. 
80,  21. 

χοινωνήοαι  141,9.  240,  8 254, 22. 
χόρτη  244,  20. 
χόσμησις  282,  19. 
χοσμιχή  συντέλει α 280,  12.  ivi· 
δυσαν  αΰτον  χοσμιχά  283,  19. 
χουμερχεύειν  267,  3. 
χο νρατωρία  318,  11· 
χουρσεύειν  235,  8. 
χωδιξ  120,  9. 

λαβών  i.  q.  πληγείς  118,  10.  159, 
2.  276,  11. 
λαλη&είς  297,  3. 
λανθάνει  ίμπ ρήσαι  19,  17. 
λεχτίχιον  109,  5. 
ληρφδεϊν  127,  9. 
λιβάδιον  247,  5. 
λιχμηοας  93,  20. 

λόγφ  των  Ιχχλησιών  88,  24.  257, 

12. 


Ιούσμα  235,  22. 

Ιωρίχια  33 9,  8. 
μ αγαρίσαι  282,  10. 
νιαγγανιχά  345,  18.  347,  15. 
χάχελ  113,  11. 
χαντίλιον  199,  6. 

χαταιω&είς  186,  3.  

χεγίαιανος  149  , 21.  238 , 18. 

298,  4. 

ιιελί&ριξ  107,  13. 
ιεσοπεν τηχοστή  275,  7. 
ιεια  245,  5.  260,  3.  262,  4.  —7ο, 
10. 


μεχα&έσιμον  171,  14. 
μεχόχιον  256,  21.  ^ 

μέχρι  τον  ύπογασχέρα  326,23. 
μιχατορίχιον  279,  15. 
μιχαχωριον  284,  4. 
μνημοράλιος  120,  20. 
μόλος  144,  15. 
μονοστράτηγος  238,  4. 
μονλτεύσαι  340,  9. 
ναχοτάπητα  347,  5. 
νεχροχες  3,  6. 
νηστευεης  136,  19. 


νϊχος  189,  1. 

νοσονντων  την  πλάνην  19,  12. 
νύμφη  nurus  240,  3. 
νυμφοαι ολήσαι  213,  10. 
ξιφίας  χομήτης  287,  2. 
ξυλη  172,  1.  347,  2. 
όλοννχιί  354.  7. 
όξνπα&ήσαι  161,  12. 
ΟΊΐιο&άγχωνα  115,  7. 
όπισ&οποόήσαι  33 8,  18« 
όρεγόμενος  τφ  αξίωμα τι  271,  22. 
όρ&ομαρμάρωσις  202,  14. 
όροφανη  τμήματα  187,  5. 
όρύαι  347,  17. 
οδ  μήν  όΐ  άλλα  144,  16. 
δφφιχιάλιος  271,  4. 
παγκόσμιος  128,  3. 
παιγνίδιον  351,  3.  360,  14. 
παραδυναστεύων  200,16.  322,21. 
παραλύοαι  τιμωρίαν  7, 10.  19.  23. 
παραμυ&ήσασ&αι  όμβρφ  70,  17. 
344,  19. 

7ΐ αραστάσι/χος  58,  23. 
τι αρεασαι  359,  10. 
πεζοηορεϊσ&αι  187,  3. 

7 ιεζούλιον  233,  10. 

7ΐ  ενταγέφνρα  130,  14. 
περιούσιος  λαός  163,  4. 
περίτ ειχος  48,  7. 
πιάζειν  344,  1. 
πιτιάχιον  273,  5.  284,  14. 
οΐ  πλεΐοι  339,  4. 

πλειόνως χρυσόν  χατεβάλειο  205,6. 
πλωΐ  χεχαι  πεζή  186,  18  187,21. 
ποδαλγός  71,  5. 

ποιεϊν  233,  6.  260,  16.  263,  12. 
279,  4. 

ποιναλίζειν  196,  16. 
πολυχάνδηλον  214,  10.  275,  10. 
287,  11. 

πολυλοίδορος  284,  1. 
πραιδεύειν  105,  9.  118,21.  172, 15. 
προ&υμοπ οιεΐν  297,  15. 
π ρο  νοητής  203,  11. 
προσανανεοϋν  287,  8. 
προσευχάδι ον  272,  18. 

7 ιροσχολλη&ήναι  112,  15.  233,  8. 
πρωτ οχάραβος  305,  21.  * 
πρωτομανοάτωρ  307,  3. 
πρώτο  σύμβουλος  166,  5.  178,  3. 
203,  6. 

π τοη&ήναι  i.  q.  χατενεχ&ήναι 
121,  5. 

πτωχομάγισχρος  239,  13.  240,  1. 
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πυοράχης  139,  3. 
ρινοχοπησαι  156,  15.  166,  19. 
ρογεύσαι  219,  23.  346,  6. 
σάγισμα  252,  18. 
σάχρα  348,  19. 
σελλίον  245,  20. 
σιδι,ρενδειος  348,  2. 
σκάλα  253,  12. 
σκαλωτής  227,  5 
σκαααμάγγιον  ο'ςό  241,  14. 
σχιαστης  349,  21. 
σούδα  348,  5. 

Οτι α ί>ο/.οπ η δεις  254,  2. 
σπλάγχνου  πεπο&ημενον  317,  18. 
σταυρόν  πηζαι  360,  20.  21. 
στανροπά της  357,  14. 
σταυρωτός  133,  3. 
ατείλαι  61,  19. 
στεφανίτης  360,  4. 
στέκια  ον  355,  5. 
ατήκειν  337,  14.  20. 
στ οιχείον  287,  5. 
στ οιχη&ηναι  160,  20.  162,  18. 
στραγλοηαλωτάρια  347,  5. 
στ ραί  ένθας  αλ).ους  336,  18. 
σι ρογγνλοιιρόσωπος  341,  16. 
Ουγχωρηίληναι  τον  &άνατον  275, 1. 
σιλίαληααι  τά  της  είρηνης  292,  3. 
ον  it  φιλιού  σ&αι  229,  22.  235,  10. 

24L,  6.  266,  13.  270,  10.  271, 

21.  299,  7. 

σύμφωνα  είρηνης  318,4.  316,23. 
σύμψυχα  τά  σκάφη  άπώλεσε  160,8. 
συναιρεσ ιώτης  215,  2. 
συνόψιζαν  259,  4.  7. 
σύντεκνος  228,  17. 
αυρτά  καιαβάσαι  358»  2. 
σνστημάτιον  254,  18. 
σφνροκόπος  8,  15. 
αχολάριος  223,  13. 
σωκίζειν  108,  19. 
οώκιοιρον  108,  18. 

αωρενσαι  τον  λαόν  340, 6.  346,  5· 
ταζατιων  235,  7· 
ταζείδιον  243,  21.  245,  11. 
τεχταίνειν  354,  15. 
τ ίντα  244,  8. 

τετραπέρατος  6 κόσμος  55,  8. 
τιτραφδιον  276,  3. 
τζαγγάριος  350,  20. 
τζαγγία  246,  20,  249,  13. 
Τζυκανιστηριον  273,  7. 
τιιΐηΟΜ  στρατηγόν  123,  2.  324, 19. 
τομος  ίλεν&ερίας  216,  22. 


τ οζοβο Κστρα  171,  10. 
τοποτηρητης  305,  13.  322,  9. 
τονβιον  260,  5.  8. 
τονρμα  215,  8. 
τονρμάρχης  224,  21.  302*  4. 
τούφα  227,  3. 
τράκιος  282,  2. 
τριμητια  319,  12. 
τύπος  βασιλικός  58,  21.  125,  16· 
τνπούν  104,'  123,  14.^ 

τ νραννησας  αυτόν  231,  ι. 
υδρόμυλος  85,  23. 
νέλιον  215,  15. 
ύετίζει  21,  3. 
ύπερ&αύμαστος  132,  18. 
ύπερσίβειν  327,  10. 
νπογαοτήφ  326,  23. 
ύποπλαγιασαι  108,  19. 
νπόσπανος  113,  12. 
ύπ  ονλεία  176,  1« 
νστέρω&ι  13,  21.  21,  22. 
φακτ ονάρης  221,  9. 
φάτλιον  282,  2. 
φείδεσ&αι  243,  12. 
φιλοκτίοτης  132,  6.  12. 
φυλαχτόν  217,  4.  2^19,  16· 
φ ωτ αγώγια  326,  1/· 
φωταψία  287,  11. 
νάλκεπώνυμος  354,  18. 
χαμηλός  3θ7,  1J·  οί><,  ι— 
χαρτιατικά  205,  7. 
χαρτοίλέσιον  285,  9. 
χείμη  121,  9. 

χείρα  βαλεϊν  337,  13.  16.  -1* 
γειαοκοατεΐν  185,  11. 
χελάνδιον  202,  22.  342,  18. 
χοιρόβιος  287,  6. 
χριστίμπορος  185,  17. 
χρυοοβούλλιον  282,  2.  301,  1^· 
χρυσοπερσιχό  ς χιτ  ωνίαχος  241, »» 
ψενδαββάς  154,  3. 
ψευδό  σύλλογος  361,  2. 
ψυχικά  272,  23. 
ώβεΐοΐ'  171,  12. 


flexio  nominum : 

Vj ύ«*  J 

£xv9tt  78,  » 
not- 

• yerborum : κυρώνουν  359»  ”· 

π εποίηκαν^90^ε^ 

qltooar  327,  5.  **· 
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verborum  : <Γβτ«  559,  10.  Ιχπε- 
φν  γάτων  241 , 11. 
προσπέφνγεν290, 16. 
ilru/s  ? 255,  16.  ίδιψ· 
χει  109,  1 3.  iavvayov 
339,11.  έπροεφήτευον 
33,  6.  16.  35,  4.  36. 
1.  41,  23.  προεφη- 
itvoy  kl·*  17. 21. 37,  6. 
45,  14.  276,  7.  ina- 
Quiyjo  201,  10.  xa - 
τεάζας  257,21.  έξεώ- 
αασθε  imperat.  356, 
5.  i&ojaui  318,  16. 
έξεώσας  209, 14.  270, 
7.  άναιρησωοιν  237, 
15*  Χσώμεθα  355,  15. 
χατ  αβάσωμεν  354, 21. 


verborum:  άναγνώσαντες36ΐ,2. 

δώοαντες  342,22.  ττβ- 
ραδόοαντες  361 , 8. 
διατιθοΰηα  335,6  εδ· 
ρας233,  17  252,  19. 
284,  3.  εζέλ&ατε  343, 
1.  ίπειαίλθατε  337, 
22.  χαι  $σχνμένος103, 
6.  στρωμίνον  %αλι- 
νωμίνον  343,15.  7ΐτω- 
θζναι  180,  7.11.  *α- 
ταπτωθηναι  123t  20. 
178,  15.  άηίθειο  i.  q. 
άπετεθη  288,  6.  ιού 
οκιος  ίπονομαζομέ- 
νον  309,  7.  περιοοι- 
αάμενος  ων  287,  17. 


Epilogus  librarii. 

Editore  Berolini  absente  operae  Bonnenses,  correctorem  nacti  so- 
cordiorem, hoc  Corporis  Byzantini  volumen  inendis  inquinarunt,  quod 
malum  ne  longius  serpat  cavebitur : nunc  lege  p.  6.  v.  3.  χαρτιών 
7,  11.  εϊηοι  12,  7.  γενόμενος  13,  23.  είαέτι  31,  16.  νολύν 
33,  23.  ζηλωτης  46,  8.  αξιώσας  49,  2.  χαταλνετ αι  ή 50,  10. 
* 1η μητριός  50,  23.  οντων  51,  22.  cτρttτηγόy,  δς  63,  10.  7ώ- 

αηπος  64,  9.  Ιχχωοηααι  68,  6.  Τραϊανός  69,  10.  *Λδριανάς 

70,  21.  15J16.  73,  7.  διαδέξεται>  xai  74,16.  *Λριγ£νην  74, 

17.  διατρίβοντα  81,  8.  άλωθέντων,  ύπδ  86,  8.  άντεηεςτειλε 
86,  10.  έτιιγράψας  88,4.  ναφ  ιών  άγίων  91,11.  αύτφ,  92, 
16.  ουχ  103,  1.  ΆνάσταΟιν  105,  22.  , εΐ  110,  19.  χτίσεως , 
xai  117,  5.  ίτύγχανον  118,  1.  γράψει  121,  3.  τοί;  121, 
22.  τιενίαν  121,  24.  add  (i.  e.  addidit)  122,  23  15}  14.  123, 

19.  KtoyoxayuyovnoXig  124,  24.  xaxa  129,  23.  14113.  130, 

15.  , άπερ  130,  20.  Bi&vyjj  132,  10.  ηλατύς,  132,  11.  o{v- 
θυμος  133,  17.  βεβαιώ  *133,  23.  Απορίαν  142,  18.  xiyMyov 

145,  16.  γίγονεν  146,  12.  αεχ αξύ  147,  1.  χεψαλην  147, 19. 

όλίγον  150, 22.  θεού  159, 2.  τον  159, 12.  ώς  άγίνειος  άπελ- 
θων  160,  16.  χεχοσ^εημένον  161,  19.  βχμαΧώτιζον  163,  22. 
τφ  167,  21.  ίχθρών  .168, 8.  Άνναν  170, 14.  αίάχρών  171, 
1.  εϊς  172,  19.  τούτου;  173,  19.  ώδέ  174,  18.  μυούνται 
175,  8.  xai  είς  τα  175,  21.  8χ  176,  10.  βασιλείας  176,  13. 
ηαιδόθεν  179,  22.  νίον  181,  7.  αγίων  181,  14,  “ουΛχ 
183,  1.  ω;  184,  3.  ini  185,  15.  ίλεεινην  187,  8.  των 
187,  15.  π£ρ«χυχλώα«ο'  188,  4.  α!λ«  189,  6.  μανθάνει*  γράφει 
αύτω  190,  22.  θεμάτων  Cramerus,  θεαμάιων  cod.  192,  1. 
π α λα τ ίου  xai  194,15.  βασιλεύς  194,17  μη&  195,25  άθεων 

195,  26.  Κωνσταντίνου  201,  14.  (πίορχον  201,  17.  χαθαίρεσ ιν 
201,  22.  ου  202,  3.  οιχον  202,  13.  δς  203,  9.  ηροψηιης 
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204,  16.  Ιχείνου  205,  9.  νίός  206,  1.  αρχιερωσννης  206,3. 
χουροπαΐάτης  207,  23.  εΐρ.  207,  21.  αφορμής  209,  1.  γοη- 
τ  είαις  209,  19.  υπεσχημένα  211,  12.  άπαιδευσίας  211,  20. 
άγυρτώδη  213,  8.  μητηρ  218,  11.  ΙΙετρωνα  220,  21.  xtna 
222,  9.  αχοντα  223,  12.  crdroV;”  224,  16.  Ιχ πορ&ησεις  225, 

24.  1. — 1.J7 — 10.  228,  4.  δυσεντερία  229,  16.  απέχθειαν 

240.  3.  Βάρδα  240,  10.  πληγείς  την  ψυχήν  τον  241,  11.  τον 
κίνδυνον  242,  23.  ? ] Ρ.  243,  7.  συνεσχεύαστο  246,  6.  Βα- 
σιλείου 248,  22.  μαγγλάβια  258,  16.  χόσμω  260,  5.  είπων 
265,5.  ποιήσ^ς  268. 18.  Λέοντα  271,11.  παρατυχουσιν  271, 

15.  έξήγαγεν  272,  23.  Ζωής  280, 14.  τοιαύτην  286,  10.  Αβ- 

πραττ 6 μένος  294,  18.  AJ]  ιά  300,  12.  τον  317,  13.  ύπείξεν- 
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αγριολατϊνοι  464,  17. 
άγρνηνητας  παννυχίδας  498,  3. 
αδελφότης  496,  Ιο. 
άδνούμιον  425,  8. 
ά&ηρίωτοι  500,  12. 

<Γ  άλλα  374,  19.  413,  2.  453,  13. 
475,  17.  492,  22.  η άλλα  464, 

14.  493,  1.  η γουν  άΐλα  389, 12. 
τ*  — αλλά  χαί  415,  9. 

άμιράς  472,  16. 
άναλλος  477,  11. 
άναπεύας  454,  4. 
άνεμπύρεντος  492,  10. 
άνηλίαοτα  τρυφερευόμενος  440, 7. 
αν&οπλίτης  395,  21. 
αντιμύξας  458,  11· 
άπ  ερίου  σίαστος  509,  18. 
άπλούχειρ  405,  3. 
από  βράχας4Μ.1·  άηό  απάτης 
485,  19.  άφ'  Ιχανοΰ  423,  7. 
(4ς  Ικανόν  440,  6.) 
άηοχοντούν  467,  20. 
άπολεοντονν  442,  4. 
άηοηροσηοίησις  511,  10. 
άρχιζωγράφος  512,  8. 
άρχι&εραπων  453,  16. 
άχαρίστεροι  501,  15. 
βαρυπεν&είν  406,  18. 
βονργέαιοι  449,  4. 
βραρυηορειν  392,  23. 
βρωμιος  οίνος  481,  16, 
genitivus]  ανδρες  αίματων  448,  5. 
κατορθωμάτων  446,  15.  λαμ- 
ηρόίηίος  478,  13  τού  πλούτου 
51 1,  9.  σφαγής  πρόβατα  475, 

15.  ο I της  π όλε  ως  448,  11. 
449  , 5.  οΐ  ίου  ναυιιχού  460, 
6.  είναι  της  ιών  Βεβρύχων 


392,  2.  ίου  έπιτροπεύειν  380, 
23.  γενέο&αι  της  άνω  μοίρας 
373,  18.  της  Ιλλυριών  ηπε *- 
ρώτιδος  423,  7.  του  χηηιδίου 
466,  24.  τών  χρηηίδων  480,  4. 
του  οίκου  384, 18.  του  πύργου 
373,12.  του  οχοηευτηρίου  437, 
18.  του  τείχους  447,  9.  τον 
υηερφου  40 9,  14.  αυτού  423, 
4.  του  Χάρωνος  370,  21.  τοϋ 
έγχειμένου  481, 23.  λιερας  πε- 
ρί* ργ  (ας  403, 6.  της  χα&αρειό- 
τητος  408,3.  τών  άρτι  380,  1. 
του  ύχούειν  448,  3.  τού  άντι- 
χωρηοαι  443,  11.  του  άφηγει- 
α&αι  367,  14.  του  ηολεμεΐν 
446, 19.  χαταύιηναι  τοΰ  tt/f- 
σ£«*436, 19.  τού  ο £χτ  ου  367, 12, 
γλαφύρωμα  452,  21. 
γλωχινοϋσ&αι  456,  17. 
όαυϊδιζειν  447,  22. 
δεητήριοι  άρμονίαι  499,  13. 
ο I δεσ ποινικοί  385,  9. 
διαζωγράφηΟις  414,  4. 
όιάρια  505,  9. 
δραστήριου  σ&αι  441,  19. 
δυσαριστεύς  427,  21. 
δυύμο&εν  428  , 3.  Ιχχληαία&εν 
390,  12.  Λαζό&εν  410,  24.  ξ*- 
431,  13.  2ιχελία9εν  & 96, 
6.  χορταηΰεν  436,  3. 
ίγγραα  ηαεσ&αι  χόμηχα  είς  βασι- 
λέα 421,  20.  είς  ίχ&ίαιην  ivi - 
γραψαν  την  "Λχαρ  415,  2. 
έ&ελειν  διέχδυσιν  409,  10.  η ερ ί- 
σιο λήν  478,  7.  η ηγας  δακρύ- 
ων 368,  15.  idilkiv  (τιέλλειν) 
χαι αηράξεσ^αι  393,  12. 
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έθ-ελοιρυχείν  425,  23. 

εϊ&ε  γυμνοί  477,8.  εΐςόρος  εϊ$ε 

458,  13.  της  εϊ&ε  ύστέρας 
αλώσεως  tit. 

είμαι  ίζειν  486,  21.  ίματισμένον 
478,  14. 

είς  άνηνυτον  377,  12.  είς  άνα- 
πάλειπτον  390,  20.  είς  8σον 

432,  2.  437,  11.  462,  17.  480, 
18.  είςπρόφασιν  445, 13.  τια- 
ρισάζοι  Ικεϊνον  είς  προδότην 

433,  4.  έγχαταστησαι*την  φαν- 
τασίαν είς  βασιλέα  421,13.  πε- 
ριεσώζειο  αυτόν  είς  τυφώνα 
429,  20.  είς  ευεργέτην  προσε - 

« ποιήσατο  αυτόν  441,  22. 
Ιχουσιακούσιος  493,  15. 
xu&’  έχούσεον  πατέρων  493,  21. 
(χ/ιτωτος  405,  22. 
ίμβόημα  503,  15. 
iv  χενοΐς  405,  23. 
έντηκειν  πληγάς  432,  16. 

(ξ  ομμάτων  i.  ο.  τυφλός  370,22. 

401 , 15.  έξ  δφ&αλμών  429,  2. 
έξάδελφος  πρώτος  381,  19. 
έπεντρανίζειν  512,  3. 
i π ιχ  όο μη  μα  483,  11. 

Ιπιτελεύτιος  501,  9.  458,  10. 
έρημόιιολις  501,  12. 
εύαπόφορος  378,  4. 
ευρυλογία  415,  12. 
έχεφρονεϊν  406,  6. 
έχόμενα  430,  4. 

ϊως  xai  432,  8.  451,  1.  456,  16. 

459,  18.  ϊως  και  είς  400,  11* 
424,  15.  428,  4.  432,  6.  451, 
16.  457,  19.  464,  17,  493,  5. 
μέχρι  xai  είς  432,  13.  487,  16. 

η γάρ  369,  5. 

ηχ ιστός  τον  λαόν  392, 3 ζχιατοι 
— πλείστοι  451,  9. 
ηλάριον  506,  12. 

ην  οτε  369, 9. 379, 9. 405,6. 475, 19. 
τε&έληται  389,  16. 

&έρος  τι  χρύσεον  πεπαροιμιασμέ- 
νον  494,  11. 

&ημωνία  371,  19. 

ανά  μέσον  457,  5. 

infinitivus]  dyaxduxpai  την  φρά- 
Ο ιν  408,  4.  ανακεφαλαίωση - 
σ&αι  τό  έηιχειρη&έν  478,  7.  ώς 
• ούτως  είπειν  392,  21.  είπειν 
ταλη&ές372,  20.  άλλως  494,  8. 
ίο  άνηλεέσιερον  500,  20.  έν 


βραχυιάτφ  387, 10.  ίτέρως  48 6, 

13.  εύστόχως  401,  14.  εύφη- 
μότερον  389,  10.  χα&ωμιλη- 
μένως  493,  15.  χβι’  έχεϊνον 
413, 18.  χατά  την  γραίαν  375, 

6*  μετριώτερον  384,  16.  συν- 
η&έστερον  466,  18.  χα&αρώ- 
τερον  έχφήναι  441,  1.  βραχύ· 
λογιχώς  Ιστορησαι  386, 15.  μέ- 
τρια χα&ιστορξσαι  491 , 20. 
όμαλώς  λέζαι  415,  11.  παρα- 
$είναι  τό  ψαλλόμενον  469,  14. 
σχέψαο&αι  άλλως  254  , 4.  ον- 
τω  φάναι  395,  14.  φάναι  τό 
πάν  446,  18.  τον  έχείνου  λό- 
γον 459,  11.  xara  τον  Ανδρό- 
νικον 423, 1 1.  τολμήσαντα  431, 

1 22.  ' 

Ιχνηλάτησις  491,  3. 
χαβαλλΰευμα  458,  1 1 . 
η χα&ολιχγ  473,  15.  490,  11»  ti 
χα&ολιχον  Ιερόν  490,  20. 
χαινοπράγημα  470,  10. 
χαρδιοχολάπ της  441,  4. 
χαστροφνλαχείν  442,  12. 
χαστροφύλαξ  442,  13. 
χατά  πληγών  ηπειλεϊτο  434,  5. 
χαταχροαίνειν  422,  12 
χαταμένειν  προχεντησαι  397,  3 
χατασχίρτημα  485,  16. 
χατατόπια  434,  13. 
χενεαύχημα  393,  20. 
χένελπις  496,  1. 

χεφαλαιώσασ&αι  την  ναΰν  437, 14 

χεφαλαιωτης  422,  9. 

χεφιαλαρχε ιν  403,  9. 

χομητάτον  417,  4. 

χόντος  466,  18. 

χοσμιχός  βασιλεύς  421,  20. 

χραταιότης  397,  1. 

κώδωνες  491,  10. 

λαλαγείν  375,  13.  466,  7.  490,  6. 

λειμώνος  Περσεφάνης  δράνμαι* 

395,  13. 

λέντιον  478,  6.  λεπτόν  ώρας 

458,  8. 

9 ^ 

λιμενίσαντες  τ ας  νηας  45!,  3. 
λογάς  ή έκκλησιαστική  385,  16-  | 

σύγκλητον  λογά  δος  394,  2. 
λόγφ  γυναικείου  429,  19.  έγρη- 
γόρσεως  370,  11.  καχεξίας  tit 
δδοΰ  450, 4.  σχετλιασμοΰ  406, 

8.  έν  έπικλήματος  λόγφ  40S, 

12. 
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μάγγιπες  413,  18, 

μαχεΧΧάριοι  413,  18. 

μενοννγε  508,  12. 

μητι  δέ  αρα  445,  15. 

μιχροβαοιΧεϊς  413,  22. 

μιχροχιιλύβη  464,  3. 

μιχρομεγε&ης  431,  19. 

μιχροτεΧέτης  417,  10. 

μογχιΙαΧεϊν  456,  1. 

μόδιος  455,  11. 

μυάριον  464,  51 

μυνιχη  φαρέτρα  512,  12. 

μύρισμα  οίνου  467,  5. 

μυοτ  η ριαο  Μέντες  403,  21. 

yai  δέ  466,  15.  vai  <fi  xai  415, 

4.  421,  5.  481,  18. 
obtofcanotla  446,  13. 

οϊς  370,  22.  374, 10.  375,  2.  376, 

5.  379, 17. 23.  384,  19.  396, 13. 

413,  11.  23.  417,  14.  16.  420, 

14.  20.  436,  12.  460,  10.  479, 

11. 

δϊστοϊ  πΧοίων  455,  11. 

6nio&at τερον  372,  3. 
όρογΧ vwfiv  510,  15. 

Boa  xai  370,4  384,  13.  406, 13.' 

420,  3.  471,  19.  492,  17. 
δΐ€  παρήαουΟιν  486,  23. 

Βτι  μάΧα  421,  6.  496,  20. 
ον  προσήνεια  415,  11. 
ιταιγνήμων  492,  22. 
ηαραχΧηίευό  μένος  442,  8. 
ηαροιμιαστής  375,  21. 
η πεδινά  Χαλούσα  γλώσσα  381, 18. 
ηεσσούλιον  467,  1. 
ηιναχογράφημα  512,  9. 
nXovionoita  406,  15. 
ιτλώϊμοι  451,  20.  457,  23. 
ηνιγαλεύς  441,  15. 
ηο λίιευαις  501,  16. 
ηρηνεύειν  440,  β. 
πρόβα  426,  18. 
ηρσβλημαιισ&έντες  403,  17. 


προεισόδιος  368,  6. 
ηροσβάζασ&αι  376,  3. 
προσεφάητεσ&αι  367,  22. 
ηροτιτΧοΰν  510,  23. 
ηρφην  i.  q.  πριν  vel 

484,  8. 

πρωτο&ερύπων  453,  6. 

I ηγάτον  417,  4.  418,  21. 
φηγιχόν  505,  14. 
όίζιχον  505,  9. 
ρωμαΧεότης  446,  17. 

Οαηρία  389,  16. 
otyvov  497,  3. 
οιχνήλατον  393,  5. 
οίμβΧοποιεϊν  378,  6. 
σπερμοφάγος  461,  7. 
οτάμα  xai  πέζενμα  458,  10. 
Στεντόρειον  άναβοάν  448,  24. 
αυγγέροντες  509,  3. 
συμβάρβαροι 456,  12. 
ονναεΦλευταί  511,  20. 
τειχοσείστης  454,  23. 
τρυχαΧοΰο&αι  459,  6. 
τρώχται  τον  τειχίσματος  452,  18. 
τυραννεϊν  489,  14.  φόνον  371,9. 
νηογΧάφνρον  468,  12. 
ύπολάξευσις  454,  8. 
ύποποδιαία  τράπεζα  467,  13. 
ύηουλεύεσ&αι  466,  6. 
ύηοφητεία  499,  4. 

Φαν  ίου  δ-ύρα  402,  9. 
φιλενδειχτεϊν  393,  19.  405,  19· 
φιΧοστασιαοτης  403,  10* 
φρενοβλαβεϊν  486,  4. 
χοροβατειν  408,  11. 
έν  χαω  μάχης  430,  16.  τφ  αέρι 

478,  H.  χβιΧηιαι  505,  /. 
ώμβρημένον  πυρ  395·,  19.  (xare- 

βρέχ&η  χαχά  508,  17). 
ώς  οΐα  380,  13.  448,  21.  452,13. 

479,  9.  ώς  ο Ιον  427,  2. 

— ων)  διέγνων  432,  17.  χαιί- 

γνων  379,  22. 
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Abalbaces  Agarenorutn  ad  Leonem 
legatus  282,  16. 

Abel  occisus  5,  7. 

Abessalon  Arotrae  filius  excae- 
catus  291,  3. 

Abia  Samariae  rex  33,  12. 

Abraam  quando  natus  sit  18,  16. 
Saram  ducit  19,  9.  in  Chana- 
niani  migrat  20,  12. 

Abstinentia  sacrorum  bominum  in 
Graecia  360,  10.  ' 

Adami  peccatum,  poena  5,  4sqq. 

Adriani  imper.  68,  13. 

Adrianopoiis  a Bulgaris  capta  309, 
ο,  345,  14. 

Adrianus  Chaldus  rebellis  edomi- 
tus 308,  12. 

Adrianus  patricius  Helenae  pater 
323,  5. 

Aetius  dux  martyr.  224,  16 

Agallianus  Prasinus  equitat  249,  9. 

Agiou  Longobardiae  dux  Graeco* 
rum  victor  265,  20. 

Agrippa  qui  et  Herodes  Iacobutn 
interficit  61, 9.  eius  mors«61, 20. 

Albae  factionis  ludus  equestris 
249,  6. 

Alexander  imperator,  Basilii  et 
Eudociae  filius  255,  4.  suspe- 
ctus aggressionis  in  Leonem  ad 
S.  Mocium  275,  7.  Constan* 
tinum  Leonis  filium , e sacro 
fonte  suscipit  279,  8.  Euthy- 
mium  revocato  Nicolao  eiicit 
285,  18.  sordidissimis  homini- 
bus magistratus  credit  286,  10. 
Constantinum  evirare  quaerit 
ib.  15.  Himerium  LogotheUm 
extilem  agit  287,  12.  Temu- 


lentus perit  288,  1.  procura- 
tores Constantino  constituit  ib.  5» 

Alexander  Persarum  iinperiuai 
evertit  48,  24  sq. 

Alexandri  episcopi  cum  philoso- 
pho disputatio  88,  12. 

Alexandro  imperatore  annonae  ca- 
ritas 74,  11. 

Alexius  Armenius  Muaules  gener 
Theophili  216,  9.  in  Siciliam 
dux  ablegatur  ib.  13.  verbe- 
ribus carcerique  addicitur  217, 
7.  pristinis  honoribus  restitui- 
tur 218,  3. 

Alexius Muzelaeua  Drungarius  mt- 
ri  mergitur  306,  12. 

Ambrosius  Theodosium  ecckm 
excludit  103,  21. 

Ameras  ad  Strobylum  nortu 
294,  3. 

Amerumnes  Aga  ren  orum  dux  vi- 
ctor, Alexio  Romano  illius  ce- 
piis  praefecto  219,  3.  13.  I*- 
petrum  et  Samosatam  amittit 
220,  18.  Theophiluin  fundit 
222,  3.  iterum  profligat  Sods 
duce  224,  4.  Amorium  capit 
ib.  8.  nobilissimos  captivorum 
martyres  facit  ib.  14.  Leonem 
philosophum  ad  se  evocat  225, 7. 

Anastasia,  aedes  unde  dicta  1U2,I£ 

Anastasi  a Micliaelis  soror  in  mo- 
nacham detonsa  237,  3 

Anastasius  imper.  118,  14.  se- 
ditio plebis  facta  119,4.  vivui 
sepultus  120,  19. 

Anastasius  Giugylius  in  aulam  ae- 
ce r si  tus  292,  16.  Leoni  Pbc- 
cae  in  Romanum  socius  301,5 
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Ana  a Iasi  ui  Sacellarius  ia  mona- 
chuin  detonans  305,  15. 

Andreas  lietaeriarcha  Basilium  co- 
mitatui adi  egit  230,  19 

Andreas  magister  militiae  Ioannem 
Chaldium  palo  affigit  253,  14. 
Michaelis  corpus  pompa  redu- 
cit 262,  16. 

Andreas  protovestiarius  300,  16. 

Andreas  scholarum  domesticus 
Santabareni  accusatione  officio 
motus  261,  2.  in  eundem,  et 
Photiuin  index  a Leone  datus 
263,  6. 

Andronicus  dux  ad  Saracenos  fu- 
gere coactus  280,  16.  18. 

AnnaGabalae  filia,  uxor  Constan- 
tini Augusta  322,  14. 

Anna  Michaelis  soror  in  monacham 
detonsa  237,  3. 

Anna  7. oes  filia  Augustae  loco  co- 
ronata 274,  3. 

Antigonus  Bardae  filias  schol.  do- 
mesticus 238,  3. 

Antiochia  Iustino  Thrace  impera- 
ratore  terrae  motu  fere  deleta 
123,  19. 

Antipater  ab  Idumaeis  raptus  53, 

2. 

Antonini  Pii  imper.  69,  17. 

Antonini  philosophi  imper.  70,  6. 

Antonius  Cleopatrae  amore  devin- 
ctus 55,  2. 

Antonius  Caulcas  CP.  episcopus 
266,  13. 

Antonius  patriarcha  Theophiliim 
et  Ί heodoram  nuptiis  copulat 
213,  19. 

Antonius  Sylaeti  episcopus  icono- 
clastarurn  haeresis  instaurator 
351.6.  352,  5.  355,  5. 

Apelace*  Persa  a vermibus  exesus 
253,  17. 

Apocaps  MeJitines  ameras  CP.  ho- 
nore receptus  318,  1. 

Apolasath  Melitines  dux  honore 
CP.  receptus  318,  2.. 

Apollonius  Tyancus  inagus  Byzan- 
tium venit  65,  17. 

Apostupes  Pelopounesi  dux  pro- 
ditor 258,  20. 

Apsimarus  imper.  167,  1. 

Arabes  Cpolim  obsident  178,  4. 

Arcadius  imper.  104,  18, 


A ristobulus  sacerdotio  et  regno  Iu- 
daeoruin  potitur  51,  13. 

Arpades  Tureorum  dux  Leoni  so- 
cius 267,  15. 

Arsenius  Honorii  et  Arcadii  magi- 
ster 102,  1. 

Arsenius  in  Romanum  coniuratus 
exui  305,  3 

Artabasdus  curopalata  Copronymi 
sedit,  movit  et  vincitur  182,  3. 

Artaxerxes  47,  18. 

Artemins  s.  Anastasius  imperator 
171,  1.  cum  Arabibus  bellum 
gerit  ib.  7. 

Aso  Samariae  rex  33,  13. 

Asyleas  Basilii  consobrinus  a do- 
mesticis occisus  253,  14. 

Athenodorus , Augusti  praeceptor, 
in  patriam  reversurus  retinetur 
56,  10. 

Alhyra  castrum  dirutum  344,  15. 

• Augusti  imperium  54,  20.  ceosum 
instituit  57,  8. 

Aureliani  imper.  79,  9. 

Aviti  imper.  74,  5. 

Baanes  praepositus  253,  5. 

Babutzicus  coniuratus  in  Basilium 
261,  11. 

Paethel  altare  33,  2. 

Baldimer  Bulgariae  princeps  Crumi 
nepos,  pater  Symeonis  231, 17. 

Barachal  montis  monachi  320,  7. 

Bardas  Boelas  in  monachum  de- 
tonsus 309,  4. 

Bardas  Cordylis  filius  Romanorum 
trans  Danubium  dux  231,  13. 
aDamiano  accubitore  in  urbem 
inductus  235,  10.  tollit  cum 
eo  Theoctistum  ib.  19.  magi- 
ster, ac  scholarum  domesticus 
institutus  237,  8.  Theodorae 
coniu rationem  evadit  ibid.  12. 
curopalates  instituitur,  ac  Cae- 
sar creatur  228,  6.  10.  Bulga- 
rorum  principem  ad  pacem,  ac 
dandum  Christo  nomen  cogit 
ib.  15.  Basilium  occidere  quae- 
rit 242,  5.  Damianum  aula  eii- 
cit  ibid.  Basilius  Michaelis  fa- 
vore eundem  tollit 243,2.  244,17. 

Bardas  Phocas  in  bello  Bulgarico 
dux  295.  4. 

Barnabae  'apostoli  corpus  inven- 
tum 117,  16/ 
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Baailiscianus  imperiales  ocreat  in- 
dui iussus  249,  13.  cuiu  Mi- 
chacle  occisus  251,  8. 

Basii iiis  Camaterus  hetaeriarcha 
278,  3. 

Basilius  Macedo  ut  primum  Mi- 
chacli  notus  230,  14.  eius  ini- 
tia , captivitas , reditus  231,  Ι- 
Ο. Tzantzi  adhaeret  Macedoniae 
duci  232,3.  futurus  imperator 
Nicolao  Mansionario  noscitur 
233,  12.  Theophilitze  Michaeli 
ofTertur  234, 4.  Cepkalas  dictus 
ib.  13.  Theodora  extincturmn 
genus  ipsius  praedicit  ib.  18. 
protostrator  constituitur 237, 18. 
accubitor  factus  Micbaclis  pel- 
licem Eudociam  Ingeriuain  uxo- 
rem accipit  242  , 7 Itardain 
Caesarem  occidit  243,  10.  244, 
4.  imperator  a MicbaSle  crea- 
tur 24o,  13.  Symbatio  illudit 
242,  16.  243,  6.  tumultuantem 
punit  247,  11.  Michailem  ne- 
cat 249,  3.  250,  8.  filium  Ste- 
hauum  solenni  pompa  baptizat 
54, 6.  Photium  Seue  pellit  ac 
Ignatiuin  restituit  455,  1.  ab 
Agarenis  Afris  vincitur  ib.  5.  ab 
Abestacto  Romani  patre  periculo 
liberatur  ib.  8.  Theclam  Mi- 
ehaclis  sororem  durius  habet 
256,  1.  6.  Hebraeos  ad  bapti- 
smum cogit  ib.  7.  Syracusas 
amittit  257,  3.  in  Melitinem, 
et  Syriam  excurrit  258,  3.  10. 
Santabareno  praestigiatori  velut 
sancto  afficitur  259,  18.  Con- 
stantinam defunctam  spactro  vi- 
dens eius  nomine  ecclesiam  ex- 
truit  ib.  12.  Leonem  in  car- 
cerem coniicit260,  11.  coniu- 
ratos  in  se  punit  261,  7.  ceruo 
comu  petente  moritur  262,  1. 
liberantem  se  occidit  ib.  8. 

Basilius  impostor  Macedo  manu 
altera  truncatur  321,  14.  fer- 
rea manu  adbibita  rebellionem 
auget  322, 1.  igni  traditur  ib.  8. 

Basilius  patricius  Thessalonicam 
redimit  293,  20. 

Basilius  operarum  praelectus  aSa- 
mona  proditus  271,  18.  Athe- 
nas exui  relegatur  273,  11. 


Basilius  Pctiuus  Romanum  eiii 
328,  8. 

Baziltzes  Sclavinus  palatii  opib 
auctus  286,  12.  Constanti 
procurator  288,5.  aula  abZt 
eiicitur  292,  19. 

Belisarius  Vandalos  vincit  129, 
contra  Chosroam  Persam  misi 
131,  15. 

Boiditzes  Amorii  proditor  224, 1 

Byzantii  a Severo  expugnati  moi 
nia  eversa  72,  7. 

Cadmus  quando  regnarit  28,  8. 

Caesar  Orientis  populos  vincit 5‘ 
18.  Antipatrum  Palaestini 
praeficit  ib.22.  nominis  expl 
catio  54,  1.  a Bruto  et  Cassi 
necatus  ib.  15. 

Caii  imper.  60,  13. 

Caiu  fratris  interfector  5,  7.  an 
iri  inventor  6,  17.  a deo  p« 
nilus  7,  4.  eius  genus  etmors8^ 

Calocyrus  cubicularius  272,  13. 

Calocyris  inonach.  pacis  ad  Roa 
legatus  316,  4. 

Canis  Andreae  fabri  miracula  ali 
130,  1. 

Caracallae  imper.  73,  4. 

Carainali  culpa  captum  Taureas 
nium  274,  17. 

Castor  asecretis  aquis  submera 
247,  6. 

Catadutes  couiuratus  in  Rasilia 
261,  11. 

Cham  quas  terras  acceperit  16, 

Cbazari  Leonis  auxiliarii  a Sj» 
ne  naribus  mutilati  267,  16. 

Christophorus  Basilii  gener 
renortim  victor  255,  13. 

Christopborns  Rom.  filius  hrU 
riarches  301,  4.  imperator Cc 
stantini  manu  coronatas  3 
10.  Mariam  filiam  Petro  1 
garorum  principi  coniugeta 
cat317,  2.  ante  Constantini 
imperatorem  acclamatas  ib. 
diem  obiit  321,  8. 

Claudii  imp.  61,1,  eius  timiditas 

Claudius  Constantii  pater  Aurei 
num  in  imperium  ad*cis>it78, 

Cleopatra  52,  12. 

Colossus  Rhodius  deletus  157, 

Comersus  Bulgarorum  urino 
342,  1. 


AD  LEONEM. 


541 


Cometa  Xipliia*  dictus  287,  2. 

Commodi  imper.  71,  1. 

Concilium  Cpolitanum  sub  Theo- 
dosio 101,  12. 

Concilium  Ephesium  107,  24. 

Concilium  Chalcedonium  111,  13. 

Concilium  quintum  contra  Seve- 
rum 127,  3. 

Concilium  Nicaeense  contra  Arium 

86,  20. 

Constans,  Heraclii  nepos  imper. 
157,  5. 

Constantioaces  Quaestor  legatus 
ad  Symeonem  268,  2. 

Constautinopolis  a Constantino 
aedificatum  et  ornatum  87,  7. 

Constantinus  Magnus  84,  17.  Li- 
cinium bello  persequitur  84, 21. 
pax  cum  Persis  rupta  85,  19·' 

Constantinus  Chlorus  83,  10. 

Constantius , Constans  et  Con- 
stantinus impp.  90,  5.  - 

Constantinus  Constantis  fl.  imper. 
159,  6.  cum  Arabibus  pacem 
init.  160,  12.  Bulgaris  annua 
tributa  pendit  161,  19. 

^Constantinus  Copronymus  imper. 
181,  1.  impius  in  ceteros  san- 
ctos et  Mariam  181,  4.  188,  3. 
vincit  Artabasdum  182,  3.  eius 
exploratores  a Bulgaris  inter- 
fecti 189,  5. 

Constantinus , Heraclii  filius  im- 
per. 155,  18. 

Constantinus  Leonis  fl.  192,  17. 

Constantinus  Leonis  et  Zoes  filius 
279,  6.  imperator  sub  patrui, 
etc.  tutela  285,  12.  288,  11. 
patruus  evirare  cogitat  286,  15. 
matrem  Zoem  in  aulain  reducit 
298,  17.  Romanum  Leoni  Pho- 
cae opponit  297.  1.  11.  ma- 
trem aula  eiicit,  iterum  que  re- 
cipit 298,  14.  Nicolaum  pa- 
triarcham, et  Stephanum  magi- 
strum adiutores  asciscit  ib.  12. 
Romanum  magnum  helneriar- 

„ cham  facit  300,  10.  Helenam 
eius  filiam  uxorem  ducit  301, 1. 
patrem  imperatoris  renunciatib. 
11.  Leonis  Phocae  in  eum  tur- 
bas dissipat  ib.  14. 19.  matrem 
in  mouasterium  relegat  303,15. 
Caesaris  dignitate,  tumque  im- 


periale Romanum  auget  304,  7. 
filium  eius  Christophorum  im- 
peratorem coronat  ib.  10.  pri- 
ore loco  a Romano  deturbatur 
306,  3.  a Christoplioro  secun- 
dus imperator  acclamat ur'31 7, 
10.  Romanum  in  Prolem  insu- 
lam relegat  325,  15  327,  17. 
Stephanum  et  Constantinum  eius 
filios  eiicit329, 19.  tumultuantes 
eorum  causa  severe  punit  330,16. 
Constantinus  a Romano  patre  im- 

Serii  corona  donatus  314,  6. 

denae  Armeniacae,  tum  Theo- 
phanoni  coniugio  i unctus  323, 5. 
patrem  in  monachum  detonsum, 
relegat  328,11.  a Constantino 
ipse  relegatur  329,  9.  ib.  15. 
tumultuans  adversus  custodes 
occiditur  330,  3. 

Constantinus  Boelae  filius  mona- 
chus 315,  6. 

Constantinus  maximo  Basilii  do- 
lore mortuus  258,  12.  vivum 
se  ei  ostensurum  promittit  Sau- 
tabarenus  259, 18.  spectro  ille 
delusus  monasterium  aedificat 
nomine  S Constantini  ib.  16. 
Constantinus  Gongylius  in  aulam 
accersitus  292,  16.  Romanus 
ne  excaecetur  agit  296,  5.  Leo- 
ni Phocae  in  Romanum  socius 
301,  6. 

Constantinus  Andronici  filius  fuga 
se  ad  Romanos  recipit  282, 15. 
Constantinus  Eladicus  patricius 
289,  10. 

Constantinus  Armenius  Albus  equi- 
tat 249,  7. 

Constantinus  Libs  coniurati  poe- 
nam evadit  291,  6.  praelio 
in  Bnlgaros  occumbit  ib.  16. 
Constantinus  mensae  praefectus 
ab  Agione  profligatus  266,  2. 
Constantinus  scholarum  dux  288, 
17.  imperator  in  circo  accla- 
matus, praelio  corruit  289,  14. 
Constantinus  Eulampii  filius  ob- 
truncatus 291,  4, 

Constantinus  ducis  filius  278,  9. 
Constantinus  Zoe  charior,  in  mona- 
chum detonsus  283,  13.  a Leo- 
ne restitutus,  et  Accubitor  fa- 
ctus ib.  14,  284,  18.  e Zoe  in 
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aulam  revocatus  292,  16.  Leo- 
ni Phocae  favens,  a Romano 
dolo  capitur  296,  19.  297,  17. 
domi  se  contineat  Leoni  scri- 
bere iubetur  300,  13. 

Constantinus  asecretis  Leoni  Pho- 
cae in  Romanum  socius  301,  5. 

Constantinus  palatii  primarius  sa- 
cerdos crucis  lignum  producit 
294,  15. 

Cordyles  militiae  magister  Rom. 
captivos  recipit  231,  12. 

Cortices  Armenius  occisus  290,9. 

Corum  castrum  ab  Agarenis  ca- 
ptum 269,  13. 

Cosmas  Logotheta  Ioannis  mystici 
delator  314,  17. 

Crasas  Russius  equitat  249,  10. 

Creta  capta  ab  Arabibus  213,  1. 

Crispus  Phocae  gener  seditionem 
movet  146,  5.  clericus  factus 
148,  10. 

Curcuas  protovestiarius  coniura- 
tionem. prodit  in  Basilimn  261,  7. 

Cusanes  Tureorum  dux  Leoni  so- 
cius 267,  15. 

Cyclades  captae  ab  Arabibus  213, 1. 

Cymcnae  montis  monachi  320,  7. 

Cyri  Ilus  tribunus  martyr  224,  18. 

Cyrus  Persarum  rex  46,  15. 

Cyrus  praefectus  moenia  Cpolis 
aedificat  110,  16. 

Damianus  patricius,  et  accubitor 
Bardam  in  urbem  inducit  235, 
10.  eius  suasu  Theoctistum  oc- 
cidit ib.  16.  ob  Bardae  Caesari 
negatum  honorem  in  carcerem 
missus  241,  15. 

Darius  Hystaspis  templi  aedifica- 
tores defendit  a Samaritanis 
47,  3. 

David  rex  creatus  20,  19. 

Deborra  prophetat  28,  7, 

Decii  imper.  76,  14. 

Demetrias  oppidum  274,  1. 

Demetrius  regii  fisci  notarius  305, 
16. 

Diocletianus  Maximianum  regni 
socium  assumit  81,  15. 

Domitiani  imper.  65,  11.  Domi- 
tianus Christianos  persequitur 
66,  8. 

Edessa  inundatione  submersa  124, 
18. 


Imago  Christi  Edessena  CP.  rece- 
pta 326,  14. 

Egregori  gigantes  procreant  10, 6. 
EU  29,  16. 

Elisaei  prophetae  corpus  Alexan- 
driani delatum  115,  2. 

Epidamnus  quando  condita  sit 38,5. 

Equestris  ludus  factionis  Venetae, 
Albae,  Prasinae,  Russiae,  249,6. 

Eudocia  Ingeris  (ilia  , Michatlis 
scortum  230,  2.  Basi  lio  uxor 
traditur  242, 7.  Michaclem  de- 
terret ab  iniuria  in  Basiliuro  249, 
19.  Michaele  occiso  in  pala- 
tium inducta  252,  10.  Alexan- 
drum filiuin  suscipit  ex  Basilio 
legitimum  255,  4. 

Eudocia  Decapolitae  filia  Micbae- 
lis  uxor  230,4.  viro  occiso  ad 
parentes  remittitur  252,  10. 

Eudocia  Augusta  Leonis  tertia 
uxor  ex  partu  mortua  274,  6. 

Euphrosyna  mater  Theophili  21 1, 
16.  filio  sponsae  opi  innem  fa- 
cit 213,  11.  aula  excedens  vi- 
tam monasticam  agit  214,  5. 

Eupraxias  Mozilicis  filius  Siciliae 
dux  258,  18. 

Eu.stathius  classis  Drungarius  in 
monachum  detonsus  274,  16 
Tripolitae  urbem  invadentis  re- 
cursum refugit  276,  19. 

Enstatliius  patricius  classis  Di·* 
garius  267,  17.  pacis  cumU·* 
ne  intercessor  existit  268,  lt 

Euthy mitis  eiecto  Nicolao  CP. epi- 
scopus 280,  2.  Alexandro  in* 
peratore  ipse  eiectus  285,  16. 

Eutliymius  Constantini  procurator 
relictus  288,  4. 

Futhymius  Sardius  episcopus  ima- 
ginum defensor  praecipuus209,6» 

Faiistiuus  Platypodis  filius  prae- 
lio in  Bulgaros  occisus  306, 17. 

Gabatas  Annae  Augustae  pater 
322,  14. 

Gabrielopulus  S clavi  nu*  palatii 
opibus  auctus  286,  12.  Ce«- 
stantiui  procurator  ab  Alexan- 
dro relictus  288,  4.  aula  ύ 
Zoe  eiicitur  292,  19. 

Galbae  imper.  63,  14. 

Galeritis  Persis  bellum  infert 
82.  5. 
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Galli  et  Volusiani  imper.  77,  7. 

Gedeon  Isrueli tarum  liberator  28, 
14. 

Gelimer  a Belisario  fugatos  131,3. 

Georgius  Crinitus  278,  3. 

Georgius  Sursubules  Syraeonis  fi- 
liorum procurator  315,  17.  pa- 
cem inter  Romanos  et  Bulgaros 
componit  316,  6.  Mariam  Pe- 
tro Bnlgarorum  principi  uxorem 
iungit  ib.  13. 

Glacies  ex  Ponto  Euxino  Cpolim 
delata  186,  21. 

Gordiani  imper.  75,  20. 

Gotholia  Ochosiae  prolem  exstin- 
guit 34,  4. 

Gothoniel  index  27,  10. 

Gothorum  4 gentes  110,  12. 

Gratianus  imper.  100,  1.  Maximi 
dolis  interfectus  ib.  7. 

Gregoras  magister  in  Dalmatae 
monasterio  inclusus  290,  17. 

Gregoras  ducis  filius  occisus  290, 8. 

Gregoras  Hibertzes  scholarum  do- 
mesticus 281,  12. 

Gregorius  Philemonis  Papias  fa- 
ctus 252,  9. 

Guber  patricius  iudex  Photio  da- 
tus 264,  6. 

Gumer  Opsicii  Comes  publici  cur- 
sus Logotbeta  247,  10. 

Hebraica  lingua  antiquissima  13,16. 

Helena  Armeniaca  Constantino  Ro- 
maui  filio  nupta  323,  5. 

llelena  Romani  filia  Constantini 
uxor  301,  1. 

Heraclius  Magnus  imper.  147,  10, 
cum  Persis  bellum  gerit  148. 
12. 

Heraclonas  imper.  156,  14. 

Hesith  Arabum  dux  ab  Hebraeis 
fraude  circumventus  173,  19. 

Ilugonis  Galliae  regis  filia  Roma- 
no Constantini  filio  nuptui  tra- 
dita 325,  8. 

Hypsile  castrum  ab  Agarenis  ca- 
ptum 263,  14. 

Iacobus  21,  15  sq. 

lapliet  quas  terras  acceperit  16,  1. 

Incohitzes  Persa  Basiliscianum  oc- 
cidit 251,8.  equo  raptatus  mi- 
sere interit  252,  13. 

Janis  patriarchae  corpus  igni  tra- 
ditum' 248,  17. 


Icasia  Theophili  nuptias  ambit 
213,  14.  spe  frustrata,  mona- 
sticum staturo  assumit,  ac  multa 
docte  scribit  214,  3. 

Ieroboam  rex  creatus  39,  12. 
Iesus  Nane  filius  26,  17. 

Ignatius  Michaelis  cubicularius 
250,  19. 

Ignatius  Michaelis  curopalatae  fi- 
lius CP.  episcopus 235, 3.  Barda 
ob  incestum  excommunicato,  in 
exilium  trusus  240,  12.  eiecto 
Photio  a Basilio  restituitur  255, 
2.  monasterium  extruit.  In  quo 
et  sepelitur  ib. 

Iliacum  bellum  quando  sit  gestum 
29,  7. 

Inachus  quando  Argis  regnarit 
26,  10. 

loannes  in  Patmum  insulam  rele- 
gatus 65,  15. 

loannes  Agiopolita  Index  Photio 
datus  263,  4.  264,  6. 
loannes  Bagas  Patzinaces  in  belli 
societatem  adducit  293,  8.  di- 
scordia cum  Romano  inutile 
eorum  auxilium  facit  295,  18. 
loannes  Petri  Bnlgarorum  princi- 
pis frater  in  monachum  deton- 
sus CP.  adductus  320,  14.  ho- 
nesto illic  coniugio  sociatus 
321,  1. 

loannes  Biglae  Drungarius  256, 15. 
loannes  Chaldiiis  in  Bardam  con- 
iu ratus  243, 10.  Mrchaiilem  oc- 
cidit 251, 15.  palo  aliixus  mo- 
ritur 253,  13. 

Iobas  Chasae  filius  Athenis  occi- 
sus 294,  8. 

loannes  Cnrcuas  in  Basilium  con- 
juratus 261,  7. 

loannes  Curcuas  Drungarius  304, 1. 
loannes  Curcuas  scholarum  dome- 
sticus perduelles  in  Romanum 
profligat  308  , 15.  Melitinem 
Agarenis  deletis  illi  vindicat 
317«  19.  invidia  in  ipsum  mu- 
nere abdicatur  325,  1 
loannes  Eloda  Constantini  procu- 
rator 288,  4.  Constantini  ducis 
tyrannidem  extinguit  298,  14. 
Alexandri  domesticos  aula  eiicit 
292,  17.  morbo  moritur  293,  2. 
loannes  Garidasconiuratus  in  Leo- 
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npm  273,  7.  scholarum  domo* 
sticusesse  iubetur 298, 18  aclis- 
sirae  Romano  sociator  299,  7. 
loannes  Grapson  excubiti  praefe- 
ctus in  bello  Bulgarico  occisus 
295,  2.  296,  12. 

loannes  in  Palmum  insulam  rele- 
gatus 65,  15. 

loannes  Lazares  rector  286,  10. 
ab  Alexandro  Constantini  pro- 
curator relictus  288,  4.  aula 
ab  Zoe  eiicitur  292,  17. 
loannes  lector  haeresis  Symmystes 
Leoni  Armeno  209,  1.  monu- 
menta quaerit  quibus  impugnet 
imagines  350,  3.  committit  Leo 
cum  orthodoxis  252,  9.  353, 11. 
355, 3.  Hylilas  dictus  quod  est 
praecursor  349,  19. 
loannes  mysticus  pacis  cum  Sy- 
meone  conciliator  310,  8.  ty- 
rannidis accusatus  monachum 
induit  314,  16. 

loannes  Neatocomites  coniu ratio- 
nem in  Bardam  detegit  244,  6. 
Basilius  verberibus  caesum  mo- 
nachum facit  256,  4.  magnae 
ecclesiae  oeconomum  constituit 
ib.  7. 

loannes  presbyter  Romani  in  au- 
lam prodromus  299,  12. 
loannes  presbyter  et  rector  ab  im- 
peratore secundus  305,  5 a 
Bulgaris  in  fugam  actus  306,  16. 

• suspectus,  aula  relicta  mona- 
chum induit  310,  11.  Ioannem 
Petri  Pulgarorum  principis  fra 
trem  CP.  adducit  320,  16. 
loannes  patricius  Rodenus  res  cum 
Agarenis  componit  292,  4.  vin- 
cit Tripolitam  309,  16. 
loannes  Boinae  episcopus  309,16. 
loannes  Syncellus  homo  praesti- 
giator CP.  episcopus  221,  9.  a 
Theodora  eiectus  228,  16. 
loannes  Tubaces  Leonem  Phocam 
excaecat  303,  4. 

Iosephus  quid  de  Iesu  narraverit 
59,  11. 

Soviaous  imperator  95,  1. 

Irene  cum  Constantino  A.  regnat 
192,  17.  simultas  eius  cum 
(ilio  196,5.  eius  contra  filium 
machinationes  192,  15  sqq.  re- 


gno potitur  200,  3.  exsul  mo- 
ritur 204,  3. 

Iuliani  Didii  imper.  72,  1. 

Iulianus  Apostata  92,  18.  bello 
Persico  male  rem  gerit  et  oc- 
ciditur 93,  12. 

lustiaiaui  statuae  collapsus  glo- 
bus aureus  restitutus  227,  3. 

Iustinianus  Magnus  125,  10.  po- 
puli seditio  126,  6.  Cpoli  mor- 
bus letalis  127,  17.  terrae  mo- 
tus per  totum  mundum  128,3. 
eius  de  paederastis  edicta  ib.  17. 

Iustinianus  imper.  162,  17.  Sla- 
vorum  victorum  auxilio  fretus 
Agarenis  bellum  infert  163,7. 

Iustinus  Minor  132,  5.  per  ma- 
* gistratmn  q nendam  iudiciorua 
integritatem  restituit  133,  11. 
eius  morientis  ad  Tiberium  ora- 
tio 135,  8. 

Iustinus  Thrax  122,  18. 

Larpus  astronomus  propter  prae- 
sagium a Domitiano  in  vincula 
coniectus  66,  5. 

Lazari  corpus  ad  Topos  transla- 
tum 274,  11. 

Leo  Copronymi  fl.  imper.  190, 6. 

Leo  Isaurus  imper.  173,  18.  e 
i u veni  praedictum  imperiea 
174,11.  haeresin  sectatur  176.19. 

Leo  Argyri  filius  vitae  periculo* 
fuga  redimit  307,  4. 

Leo  Arsenii  domesticus  eim  il- 
lator coniurationis  305,  3.  Bt- 
bdoroadarius  constituitur  ib.  *· 

Leo  Magnus  Marcellus  imper.113,1· 

Leo  chamelaeon  a S.  Nicepborv 
vocatus  , homo  versipellis  336, 

6.  340,17.  341,4.  in  Michae- 
lem,  qui  dignitate  auxerat,  lo- 
ratissimus 341  , 7.  detonsi 
rocopia  Augusta,  Miehaelis  fi- 
lios caecatos  relegat  ib.  8.  po- 
pulantibus Rom  ditionis  loa 
Bulgaris,  segnior  qui  scit  346, 
4.  Symbatinm  filium  imperii 
collegam  renuntiat  ib.  19  ca- 
ptivos Romanos  recipere  ne§li* 
git  348,  15.  Criimo  mortuo 
ecclesiae,  ac  imaginibQsbellB· 
indicit  350,  7 sq.  ex  antiqnii 
libris  haeresi  praesidium  quie- 
rit 352,  14.  patriarcham  ad  di- 
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sputandam  catn  haeretici*  com- 
pellit 354, 14.  Christi  ad  Chal- 
cem  portam  imaginem  deficit 
35 6,  12.  adorare  fingens  ima- 
gines adversus  eas  cogit  359, 1. 
Nicep  horum  urbe  eiicit  ib.  7· 
209,  13  Theodotum  patriar- 
cham praefici  curat  359,  18. 
360,  1.  209,  14.  orthodoxos 
suppliciis  urget  361,  5 209  18. 
Michaele  excubitorum  praefe- 
cto Christi  hatalitiorum  die  occi- 
ditur 210,  5. 

Leo  Catacalws  scholarum  dome- 
sticus a Symeone  profligatur 
269,  2.  5. 

Leo  Cataculitzes  caecatus  281, 10. 

Leo  Catzilicius  cum  urbe  Thessal. 
captus  277,  5. 

Leo  Choerosphactus  pacis  nd  Sy- 
meouem  legatus  268,  12.  in 
Dalmatae  monasterio  inclusus 
290,  15. 

Leo  Gemostius  Macedo  captivos 
Romanos  Bulgaris  eripit  232, 18. 

Leo  ex  Michaele,  ct  Eudocia  In- 
gerina  natus  249,  4.  Martina- 
cii  filiam  ducit  259,  19.  San- 
tabareni  dolo  ut  Basilii  insidia- 
tor in  carcerem  trusus  260,  2. 
cum  Alexandro  fratre  imperator 
relictus  262,  10.  Michaelis  cor- 
pus pompa  transfert  ad  SS.  Apo- 
stolos ib.  17.  Photio  abdicato 
Stephanum  fratrem  patriarcham 
praeficit  263,  9.  Photium,  et 
Santaba renum  reos  maiestatis 
agit  264,  1.  3.  S.  Thomae  ec- 
clesiam incensam  restituit  263, 
15.  vincitur  a Longobardis  266, 
4.  castra  Hypsilem,  et  Samum 
amittit  263,  13.  266,  8.  Zaut- 
zae  affectior,  in  Bulgarici  belli 
se  angustias  coni  icit  266,  10. 
Tureorum  auxilia  corrogat  267, 
15.  pacem  , captivis  restitutis’, 
componit  268,  10.  profligatur 
a Symeone  269, 9.  Zoem  scor- 
tum pompae  sociam  adducit  ib. 
17.  insidiis  a Zautzae  cognatis 
appetitur  ib.  19.  Zoem  Zaut- 
zae  filiam  uxorem  ducit  270, 16. 
benedictionis  nuptialis  minister 
depositus  ib  17.  insidias  Samona 
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detegente  evadit  271, 18.  oppi- 
dum Demetrias,  Tauromenium, 
aliaque  amittit  274,  1.  15.  ec- 
clesiam in  honorem  S.  Theo- 
phanonis  uxoris  construit  ib. 
11.  S.  Lazari  monasterio  ex- 
trudo, eius  in  eo  corpus,  ac  S. 
Magdalenae  recondit  ibid.  13. 
vulneratur  ad  S.  Mocium  275, 
7.  vitae  annos  residuos  Mar- 
cus oeconomus  praedicit  276, 
4.  Zoem  quartam  uxorem  du- 
cit ib.  12.  Constantinum  filium 
ex  ea  suscipit  279,6.  Thoraas 
nuptiarum  minister  depositus. 
Leo  excomraunicatus  ib.  9.  Ni- 

' colaum  patriarcham  subrogato 
Euthymio  eiicit  ib.  16.  Andro- 
nicum, Samonae  insidiis  appe- 
titum deficere  ad  Saracenos  co- 
git 280,  15.  281,  13.  filium 
Constantinum  coronat  283,  6. 
vincitur  a Saracenis  285  , 3. 
Alexandro  fratre  successore  obit 
Ib.  9. 

Leo  musicus  Zautzae  domesticus 
in  monachum  detonsus  271,10. 

Leo  philosophus  insignis  conie- 
ctor,  et  astronomus  224,  10. 
eum  in  urbe  ludo  praeficit  Theo- 
pbilus  225, 10.  Thessalonicen- 
sis metropolita  creatus  ib.  12. 
Bardae  Caesari  necem  praedicit  . 
243,20.  fornicis  S.  Mariae  rui- 
nam praesagit  254,  11. 

Leo  Phocas  domesticus  295,  3. 
victore  Symeone  fuga  semel,  et 
iterum  labitur298,  1.  cogitanti 
imperium  Romanus  obsistit  ib. 
11.  ne  res  novas  moliatur  ad- 
monetur 300, 15.  Rnmanumop- 
priniendtim  praetexens , Con- 
stantini sacris  publicus  hostis 
declaratur  225,2.  captus  ocu- 
lis caecatur  303,  6. 

Leo  Romani  Argyri  frater  in  bel- 
lo Bulgarico  dux  296,  18. 

Leo  Romani  cognatus  Leonem  Pho- 
cam excaecat  303,  6. 

Leo  asecretis  246,  5. 

Leo  Tripoiita  Leonem  in  angu- 
stias coniicit  276,  48.  277,  4. 
Thessalonicam  capit  ib.  5.  ne 
evertat , Sytucon  asecretis  pri- 
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muspecupia  redimit  ib.  15.  lo- 
annes  Radinus  in  fugam  agit 
309,  16, 

Leontius  impar.  165,  22. 

Lycurgus  quando  leges  scripserit 
35,  6. 

Macrinus  mortem  fortuna  fugit 
73,  7.  eius  imperium  ib·  19. 

Maecenas  ab  Augusto  amatus  55,22· 

S.  Magdalenae  corpus  ad  Topos 
translatum  274,  11. 

Maniacas  excubiarum  Drungarius 
236,  11. 

Manicophadus  araorii  proditor 224, 
14. 

Manuel  Gurtices  Romanum  eiieit 
328,  9. 

Manuel  militum  in  Oriente  spe- 
ctatissimus ad  Saracenos  fugere 
coactus  218,  17.  accepta  fide, 
lusisque  Saracenis  reversus  219, 
16.  Agarenorum  victorem  Theo- 
philum  facit  220,  17.  Thep· 
philum  iterum  strenue  tutans, 
cadit  222,  4. 

Marcianus  imper.  111,  4*  quo- 
modo imperium  adeptus  sit 
112,  5. 

Mariae  vestis  inventa  114,  4. 

S.  Mariae  vestis  sub  Michaeleurbi 
praesidio  241,  8.  sub  Romano 
311,  2. 

Maria  Basilii  uxor  repudiata  242, 6. 

Maria  Christophori  imperatoris  fi- 
lia Petro  Bulga  rorum  principi 
nupta  316,  13. 

A(aria  Theopbili  filia  Alexio  Mu- 
sulae  nuptui  tradita  216,  10· 
extinctae  tumultus  urna  argen- 
tea decoratus , ac  locus  asyli 
factus  ib.  17. 

Marianus  exmonachus  Romanum, 
filiosque  eiieit  328,  8. 

Maruli  filius  Icanati  praefectus 
295,  3. 

Mauricius  imper.  138,  11.  infans 
deformis  natus  139,  7.  Mau- 
ricius exercitum  hostibus  tradit 
139,  21.  eius  poenitentia  140, 
lt.  cum  liberis  et  uxore  inter- 
fectus 143,  20. 

Maximi  imper.  75,  11. 

Maximini  imper.  75.  1. 

Melchisedek  25,  17. 


Melias  eam  Armeniis  «ocina  a 
bello  Bnlgarico  294,  17.  loaa- 
ni  Cnrcuae  adiutor  Agarenos 
Melitines  profligat  318,  6. 

Melissenus  dux  martyr  224,  16. 

Methodius  monachus , electo  lo- 
anne  CP.  episcopus  228,  17. 
Ignatio  successore  moritur 235,3. 

Michael  imperator  206,  4. 

Michael  excubitorum  princeps 
Amoriensis  , Leone  occiso  im- 
perator 210,  5.  211,  7.  mitior 
in  catholicos  haud  ipse  catho- 
licus ibid.  Theophilum  filium 
donat  corona  imperii  ibid.  17. 
Tbomae  tyrannidem  comprimit 
ib·  Cretam,  Siciliam,  etc. amit- 
tit 213,  1. 

Michael  Bulgariae  princeps  Chri- 
stianus 238,  11. 

Michagli*  characti  culpa  captum 
Tauromenium  274,  17. 

Michael  Christophori  imperatoris 
filius  clericus  330,  4. 

Michael  Diaboli uus  coninratiomi 
delator  330,  17. 

Michael  Grego  rue  consobrinas  oc- 
cisus 290,8. 

Michael  hetaeriarchn  coniuntai  in 
Basilium  261,  11. 

Micha£l  Moroleontia  filius  praelio 
occisus  305, 1 1 . 

Michael  Stypiotes  patricius  ρώ 
auspex  cum  Symeope  310,  S· 

Michael  Theopbili  et  Theotaaa 
filius  222,  18.  a patre  impe- 
rator coronatus  227,  8.  ce· 
matre  imperium  suscipi  22S» 
10.  Theoctistum  adversas  «me- 
ram emittit  229,  12.  veaatio·. 
circi  ludis,  aliisque  inhonestu 
deditior  ib.  18.  uxorem  Kuds- 
ciam  filiam  Decapolitae  ducit 
230,  4.  Basii  io  afficitur  ib.ll 
Theoctistum  Bardae  suasu  oc- 
cidit, matremque  aula  eiieit  211 
16.  sorores  in  monachas  de- 
tondet 237,  6.  coninralos  is 
Bardam  puait  ib.  14.  Basilia· 
prostratorem  instituit  ib.  18.  Bao* 
dam  avunculum  creat  Caesarem 
238,  7.  Mlchaelem  Butgaronua 
regem  Christianum  facit  ib-lO. 
in  Basilium  effusior  239, 9.  IUn- 
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sos  subo rbla  infestantes,  cum 
▼este  sanctae  deiparae  suppli- 
cans ab  urbe  depellit  241,  1. 
Baeilium  accubito  rem  fecit  242, 
4.  E ud  ociam  Ingeri  nam  pelli- 
cem suam  illi  uxorem  iungit 
ib.  7.  Basilii  machinatione  Bar- 
dam Caesarem  occidit  243,  10. 
imperii  collegam  Baeilium  Coro- 
nat 24 6,  11.  Symbatium,  et 
Peganem  comprimit 247, 7.  Con- 
stantini Cabaiini  corpus,  etlo- 
anuis  patriarchae  comburit  248, 
17.  a Basillo  temulentus  occi- 
ditur 249,  15.  250,  4 coniu- 
rati  in  Michaglem,  elusque  au- 
ctores necis  deo  ultore  puniti 
253,  18. 

MichaSl  Toxaras  copias  in  Thra- 
ciam trdiicit  294,  14. 

MidaS  Phrygiae  rex  30,  17. 

Moameth  152,  15. 

Moroleo  Adrianopolis  dux  a Sy- 
ra e on  e occisus  309,  5. 

Moses  24,  4 sq. 

Mundanis  Saracenorum  princeps 
baptizat us  119,  20. 

Myro  Manuelis  delator  222,  2. 

Myxares  coniuratus  in  Basilium 
261,  11. 

Nabtichodonosor,  Babyloniae  rex 
37,  18.  45,  1.  ib.  13. 

Nazarus  Bncellariorum  dux  noe- 
ram vincit  239,  1. 

Nebad,  Aegypti  rex,  Hierosolyma 
aggreditur  37,  13. 

Nebrod  turris  aedificandae  auctor 
12,  16. 

Neronis  imper.  62,  4. 

Nervae  imper.  67,  1. 

Nicephorus  Imper.  201,  9.  fre- 
nen  in  exilium  mittit  202,  7. 
Arabes  missis  literis  placat  203,4. 

Nicephorus  Caminas  drungarius 
278,  5. 

Nicephorus  Maleinus  Symbatii  tu-  s 
multum  dissipat  248,  3. 

Nicetas  protospatharius  Elladicus 
Thessalonicae  excidium  pecunia 
redimit  294,  1. 

Nicetas  patricius  Romani  consocer 
Nicolaum  patriarcham  Verberi- 
bus affectus  aula  eiicit  300, 5.  in 
monachum  ipse  detonsus  318, 11. 


Nicetas  asecretis,  tum  protonota- 
rius  profugus  289,  9. 

Nicetas  XylluiteS  mensae  praepo- 
situs in  monachum  attonsus  257, 
5.  sub  Leone  magnae  ecclesiae 
oeconomus  ib.  7. 

Nicolaus  Cubatsas  coniuratus  305, 
17. 

Nicolaus  ducis  filius  a Bulgaris 
praelio  occisus  296,  16. 

Nicolaus  hetderiarcba  coniuratus 
in  monachum  detonsus  273,12. 

Nicolaus  Mansionarius  Basilio  Ma- 
cedoni imperii  vates  233,  13· 
vaticinii  praemio  oeconomi  et 
Syncelli  dignitate  auctus  256, 13. 

Nicolaus  imperatoris  mysticus  CP. 
episc.  274,  1.  Constantinum 
Leonis  filium  baptiiat  279,  9. 
deponit  ib.  Leonis  nuptiarum 
ministrum,  illo  excommunicato 
deponitib.il.  in  exilium  pel- 
litur ib.  19.  ab  Alexaud.  re- 
vocatur 285,  16.  Constantini 
ab  eo  procurator  relictus  288, 
3.  Symeon  Bulgarus  venera- 
bundus alloquitur  292,  7.  a 
Zoe  aula  elicitur  ib.  19.  a Con- 
stantino administrationis  adiu- 
tor  assumitur  298,  13.  expel- 
litur a Niceta  Romani  Conso- 
cero 300,  4.  Constantino  et 
Helenae  nuptiales  imponit  co- 
rollas 301,  3.  sublata  discor- 
dia eius,  et  Euthymii  occasione 
orta  304,11.  Symeon  Bulgarus 
ad  colloquium  deposcit  310,  6. 
cum  Romano  ad  Blachernas  pro- 
cedit 311,4.  diem  obit  314t  12. 

Noe  arcam  aedificat  et  servatur 
11,  5. 

Obviationis  festum  celebrari  coe- 
ptum 123,  14. 

Oenates  Peloponnesi  dux  258,  19. 

Olympus  mons  monachis  celebris 
320,  7. 

Onias  sacerdos  propter  precatio- 
nem lapidatus  51,  15. 

Ooriphas  praefectus  urbi  praesi· 
dio  relictus  240,  15. 

Pancratucas  Armenius  Thessalo- 
nicae proditor  293,  18. 

Paatherius  patricius  Romani  affinis 
domesticus  325,  2. 
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Pardus  excubiarum  drungarius  273, 
3. 

Paschalius  protospatharius  Longo- 
bardiae  dux  Romani  ad  Hugo- 
nem  legatus  325,  6. 

Patzinaces  in  belli  societatem  a 
Zoe  asciti  293,  9.  Romanorum 
ducum  discordi  ab  auxilio  de· 
territi  295,  19. 

Paulus  interfectus  a Nerone  63, 2. 

Paulus  cubicularius  Michaelis  cor- 
pus sepelit  252,-  14. 

Paulus  Manglabita  coniuratus  exui 
305,  4. 

Paulus  Orphanotroph.  exui  304,  19. 

Paulus  Sacelli  praepositus  256, 16. 

PentapyrgiumTheoph.  opus  217,3. 

Pertinacis  imper.  71,  13. 

Petronas  Theodorae  frater  a Theo- 
philo  viduam  ulciscente  seve- 
rius punitus  216, 5.  Theophobo 
Persae  caput  abscindit  228,  1. 
Orientis  Magister  militiae  Ame- 
ram  vincit  238,  lSk 

Petrus  interfectus  a.  Neronq63, 6. 

Petrus  Bulga  rus  in  Bardam  con- 
iuratus 244,  5. 

Petrus  Bulgarorum  princeps  Sy- 
meonis  filius  315,  16.  Mariam 
Christophori  imperatoris  filiam 
uxorem  ducit  317 , 4·  fratrem 
lonnem  in  monachum  deton- 
sum CP.  transmittit  320,  14. 

Petrus  Pauper  magister  verberibus 
affectus  238,  13. 

Phalek.  nominis  significatio  14,  5, 
divisiones  eius  aetate  factae  ib. 

Philippi  imper.  76,  4.  Christia- 
norum amans  ib. 

Philippicus  s.  Bardanus  imper.  170, 
1.  sub  eo  Bulgari  usque  ad 
Cpolira  penetrant  170,  10. 

Phocas  imper.  143,  10. 

Phoroneus  Argivorum  rex  26, 12. 

Photius  secretariorum  prinnis  eie- 
cto  lgnalio  CP.  episcopus  241, 
6·  S.  Mariae  vestem  Russis  op- 
ponit ib.  8.  Michaele  et  Ba- 
silio  fidem  Bardae  obstringen- 
tibus, Christi  corporis  et  san- 
guinis sacramenta  obtendit 243, 
16.  Basilinm  imperatorem  co- 
ronat 246,  14.  in  eum  ut  ho- 
micidam conclamans,  eiicitur254, 


20.  mortuo  Ignatio  i teram  re- 
vocatus, iterumqae  eiectus  in 
exilio  moritur  258,  6.  Theo- 
dorum Saotabarenum  Basi  lio 
commendat  259,  18.  exorat 
ne  Leo  excaecetur  260,  12.  ab- 
dicare se  throno  cogitor  263,6. 
maiestatis  accusatur  264,  7. 

Pilatus  se  interficit  58,  23. 

Polyeuctus  monachus  CP.  episco- 
pus 327,  19. 

Pothus  Argyri  filius  scholarum  do- 
mesticus 385,10.  fuga  salutem 
a Bulgaris  expedit  387,  4. 

Prasinae  factionis  ludus  249,  9. 

Probi  imper.  80,  6.  Victorinum  in 
Brittaniam  misit  80,  11. 

Procopius  Bardae  protovestiarius 
244,  7. 

Procopius  protovestiarius  sociorum 
proditione  occisus  258,  20. 

Ptolemaei  reliqui  50,  14  sq. 

Ptolemaeus  Lagi  49,  18. 

Ptolemaeus  Philadelphus  divina 
scripta  vertenda  curat  49, 23  sq. 

Pulcheria  regina  Theodosii  soror 
109,  4.  in  matrimonium  ducta 
a Marciano  111,  10. 

Pulcheria  a Michaele  In  monaste- 
rium detrusa  237,  5. 

Rabduchus  Dyrachii  dux  258,  19. 

Raedestus  castrum  eversum  34il 

Rendacius  Michaelis  protovatia- 
rius  245, 15. 

Bhoboam  32,  15. 

Rhodonatus  regius  clericus  316*9 

Rhodophyles  Thessalonica  exp·- 
gnata  captus  277,  7. 

Roma  quando  condita  ait  35, 10·  ' 

Romanus  episcopus  deficit  et  Fran- 
cis se  adiungit  177,  19. 

Romanus  Argyrus  in  bello  Bulga* 
rico  dux  295,  3. 

Romanus  i unior  Hugonis  filiam 
uxorem  ducit  325,  7. 

Romanus  patricius  et  drungarios 
ex  discordia  cum  Baga  inutile  Pair 
zinacium  auxilium  reddit  295, 
16.  Constantinum  accubitorem 
dolo  capit  297,  12.  in  palatium 
velut  praesidio  futurui  Constan- 
tino irrumpit  299,4.  Nicolaum 
patriarcham  aula  eiicit  300,  5. 
magister  creatus,  et  magnus  ht- 
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raeriarcha  ib.  10*  filiam  Con- 
fetanti  no  locat,  paterque  impe- 
ratoria declaratur  301,  1·  Leo- 
nis Phocae  conspirationem  dis- 
sipat ib.  5.  302, 14.  Zoem  Au- 
gustam aula  eiicitib.  Caesaris 
dignitate  augetur;  tumque  im- 
periali corona  donatur  304,  5. 
ecclesiae  CP.  dissidium  sedat  ib. 
14.  Constantinum  priore  loco 
deturbat  306,4.  a Bulgaris  cla- 
des accipit  ib.  14.  rebelles 
comprimit  308,  14.  Agarenofe 
vincit  309,  18.  Symeonis  ani- 
mum ad  pacem  inflectit  310, 12. 
311,  8.  filios  Stephanum,  et 
Constantinum  imperatores  cre- 
at ; Theophy lactum  iuniorem  fi- 
lium clericum  facit  314,  5.  7. 
cum  Petro  Bulgarorum  principe 
nuptiarum  foedera  consociat 
31 6,  7.  cum  Meli  tinis  Amera 
pacem  init,  tum  Melitinem  sub- 
igit 318,  2.  pauperum  famem 
relevat  ib.  6.  319,  17.  loanni 
Petri  fratri  Bulgarorum  domini 
CP.  abducto  uxorem  locat  320, 
16.  Basilium  Macedonem  im- 
postorem igni  addicit  321,  14. 
322,  4.  Tureos  Thraciam  po- 
pulantes depellit  ib.  16.  Rus- 
sos infestantes  profligat  323, 13. 
324,  13.  filiis  Stephano , et 
Constantino  uxores  locat  322, 
13  323,  4.  Romano  Constantini 
filio  uxorem  Hugonis  filiam  ex 
Gallia  asciscit  325,  7.  in  Prote 
Insula  relegatus  sanctorum  mo- 
nachorum solatio  utitur  327, 17. 
ib.  20.  filiis  exprobrat  ingra- 
titudinem 329,  18.  Constanti-* 
no  prior  moritur  331,  1. 

Russiae  factionis  ludus  equestris 
249,  6. 

Russi  CP.  suburbia  devastant  240, 
19.  S.  Mariae  praesidio  quas- 
sata eorum  classis  241,  10. 

Russi  Thraciam  vastantes,  semel, 
iterumque  victi  323,7.  324.11. 

Sactices  strenae  adversus  Bulga- 
ros  pugnans  occumbit  307,  16. 
308,  1, 

Salomo  rex  31,  22. 

Samonas,  cubicularius  exAgarenis 


Leoni  charas  271,  t9.  fidei 
praemio  protospatharius  factus 
273,  18.  fugiens  ad  suos,  ad- 
oratum se  crucem  ad  Siricha 
profectum  fingit  278,  14.  Con- 
stantinum Leonis  filium  e sacro 
fonte  suscipit  279,  6.  fit  accu- 
bitor  ib.  15.  'Andronicum  per 
calumniam  ad  Agarenos  fugere 
cogit  280, 16.  281,  8.  propen- 
sum iu  Agarenos  animum  patri 
ostendit  283,  1.  ib.  4.  ‘vario- 
rum reus  criminum,  in  mona- 
chum detondetur  284,  16. 

Sampson  29,  7. 

Samuel  29,  18. 

Samus  castrum  captum  a Sarace- 
nis 266,  8. 

Saul  rex  creatus  30,  6. 

Scieras  dux,  in  belli  societatem 
Tureos  trahit  267,  13. 

Scythae  Gallo  imperatore  in  Ro- 
manas provincias  invadunt  77, 
12. 

Sem  quas  terras  acceperit  14, 13. 

Sergius  Leone  Isauro  imperatore 
in  Sicilia  seditionem  movet 
179,  3. 

Sergius  monachus  Cosmae  frater 
Photii  nepos  Romano  conjun- 
ctissimus 327,  9. 

Serpens  vivus  in  aenea  statua 
257,  14. 

Seth  quinqne planetis  nomina  dat 
9,  10.  nebraicas  litteras  inve- 
nit. ib.  12.  eius  genus  Ib.  16  sq. 

Severi  imper.  72,  7. 

Simi lus  ab  Adriano  honoribus  or- 
natus 69,  4 

Simo  magus  a Philippo  baptiza- 
tus  60, 19.  repudiata  fide  Chri- 
stiana ut  deus  colitur  61,  12. 

Socrates  quando  vixerit  48,  13. 

Sophia  ecclesia  aedificata  92,  3. 

Staoracius  imper.  205,  10. 

Stanracius  Zautzae  domesticos  iq 
monachum  detonsas  271,  14« 

Stephanus  Amascae  metropolita 
eunuchus  CP.  episcopus  314,  14. 
Petrum  Bulgariae  principem,  et 
Mariam  sponsos  sociat  317,  4. 
moritur  318,  16. 

Stephanus  Basti»  filius  solennl 
pompa  baptizatns  254,  5.  ab- 
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dicato  Photlo  CP.  episcopus  263, 
9*  post  sex  annos  sacerdotii 
moritur  ib.  13* 

Stephanus  Caloraariae  filius  Pho- 
tii  accusator  263,  19.  in  mo- 
nachum detonsu·  exui  394,  20. 

Stephanus  magister  Constantini 
procurator  288,  3*  ad  pacem 
cum  Symeone  componendam  ad- 
hibitus 292,  4.  ne  Romanus 
excaecetur  apud  Zo&n  impedit 
296, 9.  Constantinus  aulae  ad- 
esse iubet  298,  12.  Romano 
violenter  ingredi  en  te,  palatio 
exit  300,  4. 

Stephanus  a Romano  patre  imperii 
corona  donatus  314, 5.  Annam 
Gabalae  filiam  uxorem  ducit 
322, 14.  in  patrem  insurgit  328, ' 
4.  a Constantino  in  clericum 
attonsus  ib.  8»  329,  14. 

Stupiotes  scholarum  domesticus 
2(31,  4.  ad  Tarsum  victus  mu- 
nere abdicatur  ib.  5.  Pardum 
coniuratom  capit  273,  3. 

Sudes  Agarenornm  dux  spectatis- 
simus 224)  4. 

Symbatius  a Leone  patre  imperti 
collega  adlectus  346,  4.  occi- 
so patre  monachus  detondetur 
208,  14. 

Symbatius  Basilio  amicitia  con- 
iunctus  242,  .16.  Michaelem  in 
Bardam  irritat,  eumque  occidit 
243,  3.  14  inBasiliom  tumul- 
tuans in  ohlinetn  redactus  247, 
14. 

Symeon  Bolgarorum  princeps  Leo- 
nem bello  petit  266,  14.  Cri- 
nitem,  et  Corticem  Rom.  duces 
occidit  267,  7.  Tureorum  au- 
xilio infestantibus  Romanis,  pa- 
cent componit  ib.  3.  287,  18. 
Romanos  ingenti  clade  fun- 
dit 290,  12.  urbem  expugnare 
non  valens  in  pacem  consentit 
294,  20.  Adrianopolim  prodi- 
tione capit  293,  19.  Romanos 
prdfligat  295, 10.  Pegarum  pa- 
latia aliaque  succendit  306,  9. 
307,  5.  Thraciam  depopulatus 
ipsain  urbem  invadit  310,  3. 
Nicolai  patriarchae  colloquium' 
expetit  ib.  5.  cum  Romano 


collocutus  paCem  Init  ibici.  14. 
314,  6.  diem  obit  315,  16. 

Symeon  Caniclei  praefectus  Leo· 
nls  Phocae  turbas  dissipat  302, 2, 

Symeon  lonae  filius  a Chersoni- 
tis  occisus  269,  12. 

Symeon  asecretis  primus  Thessa- 
lonicae eversionem  auro  redimit 
277,  5. 

Symeon  Theodori  paedagogi  fra- 
ter in  exilium  actus  303,  18. 

Syracusa  ab  Agarenis  capta  257, 3 

Tatzates  rebellis  oculis  caecatus 
308,  12.  309,  3. 

Thales  quando  sit  mortuus  36,  7. 

Thecla  Michaelis  soror  a fratre  in 
monachum  detonsa  237,  3.  a 
Basilio  sublatis  divitiis  verbe- 
ribus caesa  25 6,  6. 

Tbeocletus  officii  notarios  305, 17. 

Tbeoctistus  Canicleo  praepositus 
Ioanuem  eiici  curat  228,  15. 
cum  ingenti  damno  exercitus 
Creta  regreditur  229,  8.  Damia- 
ni  Bardaua·  insidiis  a Michaele 
occiditur  235,  16. 

Theodoretus  cubicularius  coniu- 
ratus  exui  305,  16. 

Theodora  Paphlago  a Theophilo 
in  uxorem  deligitor  213,  17. 
cum  filio  Michaele  suscepto  im- 
perio ecclesiae  res  restituit  229, 

1,  Theoctistum  adversus  in- 
bes  mittit  ib.  3.  Eudoctin 
Decapolitae  filiam  uxorem  filio 
fungit  230,  4.  Basilium  ipsrai 
genus  deleturum  praedicit  234, 
19.  Theoctisto  sublato , aula 
eiicitor  235,19.237,  4.  in  Bar- 
dam coniurat  ib.  12. 

Theodora  Romani  Uxor  Augusta 
304,  8.  moritur  307,  8. 

Theodorus  Atramytinus  173  1. 

Theodorus  abbas  Santabarenus  nt 
saucius  Batillo  commendatas 
259,  3.  ei  Constantinum  filium 
spectro  obiicit  ib.  12.  Leonem 
accusat  ut  patri  inslrliantera  260, 

2.  accusat  et  Andream  scho- 
larum domesticum  261,  2 a 
Leone  oculis  privatus  in  exilium 
eiici tur  265,  16.  annona  revo- 
catus ex  nova  ecclesia  donatur 
ib.  18. 
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Theodorus  Ahuces  monachus  pa- 
cis conciliator  316,  9. 

Theodorus  a rchi  episcopus  Crithi- 
qiis  dictus,  data  fide  AUxiurn 
reducit  217,  2.  eius  violatae 
Theophilum  arguens,  exilio  muU 
datur  ib- 3,  restitutus  se  epi- 
scopatu abdicat  2l8,  6. 

Theodorus  Matzuces  Romani  in 
aulam  prodromus  299,  12. 

Theodorus  magister  pacis  conci- 
liator a Syjneoue  missus  292, 3. 

Theodorus  Constantini  paedago·* 
gus  Romanum  drungarium  pro- 
vehit 296,17.  in  palatium  tu-» 
torem  Constantini  accersit299, 

13.  rapitur  in  exilium  ut  in 
eum  machinatus  303,  11. 

Theodorus  protospatbarius  Crate- 
rus dictus  martyr  224,  16. 

Theodorus  oratione  pro  imagini- 
bus defunctus  in  exilium  eiectus 
209,  14. 

Tbeodprue  frater  Theophanis  in- 
scriptus iambis  faciem,  in  exilio 
diem  obit  226,  16. 

Theodotus  Melis  senus  Cassi  teras 
dictus  CP.  episcopus  208,10.  209, 

14.  dissoluti  hominis*  mores,  ac 
inscitiae  ibid.  16.  Constantini 
Cabalini  probata  synodo,  ima- 
gines proscribi  ibid· 

Theodosius  Magnus  iroper.  101, 1. 

Theodosius  Minor  106,  13.  bel- 
lum Persicum  108,  9. 

Theodosius  proto vestiarius  a Sy- 
meone praelio  occisus  269,  7. 

Theophanes  Phalganus  Theocti- 
stum  necat  235,  13.  236,  14. 

Theophanes  Poqta  vultum  iambis 
inscriptus  226, 15.  subMiohae- 
le  et  Tbeodora  Nicaenus  epi- 
scopua  227,  1. 

Theophanes  protovestiarius  impe- 
rii administrator  315,  11.  in 
Petri  Bulgari  et  Mariae  nuptiis 
pronubus  317,  22.  componen- 
do cum  Tureis,  prudentiae  laude 
excellit  322, 19.  Russorum  clas- 
sem semel,  iterumque  dissoluit 
323,  13.  324,  13.  , accubitoris 
dignitate  augetur  ibid.  pacem 
cum  Tureis  ad  annos  quinque 
componit  325,  5.  Christi  iina- 
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giai  Edessenae  obviam  procedit 
326, 2.  Romanum  restituere  mo- 
liens, in  exilium  eiioi tu  r 330, 1 1 . 

Theophano  Leontis  uxor,  eo  cum 
scorto  procedente  ad  Blachernas 
Intenta  precibus  269, 17.  defun- 
cta claret  miraculis  270,  12.  In 
eius  honorem  extracta  ecclesia 
ad  sanctos  apostolos  274,  9. 

Theophilitaes  Rasilium  tradit  Mi- 
chaeli  230,  12. 

Theophihit  Michaelis  filius  impe- 
rii collega  a patre  adlectos  211, 
17.  Theodoram  coniugein  de- 
ligit 213,  17.  Icasiae  nuptias 
respuit  214,  3.  Leonis  Anneni 
necis  reos  capite  plectit  ib.  16. 
Theopbobo  Persa  cum  suis  re- 
cepto, turmam  Persarum  dictam 
ex  eis  constituit  215,  5.  sibi 
eum  levirum  facit  ib.  9.  Patro- 
nam vidoae  ini  ortam  severissi- 
me punit  Ib.  20.  AlexiumMu- 
sule  locata  Maria  filia  generum 
facit  216,  9.  suspectum  in  Si- 
ciliam amandat  Ib.  13.  revoca- 
tum, contra  fidem  verberibus,  et 
carcere  affligit  217,5,8.  Mariae 
filiae  tumulum,  locum  asyli  faeit 
216,  16.  Theodorum  archiepi- 
acopum  exilio  punit  217, 2.  Ma- 
nuelem  ducum  fortissimum  ad 
Persas  fugere  cogit  218, 12.  re- 
vocatum honoribus  auget,  co- 
que expeditionis  socio  Arabas 
vincit  220.221.  Veneto  colore 
et  babilu  in  circo  ludit  222,1. 
iam  in  Arabum  venturum  ma- 
nus, vitae  suae  periculo  Man uei 
eripit  ib.  11.  Miehaelem  filium 
suscipit  ib.  18.  aequi,  inrisque 
tenacissimos  223,  1.  ab  Ara- 
bibns  profligator  224,  1.  ima- 
gines abolet  221,  14.  Ioannem 
Syncellum  Magiae  addictum  CP. 
episcopum  praeficit  ib  15.  Amo- 
ri um  amittit  224,  8.  Leonem 
philosophum  Indo  praeficit225, 
7.  plura  extruit  in  palatio  ib. 
SS.  Theophanem  Poetam,  et 
Theodorum  fratrem  iambis  ad 
faciem  inscribit  226,  15.  Mi- 
cliaelem  filium  coronat  227, 10. 
Theophobum  Persam  necat  228, 
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2.  dysenteria·  morbo  animam 
proiicit  ib.  4. 

Theophilus  patricias  martyr224,15. 

Tbeophobas  Persa  cam  suis  a 
Theophilo  susceptos,  eiusque 
levir  factus  215,  5.  ab  eodem 
capite  truncatus  228,  2. 

Theophy laetus  Abestactus  Basili- 
uni  periculo  liberat  255,  8.  fun- 
dum regalem  mercede  accipit 
ib.  12. 

Tbeophylactus  dominicus  hetae- 
riarcha,  Nicolaum  patriarcham 
aula  pellit  293,  1. 

Tbeophylactus  patricius  stabuli 
comes  303,  18. 

Tbeophylactus  a Romano  patre 
clericus,  tumque  subdiaconus, 
ac  Syncellus  factus  314,  6.  di- 
latus ob  aetatem  eius  patriar- 
chalus  318,  18.  321,  14.  pa- 
triarcha praesentibus  legatis 
Rom.  pontificis  creatas  322,  9. 
Christi  imaginem  Edessenam  so- 
lenni  supplicatione  in  palatium 
infert  326,  14.  ’ Romanum  pa- 
trem restituere  molitur  330,  7. 

Thomas  nuptiarum  Leonis,  ac  al- 
terius Zoes  minister,  depositus 
279,  10. 

Thomas  primicerius  coniuratus 
exui  330,  12. 

Thomas  tyrannus  a Micbaele  com- 
pressus 211,  18.  212,  13 

Tiberii  imperium  58,  14.  Thra- 
syii  astrologi  auditor  ib.  15. 

Tiberius  a lustino  adoplatus,  im- 
per.  137,  1. 

Timotheus  Domitiano  imperatore 
martyr.  65,  14. 

Titi  imper.  65,  1. 

Traiani  imper.  67»  12. 

Trypho  monachus  dum  adolescit 
Tbeophylactus,  CP.  episcopus 
318, 16.  depositus,  in  suo  mo- 
nasterio moritur  321,  10. 

Valens  imper.  98,  22.  a Gothis 
victus  99,5.  Arianus  orthodo- 
xos excruciat  ib.  12. 


Valentinianus  Imperator  96,  1.  le- 
gem fert  de  matrimoniis  ib.  9. 
Valentem  fratrem  assumit  regni 
socium  ib.  19.  eius  iustitia  97, 
13. 

Valerianus  imp.  cum  400000  mi- 
litibus a Persis  captus  78,  5. 

Veneto  colore  in  circo  victor  Theo- 
philus 221,  4. 

Venetae  factionis  ludus  equestris 
249,  6. 

Vespasiani  imper.  64,  14. 

Vitellii  imper.  64,  7.  astronomos 
ex  Italia  pellit  ib. 

Xerxes  Persarum  rex  47,  17. 

Zeno  imper.  116,  6 

Zautza  Stylianus  hetaeriarcha  Leo- 
nis excaecationem  impedit  260, 
13.  fit  magister,  et  logotheta  po- 
blici cursus  263,  3.  imperato- 
ris pater  creatus  266,  10.  belli 
Bulgarici  causa  existit  ib.  15. 
secundus  ab  imperatore  cum  fi. 
lia  procedit  269 , 16.  insidias 
in  eum  struit  ib.  19.  moritur 
271,  15. 

Zoe  Zautzae  filia  Leon!  turpiter 
amata  266,  10.  illi  comes  so- 
lenni  processu  269,  17.  defun- 
cta Theophanone  Augusta,  co- 
ronatur 270,  15.  benedictionis 
nuptiarum  minister  cleponiturik 
17.  moritur;  eiusque  inscriptis 
tumuli  271,  1. 

Zoe  aitera , quarta  Leonis  uxor 
276,  14.  Constantinum  filium 
suscipit  279,  6*  benedictione 
nuptiali  donatur , ac  Augusta 
declaratur  ib.  10.  Constantino 
filio  flagitante  in  aulam  redu- 
citur 292,  15.  Alexandri  do- 
mesticos aula  eiicit  ib.  18.  Ni- 
colaum patriarcham  rebus  amo- 
vet ib.  7.  a Syraeone  Bulgaro  in- 
genti clade  afficitur  295,  12. 
Rbmanum,  ne  excaecetur.  Ube- 
rat 296.  5.  aula  eiecta  Monia- 
lis  eflicitur  303,  17. 
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Alduinus  comes  482,  13.  504,  9. 
Alamanus  416, 14.  Alamani  450,  % 
A Uni  446,  6. 

Alexius  Comnenue  Manuelis  f.  381, 
7.  382,2.  391, 13.  410, 1.  411, 9. 
Alexius  Comnenus  protosebastus 

381,  7. 

Alexius  Comnenue  protostrator 

382,  2.  383, 1.  418,  4.  12.  465, 

10. 

Alexius  Sicuntenus  Philadelph. 
419,  8. 

Andronicus  Comnenus  381,  15. 
388,  1. 

Andronicus  Palaeologus  430,  19. 
Angeli  393,  19,  398,  11.  401,  8. 
Anna  Alexii,  mox  Andronici  uxor 
411,  18. 

Antiochiae  principes  secularis  et 
ecclesiasticus  416,  6. 

Armenii  480,  15.  481,  1.  400,  7. 
B a genti  a 419,  16. 

Baailius  Camaterus  patriarcha 
408,  3. 

Basilius  Tzyscus  453,  3. 

Boleas  clericus  462,  1, 

Bulgari  pedites  276,  2. 
carnes  Thessalonicense*  470,  1. 
Chalcedon  392,  2· 

Chamaedracon  456,  19. 
Chonnabitae  449,  8. 

Christus  6 χάλχ£της  410,  13. 
Chumnus  430,  19.  443,  6.  452,9. 
cicadae  Italicae  270,  6. 

Cladon  415,  19. 

Constantinus  Cecalesmenus  488 , 
19. 

Constantinus  Patrenus  405,  1. 
Contostephanus  magnas,  dux  398, 


Corcyraeorum  proverbium  506, 15. 
Crania  480,  15. 

DaUsenus  415,  18. 

David  Comnenus  dux  375,  2 sq. 
Diomedes  461,  15. 

S.  Diomedes  medicus  401,  1. 
Dyrrachium  423,  9. 
formicae  Indicae  494,  13. 
Gaditani  504,  6. 

Genua  415,  16. 

Germanorum  princeps  416,  13. 
Gidus  magnus  domesticus  430,  18. 
Gulielmus  Nicaenus  465,  11. 
Gulielinus  Siciliae  rex  417,  7. 
Hectoris  xoupct  487,  4. 

Herodotus  451,  5. 
Hierosolymorum  rex  416,  8. 
Iberes  446,  6. 

Illyricum  423,  7. 

Ioannes  B ranas  424,  3. 
loannes  Comnenus  Andronici  f. 

minor  381, 19.  411,  13  413,  7. 
loannes  Ducas  382,  4. 
loannes  marchio  Manuelis  Comne- 
ni  gener  382,  7. 

Ioannes  Maurozomes  445,  9.  463, 
15. 

frene  Alamanica  382,  6. 
leaacius  Angelus  tit. 
ludaei  480,  15· 

Λαμπαςδιχόν  τι  415,  17. 
Lapardas  383,  6. 

Latini  cornu  Cpolitani  accolae  394, 
11.  Latinorum  prior  sub  An- 
dronico ad  Thessalonicam  ex- 
peditio navalis  426,  13.  Lati- 
norum numerus  506, 19.  505, 12. 
Lazicum  capitis  tegmentum  411, 1. 
Leo  Cutalas  459,  14. 

Leo  Hagioeuphemita  450,  15. 
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Leo  Mazidas435,  15. 

lignum  in  ecclesiam  vocat  491,12. 

Λογγίβαρδοι  415,  17. 

Maleinus  415,  18. 

Manuel  Abudimus  449,  13. 
Manuel  Camytzes  430,  19. 
Manuel  Comnenus  380, 11.  417, 16. 
Manuel  Conanenua  Andronici  f. 
maior  381,  19.  411,  12.  ο(βα- 
ατοχράτωρ  429,  17. 
marchio  416,  14. 

Maria  Comnena  Manuelis  f.  382, 6. 
S.  Maria  η όόηγήτ ρια  Thessalo- 
nicensis 496,  11. 

Messinae  episcopus  421,  15. 
Michael  Hagiotneodorita  405,  6. 

406,  4. 

Nicaea  415,  2. 

Nicephorua  paracoemomenus  431, 
1 438  19 

S.  Nicolaus  451,  15. 

Ozolae  468,  3. 

Panormi  episcopus  421,  15. 
papa  416,  11. 

Papblagones  394,  10. 

Paphlagonia  389,  3· 

Phosphorlum  394,  12. 

Pisa  415,  16. 

Πρ^βεντζουνοι  428,  4. 

Prusa  415,  2. 

Pseudo-Alexius  419,*  15. 

ψ / 

ranae  Seriphiae  470,  6. 

Rogerius  Siciliae  rex  417,  4. 


Romanus  Andronici  gener  423,  14. 
Salomon  447,  13. 

Saraceni  492,  4. 

Serbi  452,  2. 

Serica  vestis  Latinis  Ignota  502, 14. 
Siciliae  rea  imperatoris  Cpolitani 
dua  421,  1.  Siciliae  reges  trts 
416,  19. 

Sinope  390,  10. 

S.  Sophia  384,  8. 

Stephanue  HagiochristophoriU 
405,  6. 

Suitanus  416,  4.  383,  7. 

Tauris  418,  6· 

Theodorus  Mauroaomes  406,  % 
Theodorus  Pantechnea  382,  16* 
Theodorus  Synadenus  390,  7, 
Theodosius  patriarcha  381 , 2. 
382,  17,  385,  8.  389,  20.  399, 

7.  408,  4. 

Theophanes  Probata*  450,  \% 
Thesei  χουρά  487,  4. 
tondent  Graecos  Latini  486,  19. 
Tusci  415,  16. 

Ungriae  cralee  416,  15.  * vacca  ex 
adverso  Cpoli  posita  388,  11. 
vinum  vetus  a Latinis  coatemni- 
. tur  503,  1. 

Xene  Manuelis  vidua  380,  16. 

394,  14.  400,  19. 

Zabareum  444,  4. 

Zemsnicus  480,  16. 
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